r 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


MU«MCU  SPBAAKlBüB. 


\ 


•  ■ 


I 

r. 


1 

.  ■       «  - 


Digitized  by  Google 


OLLAMHB  SPRAAKLEER , 


DOOR 

W.  6.  BRUL, 

Philos.  Theor.  Mag.  Litt.  Hum.  Dr. 


LEIDEN, 
bu  S.  Eu  J.    LUCHT  MANS, 

1846. 

£  ff  % 


Digitized  by  Google 


I 


VOORREDE. 


nanneer  tk  bedenk ,  mik  een  gewichtig  werk 
kei  U,  eene  Spraakleer  oneer  taal  te  leveren,  en 
<*        tegenover  stel  de  onvolkomenheid  mijner 
de  geringheid  mijner  talenten  en  de  onbe* 
"*dheid  van  mijnen  naam,  dan  gevoel  ik  de  be~ 
om  het  mij  zeiven  te  verklaren,  hoe  ik  nog* 
*■«  dat  werk,  op  welk  eene  wijze  dan  ook,  tot 
m  einde  gebracht  heb.    De  uiteenzetting  hiervan 
*W<fe»  land.  en  tijdgenoot  mijne  vcrontschul- 
°*9%n9       ,  want  verontschuldiging  heeft  het  noo- 
*%>  dat  ik  eene  zoo  belangrijke  taak  met  zoo  on- 
iu*dende  hulpmiddelen  aangevat,  en  haar  niet 
meer  b°v°°gden  overgelaten  heb. 
Jleeds  vóór  meer  dan  zeven  jaren  geroepen  zijn-, 
«  om  de  Uollandsche  taal  aan  een  Gymnasium, 
onier>Bg»en,  kon  het  niet  mixtan    nfib  ~>~..i 
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naar  aanleiding  van  de  leerboeken ,  die  ik  tot  leid- 
draad  bezigde ,  menige  opmerking  maken  ,  menig 
verschijnsel  op  ccne  of  andere  manier  verklaren  > 
menig  bijvoegsel  neerschrijven,  sommige  onjuist' 
heden  uit  den  weg  ruimen.  Welhaast  waren  mijne 
opmerkingen  vrij  veelvuldig  en  omvat t eden  tij  bij* 
na  den  geiteden  omvang  der  klankleer  en  der  ety- 
mologie. —  Ons  ontbrak  eene  Spraakleer ,  die  kon 
gezegd  worden  in  de  hoogere  scholen  en  in  de  ham» 
den  van  den  leeraar  van  meer  uitgebreide  taalstu- 
die een  nuttig  boek  te  wezen,  eene  Spraakleer, 
waarin  de  resultaten  der  taalvotsching  van  onze 
naburen  in  Duitschland ,  mei  name  van  Jacob 
Grimm ,  waren  opgenomen.  Was  dus  de  vervaar- 
diging van  zulk  een  leerboek  geen  nutteloos  werk , 
ik  had  daartoe  eene  aanleiding  in  de  door  mij  on- 
gezocht opgezamclde  stof,  en  het  was  duidelijk, 
welke  bronnen  ik  verder  te  raadplegen  had  om  van 
grondigheid  en  volledigheid  tevens  eenig  denkbeeld 
te  verkrijgen.  I k  begon  Heyse's  ausf ü hrl iches  Lehr- 
bnch  der  deutschen  Sprache  (Uanover ,  1838), 
een  werk,  waarin  van  de  onderzoekingen  van  Grimm, 
Becker ,  Benecke  en  andere  groote  mannen  partij 
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getrokken  is,  te  bestuderen ,  en  koos  dit  werk  al 
spoedig  tot  leiddraad  der  Spraakleer,  die  ik  on- 
gevoelig  had  beginnen  op  te  stellen.    Ondoenlijk , 
docht  mij,  was  het  mij,  de  gansche  massa  dade- 
lijk op  het  papier  uit  te  werken:  ik  had  behoefte 
om  een  deel  van  dm  arbeid  afgewerkt  te  zien,  vóór 
ik  tot  de  redactie  van  een  volgend  gedeelte  over- 
gng.   Dus  zond  ik,  vóór  een  viertal  jaren  reeds, 
den  aanvang  van  mijn  boek  naar  de  pers,  en  op 
deze  wijze  heb  ik  gedeelte  voor  gedeelte  achtereen, 
volgens  vervaardigd  en  laten  drukken.  Mijne  ken- 
nis breidde  zich  natuurlijk  onder  de  hand  uit,  en 
ioo  hoopte  zich  al  spoedig  stof  genoeg  op  voor  la- 
tere bijvoegsels  en  verbeteringen.  Intusschen  prang- 
de mij  de  bewustheid,  dat  mij,  wien ,  belast  als 
*k  was  met  het  onderwijs  in  verscheidene  andere 
^len,  slechts  weinig  tijds  voor  de  beoefening  on- 
tcr  taal  in  hare  bronnen  overschoot,  dat  mij,  zeg 
ik,  die  volle  mate  van  bekendheid  met  onze  vroege- 
re taalonderzoekers  en  van  belezenheid  in  onze  oude 
Schrijvers  ontbrak ,  welke  bij  geen'  vervaardiger 
«ener  Spraakleer,  als  ik  die  onder  handen  had, 
«ö?  ontbreken.     Dus  wierp  ik  mij,  om  zoo  te 


Digitized  by  Google 


—  VIII 


spreken,  met  mijn  reeds  bijna  voltooid  werk  in  de 
armen  van  een  geleerde,  op  wiens  bereidwillig- 
heid en  edelen  zin  ik  kon  rekenen ,  en  Dr.  M.  de 

•  •  •  w 

Vries  nam  de  taak  op  zich ,  niet  alleen  om  de  druk- 
proeven ,  die  nog  van  de  pers  zouden  komen  (van 
blad  88  aan) ,  aan  zijn  onderzoek  te  onderwerpen, 
maar  ook  om  de  reeds  gedrukte  bladen  naauwkcu- 
rig  te  doorlezen  en  daarbij  zijne  aanmerkingen  te 
voegen ,  die  dan  in  de  reeds  vroeger  noodig  gewor- 
den Bijvoegsels  en  Verbeteringen  zouden  opgeno- 
men worden.  Zulks  is  dan  ook  werkelijk  geschied 
(de  letters  de  Vr.  onder  sommige  dier  aanteeke- 
ningen  zijn  de  initialen  van  zijnen  naam).  Zoo 
kreeg  dan  de  lezer  een  waarborg ,  dien  ik  alleen 
staande  hem  niet  zou  hebben  kunnen  geven,  en 
eindelijk  kwam  het  gansche  werk  tot  stand. 

Ik  bied  het  mijnen  landgenooten  aan.  Veel  on- 
volkomenheden in  inhoud  en  vorm  zijn  er  in  over* 
gebleven;  plaatsen  zijn  erin,  en  daaronder  de- 
zulke, waarin  ik  den  grond  van  sommige  taalver* 
schijnsels  tracht  op  te  sporen ,  plaatsen  derhalve , 
dde  boven  alles  van  de  bevoegdheid  des  schrijvers 
behoorden  te  getuigen,  maar  die  men  echter  niet 
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dat  mij  zeiven  voldoen ;  uitdrukkingen 
ter  in  voor,  die  allerminst  in  eene  Holland- 
'Che  SprMkher  S"duld  kunnen  „orden  {zoo  fc, 
ik  hier  en  daar  betrekken  en  daarstellen  ,„ 
onUlandschen  zin) ,  drukfouten,  niet  alle  in  de 
aantekeningen  verbeterd,  ontsieren  vele  bladzijden} 

r*n*r<"  'ijn  W  in  ^handeld  gebleven  (zoo 
»*  de  orthoëpie  aan  anderen  overgelaten  noch 
*  orth°g«phie  opzettelijk  behandeld ,  en  v*et 
O/".*  <„  ^  zal  g..n  ^  ^ 

d  ^  U  kveren)s  ™°n™ien  „orden  er  in  voorge* 
7**'  ^  de  afkeuring  van  sommigen  niet  zul- 
0nt^aan>  en  toch  bied  ik  het  aan,  want  miin. 
**"  ***  ^ten:  het  kan  in  staat  stellen 
2  *"  mmn<J       ^ologie  te  overzien,  het 
,     m  •»*» .  «*araan  de  taalkun- 

*" '  *  'ij  bestrijdend ,  het  Zij  bevestigend,  be- 
^  of  uitleidend,  hunne  onderzoekingen  aan. 
™0Pfn  '  '*dat  hie™  "indelijk  een  hecht  en  voU 
J  9'bouu>  onzer  taalkunde  opgetrokken  „orde, 
Jn  verder  schiet  mij  met  betrekking  tot  dit  „erk 

'ijn  da?*"**  "  Se™mOMr>  <if  net  moest  nog  dit 
'    hkdm  Uier >  die  zich  tot  een  scherp  oordeel 
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geneigd  mocht  gevoelen ,  beleefdelijk  verzoek  te  over- 
wegen, hoe  veelvuldig  en  verscheiden  de  onderwerpen 
zijn,  hier  behandeld  ,  en  hoe  weinig  zich  de  tallooze 
bijzonderheden  tot  een  aangenaam  en  fraai  ineensluit 
tend  geheel  lieten  zamenvocgen;  hoe  de  schrijver  bijna 
ieder  woord  en  iederen  woordvorm,  om  zoo  te  spre- 
ken, naar  zijnen  aard  moest  vragen ,  en  hoe  licht  dus 
eene  misstelling  kon  insluipen,  hoe  onmogelijk  het 
bijna  was  van  feilen  vrij  te  blijven.  Eindelijk,  wie 
den  text  leest  en  zich  onbevredigd  gevoelt ,  verzuime 
niet  de  Bijvoegsels  en  Verbeteringen  na  te  slaan. 

Voorts  neem  ik  deze  gelegenheid  waar  om  aan 
te  kondigen ,  dat  ik  voornemens  ben  op  deze  Spraak- 
leer een  werk  te  gronden ,  dat  als  leerboek  op 
Gymnasiën  en  Instituten  zal  kunnen  dienen.  Ten 
spoedigste  hoop  ik  dit  plan  ten  uitvoer  te  brengen. 

Zutphbh  ,  De  Schruveb. 

September ,  1846. 
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De  mensch  denkt  t\\    r\  i 

waar»  de  iLi    ?  mm 

*"*«■)  kon  hier  niet  k«™  ™« 

■*«  «  voldoe»  ST     "Ir""*  kOB-   Del  — - 

*e«"  haar  voortbreng   i.  !.\  "  de  "dem- 

T«ng  Tan  hel  «  he.  .erlangde  doel,  de 

-  vele  XT^~^w"r*r »  - 
  «  scus  aan  het  woord  orfew  het 

'       "eken,  lien  h  « wezen  den  oorsprong 

*"  woord  »„jrf  „,„  8  T6'8»  •«""gerroate  gestaafd,  door 
7'  n,  verbaDed'  *  m«  ^n  S.netriU.che»  wort.1 

*°<>"1  AU»*  (*  a^''™  wortel  ■tarnt  het 

^ch»,  *"**•*>.  Stamvader  der  menschen ,  ,a 


-  2  — 

begrip  geest  hechten  (1).  Ook  gebruikt  de  natuur  ia 
mensch  en  dier  geen  ander  middel  om  het  innerlijk  ge- 
voel  te  uiten. 

A  an  alles ,  wat  de  mensch  zich  als  voorwerp  van  zijn 
denken  ziet  aangeboden ,  ligt  één  en  dezelfde  grondvorm 
ten  grondslag.  Dezen  te  bevatten  is  denken.  Het  vrij 
voortgebragte ,  dat  is,  noch  moedwillig,  noch  door 
hartstogt ,  noch  met  eenig  zinnelijk  doel  verwekte  stem- 
geluid ,  als  zoodanig ,  gaf  rekenschap  van  dit  denken  9 
en  werd  noodzakelijk  door  den  denkenden  medemensch 
als  uitdrukking  van  den  noodwendigen  inhoud  des  den- 
kens  verstaan  en  begrepen. 

Veelvuldig  en  verscheiden  zijn  de  wijzigingen ,  waarin 
zich  de  eenvoudige  grondvorm  van  alle  bestaan  open- 
baart; doch  desgelijks  waren  de  klanken  veelvuldig  en 
verscheiden ,  welke  de  mensch  denkend  voortbragt ,  ter- 
wijl hij  de  onderscheidene  articulaties ,  die  zijne  spraak- 
werktuigen hem  in  staat  stelden  te  vormen,  afzonderlijk, 
of  op  honderd  verschillende  manieren  vereenigd ,  hooren 
deed,   Aliengskens  nu  moest  men  zich  gewennen  om 
bepaald  gewijzigde  klanken  uitsluitend  op  bepaalde  za« 
ken  toe  te  passen.    Dit  eenmaal  geschied  zijnde,  zoo 
werkte  de  bepaalde  zaak,  als  het  ware,  terug  op  de 
beteekenis  van  den  bepaalden  klank  en  vervulde  deze 
met  eenen  bijzonderen  inhoud.   Eerst  wanneer  de  dus 
natuurlijker  wijze  aanvankelijk  %innelijke  beteekenis 
genoegzaam  vastgesteld  was,  kon  het  woord  in  eenen 
overdragtelijken  zin  genomen  worden# 


(1)  Vergel.  het  Hebreeuwsche  woord  pVfli   het  Grieksche 

nvevpa ,  van  itvkta ;  het  Latijnsche  spiritus ,  van  spiro ,  en  ani- 
mus  {anima),  verwant  met  avsfios;  eindelijk, het Dulische  geest, 
van  het  Oudnoordsche  giosa ,  uitademen. 
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wiïT e    S-       ^  bepaaW  geWlj^de  aan- 

l"'"  m°eSt'  VÓ6r  dat  door  de™"e»  eene 
bepaalde  saak  werd  beteekend ,  snijdt  elke  p0gi„!  af 

:rbr;k2;erbr tusschen  den  k,ank  d« 

~T  0eteekende  "ak  aan  te  wijsen.  Bestond  er  een 
noodwend.ge  zamenha„g  tusschen  klank  en  beteeLT 

Z  T  r; verschi' van  ta,en  k™ "  - 

*e  van  den  Ia     "*  «I 
*lM«tt>  moesten  aanduiden. 

*^<£  t  ?t  rboolsinsen  ~ 

— «  genoeliT  b  ^  W°°rd 

-«den  onZn  V     '  doch  d<** 

P«pe«JL    H      T?Ch'  eVenmin  a,s  bii  <**e«  en 

oorsprong  rhetmbeVer5:,ijk,'nS  ^  *  ™'d-  -r 
«jn    a(sgb;J  1  ™™  ««  de  uitdrukking 

^ï^rïr  beschoawea .  ** 

bennen  (if  ^  oad^heidend  karakter  doen 

«chüot  weder "!  "  W°°rden '  ***  Wank  de«  «druk 
J^der  te  geven  door  de  eigenschappen  der  voor- 

b"2ornvadne  deÏeli!?1  *.  *  "«'"«■bootsingen  vooral 
Ta"»«  zijn  voor  de  II  woorden  onderscheiden,  d.t  zij  „n. 
'««W  geheeten)  J^T"***0*  1  ''n  °et  Hoojduittó, 
v,n  «fstammelin..  '     ,  ^^en  een  talrijk  kroost 

««ruchtbaar  zijn!"  voortbrengen,  en  dus  in  dezen  zia 


1  * 
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werpen  op  onte  zinnen  gemaakt,  en  welke  dus  eene 
symbolische  of  zinnelijk  afbeeldende  kracht  schijnen 
te  bezitten,  b.  v.  hel,  schel,  klaar,  dof \  dompig. 
Maar  al  ware  dit  werkelijk  het  geval ,  toch  was  de  taal 
in  haren  oorsprong  geen  sprekende  schildering  Tan  eigen- 
schappen ,  hoedanige  zich  aan  de  voorwerpen  vertoo- 
nen.  Zulk  een  beginsel  zou  eene  soort  van  muzijk 
hebben  opgeleverd  3  maar  nimmermeer  eene  eigenlijke  taal 
hebben  doen  ontstaan  (1) 

Eindelijk  zijn  er ,  die  meenen  ,  dat  in  de  wijze , 
waarop  de  klanken,  vooral  de  konzonanten,  organisch 
worden  voortgebragt ,  iets  afbeeldends  gelegen  is.  Ze- 
kere abstrakte  kategoriën  zouden ,  volgens  hen ,  door 
bepaalde  letters  worden  afgeteekend.  Doch  op  deze  wij- 
ze maken  zij  van  de  taal  eene  soort  van  symbolisch 
schrift,  waarbij  de  spraakwerktuigen  de  lettertrekken 
zouden  vormen.  Zoo  zou  ook  een  zamenstel  van  tee- 
kens,  bloot  voor  het  oog  berekend,  aan  het  oogmerk 
hebben  kunnen  voldoen  (2). 


(1)  De  voorstelling,  welke  wij  met  zulke  zinnelijk  afbeel- 
dende woorden  verbinden,  heeft  grooten  invloed  op  den  in- 
druk, welken  zij  op  ons  gehoor  maken.  Deuk  bij  het  woord 
hel  aan  de  onde?  wereld ,  neem  schel  in  de  beteekenis  van  schil 
of  schaal,  en  klaar  in  die  van  gereed,  zoo  zullen  al  deze  woor- 
den hunne  schilderende  werking  ten  eenen  male  missen.  Bo- 
vendien zijn  de  aangevoerde  woorden  niet  onmiddellijk  ont- 
staan, maar  zij  bestaan  volgens  algemeene  etymologische  wet- 
ten. 

(2)  Daarbij  schijnen  de  voorstanders  van  de  bedoelde  mee- 
ning  de  letters  als  vooraf  bestaande ,  het  woord  als  later  uit 
letters  zamengesteld  aan  te  merken,  terwijl  eene  rigtige  be- 
schouwing der  zaak  ons  overtuigt ,  dat  de  onderscheidene  letters 
afgetrokken  {abstrahte)  elementen  zijn ,  in  welke  men  later  bet 
vooraf  aanwezige  woord  leerde  verdeelen. 
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De  niensch  .preekt  om  iet3  te  zeggen  dat  i. 
échten  uit  «e  drukken.   Dit  aJ  '  °m  ge" 

onutaan  der  «aal    ^  T  ^  VCrk,aart  h<* 

om  namen  ,e  ZJZ \~     ,      geenS2iM  de  aucht 

»™  «eleid  hebben.  ^00  Ve,  lo7d  !,t01 

U«nk,  welke  dan  reeds  de  «"te 

dmkk  n  IV    ^  ^  °m         «^chteui,  ,« 

^  rrj thmer  wl°t  r  < niet 

Wün »  en  was  dezelve  Km 

*.  -dfü  ktkir 66116  b,oo,e  aan^^. 

geduid.  Werd^K,    ?g   9arTergeie,d»  morden  aan. 
werd  echter  de  verbale  wonrHwnrf.i  i 

*  vertegenwoordiger  van  het  H  ^^o"6'  a,s  naa» 
w"  hij  tot  een  -  mg  Ze,Te  S^K*  •  *oo 

'«de  aan^dL    ?mt"0<>raf  ^P6"'  verschil. 

**  we,dr:t:„gdealnT7f 

ren  de       "  0ndersc««dende  vormen  uit ,  en  zoo  wa. 


nu  de  tWee  vormen  uit ,  en  zoo  wa- 

de «ndUid";rrr,e  w°°rtw,en  a»* 

«rekking  h,d  7*  „ Wa8r,0e  de  ^««hte  be- 
beu  w| ee0e'kW  ^       k,ank««°aar.  heb. 

«erlijk  nï,  z i-n  ^  ^  T° "*"  »e  dank««.  dieM. 
M»  hetTe  Zd    g6V°nden  °m  —  ,as,i«e  horhahng 

W^en:  Ik  Ld^  l2"  '  ^  « 
'*»  hadden  hunnen  „  ^"""""«"o^*.    Zij  «ie,  al. 

-  -k  deurh:Tz :  ;rjre  k,anken« 

£"*"•..  ne  "orspronZ^ke  boorden  " 

r6  « 
*«*  rSd'e ^  derraa— orden  dingend 

«oduidW  Tet  M  °ï  *  Pl9a,S  d°°r  ™' 
8  vergezeld,  kennelijk' maken.  -  Wanneer 
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woorden  klanken  zijn ,  die  van  een  denken  en  begrij- 
pen bij  den  menseh ,  die  ze  voortbragt ,  getuigen ,  zoo 
zijn  alle  deze  zoogenaamde  woorden ,  welke  hunnen  oor- 
sprong aan  een  klankgebaar  te  danken  hebben ,  eigen- 
lijk geen  woorden.  Doch  daar  zij  niet  op  den  trap  van 
onwillekeurige  natuurklanken  zijn  blijven  staan,  maar 
aan  eene  bepaalde  articulatie  en  andere  taalwetten  zijn 
onderworpen ,  zoo  kan  men  hen  den  naam  van  woorden 
Waardig  keuren.  Wij  zullen  ze  demonstratieve  woor- 
den heeten,  in  onderscheiding  van  de  eigenlijke  woor- 
den (werk-  en  naamwoorden) ,  die  men  begripswoor- 
den genoemd  heeft.  —  De  telwoorden  beteekenen  oor- 
spronkelijk voorwerpelijke  begrippen  f  en  behooren  dus 
tot  de  laatstgenoemde  klasse.  —  De  zoogenaamde  tus- 
schenwerpseh ,  eindelijk,  zijn  geen  woorden,  en  in 
geenerlei  opzigt:  zij  drukken  bloot  Hij  k  een  gevoel  uit, 
en  wij  hebben  ze  in  zekeren  zin  met  de  dieren  gemeen. 
De  gevoelstaal  nu  is  door  eene  onoverschrijdbare  klove 
van  de,  begripstaal ,  tot  welker  daarstelling  eene  vrije 
aanwending  van  het  menschelijk  geestvermogen  vereischt 
wordt,  gescheiden, 


Gelijk  de  bewoners  van  ons  vaderland  Duitschrrs  zijn, 

» 

zoo  behoort  de  Hollandsche  taal  tot  de  talen  van  den 
Duitschen  stam  (1) ,  welke  door  een  aanzienlijk  gedeelte 


(1)  Vroeger  noemde  men  onze  taal  algemeen  hier  te  lande 
Duitscky  vooral  in  tegenoverstelling  tegen  het  Onduitsch  (welk 
ontkennend  woord  tot  heden  toe  hij  ons  in  gebruik  is  geble- 
ven). Men  vergelijke  slechts  Joh.  Heemskerk  ,  Op  d'opcning 
des  Jihijns  door  7  veroveren  van  lihijnsbej  ck , 
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van  Europa*»  bevolking  gesproken  worden,  en  zelve 
wederom  in  een  verband  van  vermaagschapping  staan 
tot  de  edelste  der  oude  talen  van  Azie,  bepaaldelijk 
tot  het  Sanskrit ,  alsmede  tot  de  Slavonische  en  de 
Leitische,  eindelijk  tot  de  Grieksche  en  de  Latijnsche 
taai. 

De  Duitsche  taalstam  verdeelde  zich ,  naar  het  schijnt, 
eerst  sedert  Zuid-Westelijk  Duitschland  van  lieverlede 
tot  eenheid  en  zelfstandigheid  geraakte  (in  de  5de  eeuw) , 
in  de  twee  nog  bestaande  hoofdtongvallen ,  van  welke 
de  Opperduttsche  van  Zuid- Westelijk  Duitschland  Uit- 
gegaan, zich  over  het  Oostelijke  Duitschland  uitbreid- 
de ,  terwijl  het  oorspronkelijke  Duitsch ,  in  tegen- 
overstelling van  het  Opperduitsch ,  de  lïederduitschè 
tongfal  genaamd ,  in  de  Noordelijke  en  Noord- Weste- 
lijke kustlanden  gevestigd  bleef. 

De  flederduitsche  tongval  heeft  zich  reeds  vroeg  in 
verscheidene  landen  tot  even  zoo  vele  zelfstandige  talen 
gerormd ,  welke  juist  om  deze  hare  zelfstandigheid  niet 
meer  als  bloote  tongvallen  van  het  Duitsch  kunnen  be- 
schouwd worden.  Zulke  losgereten  en  op  bijzonderen 
t  • 

■ 

Soo  dat  de  Batavier  kan  tot  aan  Basel  koomen ,  •  t 

Het  Rhijn-volk  cm  belet  bevaart  de  Rhijnsche  stro  omen, 
En  d'  oude  Duitsche  taal  weer  deftig  is  herplant 
Van  'tZwitiers  vrij  gebergt  tot  't  vrije  Nederlandt. 

. » 

En  Jak.  Spex,  Lijkklagt  op  Poot: 

Wanneer  uw  zuivre  tong 
In  zwierigh  Duitsch  haer  schoone  vaerzen  zong.  • 

Dus  gaf  men  nog  in  de  vorige  eenw  dien  naam  aan  het  Hol- 
landsch.  —  In  de  14de  Eeuw  werd  Jak.  r.  Maerlant  de  vader 

der  Dietsche  dichter  cn  genoemd. 


bodem  geplante  takken  van  het  Nederduitsch  zijn :  dc 
Sk  andina  vische  talen ,  d.  i. ,  de  Zweedsche ,  de  Deense A- 
Dïoorweegsche  en  de  IJ slandsche  taal ,  verder  de  En- 
gelsche  taal ,  te  weten ,  wanneer  men  haar  hoofdbe- 
standdeel ,  het  Angelsaksisch ,  in  aanmerking  neemt ,  en 
eindelijk  de  Hollandsche  taal. 

Wanneer  men  de  klanken  in  aanmerking  neemt ,  aan 
welke  het  Hollandsch  in  vergelijking  met  het  Hoog- 
duitsch,  van  hetwelk  het  OpperduiUch  het  voornaamste 
bestanddeel  uitmaakt,  de  voorkeur  geeft,  bespeurt  men, 
dat  wij  in  vele  woorden  voor  de  Hoogduitsche  geaspi- 
reerde letter  eene  harde  ( tenuis) ,  en  voor  de  Aarde  eene 
weeke  (media)  aanwenden.    Zoo  vertoont  het  Hol- 
landsch voor  de  Hoogduitsche  pf  en  f  eene  p  ,  voor  de 
ck  eene  k%  voor  de  scherpe  *  (*s,fs ,  %) ,  die  wij ,  ha- 
ren oorsprong  in  aanmerking  nemende ,  als  eene  geaspi- 
reerde /  moeten  beschouwen ,  eene  / ;  voor  de  Hoog- 
duitsche harde  /  eene  weeke  d;  ook  de  uitspraak  der  b 
is  meer  hard  in  het  Hoogduitse!)  en  meer  week  in  het 
Hollandsch.  Voorbeelden  van  het  vermelde  ietterverschü 
Jeveren  de  volgende  woorden:  Pfad,  pad;  rufen,  roe* 
pen;  Dorf,  dorp;  brechen,  breken;  ich ,  ik;  Zunge , 
tong;  süfs,  zoet;  aust  uit;  Tochter,  dochter;  bie- 
ten, bieden;  Muth ,  moed. 

Brengt  men  nu  dit  verschijnsel  in  verband  met  de 
wet ,  welke ,  volgens  de  ontdekking  van  J.  Grimm  ,  in 
de  ontwikkeling  van  het  Gothisch  tot  het  Oudhoogduit 'sch, 
waarvan  het  Nieuwhoögduitsch  eene  voortzetting  is, 
heerschte ,  en  volgens  welke  de  harde  letter  overging  in 
eene  geaspireerde,  de  weeke  in  eene  harde,  en  (het- 
geen hier  niet  in  aanmerking  komt)  de  geaspireerde  in 
eene  weeke ,  zoodat  de  Oudhoogduitsche  geaspireerde 
letter  ontstaan  is  uit  eene  harde  in  het  Golhisch ,  de 
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OudhoogAiitsche  harde  uit  eene  weeke  in  het  Golhwch- 
zoo  bemerkt  men ,  dat  het  Hollandsen  te  dezen  aanl 
«en  op  den  trap  u  blijven  staan ,  welken  het  Gothisch 

?*  heeft  in  d«  beging,  welkehet 

Gotbuc  m  het  Oudhoogduitsch  herrorn.de.  Het  Nieuw- 
noogduilsch ,  uit  het  aangegeven  oogpunt  beschouwd,  ia 
■  «Jge  opzigten  het  Gotbisch ,  en  daarmede  het  Hol- 
den ,  weder  nader  gekomen ;  zoo  heeft  het  de  Gothi- 

Lt    ,    ^  i°f  SCberpC      Cn  «■  V00r  de  OodhoogduiU 

deGothischeA,  in  den  aanvan* 
<ler  woorden,  voor  de  Oudhoogduilsche  ch  wederTJl 
nomen ;  daarentP™n  K^n  u  .      .  pS«- 
thische  V  i  T  *  61  Ho,,andscb  ^  scherpe  Go- 

ee^lh',  ?  rnVang  *  he' midden  dw  ™°'den  ■  m 
H?h    r  ï\fi8ks'  de  Gothi^he 

m  e,  mrfden  der  woorden  in  v,  op  het  eind  in  ƒ 

Ï'r»'  ba*>  >alf),  de  Gothische  rt. 

o    '       ^  ^  -oproken 

ooJl         °0?duilSCb  den  8land  van  het  Oud- 

tafcLri61  Ho,,andsch  die° van  het  Goihi8ch- 

«t  hier  bedoelde  opzigt,  over  het  algemeen,  getrouw 

r^t.Wij,  de  ,e«enWoord'>  Duitsche  en  du.s  ook 
,  Z  ^gelljken  me'  hetgeen  zij  vöör  vele  eeuwen 

•rdoe,  e  ;  T  ^  VOnn*  Wa8rin  "«  lich  aan  <«« 
«che  p«        ?    '°  de  «eschriften .  die  ons  uit  het  Go. 

e  lijdlw"1      °pPerduilsch  aa^«' .  «  het  Franki. 

Ouon!derHJn.0ïrgeb'eVen'  anderdCe,S  in  de  Proe™ 

(«iÏS,r^Tr,kU,,,le  ^  Karo,i^nen 
l   Weren  door  A.  Ypeij ,  en  na  hem  door  J.  Clarisse 


« 

'  T«»  minsu  in  bet  schrift(  ^  bkef  Ume,..k 


in  de  Jager'*  Taalk.  Magaz.) ;  bespeuren  wij  f  dat  de  verbui- 
ging der  woorden  aanmerkelijk  vereenvoudigd  is  en  de  voor- 
malige verscheidenheid  mist ,  dat  een  toonlooze  klinker  de 
volle  vokalen  dier  verbuigingsvormen  vervangen  heeft ,  en 
het  getal  van  derzelver  lettergrepen  bijzonder  is  vermin- 
derd. —  Dit  leidt  ons  tot  de  volgende  opmerking.  Hoezeer 
het  woord  eene  eenheid  is  uit  het  ligchaam  van  den  hoor- 
baren klank  (de  phonetische  zijde  des  woords)  en  den 
geest  der  uitgedrukte  gedachte  (deszelfs  logische  zijde), 
moet  men  toch  aan  den  stoffelijken  klank  een  zelfstan- 
dig bestaan  toekennen,  in  zooverre  hij,  onverminderd 
t!e  in  hem  opgesloten  beteekenis ,  aan  verandering  on- 
derhevig is.  De  bedoelde  vervorming  nu  geschiedt  in 
dezen  zin,  dat  het  ligchaam  des  woords  in  dezelfde  ma* 
te  inkrimpt ,  in  welke  zij ,  die  de  taal  gebruiken ,  meer , 
met  verwaarloozing  van  de  regten  des  woords ,  als  za- 
menstel  van  klanken  beschouwd ,  op  de  beteekenis  let- 
ten. Alsdan  wordt  aan  het  ligchaam  des  woords  slechts 
zooveel  zelfstandigheid  overgelaten,  als  noodig  is  ,  zoo 
het  een  teeken  des  begrips  zal  blijven ;  de  wortel- 
lettergreep, waarin  het  hoofdbestanddeel  der  beduidenis 
besloten  is ,  wordt  door  den  klemtoon  zoozeer  op  den 
voorgrond  gesteld ,  dat  de  overige  daarbij  geheel  in  de 
schaduw  geraken ,  met  andere  woorden ,  de  oorspron- 
kelijke verscheidenheid  van  klanken  en  de  menigvuldig- 
heid van  geledingen,  die  men  lettergrepen  noemt,  gaat 
noodwendig  verloren  (1).    In  de  dertiende  eeuw,  dus 

^— — 

(1)  Verlangt  men  het  voorbeeld  eener  taal,  in  welke  tusschen 
het  phonetische  en  het  logische  beginsel  eene  schoone  harmo- 
nie bestaat,  zoo  noem  ik  de  Gnelcsche.'  In  deze  taal  toch  be- 
hielden de  woorden  eenen  rijkdom  van  geschakeerde  klanken 
zonder  die  overmaat,  welke  cle  vaardigheid  der  rede  tot  ballast 
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in  dien  tijd,  waarop  het  Middenhoogduitsch  (Zwa* 
bisch)  uit  het  Oudhoogduitsch  (Frankisch)  was  voort, 
gekomen ,  had  deze  gedaanteverwisseling  in  het  HoJIandsch 
ten  voJJe  haar  beslag  gekregen. 

Hoe  minder  scherp  onderscheiden  met  der  tijd  de  ver- 
bu.gmgsvormen  der  woorden  werden,  hoe  meer  men  de 
gram.nati.che  betrekkingen  zich  in  het  afgetrokkene  be* 
««a  voor  te  stellen,  en  hoe  ligter  men  de  behandeling 

L  a  ™TUig       1881  maken5  des  *e  »~ 

tterd  de  vprhi.   i  .  • 


,     °  °  -v»  «uur  bijzondere  vorm. 

«oorden  bestemd  om  zekere  spraakkunstige  betrekkin- 
gen  uit  te  drukken,  vervangen,  dat  is,  voorzetsels  om- 
samen  de  verschillende  naamvallen  der  naamwoorden, 
voegwoorden  de  wijzen  der  werkwoorden ,  en  hulpwerk- 
gorden,  zoowel  de  wijzen ,  als  de  tijden  der  werk- 
woorden. In  dit  gezigt  nu  is  de  Hollandsche  taal  verder 

•0*2;      ^  r        eigenUik  Duil8oW^  gesprokene 
•n  geschrevene.  In  het  HoogduiUch  toch  is,  ten  eerste, 
«  omschrijvmg  der  naamvallen  door  middel  van  voor. 
door  ,de  heerschende  taalwet  verboden ;  in  het 

Ta    r-, "  ^  iamer  *eoor,ooW  «         in  de  taal 
aageujkschen  omgangs ,  even  als  in  de  Engelsche  en 

panische  talen,  gebiedend  gevorderd ;  ten  tweede, 
**  u  het  Hoogduitsch  de  aanvoegende  wijze  ,  on- 
eund  door  genoegzaam  kenmerkende  vormen ,  nog 

 ,   .. 


  ,■»■ 

•■  •  !  .  .  f 


crlr  Grnlr,J|kale,,der  Ua'  —'«««kt,  kon  van  da,  ka- 
Jc  E„„  I  ?  "iet  'nderï  *»  voordeel  trekken.  - 

schbir'L6  ?'  daarenteS<!n  >  voornamelijk  in  derzelver 

West  1"  ,ri  •  T  Wij  de  ge4taUe  der  w°0rde»  'ot 
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eene  rol ,  die  zij  in  het  Uollandsch  bijna  geheel  heeft 
opgegeven  (1). 

Beschouwden  wij  tot  dus  verre  het  Hollandsen  in  ver- 
gelijking tot  den  Opperduitschen  tongval  en  tot  de  Duit- 
«che  taalvormen  van  vroegeren  tijd ,  thans  moeten  wij 
met  een  kort  woord  de  betrekking  aanduiden,  welke  er 
iusschen  het  Uollandsch  en  de  tongvallen ,  die  in  enkele 
steden  en  provinciën  van  ons  vaderland  gesproken  wor- 
den ,  bestaat.  Tot  deze  nu  staat  het  in  dezelfde  verhou- 
ding, in  welke  het  Hoogduitsch ,  dat  is,  de  algemeene 
taal  der  geleerden  en  beschaafden  in  Duitschland,  lot 
de  Duitsche  tongvallen  staat.  De  Hollandsche  uitspraak 
«n  de  keus  en  vorm  der  woorden  bij  de  Hollanders  in 
gebruik,  stellen  dan  ook  geen'  tongval  nevens  andere 
tongvallen  daar,  maar,  eenmaal  geijkt  door  het  gebruik 
daarvan  door  dichters,  prozaschrijvers,  redenaars  en 
door  de  hoogere  standen  gemaakt,  hebben  zij  overal 
binnen  de  grenzen  van  ons  vaderland ,  bij  hen ,  die  op 
beschaving  aanspraak  maken,  gezag.  Het  Hollandsen  is 
de  algemeene  landtaal  naar  het  gebruik  en  de  uitspraak 
der  beschaafden  (2).  Alleen  het  Friesch ,  als  een  Angelsak- 
sisch dialekt ,  is  met  het  Hollandsen ,  dat  in  het  Neder* 
saksisch  wortelt ,  minder  naauw  verbonden. 


(1)  Ook  uit  het  hier  vermelde  oogpunt  doet  zich  de  Griek- 
sche  taal  voor  als  een  toonbeeld  van  volkomenheid,  uit  har«3 
non  ie  van  tegenstrijdige  beginsels  bestaande.  Zij  toch  ver- 
eenigt  de  rijkste  verbuiging  der  naamwoorden  met  het  meest 
verscheiden  gebruik  van  voorzetsels,  en  de  volledigste  modale 
verbuiging  der  werkwoorden  met  de  fijnste  aanwending  van 
verschillende  voegwoorden. 

(2)  Dezelfde  taal,  die  kier  Hollandsen  heet,  is  bij  de  Duitse* 
sprekende  bewoners  der  Zuidelijke  Nederlanden  het  Vlaamstk. 
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fend  -.!*S  nTit  men  de  teekens  dier  «mm 

«ew.jz.gde  klanken  en  bijzondere  klit  * 

D«  lette»,  meTJL         °       geh°°rd  WOrden' 

•*  «ederdu.-.aohe  wtrdr  T  Ü*  ^ 

gende:  Mrden  Tergenoegen ,  zijn  de  vol- 

*t  B.  0  tf  p   n  „ 

^'S.T.Ü.V^'w   Z  •K,L,M,N,°'P' 
daarenboven  wenden  wïi 

tn  -  'e«er,  aan  om  T  Xamw™*i«- 

'  wn  P*>r  dergelijke  f  £^  ^  IE  en  0E. 
"  •  CH  en  NG    J    '   m  Uank™j*W  af  te  beell 

Metcra;hren  t  even      «--.  • 

Zn  "  van 

«iM>  .      s^wyzifd  m  den  mond  ofmp»»!.-. 

8trot  «o«  de  ]ippen.   Deze  °f  8praatwe*  ™ 

en'  ^  «Teken  C  den  ^  TT* 
dat  *  «praakwêrk,  •  Z  "  °P  IU'k  eene 

«onostreken  gcwyz.gd ,  «onder  dat  do 


spraakwerktuigen  daarbij  eigenlijk  werkend  optreden, 
noemt  men  vokalen  of  klinkers;  en  daar  men  drie  stre- 
ken in  den  mond  kan  onderscheiden  t  zoo  kan  men  drie 
soorten  van  vokalen  aannemen:  achtermond s~  ^  midden- 
monds-  en  voormondsvokaien :  tot  de  vokalen  der  eer- 
ste soort  behoort ,  bij  voorbeeld ,  de  a,  tot  die  der  twee- 
de de  »  (ie)  ,  tot  die  der  derde  de  o. 

Treden  de  spraakwerktuigen  werkend  op,  zoo  ont- 
staan de  Konzonanten  of  Medeklinkers ,  welken  naam 
men  geeft  aan  de  wijziging,  die  de  klanken  ondergaan; 
en  daar ,  voor  eerst ,  de  strot ,  ten  tweede ,  de  achter- 
tong met  het  achtergehemelte,  ten  derde,  de  tong  met 
het  meer  vooraan  gelegen  gedeelte  van  het  gehemelte  f 
en,  ten  vierde,  de  boven-  met  de  benedenlip ,  de  werk- 
zame spraakwerktuigen  zijn,  zoo  zijn  er  konzonanten, 
die  in  den  strot  worden  gevormd:  ck ,  h;  dezulke, 
die  door  verheffing  van  het  achterste  gedeelte  der  tong 
tegen  het  achterste  gedeelte  van  het  gehemelte  ontstaan : 
A,  ng ;  vervolgens  de  zoodanige,  die  geboren  worden, 
terwijl  men  de  tong  op  eene  verschillende  wijzé  met  het 
meer  vooraan  gelegen  gedeelte  van  het  gehemelte  in  ver- 
band brengt:  d,  j ,  /,  n ,  r,  s ,  /,  z;  en  eindelijk  zijn 
er  konzonanten ,  die  met  de  lippen  gevormd  worden : 
6»/,  m  ,  p,  v,  w. 

Bij  de  werkzaamheid  der  opgenoemde  spraakwerktui- 
gen kan  men  twee  gevallen  opmerken :  óf  het  geluid 
wordt  door  de  twee  tegen  elkander  overgestelde  spraak- 
werktuigen ,  het  boven-  en  het  beneden  orgaan  ,  afge- 
sloten ;  óf  de  luchtstroom ,  gewijzigd  door  de  spraak- 
werktuigen ,  blijft  voortvloeijen  of  zoekt ,  in  den  mond 
afgesloten,  eenen  anderen  uitweg.  De  konzonanten,  op 
de  laatste  wijze  gevormd ,  heeten  halve  vokalen ;  die 
waarbij  de  lucht  geheel  wordt  afgesloten,  heeten  stom- 
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m  kontanten.  De  halve  vokalen  zijn  de  voJgende: 
-  brengen  van       n  en  ng  blijft  de  luehta  ro  m Ü 
r  'de  ;  T  Tl0tea'  d00t  *  -»  v,ol 
emyl  zu  dezen  ten  deele  sluiten;  bij  de  overige  word 

i,  ».  n,       en  r  heelen  vloeibare:  de  c*  en  /  TO„ 

den  WïWe  konzonanten  gen;aj 

^  Wonanten  zijn  ai  de  overige,  te  wet, 

«tód  tusschen  ^eke  e  »  A'  T  ^  *  °ader- 

■  de  weeke  71  ,       A  konzona'>- 

P>  de  weX  !  t  Ta  ^           *  te*en  de  «arde 

Ter  «e2  ri   ,   F*  de  harde  '  «ene  weeke  iet- 

*  'etsten  ^  ttr^  ^   D*  "~ 

donanten  t„  ^  j£/ ^ en  *  ^P-rde 

T  *  de  Grieksche  tialtrdige!'  « d  "T^ ' 
aspireerde  htim    i    .        «"^«igen ,  werden  de  ge- 

**  het  oudersche  d  7nt h ï*  ^ 

,e,le«  en  van  SDiral'n  de  ^nam"'S  geaspireerde 

i^e  halve  I™*!  ,,aalSle  * 

8«»  de  indel'  ^  aa^merkt-    ™,  . 
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g>  die  dus  ook  bij  hen  eene  stomme  letter  was,  tas* 
schen  de  k  en  de  ck  ;  de  tongletter  d  tusschen  de  /  en 
de  M,  welke  laatste  bij  hen  aldus,  gelijk  zij  in  het 
Gothisch  was  en  in  het  Engelsen  en  het  Nieuw- Griek sch 
nog  is,  eene  geaspireerde  letter  moet  geweest  zijn.  Wij 
missen,  met  de  Duitschers,  deze  geaspireerde  tonglet- 
ter, hoezeer  van  derzelver  vroeger  bestaan  de  sporen 
in  onze  taal  zijn  overgebleven.  Zoo  is  soms  eene  v  of  ƒ 
uit  de  Golhische  th  ontstaan  ( waarvan  later  voorbeel- 
den zullen  worden  aangevoerd) ,  welk  verschijnsel  dus 
te  verklaren  is ,  dat  de  geaspireerde  tongletter  in  enkele 
gevallen  onder  de  gedaante  der  geaspireerde  lipletter 
bewaard  bleef,  terwijl  zij  overal  elders  in  d  is  overge- 
gaan ,  zoodat  de  woorden ,  die  in  het  Gothisch  de  th 
hebben ,  thans  met  eene  d  worden  uitgesproken  en  ge- 
8chreven# 

Bij  de  halve  vokalen  bestaat  desgelijks  een  trapswijze 
voortgang  van  zacht  tot  scherp:  van  de  w  tot  de  v  en 
vervolgens  tot  de  ƒ  ;  van  de  h  tot  de  g  en  verder  tot 
de  ch :  eindelijk  ,  van  de  z  tot  de  s  —  doch  hier  ont- 
breekt de  derde  trap,  daar  wij,  zoo  als  gezegd  is,  de 
geaspireerde  tongletter  missen. 

De  /,  j  en  r  vormen  eene  reeks,  gelijk  aan  die,  wel- 
ke door  de  m ,  n  en-n»  wordt  daargesteld.  fn  deze 
twee  drietallen  li^t  de  tweede  letter  meer  achterwaarts 
in  den  mond ,  dan  de  eerste ,  en  meer  vooraan  in  den 
mond,  dan  de  derde.  Daar  nu  de  voor  in  den  mond 
gelegen  organen  en  de  lippen  voor  eene  meer  bestemde 
articulatie  vatbaar  zijn,  dan  de  achter  in  den  mond  ge- 
legene ,  zoo  is  de  r  minder  bestemd  gearticuleerd ,  dan 
de  l  en  dej;  de  ng  minder  dan  de  m  en  de  n. 

Zonder  de  kennis  van  de  leer  der  halve  vokalen  is  de 
aard  van  hetgeen  bij  ons  korte  klinkers  heeten ,  en  van 
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die  gewijzigde  klinkers ,  die  wij  met  eene  dubbele  letter 
gewoon  zijn  te  schrijven ,  niet  te  begrijpen.  De  zooge- 
naamde korte  vokalen  tocb  zijn  bij  ons  vokalen ,  die  door 
eene  konzonant  gewijzigd  worden,  welke  tot  de  klasse 
der  halve  vokalen  behoort  ,  en  in  de  keel  gevormd  wordt , 
doch  in  ons  schrijfstelsel  geen  teeken  bezit  (l).  Van 
de  gewijzigde  vokalen,  die  wij  met  eene  dubbele  letter 
schrijven,  zijn  zij,  bij  welke  de  t  de  tweede  letter  is, 
vokalen ,  die  gewijzigd  worden  door  middel  van  eene 
door  de  tong  met  het  gehemelte  gevormde ,  in  het  mid- 
den van  den  mond  gelegen  halve  vokaal ,  welke  door 
deze  i  of  door  de  j  wordt  afgebeeld.  Benevens  KJ  ,  IJ 
en  UI,  behooren  tot  deze  klasse  de  EU  en  de  lange  U. 
Wat  de  eu  aangaat,  zoo  leert  de  uitspraak,  bij  welke 
eene  j  naklinkt ,  dat  zij  hier ,  niet  ten  onregte ,  met  de 
dubbelvormige  vokalen,  wier  laatste  letter  eene  i  of/ 
is,  op  gelijke  lijn  wordt  geplaatst.  De  vorm  oe  of  oi  (2) 
ware  beter  geschikt,  om  den  klank,  dien  wij  aan  eu 
geven ,  af  te  beelden.  Wat  de  lange  u  betreft ,  al  wordt 
deze,  omdat  ze  bij  ons  slechts  een  enkelvoudig  teeken 


(1)  Het  onderscheid  tusschen  lange  en  korte  vokalen  bèstaat 
iu  liet  Hollandsen  geenszins  in  den  korteren  of  langere*  duur, 
welke  bij  het  uitbrengen  der  rokaal  wordt  waargenomen.  De- 
zelfde vokaal  kan  ,  zonder  verandering  in  klank ,  bij  ons  niet 
mi  eens  lang,  dan  eens  kort  zijn.  Wij  hebben  b.  v.  evenmin 
eenig  denkbeeld  van  eene  lange  gesloten  e ,  als  van  eene  korte 
oe,  hoedanige  het  Hoogduitsch  in  zjjn  d  en  u  bezit,  welke 
klanken  zoo  wel  lang  als  kort  kunnen  zijn.  De  zachtkorte  of 
toonloozee,  eindelijk,  is  slechts  de  schaduw  eener  vroeger 
aanwezige  vokaal. 


(-)  De  Latijnen  gaven  de  Grieksche  ot,  door  oe  weder,  en 

men  weet,  hoe  in  Latijusche  woorden  de  oe  wordt  uitgespro- 
ken. 
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heeft ,  voor  eene  zuivere  vokaa!  gehouden ,  zij  is  niet  te 
min  eene  gewijzigde,  en  de  voormalige  schrijfwijze  in 
het  Hoogduitsch ,  waar  deze  klank  door  ue  of  ui  werd 
uitgedrukt  (thans  geschiedt  dit  door  ü) ,  is  meer  overeen- 
komstig haren  aard*  Voorheen  werd  ook  in  onze  pro- 
vinciën ,  gelijk  nog  in  Gelderland  en  elders ,  de  ui  met 
u  in  de  uitspraak  gelijk  gesteld ,  en  in  Hoüandsche  boe- 
ken  van  vroegeren  tijd  wordt  de  ui  met  de  «  afgewis- 
seld (1).  —  De  AU  (A AU)  en  de  OU,  eindelijk,  zijn 
vokalen,  die  door  eene  met  de  lippen  gevormde  halve 
▼okaal  worden  gewijzigd.  —  Aai,  eeu ,  ooi,  ieu,  oei 
zijn  zuivere  vokalen,  die  door  eene  konzonant  i,  dat 
is  ;  (in  het  Hoogduitsche  schrift  hier  vaak  A) ,  of  door 
eene  u,  dat  is  w,  gevolgd  worden;  al  is  het,  dat, 
volgens  de  heerschende  spelling ,  vóór  eene  toonlooze  e , 
de  ft'  door  eene  j ,  en  de  u  door  eene  w  verdubbeld, 
en  achter  eeu ,  ieu ,  ook  op  het  eind  van  een  woord , 
eene  w  aangenomen  wordt  (2). 


OVER  DE  TOE ALEN 9 

de  veranderingen  door  haar  in  den  loop  der 
tijden  ondergaan ,  en  de  verwisselingen , 
welke  %ij  toelaten. 

In  de  konzonanten  is  het  kenmerkende  der  woorden 


(1)  Gelijk  wij  in  de  u  een  voorbeeld  hebben  van  een  enkel- 
voudig teeken  voor  eene  gewijzigde  vokaal,  zoo  hebben  wij, 
omgekeerd,  in  ie  en  oe  een  dubbel  voorbeeld  van  een  tweetal 
letters  ,  dienende  om  ééne  zuivere  vokaal  af  te  beelden.  — 
Volgens  dit  en  het  bovenstaande  zijn  de  vijf  Hollandsche  als 
zuiver  aan  te  merken  vokalen:  a,  e,  ie,  o,  oe, 

(2)  Bij  de  aau  schijnt  de  uitspraak  au  boven  die  van  aaw  te 
verkiezen. 
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gelegen;  hare  verscheidenheid  was,  van  den  beginne 
aan,  het  middel  om  de  verscheidenheid  der  beteekende 
taken  uit  te  drukken :  aan  haar  is  dus  de  bijzondere 
beteekenis  der  woorden  verknocht.  De  vokalen  waren 
oorspronkelijk  slechts  de  noodwendige  begeleiders  der 
konzonanten,  en  werden  aanvankelijk  niet  als  zelfstan- 
dige  elementen  des  woords  beschouwd  (1).  Van  daar, 
dat,  in  alle  talen  van  den  Indo-Germaanschen  stam,  de 
oorspronkelijke  vokalen  kort  zijn.  De  korte  vokalen 
toch  worden,  bij  het  hoorbaar  maken  eener  articulatie, 
tonder  bijzondere  inspanning ,  van  zelve ,  gevormd* 

Deze  oorspronkelijke  korte  vokalen  zijn  drie  in  ge- 
tal (2) :  de  eerste ,  de  a ,  wordt  in  den  achtermond ; 
de  tweede,  de  t ,  in  het  midden  van  den  mond ,  en  de 
derde,  de  u  (te  weten  de  Hoogduitsche)  y  vooraan  in 
den  mond  gevormd.  Wij  Hollanders  hebben  deze  korte 
voormundsvokaal  verloren ,  en  ze  door  de  korte  o  ver- 
vangen, die  dan  vaak  weder  zelve  de  zuiverheid  harcr 
uitspraak  verliest.  De  o  is ,  in  haren  oorsprong ,  even- 
min als  de  e ,  eene  eenvoudige  vokaal.  Noch  in  het 
Sanskrit,  noch  in  het  Gothisch  bestaat  er  eene  korte  e 
of  eene  korte  o ;  de  e  en  de  o ,  die  in  deze  beide  talen 
bestaan ,  zijn  altijd  lang ,  en  dagteékenen  dus  uit  een 
later  tijdperk.    Het  ontstaan  van  onze  e  en  o  hebben 

■ 

(1)  In  de  Semitische  talen  werden  de  vokalen  zelfs  niet  ge- 
schreven. 

(2)  Niet  meer  in  aantal  zijn  de  vokalen  in  het  Arabisch;  en 
(wanneer  men  de  verwarring  voorbijziet ,  in  het  stelsel  der  He- 
hrceuwrsche  vokalen  gebragt  door  de  navolging  van  het  voor- 
beeld, dat  de  Joodsche  spraakkunstenaren  zich  in  het  systeem 
der  Grieksche  vokalen  gegeven  zagen)  ook  in  het  Hebreeuwsch. 
Men  lie  T.  Roorda,  Gramm.  Hcbr.  I.  p.  15. 

2* 


wij  te  danken  aan  die  vokaalklankverandering ,  welke 
uit  de  zucht  voortkwam  ,  om  zelfs  aan  korte  vokalen 

• 

zekere  zelfstandigheid  in  de  uitspraak  te  verleenen,  het- 
welk men  bewerkte  door  haar  eene  eigen  konzonant, 
j  of  toe  te  voegen :  de  i  op  de  bedoelde  wijze  uit- 
gesproken,  ontaardde  in  ai  (1) ;  de  korte  u  (oe)  in  au; 
in  dezen  vorm  nu  van  ai  en  au ,  welke  teekenen  nog  in 
het  Fransch  als  e  en  o  uitgesproken  worden ,  vertoonen 
zich  ons  de  e  en  de  o ,  waar  zij  het  eerst  in  den  oud- 
sten vorm  der  Duitsche  taal,  dat  is,  in  het  Gothisch, 
beginnen  voor  te  komen  (2).  Hier  zien  wij  ,  namelijk , 
de  korte  t ,  vóór  de  h  en  de  r ,  vóór  welke .  als  bij- 
zonder weeke  konzonanten ,  de  vokaal  meer  zelfstandig, 
heid  behoefde,  in  ai;  de  korte  u  vóór  dezelfde  letters 
itL  au  verkeeren:  en  deze  ai  en  au  zijn  reeds  in  het 
Oudduitsch  in  e  en  o  overgaan. 

Zoodra  aan  sommige  vokaalklanken  eene  zelfstandige 
•Waarde  werd  toegekend ,  ontstonden  de  lange  vokalen. 
Deze  zijn  in  het  Gothisch  drie  in  getal :  e ,  ó  en  ü  ,  van 
welke  de  eerste  reeds  in  het  Oudhoogduitsch  in  a  over- 
gaat. 

Door  een  nog  langer  aanhouden  van  den  vokaalklank, 
waarbij  een  plotseling  afbreken  van  den  klank  verme- 
den, en  dus  na  de  vokaal  eene  zachte  j  of  w  gehoord 
wordt  (3)  ,  ontstonden  de  zoogenaamde  Diphthongen  of 


(1)  Vergelijk  de  Engelsche  uitspraak  van  de  lange  U 

(2)  ülfilas  had  geen  ander  teeken,  om  de  Grieksche  6  terug 
te  geven  ,  dan  ai, 

(3)  De  Joden  de  Vau,  die  in  het  Hebreeuwsch  het  voorkomen 
van  zekere  vokalen  in  een  woord  te  kenuen  "even,  zijn  niet 
anders ,  dan  de  konzonanten ,  in  welke  de  aangehouden  vokaal- 
klank uitloopt,  en  welke,  wanneer  men  met  naauwkeurigheid 
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Tweeklanken:  «,,«„,  „•  en         De  twee 

wel  te  onderscheiden  van  de  ai  en  «« ,  in  JL  Je 

korte  «  en  «  vóór  *  en  r  overgaan 

sunjdf  n  TV™1;*  ^  ^^elijken  toe- 
«^d  der  Du-Uche  vokalen,  zoo  als  die  in  he,  Gothisch 

b««ond.  Laat  ons  thans  nagaan,  welke  verandering  hii 
r,den  ,0°P  dW  ^den  heeft,  ,er 

^der  U genwoordig  in  het  Hollandsch  gehru*e  £ 

~  en  gewade  vokaien  afzonderlijk  beschouwen. 


De  A. 


Als  regel  kan  men  aannemen ,  dat  deze  vokaal 

Wrur*^-  •  ™' 

""staan    vl  w  "^f*™*  u,t  eene  "der.  vokaal  is 

C^^d^.ïr^'  di°- in  den  «- 

'<en,  over  hel  *"  ,aa''   dezen  Wank  *»«i«en , 

"en.   Vergelyk:  haan,  Gotb.  hana  •  dal  fint» 
a  ;  W,  hatis,  W.hamar;  f*' 
A  s  ui»7»w«  :  ,  '  «aaye»,  both.  saian. 

mLZ    ,       gC  geVal,en  eeae  •  ui'  •  ontstaan  is 

wreerst  is  de  Gothische  è  in  eene  l»n„» 

1  ^ea    rmi,    m  ge  a  OTCrSegaan: 

Vin 2 iL  tWeede'  ^  «vóór 

.  W  80,rim,«e  woorden  eenen  klank  verkre™  r 
*•  «aar  dien  der  .  deed  zweemt 


S***d,  de  .  vóór  r  Z  ^T^'  ™> ' 

Weaan   „r  a,et  weul,S  Woorden  in  a 

ak  r;  a?rse,d- Da  ïerschi^  h«»f< 

I*.  eener'  S  J,  W'  *  *"  aard  der  "  V<— 
J>J*»er  oorspronkelijke  «,  welke  vóór  die  letter, 

-  konzonanten    A\n  • 

ijv.il,  mede  ,  '  •  *  eren  "»<>«»  gehoord  werden,  brilde 
ln  het  schrift  moeiteD  ,rgcbe<),d  worden. 


ten  minste  voorheen,  met  eenen  naar  e  zweemenden 
klank  werd  uitgesproken ,  treft  men  aan ,  in  de  woor- 
den: vaardig,  regtvaardig  van  varan;  vaars  {jonge 
koe),  zoo  veel  als  varres ,  het  vrouwel.  van  var;  schaar 
van  skar,  verled.  tijd  van  skiran;  kaars,  Oudduitsch 
kar.  In  enkele  woorden  is,  zoo  als  wij  ter  plaatse, 
waar  het  behoort ,  zien  zullen,  de  a  voor  r,  zelfs  in  e 
overgegaan.  Menigvuldiger  zijn  de  voorbeelden  Tan 
woorden ,  waarin  eene  e ,  of  Goth.  i  (at) ,  vóór  de  r , 
is  overgegaan  in  a.  Men  denke  aan  meewarig  van  het 
Oudduitsche  weron,  thans  wahren,  dat  is,  dulden; 
tvaarts,  in  derwaarts,  enz.  Goth.  vairths,  het  La- 
tijnsche  versus  ;  waarde  t  Oudduitsch  wirdi ,  thans 
tverth ;  naarstig,  van  het  Oudduitsche  nerjan ;  aar- 
de,  Gothisch  airtha.  Voorts  komen  hier  in  aanmer- 
king de  uitgangen  aar  en  aart  van  sommige  zelf- 
standige naamwoorden,  waar  de  analogie  eene  toon- 
looze  e,  als  plaatsvervanger  der  oorspronkelijke  vokaal 
van  deze  uit  gangen ,  zou  vorderen  :  zoo  schrijft  men 
lecraar,  middelaar,  zondaar,  in  het  Hoogd.  Lehrer, 
Mittler,  Sünder,  en  grijzaart  voor  grijzert ,  vein<> 
zaart  voor  veinzert.  In  dageraad  en  sieraad  is  zelfs 
uit  de  niet  geschreven  zachte  e,  welke  de  vloeibare  r, 
als  het  ware,  omzweeft,  eene  a  ontstaan;  het  eerste 
toch  staat  voor  dagert ,  het  tweede  is  een  verleden  deel- 
woord van  sieren ,  als  het  Hoogd.  Zierde.  Voeg  hier 
bij  het  voornaamwoord  haar ,  waar  de  e ,  èn  ten  gevol- 
ge van  den  invloed  der  r ,  èn  ten  gevolge  der  werking 
van  den  accent  in  a  is  overgegaan:  nader  bij  den  oor- 
spronkelijken  vorm  iró  (Oudduitsch)  komt  de  uitspraak 
er  of  her.  —  In  het  woord  wereld ,  heeft  zich  de  e  % 
in  weerwil  van  de  uitspraak ,  in  het  schrift  gehandhaafd , 
In  eene  menigte  woorden,  eindelijk,  wisselt  de  e  vóór 
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.     7  fterung  en  taarling ;  begeeren, 

bij  schrijyers  van  vroeger  eeuw  begaven  (nog  heden  is 
de  a  in  het  bijwoord  gaarn  van  denzelfden  stam  be- 
waard); smert  en  smart;  hert  en  hart;  ster  en  star- 
gerst  engarst;  hem  en  ham  ;  pers  en  paars;  ver* oh 
en  varsch;  knersen  en  knarsen;  vers  en  »««ra.  Ook 
U  au^er,  Gothisch  svaihra ,  kan  de  a  haren  oor- 
prong  aan  de  werking  des  uitgangs  ( daar  de  g  bijna 
met  werd  uitgesproken)  te  danken  hebben.  -  De  /, 
die  100  naauw  met  de  r  verwant  is,  oefent  in  enkele 
woorden  denzelfden  invloed  uit.   Zoo  zien  wij  de  a 
die  in  den  uitgang  der  zelfstandige  naamwoorden  op 
*el  reeds  m  eene  toonlooze  e  was  overgegaan ,  in  de 
byvoegelyke  naamwoorden  op  zalig  wedergekeerd ,  als 
armtahg  van  armsel  (het  in  het  Hoogd.  sedert  de  17de 
«uw  bestaande  Armsal)  en  dit  van  harmen  ot  jamme- 
ren (hetzelfde  woord  in  eenigzins  anderen  vorm  is 
ramptahg  voor  armptalig) .  lam%aKg  y^  ^ 

mmmn  ent.  Twaalf  staat  voor  tweelif,  Oudd.  zueüf; 
«  werd  by  schrijvers  van  de  13de  eeuw  wel  eens  wale 
S^nwen;  schaal  wordt  gebruikt  nevens  schel  o(  schil. 
ok  moeten  wij  vermelden,  dat  er  eenige  voorbeelden 
«an  van  den  overgang  des  tweeklanks  ei  (Goth.  ai) 
«.  Deze  overgang  heeft  plaats  in  ladder  voor  leider, 
«  «*«r  voor  tófer  of  e^e/>  in  onraad  en  Momwrf 

n  öet  oude  o»We»  (entreeden)  van  (ie)mV*e„,  in 

LT*    »        ^  (G°th-  imPerf-  van  ons 
■ '«  *r«66en  yan  raib  (Golh  imperf  yan  ^  .éew)  ^ 

IhkhTj     °f  T°°r  Weemd  «ehouden  woorden  geeft 
ouandsch  ingelijks  niet  zelden  aan  de  a  boven  eene 
«actere  vokaal  de  voorkeur:  ratijn,  Fransoh  raisin; 

krat   ,   r  n8Ch  *>eTae''  l"**'»»  ta'y"  ^antór; 
e*'>  "ansch  vuerelle:  baaii*  mnr 
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•chynlijk  van  het  oude  begiën,  d.  i.  biechten, 
r  Voor  wy  tot  eene  andere  letter  overgaan ,  moeten  wij 
nog  herinneren ,  dat  er  in  het  Gothisch  geene  Jange  a 
bestaat,  en  dat  dus  in  al  die  woorden,  welke  bij  ons 
eene  lange  a  hebben ,  voor  zooverre  zij  niet  uit  è  ont- 
staan is,  de  korte  Gothische  a  in  eene  lange  is  verkeerd. 
Dit  heeft ,  en  wel  door  de  werking  van  den  accent , 
plaats  gehad  in  de  volgende  woorden ,  die  wij  uit  vele 
aanvoeren:  haan;  haat;  hamer;  graven,  Goth.  gra- 
ban;  water,  vato;  blazen,  blasan;  vader,  fadrs  (1); 
dagen  van  dags.  Soms  echter  is  ook  de  lange  a  kort 
geworden,  b.  v.  in  jammer,  het  Oudduitsche  jdmar. 

De  E. 

* 

Daar  in  het  Gothisch  geene  e  bestond,  behalve  die 
lange  ê ,  welke  in  a  is  overgegaan ,  zoo  volgt  van  zei- 
ve,  dat  overal,  waar  in  het  Hollandsen  deze  klank 
wordt  aangetroffen ,  hij  uit  andere  klanken  zijn'  oor- 
sprong ontleende. 

De  meest  gemeene  oorsprong,  bepaaldelijk  van  onze 
zoogenaamde  zachtlange  en  scherpkorte  e ,  is  de  Go- 
thische i,  bij  voorbeeld:  giban,  geven;  liban,  leven; 
bnkan,  breken;  bitans,  gebeten;  hihan  ,  helpen;  CU, 
vel;  vairpan  (want  de  i  wordt  at  vóór  de  r) ,  werpen. 
In  een  paar  woorden  is  de  zachtlange  e  uit  tu  ontstaan, 
b.  v.  in  negen ,  Goth.  niun  (Hoogd.  neun) ,  en  heden , 
Oudd.  hiutu  (Nieuwhoogd.  heute). 

Hoezeer  de  Gothische  •  reeds  in  het  Oudduitsch  in  e 
overgaat ,  vindt  men  echter  nog  in  het  Nieuwhoogduitsch 

(1)  De  x,  op  welke  sommige  Gothische  zelfst.  naamw.  uit- 
gaan ,  is  de  s  vau  den  nominatief. 
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verscheidene  woorden  met  den  I-klank' ,  welke  in  het 
Hollandsen  daarvoor  de  e  hebben ,  bij  voorbeeld  :  deern , 
Hoogd.  Dirne ;  hert ,  Hirsch  ;  egel  f  Igel ;  ergens  ,  ir- 
gend ;  weder ,  wieder.   Doch  ook  het  omgekeerde  heeft 
plaats,  en  soms  heeft  het  Hollandsen  de  t  behouden, 
„terwijl  die  in  het  Hoogduitsch  in  e  is  verkeerd ,  bij  voor- 
beeld :  gisteren ,  gestern ;  gillen ,  geilen;  spinde ,  Spen- 
de;  klis,  Klechse  ;  wisselen,  wechselen.    Zelfs  binnen 
de  grenzen  van  onze  taal  bestaat  die  verwisseling  van  e 
ent.  Men  vergelijke  slechts ,  uit  vele ,  deze  woorden :  pek 
en  pik ,  versch  en  frisch ,  scheep  en  schip ,  spleet  en 
split  (welke  twee  woorden  in  't  meervoud  slechts  de 
e  vertoonen),   smid  en  lid  hebben  in  het  meervoud 
smeden  en  leden ,  schel  en  schil,  mest  en  mist ,  kreb 
en  krib ,  ketelen  en  kittelen ,  tegel  en  tigchel ,  spelen 
en  spillen ,  vel  en  villen ,  wegen  en  wikken ,  steken 
en  stikken ,  breken  en  wrikken ,  schelen  en  (ver-) 
schillen.  Ja  verscheidene  woorden  hebben  eenen  afge- 
leiden vorm,  in  welken  de  oorspronkelijke  i'  is  terugge- 
keerd       bij  voorbeeld,  in  gift  van  ^et/en ,  ginds  en 
£tWer  van  gene,  nicht  of  nz//  van  neef,  plicht  van 
plegen,  wicht  van  wegen,  gezicht  van  «ee«,  dat  is, 
*e/en,  want  seen  is  uit  %ejen,  Goth.  saihvan,  Hoogd. 
sehen,  zamenget  rokken ,  gelijk  tien  uit  te  jen  ,  Goth. 
taihun,  Hoogd.  zehn.  —  De  eerste  oorzaak  des  over- 
gangs  van  de  korte  Gothische  t  was  in  de  zucht  gelegen 
om  de  vokaal  in  de  uitspraak  te  rekken  (ook  is  deze 
uit  t  geboren  e,  die  in  het  Oudduitsch  noch  kort  was, 
meestal  lang  geworden);  van  daar,  dat,  waar  de  kort- 
heid der  vokaal  door  eene  slotkonzonant  of  dubbele 

(1)  Eea  verschijnsel,  hetwelk  inde  Hoogduitsche  spraakkunst 
&*c*umtaut  genoemd  is. 


fconzonant  beschut  of  bewerkt  werd ,  de  t  veelal  is  be- 
waard of  wedergekeerd. 

Onze  hard-  of  scherplange  e  heeft  baren  oorsprong  in 
de  Gothische  ai ,  welke  reeds  in  het  Oudduitech  in  et 
overging:  taikns ,  teeken ;  dails,  deel;  snaiv,  sneeuw; 
stains  ,  steen ;  haitan ,  heeten  ;  laisjan  ,  leeren.  Ook 
bij  ons  vinden  wij  wel  eens  de  et",  waar  een  nevenvorm 
ee  heeft,  bij  voorbeeld:  (uit -) breiden  nevens  breed, 
klein  nevens  kleen ,  (be-)reiden  nevens  (ge-)reed ,  en 
van  deizen  of  deinzen  komt  bedeesd.  Somtijds  echter 
is  de  Goth.  at,  in  plaats  van  in  eene  scherplange,  in 
eene  korte  e  verkeerd,  b.  v.  in  wel,  Goth.  vaila,  en  in 
elk  (eenlik)  en  enkel  (eenigel  of  eeniglijk),  welke 
woorden  beide  van  een ,  Goth.  ains ,  afstammen. 

Het  enkelvoud  van  den  verleden  tijd  der  werkwoor- 
den ,  die  bij  ons  in  den  tegenw.  tijd  met  ij  worden  ge- 
schreven (als  ik  grijp) ,  heeft  in  het  Gothisch  ai ,  bij 
voorbeeld  graip,   {ik)  greep  van  greipan,  grijpen; 
smait ,  (ik)  smeet  van  smeitan ,  smijten.    Dus  is  de  e 
van  dien  tijd  dezer  werkwoorden ,  in  het  enkelvoud , 
eigenlijk  hardlang.  Vandaar,  dat  de  van  het  enkelvoud 
van  den  verleden  tijd  der  bedoelde  werkwoorden  afge- 
leide woorden  eene  scherplange  e  of  wel  eene  ei  heb- 
ben, bij  voorbeeld:  zweem  (zweemen)  van  zwijmen, 
bleek  (bleeken)  van  blijken  ,  deeg  (deeg  en)  van  dij  gen  , 
leed  en  beleedigen  van  lijden,  week  (weeken)  van 
wijken ,  neigen  van  nijgen ,  rei  van  rijgen  ,  reis  van 
rijzen ,  steiger  van  stijgen ,  leiden  (d.  i.  doen  gaan) 
van  lijden  (d.  i.  gaan) ,  óe*V/en  van  beidan ,  hetwelk 
bijden  opleveren  moest ,  waarvan  vervolgens  óeiT/enwerd 
afgeleid. 

De  scherplange  e  in  den  bastaarduitgang  eel  is  uit 
ellum  of  illum  (in  het  Fransch  eau  of  elle) ,  waarop 
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somm.ge,  vooral  middeleeuwsch-Iatijnsche  naamwoorden 
uitgingen,  ontstaan,  bij  voorbeeld:  kasteel,  castellum- 
rondeel,  Fransch  rondeau;  kandeel,  caldelium.  Ook 
in  .wver  Hollandsche  of  met  het  Hollandsche  burger- 
regt  beg.fugde  woorden  ontstond  de  uitgang  eel  ten  ge 
volgeeener  verscherping  der  toonlooze  e,  die  hier  vóór 
de  l  deze  verandering  onderging,  gelijk  wij  ze  elders 
»oor  r  in  a  (ae)  zagen  overgaan.    Zoo  staat  houweel 
wor  houwelol  houwer,  truweel  voor  truffel (troffel) 
struweel  voor  */r«/è/,  d.  i.  struik. 

De  zachlkorte  of  liever  toonlooze  e  heeft  haar  ontstaan 
te  danken  aan  eene  verandering  in  den  vorm  der  woor. 
den.  door  de  overheersing  van  den  accent  te  weeg 
gebragt.  Naarmate,  namelijk,  de  wortellettergreep  ,  die 

Z£S£  di  overf  ,eTgrepen  doffer' en  ™ 

«ven  oleef,  om  zoo  te  spreken,  mets  dan  de  scha- 

Ah  Ja  2616  WerdCn  Vaak  Specie  lettergrepen, 
a,  het  ware,  opgeslurpt.    Van  daar,  dat  wij  deze  e 

*f  W  dC  Sy,kbe  ™  *»  aantreflen  (!)  ,  of 

de  voorvoeg  der  woorden,  of  eindelijk  in  zulke 

nalin,  '  '  n,'C'  Ze,fstandiK  «e*>ruikt  •  "echts  als  be- 
ÏÏ^^r*  .  te  weten,  be- 

«si»,».,  r!  pefS00n,tJk  ™°™aamwoord  van  het  onzijdig 
Cer    :',/'eChtS  "  bCt  *****  'id-oord,  da  2 

2 Z ,J  fflet;er'ies  van  zijne  vokaai  aa°  h*  -If! 

8   aamwoord  gehecht  werd  (2).   Zoo  trad  dan 


gang,.  oioioon,   den  schijn  eens  blooten  uit- 

(2)  Ook  het  lidwoord  een  ~*JU*  , 

«vyoora  ea*  veruerf  syn'  accent  en  luidt 
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de  zachlkorte  e  in  de  plaats  van*  de  a,  de  *  of  de  è  in 
de  voorvoegsels  en  uitgangen  der  Gothische  woorden. 
De  voorvoegsels  ge  en  ver  luiden  in  het  Gothisch  ga  en 
fair,  faur  of  fra.  Brólhar  werd  broeder ;  kuni,  kunne; 
luggó,  tonge  of  tong.  In  de  verbuiging  ging,  bij  ge- 
Volg,  het  verschil  der  uitgangen  van  de  naamvallen  der 
zelfstandige  naamwoorden  verloren:  van  de  vier  naam- 
vallen des  meervouds  van  het  Gothische  fisks  (yisch) : 
fiskós ,  fiské ,  fiskam ,  fiskans ,  werd  het  eenvormige 
vis sc hen.  De  datief  en  de  accusatief  van  het  mannelijk 
geslacht  van  het  bijvoegelijke  naamwoord  blind,  blin- 
damma ,  blindana ,  gingen  in  blinden ;  het  meervoud  voor 
het  mannelijk  geslacht:  blindai ,  blindaizé ,  blindaim, 
blindans,  in  blinde ,  blinder,  blinden,  blinde  over. 
Hetzelfde  getal  had ,  vóór  dat  de  toonlooze  e  in  de  ver- 
buigingsuitgangen was  ingedrongen ,  voor  de  drie  ge- 
slachten de  verschillende  uitgangen  :  blindai ,  blindós  , 
blinda.  Het  meervoud  van  den  tegen woordigen  tijd  van 
lezen ,  dat  bij  ons  in  den  eersten  en  derden  persoon  ge- 
lijk is  aan  de  onbepaalde  wijs,  luidde:  lisam ,  lisith, 
lisand,  en  in  de  aanvoegende  wijs :  lisaima,  lisaith  ,  li- 
saina.  —  Hausidédum  is  in  het  Golhisch  de  eerste  per- 
soon van  het  meervoud  des  verledenen  tijds  van  hausjan, 
hooren  ,  en  is  dus  tot  ons  {wij)  hoorden  versmolten. 
In  den  conjunctief  van  denzelfden  persoon  in  denzelfden 
tijd  had  dit  werkwoord  hausidèdeima.  Eindelijk  wer- 
den de  conjugaties  nog  in  het  Oudduitsch,  onder  andere 
mcrkteekenen ,  onderscheiden  door  drie  verschillende  uit- 


hoezeer  zijn  e  scherplang  is  (Goth.  ains).    Het  woord  vrouw, 
als  titel  vóór  een'  eigennaam  komend,  verloor  oudtijds  insge- 
lijks wel  eens  alle  zelfstandigheid  en  ging  in  het  toonlooze  vtr 
over,  als  ver  leve  voor  vrouw  Eva. 
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gangen:  an,  ón,  én,  welke  bij  ons  gelijkelijk  in  efi 
lijn  yerloopen. 

In  eenige  weinige  woorden  heeft  zich  de  oorspronke^ 
Jijke  vokaal  staande  gehouden.  Te  weten  ,  de  woorden 
vijand,  heiland,  trawant ,  dwingeland  behielden  tot 
heden  de  a  van  het  tegenwoordig  deelwoord  naar  de 
Gothische  conjugatie,  In  cymbaal ,  mostaard ,  lombard^ 
wisselt  de  toonlooze  e  ten  minste  af  met  de  a ,  die  deze 
woorden  in  de  oorspronkelijke  taal  bezitten.  Avond 
(Oudduitsch  abunt ,  nevens  abant)  en  ligchaam  vertoo- 
nen  insgelijks  uitgangen  met  eene  werkelijke  vokaal,  en 
zijn  dus  hierin  gelijk  aan  de  woorden  op  aar ,  aart  en 
aan  den  uitgang  eel  in  Hollandsche  woorden.  In  de 
uitgangen  ig  en  lijk  heeft  de  toonlooze  vokaal  ten  min- 
ste de  gedaante  van  t  of  ij  behouden. 

Ten  laatste  is  de  e  in  vele  Hollandsche  woorden  door 
die  klankverandering,  welke  de  Hoogduitsche  spraakkun- 
stigen  Emlaut  noemen,  ontstaan  uit  a.  De  bedoelde 
klankverandering  was  aan  het  Gothisch  geheel  vreemd; 
üj  openbaart  zich  in  de  beginselen  eerst  in  het  Oud- 
duitsch; in  het  Middenhoogduitsch  (sedert  de  12de  eeuw) 
vertoont  zij  zich  in  hare  volle  ontwikkeling.  Zij  is  ge- 
legen in  eene  wijziging  van  den  vokaalklank  ,  en  wel 
ft  zoodanig  eene ,  die  in  de  zamensmelting  der  vokaal 
met  eene  i  of  j  bestaat;  ook  werd  zij  oorspronkelijk 
door  den  invloed  eener  in  de  volgende  lettergreep  aan- 
wezige i  of  j  bewerkt:  zoo  werd  lamp  in  het  meervoud 
hmpir,  namo  in  den  genitief  nemin ,  haban  in  den 
derden  persoon  van  den  tegenwoordigen  tijd  enkel- 
voud der  aantoonende  wijze  hebit.  Later  veroorzaakte 
ook  de  werking  eenér  toonlooze  e,  in  de  volgende  syl- 
labe voorkomend  ,  hetzelfde  verschijnsel.  Eindelijk  be- 
gon men  den  Umlaut  zelfs  daar  in  te  voeren  ,  waar  ei- 
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genlijk  geen  phonetische  grond  daarvoor  bestond,  en 
leende  men  daaraan  in  vele  gevallen  eene  Jogisch-gram- 
matische  beteekenis. 

Hier  hebben  wij  door  voorbeelden  aan  te  tonnen,  dat 
de  klankverandering  van  a  in  e  (a)  ook  in  het  Holland* 
voorkomt.  Zulke  voorbeelden  bezitten  wij  in  de  volgen- 
de woorden:  van  plat  komt  pletten;  van  rap  %  reppen; 
van  vast ,  vesten ;  van  krank ,  krenken  ;  van  wak* 
(-ker) ,  wekken;  van  tam,  temmen;  van  lang,  (aan-) 
lengen;  van  lag  (verleden  tijd  van  liggen)  ,  leggen; 
van  drank  (oude  verleden  tijd  van  drinken)  ,  drenken  ; 
van  damp  (verleden  tijd  van  een  oud  werkwoord  dim» 
pen) ,  dempen  ;  van  %at  ( verleden  tijd  van  zitten )  f 
%etten  ;  van  qual  (verleden  tijd  van  het  oude  guelen) , 
kwellen.   In  al  deze  voorbeelden  zien  wij  te  gelijk, 
dat  de  Umlaut  eene  grammatische  beduidenis  heeft  ver- 
kregen,  daar  hij  het  merk  teek  en  is  eens  werkwoords 
met  eene  faktitieve  beteekenis  van  een  bijvoegelijk  naam- 
woord of  van  den  verleden  tijd  van  een  oorspronkelijk 
werkwoord  afgeleid.   Dekken,  stellen ,  tellen ,  staan 
insgelijks   met  oude  ongelijkvloeijende  werkwoorden, 
wier  verleden  tijd  eene  a  vertoonde ,  in  verband.  Vel" 
len  van  va/,  alsmede  hengsel  en  kenker  van  hang  ko- 
men van  den  presensvorm  van  werkwoorden,  die  de 
vokaal  ie  (in  hing  verkort  tot  t)  in  hunnen  verleden  tijd 
aanbieden*  Van  zelfstandige  naamwoorden  zijn  afgeleid , 
«onder  eene  factitieve  beteekenis  te  verkrijgen :  bedwel* 
men  van  dwalm ,  versperren  van  spar ,  behelzen  van 
hals ,  kleppen  van  klap ,  belenden  van  land.  —  Spren- 
kelen ,  drentelen  en  (belemmeren  zijn  frequentatieve 
werkwoorden,  afgeleid  van  andere  werkwoorden,  in 
welke,  blijkens  de  vormen  sprank ,  trant  en  lam ,  de 
a  oorspronkelijk  is.  —  In  veie  andere  woorden  is  de 
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«nevens  dien  met  «  bewaard  gebleven,  en 
e  klankverandering  geenerlei  spraakkunstige 
'  vast  60  ve*u;  **  »tede;  menig,  in 
l.  manch  (Goth.  manags) ;  adel  (vergelijk  het 
0  en  edel;  hebben,  eigenlijk  haben,  van- 

in  het  Hoogd.  Flaeehe,  in  het 
*con;  slak  en  ,/c*,.  hage  en  ^  (A 

Hf  ^  -  rn  dë  woorden  kerel 

*  car/>  •  (d-  i-  %er,  Oudd.  hari) , 

«»  neven»  (er)barmen ,  meerl  neven*  waar/, 
S  2ar* '  nevens  zwamt ,  schijnt  de 

an  a  in  e  aan  den  boven  vermelden  invloed 
5  schrijven.    Kerspel  voor  kerks-paal  (d.  i. 
vertoont  de  verbastering  van  a  in  e  voor 


Dc  /  en  IE. 

i  is  in  de  meeste  woorden  eene  oorspron- 
b[i  oorbeeld,  in  liggen,  Goth.  Kgan- 
.  vinds;  ik,  Goth.  ik.   Even  oorspronkelijk 
den ,  binden ,  klimmen  enz.    Echter  zijn 
wden,  welke,  terwijl  zij  in  het  Gothisch 
b.j  ons  daarvoor  eene  korte  i  hebben.  Zoo 
i  met  bitter,   Ud  enz.    Evenwel  is  dit 
«staan .  als  of  ai  werkelijk  in  eene  korte 
egaan ;  maar  in  de  bedoelde  vormen ,  alle 
zoodanige  ongelijkvloeiende  werkwoor- 
vokaal  ij  (Goth.  ei)  in  den  tegenw.  tijd 
i  de  «  (de  vokaal  van  het  verled.  deelw. 


ontsU.n  e„ner  t,  door  middel  der  e«,  uit  o 
"ge  voorbeelden. 


dezer  werkwoorden  in  het  Gothisch)  in  de  plaats  ran 
ai  (de  vokaal  van  het  Gothisehe  enkelv.  van  den  verled, 
tijd  derzelfde  werkwoorden)  aangenomen.  Doch  tan 
den  tegenw.  tijd  der  genoemde  klasse  van  ongelijkvloei- 
jende  werkwoorden  zijn  vormen  afgeleid  ,  welke  de 
oorspronkelijke  ei  (Oudduitsch  t,  bij  ons  ij)  in  eene 
korte  t  hebben  veranderd :  bij  voorbeeld ,  ridder ,  d.  i . 
rijder  ,  van  rijden ,  splitter  ( splinter )  van  splijten  , 
knippen  (knip)  van  knijpen ,  slippen  (slip)  van  slijpen, 
zwichten  van  zwijken,  stichten  van  stijven,  dichten 
van  dij  gen  ,  (be)tichten  van  (aan)tijgen  9  Goth.  teihan , 
Hoogd.  zeihen  (I).  Ook  wit  luidt  Goth.  hveits.  Alleen 
in  die  woorden ,  welke  van  het  verled.  deelw.  dezer  werk- 
woorden geacht  kunnen  worden  af  te  stammen,  is  de 
korte  i  oorspronkelijk,  bij  voorbeeld,  in  split  (spleet) 
en  smid ,  wier  meervoud  spleten  en  smeden  het  gewone 
verloop  van  eene  oorspronkelijke  i  tot  e  vertoont.  Overi- 
gens bespeuren  wij  den  overgang  van  ei  in  t  ook  in  trits 
van  threis  (drie) ,  in  ligchaam  van  lijken* 

Soms,  eindelijk,  is  de  lange  t  (te,  Goth.  en  Oudd. 
iu ,  ia)  in  eene  korte  verkeerd  :  als  grift  en  griffel  van 
grieven ;  klift  van  klieven  (Oudd.  chliuuan)  ;  licht , 
Goth.  luihath ;  vlinder  van  vlieën  (vliegen)  ;  ging ,  Oudd. 
gianc  of  gienc ;  ving ,  Oudd.  vianc  of  vienc# 

De  lange  t  (te)  is  doorgaans  ontstaan  uit  de  Gothisehe 
iu  of  Oudduitsche  ia :  bij  voorb. ,  liubs,  lief;  diups, 
diep;  liuth,  lied;  kniu,  knie ;  liugan,  liegen;  biudan, 
bieden  ;  giutan ,  gieten ,  enz.  Dienovereenkomstig  is 
ons  sliep  in  het  Oudduitsch  sliaf ,  liep  aldaar  hliaf. 


(1)  Kneep,  daarentegen ,  en  sleep ,  alsmede  het  werkwoord 
slepen,  schijnen  van  het  verled.  deelw.  at'  te  komen  door  de 
gewone  verandering  van  i  in  e'% 
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Wiet  zelden  wordt  d.  Gothiache  ei  door  eehe  ï*  ve*. 
♦angen:  bij  voorb.,  drie,  threia;  van  keinan. 

Zoo  komt  riem  van  rijën  (rijgen) ,  hetwelk  in  het  Goth. 
«en  werkW.  mét  de  vokaal  ei  in  den  tegenw.  «jd  voor. 
onder^el, ;  Uriém  Tan  .trijén  (!)  (vanwaar  het  fre- 

rwe!nL.Wre^n);  ^W*> 
h  jommlge  WboMen     eene  I.ng*  ,  (te)  onlstaan  ^ 

™  ta  0üdd-  wier  van  «mVe»  («er^arl 

*«  en         van  het  Goth.  wigaa.    Ia  wen<Jf 

ItSTT  "       def  *  «>»PWnkeüjk  kort  (het  eer- 
*  ™*  m  te  °o*.  «jctoda ,  het  tweede  is  af  te  leiden 
waSin,  van  waar  fiands),  doch  i.  de  ie  door  zametf- 
^  de  <  tt*  de  vokaal  tan  den  uitgang  ont- 

22£a!*        2amemrekkin^  De  oor- 

Wdyke  vokaai  ia  hier  «z  (helzij  die  «,  welke  voor 

Ïtf  ^'  ,    '  a,*a,Ujd'  du.  werd 

MlM,a'  *ee^'e/'  «amengetr.  «W;  «rihvan. 
Je».**»/  teihun,/e,e«,  Hen:  iemand Staat  voo, 

Jrt»  anr  ,  hetwelk  ook  m  het  woord  niet  afcnwezig 

•"'g.ng  ran     £  J^"00"1.  den  Wengemelden 

^««ü  dMen  °*  Seencrlei  .«Jogie  Mennende 
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De  uitgang  ie  in '  bastaardwoorden  ontstond  uit  je , 
in  welken  klank  de  vreemde  uitgangen  ea,  ia,  ttu» 
waren  overgegaan ;  bij  voorb. ,  linea  (Fr.  Ugne) ,  linje, 
linie  (dat  nog  in  het  Hoogd.  als  linje  klinkt)  ;  lijium , 
Jilje  ,  lelie ;  minium  ,  menie*    Zelfs  is  de  verkleinende 
(uitgang      m  Hollandschc  woorden  soms  in  ie  overge- 
gaan ,  als  bezie  ,  d.  i. ,  besje ,  gelijk  dan  ook  die  am> 
gang  veelal  dus  wordt  uitgesproken :  huisje  als  huisie. 
De  uitgang  ier  in  inheemsche  woorden  is  niet  onder» 
«scheiden  van  den  gewonen  uitgang  er,  welke  slechts 
door  eenen  vóór  denzei  ven  ingeschoven  ƒ -klank  dus  werd 
.gewijzigd.    Zoo  zou  tuinier  gelijk  zyn  aan  tuinder  of 
tuinjer  ,  koetsier  uit  eene  naar  koetsjer  zweemende 
uitspraak  van  koetser  ontstaan  zijn.    Hovenier  en  ka* 
menier  bezitten  eenen  bastaarduitgang.  —  ln  Arabier 
en  dergelijke  is  de  klank  te  aan  eene  zament rekking  uit 
Arabier  te  wijten, 

.  Die  vokaal  te,  eindelijk,  in  de  verled.  tijden  schiep , 
hief  f  wies  en  het  oude  biek  van  de  ongelijkvloeiende 
werkwoorden  scheppen ,  heffen  ,  wassen  en  bakken , 
moet  men  niet  ontstaan  achten  uit  de  vokaal  6  (Nieuw» 
hoogd,  u) ,  welke  in  het  Gothisch  eigen  is  aan  den  verled. 
lijd  der  sterke  (ongelijkvloeijende)  werkwoorden  van  de 
soort,  waartoe  scheppen  (Hoogd.  schaffen) ,  heffen 
(Goth.  hafjan)  f  wassen  (vahsjan)  en  bakken  eigenlijk 
behooren ;  maar  men  moet  het  er  voor  houden  ,  dat  deze 
werkwoorden  uit  de  klasse  van  ongelijkvl.  werkwoor- 
den, tot  welke  zij  oorspronkelijk  behoorden,  in  eene 
andere  klasse  zijn  overgegaan ,  en  wel  in  die ,  welke 
in  het  Oudduitsch  ia  in  den  verled.  tijd  vereischte. 
,  Ook  de  verled.  tijden  hielp,  stierf,  wierf,  wierp , 
wierd  enz. ,  die  eigenlijk  eene  a  vereischen ,  hebben  dé 
vokaaherwisseling  aangenomen,  welke  inhouden,  hield 
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rttan ,  Malt) ,  regelmatig  aanvmig  ig ,  waar.' 
len  gevolge  eener  overhelling  der  vokaal  van 
v.  tijd  naar  den  klank  a ,  eene  overhelling , 
>lgens  het  boven  aangevoerde,  bewerkt  kon 
•or  de  r  (of  l)  ,  welke  in  al  deze  werkwoor- 
klankverwisselende  vokaal  volgt;  klonk  het 
nmaal  halpen  ,  itarven ,  200  lag  het  voor  de 
*lve,  wat  den  verled.  tijd  aangaat,  naar  de 
n  halden  {houden)  of  vallen  te  verbuigen.— J 
lan  ook  hier  geen  ongehoorde  overgang  van 
ats,  • 

i 

De  O. 

0  ontstond  doorgaans  uit  de  korte  Gothische 
oor  h  en  r  de  gedaante  van  au  aannam. 
'ong  in  het  Gothisch  juggs:  tong,  tuggó ; 
s;  borst,  brusts;  wolf,  wulfs;  God,  Guths; 

morgen,  maurgins ;  geholpen,  i  huJpans! 
Ihische  letter  deed  even  vaak  onze  zacht- 
>ren  worden;  zoo  werd  fugfo,  vogel;  au- 
tulans,  gestolen;  budans,  geboden;  vaurd, 
trnus,  doom;  hauhs,  hoog  (1). 

1  wordt  in  onze  taal  niet  zelden  met  eene 
zachtlange  o  afgewisseld.  Men  denke  aan 
at  (van  vrat,  verled.  tijd  van  vreten) ; 
or  overtallig;  tolk  van  onbeschoft, 
schaaf d;  bij  Hooft  on/wowe»  voor  mi* 

*«y  ia  zachtlang.    Ten  Kate  heeft  niet  opge- 
korte  Goth.  u  voor  h  en  r  de  gedaante ,  doch 
wezen,   van  den  zoogenaamden  tweeklank  au 

■ 

•  ■ 

*  - 

3» 


wassen ,  en  in  de  gemeenzame  uitspraak  brocht  voor* 
bracht  |  of  voor  «ƒ.  Ja  ,  de  meeste  verleden  tijden  van 
zulke  ongelijkvloeijende  werkwoorden,  die  in  het  Go- 
thisch  in  dezen  tijd  eene  a  vertoonen,  terwijl  zij  in  den 
tegenw.  tijd  eene  tf  in  het  verled,  deeiw*  eene  u  be- 
zitten f  hebben  bij  ons  eene  ©  verkregen :  bij  voorb.  f 
toéd  r  vond*  *ong,  sprong,  begon ,  spon,  vocht. 
Doch  ook  in  het  Gothisch  bezat  ten  minste  het  meervoud 
van  den  verled.  tijd  van  vele  ongelijkvloeijende  werk- 
woorden van  deze  klasse  de  vokaal  u ,  dat  is  4  onze  o. 
Hoezeer  wederom  bersten  ,  wreken ,  schrikken  *  tref» 
fen9  in  den  verled.  tijd  borst,  wrook  ,  schrok,  trof 
hebben  (of  ten  minste  hadden) ,  zonder  in  het  Gothisch 
in  het  meervoud  van  den  verled.  tijd  eene  u  aan  te  ne- 
men. Ook  in  verantwoorden  is  de  0  uit  e  (vóór  r  ge- 
kjk  a)  ontstaan,  want  dit  woord  luidt  eigenlijk  end- 
teert  of  antwart :  het  Hoogd.  heeft  Gegenwart  (Goth; 
andvairthi) ,  het  Holl.  tegenwoordig ;  desgelijks  is  mol* 
men  Goth.  malvjan  {verbrijzelen)* 

De  hard-  of  scherplange  o  is  gemeenlijk  ontstaan  uif 
den  Gothischen  klank  au,  als  hausjan,  hooren  ;  ga* 
lauhjan ,  ^elooven;  hlaupan ,  lóopen;  launs,  loon;  dauths* 
dood;  augo,  oog.  Dit  is  echter  niet  zoo  zeer  zonder 
mtzondering  geschied ,  dat  niet  soms  eene  scherpkorte  o 
uit  au  is  voortgekomen ,  als  in  lot ,  Goth.  Mauts ;  lof, 
iaubs  (Hoogd.  Zaub);  los,  laus,  en  lossen,  lausjam 
Het  enkelv.  van  den  verled.  tijd  der  ongelijkvl.  werk- 
woorden ,  die  in  den  tegenw.  tijd  de  vokaal  ie  of  t* 
(Gothisch  ut)  vertoonen ,  had  in  het  Gothisch  au.  Van- 
daar ,  dat  er  van  zulke  werkwoorden  vormen  zijn  afge- 
leid ,  welke  nog  heden  met  eene  scherplange  o  worclen 
geschreven :  bij  voorbeeld  ,  loochenen  van  loog  (verled'. 
tijd  van  liegen)  ;  rook  van  den  verted.  tijd  van  rieken 
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IST"  {be)-t00gen  van  w^w- 

Ten  slotte.  Men  meene  „iet,  dat  de  zachte  o  in 

tJontT  U"  ?  V°kaa'  ODWaan  <°.  weikfde 
eorspronkehjke  Torm  dezer  werkwoorden  in  den  tcenw 

*      •);  integendee,,  ^" 

de  LT?    ,T'  ^  aan«enome".  »«  twee- 

de  «  de  0  ontstaan  door  de  werking  eener  ui,gevaIlen 

" .  ïoo  ab  ,n  meer  woorden ,  later  aan  te  voeren 


De  OE. 


Deze  vokaal  heeft  een'  twepfp  J;™„   _, 

««'  »  xii  de  Goth.-J/  Y  „  ^  0OT«P«>ng.  Voor- 
Mi^.  7  7  .Goth,8che  welke  in  het  Oudduitsch  en 
JJJ^ogduiUch  gemeenlijk  uo  wordt  geschreven .  2 

^  Jtr 7 duitscb  66,18  - 5  -o- 

hetzij  hT^  J8   6  °e  Diet  Verscheiden  van  de  lange , 
ond  de  gewoonte  om  bij  de  .  tot  teeken  der  verlen- 
2on      *  7gen'  Cn  8ChrCTen  «- -Aóe»  voor 

«<^dentf  7"*"  ^  geh°uden'  ^ 
H  eenf,  1  M  ^  Tereenig^  »  en  e  het  tee- 

i^LÏT.'  ? zieö-  Van    dal  w;j  *  — 

.rle«  "T  *  ^  *'  °n,a,aaa  u*  ■««•  Oo«h»ehe 

n  en  a'i,  LU,!T*I0P  *  bed°e'de  «->  *esch'«- 

aa'  °a'  °n,staan  uit  de  Gothische  ö, 

Zo,      ar,reffen-   VÓÓr  dat  ^  voorbeelden  van 
verschel  aanvoeren.  moct  aa 


dat  eene  met  oe  geschreven  lange  o  ons  ook  vaak  tot 
de  lange  ü  van  het  Gothisch  of  het  Oudduitsch  terugvoert  y 
hoezeer  uit  deze  «  slechts  zelden  eene  enkele  o  (meestal 
fit)  ontslaan  is.  De  verlangde  voorbeelden  dan  zijn  de, 
volgende:  zoen,  Golh.  saun;  (be)zoedeien ,  saulnon; 
hoeve  nevens  hof  in  hofstede;  boetseren  van  bootsen  j 
poel  nevens  polder ;  poets  nevens  pots  ;  roer  \  Golh. 
raus;  schroeven ,  Hoogd.  schrauben;  boer  van  het  GoÜu 
bauan.  Tot  de  Gothische  of  Oudduitsche  u  voert  ona 
terug  de  yokaal  van  snoeven  nevens  snuiven ;  kroes 
nevens  kruis  in  kruizemunt ;  doffer  ( door  verkorting 
voor  doever)  nevens  duif  (Goth.  dübó) ;  snoe/  nevens 
snuit ;  spoegen  nevens  spui  gen  cn  spouwen  (1) ;  knoest 
nevens  knuist  ;kloen  voor  kluwen  van  het  Oudduitsche, 
chlüa.  —  Ook  in  de  volgende  vreemde  woorden  is  oe  niets 
anders,  dan  eene  verlengde  o:  aalmoes ,  Grieksch 
^oort/i'^ ;  Moezel  %  Latijnsch  Mosella  ;  rumoer ,  Lat.  rumor ; 
schorpioen ,  Lat.  scorpio;  oester ,  Lat.  ostrea  j  pioene% 
Lat.  paeonia ;  rantsoen ,  Italiaansch  razione.  Uit  de 
eenzelvigheid  van  de  oe  met  o  vloeit  voort ,  dat  zij  ,  even 
als  deze ,  met  eu  verwisseld  wordt ,  ook  daar  waar  zij 
niet  uit  de  Gothische  ti ,  pti  of  t* ,  maar  uit  ó  ontstaan 
is :  bij  voorb.  in  genoegen  en  geneugte  %  roekeloos  en 
reukeloos ,  boek  (in  boekweit)  en  óewA.,  , 


t     *  i 


De 


Terwijl  in  het  meerendeel  der  woorden,  die  in  het 
othisch  met  ai  geschreven  werden,  deze  klank  door 


•  i 

•         M  » 


*    |  i     \  *  r     j  <• 


(1)  De  o  in  de  leUervereeniging  ouw  is,  roo  als  wij  zien 
zullen ,  evenals  de  klank  ui,  vaak  uit  dc  Oudduitsche  ü  ontstaan. 
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wéinig 


«aden,  die  voor  de  Gothiacbe  ee*,  wijziging  ^ 
dehardlangee,  te  weten,  de  et  ,  hebben  aangenomen. 
taugé  woorden ,  die  Benevens  den  vorm ,  met  de  hard- 
laBge  e  een*  anderen  vorm  met  et'  hebben  zijn  boven 
«angevoerd.  De  Gothische  ai  wordt  uitsluUend  door  ei 
«■•gedrukt  ,n  eigen ,  Goth.  aigan  (bevitten)  :  scheiden , 
skaidan ;  arbeiden  ,  arbaidjan  ;  heide,  haithja ;  heil,  haiia- 
re.»  hra-n,;  neigen,  hnaigjan.  _  ^e„,  waaraa,; 
■n  het  Hoogduuseh  («*„,,, ,  ontstaan  door  de 

"erkmg  eener  in  hel  OudduiUeh  op  de  stamvokaal  vol, 
«ende«,,  beantwoordt,  komt  van  het  imperf.  van  threihan. 

*ÏITÏ  "  k'ank  *  in  eeDige  WOOrden  ont- 
«aan  door  den  overgang  eener  volgende  g  in     of  f. 

zoo  ,taa,       Toor  d       van        *    ^  «ju 

^  rg4tbi  °f  WWd  deS^ks  ^  Ervoer 

hTv^^^^J^^'  — r  wij 

an  het  Goih.  ag»,  dat  vrees  beteekent.  ' 
Ewdehjk  drukken  wij  de  Fransche  ai,  te  of  é  in  do 

"gangen  van  baataardwoordpn   •    •  . 

«mm.  •  aard70rden  •  :  domein  y 

we'  K^rvee)  ,  majesteit  enz. 


Izi?: ,reffen  vooreerst'  -»  - de 

'greep  van  woorden ,  welke  in  het  Golhiaeh  met  ei 


»   .  *I  i     I  I 

De 


ff 
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.worden  geschreven :  bij  voorbeeld  ,  steigan  t  stijgen  j 
wik*,  rijk;  veinf  wyn;  meina,  mijn;  veis,  vy  /Ieik», 
(ge-)lij k;  leik,  JjyA;  hneivan,  nijgen;  veihan,  v/t;* 
den;  hveiian,  wy/en ;  dréiban,  drijven;  sneithan, 
ênijden  ;  reisan ,  rijzen.  Niet  onmiddellijk  echter  ging 
4e  Gothische  et  in  onze  ij  over;  maar  oudtijds  werd 
die  klank ,  gelijk  in  het  Oudduitsch ,  door  eene  lange  i 
vervangen,  en  geen  andere  klank  wordt  in  vele  onzer 
gewesten  in  die  woorden •  welke  met  t;  geschreven  wor- 
den, gehoord  (1).  Daar  nu  die  lange  t  gerekt  als 
werd  uitgesprqken ,  nam  men  ook  in  het  schrift  eene  j 
achter  de  t  aan ,  en  zoo  heeft  eindelijk  de  t  vóór  deze 
j  den  aard  en  de  uitspraak  eener  korte  i  aangenomen, 
uit  welke  uitspraak  de  klank  is  voortgekomen,  dien  wij 
aan  de  ij  geven.  In  de  boven  aangevoerde  woorden: 
drie,  kiem,  riem,  striem  en  wierook  hebben  wij  voor- 
beelden ,  hoe  de  Gothische  ei  somtijds  gebleyen  is ,  wat 
*ij  spoedig  geworden  was,  namelijk,  eene  lange  ü 

Tot  een  verder  bewijs  der  vroegere  eenzelvigheid  on* 
$er  ij  met  eene  verlengde  of  oorspronkelijk  lange  i  kan 
strekken ,  dat  wij  in  niet  weinig  woorden  eene  ij  aan- 
treffen, waar  zic|i  in  het  Gothisch  eene  i  of  iu  bevindt; 
vrijen ,  Goth,  frijon ,  van  waar  vriend,  dat  is ,  vrijend; 
vrij ,  Goth.  frija ;  vijand ,  Goth.  fiands  van  fian , 
(van  waar  qok  vierschaar,  dat  is,  vijerschaar,  regt- 
bank ,  welke  de  vijers  of  twisters  schaart  of  scheidt) } 
yy/,  Gqth.  fimf;  tijgen,  Goth.  tjuhan;  kijven,  Oudd. 
chiuuan;  zijgen,  Goth.  sjgan ;  bij,  bi;  mij,  mis  (in  den 
datief)  of  mik  (in  den  accusat.) ;  zij  (vrouwel.  enkel?.)? 

(1)  In  de  woorden  ijp  (iep),  ij  del,  ijlen,  ijver,  knijW 
(kniezen)  hoort  inen  ook  iu  Hólland  veelal  de  klank  i9  evenals 
in  binder. 
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*  .7  0<*  "  de  l»«««wluilgang  ij  ontleend  aan  den 
Lachen  «  «  andere  uit  weende  talen 


overgenomen  woorden  is  een*  t  de  grondslag  van  onn 
y:  ^rfe»  Lat.  castigare;  red».,  radix;  ,N*tf»J 
peroa;  kronyk,  iqopiiw,  :  katiivia .  li»t  .  i» 


hatijvig 

gardjji 


cortina ;  ■*«  beant- 
woordt aan  het  Fransche  doraaine;  venijn  kan ,  door 

XmeBVan  ^  FraMCbC  t,W'**  ?M  M  UU  Teneww» 


De  ^7. 


iZu  Sü  Wank  V00rkoml •  fa  hii  meest  «Waan 

i^:t  erinf (0miaut)  uit  ••  -  in  ~ 

ooraen  is,  nevens  den  vorm  met  etc,  die  met  o  be- 
1  ;H  •  'cW  80  <c*°'.  rfre««e/  eh  rfr0»W,  ^ 

^en  St°r'/nfe/  90  An°AM'  £ 
UöJ.    1      S        g'  kreuken  m  ****«•,  bleu  en 

Z^Pr  'Ch°ft'  *~*  e»  -'  en  nooT. 

"JTA  "  *•  ?  h  de  ~e  overig  woordel , 
«welke  de  eu  voorkomt,  deze  vokaaj,  duidelijk  ge! 

2'  T  1  Qnlrtaan:  deur>  d«"  (<i-  i.  dor  of 

*°°r,  Wanl  au  k  TÓÓr  t       «or  of 

door  vokaalverwisseHn.  1  ju    1  '  ,;  r*"* 

<rfo°*.  gedoken);  echeur  van  sca«««^  1 
»W  van  7  #  ?  (t,/"^'  *«^«)/ 

gd-         *e«"       het  oude  hum»;  i^. 


Gofti.»  hups;  lèUe -,  HoogA  Losung,  van  Acsén;  fcw£ö7 
van  tijfren  ^toofri  getogen)  j  beugel  van  buigen  (boog  t 
gebogen).  Zoo  staat  óew/  (beudel)  in  verband  roet 
^e^v^waAao*  (Ai»«A*a/ver)  met  het  Hoogd.  ifüAne 
(/öonee/)  en  dit  met  .Sorfe*  (bodem)  ,  óewren,  peóen- 
ré»  en  óeurV  met  het  oude  óeren  (Goth.bairan) ,  dat  is, 
drayen,  van  waar  het  deelw.  geboren;  beurs  is  Jow 
(  Lat  bursa);  fleur  is  Jloor  van  het  Lat.  flos,  in  den 
genit.  floris ;  kleur , '  col  o  r.  .    .    . . :; 

Woorden ,  in  vrelke  de  eu  niet  tot  eene  o  terugge- 
bragt  kan  worden ,  zijn  de  volgende :  leunen  (lenen) , 
sneuvelen  van  sneven,  zeuren,  dat  is,  %eren  (pijn 
kebSen),  Keur  voor  haar  (her).  Doch  hier  schijnt  de 
aacht lange  of  de  toonlooze  e  door  verbastering  den  klank 
raai  eu  te  hebben  gekregen,  gelijk  men  wel  eens  speu- 
Ion  toor  spelen  hoort.  Omgekeerd  ging  eu  over  in  e  in 
krepel  voor  kreupel  van  kruipen  (kroop ,  gekropen) , 
stenen  voor  steunen  (Hoogd.  stöhnen) ,  knekel  voor 
kneukel  van  *no£,  7epe/  voor  /eu/>e/  (Oudd.  luafil, 
lieuwhoogd.  Lbffet).  *     '  ' 

De  £7. 

■  »  *  ■ 

-Bekorten  is,  vooreerst,  ontstaan  door  klankveran- 
dering (Umlaut)  uit  eene  korte  o  of  Gothische  u.  Eene 
menigte  voorbeelden  van  wóórden ,  in  welke  de  u  met  o 
afwisselt,  bewijst  dit  voldingend.  Zoo  wisselen  deze 
vokalen  in  bulster  en  bolster ,  bunder  en  bonder , 
«fffcp  en  bonsing "t  burger  en  borger,  drup  en  ^ro/?, 
rfroA  en  ofro*,  yrw/  en  «/or/,  ^ww^  en  jonst ,  juffer 
voor  jonkvrouw ,  en  jok,  hutsen  en  hotsen,  klut- 
sen en  klotsen,  krul  en  £ro7,  £wn$/  en 
ca  jwcascA  ,  n«r£  en  norA,       en  (ge-)not,  plunderen 
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,  schub  en  schob,  {ge»)sckut  en  schot i 
lorpen ,  snuf  ea  snof  ,  sluip  en  stolp  t> 
van  vol,  wurm  en  worm  * 
oUen.    Waar  de  korte  *  f  ook  zonder 
ize  met  o  af  te.  wisselen,  in  vele  andere, 
komt ,  i*  *ij  insgelyks  uit  o  (Goth.  u)  af-* 
'en ,  Goth.  thulan ;  fluks  en  v%  van  vte- 
-evlogen)  $  gulden  van  #j/*/e»  (^o^rf, 
en i  (Goth.  huljan)  van  Jiet  verled. 

i  Goth.  hilan  (hulans),  dat  is,  helen  (wn 
sck  yopr  kofsch  van  hof  ;  kluft  van  Mie* 
);  uitfondig  van  -We*  {gebonden)  $ 
kuu;  munt,  Lat.  moneta;  voor 
üch)  ;  vernuft  van  vernomen  ,  verleds' 
*eaie*;         van  (ó^n).  Som- 

e  o ,  de  Goth.  ,  0uaU  uo  of  «« ,  welke 
>e  oplevert ,  in  eene  korte  «  overgegaan  * 
ran  roepen ;  rust ,  Oudhoogd.  rjuaha. 
oren  de  zachtlange  e  soms  in  ei*  zagen 
gelijks  gaat  de  korte  i  of  e  somtijds  ia 
over.    Vergelijk  bun  nevens  óe»;  Au* 

?oor         e/i*M  en  drek,  lus  én 
Hha;  gunder  gemeenlijk  voor  ginder; 

knuppel  en  kneppel ;  luns  en  /en*  ^ 
ik  ^Aoeven)  en  öTerven  (d.  i.  behoeven 
>pvaUing);  nufvöórnift  o£  nicht ;  run- 
;  run  en  rund  staan  beide  in  verband 
(inde  i  schulp  e»  soh*(p  yschurft  nevens 
aar  waar  de  vorm  met  i  of  e  nevens  dien 
bestaat ,  is  de  «  soms  niet  te  min  uit  eene 
bijvoorbeeld,  luttel,  "Eng.  Uit le,  Goth, 
*oth.  svistra ;  blusscfien  (Oudd.  iescan) 
wulpsch  van  welp ,  runsel  van  rinnen.  ' 


-  44  ~ 

Ja,  ook  uit  eene  lange  i  (of  Goth.  en  Oudd.  iu  is  vaak 
aene  lange,  deels  ook  niet  zelden  eene  korte  u  ontstaan, 
zoo  als  blijkt  uit  sturen  nevens  stieren  (Goth.  stiuran) ; 
duur  en  dier  (Oudd.  tiuri);  dus,  dat  is,  dies  van  het 
voorna amw.  die  ;  vrund  nevens  vriend  ;  vuur  en  vier 
(Oudd.  viur).  Ook  murik  wisselt  af  met  mierik,  pu+ 
toor  met  pitoorm 

In  de  woorden ,  in  welke  uw  met  ouw  (aauto)  af- 
wisselt, is  ook  meestal  de  iu  oorspronkelijk ,  gelijk  deze 
klank  (iu)  reeds  in  het  Oudduitsch  vaak  in  tt  overgaat, 
welke  lange  vokaal  in  het  Nieuwhoogduitsch  au  word», 
en  bij  ons  meest  mi ,  soms  oe ,  en  hier ,  door  den  inrloed 
eener  volgende  w ,  aau(w)  en  ou{w)  oplevert.  Zoo 
zegt  men  tevens  huwen  en  kouwen  ( ©udd.  biuuan ) , 
gruwen  en  grouwen ,  luw  en  laauw ,  rwu>  (rwty) 
en  raauw  ,  spruw  en  sprouw ,  spuwen  ( s puigen 
cn  spoegen)  nevens  spouwen,  stuwen  en  stouwen, 
kluwen  en  A/oen  ( Oudd.  ohliuua  ,  chlda  )• 

In  muur  en  *uur ,  is  de  lange  u  uit  eene  oorspron- 
kelijke £,  in  6uwr  (d.  i.  aanóouwer)  ,  van  het  Goth, 
bauan,  uit  au  afkomstig. 

Door  zamentrekking  ging  de  w ,  met  de  volgende  to* 
kaal  et*,  in  u  over,  in  de  woorden:  kudde  van  weiden, 
cn  lusscken  (Hoogd.  %wiscken)  van  *u>ei  of  twee. 

•  ka 

De 

Aan  dezen  klank  beantwoordt  in  het  Gothisch  en  Ne- 
derduitsch  de  lange  *,  hoezeer  deze  tokaal  denzei* 
ven  niet  onmiddellijk  heeft  voortgebragt.  Eerst  toch 
ontstond  uit  ü  eene  o  J  zoo  als  de  u  van  het  Oud* 
duitsche  hufo  in  ons  hoop  nog  is  overgebleven,  en  ook 
m  guickelen  (nevens  goookelon)  ui  en  oo ,  alsme- 
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mdere  boven  aangevoerde  woorden  ui  en  oe 

Zr  ^  *  geb°ren  °  ^  door 
klankverandering  {Umlaut)  in  u  verkeerd 

m  werd  .n.gedrukt  en  allen»,  dus  werd 
.«fa  thans  algemeen  in  Holland  geschiedt 
len  luyer  en  luur  «~ 
e»  nw-rt»  y  611  n*w.  «"iw'- 

en  merkt  men  tot  nog  toe  de  uithak  va« 

Tan  «t  op.  -  Zoo  is  dan  ons  duif  in  het 
,r*""'  rtnu;  hU8;  ^JleW,  thus- 

b{  W'  W*J  —i  #eW. 

*Jgte  Woordèn  ««peuren  w*  den  klank 
et  GolhMch  ,„  Toorkomt.  doch  ^  ^ 

ook  reed,  m  het  Oudduitach  veelvuldig 
Verscheidene  woorden  hebben  nog  ho! 

«»  klank  «XGotb.. Oneven,  w(o„d- 
louden,  «fa  Heken  M 

het  Goth  iauths,  men*cA,  staat  met  een' 
n  verband) ,  bruisen  en  «nese<en , 

Wwtsch  ,„  en  m  het  Nieuwhoogduitsch 
m  den  klank  *  overgehouden  te  hebben- 
n.  dnusan-  euipen,  Goth.  siupan,  Oudd. 
Goth.  smgan,  Oudd.  sukan;  sluipen, 

«/««Va»,  IcilU/^t 
ton;  stuiven,  Hielen;  druipen,  trie- 
"et  Oudduitsch  riugi;  duiteck,  diutisk, 
«uoa.   ZW/  ^  het  Grieksche  SU[, 

Zaakverandering  de  vokalen  <«  met  de 
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Oudduitsch*  ia  of  iu  werden  gelijk  gesteld ;  luipaard 
is  leopardus ,  want  ook  hier  werd  de  Latijnscbe  eo  met 
de  Oudduitsche  eo  of  iu  gelijk  gesteld. 

Ten  bewijze ,  dat  de  ui  oudtijds  als  u  werd  uitge- 

4 

sproken,  kan  verder  verstrekken,  dat  de  Latijnsche  «, 
die  bij  ons  als  de  Fransche  u  klinkt ,  en  ook  deze  Fran- 
sche  u  zelve ,  soms  in  ui  overgaat ,  als  in  luister  van 
luceo ;  fornuis ,  furnus ;  kruis ,  crux ;  kruik ,  urceus ; 
pluim  ,  pluma  ;  pruim ,  prunus ;  struis ,  struthio ;  pruik , 
Tr.  perruque  ;  fluit ,  fliïte. 

■  De  lettervereeniging  uck  ging  in  een  paar  woorden  in 
ui  over,  te  weten  in  fruit  van  fructus ,  d.  i. ,  vrucht ; 
kluit  voor  klucht  (vergel.  het  Eng,  towait  uit  wachten). 

Eene  enkele  maal ,  eindelijk ,  schijnt  de  klank  «t  uit 
eene  oorspronkelijke  Gothische  et*,  Oudduitsch  I,  ver- 
basterd te  zijn,  zoo  als  in  schuim.  Oudd.  sklmo;  slui* 
'ken  ,  Oudd.  slihan ,  Nieuwhgd.  schleichen.  In  het  Hoo#- 
'duitsch  komt  desgelijks  de  klank  van  de  ei  zeer  nabij 
aan  dien  van  eu  (spreek  uit :  ui). 

De  AU  (JAV). 

« 

Deze  klank  heeft ,  vooreerst ,  zijnen  oorsprong  in  eene 
a ,  gevolgd  door  eene  w ,  v ,  b ,  /  of  j  (  h ,  g ) ,  welke 
het  teeken  van  de  u  aannamen,  zoodra  zij,  met  op- 
offering harer  natuur  als  bloote  konzonanten,  de  voor» 
gaande  vokaal  waren  begonnen  te  wijzigen.  De  waar- 
heid van  dit  beweren  blijkt  uit  de  vergelijking  onzer 
woorden ,  die  den  klank  au  ( aau  )  bevatten ,  met  de- 
zelfde woorden  in  eenen  anderen  vorm ,  in  een  vroeger 
tijdperk  of  in  verwante  taaltakken,  Zoo  is  ons  naauu* 
niet  onderscheiden  van  het  Hoogduitsche  nahe;  snaau- 
wen  staat  in  verband  met  snavel, -  rjaauw  is  het  Hoogd. 
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Tm  tweede,  is  de  klank  au  of  «««  in 
der  /u,ïL  ,      80,10         °f  d0Or  «***»» 

de  h*»        j  •        1  r  0118  **ewu> ,  aisme-* 

de  M  Hoogdu.tsche  Kief  er)  ;  4Wm,  komt'va„  dw 

w«M.  tijd  Tan  pliuvraa  i     ™,t„,i  .•• . 

woorden  met  den  Z  .J  t  1  hjd61k  de'  W<^ 
duiuch  «7   ?  wor,e,k,aak  ««  hebben  ia  het  (),«*■ 

*,  d«  2  /    J    oorsPronke,iiko  *w 

«*<Ü£  6Z£Zmwj  dat  *e'  «~  * 

mi .  leerden  wy  reeds  boven  kennen. 

•       .  .  » 


»  •  i  .  . 


De  OU. 

ontstaan  uit  eene  vering  de,,  «*. 
oud   Gmi,   y'''Aouden  »  il»  he»  Gothisch  haklana 

en  als  het  F       .    10  ****** '  *°>»  ■  heiligt  , 

-      t°r; het  Laiünsche 

•^he/«ï  */o&  >•*"'.  komt,  als  het 

Hn    /3"     '  Lal'  fa,,°'-  aoud  (van  waar 

Sbl0k  beh,eW  o<>k  &  /)5  kout,  welfagt  van 


hiitm ;  kouter ,  het  Latijnsche  culter ;  moude  (Góflfc 
taulda)  wordt  afgewisseld  met  molde ;  mout  is  in  hel 
Oudd.  molta,  Nieuwhgd.  Mal% ;  smout,  Schmahj 
Houw ,  dat  fa  den  tritgarfg  vuldig  de  oorspronkelijke  / 
tertotmt ,  is  Tan  het  Goth.  faldan ,  Hauwen ;  %oude  is 
Holde;  woude %wolde ;  %outt  Goth.salt;  schout  (Hoogd. 
Schuit)  staat  met  schuld  m  verband ;  oudtijds ,  einde- 
lijk ,  vergunde  men  ach  gewout  voor  gewalt  of  ge- 
weld te  schrijven. 

Ook  dit  éene  a  («f  tf*  óf  ü  uit  iu),  of  soms  uit 
eene  a  kon ,  dtctor  de  werking  ccner  volgende  w ,  ou 
geboren  wordenf  bouwen  is  in  het  Gothisch  bauan; 
brouwen ,  Oudd.  priuwan ;  het  Oüdduitsche  hóuuan , 
hetwelk  volgen*  dén  gewonen  overgang  van  ou  of  au  in 
oo  f  hoowen  moest  Opleveren ,  maakt  houwen  /  rouw  is 
het  Hoogd.  Reue  (Oödd.  rm);  {ge-)trouw  is  Ouddv 
triuwi ;  /owt^  komt  vata  tiahan  ( tijgen ,  d.  i.  trekken )  ƒ 
vrouw  is  Oudd.  frowa ;  schouwen  4  scawom  Over 
houwen  ( huwen )  f  grouwen  enz*  spraken  wi>  reeds 
boven  onder  de  u . 

Eindelijk  ontstond  in  een  enkel  Woord  de  ou  uit  u  4 
«onder  den  invloed  eener  volgende  w :  aldus  wordt  het 
Oüdduitsche  hlutar  ons  louter.  In  het  Nieuwhoog- 
duitsch  gaat  de  «,  die  zich  tot  in  het  Middenheog- 
duitsch  staande  hield  f  regelmatig  in  au  over. 


0 


♦ 
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OVER  DE  KOfiZONAflTEiX, 

«UK  MMMWta  STAAT  ,  »  Dt  VE R wrssiuso ES , 

*a«  wiui  su  onsunns  zijh. 

De  stomme  en  de  geaspireerde  Konzonanten, 

Wat  de  stomme  en  de  geaspireerde  medeklinker,  aaW 
gaat,  «oo  nebben  wij  reeds  boven  gezien,  dat  tij  tot 
neden,  op  weung  uitzonderingen  na,  sedert  het  Gothi- 
«he  tydperk  onveranderd  zijn  gebleven.   Deze  uitzon- 
knagen ,  welke  wij  te  dezer  plaats  meer  opzettelijk 

rIe^^a?W,JIe,,,  beS,aan  h,erin«  da'.  vooreerst,  de 
Z*™  *  •  "el  het  begin  der  woorden  ( I ) , 

»».r  aaa  het  begin  eener  syllabe  in  het  midden  en  op 
«iel  eind  cttiR  won  j  * 
naar  de  i  '  over«aat  "»  v;  komt  deze  letter, 

a  ,efenwoordi««  gedaante  des  woords ,  op  het 
<«d  «ener  lettergreep  te  staan,  zoo  gaat  zij  in  ƒ  over, 

7'  hanbah,  feo/rf,  Aee/r  van  *««,*» ,  dat  is,  heb. 

^ ■^^^■b o*_^_^ 

■ 

r^iiZTuiuT2  rr  ; eenen  ~eien  i 

b>  ligt  pU,t.  heeft    °°U" '  *°°  «,s  *™»cl»»>  »"ee  voka- 

ha  woord  eene     '°'  eCht*r  "  °°k  "  btt  b,8'B  r>n 

we««n,  in  veime  .pr°™'elÜk<  *  do»'  »  of  w  vervangen,  ta 
veeltU  orefe  en  ouwe,  in  vrikktn  zoo 

ea         *n  m  ^"-)waB'  »»n  W»«fe».  De  v  (uit  6)  van 

8     °»«  W  »  in  irawnt.   LUbaard  behield  de  b. 
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ben  ,  helwelk  de  b  van  haban  heeft  weten  te  behouden  f 
door  haar  tot  sluiting  der  voorgaande  lettergreep  te  doen 
dienen,  even  als  libbon  (leven)  nog  in  de  negende 
eeuw ,  in  welke ,  blijkens  de  overblijfselen  van  het  Ne- 
derduitsch  uit  den  Karolingischen  tijd,  de  overgang  ym 
b  in  v  (f)  overigens  reeds  bewerkstelligd  was,  Verge- 
lijk  ook  kabbelen  nevens  kavelen  t  kibbelen  van  kij- 
ven ,  dribbelen  verwant  met  draven  ,  en  êtribbelen 
met  streven  (en  het  Eng.  to  stri/e)  t  in  alle  welke 
woorden  de  b  ( verdubbeld )  behouden  is.  Soms  sluit 
ook  de  v  uit  b  de  voorgaande  syllabe  en  neemt  dan  de 
gedaant  e  van  ff  aan ,  te  weten ,  in.*j£ê*  voor *ven*  Gou\ 
ibns,  en  de  daarvan  afgeleide  woorden  negen*  p*  teffm* 
.,Ten  tweede,  is  de  Gothische  ƒ  in  den  aanvang  van 
een  woord  of  van  eene  syllab?  in  jeen?  v  v^rande^d*  b£ 
voorbjee.  14 1  Wtus >  «oe/ ;  fadrf,  vader;  fulls,  vol;  ufar, 
«tier.  De  Hoüandsche  taal*  ^a^nplijk  ,  duldt  Mm** 
de  geaspireerde/,  als  de  geaspireerde  c£  aan  fcftlfflM 
v,an  een  woprd  of  lettergreep  (IJ*  De,,/  in *9kP$f* 
(iGoth^kaftjan)^  heffen  (Qotfr.  hefjan)  enz.  sluit  de  eerst* 
leUergreep,,even  als  de  fin  hebben.  Wweene/W 
bet  hoofd  eens  woords  bewaard  is  ,  bezit  toch  doorgaans 
een  nevenvorm  of  een.  woord «van  denzelfden stamt  M 
hier  meer  Hollandsche  v :  bij  voorbeeld ,  fonkelen  ne- 
vens vonk ;  fladderen  nevens  vleermuis ,  dat  is ,  /tadm 

'  '    '  '  "  '  •   *   •  »  1  f  »I   '1.       «  .v.     :-vI  ; ! '. 

*  '      •'•    •  *  r.i.     ,    M  -         n*ln  •«  v'  •  '.       »*J       '  " 

-ii(lV  Woorden,  die  met  eene  ch  beginnen,  ZQ"1  «  in  0D,a 
taal  u iet.  Waar  eene  syllabe  met  f  ul  "  c.7;  begint ,  geKÈWtd* 
dit  slechts  m  .schijn;  In  otftnen  <  dat  is^  o^/wi  )  en,  huichtU* 
(d.i.  huicMen)  sluiten,  do  ƒ  en  def  cA^le  voorgaande  letterden* 
de  volgende  t  toch  ia  slecbtf  epenthetisch.  «De  voormalige  sj&> 
üfag  oeffentm,  hkigcliden  vloeide  voort  uk  het  rigtige  (jtvbel* 
dat  slechts  de  dubbele ,  dat  is ,  mik  eene  ƒ  of  ch%  die  tle  voor* 
gaande,  syllabe  sluit ,  vóór  eene  vokaal  kan  geduld  worden* 


Ar-  of A**W,5  fluks  nevens  vlieden ;  fijt  neveM 
Nagenoeg  alle  woorden ,  welke  met  eene  ƒ  aan. 
vangen ,  rijn  vreemde  woorden ,  zoo  als  een  blik  in  het 
eerste  het  beste  woordenboek  kan  leeren ,  of  het  zijn 
woorden  van  eene  hatelijke  beteekenfe,  in  welke  men 
den  vreemden  tongval  niet  vermijdt  maar  zoekt,  als- 
fieh ,  femelen ,  f nikken ,  fiemelen ,  fleer*  ,  fluim  ' 
fiolen .  f ratten ,  fiuteelen.  *      '  *  ' 

Eene  derde  afwijking  van  het  Gothisch ,  ten  aanzien 
der  stomme  en  geaspireerde  Konzonanten ,  is  hierin  ge- 
legen ,  dat  de  geaspireerde  th  uit  onze  taal  is  verdwe- 
nen en  vervangen  door  de  d:  bij  voorbeeld,  thaursis. 
rfor;  that,  dat{  bróthar,  broeder;  vithra,  weder- 
tbak  dak-  mith,  mede.   De  th,  mel  welke  de  naam* 
wn  het  dorp  Xoesum  vóór  de  twaalfde  eeuw  werd  ge- 
schreven ( 1 ) ,  ging  over  in  *.  Eindelijk ,  wanneer  men 
ons  dmeter,  of  liever  het  oude  deemster  (Eng.  thim- 
«*) ,  met  het  Hoogduitsche  fineter  vergelijkt ,  be- 

ST?  T  Te  verwan,schaP  ~»  «et  fi,  i„  welken 
awna  ook  de  Engelsche  th  in  de  Uitspraak  van  nmri 

slïïv"  ?" {ofh  twiuhan  °M 

nma  {'*'/ koten),  vletjen;  nithp»,  neefi^t).  ■ 


>  • 


*•  *  afgewiweM  door  /-  M  ^^U'  ™<"  de  Grfek- 
r  L       v  7'.  '  ,U  tS  0D5'  door  rf  drongen,  in  Deu,, 
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De  d  vertoont  eene  opmerkelijke  afwisseling  met  * ,  in 

kozen,  dat  oudtijds  (in  de  negende  eeuw)  choden luid- 
de ;  in  daluw  nevens  zaluw ;  duizelen  nevens  zuize- 
len  5  deren  nevens  zeer  ( pijn  )  en  zeuren  ;  dus  nevens 
zus.  Ontstond  deze  overgang  van  d  in  z  door  toevoe- 
ging eener  zachte  aspiratie  bij  de  d ,  soms  werd  zij  ook 
van  eene  scherpe  aspiratie  ( * )  voorzien ,  en  veranderde 
daarbij  in  /,  waaruit  st  ontstond.  Zoo  ziet  men  dan 
niet  zelden  st  in  plaats  van  d  optreden,  en  wederkee- 
rig  eene  d  in  plaats  van  st  aangenomen.  Het  eerste,  de 
overgang  van  d  in  st ,  heeft  plaats  in  den  uitgang  van 
sommige  imperfecta :  moest  voor  moetede ,  wist  voor 
tv  et  ede,  kost  voor  konde,  begost  voor  begonde,  dorst 
voor  dorde  van  het  Goth.  dauran  (durven) ,  dat  reeds  in  bet 
imperf.  gadaursta  heeft.  Vervolgens  in  stuwen ,  dat  niet 
onderscheiden  is  van  duwen  of douwen,  en  een  andere  vorm 
van  hetzelfde  woord  is  sjouwen  (een  stoere  gast  schijnt 
aoo  veel  te  zijn  als  een  sjouwers  gezel)  alsmede  in  stom 
(Goth.  en  Eng.  dumb)  nevens  dom.  Gaan  wij  buiten 
de  grenzen  onzer  taal ,  zoo  ontmoeten  wij  in  het  En- 
gelsen to  starve,  dat  ons  derven ,  Hoogd.  darten  is, 
en  in  het  Hoogd.  erdrosselen  nevens  ons  strot  (Eng. 
throat) ;  in  het  Zweedsch  stolig  ons  dol.  —  De  oorspron- 
kelijke uitgang  der  ordinale  telwoorden  is  ste ,  intusschen 
vinden  wij  er  eenige  op  de ,  als  vierde  enz. ,  en  dezelf* 
de  staat  voor  dezelfste ,  overtreff.  trap  van  zelve  (1). 

Ook  de  aard  van  de  g  onderging  eene  aanmerkelijke 
verandering.  Thans  toch  kan  zij  niet  onder  de  stomme 
konzonanten  gerangschikt  worden ,  maar  behoort  zij  tot 

(1)  Ook  in  het  Grieks rh  en  het  Latijn  treedt  somtijds  eene 
d  in  de  plaats  eener  sibilant  ( <r  of  £) ,  als  èdfitj  ZZ  óauij ,  Lat. 
•dor*  *°M<»  =  ëdv,  Lat.  edere  (ctse),  vQitylog  ZZ  «uUh;lv,; 
en  het  roorvoegsel  £o»  ~  £«. 
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*  kranten.   Van  daar  dat  rij  vaak  achter  d.  „  fa  i 

*eerst  tot  desp.rant»  moest  wordeni  zoude  het  om^an 

* 1 B  We*ea'  Wl  TCmie,den  Wij  «ader, 

TUT  G°,hiSChe  *  handefen-  -  De  G°'»»**« 
a.n2'  d    '  '  ^  «"S-*  lettergreep 

T:er,de  verschi^  «- 

werden  tot  het  slot  der  lettenrrenen  h^lu 
«Pe'en  dus  no*  gi-i,,,  *      ,    ie,Mr«r^P«  bepaald,  ea 

da',  ze*  ik   ƒ      ,,1       ^  TerscherP«e  g  en  «,), 

.  de  *  wrpr»  Tf  Tonnc?    de  *  * 

'irant  over)    n  '  de  "^«o™»»  ^  M  eene 

v  JIe  ?eKjk  Ua0kW^ 

e  on,  hetl:  ^  eenen  8taP  ««^maarts, 

»  klanken  «e  sZ    "       ^  ^  ZOndw  nieu- 

belande  m  w/J?  TT'**  ^  ^  "°- 
 ,     W-   Weshalve  ook  de  hier  vermelde 

Puee.de  kontanten  in  het  Hoogduii.ch  nebbe» 


Wijziging  der  Gothische  stomme  en  geaspireerde  klanken 
eenige  punten  van  vergelijking  aanbiedt  met  de  verbaste* 
ring ,  welke  het  Latrjn  in  het  Fransch ,  Italiaansch  en 
Spaansch  ondergaan  heeft  (1). 

Behalve  de  doorgaande  afwijkingen  Van  den  oorspron- 
kelijker! stand  der  stomme  en  geaspireerde  konzonanten, 
bespeurt  men  in  enkele  woorden  onzer  taal  eenen  over- 
gang van  de  t  in  eene  scherpe  s  (is ,  oudtijds  c) ,  een 
verschijnsel,  hetwelk  eene  toenadering  tot  het  Opper* 
duitsch  verraadt  (2),  De  bedoelde  woorden  zyn  de  vol- 


ondergaan,  voor  zoo  ver  hot  tegenwoordige  Hoogduitsch  aan 
het  Oudduitsch  is  getrouw  gebleven ,  is  volgens  eene  vaste  wet 
Tan  voortgaande  ontwikkeling  tot  stand  gekomen.  Zoo  ook  in 
het  Hoogduitsch  eene  d  de  Gothische  th  verving ,  had  dit  plaats 
naar  de  regelmaat,  volgens  welke  ook  de  Gothiaohe  ƒ,  tenmin- 
ste in  het  midden  en  op  het  eind  der  woorden ,  in  de  weeke  b 
is  overgegaan.  Naar  dezelfde  wet  behoorde  de  Gothische  /  in 
het  Oudduitsch  door  de  geaspireerde  t  [th)  vervangen  te  zijn, 
en  werkelijk  vertoont  het  Oudduitsch  in  plaats  der  Gothische  < 
«ene  geaspireerde  tongletter  $  alleenlijk  heeft  deze  niet  den 
vorm  en  de  uitspraak  van  th ,  maar  de  gedaante  van  *  {t*\ 
verkregen. 

(1)  De  b  gaat  ook  in  het  Fransch  en  Italiaansch  in  v  over, 
als  «vo/r,  avere  (habere)j  cheyal%  cavallo  (caballus)i  buvant , 
lever e  (bibere);  mervciile,  maraviglia  (mirabilis)}  écriva*tt 
scrivere  (scribere).  In  het  Spaansch  is  zelfs  het  verschil  tns- 
schen  de  b  en  v  in  de  gemeenzame  uitspraak  uitgewischt. 
J3e  Grieksche  cht  die  in  het  Latijn  ten  minste  behouden  werd, 
ging  in  het  Italiaansch  en  Spaansch  in  den  klank  k  over  (door 
c  of  qu  uitgedrukt). 

(%)  Er  zijn  in  onze  taal  meer  sporen  van  toenadering  tot  he* 
Opperduitsch.  Zoo  heeft  zich  (Goth.  sik)  en  noch  (uit  ne  ook) 
de  Opperduitsche  ch  voor  h ,  en  verto.out  dragen  eene  OnhoU 
landsche  t  in  den  nevenvorm  trekken  en  het  afgeleide  trachten  % 
trillen  bestaat  nevens  drillen,  trawant  komt  van  draven,  tritt 
van  drie  (Goth.  tthreis) ;  uit  dit  laatste  voorbeeld  hüj  kt,  dat  <*k 
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gende:  togen  {tsaren}  ,  Hoogd.  %agen ,  zoodat  bier 
ccne  *  aan  de  HoogdiNtsche  «beantwoordt,  welke  uil 
deGothische  /  ontsprongen  is;  sammelen ,  hetwelk  slechts 
door  letteromzetting  onderscheiden  is  van  talmen;  sar- 

*  d  uit  rt  in  /  overga*.  Opmerkelijk  is  het  echter,  dat  in  ,1 
de,,  woorden  dsrfvódr  de  r  met  t  afwisselt.  In  trappen  T„ 
"«en,  en  fr/fiwfo,  nevens  vertoont  2ich  ,  ,yk 

Zit  .(?m6ekeerd  echler  "  ""e  /  door  verven- 

Z     f  '  '"'g'         ***•>•   De  /"»  «w«  is  ont- 

~"  "?     J>  «>et  Grieksch  bespeurt  men  ook  hier  end.ar 

XT?,*"  rf  "       *"  *  en  e*»  »*•»•«*  en 

2ETl  T"'  J°n'  *'*"')•  Maar  ™«1  bhjkt  de  invloed, 
*elkenhel  OpperduiUch  op  onze  Ual  heeft  uitgeoefend  h  e T 

1Ü  M  ^  reduPlicereöde  ™P«i-ectvormen  van'het  <£ 
ÏT-S  K    «T"  •  eD  da"T0°r  d"elfde  vokaalverwisse- 
ila  .  J     WUi,8Ch  T°0r  dC  G°,hisch8  "-M-* 

«het Hlïff)'  h<t  "eemd.  doeh 

■*  Hoogdmtsch  eigen  „,  ook  in  onze  taal  te  vinden.  Een 

euw   tLTT?  "Ch  reed*  in  w  Nederduitseh  van  de  9de 

*  «„.  »*.  e"  d'  12de  eeu">  »«*  hier  te  lan- 
•16  NedeM  .  fÏChe  LeUerkunde  6e™°d  «ad,  schreven 

JL  i  ^  «eerschend  Hoogduitse».    Nog  later  volgde 

S'i?^  ee°e  d°°r  haar  ui'6«chr.ven  Prijsvraag  (zie 
2i.    f^L  1841'  **  P-288).'Schjut,  Jegens 

genus  van  geschrevene  Nederduitsche  werken  vodr  de  12de 

"i;  d.  rrieH  Tn/ dat  deuai' ™rkde  HeB»d — 

■  ^i^srSLr:  ï?  s gebruik,e,chrsftM* 

angclienh         •  Heliand  ,  eene  Oudsaksische 

g  van  L  Hrm°DJe,Li  WaarscfaiJnl9k  vervaardigd  is  op  uitnoodi- 

necn  Ch  Vr°me '  °m  hct  aan  de  SttkMn  °P8e- 

behoTlnal<Jnd0m  °Dder  dU  V°lk  te  beT6ItiSeD »  «  «Wus 
™  van  «en  volk,   hetwelk  gedurende  eeuwen  van 

Y°0r0Uder8  »%«cheiden  was  geweest,  Z00kan  die  voor. 
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ren ,  hetwelk  in  den  nevenvorm  tergen  (voor  terrigen) 
insgelijks  eene  verwisseling  van  t  en  s  vertoont ,  bet  is 
het  Hoogduitsche  zerren ;  sidderen ,  Hoogd.  zittern , 
Zuiddui  tsch  lat  tem  en  tottem ,  welke  laatste  vorm  aan 
ons  beteuterd  ten  grondslag  ligt;  eindelijk,  sieren , 
Hoogd.  zieren ,  Oudd.  ziaran. 


Be  stomme  konzonanten,  en  wel  bij  voorkeur  de 
harde,  zijn  aan  onderlinge  verwisseling  onderhevig.  Van 
twee  woorden,  namelijk,  die  oorspronkelijk  één  zijn9 
ziet  men  soms  het  eene  de  A,  het  andere  de  /,  of  het 
eene  de  p  en  het  andere  de  k ,  of,  eindelijk ,  het  eene 
de  / ,  en  het  andere  de  p  bevatten. 

Het  verschijnsel  der  afwisseling  van  k  en  t  verdient 
vergeleken  te  worden  met  de  uitspraak ,  welke  der  k 
in  het  Noordsch  en  het  Friesch ,  en  vóór  de  e  en  t  in 
de  Italiaansche  taal,  waar  zij  de  gedaante  van  c  bezit, 
éigen  is ,  en  met  de  vervorming ,  welke  zij  vaak  in  het 
Engelsen  ondergaat.  Aan  de  werking,  namelijk,  eener 
naklinkende  e  of  t  (;)  heeft  de  k  (c)  in  de  genoemde 
talen  den  overgang  in  den  klank  tsj  te  danken  :  in  het 
Engelsch  wordt  in  dit  geval  het  teeken  ch  of  tch  aan- 
genomen, alssucA,  zulk,  uit  welk  woord,  tegelijk  met 


onderstelling  in  geenen  deele  als  aannemelijk  aangemerkt  wor- 
den De  taalvorm,  welke  uit  de  Psalmen  uit  den  Karolingi- 
sche» tijd  bekend  is ,  heeft  waarschijnlijk  nimmer  gediend  tot 
voortbrengselen  uit  het  gebied  der  fraaije  letterkunde ,  welke 
zich  vóór  de  12de  en  de  13de  eeuw  hier  te  lande  geheel  aan  bet 
voorbeeld  en  de  vormen  der  Hoogduitsche  Schrijvers  schijnt 
aangesloten  te  hebben, 
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de  verandering  Tan  de  uitspraak  der  k ,  de  /  is  uitge^ 
Tallen,  even  als  in  whick ,  welk,  en  mueh,  Goth.  mi. 
bfe(Spaansch  mucho) ;  pik  wordt  jwïeA  ,  kaak,  cheek; 
»ak(.ker),  „atck;  mak{-ker),  matck;  kerk,ckurckf 
tor*,  ckerry;  kie%en,  ckoose  (I).  Jje  vemisselin* 
i  van  k  en  /bespeurt  men  in  rit,  (Eng.  r^e)  neveM 
we*»,  in  maA(-*er)  nevens  maat,  in  Wen  (Eng.  /<, 
tox)  en  het  oude  5o«en ,  in  luiken  neven*  m 
ymwfc  en  msgeraakt ,  dat  oudtijds  in  de  beteekenis 

2,  H0°f!UiUChe  **""*«■  ««  *^«r«/Ae»  roor- 
*™n,  in  W«A  en  het  Eng.  flat  (plat) ,  in  bliksem 

Z"  (       '  60  ^e'ük  ont- 

bonden moer/,  (Oudhollands**)  en  toorts  (bij  Vondel 
«m.  turcl),  door  middel  van  he»  Franache  marohe  (mark) 

™.  /  *°^!  verwüöeld  me»  ƒ».  in  */«i*e»  nevens  ,/«,•. 
m  (Ter«el,Jk  rf«.««r  nevens  sluipmoordc- 

*  c  Zittel 'TZ  *»  7     *  h«  * 

Halberuma  (tJJZ         °l»-«A«hjk  «»,  hetgeen  d.  Heer 

*We.  noemden  V.ce-Adnur.,1  Tsjerke  Hidde.,  Kier- 

(2)  YwtL,    dU*  ^  &'  Weder  *U  V  opvtteden. 
»e»  .po^irCTb8  ^  W       "f  gekeerd,  vindt 
B'br.I  p  82  ffl'  («•  T.  Boord.,  Gramm. 

'oor  h  M  hCt  Grisl"<*«"  L»Min«ls  ^  Dor 

"We  ;an ■  Ro™"UMhe  al»  in  het  Fr.n,ch 

hel  Fr.n  'h'_a)'  ,/<""'"ul  het  SP«<>"h  heet  er»,  wet  in 
'«o/wioa.        "         Ver6elïtf  eindelijk,  catacumba  nevens 


Digitized  by  Google 


_  B8  - 

naar) ,  in  duiken  (Eng.  to  dive)  nevens  diep ,  in  kruipen 
(Hoogd.  krieéken)  nevens  rups ;  lekken  nevens  leppen  $ 
stoppen  welligt  tan  steken  (vergelijk  stopverw  nevens 
stokverw)  ;  streep ,  Eng.  strèak ;  slap ,  Eng.  */acA ;  kij - 
Ae»,  Eng.  *o  />ee/> ,  Gotlr.  laikan  (^nn^en),  Eng.  to  leap  ; 
koorts ,  waarschijnlijk  van  het  Grieksche  nvQttóg  (1). 

Minder  veelvuldig  zijn ,  eindelijk ,  de  voorbeelden  der 
afwisseling  van  p  en  t :  knoop  is  in  het  Hoogduitsch 
Knoten%  en  het  Hollandsen  lévert  daarnevens  het  woord 
knot  op;  rots  ontstond,  door  middel  van  het  Fransche 
rocAe  ,  uit  het  Latijnsche  rupes  (2).  1 

(1)  In  het  Grieksch  bestaat  eene  dergelijke  verwisseling  van 
p  en  A- ,  ale  m&q  roor  »rwf,  óxoïos  en  óxóoog  voor  ónoïog  en 
dnóaog..    Voornamelijk  blijkt  dit,  als  men  deze  taal  met  bet 
Latijn  vergelekt,  rtéfirtê  wordt  in  het  Ut.  quinque;  srro/io.», 
sequor;  Xixog,  lupus  \  ïnnog  ,  tquus;  oyxog ,  sepes.   Ook  eene 
y  wisselt  in  het  Grieksch  met  p%  Xayaqög  en  lamaqog ,  layoff, 
Lat.  lepus.   In  het  Latijn  vindt  men  verder  proiimus  voor 
propsimus  uit  propissimus ;   de  A  staat  voor  v  in  vür*  van  vivo 
(vergel.  het  Goth.  qvivs  {levend)  met  kwik  Eng.  quick).  — 
In  het  Spaansch  is  de  k  vóór  de  /  aan  eene  versmelting  onder* 
hevig  ,  als  de  p;  Have  en  llamar ,  Lat.  c/«m  en  clamare  ,  gelijk 
ileno  tn  llano ,  Lat  plenus  en  planus,  —  Schijnbaar  is  de  ver- 
wisseling van  Ar  en  />  in  stronkclcn  nevens  strompelen ;  jfron* 
eindigt,  namelijk,  op  de  nasalen,  die,  blijkens  prangen  ne- 
vens pramen  enz.  vaak  met  m  werd  geschreven  j  dos  is  *fron* 
hetzelfde  als  j/rom ,  waarachter  de  stomme  paragogische  kon- 
sonant  />  werd  aangenomen  :  stronkelen  nu  komt  van  stronk , 
gelijk  strompelen  van  */ro/ra  of  stromp.    Desgelijks  verhouden 
zich  tot  elkander  rowip?  en  tronk  %  donker  en  dompig  ,  rimpelen 
{schrompelen)  en  het  Engelsch  fo  shrink,  rimpel  en  het  Eng* 

(2)  Betrekkelijk  veelvuldiger  zijn  de  voorbeelden  derzelfde 
letterverwisseling  in  het  Grieksch:  ondöiov,  analelg  en  rtffi^C 
is  Aeol.  voor  aradiov,  ataXslg  en  Tsrzaoc;,  /?avo  Lat.  voor 
iow9,  ni/me  werd  gebezigd  nevens  nêvte,  — 
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De  Spiranten. 

Van  de  ha!ve  vokalen,   welke  kranten  genoemd 
worden,  wd  de  h,  die  in  den  aanvang  der  Lorden 

Z  Z:***rennderd  *eb,«™  -ggewor! 
Wve  vTJ  /        Cene  k°nMnant  UU  ^  ** 

h™«.  •  .  lanJan'  '«gcfon;  hneigan.nyVe». 
hl HIT"^  7    '  ^         °Pra^elijk  i,  het,  da 

WC,ke         biJ  ^üking  van  woord*. 

m  onze  en  de  verwante  talen ,  „„  «na  deze 

dW  *°*  Sonant,  meeetal  a,  ^  0f  i,  of/ 
««"genomen.  Hel  v.mww.     ..  . y  Hen 
mdaJvoorl  !erm0eden  ^  hand,  dat 

febe  kot,  ,  *  ^  Terwiselifl8  vatbare  pros,he- 
te  al«r  n0  T  ™  °uds  TCrhard«  -  Scherp, 
r  e»        ;  W6,te  l,Ch  10  hel  «««^  'óór  de  /  „ 

Li     tt       6'ke  Poëtische  Wonant  voordo 

he  Bngel8ch  /ocA  .  Ussehen  eene 
J^eene  6  „  6l«„cAen  (Hoogd.  /ö^a);  fe><. 

ïi^???  "  dC  *         d'  •  *  — 

.       en  de  meeste  m,t  «k  beginnende  woorden. 


60  — 


teren  (oudtijds  heen  en  weder  schommelen)  wordt  voor* 
afgegaan  door  cene  sk  (sch)  in  het  Hoogd.  schlolteren, 
en  door  eene  f  in  flodderen  en  fladderen  ;  laatje  d.  i. 
vlam  (Hoogd.  Lohe) ,  neemt  vóór  de  /  eene  g  in  gloei* 
jen;  de  naam  Lodewijk%  eindelijk , .luidde  vóór  eeuwen 
Clovis  of  Chlodowig,  enz.  (1). 

De  m ,  zoo  naauw  verwant  met  de  n  f  welke  wij ,  de- 
zelfde verscheidenheid  van  prosthetische  konzonanten  vóór 
zich  zien  toelaten ,  is  in  muil  en  in  het  Engelsche  to 
melt  ontdaan  van  de  s,  welke  zij  in  smoel  en  smelten 
vertoont:  ook  ons  mild,  dat  met  smelten  zamenhangt, 
heeft  eene  bloote  m  (2).  De  n  dan  van  ons  niezen  is 
voorzien  van  eene  *  in  het  Engelsche  to  snee%e,  van 
eene  f  in  ons  f  niezen ;  het  Engelsche  neb  en  nib  is  ons 
sneb.  Zeer  gemeen  is  het  aannemen  eener  k  voor  de  nf 
vergelijk  slechts  het  Hoogduitsche  nagen  met  ons  kna- 
gen, nikken  (Hoogd.  nicken)  met  knikken,  nijpen 
met  knijpen ,  nopen  met  knoopen  ,  het  Engelsche  to 
mbble  met  ons  knabbelen,  enz.  Wegens  deze  bloot 
prosthetische  natuur  wordt  de  k  in  het  Engelsen  vóór 
de  n  niet  uitgesproken  (3). 


(1)  In  het  Attisch  dialekt  zien  wij  ook  niet  zelden  vóór  de 
/  eene  g  aangenomen,  als  in  ylavoao)  ~  Xsïoow,  ylyffl  zz 
IVMt  ZZ  Lat.  lac.  Voor  dezelfde  letter  vertoont  het  Do- 
risch in  ^lèqxtqop  eene  g,  waar  het  gemeene  dialekt  eene  o 
(pUq>OQor)  bezigt.  Eindelijk  zien  wij  in  het  Grieksch  de  ch 
vóór  de  /  soms  ontbreken,  als  in  IvXva  ZZ  /ia*ya,  liaqóg  =2 
Zhaqóg. 

(2)  In  het  Grieksch  is  de  aanneming  eener  *  vóór  de  m  niet 
zeldzaam,  men  denke  aan:  afuuqog ,  opvqva  ZZ  ea 
OfioyBQÓg  ZZ  fioyagóg, 

(3)  Het  Grieksch  en  het  Latijn  nemen  in  plaats  der  Ie  eene  g 
vóór  n  aan,  als  véq>og  nevens   vótpog  (xvéyog),  Dor.  övófosi. 


verschillende 


% ..    ..  •   >^mm  Auuxünanten  « 

IrmVl"  r^fT'  aan8enwnen-  Van  den  stam 
Z  k0mt  i0°we'  -Is  kreunen 

den  kvorm  ,ron*  eene  r,  in  „ron*  eene  „  vóor 
de  r;  nm/,e)t  (y,n  waflr  Hmpel)  .a  yooniea 

**™r?\  Tan  —  -  *  ^  Engelsche  rorink^ 
2  T.  't\(SeA'  SA)  "  het  Hoogduit  ' 


bet  :  C  en  ,n  ons  schrompelen  ; 

^  Hoogdu.tscne  re,6en  heeft  eene  w  ?oor  ' ~ 

frappen;  kraai  (Angelsaks.  oarwef  ^  Wj  * 

^  raaf  ;  rillen  heeft  nevlf  T,  U  )     0,"daan  Wa 

"  '  We  °ntbreekl  Wj  het  reed,  in  het  Gothisch  met 
«  voorafgaande  rf  geschreven  een  nevenvo™ 

«teeaebloote  r{  doch  het  w*rt„,jf 7  nevenTOrn» 
rohj«n)  hetw»iu  werkwoord  vroegen  (Goth. 

JiÏÏ1:  ^  ab  he'  -  «f«eleide 
verouderde  bedragen,   beschuldigen  beteekent 

M  «n  dragen  af  te  komen,  weshalve  1^ 1 * 
>tste  wooi^i  wesnaive  de    van  dit 

•Al  /.7  T  Cene  Poëtische  letter  is  aanae- 
*W.  Desgelijks  bestaat  er  nevens  krekel  van  £ 

ijn;t^lwnVOna  ^  *°  r,  en  toch 

^  ^""'><!n  60  "trompeten;  reibe»,  Arob- 

*  verwant.  ~~  °ns  **«5r* 


ben  en  schrappen)  deze  k  ab  eene  proslhesis  le  kea- 
merken:  schrikken  toch,  dat  eigenlijk  springen  (l)  I 
beteekent ,  is  met  krekel  (Hoogd.  Heuschrecken)  tan 
denzelfden  stam.   Om  dezelfde  reden  schijnt  de  k  in 
kluft  eene  prosthetische  letter ,  daar  dit  woord  in  bet 
Hoogduitsch  Schlucht  (skluft)  luidt.   Ook  de  v  Tan 
vreten ,  viel  weg  in  het  woord  rat  of  rot ,  gelijk  de  g 
van  gras  in  het  Hoogduitache  Hasen ,  ten  blijke  dat  de 
t,  in  het  eerste ,  de  g  in  het  tweede  dezer  woorden  mede 
ala  prosthetische  letters  beschouwd  en  behandeld  zijn.  Het 
Goth.  aurt,  dat  bij  letteromxetting  het  Engelsche  red 
opleverde ,  Tertoont  in  deze  laatste  gesUlte  eene  k  wor 
zich  in  kroot  en  kruid.    Ook  uitroeijen  {uitrode»), 
Hoogd.  ausrotten ,  eigenlqk  ontwortelen ,   staat  met 
root  (aurt)  in  verband ,  zoowel  als  wroeten ,  en  njlen 
hangt  zamen  met  wrijten  en  het  Engelsch  write  (ei- 
v-.-.-.^-.x     v^i  mmm  ziin  de  voorbeelden 


van  woorden ,  die  bij  ons  de  w  vóór  eeno  r 
Waar  dexe  letter  in  het  Hoogduitsch  door  geenerlei  kon- 
sonant  wordt  voorafgegaan:  verg.  wringen  ,  Hoogd.  na- 
gen  ;  wreken ,  Hoogd.  ruchen  ;  wrijven ,  Hoogd.  reióén* 
DeOudnederd.  Psalmvertaling  heeft  wrisil  voor  het  Hoogd. 
Riese  {reus).  Ook  schijnt  het  Oudhollandsche  wreen(een 
paard)  niet  te  verschillen  van  het  tegenwoordige  ruw 
fran  rinnan,  loopen).   In  het  Engelsch i is' het  scharen 
der  w  -vóór  de  r  menigvuldig ,  doch  evenmin  als  de  ** 
deze  taal  vóór  de  n  gehoord  wordt,  wordt  ook  de  w 

vorm  eene  su  van  de.  hier.  bedoelde  ^tW.WWWj 
beeft,  ü  eene  letteromzetting  ingevoerd, om  de  te»  «* 
vereeniging  wr  te  vermijden:  dus  is  War™**»**™ 

_  ..    .    rr  \ 


(1)  Even  als  het  Fransehe  trasaillir ,  van  Lat. 


Digitized  by  Goo 


rMWtf  BW"i  de  beide  talen  be^tt*»  x_ 


C      HOfAria  *   

Hcrcns  gewrocht  t  tor ought  (I). 

Z££ït^r^"^ 

wii  rf.  .„r  j  voorafgegaan  te  worden ,  voeren 
«J  de  volgende  voorbeelden  aan:   de  «achte  s  vin 

*W)  afwissel»  met  e!;*?  ™  f*"*" 
«ei»    .„    .  eene  rf  (de  «elite  w,  vordert 

.n  piaau  van  de  harde  t  voor  «joh),  en  djj 

duiurlt  /!  »         Bene  k  voór  lich  »  het  Hoog. 

^^iSrïï:  r iijrten  ™ 

.  "**  wederon*         de  «,  eene  zacht0 

«toont;  rfwa/w  vaa  denze]fden  «*  • 

W-IB)  aan;  heeft  L^Lf^ 

«ww/  ( van  thvagan  .  „r  >  T  * 

*«»»ebe  0«eyi/e  „!!  '  ,     ^  *  het  Hoog- 

van  JZrï   Ho    /    '  """"  "  °ndeMcb^ 

S  7^  ,*^;  (vergen 
**•  eene  .ach,. ^1  *We">e*  >  ™«*  <*  ^ee„ 
«h  in  het  Go,h  aa"^non,en  *>  die 

^^J^"  ^WeW);  ia  he|  ^«H^ 
Ja.  £  £\drr  T°T  *  ^^f-.'1Vc4W-S 


in  liet  Eng.  weak  en  whip  «onder  haar  v ertoont ;  warre* 
(Eng.  to  whirl)  is  voorzien  van  eeno  d  in  dwarrelen? 
het  Hoogduitsche  )Wen  vertoont  in  ons  kwellen  - 


in  het  platduitsche  quaeneln  eene  A ,  /a/en  m  ^wa/**» 
en  /ei/en  in  het  gclijkbeteekenende  dweilen  eene  vóór 
de  ƒ ,  welke  anders  vreemde  letter  in  deze  twee  woor- 
den, waarschijnlijk  ten  gevolge  eener  nawerking  van  de 
prosthet.  letter,  de  w  vervangen  heeft.  Dey,  welke 
zich  in  het  Goth.  voof  de  *  van  sommige  woorden  be- 
vindt (voor  qu  heeft  het  Goth.  een  enkelvoudig  teeken) , 
werd  als  eene  prosthet.  letter  afgeworpen:  zoo  wordt 
qvainón,  weenen,  en  is  qvivshetLat.  vmis,  qnthrs  e 
Lat.  uterus  of  venter,  in  welk  laatste  woord  de  n  schijn* 

■  . 

ingeschoven  (1). 

Ha  deze  uitweiding  zetten  wij  de  historische  beschou- 
wing vari  de  h  voort.  —  Op  het  eind  eener  lettergreep , 
of  waar  eene  vokaal,  die  in  het  Gothisch  op  de  h 
volgde,  later  werd  weggeworpen,  ging  de  h  in  eene 

ch  over ,  hoezeer  hier  slechts  eene  verandering  van  Vee- 

i 


(1)  De  Romanische  talen,  Fransch  en  Italiaansch, 
vóór.  de  Duitsche  w  eene  k  aan ,  welke  lettervereeniging , 
den  aard  dezer  talen  verlacht,  gu  {gw)  oplevert  •,  dus  is  gutder 
ons  weiden;  gant  ons  want;  guise,  wijze;  guiderdon,  weder- 
loon;  guancia,  wang,  enz.  Soms  is  de  w  achter  derzelver  pros- 
thetische  letter  verloren  gegaan .  waarbij  dan  meestal  de  staifl- 
rokaal  in  o  overging  :  zoo  ,  Goth.  sva  (zwa)  ;  dwala, >dot: 
Men  uit  dwalen;  dor  (Hoogd.  Thor)  uit  dwaas;  Hoogd. 
Oudhoogd.  quat,  en  Sohie  uit  SchwelU;  komen  uit  kwemtn.  De 
deskundigen  vergelijken  het  Sanskritische  dvan,   svapnas  en 
svan  met  het  Latijnsche  tonart ,  somnus  en  sonare.  Zonder 
ontsUan  eener  o  gaat  de  w  verloren  in  het  Engelsche  to  kl"  nl 
quelan,  en  in  het  Hoogd.  keek  uit  kwik  (Eng.  quick). 
en*  kudde  schijnen  uit  weiden  ontstaan  door  aanneming  eener 
prosthetisehe  k         waar  achter  dan  de  w  zou  zijn  uitgevallen. 
In  eene  dergelgke  verhouding  schijnt  keg  te  staan  tot  *ifi 
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-es- 

2  SIST?  :chijnt  p,aau  ,e  ■*« 

'er,  Wahjan,  lagcken;  liuhath,  /,cAf  m.    Voor  H„. 
««.  i  op  het  eind  eener  l*J£J£^ 
g  .  wanneer  het  woord  door  verbnigi     ^  * 
mSi  «ue  met  eene  vokaal  begint  ,  bekomen  kan,  of 

de  scherpe  CA  behouden ,  maar  hauhs  wordt  koaZ 

*»  Gofc  A^tusschen  twee  vokalen  stond ,  werd  rij  (geliffc 
wij  laternaderzien  zullen)  als  eene  onorganische  overlLi 
k»er  aangemerkt ,  en  dus  óf  we«rew„rln  Ja      ë  ^ 
euphonische  letters      "S  01  ^««^P15» ' « «oor  andere 

de  r  ,h  ,  woordvormen  vertoont  zich  ook  hier 
H«  L    r?    a'Ige  ^^"angster  der  Gothiache'  A. 

? Lr  en  het  ver,ed- *** Ta»  *~  f»*J 
-« i^;  °udho,,aadsche  ê-«-d.  w*. 

ouden       ^'    66ft  m  hrt  "P"*  «  ia  den 

°»*n  «mperarief        ,  uuhan  werd 

van  theihan,  «tóe„  (voorheen  o„v3  , 

<V» /  van  thvahan ,  /wZen  ™T,  '  ^ 

«WcA.  «"««'«• .  met  den  ouden  imperafc, 

to^lfJ:  DuU!fh6  'aa'  eene  "«  -„  woor. 
iatvöö  1  /  e,^aard'Se  V°'mfnS'  Kieri«  ^andé, 
fa»  eene      ■ ™  *",.ul,«M«'  de  slotkonzonant'  van  den 
eene  asp.rafe  ondergaat.    Zo*  ontstond  dan  in  dê 

voor  vau*  vcAo,  i,axi  ym  trafo. 


S 


woonfen  van*  de  hier  bedoelde  formatie  vaak  de  uitgang 
cht  (Goth.  ht),  en  wel  niet  zelden  zelfs  dan,  wanneer 
de  slotkonzonant  van  den  stam ,  niet  als  anders  eene  # 
of  k  ,,maar  eene  b  (v)  of  p  was.  Bleef  men  echter  m 
woorden ,  op  de  aangeduide  wijze  van  eenen  sUm  op 
b  (v)  gevormd,  den  oorspronkelijke!!  vorm  meer  ge* 
trouw ,  zoo  ontstond  de  uitgang  ft.  Van  hier  eene  ver- 
wisseling van  de  uitgangen  cht  en  ft ,  dié  welhaast 
niet  blootélijk  tot  de  woorden  dezer  klasse  bepaald 
bleef.  Zie  hier  eenige  voorbeelden:  ziften  van  %eef 
luidt  in  het  Hoogd.  sic  kt  en  ;  stichten,  Hoogd.  stiften , 
komt  varf  stijven  ;  hecht  eri  heft  beidé  van  haban 
(hebben) ,  waarvan  ook  de  uitgang  achtig  nevens  haf  tig 
afkomstig  is;  gracht  en  gr  aft  van  graven;  schaf é 
wisselt  met  schacht,  kracht  met  hét  Hoogd.  Kraft< 
lucht  met  Luft,  kluft  met  Schlucht ,  nufje  voor 
nuftje  met  nicht  (platduitsch  Niftel)  vair  neef;  zacht 
met  het  Hoogd.  sanft,  Eng.  soft  ;  (op-)lichten  luidt 
m  het  Eng.  to  lift  (Lat.  levarè)  ;  achéer  en  ecA/er  (dat 
eigenlijk  na  beteeken t  en  vroeger  in  deze  beteékenis 
gebruikt  werd)  is  het  Goth.  aftaro,  Eng.  af  ter;  ge- 
hucht, Hoogd.  Ge  hóf  te,  komt  van  hof;  kocht  vair 
koopen  (f)  f  (ver-)knocht  van  knoopen,  gerucht  vanr 
roepen* 

(1)  De  hier  vermelde  forrnaiie  door  aspiratie  Van  de  slotkoor 
zonant  van  den  stam  drendé  reeds  in  het  Gothisch  ter  vorming 
van  sommige  imperfekten.  Dtis  gevormd  zijn  brahta  {bracht/ 
van  briggan,  thahta  {dacht)  van  thagkjan,  vaurhta  {wrocht) 
▼an  vaurkjan.  In'  ónze  taai  behoort  ook  zocht  tot  deze  klasse, 
en  in  het  Engelsch  broughi ,  sought ,  taught  van  to  ttach  ( Hoogd. 
xtigtn),  bought  Van  to  buy  (Goth.  bugjan,  Impcrf.  bauhta) , 
en  caught,  dart  tot  tocaicl  gebragt  Wordt.    Daar  het  eigenaar- 
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kj,  d,e  waar  „}  ïich  va„  ^  ^  ^ 

,rlW°^L  t,WnS        Mw  *«*  «3! 

bevond,   tMJ  achter  ^  vokaaJ     ,é  achleil 

F     H,er0Ye'  derha,?e  ra°e'en  wij  „ader  handeJetf, 


*"J  uvcr  ae  grammatische  figuren 
UW»  ktome*  wij  dadelijk  overga* 
spiïafirt. 


» 

ih^^  '  ^R         <*ne'  *o»*»aMt ',  niet  *& 
vatf  dé  «, ,  onvé*.,,derd.    Achter  haar  g,., 

fftt  ï  ï  "2  »  *  «ver  (i.  „« 

ito     VI'  te'*dk  heï  IeUértee^n  acA  doét'  oht- 
in  **  H»o«*WUch  ia  het  gebied  der 
Z  °0Seaeea'  «.daar  de  ,  vöor 7 

.«en  te  altijd  in  ,CA  overgaaf:  in  het  Hollandsen* 

"  dC  ********  -kete 

"niedt  voor  Éene  vokaai  aan  het  besïn 
'aiw  fanirA  „  i  i    .  .  "eg™!  en  na  eene 

'ange  vokaai  ook  in  hè<  midden  der  woorden 


*    •       IWeede  van  ,/<,<,<„  al  te  |citleil  is, 

5» 


saian  schrijven  wij  dus  met  eene  s,  zamjen ;  saihl, 
%es;  lisan,  lezen;  visan  ,  we***;  svarts,  zwart.  Eerst 
sedert  de  veertiende  eeuw  is  men  begonnen  de  m  m  de 
bedoelde  gevallen  voor  de  zachte  s  te  schrijven  ,  en 
zelfs  tot  in  de  zeventiende  eeuw  gebruikten  sommige 
Schrijvers  nog  altijd  de  *,  waar  wij  thans  de  %  bezigen. 
Het  gebruik  van  de  scherpe  s  vóór  eene  vokaal  is  in 
het  tegenwoordige  Holland sch  zeer  beperkt.  In  het  begin 
van  een  woord  is  de  scherpe  *  vóór  eene  vokaal,  óf, 
gelijk  wij  boven  (bi,  54)  aantoonden ,  het  gevolg  eener 
toenadering  tot  het  Opperduitsch ,  en  vervangt  zij  de 
Nederduitsche  t;  óf  zij  is  het  kenmerk  van  een  on- 
duitsch  woord :  men  sla  in  een  Woordenboek  de  woor- 
den na ,  die  met  eene  s  aan  den  aanvang  door  eene 
vokaal  gevolgd,  geschreven  worden,  en  de  waarheid 
van  dit  beweren  zal  blijken;  óf,  eindelijk,  zijnde  woor- 
den ,  die  met  eene  s  ,  gevolgd  door  eene  vokaal ,  begin- 
nen, klanknabootsende  woorden  (als  sissen,  sussen, 
suizen) ,  in  welke  de  schrijfwijze  alleen  door  den  af  te 
beelden  klank  bepaald  wordt ,  of  woorden  van  eene 
hatelijke  beteekenis  ,  in  welke  men  den  uitheemschen 
tongval  gaarne  aanwendt  (als  somp,  sukkelen,  sul). 
Sedert  heeft  zijne  scherpe  s  te  danken  aan  den  invloed 
van  de  thans  niet  meer  voor  dit  woord  geschrevene, 
doch  oudtijds  met  dit  woord  verbonden  prepositie  te: 
te  voren  toch  schreef  men     zindert,  V  zind.    Sop  en 
soppen  ,  hoezeer  Duitsche  woorden  (van  zuipen) ,  wor- 
den met  eene  scherpe  s  geschreven ,  welligt  in  navolging 
van  het  Fransche  soupe  (oudtijds  bij  ons  een  zuipen 
genoemd);  sap,  het  Hoo^duitsche  Saft,  werd  waar- 
schijnlijk met  sop  verward ,  en  heeft  dan  hierom  eene 
scherpe  s.     Bij  sommige  ,  van  het  Goth.  sums ,  Eng* 
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cht  men  misschien  aan  i„ 
,f  .  „xx  *amen  (t'  samen)  (I) 

'e  *  vóór  eene  vokaal  ;„  ^  '  *  *' 

xr  TOKaai  m  den  u  liranir  d» 

«  of  eene  vóór  den  eiirenliik,».     .  8 
phonische,  als  in  1        J         g8ng  in*e- 

athj4  óf  IMT  V0°r  """"<-<>*  van 

kar'  1 1       }  '  ^  (*aar"»)  wn  he 
kar,  A„,en  van  hee  '  et 

'  T-ik  (We»)  (2)/  ïn  1* 

oorden  ia  de  «,u«  '       n  ver* 

"  "^erpe  *  va»  *n  uitgang  ook 

»ord  zowie»,   hoezeer  nr,  i    ,  . 

el>.   Dit  geschiedt  ten  JÏZL  a      "''  eeue 
*.  met  hetwelk  da  °  *  7*  d*  WerkjD«  *»■ 
en  ™H  ?       ^  D°S  Taak  verbonden 

r:io°  veei,a,s  *  -i^rss 

Azende  „orzaal  de  scberp<(  ^ 

ve/e  woorden  de  sclrnrne  *  wa«  a 

-hex  beantwoordt ,  ! 2  !" 
Jerduitsch  -enp  ,  ,  '  nieenen , 

*ins  de  ..W*  Ara"s'  ^«se,  hetzen, 

oorspronkelijke  scherpe      die.  eren  als 

«W.   i        .  1  geschreven  worden 

.^■Uehe  schril*  geen  ander  toeken  voor  dV 

ZT  ,    C"  ^        Ue«iu  "» «  lettergrot 


ecji  teeken  van  vreepide  afkomst ,  als  in  kooris  (koorh 
sig)  ,  toorts  (toortsen)  7  struis  (struisen) ,  kruis  (krui, 
sen) ,  gips ,  penseel ,  prins  f  kers,  In  huiselijk  ,  yse* 
lijk  en*,  is  ,  jandclijk ,  de  e  slechts  een*  epenthetische 
vpkaa! ,  #*  de  scherpt*  van  de  oorspronkelijk  pp  de  / 
stuitende  s  (huislijk ,  ij  slijk)  niet  kon  wegnemen. 

Jen  laatste ,  is  hier  nog  de  opmerkelijke  overgang  van 
*  in  r  te  vermelden.   Deze  ov ergang  hwft  bjj  voorkeur 
plaats  met  die  zachte  Goihische  slotkonzonant  #,  welke, 
waar  zij  .dpor  eene  verbuigingsvokaal  gevolgd  werd, 
in  ft  veranderde,  en  mede  als  uitgang  van  sommige 
partikels  voorkwam.    Doch  niet  zeiden  leverde  ook  de 
scherpere  Gothische  s ,  en  zulk  een  slotklank  s ,  welke 
pok  daar  bleef  bestaap,  waar  zy  ophield  de  laatste 
Jetter  des  woords  te  zijn,  in  lateren  tijd  eene  r  opf 
Zoo  wordt  blindpza,  compar.  van  blinds,  blinder; 
juhiza ,  jonger  ;  mais,  meer;  auso,  qor;  laisjan,  leer 
ren;  hausjan,  hooren f  raus,  roef.    Tot  in  den  tegcn- 
woordigen  stand  onzer  taal  toe  bespeurt  men  eene  verr 
wisseling  tusschen  de  zachte  s  {%)  en  de  r :  werd  ge* 
ne%en  van  nisan  in  de  negende  eeuw  generen ,  en  ka- 
muis  (kamoes),  van  het  Fransche  chamois ,  in  de  derr 
tiende  eeuw  camofe  geschreven ;  npg  heden  ten  dage 
bestaat  verkoren  nevens  verkozen,  verloren  van  ver- 
liezen, foor  en  leur  (in  te  leifr  stellen)  van  lieten, 
gevroren  neyens  gevrozen}  dwaas  nevens  dor  in  ver* 
dord  (d.  ï  verdwaasd,  van  warren  (verwarren) , 
Van  wezen  nevens  waren  van  weren  (waarvan  mef 
eene  ingelaschte  rf,  worden  d.  i.  werden).    In  haas , 
Oudhoogd.  haso,  en  óes,  Goth.  basi,  heeft  het  Hol- 
landsen de  *  behouden ,  die  het  Engelsch  hare  en  ber* 
ry ,  beneyens  het  Hoo$d.  Beere  (Oudd.  peri)  in  f  heeff 
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verkeerd  [l).  Qns  mier  is  ia  bet  Hoogd.  Ameise,  en 
weer/,  ^m«e/  (2). 


De  Gothische  t»  (w)  bield  aan  den  aanvang  der  woor- 
behoorKjk  stand  ,  al,  vairpan  ,  werpen  ;  vaurd , 
woord;  vgjls,  ^f.  gTara„(  w<rnt;  tvaji  twge;  y._ 

«Iuto,  W««,e.   Waar  zij  lachen  twee  vokalen  te 

staan  kwam,  werd  «ij  al,  onorganische  overgangsletter 

beschouwd,  en  dus,  gelijk  wij  later  zien  «uilen  uiige- 

worpen  Qf  door  andere  euphonische  let  Iers  ij  of  -  ) 

wangen.   Op  het  eind  der  woorden  vjel  zij ,  zoo  «k 

jnede  later  moet  blijken ,  veelal  weg.    Doch  schaduw 

bewaart  de  w  van  het  Goth.  werkw.  skadvjan ,  in  hef 

Hoogd.  Schatten  verloren  gegaan.   De  w  van  de  Oud- 

durtsche  woorden  «ualawa  en  varawa  bleef  in  zwaluw 

en  verw  behouden ,  terwijl  zij  in  Schwalfr  en  Farbe 

o  6  verhard  werd.  De  *  in  schaduw  en  zwaluw  is  eene 
'»«er  flaD<fenomenevokaa|j  ^  ^   ^  ^  ^  ^ 

«  gekleurd ,  en  bestemd  om  de  uitspraak  der  achter 
«  voorgaande  konzonant  gemakkelijk  te  maken  (3). 

*fÜ?ü  "      Ae0li,C,,  <Ü,,ekt  Ve"'Ddert  de  x  op 

ÏÏÏ*  -  S°D'SChe  dubbele  '  ™d»  -  °«  Attisch  r  *  d, 
»Wf,  yn*.    Het  Latijn  heeft  W-  mnni  ktmo,  ^ 

"«s'hewa.?  0n  ^  ^  6e°it-^«>. 

b*wa,rd  "«ven» ?B(,ero  (9me,iri). 

fd   li"-     d'  W°°rden  T,rt0°'"  h«  Hopgduitsch  da- 

en  uiif^w  bestaat. 

(ciLHet,Enge,"h  bemM  d6ZC  »  (**>  ^«ondcr  * 
e  <  «i  r,  waar  de,  oorspronkelijke  y  in  hel  Hollandsch 


De  vlccibare  letters. 


Ten  aanzien  der  vloeibare  letters  (/,  «,  r)  kan 
men  als  regel  stellen ,  dat  zij  door  alle  tijdperken  der 
taal  heen  onveranderd  zijn  gebleven.  Bij  uitzondering 
evenwel  zijn  zij  aan  onderlinge  verwisseling  onderhevig, 
en  wel  wisselt  de  /  vooral  met  de  r,  de  w  bij  voorkeur 
met  de  #.  Zulks  fyltjkt  echter  meestal  bij  de  vergelijking 
van  velschillende  dialekten  met  hetqnze,  of  bij  de  raad- 
pleging van  bet  grondwoord  in  eene  vreemde  taal  te  vil- 
den. Om  met  de  yerwisseling  van  /  en  r  te  beginnen:  de 
Hoogduitsche  taal  bewaart  de  r  in  Fa$er  (vezel)  en  Mar 
ser  (mazef) ,  waar  wij  de  /  hebben ;  omgekeerd  bezitten 
wij  eene  r  in  veler  (Fessefj  en  kram  (Klammer)  ,  waar 
feet  lïoogduitsch  eéhe  /  vertoont.  Ons  murw  luidt  in  het 
Eng.  mellow.  De  Latijnsche  of  de  Griekscbe  r  word^  verr 
anderd  in  de  weekere  /,  in  de  woorden:  pelgrim  (pe- 
regrinu§),  tortel  (turtur),  martelen  van  martyr,  waar 
het  Hoogduitsch  Marter  heeft;  terwijl  wij  daarentegen 
in  pruim  (prunus)  de  r  behouden,  die  het  Hoogduit- 
sche VJlaume  en  het  Engelsche  plum  in  /  verkeeren. 
liet  oude  kornet  ( kolonel )  verandert  insgelijks  de  / 
van  columna  (colonne)  in  r,  hetwelk  ook  plaats  heeft 
in  herberg,  het  Middeneenwsch -Latijnsche  alberga 
{auberge) ,  dat  zelve  van  Duitschen  oorsprong  is  (I).. 


Ootli.  saurga;  yergel.  verder :  m//ow,  borrow  enz.  Het  Enr 
gclsch  yeliow ,  ons  geel  of  geluw ,  is  wederom  in  het  Hoogd. 
gelb. 

(1)  Het  Griejksch  zelve  kent  de  verwisseling  van  l  en  '« 
Vergel.  het  Attische  xqi§avos  en  vuvxgaypg ,  yX<LftuQyog  en 
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fT  r  £  ^  H°"andsch  ie,ve 

/«rm  vondel       vonder ,  grimlach  en  glimlach 

denurtgang  eren  met  onderscheiden  is.  -  Hoe  de  / 

«er  «le  .  of  do  o  gehee,  ve^me,,  tot  ^  J£* 

wy  boven  (pag.  47)  ( I  ).  1  7 '  gen 

Den  overgang  van  m  in  n ,  of  omgekeerd  vann  in  m  - 
e^eurt  men,  behalve  in  mispel,  Oudduitsch  nes»,/  ' 
tal  ook  in  Lat.  aiumen.    He,  £ 

» i- p  r  **<f*M  («*. 

Duirh^W  "  voor  no- 

h  ui EI ik ïïï  T    ^  '  "  dC  SPelÜ»S.  "nder  h..r 

Fransen  d  j    ^  "T'  ",8  "  **  W*  «  *  *»•  - 

«      d  r,  "  af  mBeSt  meerV°Ud  d9r  —oorden 

fZ   Lat  7,  '  "~'  Za/'"''  V" 

Jli  JÏ  7e)'  ^  C'PmUS  '  °eaU'  M-  ~  0«k  in  het 
*  v  l^r*  —woorden  op  «/,        tf,  *  w 
hunne  /,  aj5  M|  ^ 


toxisch  behoudt  de  f*  in  boezem ,  Mem,  en  luim  , 
ke  het  HoogduHsch  in  n  doet  overgaan:  £**en,  flo- 
ten ,  Zaw/ie  y  daarentegen  zeggen  wij  toren  voor  het 
Hoogd.  Thurm  ;  maar  ^t»  voor  het  Lat.  prunus.  — 
Dé  m ,  die  in  het  Gothisch  in  uitgangen  van  naam-  en  werk- 
woorden  voorkwam  t  hield,  behalve  in  hem  (datief) ,  Goth. 
imma  (1),  in  het  Hollandsch  nergens  stand  :  de  datief  van 
het  enkelvoud:  blindamma  werd  blinden ,  die  van  het  meer- 
voud :  blindaim ,  fiskam ,  vaurdam ,  werd  blinden ,  vis- 
schcn  ,  woorden  ;  de  eerste  persoon  meervoud  van  den, 
tcgenw.  tijd  t  lisam  werd  lezen ,  die  van  het  imperf. :  lé- 
sumt  vésum  werd  lazen,  waren  (2).  -  Eenen  opmerke- 
lijken  overgang  van  m  in  w  (en  omgekeerd  van  w  in  m) 
vertoonen  de  volgende  woorden :  weiden  (vergel.  het  Eng. 
meadow  )  en  (ver-)meiden  ;  meenen  en  wanen  ( Eng. 
to  ween);  maar  staat  voor  waar  (eigenlijk  ten  ware, 
het  en  ware);  week  luidt  in  het  Eng.  meeh  (vergel. 
pns  mak) ;  hemel  (Goth.  himins) ,  Eng.  heaven  (voor 
heawen ) ;  minne  in  het  Oudhollandse*  winne  [vnen* 
din);  mede  (met),  Eng.  with  (Goth.  mith).  Welhgj 
is,  eindelijk,  ons  melaatsch  ontstaan  uit  Welsch  ,  dat 
^    ~*J~£i*«hm  uitlander  (3).  —  De  n  *s  verder  vat- 


(1)  De  aecus.  *«*»,  Goth.  ina ,  heeft  zijne  m  lep  onregtej 
lioeaeer  men  reeds  in  de  Psalmvertaling  uit  de  9de  Eeuw,  M» 
den  accus.  imo  aantreft.  • 

(2)  Vergelijk  *n  het  Frausch  den  tsten  pers.  roeeiv.  va 
den  tegenw.  tijd:  avons,  aimons  met  het  Lat.  habemus,  ama- 
mus.  _  In  bet  Portug.  luidt  het  Lat.  bene  en  una  ,  hem  * 
huma ,  nympha  wordt  er  minha.  Ook  veranderen  in  dezelve 
taal  de  zelfst.  naamwoorden  op  em  de  m  vóór  de  s  van  lie 
meeiv.  in  ».  —  Het  Grieksche  plv  heeft  vlv  nevens  zich,  e» 
«»  en  uw*  leverden  in  het  Latijn  ne  en  num. 

(3)  Ook  i»  het  Grieksch  bespeurt  men  ecne  verwisseling 
van  m  en  b  (w),  in  nevens  w^ag;   09ot6q9  Aeo  • 
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r  eene  mrnfmiag  met  /.   Dk  Wijk 


Www»,  en  Jouh,  JL*  ■  ÏZJT"-  T 
i~„   ,       'n  ««•  «Oh; 

llivi  w?''  dMrenleW.  *«*  van  «T 
n  caüdus)  (I),  - 

.  door  oDIe  „  uitgedrukt,  werd  in  het  Go, 
°P  roor«Mg  ran  het  Griekscbe,  door 

JW""»  H  <*»engel  geachreven ;  fc„. 

«Hoont  zich  een*  mg  h,  pUata  der  let.errer. 
IJ  weien,  «,  a*»*  en  «eng*  van  ,,„„„ 
<"»;,  «n  in  naar  ^e/an^ ,  dat  oudtijds 
wen  werd  en  werkelijk  met  het  oude 

Fer*/,Wen  teMt  in  het  Hoogd.  «Jü 
-  Meer  gemeen  ia  de  verwisseling  van  ntr 

•  »  neren,  ,/<m  J 

anfrool.  en  het  Lat.  mors) 

^Wschijm  ons 

•  beeft  cW  voor  0DS  W,  e„  W  voor  het 
.  het  Hoogd.  .chlcunig  (Oudd.  rib»),  Tan 
•Jan  ( W«  ,.  _  Hrt  Üoriacl-Grieksch  £! 

•  voor  ftw  en  9iXwvs.  Ut  Aui4eJ| 
f  Wijo»  en  nutv/Mr. 


—  n  — 

tn  stang,  bokken  en  bokking,  strompelen  (de  p  is 
cuphonisch)  en  stronkelen ,  romp  en  fr**A ,  schomme- 
len en  schongelen  (1).  —  Over  de  n#  als  euphonische 

letter  zie  hier  na. 

»t     .  ■ 
» 

OYER  DE  EUPHONISCHE  ÏNLASSCHING  TAN  LET* 
TERS  (EPENTHESIS) ,  EN  ANDERE  GRARf- 
MiTISCUE  FIGUREN. 


-  Behalve  de  boven  vermelde  wijzigingen  van  den  wa- 
ren vorm  der  woorden ,  te  weeg  gebragt  door  oorzaken , 
in  den  aard  der  klanken  zelve  gelegen,  of  voortgevloeid 
uit  de  wetten ,  volgens  welke  zich  de  taal  ontwikkelt , 
oefenen  nog  deels  redenen  in  den  aard  der  spraakwerk-! 
tuigen  gegrond,  deels  het  willekeurig  gebruik  invloed 
uit  op  de  gedaante  der  woorden. 

• 

Ter  vermijding  van  eenen  moeijelijken  of  wanluidend 
den.overgang  van  de  eene  articulatie  tot  de  andere  wordt 
in  verscheidene  gevallen  eene  letter  ingelascht.  Onaan* 
genaam  en  ongemakkelijk  is  het,  eenen  vokaalklank 
onmiddellijk  na  eene  voorafgaande  vokaal,  in  dier  voege, 
dat  er  een  zoogenaamde  hiatus  ontstaat ,  uit  te  brengend 
Zoo  werd  dan  waar  een  wortel  óf  oorspronkelijk  op 
eene  vokaal  eindigde,  óf  de  halve  vokaal  (k  ,  v  (w) ,  j) 
verloren  had ,  op  welke  hij  oorspronkelijk  uitging ,  eene 


(1)  Vergelijk  het  Latijnsche  tum  nevens  tune,  en  de  Por- 
tngeesche  uitspraak  van  de  m,  waar  deze  uit  de  Latijnsche  n 
«uitslaan  is,  als  in  be  (bcm),  Lat.  bene,  enz. 
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men  vóór  de  vokaal,  met  welke  de  . 

de  voorbeelden,  welke  wii  hierv«„  Z  ,       *  °* 

«I  mede  Wijken,  voortem  17,  °f  "  a"nVOere^ 
H«  -™J~  •  J      °°reersl '  dat  de  vóór  de  inlasschin* 

.tm  waar  d  8'°"™ant  van  dï 

<»eede,  Z  j^Z  °P  *  ^  d<* 

,„  h.    .1  e°  m  Woor^n  en  vormen  van  een' 

endenzelfden  oorsprong  «oh  n«  eens  deze  daT 

7ï2r ,e,,e; T6r,oont-  ^"£3 

'  ogenomen ,  JnnT™  Werd  °a  de*e  «« 

*»e,okaaibel7T       J  voór         uitgang ,  die  met 

,  luimeren  en*.    Eindnrde  de 
>f  <*,  a/s  in  „„  ,  « 

"»  **  me"  „Tm      k  W '  *°°  VObtoBd 

-voi:c.  trnfonrr tsn  ~e  - 

-e.renTn^ 

«      ,    •  emde'ijk'  de  ^"Jfwijze  «wjsr 

l;;tg6Va,'en'  ^ven  zagen  (££ 

e  J  on,  ""—«M  -ner  «  of  o  met  Le  Vol- 
ontstaan.    Evenwel  werd,  om  aan  den  eisl 

)  In  /«e*f&  ie  •  . 

°D"  ïoorou'Ic"  tezigden  over.1,  waar  c<*e  «w  <w 
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éeher  vloeijende  uitspraak  te  voldoen,  eene  tweérfe  %ti 
aangenomen ,  waar  een  uitgang  met  eene  vokaal  aan- 
Tangend,  achter  dezelve  gevoegd  werd  (!)•  Vergelijkt 
men  knaauwen  met  knagen,  200  bespeurt  men,  dat 
hier  eene  zuivere  a  de  stamvokaal  is.  Dus  was  eerst 
(vergel.  het  Ei/g.  gnaw)  de  overgangsletter  eene  enkele 
w ,  in  deze*  voege :  kna-w-en  •  doch  daar  deze  tv  met 
de  a  was  zamengestfrolten  (knadu-en)  ,  nam  men  eene 
nieuwe  euphonische  tv  aan,  en  schreef  knaau-w-en. 
Flaauw  moest  eigenhjk  floo[w)  luiden;  dóch  de  w  mét 
de  scherplange  00  ineen  smeltende  leverde  Jlou  ,  Jtati  of 
ƒ  aau  op ,  en  hierna  werd  eindelijk  weder  eene  nieuwe 
w  aangenomen.  Bouwen  luidt  m  het  Golhisch  baüan ; 
dit  behoorde  naar  onzé  schrijfwijze  eigenhjk  boo-en  té' 
luiden ;  doch  de  ingelaseh te  %u  (boó-w-en)  wijzigde  de 
Vokaal  ett  men  verkreeg  bou-en,  en  eindelijk  bou—w-en* 
Thlaihan  deed  eerst  vle-j-en  ontstaan;  dit  vormde vleieiï 
én  eindelijk  vleijen.  —  Waar  in  hét  Golhisch  eene  v 
(w)  op  de  stamvokaal  a  volgde  ,  werd  de  inlassching 
éener  epenthetische  konzona'nt  daarom  noodzakelijk  4 
omdat  deze  v  (tv)  ,  met  opoffering  harér  natuur  als  kon- 
sohant  met  de  voorgaande  a  zamehgesmolten ,  dé  vokaaf 
au  gevormd  had.  Aldus  werd  havi  (Enjg.  kay)  efersf 
naui,  dat  bij  ons  hoo-e  luiden  moest:  dit  hoo-e  nu  nam 
in  het  Oudholl.  eene  eüphon.  tv,  in  later  tijd  een€ 
diergelijke  j  vóór  de  zachte  e  val*  den  uitgang:  van' 


Voorgaande  vokaal  vereenzelvigde  1"  te  gelgk  ter  vorming  van 
den  overgang  tot  eene  volgende  vokaal  moest  dienen ,  het  tec- 
ken  y ,  ais  vleyen,  ik  moty,  blöcytn  enz. 

(1)  Ook  waar  zulk  een  uitgang  wegviel,  Werd  de  eupboni- 
sche  ƒ  of  w  behouden ,  als  in  ik  maai  voor  ik  mau-j-t ;  v'rou* 
Voor  vro«-w-e. 
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«aar  k6o-w  .e  en  Aoa  s 

*■  W.  !WeWl"  n,.DH!t  Ver'ies  « 


«*.  «O  deed  de  J^^t  *  -  * 
«lond  ons  00*.    nooi     *  °* veranderen,  en  dus  ont^ 

— ,  volgens  in  sk^J^Z  W8t  »  ««- 
M*M.  *»  e".ea  *»*«»-«■,  eindelijk,  i» 


««*  de  koniönant  eene  «.„u,       ,      moete,«)  * 
fa"***,  leii  benanld      „        V*,b"ar  «  * 

<')  Gelijk  de  Go«b  .  m«  , 

eCOS  *  de  „        0Dl5,O,,<1  de",fd«  ^kJuÏÏtï 

Ufo.  lIlia»stjan,  d*t  eerst  Av,.„^  5  • 


80  — 


Tén  laMste,  vertoont  xich  eene  v  als  epenthetische  fcóifJ 
tonant  in  heuvel  (Eng.  kiU  uit  hevil,  als  itt  uil  evil)j 
Tergcleken  met  het  Hoogd.  Hügel,  van  hoog  (Goth. 
hauhs),  en  in  oven,  Goth.  auhns,  hetwelk  wederom 
éérst  tusschen  de  A  en  de  n  èene  eUphomsche  vokaal 
moest  aannemen,  wilde  de  h  vatbaar  xijn  om  als  oveN 
gangslelter  behandeld  eh  als  zoodanig  door  eene  anderé 
dergelijke  létter  vervangen  te  worden.      Ten  bewijze, 
dat  niet  zelden  in  woorden  en  vormen  van  een'  en  den- 
«elfden  oorsprong  beurtelings  verschillende  eüphonische 
letters  zijn  aangenomen  ,  strékken  dé  vólgende  voorbed- 
den.    Terwijl  tijgen  ,  Goth.  tiühan,  de  g,  dat  is  dé 
regtmatige  plaatsvervangster  der  Gothische  h  behield , 
vertoont  touw ,  achter  de  scherplange  oo ,  welke  dezetf 
vorm  oorspronkelijk  kenmerkte ,  eene  eüphonische  w , 
Welke  eerst  de  vokaal  ou  vormde  en  later,  als  naar 
gewoonte ,  door  eene  atidere  w  gevolgd  werd ;  tooi 
(Hoogd.  (An-)iug)  vertoont  daarentegen  eêne  euphon. 
i  ( ;  )  ,  terwijl  het  evèta  als  touw  van  tauh ,  het  lm*, 
perf.  van  tiuhan  (Hoofcd.  %iehen ) ,  afkomt.  Theihart 
levert  dijgen  op,   waar  nevens"  ook  dijen  in  ge- 
bruik is ,  en  oudtijds  ook  dijden  voorkwam ;  naderen 
heeft  naauw  van  denzelfden  oorsprong  nevens  ziéh, 
en  in  het  Hoogd.  nahe  < 1 ).     Vergelijk  ook  gaauui 
met  het  Hoogd.  j&h  en  het  Oüdnederd.  gd-lico,  ruw 
(raauw)  met  ruig ,  schreijen  met  schreeuwen,  spu- 
wen met  spuigen  en  spijen ;  maaijen  en  taaijen  met 
het  Eng.  mow  en  sow  (Oudd.  sawen);  nieuw  met  hel 

•  *  | 

woords  behoorde,  wel  eens  als  eüphonische  letter  behandeld 
én  uitgeworpen.    Hiervan  beneden  voorbeelden. 

(1)  Ons  naken  (naderen)  schijnt  aan  het  Hoogduitsche  noch, 
door  de  gewone  reductie  van  oh  tot  k} 
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Ie  nije ,  dat  is,  nieje ,  Golh.  nivis  of  niujft! 
het  Gothisch  toch  bespeurt  men  eene  dergelijke 
ng  van  v  (w)  en  j  enz.;  vergelijk  verder  slechts 
gauja ,  welke  vormen  beide  gooi  beduiden ; 
hneivan  schijnt  ook  blijkens  ons  nijgen  eenen 
gan,  waarvan  hnaigjan  (neigen),  nevens  zich 
hebben*    De  oo  in  ons  boom ,  Goth.  bagms  v 
:  op  eene  verwisseling  van  g  en  v  (w) :  achter 
d  in  het  later  Duitsch  eene  epenthet.  e  vóór  de 
letter  (m)  aangenomen ;  dit  verwekte  den  vorm 
met  w  voor  g  bawem ,  en  nu  kon  de  a  met 
au  en  vervolgens  tot  oo  ineensmelten  (1).  — 
ontstond  er  soms ,  ook  zonder  dat  er  eene  weeke 
taal  was  verloren  gegaan,  een  hiatus  in  het 
in  den  wortel ,  zoo  het  schijnt  door  verdeeling 
I ,  waaruit  dan  de  noodwendigheid  voortsproot 
net  eené  epenthetische  konzonant ,  en  wel ,  in 
met  eene  ng ,  aan  te  vullen  :  zoo  ontstond  uit 
iwa-er  en  vervolgens  zwanger  ,  uit  malen 
Goth.  malan ,  ma-elen  en  mangelen  (ontbre- 
pletten) ;  vergelijk  ook  slingeren  met  slieren 
,  en  het  Hoogd.  sckleuderen ,  dat  eene  d  als 
e  letter  heeft  aangenomen.    Komt  dus  de  ng 
sche  letter  voor  ,  ook  daar  werd  zij  wel  eerts 
g  aangemerkt,  en  voor  willekeurige  uitwer- 
ir  geacht ,  waar  zij  dit  niet  is ,  te  weten  in 
Xangen  (Goth.  gaggan) ,  en  steel  vóór  stengel* 

r 

itelle  verder  nevens  elkander  ons  maag  en  het 
et  lioogd.  JVogt  en  het  Eng.  wave.  Bijna  immer 
Kngekche  taal  de  g  aehler  eene  vokaal  tot  y,  al* 

g,  rnay ;  de  uitgang  iq  wordt  y,  als  sandy ,  zan* 
gang  tik  {lijk)  wordt  Vy,  als  ttvWy ,  mjseljjk. 

0 

I 
I 


i 


Verscheidene  woorden ,  in  welke  de  stamklank  op 
eene  vloeibare  lelter  / ,  n  of  r  eindigend  door  den  af- 
leidingsuitgang er  gevolgd  wordt ,  vertoonen  het  ver- 
schijnsel  der  inlassching  eener  d.   De  moegelijkheid  om 
na  eene  syllabe,  die  met  eene  vloeibare  letter  eindigde, 
onmiddellijk  eene  andere  met  den  vloeibaren  r-klank  te 
beginnen ,  deed  hier  de  inlassching  eener  stomme  letter 
verlangen ,  en  deze  moest  eene  weeke  zijn  om  meer  over* 
eenkomst  met  de  natuur  der  vloeibare  letter,  aan  welke 
zij  zich  moest  aansluiten ,  aan  te  bieden,  en  tot  de  tong- 
letters behoorenf  daar  ook  de  f,  n,  enr  tongletters  zijn. 
De  weekstomme  tongletter  nu  is  de  d.    Zulk  eene  in- 
lassching nu  zien  wij  in  de  woorden:   minder  voor 
min-er,  beenderen  voor  been-eren,  hoenderen  voor 
hoeneren,  elders  uit  el  (d.  i.  ander)  en  den  uitgang  er 
door  den  adverbialen  uitgang  s  vermeerderd,  boender, 
diender ,  kelder  (Hoogd.  Keiler)  van  cella ,  donderen 
voor  doneren  van  donen  (bij  Kiliaen  verklaard  met  per- 
lonare)  enmeWoonen  deun  verwant,  schilderen  (verg. 
het  Hoogd.  schillern)  van-  (verschillen.  Vergelijkt  men 
verder  %older  met  het  Hoogd.  Solier,  helder  met  hel 
(Hoogd.  helle) ,  harden  en  volharden  met  het  Hoogd. 
harren,  en  zenden  met  het  Goth,  sinnan  (reizen) ,  zoo 
blijkt  ook  in  deze  woorden  de  d  euphonisch  te  zijn.  Doch 
in  geen  geval  is  de  euphonischë  inlassching  der  d  tot  eene 
vaste  wet  verheven,  dan  waar  de  stamsyllabe  op  eene  r 
uitliep  en  mede  de  uitgang  er  volgde.  Dus  zegt  men  huur- 
der, hoorder,  verstoorder,  voor  huur- er  (hurer)  enz. , 
en  luiden  de  comparatieven  der  bijvoegeL  naamwoorden 
op  r :  zwaarder ,  duurder  enz.  Het  niet  gewettigd  gebruik 
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i  op  andere  vloeibarë 


ner)   dund*   t , J      "-""cn  «««wfcr  (voor  kUi* 

ir\  «.n.  v  JjL.  e"  de  TO,«e«>de  vloeibare  letter 

(r)  eene  rf  werd  afgenomen ,  aldus  tusscfaen  de  m  «L 

weeke  * ,  die  Waar  2lJ  „ie,  aan  het  b   .  w 

Woord  stond.  ligt  ia  .  overgi^  dTlT^tt 
W  plaats  aannemen.   0m  ^  ^  /m* 

vloed**  letter  met  eene  weeke  halve  vokaal ï  (I  w 
^  voorkomen,  wordt  in  sonnnige  woorden  ^ 

woordvormen  de  hardstomme  t  aangenomen,  ,e  w^T 
ta  t*ynen/weoe ,  alUnthat»*  »„  ;  .  weten, 
Wen  met  «Lê  el  ,  ,       ! ,      andWe  2amenste'- 

Ï3£  we  ke  on  e;  ^T^^  <*>  -  * 
«ndie  '  Tk7     P  ^  V'°e,bare  ,etler.  ^owel  afa 
»  0« ,  welke  op  eene  weeke  halve  vokaal  (n-   i  rn 

«Oofop  eene  vokaal  eindigen.  De/   welke   li"  t  •• 
ben  ztiuen   rtr„__  ...   .     '     J'  weilce»  gelyk  wij  • 
««en,  waar  *,  m  het  Gothisch  achter  eene  kon. 

'nrinor)>  ujfceTdi 5"  s 

l«»»en  bovendieo  •  ,    'ff' <n  Deze  talen 

F"«che  «o^/?'    ™  7*"'  v«  ip°9,™;  het 

flTt  ~8)'J  Ct  E.Dge,SChe  """^  on 
•"phoni.cb.        Njeu^oo6dui.sch  is  ook  de  b  in  MrMt 


zonant  of  vokaal  gevonden  werd ,  wegens  hare  week* 
heid  uitviel  of  versmolt ,  en  thans  in  het  midden  dct 
woofden  «og  slechts  als  overgangsletter  achter  de  klan- 
ken ei,  tet,  aai  %  oei  voorkomt  ,  moest  hier  bewaard 
blijven.    Van  daar  ,  dat  achter  de  vloeibare  letter  of 
weeke  halve  vokaal  de  j ,  als  het  ware  ,  aan  de  stomme 
t  eenen  steun  vinden ,  en  ook  achter  de  vokalen  deze  / 
de  ztlfstandigheid  van  den  uitgang  je  bewaren  moest. 
Zie  hier  eenige  voorbeelden  van  deze  inlassching :  sleetje, 
tobbetje ,  koetje,  baaitje ,  Zwaluwtje ,  ringetje  (1), 
stalletje  (de  inlassching  der  e  vóór  de  /  in  deze  twéé 
laatste  woorden  is  een  secondair  verschijnsel ,  waarvan 
straks  nader) ,  traantje ,  adertje.  Behoort  de  vloeibafe 
letter ,  die  het  woord  eindigt ,  tot  de  lipletters ,  dat  is, 
gaat  het  woord  uit  op  m ,  zoo  neemt  het  algemeen  ge- 
bruik de  hardstomme  lipletter  (p)  aan,  wegens  derzcl- 
ver  organische  verwantschap  met  de  m.     AIzoo  zegt 
men  dan  boompje  en  bloempje  (schoon  hier  welligt  aan 
ploemetje  van  bloeme  de  voorkeur  te  geven  is,  gelijk 
men  ook  stommetje  zegt  om  de  verwarring  met  stompje 
van  het  zelfst.  stomp  te  voorkomen)  ,  alsmede  warmp- 
jes ,  hoedanige  diminutteve  bijwoorden  meer  in  onze  taal 
voorkomen*     Hooft  zegt  in  dichtmaat  stempje  voor 
stemmetje.  —  Ook  voor  den  uitgang  nis  wordt  eene 
euphonische  /  ingelascht ,  wanneer  de  stamsyllabe  des 
WOOTds  op  eene  n  eindigt  ,  en  dus  met  het  doel  orn 
deze  n  van  die  des  uitgangs  te  onderscheiden:  men  den- 

(1)  Behoort  de  ng  niet  tot  de  stamsyllabe  en  wordt  zij  door 
eene  toonlooze  yokaal  voorafgegaan ,  zoo  is  de  invoeging  der 
t  niet  ingevoerd,  als  koninkje,  vermits  deze  de  neveninlassching 
eener  toonlooze  t  (koninge/je)  noodzakelijk  zou  maken,  en 
dus  eene  onaangename  vcrecni-ing  vau  twee  toonlooze  letter- 
grepen zou  ontstaan. 
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ke  aan  erkentenis  en  6eAen/*„,*  .    i  • 
men  W.,  doch  in  het  l  "  ,  '  ^r""™''" 
n  verhndtems  en  beeldt enis  strekt  de  inlasschwT' 
t  slechts  ter  aanwijzing  dat  de  d  ™  g  d<* 

de  uitspraak  behJrf.    j-     •        *'n  Wrf 
«en  hr  D^  d'e/1J  a'S  sIo'tonMnant  rerkre- 
*     naa.     jje  epenthesis  der  *  VOor  de  /  i„  „„<..//  z 
en  wezentlijk  i,  onnoodig-   «  ™  " 


schaafde  «j.   •.   6 '  cn  «eeoB«»  door  het  be- 

,eZÏ  8  frU'k  geWeU,'«ds  in  «*«-*^  schijnt  de 
«rkeerde  .nlassching  der  ,  den  vaisohen  k/emtoon    '  5 

v«ege.ijk0e  ^ ^  ^-oorden  ™  hij. 

Leeft  hef  fl0d0'da^;e  **S 

*«*«.   Deze  enPnik„  •         .  *  '4oo^e'  * 

'«  , ^  -—"Ünhjk  ingevoerd 

«.      ais  verl!  afle,d,DS  dicnend* ™n  de 

der  '  verzuimd     W  *  de  inlassching 

nit ka,  t  ip   ,      SCnS  V°rmen  a,S  ouolMa  ,n  sco- 

—de  dWa  d  ^f*""  d«  -arheid  van  he,  he- 

Wan  dit  luolaha  fï  T  T  eUph°niSChe  ,e»er 
"«et  beteeken"  '  ^  °°k  Ve<?Ieep  ^W«- 
d--heat      ^Tr^'6  d*  Oudneder! 

*.  «elijk  d  „     f  bean,W00rde»d<'  vorm  zou  cuoli 

«'We  overblijf,*,,     '  ?  a?**0  V°0rkoml '  en  »  de« 
— ___!^'  SOeMe"0  aangetroffen  wordt  (l). 

'1,0<<  "       '"'^  -  verschoiJene  on,Sdig.  woorde„t 
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Er  bestaat  in  het  Hollandsen  een  enkel  half  uitge* 
wischt  spoor  der  inlassching  eener  p  tusscben  m  en  /  f 
of  eener  b  tusschen  m  en  d*    Onwillekeurig,  namelijk, 
vormt  aich  ,  bij  den  overgang  der  vloeibare  lipletter  tot 
de  hard  of  weekstomrae  tongletter  t  de  stomme  lipletter 
b  of  p.    Van  hier  in  het  Latijn  sumptus  en  emptuê 
voor  sumtus  en  emtus ,  en  exemplum  van  eximere. 
Het  's  Öravenhaagsche  stadsdialekt  brengt  de  uitspraak 
kompt  voor  komt  mede,  en  nadat  in  Duitschland  de 
zuiverheid  van  dien  taalvorm ,  die  doorgaans  Zwabiseh 
of  Middenhoogduitsch  genoemd  wordt ,  verloren  was  ge- 


i  ii 


ah  gebergte ,  gedeelte,  gedarmte  t  behoort  daarentegen  oorspron- 
kelijk tot  den  uitgang,  daar  deze  woorden  naar  de  analogie 
der  verled.  deeiw.  gevormd  zijn.  Ook  beteekenen  zulke  woor-i 
den  meestal  eene  verzameling  van  voortgebragte  voorwerpen  x 
weshalve  zij  logisch  onderscheiden  zijn  van  de  frequentatieve 
naamwoorden  met  het  voorvoegsel  ge,  zonder  den  uitgang  fe, 
en  dus  niet  bloot  door  eene  grammatische  figuor  van  deze  laatste 
verschillen  :  geberg  en  gedeel  zou  een  gedurig  bergen  en  deelen 
beduiden,  als  gebrul  en  geschrei  een  gedurig  brullen  en  schrei-- 
jen.    Wel  heeft  het  Hoogd.  Gebirg(e)  en  Gedarm;  doch  ook 
•wij  zeggen,  bij  uitzondering  geheim  en  gebouw ,  waar  wederom. 
hetHöogd.  Gebdude  den  participialen  uitgang  vertoont.  Ookin 
anderé  naamwoorden  van  werkwoorden  afgeleid,  als  begeerte 
{Begierde),  schaamte  (hoezeer  dit  in  het  Hoogd.  Scham  en  in 
bet  Oudnederd.  scama  nevens  zich  heeft  Xr  verder  behoefte  enz. 
is  de  /  geen  éuphon.  letter,  maar  een  bestanddeel  van  den  af- 
leidingsuitgang, even  als  in  de  syll.  te  \ pór  nis  in  de  woorden: 
gesteltenis  en  gebeurtenis.  —  Vóór  dat  wij  van  de  euphon.  < 
afstappen,  verdient  nog  vermeld  te  worden,   dat  het  Fransch 
Sulk  eene  (etter  inlaacht  vóór  den  uitgang  re  van  den  infinitief 
van  zulke  werkwoorden ,  die  in  het  Latijn  op  sctre  of  êrf  uit- 
gaan,  als  crottre  voor  croisre  (crescerc),  nafre  voor  nalsrex 
jjpttre  en*. 
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gaan.  trof  men  vaak  vormen  alt  nymbt  en  %ymbt ,  in 
plaats  van  nimmt  en  %iemi  aan.  Het  enkele  voorhield 
dan  der  inlassching  eener  p  tusschen  m  en  t  levert  het 
woord  vernuft :  deze  vorm  kan  niet  anders  van  verno- 
men (veried.  deeiw.  v.  vernemen)  ontstaan  zijn ,  dan 
dus,  dat  eerst  vernumt ,  daarna  vernumpt  (Hoogd. 
Yemunft)  gevormd  werd ;  waarna  de  m  werd  uiige- 
worpen  en  eindelijk  de  p  werd  geaspireerd  tot  ƒ  (1). 
D«  * ,  eindelijk ,  zien  wij  tusschen  de  m  en  de  d  inge- 
voegd in  hembd ,  de  bij  velen  gebruikelijke  spelling  van 
hemd    hetwelk  afkomstig  is  van  het  oude  heman  (6e- 

Vrij  veelvuldig  is  de  inlassching  eener  n  achter  den 
«am  lóór  den  uitgang  aar  of  «er.  Zij  heeft  plaats  in  ' 
de  woorden:  schuldenaar,  Oudhoogduitsch  sculdari ; 
towenaar,  Oudnederd.  toufero;  in  redenaar,  (olie. 
"««r,  lessenaar,  hoevenaar,  hovenier,  Aamenier 
£oor  hamemier,  vergel.  het  manl.  Aameraar,  Hoogd. 
Kammerer).  Ook  vóór  den  uitgang  ij  treft  men  eene 
epenthetische  n  aan,  in  ar/seny,  slavernij,  en  achter 
°>  wortelsyllabe  van  werkwoorden,  als  oefenen,  Hoogd. 

leenen,  Goth.  leihvan,  Hoogd.  teVSe» dus 
noort  men  niet  zelden  lijkenen  voor  (ge-)lijken,  en  is 
°<*  «n  dreunen  van  den  wortel  reu  (rouw)  de  »  voor 
«geschoven  te  houden :  in  de  Oudnederd.  Psalmverta. 
"»g,  eindelijk ,  vindt  men  thinan  nevens  thian ,  dijen. 
1"  net  Gothisoh  vormde  dè  inschuiving  der  n  achter  de 
«amsyllabe  eene  .talrijke  klasse  van  werkwoorden,  welke 
us  alle  in  den  infinitief  op  nón  uitgaan ,  als  dauthnón 

ook  }A-D  ï*  H°°gd-  komt'  eTen  »ls  ^'"W  van  vtrnommtn, 
.?„„»  *on""en,   Brunftvm  brummtn  en  miisclueu 
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(sterven)  9  dwmbnón  (vers/ommen),  qvivnón  ( her* 
leven  ). 

Een  ruim  gebied  heeft  in  onze  taal  ook  de  inlassching 
eener  s  ,  en  wel,  in  de  eerste  plaats,  vóór  den  verklei* 
xungstiitgang  ke ,  wanneer  het  naamwoord,  waaraan 
dezelve  wordt  gehecht ,  op  k  uitgaat ,  ter  voorkoming 
$cner  ineensmeltiug  der  eene  k  met  de  andere ,  als  in 
boekske%  doekske  enz.  Vervolgens  vóór  den  uitgang  el 
van  verbale  naamwoorden ,  als  deh-s-el  (in  Gelderland 
dehkel)  van  dekken  ,  raadsel  (Eng.  riddle)  van  raden , 
en  eene  menigte  andere.  Eindelijk ,  treedt  ook  de  s  op  als 
euphonisch  verbindingsmiddel  tusschen  de  bestanddeelen 
van  zamengestelde  woorden.  Meestal  wordt  zulk  eene  s 
yoor  het  teeken  van  den  genitief  gehouden ;  doch ,  ten 
eerste,  zou  er,  bijaldien  die  s  werkelijk  voor  den  uit- 
gangs  des  genitief*  te  houden  ware ,  geen  werkelijke  za- 
menstclljng  bestaan,  daar  deze  de  zelfstandige  verbuiging 
van  het  eerste  lid  der  zamenstelling  uitsluit ;  vervolgens , 
zien  wij  deze  s  tusschen  de  leden  van  een  zamengesteld 
woord  nu  eens  aanwezig  ,  dan  weder  weggelaten ,  als 
mjefgenof ,  en  %ielsgenot%  gelds-  en  geldgebrek ,  tuin* 
wan  nevens  staatsman ,  hetwelk  het  kenmerk  eener 
onorganisch  ingevoegde  letter  mag  geacht  worden:  wel 
is  waar ,  verschilt  vaak  de  betcekenis  eens  woords  naar 
gelang  de  s  hier  aanwezig  is  of  niet,  als  landman ,  dat 
genoeg  verschilt  van  landsman  ,  landhuis  en  lands. 
huis;  doch  in  zulke  gevallen  is,  als  meermalen,  een 
toevallig  verschil  in  den  vorm  tot  merkteeken  van  een 
logisch  onderscheid  aangewend  :  zoo  iets  heeft  insgelijks, 
plaats  in  de  onderscheiding  van  hen  en  hun ,  beenen  en 
beenderen  ,  bladeren  en  bladen  ,  wortels  (b.  v.  van 
hoornen)  en  wortelen  (om  te  eten) ;  ten  laatste  ,  treft 
men  vaak  de  $  aan  achter  het  eerste  lid  eener  zamea* 
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«eJIing,  Al, is  bet,  dat  dit  geen  zelfst  naam»  • 
aiet  in  dPn  „«„  .i  *  i  naamw.  is  en  dus 

«  »  den  genitlef  kan  8laan  (  aJs  ,cW 

2       ^  °VerV,oede  b«P«rt  «en  in  80mmi  ' 

«en  eene  met  de  tussohi»n.n.«o^-    j  *  woor- 

I        kHmtkg  der  /  a/st  *  ^  16  S,e',e° 

i»r„„v  «*«**«&aar  (uit  schrikken 

««  een  zamengesleJd  woord,  „och  voor  a*  . 

w»  den  zwakken  «enitief  »Jh       J       611  Ull«an«' 

™ud.  maar        fT     '  TO°r  d,Cn  V8n  hel 

...      maar  ""«eiuks  voor  eene  epenthesis  t*  h„.  j 

Es*:  * 

fiet  is  hier  de  blaat*  nm  . 

meestal  vóórzie Ï  f  ,      T"0*  m  *" 
-  -  Duitsche  a,  oTduitlh      L        ^  *"aats- 

*"«».  en  an,l«»  '  0udnederd.  sid 5  „ee/- 1 

***  ("eS"  7e7e'"«^  -t        ,  voor 

l«™  -an  ,„^e„  nevens  spJe^l  *  *  '' 

*P»k,  verffe|  het  r„   a*P't"er>  *prank  was  oudlijda 

*«-  a TZ  Lat Ila'-  *~ 

nr;t is  de  H°"and- 

coc*"««»  (»)•    Ook  vóór  de  d  van  , 
d'  «'«k«*a  morden  Z^j  "  W"!  -    E°  » 
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den  Uitgang  *ien  wij  eene  n  ingeschoven  in  ochtend 
vooï  ochted  van  het  Goth.  uchtvo,  Angels,  ucht,  en  in 
nakend  voor  naked  of  naakt,  Goth.  naqvaths  (vergel. 
Het  Hoogduitsch  Tugend  voor  Tuged  t  deugd).  Daar 
de  n  aldus  soms  als  ingeschoven  letter  voorkomt ,  werd 
zij  'wel  eens  uit  den  wortel  uitgeworpen,  daar  men  ze 
dl  mp homsche  letter  en  dus  dërzelver  behoud  als  wille- 
kéurig beschouwde :  xoo  schreef  men  voormaals  vaak 
pet  zen  voor  peinzen ,  deizen  voor  deinzen  *  waarvan 
ook  bedeeed,  zelfs  muiten  (bij  Hooft)  d.  i.  (utV-)»««- 

tèn  (!)•  G«l9k  le  ******  mel  dezc  invóe&inS  der  *  \  " 
die  der  m  vó6réde  p  in  kamperfoelie ,  caprifóhüm  (Fransch 

chèvrefeuille ,  d.i.  geitenblad,  Hoogd.  Gei* blatt) ,  als- 

mede  in  drempel  nevens  dorpel;  en  van  dë  n^in  ZJin#$- 

^f,  volgens  J.  Grimm  voor  Thysdag  (Eng.  *iies</ay)  of 

Tkyrdag,  d.i.,  ^  t>ö*  Ftyr,  eene  Heidensche  God- 

beid ,  die  Mars  moest  vertegenwoordigen  (2).    Werd  dus 


%ivXor;  la^dva  (larfavta) ,  aor.  Uaflov,  en  *vy#«vo/ieu ,  aor. 
tirvfrrfW»  ;  alsmede  achter  de  reduplicatie  in  niiinq^  en 
nllinlW*,  en  achter  de  *  priv.  in  «nfaozog. 

(1)  Reeds  het  Göth.  stóth,  imperf.  Tan  atandan,  en  gauach 
gelijk  aan  liet  Eng.  stood,  vertoont  de  uitwerping*  der  n;  zoo 
ook  het  Eng.  tooth%  Goth.  tutthus  j  wish,  viensch  i  us,  ons; 
het  Hoogd.  Muster  van  monstrum.  De  Romanische  talen  zijn 
rijk  in  voorbeelden  der  uitwerping  eener  n  uit  de  stamsyllabe 
vóór  eene  konzonant,  als  époux ,  Ital.  sposö,  van  sponsus; 
mesure,  Ital.  misura.  Lat.  mensura ;  poids ,  Ital.  van  het 

Lat.  pendere-,  Ital.  teso,  reso  eo  preso  (Fr./>r«)  van  tendere, 
rendere  en  prendere  ;  Ital.  mostra?  et  Lat.  monstrare  ;  Port. 
trm*t  Lat.  trans.  —  Ook  de  bastaarduitgang  van  landsmansna* 
men  ees  (Fr.  ois)  schijnt  door  het  verliezen  der  n  uit  den  La- 
tijnschen  uitgang  ensis  ontstaan ;  Chinees  en  V eronees  uit  Si- 
nensis  en  Veronensis.  «  * 

(2>  De  n  van  het  Ital.  tinta,  Hoogd.  £fafc,  eigent  zich  in 
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«omlij  Js  de  n  vóór  eene  /  of  d  A»  _  .// 

01  «,  ae  m  vóór  eene  »  inge- 
schoven ,  omgekeerd  werd  de  *  ook  wel  eens  door  toe 
voeging  eener  d,  de  m  door  eene  P  versterkt.   Dit  heeft 

iamen  (Hoogd.  hennen) ,  in  het  Hoogd.  überni-nden 
neven,  Wlnnen  e„  o^lsnen ,  en  in  ,  Goth.  thu- 

^Zvll\trdTea  wij  bij  Hooftcn  andwen  ***** 

n  vijnen,  bij  Schavers  van  denzelfden  tijdige»  (ver,. 

r     sf)  voof  -  -W* 

Z^l  V"  W6//en  ^  A,zo°  werd  in 

«    woorden  de  </,  schoon  xonder  bewijsbaren  grond 

l^TSanir h  inVOegSel  behande,d-- «  'taan 
Z  t  lT  T"  derflC,fsde»  D-erster- 
Z rw»  °r  f  ^P6"™  wiJ  in  ^ ,  hetwelk 
met  het  Eng.  ,<>  shrink  in  verband         (verg.  .paK.51) 

alsmede  met  krom  en  Te,dJ  Zl 

J       »  • 

JlTf  ,oe,  hande,den  *j  over  de  ePenthe8is ™ 

Oudtijds  fcnn  ,,  "  eeUe  Sr0°le  r01'- 

den  nv!  V°kaal  Van  **  ui,«aöS  eens  Zwoord* 

rrng       Cene  daaraaB  O*™***  «neidings. 
v    e  V°rmeü;  maar  *  d<>  afkapping,   welke  de 

^ Thikï  "nen(ne»sllaDt  8'W  w«  boven  (bl.  58. 
»«»  ineeJ«ch.     ,  7       "Se"  ^"«'o».  -  E«ne  r  vindt 

Ml  v-     ,:Y0W'  Ut-  «n  het  Gr.  Kio«. 
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meeste  woorden  ondergingen,  en  ten  gevolge  van  welke 
zij  thans  op  eene  stamkonzonant  of  op  eene  achter  de 
«tamvokaal  aangenomen  konzonant  (i ,  dat  is ,  en  w) 
uitgaan ,  na  deze  afkapping  is ,  in  de  eerste  plaats ,  vóór 
de  uitgangen  lijk  en  loos  de  inlassching  eener  e  in  de 
meeste  gevallen,  noodig.    Wanneer,   namelijk,  eene 
konzonant,  die  de  voorgaande  lettergreep  sluit,  met 
eene  volgende  /  in  aanraking  komt ,  wordt  de  uitspraak 
eenigermate  bemoeijelijkt.    De  noodzakelijkheid  dezer 
inlassching   vervalt,  waar  de    slotkonzonant  van  het 
stamwoord  eene  /  is ,  dewijl  alsdan  deze  /  zich  met  die 
yan  den  uitgang  lijk  of  loos  vereenzelvigt;  alsmede, 
wanneer  eene  konzouant  voorafgegaan  door  eene  toon-» 
looze,  of  eene  n  voorafgegaan  door  eene  lange  vokaal, 
of  eindelijk  eene  r,  op  de  /  van  lijk  of  loos  komt  to 
stuiten,  vermits  in  deze  gevallen  de  uitspraak  bij  de 
inlassching  der  e  te  week  zou  worden.    Dus  zegt  men; 
heilloos ,  eigenlijk ,  wettiglijk ,  aanzienlijk  en  gevaar- 
lijk ,  maar  daarentegen :  hebbelijk ,  radeloos ,  liefelijk, 
l^edriegelijk  ,  moeijelijk ,  ,  gemakkelijk  %  schromelijk , 
beminnelijk ,  hopeloos  ,  wijselijk  ,  menschelijk  ,  har* 
telijk,  afschuwelijk.   Als  uitzonderingen  op  dezen  re- 
gel worden  de  woorden  vergeeflijk ,  geneeslijk ,  ver: 
kicslijk  opgegeven.    Bij  de  invoeging  der  e  achter  ng 
Vóór  dezelfde  uitgangen  ,  gaat  tevens  de  ng  meestal  wel- 
luidendheidshalve in  nk  over,  als  vergankelijk*  oor- 
spronkelijk, uitgezonderd  word Igesirengelijk  enz.  (I). 
In  koninklijk  wordt  geene  e  aangenomen;  wegens" de 
toonloosheid  des  ultgangs  van  het  woord  koning;  de 

j,    ,    ■  —  —     .!"  .  .         .   ...    t  ........  »A    •  »J 

(1)  Ook,  vóór  den  vei kleimngsuitga.ng  je  gaal  de.  ng,  wan-* 
meer  zij  niet  tot  de  stamsyllabe  behpoi  t  en  voorafgegaan  wordt 
door  eene  looulooza  vokaal,  in  nk  over,  als  koninkje* 
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gangen  I  na   ««  "  T    ~         VÓÓr  de  ui«- 

szl   riis  eenvuph°nische  *  *• 

«chter  de*  ZT.    T     Weder°m       w°o'd »  waar- 
enter de*  „„g,„gen  komen,  op  eene  r  uitgaat.  Du* 

2  mens  *"•**  en  duisternis  (I),  maar  L  " 

feoxe  e  mede  el  Jj  ?eVenm,assc™<*  <*ner  ,00a. 
die  den-ertl'  '  1,1  dC  eM"te  P'aa,s>  «W»  de  t, 

tLk      ,  gW,,gang  Van *»  ™>ord,  dat  op  eenê 

vloeibare  letter,  voorafeeiraan  rt„„.         ,  P 

«iettoonloozevokaat  !  !  .     ,        ^  k°rte'  doch 

'PanneljTl!^'  "  ^  '  ah:  Jeetje, 

,    ye'  ««"^eO*.  dingetje;  ten  tweede  — fc*.  j 
«•phomsche  r  van  erUn/J,;   *  *  '  achlCr  de 

Volgen,  vö6r  de  »   rf      '  „  "  ^ 

-  ^::eT den  infinitie,) 

^ÏST;  6nier'  ariSe^.  oefenen:^ 
■Ü»  hier  wederl  T  "  °f         V°kaal  hebbe* 

"JkWoeijenden  werW„„7    ~        de  SUm  66118  V 

rae'  de  <  »i  den  Ïm  UUganS  lich  «** 

,  neven,  -1?     ^«ivig»,  ai,  aehtede  en 

J   «e  werkwoorden  in  het  Gothisch  voor 
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den  uitgang  (da)  van  het  imperfekt ,  immer  éene  völcaal 
(at  t  t  of  ó)  ,  doch  daar  deze  vokaal  in  alle  andere* 
gelijk?Ioeijende  werkwoorden  is  verdwenen,  zoo  moet 
de  e  in  acht  ede  enz.  ihans  als  ingeschoven  aangemerkt 
Worden.  —  Daar  de  /  en  de  n ,  waar  zij  tusschen  de 
twee  leden  van  een  zamengesteld  woord  zijn  ingescho- 
ten, zonder  eene  voorafgaande  e  niet  uit  te  spreken 
zouden  zijn ,  zoo  is  de  e  vóór  deze  letters  in  schrikkel- 
jaar, maagdeneer ,  na  au  wel  ij  ka  als  eene  afzonderlijk 
ingeschoven  letter  aan  te  merken.  —  Eindelijk  vertoont 
zich  in  een  enkel  woord ,  niet  als  in  alle  tot  dus  ver 
aangevoerde  gevallen  eene  toonlooze  e ,  maar  eene  wer- 
kelijk van  eenigen  toon  voorziene  vokaal  ingeschoven, 
te  weten  de  oe  in  armoede  voor  armete  of  armte ,  en 
de  u  voor  de  w  van  den  uitgang  in  z  waluw ,  sókaduw, 
wedutv :  ook  in  het  Gothisch  heeft  bij  voorbeeld  het 
laatste  woord  ter  dier  plaatse  eene  u  (viduvo) ,  doch 
daar  deze  u%  als  in  het  Hoogd.  Wittwe ,  aanvankelijk 
was  uitgevallen  ,  is  desniettegenstaande  de  w ,  welke  de 
u  van  den  uitgang  thans  verzelt ,  als  van  zelve  ter  vor- 
ming van  den  overgang  tusschen  de  w  en  de  voorafgaan- 
de konzonant  voortgebragt ,  te  beschouwen  (I). 

De  Diaeresis. 

Van  de  euphonische  epenthesis  eener  toonïooxe 
welke  tusschen  twee  verschillende  syllaben  plaats  heeft  < 
is  de  diaeresis  te  onderscheiden,  welke  bestaat  in  de 
verdeeling  eener  enkele  lettergreep  in  twee ,  ter  ophef- 


(1)  Hetzelfde  geval  is  het  met  de  o  in  den  Engelschen  uit- 
gang ow  van  woorden,  als  sorrow  (zorg),  borrovf  {borg)  ent* 
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?« zzn  p * ?an  moe!je,ijk  ach,er  e,ia^ 

«te  preken  konzonanten.  met  behu.p  der  invoeging 
MM desgelijks  tooniooze  e.   Bezwaarlijk  valt  hel  de 

iT.  ?„hel  Golhisch  «"«  «-W"*.: 

fadrs   s.lnbr,  te  drijven.   Wij  nu  plaatl 
2°        "**  V°kaa'  VÓÓr  de  heinare  ietter «  Zoel, 

Tal  w7'  M        afVa,kn  der  V0kaal  ™>  *»  uit. 
gang,  de  diaeresis  noodzakeliik  ■ 

«eliikt  men  h,»t  p  i  i  8  '.  *  '  *M'a5rer-  Ver- 
Lr/7  2?  86  801,6  w'orW  eu  het  M'^enhoogd. 

4  W°°rdS  V°0r  het  uitwer^  "ner 
r?"  h0uden'  ™"<°  eehter  den  seherpkorten  klank  , 

i  ;mr/rfhed1,  Diel  "**  I-  '-'^werd 
rens  T^;00'  »f  «We  (Hoogd.  ne- 

voor  J        '  e"  dC  'aa,Sle  ,eUergreep  m  dageraad 
TJïïï  -""^neidshalve  in  twee  vefdeeld', 
«■  wei  m  dit  bijzonder  geval  door  de  «annMni„„ 
«et  tooniooze  vokaal.  aanneming  eener 


De  Paragoge. 
Wordt  de  slotklank 


eens  woords  van  eenig  toevoeg- 


,     (O  Het  Oudhoogduitsch  neemt  ,  , 

<*»e  lonzonant  o»  U      7  V0,taal         ook  waar 

0»«  oudere  üïiZZ  '  f  ^  ha'id  - 

ne«  de  m  ach,  T"°°r'°o»e„  zich  de  diaeresi,  ook,  „an- 

»'f»  «heiden  , "  een°  k°ni0D4nt  voISl=  *<™™r,  «,«//«»,  en 

f,  *  *S  Zï™ stomme  w  - d«  ™««*  w 
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«el  voorzien  ,  met  geenerlei  logisch-grammahsche  betee* 
kenis  verbonden ,  zoo  heet  dit  eene  paragoge  of  ack* 
ter  aanvoeging.    Als  zoodanig  is  te  beschouwen  de  ver- 
sterking van  de  n  op  het  eind  eens  woords  door  eene 
d  (/) ,  of  van  eene  m  door  p.    Men  treft  de  hier  be- 
doelde paragoge  aan ,  in  niemand  uit  nie  en  man ,  in 
ten  mijnent ,  ten  uwent  enz. ,  in  romp  nevens  tronk, 
en  ramp  (miseria)  van  het  Golh.  arman  (misereri).  Hier 
komt  mede  de  t  in  aanmerking ,  welke  wij  in  het  ou- 
dere  Nederduitsch  omstreeks  de  vijftiende  eeuw  vaak 
achter  den  uitgang  van  de  onbepaalde  wijze  zien  aan- 
genomen  :  levent  voor  leven ,   ludent  voor  luiden ,  to 
wesende  voor  te  wezen.    Paragogisch  is  ook  de  /  of  d 
achter  de  r  ,  voorafgegaan  door  eene  toonlooze ,  sonis 
tot  a  versterkte  e ,  in  grijsaard ,  dronkaard ,  lompert, 
Spanjaard  en,  gelijk  men  oudtijds  wel  schreef,  Duit» 
serl ,  enz.    Sommigen ,  onder  anderen  Kil  iaën  ,  houden 
dezen  uitgang  aard  voor  het  zelfstandige  naamwoord 
aard ,  dat  inborst  beteekent ;  doch  meestal  kan  men 
niet 'dan  gedwongen  dergelijke  woorden  als  de  boven» 
staande  op  deze  wijze  verklaren,  en,  blijkens  de  later 
te  ontvouwèn  regels  op  de  aanneming  van  de  s  in  het 
meervoud,    heeft  het  spraakgebruik,  dat  voorschrijft 
grijsaards ,  Spanjaards  te  zeggen ,  dit  aard  met  den 
uitgang  er  gelijk  gesteld    Eindelijk  vertoont  zich  eene 
achteraangevoegde  t  in  het  oude  nochte  voor  noch;  in 
ooit  en  nooit  van  het  Goth,  aiv;  en  eene  paragogisehe 
n  in  gisteren ,  Goth.  gistra;  in  schoen ,  Goth.  skóhs: 
ook  gold   schoen  oudtijds  voor  meervoud;   in  toen, 
Oudned.  thuo,  d.  i.  doe;  in  traan  voor  taarn ,  Eng. 
tear ,  Hoogd.  Zahre ,  en  in  henen  voor  heen. 
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De  Metathesis. 

dne  n,e«  "«gebracht  kunnen  word™        f  °'  daar 

taalklank ,  hoe  ,igl  hK  T  '  C  T  *'  W 
hnn^  6     "        Z1J »  ooJc  daar  Wörrfr  «.« 

hoord    waar  gee„e  wfcaaI  ^  wordt.™  *  ««- 

**  bykomwde  rokaalklank  het  ov.1T.'  Jg 

ara  sa  d;bs  *r  ~ 

«'irc;/*'""«' Mdi  kis 

h«  2  JA  *T  ;a  1  Hoogd-  Wtó 

door  ee„e  k "    ^  V°kaa'  «" 

°*"">esis  V  aats   a^       i  ingeS'°ten  -  heeft  W 

piaats,  als  in  het  oude  or«  voor  ..  '' 

en  *'J»re  voor  eener  ea  Z  '?  ^ 

moet>  «en  slotte    r  ,  «Wfc  (1).  _  Hie/ 

^"«^  ««  «wee  neven/ 
 7"  k0M°»«a«en,  van  welke  de  eene  drf 

-  het  Ut ^  "  D;VeOS  W  en  ^ 

J">  "*/>ax,  >e/>0  en 


• »  ... 
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vloeibare  r ,  of  wel  de  vloeibare  /  is,  vem.cld  worden. 
Wij  bespeuren  haar  in  jammeren  (j «turen) ,  het  Golh. 
arman;  in  slordig,  dat  is,  slodderig  van  slodderen, 
rioogd-^er»;  in  talmen  nevens  synmelen^ 
naald,  Gotb.  néthla ,  Hoogd.  Jfadel;  in /r«««,  Goth. 

.y-  l:/T"7  is-»»  -•"  •  i  L  '        !'  ', :  '• 1 
-   ~  •   :        »«  Aphaeresis.. 

.-:iT.'  f os  ,5ifc>tvro«'  • 

aphaeresis  en  de  vólgende  grammatische  figu- 
M  óndërscheidè  men  twéé  verschillende  gevallen.  ïen 
Eerste  -  de  verandering  van  den  etymologischen  vorm  is 
v^Ouos  ingevoerd  en  heeft  aan  het  woord  eéne  bln- 
Véncte  gedaante  gegeven ,  of,  ten  tweede ,  is  het  van 
den  vrijen  wil  dergenen,  die  het  Woord  gebruiken  af. 
hantelijk,  den  vorm  des  woords  nl  dan  niet  veranderd 
aari  tè  wenden :  slechts  in  het  laatste  geval  kan  men 
elgénlijk  van  grammatische  figuren  spreken. 

be  Aphaeresis  dan ,  of  afwerping  van  letters  vóór  aan 
het  woord ,  bespeurt  men ,  ten  eerste ,  ten  aanzien  van 
vbtalen,  slechts  in  «eer ;  weinig  voorbeelden.  Nevens 
H  ontslaan  uit  in-even  ,  ën  spergie  is  eenc  verbaster.ng 
VanJtóAe«/oï  (1).  lene  willekeurige  aphaeresis,  meest- 
al ten  behoeve  van  de  dichtkunstige  maat  aangewend, 
'     Vertoont  'A  voor  t'A ,  en  't  voor  het.    Deze  laatste  ver- 
korting werd  veelvuldig  door  oudere  schrijvers,  om- 
streeks het  eind  der  middeleeuwen  gebezigd,  en  daarb.j 


„IU  E«e  aphaeresis  bespeurt  meu  desgelijks  bij  vergelij- 
^  v.»  het  Grieksche  óioit,  i»i~<*  -t  het  Goth.  tunlh?* 
j&g'.  tooth,  iand* 
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png  de  t  vóór  eene  weeke  letter  in  d  0ïeP  ...  . 

dlam  voor  V  woord,  't  lam.  "*<**> Oor*  , 

Tot  de  aphaeresis  van  konzonanlen  overmande  m 
w.j  m  de  eerste  pja.«s  van  de  ^.Z.  ' 
gewagen:  adder  ,uidt  ,n  ,         ™  ^SWerp.ng  der  „ 

**r  en  in  1  Oudhoil  12         ?     *  *  'l 

«»e  prothetische  letter  aangenJTt t  t  ~  T  * 
»*ak  Tóór  eene  vokaa!  a»„5  J  gero'«  evei» 

Jtische  vorm  i  •an«enomen ,  waar  dé  etvmöln 

Z  ,  VOnn       w°<"°a  «aar  niet  vorderde  ' 
(»oor  nijverig)  nevens  »W         •         **  m  n*~ 

«ante  taaltakken  ine  *  vöoTTinh      "  **  **  VW* 

c     voor  J2£j ri  r°r  • h  —» 

£  -  —  voor  el^S  lo  lV°' 

K«»e  aphaeresis  der  /  of        ,  eOTWer  (')• 

«*.  Vool  d  J      °°T:  ïnAt  V00r 
*voor  daar    VL  rTü  T  8'S  «gW 

^ordsde  .  «  ren  "  ^  "*  *»  «—geen» 
•omnug,  Woord'       ?  V°°r  gaa'  (liepa*  «involg.,. 

aa".  welke  dan  wede r  n    u    *T  Pr0$thet^  letter 

^"eiprosthetisX  .  ,.  ^  fa  VOnnen.  ™» 

I  osmetische  letter  voorzien,  als  door  *-u>.ï* 

rver8SeWOrpett  kan  h^houwd  word"  ?T 
7»  wrloor  het  eerste  ™„  u      .        worden-    De  Goth. 

h  «■»  roeenen    al  h  *  bes,andd^len  (de  y  of*) 

veTeJ,  h°e  h;qTa'nÓn-   In  de  -Igende  zamen 

^ZZZ^J00*  ^  'etter. 
 "'eer'  en         uit  ne.  en  vaihu. 

*°°r<ls  »W»*HM.Bd  in  .  **■  eers,e  I«"'«oM0t  .en.  w«rk- 
WorP«.  docli  Acht.  „7  T"r*0,S,»«  a»0  de  .phaeresi,  0üder. 
gevolgd.  t,,U  "«■•«'  Sij  door  eene  ko«on.m 


« 
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De  Apokopc. 

■ 

t)us  noemt  men  de  afwerping  van  letters  aan  het  eind 
der  woorden.  Ten  eerste  ,  van  vokalen.  Na  herinnerd 
te  hebben  ,  hoe  de  vokaal  van  den  uitgang ,  zoowel  in 
den  nominatief  als  in  de  verbogene  naamvallen  der  naam- 
woorden ,  waar  zij  m  het  Gothisch  bestond ,  eerst  in 
eene  toonlooze  Ietter  overging  (zie  pag.  27  en  28) ,  ver- 
volgens geheel  afviel,  als  arbi,  erf ;  augo,  oog ;  nélh- 
la,  naald;  badi,  bed;  hairtóna  (Nom.  en  Accus  plur.), 
harten  ;  blindana  (Accus.  sing.) ,  blinden  ;  imma,  ina, 
hem  (Dat.  en  Accus.) ;  en  hoe  ook  die  personen ,  welke 
in  het  meerv.  der  aanvoeg,  wijze  der  werkwoorden  op 
eene  vokaal  uitgingen ,  dezelve  verloren ;  moeten  wij 
hier  spreken  van  de  als  willekeurige  figuur  gebezigde 
afwerping  der  toonlóoze  e ,  waar  zij  tot  hiertoe  behou- 
den is  (l).  Zoo  zegt  men  gemeenzaam  krib  yoot  kribbe* 
web  voor  webbe  ,  eb  voor  ebbe ,  pad  voor  padde ,  enz. 
De  dichterlijke  en  de  redenaarsstijl  behoudt  ook  daar 
veelal  de  e,  waar  het  gemeene  gebruik  die  voor  goed 
heeft  verworpen,  als  in  ziele,  breuke ,  wrake,  asche , 
vree%e ,  hope.  In  zamcnstellingen  wordt  de  langere  vorm 
bewaard ,  als.  zielerust  (%iel  is  in  het  Goth.  saivala) , 
willekeur  (wil,  Goth.  wilja).  —  Ook  de  vokaal,  op 
welke  de  eerste  persoon  enkelvoud  van  den  tegenw. 
tyd  der  aantoonende  wijze  uitging ,  werd  in  later  eeuw 
geheel  afgeworpen:   lisa,  ik  lees,  hausja ,  ik  hoor. 


(L)  Meest  tot  bewaring  van  de  uitspraak  der  konzonant  b, 
die,  zoo  zij  door  geene  vokaal  gevolgd  wordt,  op  bet  eindde* 
woord3  w  den  klank  p  overgaat. 
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De  gelijkvi.  werkwoorden  eindigden  ook  in  het  enkélv, 
fan  de  gebiedende  wijze  op  eene  vokaal:  hausei,  hoor. 
Wegens  redenen  van  welluidendheid  komt  de  vokaa! 
van  den  eersten  persoon  enkel v.  des  tegen w.  tijds  der 
aantoon,  wijze  ,  bij  dichters  en  redenaars ,  niet  zelden 
ais  eene  stomme  e  terug:  ik  neme,  herzegge ,  geloo- 
ve.  —  Die  imperfecten,  welke  thans  op  eene  t  of  st 
uitgaan,  verloren  ook  hunne  vokaal:    bracht,  Goth. 
brahta ;  dacht ,  Goth.   thahta ;  eveneens  is  het  gesteld 
met  zocht ,  kocht ,  moest  voor  moeste  of  moet' de  ,  enz. 
Bij  de  ouden  ,  eindelijk  v  is  gemeen  de  afkapping  der  e 
van  oase,  en  van  die  des  lidwoords  de,  zelfs  vóór  kon- 
zonanten,  als  dfeest,   dschool ;  alsdan  ging  vóór  de 
scherpe  letter ,  waarmede  het  substantief  aanving ,  de  d 
vaak  in  /  over,  tfeest,  t school ,  waaruit  wij  het  onzij- 
dig gebruik  dezer  woorden  behouden  hebben.  Het  voor- 
zetsel te  lijdt  eene  apokope ,  in  thans  voor  te  hands , 
in  telkens  voor  te  eiken  ,  in  tegen  voor  te  jegen,  en 
wel  te  gelijk  met  de  aphaeresis  der  d  van  het  volgende 
lidwoord,  in  ten  en  ter  voor  te  den  en  te  der  (1). 

Tot  de  akopoke  van  konzonanten  behoort ,  vooreerst, 
de  wegwerping  der  s  van  den  nominatief,  als  fïsks  , 
visch  ;  balgs ,  balg  ;  ansts ,  gunst ;  blinds  ,  blind  ;  en 
van  den  accusatief  meerv.  fiskans  ,  balgins  ,  anstins , 
blmdans.  Ten  tweede,  die  der  d  van  den  derden  pers. 
meerv.  van  den  tegenw.  tijd  der  aantoon,  wijze:  lisand 
*«)  lezen ;  hausjand ,  zij  hooren.  Ook  de  w  van  het 
woord  zee,  Goth.  saiv,  ging  verloren,  en  de  6  van 


(l)  Daar  de  apokope  veroorzaakt,  door  de  werking  eener 
vokaal  aan  het  begin  des  volgenden  woords  en  aangewend  ter 
vermijding  van  eenen  hiatus  ,  beter  als  eene  elisie  beschouwd 
Wordt,  zoo  vermelden  wij  haar  eerst  straks. 
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hmb,  lam:  en  durob  (stom),  dom.    Eindelijk,  wier- 
pen de  verkleinwoorden  de  n  des  uitgang»  jen  weg. 
Tot  dezelfde  figuur  schijnt  mede  de  afkapping  van  de 
konzonant  van  den  stam  vóór  eenen  meer  zelfstandigen 
uitgang  of  van  die  des  eersten  woords  van  twee  onder- 
ling zamengeslelde  woorden  gebracht  te  kunnen  worden: 
malkander  voor  manlijk  ander,  hoovaardig  voor  hoog- 
vaardigballing  voor  banling ,  rijtuig  voor  rijdtuig , 
Aamenier  voor  kamemier,  misschien  voor  't  mag  schen, 
kersmis  voor  kerstmis  d.  i.  Christmis ,  kersmis  voor 
kerkmis,  kerspel  voor  kerkspaal,  en  boogaard  voor 
boomgaard,  kost  voor  konst  of  Aonrfe,  óeyoW  voor 
begonst  of  begonde ,  best  voor  6e/s/  (l). 

Vaak  is  de  apokope  niet  bij  eene  enkele  vokaal  of 
konzonant  gebleven,  maar  strekte  zij  zich  tot  geheele 
syllaben  uit.  Dus  verviel  de  uitgang  van  het  onz.  enkelv. 
inde  sterke  declinatie  der  adjektieven:  bündata , blinde, 
en  de  uitgangssyllahe  van  de  substantieven  op  «*  en  ts 
ia  hetGothisch:  dauthus,  dood;  lithus,  lid,-  flódus, 
vloed  %  laisaris,   leeraar ;  harjis,  heer(-leger).  Het 
voorzetsel  om,  dat  in  het  Oudnederd.  vmbe ,  en  Oudd. 
umpi  (vergeU  de  verwante  vormen  amb  in  het  Lat. 
en  dayi  m  het  Grieksch)  luidde  ,  verloor  de  laatste  syl- 
labe.   Het  voegwoord  en ,  dat  voorheen  ende  werd  ge- 
achwen,  luidde  in  het  Oudhoogd.  (in  het  Goth.  komt 

(l)  De  n  van  de  Grieksche  voorzetsels  iv  en  avr  valt  uit  » 
de  zamenstelling  voor  de  letters  C,  X,  «,  <r;  die  Tan  de  "f*" 
»che  in  en  con  voor  /  en  r.   Ook  voor  den  verbuigingsuitgang 
valt  in  bet  Grieksch  de  n  van  de  werkwoorden  op      w«S>  4 
,ixt.»«  van  .U~ ,  van  «i,<».     En  in  de  Hebr.  vjr- 

roeging  speelt  insgelijks  het  uitvallen  der  praeformante  n 
groole  rol. 
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het  niet  voor)  anti,  enti,  utfi ;  het  ivoeewoor*  afi 

waarvoor  wederom  voorban  J,       u    ,  ^ ™  °A 

het  Goth  «ith/j,       T^T   ^  ^hru*t  Wffd, 
liet  Goth.  aiththau;  ster,  Goth.  «tairno. 

Pon  ,  "  " 


Een  voorbeeld  van  apokope.  met  de  aDhaer*aia  ^ 

^vZoe;::,het  vo,send: woord  ^5 

«rrSw '!  Tmch;,dene  eisennamen 

. .  * a,S  t/er»c«/en  voor  vw  der  hoef 

A/s  willekeurige  figuur  „eMt  H„       /         W.  enz. 
labo  </«  K"  g       g      de  aP°fc«Pe  van  de  aylP 

60  voor  We,  ^  T00r  ^    voorheen  ' 
der.  bdwoorden  en  byvoegeb  naamwoorden, 

»e  Elisie.  '  -*  • 

Daar,  gelijk  wij  boven  zagen,  in  eenvoud.V  '  .  » 
»«  ramengeatelde  woorden  de  L  r  ^  '  -  " 
vae  twee  vokalfen  ,  *  °f  zamen,oop 

-ke  ko„;on a  ^ni  "eri  7  **  ^ 
ontstaan   WJ  ?  Goth.schen  vorm  d«  woords 

ko;;:i  ;r:a°;r3  t  aannemen — 

d*  ehsie  i„  „ecne  J      j    P  g'  33  }  ;  100  trefl 

bü  voorLld  /        P  z      Jk  Mmen«esle'^  woorden: 

nende  Jof  °  ƒ  <G°'h-  *™  *  «et  ontken-, 

'  (barmhartigheid  luidt  ia 

*  *  ,  -  * 
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hei  Goth.  armahairte^  :  ontfermen  ttaat  voor  ontbermen 
of  ont-bearmen  ,  daar  namelijk  de  bewustheid ,  dat  de 
b  van  dit  barmen  uit  het  voorzetsel  ontsproten  was, 
srerloren  was  gegaan  ,  zoo  rekende  men  dit  werkwoord 
vatbaar  om  nog  andere  voorvoegsels  (er  en  ont)  aan  te 

,  _mt_  ,  j-m  m  ■ 

nemen* 

De  elisie  als  grammatische  figuur  heeft  plaats  tusschen 
twee  zamentreffende  woorden ,  van  welke  het  eerste  op 
eene  vokaal  eindigt ,  terwijl  het  volgende  met  eene  vo- 
kaal  begint.  In  dichtmaat  wordt  in  dit  geval  de  toon- 
loos e  van  het  eerste  woord  geëlideerd ,  als  liefdé  en 
trouw,  vreugd?  en  hope,  eercP  en  minde.  Blijkens 
deze  voorbeelden  heeft  er  elisie  plaats  met  de  toonlooze 
e  des  uitgangs  van  zelfstand,  naamwoorden  en  werk- 
woorden; met  de  e,  daarentegen,  van  bijvoeg,  naam? 
woorden  vóór  hunne  zelfst.  naamwoorden  staande  is  het 
een  ander  geval :  men  late  dus  de  e  immer  als  eene  af- 
zonderlijke lettergreep  vormend  gelden  in  sckoone  avond  % 
ruime  aarde,  het  blaauwe  oog.  Deze  e,  namelijk,  is 
onmisbaar  ter  aanduiding  van  den  aard  der  verhouding 
yan  het  adjektief  tot  zijn  substantief. 

•  • 

•  » 

,  t  De  Synkope. 

Dezen  naam  draagt  de  uitwerping  van'  letters  uit  het 
ligchaam  zelve  des  woords.  Zij  bestaat ,  in  de  eerste 
plaats,  in  de  uitwerping  eener  vokaal.  Uiterst  zelden 
gaat  de  vokaal  van  het  vqorzetsel  in  zamcnstelling  met 
een  werkwoord  verloren.  Dit  heeft  echter  plaats  in 
blijven  uit  be  en  lijven ,  Oudd.  pilipan ,  en  in  beeld , 
d  i.  bleed  of  blid,  Oudned.  billik  van  bileithan ,  even 
als  in  het  Hoogd.  glauben  ,  Goth.  galaubjan ,  Gnade , 
Glied enz. ,  en  misschien  in  vreten  voor  ver-eten*  Ver- 
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der  heeft  er  eene  synkope  plaats  met  de  vokaal ,  die 
sommige  naamwoorden  in  het  Gothisch  in  den  uitgang 
vertoonden,  alshaubith,  hoofd ;  liuhath ,  licht.  Zulk 
eene  vokaal  in  den  uitgang  was  in  het  Gothisch  even 
zeldzaam  als  veelvuldig  in  het  Oudduitsch.  Ook  de 
vokaal  van  den  uitgang  in  deze  woorden :  meid  voor 
maged,  %eil  voor  %egel  enz.  ging  verloren;  verder  in 
%ilver  ,  Goth.  silubr ,  zulk  uit  xoolijk ,  welk ,  OudhoII. 
welic.  Gevestigd  is  mede  de  uitwerping  der  vokaal  in 
den  uitgang  van  den  derden  persoon  enkelvoud  en  den 
tweeden  persoon  van  den  tegenwoord.  tijd  aantoonende 
wijze ,  en  den  tweeden  pers.  van  den  onvolmaakt  verled. 
tijd  van  ongelijk vloeijende  werkwoorden  :  lisith ,  hij  % 
gij  leest ;  hauseith,  hausjeith  ,  hij,  gij  hoort  ;  lèsuth  , 
gij  laast.  Bij  het  uitvallen  der  vokaal  van  den  uitgang 
in  de  genoemde  personen  van  den  tegenwoord.  tijd  van 
zulke  werkwoorden  ,  wier  stam  op  /  uitgaat ,  heeft  bo- 
vendien nog  deze  bijzonderheid  plaats,  dat  de  t  van 
den  stam  zamenvalt  met  die  van  den  uitgang :  hij ,  gij 
acht  voor  achtet.  Eindelijk  verviel  overal  de  verschil- 
lende vokaal  (m,  t,  6) ,  welke  het  Goth.  tusschen  den 
stam  en  den  uitgang  (da)  van  het  imperfekt  der  zwak- 
ke werkwoorden  vertoont :  hausida  {hoorde)  enz. 

Ais  dichterlijke  vrijheid  doet  zich  de  synkope  voor  in 
den  uitgang  van  verbogen  naamwoorden  op  el,  er,  en, 
%  en  baar :  edle  (edler)  ,  heemlen ,  andre  ,  adren  , 
teeknen ,  zaalge  voor  zalige ,  vruchtóre  voor  vrucht- 
bare ,  en  van  werkwoorden  op  de  vloeijende  uitgangen 
nen*  len  en  ren:  reeknen,  zaamlen ,  staamren  voor 
rekenen  enz.  ,  alsmede  op  igen ,  als  zaalgen ,  heilgen 
voor  zaligen  en  heiligen.  Eindigt  echter  de  stam  van 
kerkwoorden  met  dezen  laatsten  uitgang  niet  op  eene  /, 
ïoo  wordt  de  synkope  te  hard  gekeurd,  en  zij  is  dus 
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niet  geoorloofd  in  bevredigen  ,  verzadigen.  Het  spreekt 
▼au  zelve,  dat  ook  de  voor  ling,  loos  en  nis  inge- 
laschte  eupbonische  e  in  dichtmaat  kan  verwaarloosd 
worden  /  alleen  zou  de  weglating  der  e  vóór  den  uitgang 
der  xelfet.  naamw.  op  naar  en  nier  te  hard  zijn. 

Voorbeelden  van  woorden ,  uit  welke  eene  konzonant 
is.  uitgevallen,  verschaffen  ons  de  volgende:  vriend, 
frrjonds ;  zullen ,  Goth.  akuian  (van  waar  ook  schuld , 
dat  de  \k  bewaarde);  %iel%  Goth.  saivala;  sten,  saih- 
Tan;  stem,  sUbna  (1) ;  jeugd  voor  jeungd  van  jong , 
thans  voor  te  hands,  volgens,  doorgaans,  willens, 
wegens  voor  volgends  enz.,  veehins,  anderzins  enz.  voor 
veelzindsem.  (de  nis  ingeschoven,  zie  boven  p.89)  (2). 
De  j  en  de  v  in  de  Gothische  uitgangen  jo ,  ja  t  en  vo 
gingen  overal  verloren :  rathjo ,  rede  ;  vilja,  midja ,  wille, 
midden;  vahtvo ,  wacht.  Ook  verviel  de;,  welke  achter  de 
Btam  van  werkwoorden  gevoegd  eene  talrijke  klasse  van 
afgeleide  werkwoorden  vormde,  als  sokjan,  hausjan, 
hugjan  (denken},  dragkjan,  vandjan,  sandjan.  Aan 
de  werking  dezer  j  is  de  Umlaut ,  aan  vele  dezer  werk- 
woorden  in  hunnen  tegenwoordigen  vorm  eigen ,  toe  te 
schrijven :  zoeken  en  hooren  missen  denzelven  wegens 
den  aard  hunner  vokaal  (het  Hoogd.  horen  mist  hem 
niet) ,  doch  heugen ,  drenken ,  wenden ,  zenden  ,  heb- 
ben eenen  door  de  j  gewijzigden  klinker.  —  Als  vaste 

(1)  Over  gaan  (ga-en)  en  staan  (sia-en)  voor  gangen  en 
standen  spraken  wij  hoven.  Alsmede  over  het  oplossen  der  f  [*) 
in  de  vokaal  o  (of  u),  in  zoo  (Gotb.sva)  enz. pag.  64,  Kootl, 
in  kudde  en  iusschen,  pag.  44 ,  en  in  hooi  (Goth.  havi)  enz. 

pag.  Tó.  , 
(•2)  In  het  Hoogd.  voegt  men  tusschen  de  n  en  *  van  üen 

uitgang  soms  eene  d  in :  nirgends ,  nergens. 
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regel  geldt  desgelijks  de  uitwerping  der  Goth  h  (Hoogd. 
ck)  i  waar  zij  op  eene  s  stuitte ;  vahsan ,  wassen ; 
saihs,  zes;  auhsus,  os;  maihstus,  mest.  De  scherpte 
van  de  s  echter  in  zulke  woorden  moet  als  een  over- 
blijfsel der  zich  vroeger  voor  deze  s  bevindende  h  (ch) 
beschouwd  worden.  Eindelijk  viel  de  n  weg  uit  eene 
menigte  Goth.  werkwoorden  op  nón,  als  dauthnón, 
dood  en;  ook  maurnan  (to  tnourn)  schijnt  ons  morren. 

Als  willekeurig  doet  zich  de  synkope  voor  in  het  bij* 
na  verouderde  vaan  en  ontvadn  voor  vangen  enz. 

Bij  wijze  van  synkope  verdwijnt  eene  konzonant  met 
hare  vokaal,  in  het  meerv.  van  het  imperfekt  der  zwak- 
ke werkwoorden  :  hausidédum  ,  hausidéduth ,  hausidé- 
dun,  wij  hoor' den,  gij  hoor'det ,  ztj  hoor' den;  ver- 
der in  het  ten  dezen  aanzien  alleen  staande  ambt  uit 
andbaht. 

In  vroeger  eeuw  verkortte  men  ook  de  op  ing  uit- 
gaande woorden  ,  van  werkwoorden  op  igen  afgeleid , 
en  zeide  begenading  voor  begenadiging 

Als  grammatische  figuur  heerscht  de  uitlating  der  d 
met  hare  volgende  vokaal  ,  mits  zij  door  eene  lange  vo- 
kaal worde  voorafgegaan,  als:  geschiên,  versmaan, 
Aoë/,  eèlj  Goón,  voor  geschieden  enz.  (1). 


(1)  Hiermede  verdient  vergeleken  te  worden  de  uitwerping 
der  Lat.  d  tusschen  twee  vokalen ,  in  de  Romamsclie  talen, 
•Is  asseoir,  assidere;  croirc,  credere;  voir,  Spaansch  ver,  vi- 
dere;  Spaansch  en  Fransch  cruei,  crudelis;  queue ,  cauda. 


i 


OVER  DE  VEB4NPF.RIKG  DER  KLAKKEJt ,  TEN  GE* 
TOLGE  MttKER  PL11TSIKG  I*  HET  WOORD. 


e 


.  De  6,  g  en  dy  komende  op  het  eind  eens  woords  of 
eener  syllabe ,  wanneer  de  volgende  met  eene  verschil- 
lende  konzonant ,  zoo  slechts  niet  met  de  weeke  d ,  aan- 
vangt ,  verliezen  eenigermate  hunne  weekere  uitspraak : 
tob  en  tobt  luiden  bijna  als  top  en  topt,  dag  en  daagt 
als  dack  en  daacht,  goed  en  leedgevoel  ategaet  en  leetge- 
voel.  Daar  evenwel  deze  letters  vatbaar  zijn  om ,  ook  zon- 
der door  eene  andere  konzonant  gevolgd  te  worden ,  in 
het  midden  des  woords  achter  eene  korte  vokaal  te  wor- 
den uitgesproken ,  in  welk  geval  zij  geacht  moeten  wor- 
den ,  de  syllabe  f  in  welke  deze  korte  vokaal  voorkomt , 
volkomen  ,  even  als  aan  het  eind  eens  woords  ,  te  sluiten , 
als  in  hebben,  leggen,  wadden;  zoo  heeft  men  ze  ook 
in  het  schrift  behouden ,  waar  zij  als  sluitletters  van  een 
woord  of  lettergreep  voorkwamen.    In  een  enkel  geval 
echter  zijn  deó^en  rf,  als  sluitletters  gebezigd,  in 
p ,  ch  en  t  overgegaan ,  te  weten  in  snip ,  hetgeen  af- 
komt van  sneb  (gelijk  in  het  Fransch  bècasse  van  bee)9 
in  loochnen  van  liegen  ,  in  met  (Goth.  mith)  voor  tned 
nevens  mede ,  en  in  het  voorvoegsel  ont ,  Goth.  and. 
Oudtijds  was  ook  de  schrijfwijze  goedt  enz.  voor  goed 
gebruikelijk.    Eenen  geregelden  overgang,  daarentegen, 
naar  gelang  harer  plaatsing  in  het  woord ,  vertoonen  de 
v  en  de  % ,  van  welke  de  eerste  op  het  einds  een  woords 
of  eener  lettergreep  in/,  de  tweede  in  5  overgaat,  of 
liever  tot  dit  teeken  terugkeert.    Deze  letters,  namelijk , 
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ach  zelve  achter  eene  korte  vokan.  voor:  vormen  2 

te  staan,  verkeeren  l£j 
als  ejb,  nevens         ,  fe„en  Tan  fJT  Dl 
—  dan  ook  ,*  /ee/,  ^  fe^  yan  ^  .  Vjg 
f*HjB/  k00fd  V0Qr  hooved<  Go[h  ^g** 

df ;e;af  t (van  ^ « » he, 

al  eo  dT,  '  ,      Z°U  de  V  moete«  vervangen 

ai  gold  he*  ook  niet  als  regel,  dat  de  .  vó6r  S 

5  hUatr  rr in/doet  oïer*aan- 

h«  SiÏ'Sf  Hel  'S'  "arae'Ük.  sedert 

»aa 7c  L      '  "  ^      8,8  eindk,a"k  le'  vorming 

*dn  zeltst.  naamwoorden    <I#»  A        •'  r  .  5 

6  hovel  pae  CfiT    nS00rt  Cn  derZe'Ver  af,eidin**' 
«ven  pag.  C6  en  aldaar  de  noot. 

Van  hetgeen  in  de  Spraakkunst  „„,„,■;  u 
*e  hierin  bestaat    dat  van  ,     aM'""/a"e  heet  •  ™I- 
Plaatste  kon™!    !     J  *  nevens  e,kander  ge- 

maat  t d nlCn  dC  Cene  2ich  aa«  *•  andere  gel^k 
-uaaiti ,  m  dier  voppp    r?o»  e  V? 

-  verste  .etTef^  ^ JelLT^  '  * 
«ende,  cf  eene  van  beTde  h  T^"  dC  V°!- 
«efde  van  d Z  ,  °f  hard  word*  «er 

-  dit  ::rs ^rrt imrde, 

*elve  staand  '     S     '  *1J"  S,ec'"8  enkele  op  zich- 
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aoort  van  euphonie  xich  tot  een  geregeld  systeem  ont- 
wikkeld ,  en  worden  dus  de  wetten ,  door  haar  voorge- 
schreven ,  gelijkmatig  toegepast.  —  Hoezeer  de  n  door 
eene  6  gevolgd ,  merkelijk  door  dezelve  wordt  gewij- 
zigd en  bijna  in  de  letter  van  hetzelfde  orgaan  als  de  b, 
te  weten  in  de  lipletter  m  overgaat,  schrijven  wij  echter 
aanbidden,  aanbeeld ,  onmatig:  het  Oudnederduitsch 
schreef  ten  minste  ummachtig,  het  Oudhollandsch  aem- 
baeld,  even  als  het  Hoogduitsch  Amboss  ,  alsmede  Im- 
biss  en  immitten.   Ja !  oudtijds  strekte  zich  bij  ons  de 
assimilatie,  even  als  in  het  Sanskrit,  zelfs  buiten  de 
grenzen  des  woords  uit ,  en  men  maakte  de  voorgaande 
konzonant  week  of  hard  wagens  de  weekheid  of  scherp- 
te  der  volgende  aanvangsletter  van  het  andere  woord. 
Evenwel  had  dit  slechts  ten  aanzien  van  het  lidwoord 
plaats,  hetwelk  dan  ook  met  gemis  zijner  vokaal  in  het 
volgende  zellst.  naamw.  werd  ingelijfd.    Zoo  schreef 
men  dan :  dlam ,  dwoord  voor  7  lam ,  'l  woord ;  H 
school  voor  d' school,  7  feest  voor  d feest. 

Eenige  meerdere  voorbeelden  zijn  er  in  onze  taal  van 
eene  niet  als  in  die  andere  talen  terugwerkende,  maar 
de  volgende  konzonant  wijzigende  assimilatie.   Als  zoo- 
danig toch  moet  de  verandering  der  d  in  t  beschouwd 
worden ,  welke  de  uitgang  van  het  imperfekt  en  het 
verled.  deelw.  der  gelijkvloeiende  werkwoorden  achter 
de  harde  of  scherpe  letters  ƒ ,  A,  ek,  s f  p  en  * ,  vol- 
gens eenen  vasten  regel  ondergaat :  terwijl  men  zegt  en 
schrijft:  tobde,  gelegd,  vertelde,  verlamd,  verman- 
de, hoorde,  verwde,  geloofde  (d.  i.  geloovde)  en 
aasde  (d.  i.  aazde) ,  spreekt  men  uit  en  schrijft:  straffe 
(gestraft),  maakte,  juichte,  braste ,  stapte  en  achtte. 
De  d  toch  is  hier  oorspronkelijk ,  blijkens  de  Gothische 
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romen  laisida  {leerde)  en  ,a 

eene  rf  vervangen  moest  worden  in  lm.  w  7 

«ch  zelve  buiten  verband  rZ  *2  ^W  -  <>P 

voorbeelden  eener  zoodTni-  !  ^ 

-  vozende  ^0^^'^  ^ 
W-Icing  eena  voorgaanden  me^tS. ~    ï"  * 
■«*».  on//a^e„  en  o»//0»/" * '  ' *  * 
voorkom,  voor  ontvanffen  '  T" ** 

nog  en  dan  (de^,  hift  h  * 

«y»abe  de  waarde  der  ?  **  ^  dW 

Gotb.  ailh-tbau  (IJ  °h)  '  */*. 


AANHANGSEL 

OVER  DE  WIJZE,  0P  WEI  HE  »»„ 

BEBnJ        OP  WELKE  HET  ONDERSCHEID 
W  *  M  KOK  TE  VOKALEK  ,„  HFr 

SCHRIFT  UITGEDRUKT  WORDT. 

t  • 

W  korte  vokalen 

»*>  --eb  door  e:r;:;e;chbito°: — bi^- 

«geduid.   Om  ze  van  d*  l  J        geW°ne  'etter. 

*  van  de  lange  te  onde«cheiden ,  volgt 

Woor<J».too,ijh.rdisenn07*  8a,1S         de  letter  een. 

rm  »  een    "  te  TOk"'  °f  W°«ib"« 

fV  "even.  fe,  ™ :  al'  »*»*«•  -evens  ,*  ftr 

^"ÖM.  Lehrl>.  Jff; " -»  Ao/e  (*  HeL 

'"«ede  v0rmen  .  .  ;/0'Pr;  ^  ,838'  W  337,..  Vergelijk 

*  «*•  «  üet  Hollandsch  der  13de  Een^  ' 
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men  dazen  regel,  dat  elke  vokaal,  welke  door  een* 
konzonant  gevolgd  wordt,  die  niet  tot  de  volgende  let- 
tergreep  kan  gebracht  worden,  als  kort  moet  worden 
aangemerkt.    Du*  blijkt  de  vokaal  kort  te  zyn  ,  .n  dag, 
weï,  drinken,  slompen.    Daar  de  ng  (wanneer  j 
niet  i«  eene  samenstelling  voorkomt,  ais  in-gebeetd, 
aan-gemaand)  de  vertegenwoordigster  is  eener  ondeel- 
bare  klankwijziging ,  zoo  zou  men  om  .onmiskenbaar 
aan  te  duiden ,  dat  de  vokaal ,  die  b.  v.  in  *óór 
4e  ng  staat,  kort  is,  *ing.ngen  of  ™«™ 
schrijven ,  even  als  men  lagchen  (in  plaats  van  lac.hehen) 
enfris-sche  schrijft.    Doch  de  zaak  heeft  weinig- be- 
„waar ,  daar  vóór  de  ng  nimmer  eene  lange  vokaal 
voorkomt.  -  Wordt  eene  korte  vokaal  in  het  mid- 
den  eens  woords  (als  in  het  Gothische  ligan)  ge- 
volgd door  eene  énkele  konionant,  welke  dus  aan  de 
volgende  syllabe  zou  kunnen  toegewezen  worden,  zoo 
verdubbelt  men   het  teeW  dezer  konzohant,   om  te 
verhoeden,   dat  de  vokaal  niet  als  eene  lange  wor- 
de  uitgesproken:  om  bij.  voorbeeld  aan  te  duiden  dat 
de  a  in  het  meervoud  van  plas  kort  is  ,  zoo  schrytt 
men  plass-en  in  plaats  van  pf as-en.    Slechts  m  de 
zamenstelliag  verzuimt  men  de  verdubbeling  der  konzo- 
nant  achter  de  korte  vokaal  en  schrijft  inademen,  on- 
eeriüjk ,  niet  innademen ,  onneerhjk.   Als  regel  kan 
men  dus  stellen,  dat  nimmer  eene  vokaal  lang.is, 
gevolgd  wordt  door  eene  konzonant  tot  dezelfde  syllabe, 
daarin  deze  vokaal  voorkomt ,  bchooreade.    Echter  kan 
eene  vokaal  kort  wezen ,  zonder  door  eene  konzonant 
gesloten  te  zijn :  te  weten ,  de  toonlooze  e  en  de  toon- 
looze  t  staan  dikwijls  aan  het  einde  eener  lettergreep  f 
de  eerste  komt  desgelijks  vaak  op  het  eind  eens  woords 
voor.   In  begeven  is  de  e  der  eerste  syllabe  toonloos, 


dié  der  laatste.    De  eerste  e  nu  ia  het  eerste 

ordt  in  het  schrift  niet  onderscheiden  Tan  de 

» 

edelen ,  hoezeer  deie  lang  is.    Men  dient  dus 
ral  met  de  etymologie  des  woords  bekend  te 
ie  toonlooze  van  de  zachllange  e  te  onderschei- 
als dit  vereischt  is  om  dezelve  in  een  woord  . 
hetwelk  wederom  als  bevel  geschreven  wordt, 
e  laatste  syllabe  in  bevel  scherp  kort ,  in  gevel 
s,  niet  met  de  scherpe  e  te  verwarren.  De 
iid  eener  dergelijke  verwarring  bestaat,  zelfs 
minkundigen,  niet  ten  aanzien  der  i:  daar, 
de  lange  t,  zoo  als  wij  zien  zullen,  altijd  ie 
wordt,  zoo  is  eike  e,  die  de  laatste  letter 
ibe  uitmaakt,  noodwendig  toonloos,   als  in 

* 

e  kortheid  der  vokaal  wordt  aangeduid  door 
mant,  die  onmogelijk  tot  de  volgende  syllabe 
eken  worden ,  zoo  blijkt ,  omgekeerd ,  de  vo- 
te  zijn ,  indien  zij  óf  door  geene  konzonant , 
me  konzonant ,  die  noodwendig  tot  de  vol- 
be  gebracht  moet  worden ,  gevolgd  wordt, 
nelij k  de  vokaal  lang  in  ga  ,  stroo ,  bla- 
,  uren.     Doch  hier  maakt  wederom  de  i 
dering:  de  lengte  toch  dezer  vokaal  blijkt 
telfde  eenvoudige  wijze;   maar  men  bezigt 
ange  i'  steeds  het  teeken  ie,   en  schrijft 
eenszins  dinen.     De  reden  hiervan  is  te 
e  aloude  schrijfwijze  ttf,  ia,  ie  in  het  Go- 
udduitsch ;  aan  deze  iu ,  ia ,  ie  toch  be- 
3nze  ie  (zie  boven  pag.  32).     Door  eene 
kten  de  Ouden  die  lange  i  uit,  welke  in 
van  de  Gothische  ei  en  thans  door  onze  ij 
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Tervangen  is  (zie  pag.  40)  :  zij  schreven  mine  pïn§  voor 
mijne  pijn. 

Blijkt  dus  in  het  algemeen  de  vokaal  lang  te  zijn, 
Wanneer  zij  door  geene  konzonant  in  dezelfde  syllabe 
gevolgd  wordt;  evenwel  behoort  in  vele  gevallen  eene 
konzonant  met  eene  voorgaande  lange  vokaal  schijnbaar 
tot  dezelfde  lettergreep,  als  in  baan,  stroom  enz.  Ik 
*eg  schijnbaar ,  want  in  baan ,  b.  v. ,  behoort  de  a ,  wan- 
neer men  de  zaak  wel  beschouwt ,  tot  eene  tweede  syl- 
labe ,  en  dit  woord  luidt  eigenlijk  bane.  Beet  men  ech- 
ter de  n  korter  af  en  liet  men  de  e  van  den  uitgang 
achterwege  {ba-n\  zoo  was  er  een  ander  middel  noodig 
om  te  verhoeden ,  dat  de  lange  vokaal  kort  werd  uitge- 
sproken. Het  verlangde  middel  heeft  men  gevonden  in 
de  verdubbeling  der  vokalen ,  en  men  schrijft  baan9 
zaak  ,  week,  spoor,  uur.  Alleen  de  i  behoefde  in  dit 
geval  niet  verdubbeld  te  worden,  daar  het  teeken  te 
genoegzaam  de  lengte  der  %  ook  in  eene  gesloten  syllabe 
aanduidde.  Ook  de  lange  u  werd  in  den  uitgang  uw 
vóór  de  w  niet  verdubbeld ,  daar  deze  laatste  letter  zelve 
eene  zamenstelling  is  uit  uu  of  uv.  Overigens  komt  de 
lange  u ,  behalve  vóór  de  w ,  nog  slechts  vóór  de  r 
voor. 

Voorheen  bezigde  men  geenszins  algemeen  de  verdubbe- 
ling van  het  vokaalteeken  ter  aanwijzing  eener  lange  vokaal 
in  eene  gesloten  syllabe ;  maar  men  wendde  de  plaatsing  der 
e  achter  de  vokaal  tot  dit  doel  aan,  schrijvende  alzoo: 
baen  ,  schoen  (voor  schoon)  en  uer.  En  waarlijk  de  e,  te 
Weten  de  toonlooze,  is  allezins  geschikt  om,  zonder  bij- 
menging eens  vreemden  vokaalklanks  ,  de  verlenging  eener 
vokaal  aan  te  duiden.  Alleenlijk  had  dit  gebruik  het  na- 
deel, dat  aldus  de  lange  o  door  hetzelfde  teeken  werd  uitge- 
drukt ,  als  de  oe,  die  den  klank  van  de  Fransche  ou  bezit.-* 
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t  komt ,  even  als  de  e ,  als  toonïooze  vokaal 
)erhalve  zou  zij  niet  minder  geschikt  wezen  om 
en  der  verlr nging  van  de  vokaal  te  strekken ,  en 
k  werd  zij  oudtijds  niet  zelden  als  zoodanig 
;•  Als  getuige  hiervan  is  de  spelling  der  woor- 
•  (koren-aar ) ,  hair  {hoofdhaar)  ,  keir  (le* 
teir  [l 'andzee) ,  oir  (nakomelingschap ,  en  als 
spel  in  oirsprong  enz.) ,  het  langst  overgebleven , 
r  ter  onderscheiding  van  aer  (ader) ,  haer  (voor- 
>ord),  heer  (meester),  meer  (bijvoeg,  naamw.), 
ilutg).  Ook  de  naam  der  stad  Duisburg  in 
c  Duitschland  klinkt  als  Duusburg.  Doch  bij 
ie  aanwending  der  letter  t  liep  men  gevaar  de 

ei  en  «t  met  de  door  i  verlengde  e  en  u  te  ver- 

t  moet  hier  aangemerkt  worden ,  dat  ook  daar 
m  enkel  vokaalteeken  zou  volstaan  om  de  lan- 
al  kenbaar  te  maken »  te  weten  in  de  open  syl- 
>  een'  bloot  etymologischen  grond  een  dubbel  vo- 
en  wordt  aangewend  ,  in  geval ,  namelijk ,  de  e  öf 
erplang ,  dat  is  uit  de  Gothische  ai  of  au  ont- 
Soms  t  echter ,  is  men  genoodzaakt  eene  dub- 
de open  syllabe  te  schrij?en,  ook  daar,  waar 
lardlang  is :  te  weten ,  bij  de  apokope  van  de 
te*    Dus  schrijft  men  steê  voor  slede,  meê 
le ,  en  wel  ter  voorkoming  eener  mogelijke  vef - 
met  de  toonlooze  e ,  zoo  als  die  bij  voorbeeld 
'nt  me  voorkomt.   Overigens  werd  de  ondef- 
ïpelling  der  scherp-  en  der  zachtlange  e  en  o 
;e  Schrijvers  der  13de  en  14de  eeuwt  welke 
5  spelling  geKjk  bleven ,  ganschefijk  niet  in  aefit 
:  zij  schreven  immer  eene  enkele  e  en  o  in  de 
be.  Hooft  schrijft,  gelijk  hij  eene  dubbele  a  en  u 

8' 
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ionder  noodzaak  aanwendt ,  zoo  ook  voor  beide  de  scherp, 
cn  de  zachtlange  e  en  o  immer  eene  dubbele  e  en  o  in  de 
open  syllabe.  Bij  Vondel  heerscht  eene  groote  mate  van 
willekeur  bij  de  aanwending  ,  nu  eens  van  de  dubbele, 
dan  eens  van  de  enkele  e  in  de  open  syllabe.  Het  on- 
derscheid tusschen  de  zacht-  en  de  scherplange  o  neem* 
bij ,  zeker  naar  het  gehoor  ,  juister  in  acht.  Doch  eerst 
jedert  Ten  Kate  heerscht  hier  orde,  schoon  nog  niet 
-overal  zekerheid  of  juistheid  bereikt  is. 

Eindelijk  nog  een  woord  ter  aanvulling  van  hetgeen 
wij  reeds  vermeldden  aangaande  de  wijze,  waarop  de 
Ouden,  hier  bedoel  ik  bepaaldelijk  de  Schrijvers  om- 
trent de  13de  en  de  14de  eeuw,  de  lange  klanken 
schreven.    Is  het  waar ,  wat  wij  boven  zeiden  (pag.  40 
en  45) ,  dat  de  t;  in  haren  oorsprong  eene  lange  t ,  dat 
de  *t  eigenlijk  eene  lange  u  is,  en  gaat  het  zeker,  dat 
ook  de  oe  door  de  Ouden  als  eene  lange  o  werd  aan- 
J1    gemerkt,  zoo  volgt  hieruit,  dat  zij  nevens  onze  lange  i 
(ie) ,  u  en  o  (bij  hen  vaak  oe  geschreven) ,  nog  eene  an- 
dere Ian$e  j ,  u  en  o  in  het  schrift  moesten  wedergeven. 
Hoe  reddeden  zij  zich  uit  deze  moeijelijkheid  ?    Voer  zoo 
ver  er  in  de  Handschriften  der  beste  Schrijvers  uit  dien 
.  tijd  een  tamelijk  doorgaand  orthographisch  stelsel  heerscht, 
kan  men  daaruit  het  volgend  antwoord  op  deze  vraag 
opmaken.    De  lange  %  of  Goth.  tti  schreven  zij ,  gelijk 
wij  ,  door  te ;  onze  lange  u  schreven  zij  in  de  open  syl- 
labe wederom  even  a!s  thans;  doch  in  de  gesloten  syllabe 
gebruikten  zij  daarvoor  het  teeken  ue  (soms  ook  in  de  open 
.Jettergreep,  als  natuere  bij  Maerlant) :  zoo  bestond  er  dan 
geen  onderscheid  tusschen  het  teeken  der  lange  u  en  de 
afbeelding  van  dien  klank,  welke  thans  eu  geschreven 
wordt,  maar  oudtijds  veelal  desgelijks  door  ue  werd 
wedergegeven  (gebueren  voor  gebeuren).   Onze  langt 
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o  drukten  zij  uit  door  o  in  dc  open ,  maar  niet  zelden 
door  oe ,  ook  door  oo  ,  in  de  gesloten  syllabe.  Doch  aan 
de  ij  beantwoordde  bij  hen  eene  enkele  t  in  de  open 
syllabe.    Daar  nu  in  de  gesloten  syllabe  een  teeken  van 
verlenging  noodigwas,  ten  einde  de  verwarring  van 
mijn  met  min  te  verhoeden  t  zoo  voegden  zij  t  wanneer 
deze  t  door  eene  konzonant  gevolgd  werd ,  die  letter 
bij  dezelve ,  welke  bij  het  aanhouden  van  den  t-klank 
van  zelve  gevormd  wordt ,  te  weten ,  dc  j ,  en  schreven. 
mijn.   Daar  deze  schrijfwijze  welhaast  invloed  op  de 
uitspraak  kreeg  ,  zoo  werd  het  gebruik  van  het  teeken 
ij  allengskens  tot  de  open  syllabe  uitgebreid :  vandaar 
dan  onze  ij.  —  Onze  ui  wordt  bij  de  ouden  u  geschre- 
ven in  de  open  syllabe  (buten  voor  buiten) ,  maar  bij 
Maerlant  uu  in  de  gesloten  lettergreep  (als  Auus  d.  i. 
huis).  Deze  dubbele  uu  is  voor  eene  zamenstelling  van 
u  en  w  te  houden ,  dus  huus  zooveel  als  huw$  te  ach- 
ten, daar  men  tot  teeken  der  verlenging  wederom  die 
Vfteke  konzonant  aannam,  in  welke  de  aangehouden 
«  klank  van  zelve  uitloopt.    Waauw  is  de  verwantschap 
tusschen  den  klank  u-we  en  u-je.    Uit  deze  verwant* 
schap  nu  verklaart  zich  de  schrijfwijze  uij  en  ui ,  om- 
streeks de  16de  eeuw  algemeen  voor  de  dubbele  uu  van 
Maerlant  in  de  plaats  gekomen ,  en  verklaart  zich  bij  gevolg 
onze  tegenwoordige  uitspraak  van  die  vokaal.  —  Alvorens 
men  voor  onze  oe  dit  bepaalde  teeken  aangenomen  had , 
heerschle  er  eene  groote  onzekerheid.    Sommigen  namen 
ook  hier ,  zelfs  in  de  open  syllabe ,  de  halve  vokaal  aan , 
welke ,  zoodra  de  klank  o  lang  wordt  aangehouden , 
onwillekeurig  gevormd  wordt ,  namelijk  de  w  (u) ,  en 
schreven  howe  voor  hoe%  bouo  voor  ons  boek;  ande* 
ren  wendden ,  even  als  wij ,  het  teeken  der  eenvoudige 
vokaalvexlenging,  dat  der  toonloozc  e ,  aan.  De  uitspraak 
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evenwel,  welke  wij  aan  de  oe  geven,  heeft  men  waar- 
schijnlijk aan  de  eerste  schrijfwijze  ou ,  dat  is  0-10* , 
te  danken. 

Om  ten  slotte  nog  een  woord  te  zeggen  over  het  ver- 
schil aangaande  het  gebruik .  der  ij  of  y :  dit  laatste 
leeken  werd  door  sommige  Schrijvers  (b.  v.  door  Hooft) 
overal ,  door  anderen  (bij  voorbeeld  in  den  Statenbijbel) 
slechts  in  sommige  gevallen  (onder  andere  op  het  eind 
deswoords),  niet  daarom  in  plaats  der  ij  gebezigd,  om- 
dat zij  het  voor  eene  van  de  ij  verschillende  letter  hielden, 
die  dus  in  gevallen  zou  hebben  moeten  dienen ,  voor  welke 
de  ij  niet  geschikt  was ;  doch  zij  wendden  dit  teeken 
slechts  uit  calligraphische  beweegredenen  aan,  wijl  zij  het, 
voornamelijk  aan  het  eind  des  woords ,  sierlijker  achtten. 
Schreef  men  voorheen  algemeen  boey ,  baay ,  zoo  stond 
ook  hier  de  y  gelijk  met  de  ij  of  i-j ,  en  boey  was  zoo 
veel  als  boei-je.  Bij  zulk  een  gebruik ,  gelijk  ook  wij , 
wanneer  wij  moeijen,  maaijen  schrijven,  in  acht  ne- 
men ,  kon  noch  kan  het  aanstoot  geven ,  dat  de  ij 
roeestnf  eenen  klank  heeft,  die  met  ei  overeenkomt, 
want ,  waar  de  syllabe  reeds  eene  vokaal  bevat ,  als  in 
baay  en  hl  oei  jen ,  spreekt  het  van  zelve,  dat  de  t,  het 
eerste  bestanddeel  der  tj\  tot  de  voorgaande  vokaal  be- 
trokken ,  en  het  tweede  bestanddeel ,  de  j ,  als  eene  kon- 
zonant  aangemerkt  moet  worden,  Zelfs  waar  de  ij  in 
de  uitspraak  gelijk  is  aan  ei%  is  zij  oorspronkelijk  niets 
anders  dan  1-;. 
« 

■ 
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TWEEDE  BOEK. 


WOORDVORMING. 


Z   ™    AARD         "WT"<™***,  Elf  DB 

lETTEUTEREEKIGIftGKH  ,  WELK*  DE  WOOHD- 
STAMMEN  OF  STAMWOORDEN  TOEtATKN. 


f^^ZT*  '  «^-heiden 

'aai  den  17  rf        nmaa'  nat™*™*,  vertoont  do 

P^.ch  daaruit  onl'X  T^S^T?* 
mink'»g ,  waaraan  de  woord™  d  a*r,">P'ng  en  ver- 
onderhevig  ziin    mn    T  deD  '°0P  der 

onlki;ed  :d;DEOtf;'SChe  ,aa'  SMChiedt-  **  "et  uiteri 

tl  d:°daarU   'onS  ?rentegCn  *  ^  <"*  We*« 

»»  hebben     T    '  VOrmen  ''n  den  kiem  ^e- 

Pondstof  1    f  °UWd  m°et  Worden  "8  —  ™we 
"«'«of,  cbe  „cl,  yerschfllende  gedaanten  geven  lje« 


Het  kan  hier  ons  doel  niet  zijn  van  de  verschillend* 
woordgroepen  den  gemeenscha ppel ijken  wortel  op  te 
•poren :  zulk  een  onderzoek  behoort  niet  tot  eene  bij- 
zondere Spraakkunst  t  daar  het  zich  noodwendig  over 
verscheidene  talen  vergelijkender  wijze  moet  uitstrekken. 
Wat  wij  te  doen  hebben ,  bepaalt  zich  tot  de  aanwij- 
zing der  voor-  en  achtervoegsels ,  na  welker  verwijde- 
ring  zulke  vormen  overblijven,  welke  als  zuivere  stam- 
meu  moeten  beschouwd  worden.    Deze  vormen  nu  zijn 
of  woordstammen,  of  stamwoorden:  den laatsten naam 
geven  wij  aan  zulk  eenen  stam,  welke  een  gebruikelijk 
woord  uitmaakt;  den  eersten  aan  vormen,  welke,  door 
verwijdering  der  voor-  of  achtervoegsels  eens  woords 
verkregen ,  niet  als  woorden  gebruikt  voorkomen.  Zoo 
is  drank  een  stamwoord,  maar  drink,  door  afkapping 
van  den  uitgang  van  drinken  verkregen ,  een  woord- 
stam. 

Vóór  dat  wij  tot  de  opgave  der  voor-  en  achtervoeg- 
sels,  die  de  stammen  beklecden ,  overgaan,  willen  wij, 
vooreerst ,  de  lettervereenigingen  nagaan  ,  die  de  stammen , 
wat  hunne  konzonanten  aangaat ,  ia  onze  taal  toelaten. 

Gelijk  het  begrip,  door  het  woord  uitgedrukt,  één 
is  t  zoo  moet  ook  de  stam  van  elk  woord  binnen  den 
omvang  van  ééne  syllabe  besloten  zijn,  en  de  zameu- 
komende  konzonanten  mogten  ,  voor  zoo  ver  zij  tot  den 
stam  behooren ,  bij  deszelfs  ontstaan ,  zich  niet  tot  af- 
zonderlijke lettergrepen  van  één  scheiden.  Gelijk  in  het 
Duitsch  een  voorvoegsel  uiterst  zelden  door  weglating 
der  vokaal  met  de  stamsyllabe  werd  zamengetrokken  (l) 


(1)  In  het  Hoogdnitsch  geschiedde  dit  meermalen,  dan  in 
onze  taal,  men  vergelijke  slechts  woor  den  als  Gnadc,  Glicdt 
Glaubc  met  ons  genade,  gelid,  geloof. 
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(?erg  p.  104) ,  zoo  geldt  hier ,  omgekeerd ,  de  regel ,  dat  , 
waar  zich  voor  de  stamsyllabe  eene  lettergreep  bevindt, 
deze  uit  een  zelfstandig  voorvoegsel  ontstaan  is.  —  Daar 
nu  aan  den  eenen  kant  alle  konzonanten ,  welke  geza- 
menlijk tot  den  aanvang  eens  stams  behoorden,  met 
de  vokaal  van  den  stam  zeiven  in  ééne  en  dezelfde  letter- 
greep moesten  uitgebracht  worden,  en  aan  den  anderen 
kant  de  verschillende  spraakwerktuigen  niet  alle  gelij- 
kelijk onmiddellijk  na  elkander  werkzaam  zijn  kunnen, 
zoo  volgt ,  dat  men  in  de  vereeniging  van  verschillende 
medeklinkers  vóór  aan  den  stam  aan  zekere  regels  ge- 
bonden was ,  welker  opsporing ,  met  betrekking  tot  onze 
taal ,  de  volgende  resultaten  oplevert.  Ten  eerste.  Zal 
het  mogelijk  zijn,  twee  of  drie  konzonanten  aan  het 
begin  eener  lettergreep  uit  te  spreken,  zoo  behoort 
er  eene  afwisseling  óf  van  stomme  konzonanten  en 
halve  vokalen,  óf  van  vloeibare  letters  en  spiran- 
ten te  bestaan.  Ten  tweede.  De  vier  vloeibare  letters 
kunnen  nimmer  vóór  eene  andere  konzonant  worden 
uitgesproken  (1).  De  bijzonder  weeke  halve  vokalen 
A  en  j  kunnen  zelfs  nimmer  met  eene  andere  konzonant 

• 

in  eene  stamsyllabe  vereenigd  worden.  Met  de  opge- 
noemde regels  dan  is  de  waarneming  in  overeenstem- 
ming, dat  de  /,  m  ,  n  en  r  immer  onmiddellijk  vóór 
eene  vokaal  gaan,  en  de  konzonant,  welke  haar  voor- 
tgaat, eene  stomme  of  eene  spirant  is.  Evenwel  dulden 
'ij  daarom  niet  alle  stomme  konzonanten  en  spiranten 
de  h  en  de  j  zijn  hier  van  zelve  buitengesloten)  vóór 


(1)  In  de  Griekscbe  taal  vertonnen  de  in  §3slUov  en 
ylt7P«,  en  de  pv  in  pyóo/ta*  enz.  lettervereenigingen,  die  met 
eze  voor  hel  Duilsch  geldende  regels  in  strijd  zijn* 


xjcb.  Be  /  lach  wordt  nimmer  voorafgegaan  door  een» 
d  of  t  ( l ) ,  noch  ook  door  eene  w  of  % ;  de  m  duldt 
slechts  de  #  vóór  zich  (2)  ;  de  n  slechts  de  ƒ ,  de  A  en 
€le  *  (3)  ;  de  r  daarentegen  laat  zich  voortdrijven  door 
aJle  stomme  konzananten  en  van  de  spiranten  slechts 
niet  door  de  scherpe  of  zachte  *  (»)  (4).  Zelfs  de  ch 
(uit  A),  die  anders  nimmer  aan  het  begin  eener  letter- 
greep voorkomt ,  vertoont  zich  vóór  de  r ,  mits  op  hare 
beurt  door  eene  s  voorafgegaan.  Gelijk  de  vloeibare 
letters  geene  medeklinkers  achter  zich  dulden ,  zoo  Ia* 
ten  de  stomme  er  geene  voor  zich  toe  (5)  f  alleenlijk 
dulden  de  harde  k,  p  m  t  (6)  de  s  vóór  zich f  achter 
welke  de  k  dan,  zoo  als  boven  vermeld  is,  in  ch  ver- 
keert. Dus  voorafgegaan  door  eene  s  kan  de  p ,  even- 
zeer  «Is  wanneer  zij  zelve  de  lettergreep  aanvangt,  eene 


{ 1 )  Hier  wijkt  we r] erom  het  Grieksch,  hetwelk  in  jlaw  en  öliflm 
enz.  eene  /  met  /  en  th  vereenigt,  van  het  Duitsch  af. 

(2)  In  het  Grieksch  weder  nevens  de  s  ook  de  d  en  f,  als 

(3)  In  het  Grieksch  ook  de  g  (fpwais)  ,  de  d  (dpóyog),  de 
th  (&p4<F9#)  ,  de  m  (pvdopm)  en  de  p  {ruim). 

(4)  De  lettei  •  creeniging  sr  is  ook  den  Hollander  zoo  vreemd, 
dat  hij  van  siroop ,  nadat  het  de  i  verloren  had ,  en  van  servet, 
toen  het  door  letteromzetting  verbasterd  was,  niet  sroop  en 
srevct  inaar,  met  tusschenvoeging  eener  /,  stroop  en  strevet 
maakte.  Van  daar  dan  ook,  dat  vóór  de  r  nimmer  eene  bloote 
j  bij  wijsse  van  prosthesis  werd  aangenomen ,  maar  altijd  eeDe 
st  of  sch.    Zie  pag.  61. 

(5)  Het  Grieksch  daarentegen  veroorlooft  de  letterver  ecni- 
gingAf,  in  xxnivt»,  enz.-,  /?/,  in  nreoóv ;  bd%  in  fidall»;  phtht 
in  tpfalQ»,  en  chth,  in  %&uv, 

(6)  ln  het  Grieksch  word  ook  de  b  door  s  voorafgegaan: 
è^eWv/tt, 
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/  f n  r,  de  ch  (k)  en  de  t  eene  r  voortdrijven 
Van  de  spiranten  laat  slechts  de  w  andere  medeklinkers, 
en  wel  eene  d ,  A ,  /  en  i  vóór  zich  toe ,  welke  laatste 
vóór  deze  letter  het  teeken  %  aanneemt.  De  w  dus  ver* 
eenigd  met  de  s  (z)  biedt  de  eenige  verbinding  van  twee 
spiranten  aan;  ook  is  de  w  bijna  als  eene  vokaal  te 
beschouwen,  en  vaak  met  de  volgende  vokaal  zamen- 
gesmolten  (zie  pag.  64,  noot). 

Wat  de  vereeniging  van  konzonanten  op  het  eind  van 
eenen  stam  betreft,  ook  hierbij  heeft  eene  afwisseling 
van  stomme  konzonanten  en  halve  vokalen  plaats ;  maar 
men  ziet  er  ook  vloeibare ,  behalve  met  stomme  konzo- 
nanten en  spiranten,  tevens  met  andere  vloeibare  paren. 
Ten  andere.    De  vloeibare  letters  komen ,  op  het  eind 
van  den  stam,  nimmer  achter  eenige  stomme  konzonant, 
spirant  of  geaspireerde ,  slechts  achter  eene  andere  vloei- 
bare. De  h  en  j  komen  ook  hier  nimmer  in  verbinding 
met  eene  konzonant  voor ;  de  twee  geaspireerde  (/  en 
ch)  slechts  met  de  t ,  en  wel  alleen  gevolgd  door  de- 
zelve: waar  de  ch  hier  door  de  s  voorafgegaan  aan- 
getroffen wordt ,  staat  zij  uitsluitend  voor  de  k,  Treden 
wij  in  nadere  bijzonderheden ,  zoo  moeten  wij  doen  op- 
merken, dat,  gelijk  de  vloeibare  halve  vokalen  geene 
vreemdsoortige  konzonanten  vóór  zich  toelaten ,  zoo  de 
stomme  medeklinkers  volstrekt  geene  konzonanten  achter 
wch  dulden ,  alleen  laat  de  /  de  s  achter  zich  toe ,  welke 
dan  nog  wel  oorspronkelijk ,  als  in  hits-en ,  als  eene 
afleidingsletter  te  beschouwen  is.     De  ó,  welke  oor- 


(1)  Het  Grieksch,  dat  achter  de  sck  geene  Ion  zon.  toelaat , 
duldt  achter  de  sk  ook  eene  /;  ouItjqqs.  Evenmin  als  wij  eene 
'krt  kent  het  Grieksch  eene  spr ,  maar  gelijk  wij  skr  in  schr9 
wo  verandert  het  spr  in  sphr ;  ar//^i  i>,  ay^yaw. 
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«pronkelijk  achter  de  /,  r  en  m  kou  komen  ,  ging  ach- 
ter de  /  en  r  in  v  (/") ,  achter  de  laatste  in  p  over.  De 
*f  is  Teelvul  Jig  achter  de  n  en  de  r ;  de  /  ging  vóór 
de  d  met  de  voorgaande  vokaai  vaak  in  ou  over.  De 
overige  stomme  (k ,  p ,  /)  dulden ,  behalve  de  *  (en  de 
/ook  de  cA  en  ƒ) ,  overigens,  gelijk  deó  endeJ,  slechts 
YÏoeibare  letters  vóór  zieh ,  en  wel  de  k  en  de  /  alle  met 
uitzondering  der  m ,  de     alle  met  uitzondering  der  n. 
Be  vloeibare  /  en  r  komen  nimmer  achter  eene  andere 
vloeibare,  evenmin  als  achter  eenige  andere  konzonant; 
slechts  de  m  duldt  eene  /  en  r,  de  n  eene  r  vóór  zich 
(als  in  barn-en ) ;  dit  ligt  in  de  natuur  der  m,  en  n , 
die  meer  tot  den  aard  der  stomme  konzonanten  toena- 
deren, weshalve  zij  ook  voor  sommige  stomme  konzo- 
nanten niet  geduld  worden.    Ook  de  halve  vokalen  g% 
w  slnan  nimmer  vóór  eenige  konzonant  en  laten 
alechts  vloeibare  vóór  zich  toe:  de  g  eene  /t  n  en  r; 
de  v  (*)  eene  /  en  r ;  de  w  eene  r;  slechts  de  halve 
tokaul  9  (%)  laat  zich,  zoo  ah  uit  het  bovenstaande  reeds 
is  af  te  leiden ,  door  eene  k  (c,h)  f  p  en  /  achtervolgen , 
en,  behalve  door  de  vloeibare  met  uitzondering  der  m, 
Ook  door  de  t  voorafgaan.    Eindelijk,  gelijk  de  r  de 
meeste  konzonanten  voor  aan  den  stam  voor  zich  aan- 
neemt, zoo  laat  zij  achter  aan  den  slam  de  grootste 
■verscheidenheid  derzelve  achter  zich  toe. 


WOORDYORMIKG  DOOR  KL  ANK  YJER  WISSELING  (Jblavt). 


Vóór  wij  tot  de  opgave  der  tot  vorming  van  afgeleide 
Woorden  dienstige  voor-  en   achtervoegsels  overgaan. 
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belangrijk 


wnrin»  vermelden     Ik  ZrTT  T 
taal^WrW.    T  061  den  door  Hoogduitse*. 

S  I     dUSgen°en,de-  ot  wor£k,ank! 

vervnjchng ,  een  verschynsei ,  dat  de  bij  ons  dus- 


,,",luc|  van  woord  vorm  m  o-  v«0„. 

UJ,n6  voert  ons  terug  tot  d*n  #w*,. 
sprong  onzer  taal  «Wen,  tot  eenen  tijd    loei  Z  ^C 
woords  nog  m  weinig  be8temV^ '         *  *■* 
«hiHende  Wij,igmgen  ^ 

«heiden,  tot  uitdrukking  ^  '  eeWnaal  Ooder- 

gedaan  blijven  (I).  «"«verwisseling  oxuan. 

> 

Du«»cn  de  ^/aa/.   D„  k""*»  even  da  in  het 

Zwoorden  Ln  '  "°''<"'  "'"*••  «'«.««•  Z.lia 

'•«>■    He,  p.lf.  2.  ^ÏT^f  Werk'»"^en  W 

-«-oorden  een,  o„d  "e.° flT"            "  — * 

Ook  het  »erSchijn  e,  deT  l,  'Ieene  be,ee- 

nd«^el  v.n  de  TojJSZiÏ:  k,ï°kr<!",e^S .  ee* 

k<  «^en  «le  in  het  n,.i,   l     ■  Gnekach  : 

*  »«k»o  Jden  m  J!T  gCDS '  in  hetDuhach. 

«mr^tc  ^wor,eIkJ"la' 

gorden  met  n.'ka.ul'  het  """«""«"P*- 
"  *«  P«f.  act    ik    ,  Pr,,eS-  vert°°™  ook»*». 


i' 
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'  Stelt  men  verscheidene  stammen ,  slechts  door  verwis* 
teling  der  rokaal  onderscheiden,  nevens  elkander,  als 
drinken) ,   drank ,  dronk  ,  dan  ontstaat  de  vraag , 
Welke  van  deze  vormen  moet  geacht  worden  de  oor- 
spronkelijke vokaal  te  bevatten.  Wij  «gen  boven  (p.  19), 
dat  de  korte  vokalen  als  de  oorspronkelijke  en  oudste 
moeten  beschouwd  worden,  en  dat  deze  dne  m  getal 
waren.   Van  deze  is  de  a  als  de  natuurlijkste,  minst 
opzettelijk  gevormde  te  beschouwen ,  en  aldus  als  de 
klank,  die  oorspronkelijk  de  konzonanten  vergezelde. 
Dien  ten  gevolge  is  in  eene  reeks  van  yokaalverwisselende 
vormen ,  die  vorm  als  de  oorspronkelijke  aan  te  mer- 
ken ,  welke  de  a  bevat.    Nu  gebeurt  het  vaak ,  dat  m 
het  ongelijkvloeijende  werkwoord ,  tot  hetwelk  derge- 
lijke  vormen  behooren ,  niet  de  tegenwoordige  tijd ,  * 
de  onbepaalde  wijze,  maar  het  imperfekt,  welke  tijd, 
wanneer  men  het  Gothisch  op  het  oog  heeft,  beter 
in  het  algemeen  praeteritum  (verleden  tijd)  genoem 
wordt,  den  vorm  met  a  vertoont.    Ook  is  het  praesen» 
in  geenen  deele  als  de  vroegere,  en  het  praeteritum  als 
een  daarna  ontstane  vorm  te  beschouwen.  Integen- 
deel, de  oorspronkelijke  beteekenis  eens  werkwoord» 
drukte  de  kracht  uit,  die  werkzaam  geweest  moet  zijn 
om  het  zinnelijk  uitwerksel  te  weeg  te  brengen.  La- 
ter gold  het  woord  als  de  naam  van  het  zinnelij* 
tegenwoordig  uitwerksel  zelve.   Vandaar  dat  een  latere 
vorm  de  tegenwoordige  verschijning,  een  vroegere  e 
kracht,  door  welke  zij  bestaat,  als  gewerkt  hebbende, 

<le  tweelettergrepige  werkwoorden  op  X»,        «n  ^ 
futurum  eene  e  heeft,  bezitten  alle  de  wortelvokaal  *m 
perf.  act.:  b.  v.  perf.  igalna,  fut.  «tl*  1  ' 
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1).  Slechts  in  minder  oude,  te  weten  voor»! 
loeijende  werkwoorden ,  doet  zich  de  uitdruk- 
iet  zigtbaar  en  tegenwoordig  uitwerksel  eener 
cht  als  de  eerste  beteekenis  voor ,  en  heeft 
genwoordige  tijd  den  een?oudigsten  vorm, 
practeritum  daarvan  (in  het  Gothisch)  door 
rkittg  of  reduplicatie,  of,  als  bij  de  gelijk- 
werkwoorden,  door  achteraantoeging  vaa 
5  de  (Goth.  da)  afgeleid  is. 
ïjkvioeijenae  werkwoorden  nu  ,  wier  grona- 

a  bevat  (en  deze  zijn  de  menigvuldigste), 
n  hunne  vokaalverwisselingen  wel  in  de  eerste 
;  bloot©  verwisseling  van  oorspronkelijk  korte 
derling;  maar  een  zeker  aantal  derzei ve  biedt 

het  verschijnsel  der  vokaalversterking  aan, 
kwoorden ,  wier  grondvorm  eene  korte  £9 
5  oorspronkelijke  gedaante ,  eene  thans  verlo- 
u  vertoont,  vormen  hunne  ongelijkvloeiende 
ihts  door  klankversterking  (2). 
wij  hier  de  vokaalverwisseling  (Ablaut)  als 
ingsmiddel  te  beschouwen  hebben  ,  maakten 

fan  dit  verschijnsel  als  verbuigingsvorm  vati 

ïn  melding.  Ook  moet  men ,  om  de  hier  bc- 

w  > 

• 

emitische  talen,  het  Hebreenwtch,  Arabisch 'ent. 
werkwoord  geen'  tegenw.  tijd  :  de  oorspronke- 
tkt  hier  een  perfectum  uit.  In  het  Grieksch  be- 
us  2.  een'  eenvoudiger  vorm ,  aan  het  praesens  is 
ikkelde  eigen,  als  è'flaXor  bij  fiaXXoy,  è'xapov  bij 
bij  Tisid-o) ,  tï nop  bij  êvgiaxtü ,  èlafiop  bij  lafiftêvta, 
ax»,  enz. 

i  de  aangehaalde  voorbeelden  in  het  Grieksch \ 
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■ 

doelde  taalwet  uit  het  etymologisch  oogpunt  te  kunnen 
overzien ,  tot  de  regels  der  klankverwisseling  in  de  onge* 
lijkvloeijende  werkwoorden  terugkeeren,  en  wel  tot  de 
regels ,  welke  haar  in  het  Gothisch  beheerschen ,  daar  in 
den  tegen woordigen  staat  der  taal ,  zoo  als  zich  uit  onze 
historische  beschouwing  der  klinkers  vermoeden  Iaat, 
van  de  zuiverheid  dier  vokalen,  welke  in  de  klankwis- 
selingen der  sterke  werkwoorden  eene  rol  spelen ,  veel- 
vuldig is  afgeweken,  terwijl  in  de  naamwoorden,  die 
zich  door  eenen  voor  klankverwisseling  vatbaren  vorm 
kenmerken,  vaak  eene  meer  oorspronkelijke  vokaal  be- 
waard is. 

De  werkwoorden  dan,  wier  grondvorm  eene  a  bevat, 
en  wel  in  het  praeteritum ,  doen  deze  a  (en  dit  is  eene 
.eerste  soort  van  sterke  werkwoorden)  overgaan|,  in  den 
tegenwoordigen  tijd  in  eene  korte  t ,  thans  lange  e,  ia 
het  verleden  deelwoord  in  eene  korte  u ,  tegenwoordig 
lange  o:  bij  voorbeeld,  stal  (ik  stal) ,  stila  (ik  steel), 
stulans  (gestolen).  De  werkwoorden  van  deze  soort 
vertoonen  in  het  meervoud  van  het  praeteritum  eene  vo- 
kaal verst  erking :  stélum  (wij  stalen)  (1)  ,  waaraan  de 
verlenging  der  vokaal  in  ons  meervoud  van  dezen  tijd  te 
wijten  is,  daar,  als  gewoonlijk  (zie  boven  bladz,  21), 
de  Goth.  è  eene  lange  a  doet  ontstaan. 

Eene  tweede  soort  van  ongelijkvloeiende  werkwoor- 
den verschilt ,  behalve  door  de  bijzonderheid ,  dat  zij 
slechts  woorden  bevat,  die  de  stamvokaal  door  ecneit 
dubbelen  medeklinker  sluiten ,  slechts  in  dit  opzicht  van 
de  eerste ,  dat  het  meervoud  van  het  praeteritum  zien 


(1)  Vergel.  den  overgang  van  a  in  7,  in  è'xa<povt  pr*e* 
&Tjno)  t  en  in  den  aor.  1.  Yan  de  verba  liquidata ,  die  in  het  fut* 
tent  korte  a  hebben  1  <pavó) ,  c^va ;  xpaXoT,  tytjla. 


j 
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dÖW  "■'*««lerkins  onderscheidt    maar  « 

s.    Z.e  b,er  een  voorbeeld:  halp  (,ha„8  Tool  ovT 
tol  eene  andere  en  eerst  na  het  r„,v  u 
-^evan  ^nwLi  ^;'^ 

derd,  soort,  welke,  eren  als  de  beide  voor™» 
1  den  grondvorm  eene  «  heeft    blln  °?gaaM- 
°«  »yd  en  het  verled   dee  l  '  'V"" 

te  weten    de t^e'  Tk  " 
*g*e),  eab  tri     1  (lbans  wede<-om 

en  g,bans  f^^et-e»).    Men  b  ' 

van  LV00'1  **  ^  k'^vers»erkin,t  h  ; 
van  het  praeter.  onderscheidt.  * 

enie  soort,  van  eene  blijkbaar  minder 

'«"ning,  vertoont  in  het  praeL,  al 

n  eene  „    _  n    L         Presens  a/s  grondklank 

'<fc  soor,  beeft  de  korte  «  tot  grondkiank  e» 

oorspronkeiijke  klankverwisseling  ï .  .      *  • 
•its  in  m    .  "KTerwisse,,ng  bestaat  m  t*. 

rae,en«r     a°W*in*    «*  meervoud 

SanT  het"    ^  VW'ed-  be^  "ie, 

°k '  hel  PraMei»  ^n  versterkten  klank  7, 

I 

ver  J«!  .•  "lTe  beh«>"«>de  «lamme»  de- 

»er»IS5eliiigen  aanbieden. 

.t^:k,r8",,rkiDg  ken'  -k  ««  Britse* ,  fc^ 


«en  hét  enkelvoud  van  het  praeteritum  den  versterkten 
klank  ai:  stigum  (wij  stegen)  en  stigaus  (gestegen) , 
eteiga  (ik  stijg) ,  staig  (ik  steeg  t  met  eigenlijk  hard- 
fange  e). 

i  De  zesde  soort  kenmerkt  zich  door  eene  korte  u  (thans 
«ochtlange  o)  als  grondklank,  welke  zich  wederom  in 
het  meerv.  van  het  praeter.  en  in  het  verled.  deelw. 
vertoont  ,  en  door  klankversterking  in  het  praes.  in  iu 
{ïè)  9  en  in  het  enkelv.  van  het  praeter.  in  au  (oo)  over- 
gaat :  budum  (wij  boden)  en  budans  (geboden)  ,  biuda 
{ik  biede) ,  bauth  (ik  6ood).  Tot  dezelfde  soort  behoo- 
ren  de  werkwoorden ,  die  thans  voor  iu  (ie)  den  klank 
ui  in  het  praes.  bezitten,  als  sluiten  enz,  (1)« 

Önze  tegenwoordige  taal  bevat  onder  de  ongelijk- 
vloeijende  werkwoorden  eene  soort  ,  die  de  korte  a 
van  den  grondvorm,  welke  het  praesens  en  het  verled, 
deelw.  kenmerkt,  in  het  praeteritum  in,  ie  verandert: 
ballen  ,  gevallen ,  viel;  verder  eene  ,  soort,  welke  de 
lange  a  van  den  grondvorm  in  denzelfden  tijd  in  ie 
verkeert :  slapen ,  ges/apen  ,  sliep  ;  alsmede  eene  andere 
soort,  die  eene  scherplange  ö,  wederom  in  het  praete- 
ritum, in  dienzelfden  klank  (ie)  doet  overgaan  :  loopen, 
geloopeh,  liep ;  en  eindelijk  is  b.  v.  het  verleden  deel- 
woord gescheiden  overgebleven  van  eene  soort  van  sterke 
Werkwoorden ,  welke  den  grondklank  ei  (Goth.  ai)  ' 
bezaten,  en  In  het  praeteritum,  even  als  de  drie  vorige, 

  ! 

(1)  Tot  onze  vijfde  soort  behoort  derhalve  de  Griekscue 
klankverwisseling  van  SUmv  in  Xsinw ;  tot  de  zesde  die  van 
Sgpvyov  in  tpsx j  oj .  Men  ziet ,  dat  het  Griekscb  eu  heeft  voor  de 
Golh.  iu  (gelijk  aan  de  Goth.  i  meest  in  het  Grieksch  eene  •  * 
beantwoordt),  terwijl  deze  sv  als  die  klank  (ui)  wordt  uitge- 
sproken, waarin  die  iu  bij  ons  [veelal  [is  overgegaan. 
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Eft  te  verkeerden :  «oir  ze*t  m„    •  , 

lentum  gelijkvioeijend :  .rAp  v V  W°°rd  "JB  Pr«~ 
*>orten  beantwoorden  a  „  ™k    \  ^  **e 

**■  »un  praeteritum  Z  r^T'  "  " 

»«lép;  hiaupa,  llIaih/au°p rT*2 ',ca. bonnen,  siépa, 

.       door  k/a„kwi,se,ln„  W03Pn  Ï    ^  *ij  onb«Waa» 

«*  "en  --nhan^irt J:;°rr '  *  "  d' 
■       P««e„s  voorkomt. S  X  *  -n  he, 

j       vervnsseiing  der  „ammen  besZL      u  ^ 

««.  aanmerking.  ^houwen,  koinen  ^  ^ 

ue  opgegeven  re~Js  nu  str^H,-  .  .  , 

*  betrekking,  Wa£n  eenettlt  T  ** 
'-kverwiase/.g  uit  ^  ^m^T "* '  ^ 

^n  grondvorm ,  en  deze  tot  «nH  T^*'  «* 
*oo  behooren  tot  de eoJT      S         ^  ' 

*  woorden  de  vo/genT  ÏT  WankV^'^ 

woorden  vtrt  ^1^^  ** 
«.  ^e«00rte  van  het  00.1.  8,anl 
*~>  ■  de  middel  ^  ^  » 

Zwoord  doorgaan*  •  l^L    "   *  W  °n,bre<*f  * 

J72— )  en  SÏ'IÏÏSÏV 

oud  We„  .  .        *      oa' staat  ,n  verband  met  <*« 

dc  bokaal  Tan  h"  f    ^  S*"*  uil  beeft 
#  '  J   f  V9n  «W  en  ,eW. 

*  «^o^i^iT'Ziïr"*''  **** 

"  ov«gegaan  •  bii  hel  t k  t  '  i  J  tföonr«"»  *  • 
de-rm  met   e  «  van  £ '~)  on.B*** 

"  ,W  borden  met  de  grotf^. 
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kaal  van  een  verloren  werkwoord  timan  ,  verg.  Hoogd 

"TTde  tweede  soort  breng,  men  de  volgende  woor- 
:  ™  f  mX  daarbij  op,  dat  de  vorm,  die  aan  het 

Ae/e«  en  WenA. Jeven,  n  g  ^  ^ 

„oord»  ontmoet  men  de  n      g  . 
-ene  of  andere  der  drie  venvisseienae 
^     Mank-  lam  [lijmen  staat  voor  fatt»».  «•  * 
^/p,-  A/anA,  tam  K  J  beteekent  eigen- 

de*) ;  9ump       ^tTnoogd.  ^ )  i 

,ijk  6e/«me»)5  fcnf  («rg* ,         J.^^.  wel 

£  (dat  in  verband  staat 
we™e»,  eigent,  rfraaye») ;  jresa»*  (van 
«aa  beteekent  m*e») ;  ««ng-.  j-Bui  «f 

L  yokalen  der  volgende  woorden  staan, onderling 

v  !    7.  «erkwoorden  in  verband  naar  den  regel  der 
tot  bestaande  werkwoorucu  /ee)6erf  : 

vïankverwisseling  van  de  derde  soort:  6erfe jn  g •) 
.di,  woorden  hebben  de  vokaal ,  verloopen  tot  • ,  van 
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deelwoord 


«•««/  (««*»)  ;  vraat  ( vrL «\ .  /  T  ^*»){ 

—  en  ,eJ       L  (    ^  e°  (W-> 

De  wet  der  vierde  soort  van  klankwisseling 
n  '»  de  verhoudütfder  vokafcn  «  T     ,  besPeüren 

«  .'.tó  (S taan  hZTr  \u      *  '  *cMa8™)  i  «and 

h*»w  rJ"enGoth-  8:andan'  i*ae,w-  -4^1 

*^e- behoor»  bij  he,  oudé  S      !  ■*»>» 

.  wordt  ten  min/e  naL  dl       !  }  *  ?Pe,t  /flr" 
H  verbogen.  M  ^  Van  ^nkwisse- 

»u  volgen  eenige  woorden,  die  tot  sterk*  „ 
Yand=v,jfde  soort  moet  en  teruL  K     u.  sta«"nen 

echl-  moet  worden  TJ^t  d 1^'  W 
*°ord  van  de**  M..      °gemerkt'  dat,  wanneer  een 

la"  m  het  Lerv'oud  toTT  de  vo- 

J-  -  het  GothisJh  dl  fde*!  J1^.  ™*«  - 
telwoord ,  dan  wei  dT„  !         **  V<Ul  het  ver,ed«» 

^-evenzeervltne  ;r  Die"°<* 
*n'(verg.  biadr  "  "^«^«(^„„Mp^. 

S  Ver,edett      en  van  het  v.ried.  deelw.; 


gehouden  worden.  Heeft  een  woord  van  deze  klasse  de 
ei  of  eene  hardia  nge  e,  of  ook  eenea  (zie  pag.  23)  (1), 
zoo  behoort  het  ongetwijfeld  tot  het  enkelvoud  van  het 
praeter. ;  maar  bevat  eenig  woord  eene  zachtlange  e,  zoo 
kan  het  evenzeer  tot  het  verl.  deelw. ,  als  tot  het  praeter* 
worden  teruggebracht  ,  daar  de  i  (bij  ons  zachte  e)  zich , 
als  in  het  Hoogd. ,  ook  in  het  enk.  van  dezen  tijd  indrong. 
De  hier  te  vermelden  woorden  dan  zijn:  {ge-)bit ,  bete 
en  bitter  (Goth.  baitrs)  ;  blik ,  blijk ,  bleek  en  blaken  ; 
dik ,  dichten  en  deeg  ;  drift ,  draf  en  dreef  ;  gleè  en  glad 
(glijden);  (6e»)grip  en  greep;  kleven  (be-klijven) ; 
kreet  (krijten)  ;  knip  ,  knap  en  kneep :  lid,  (be-)leid9 
leiden,  leed  en  ladder;  (ge-) lijk  (lijken);  teenen 
(Hoogd.  leiken ,  Hek) ;  lijf  (blijven  uit  be-hjven) ;  nijd 
(het  Hoogd.  neiden  heeft  het  verouderd  imperf.  nied)  ; 
knikken  en  neigen  (nijgen);  rij  en  rei  (rijgen); 
reis  (rijzen);  rid,  (ge-)reed  (in  het  Eng.  rid  en  rea- 
dy) »  (be')reiden  ,  rarf  en  (voor-)raad ;  reet,  rot  of 
rat  (2)  en  ro/  (onzijd.);  krabben  (wrijven);  snit  en 
*»ee  (snijden) ;  steeg  en  steiger  (stijgen) ;  strik  , 
streek  en  strook;  split,  spleet  en  (twee-)spalt;  s/ip, 
slap,  sleep  en  */oo/?y  stichten,  stijf  en 


(1)  Deze  a  uit  ai  verloopt  dan  verder  somtijds  tot  o  (zie 
bladz.35,  36),  als  in  de  hierboven  te  vermelden  woorden: 
rot  {rijten)  in  beide  opvattingen  ,  schoon  {schijnen),  stoop 
(slijpen,  Hoogd.  schleifen),  strook  {strijken).  Desgelijks  heb- 
ben in  het  Engelsen  de  werkwoorden  van  deze  soort  vaak  eene 
o  in  het  imperf.  als  to  write,  moie;  abide9  abode  (Goth.  beidan , 
baith);  rise,  rose;  shine,  shone ;  strike,  (voorbeen)  stroke,  enz. 

(2)  Boven  (bladz.35)  brachten  wij  rat  tot  vreten;  waar- 
schijnlijker echler  is  het,  dit  woord  met  rijten  in  verband  te 
brengen. 
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{.lijden  =Wrf«0  5  mül  (smeden)  en  tmijdi  . 

de  <"*V*»);  */r^  (strijden)-  schijf'  l  * 
tchreiien  #>n  JavnJ  >  scntju  en  schoon; 

Karet  jen  en  fcAreeiwen  (Hooed.  schrei**    .  t  \ 

— */  «*..  *u,am  en  2eZ  M' 

;  m  -  hier  de  vokaal  Tan  «."^J  ™  «aZ 

(welke  oorspronkelijk  met  die  van  het  prae.er  T 

:•     ~  rde  ~ 

fOuHrf  '      '  ^e-)*orf  en  (ffe-)6ied;  brouwen 

4 ^  '  4 

open)  tZTiUSZ  Cü  l7krni  *"* 

«/roer  (voor  «3»    ^  ?        '  ^  « 
e°  Vl*«'i         «**  en  vloot  gieten)  .  Jt't 

*  « 
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(vriezen) ;  zoopje  (%uipen) ;  zog  en  zeug  (\). 

Vraagt  men  nu ,  of  met  elk  dier  verschillende  wtjzi. 
gingen  der  vokaal  naar  de  bovenstaande  regelen  .eene 
bijzondere  opvatting  van  de  beteekenis  van  den  stam 
verbonden  is;    zoo   moet  men  ten  antwoord  geven, 
dat  dit  oorspronkelijk  zoo  geweest  moet  zijn ,  maar  dat 
de  eigenaardige  beteekenis,  bepaaldelijk  van  de  hier 
opgesomde  zich  door  regelmatig  verschillende  klankver- 
wisselingsvormen   onderscheidende  woorden,   met  der 
tijd  zoo  zeer  en  in  zoo  veel  verschillende  rigtingen  (met 
andere  woorden:  door  zoo  velerlei  tropen  of  rhetori- 
,che  figuren)  is  veranderd,  dat  er  nog  slechts  weinige 
woorden  zijn,  die  de  oorspronkelijke  beteekenis,  aan 
die  wijziging  der  vokaal,  welke  zij  bevatten,  eigen, 
ichijnen  behouden  te  hebben.   De  woorden ,  welke  zich 
door  de  vokaal  vau  het  praeteritum  kenmerken ,  schij- 
nen de  werking  te  hebben  uitgedrukt ,  doch  niet  als 
*ich  in  den  tegenwoordigen  tijd  verwezenlijkend  (waar- 
door zij  zich  van  de  zelfstandig  gebruikte  infinitieven, 
en  van  de  afgeleide  woorden  op  ing  onderscheiden) , 
maar,  overeenkomstig  de  oorspronkelijke  beduidenis  van 
het  praeteritum,  dus  dat  derzelver  verwezenlijking  slechts 
als  een  noodwendig  moment  voorondersteld  wordt.  Op 
zulk  eene  wijze  wordt  de  beteekenis  van  den  stam  nog 
opgevat  in  spraak,  dwang,  (in-)  braak  y  (dief-)stal* 
(in-)zage.  drank  (in  de  zegswijze,  aan  den  drank 
overgegeven  zijn) ,  zang  (wanneer  men  zang  en  dans 


(1)  Ook  het  Grieksch  kent  de  klankverwisseling  als  woordr 
rormingsmiddel ,  blijkens  de  met  sterke  werkwoorden  zamen- 
Jiangende  woorden  :  xlonó?  en  xlonsi;  ;  roorro;  ;  Aóyos  ;  nop^i 
YPiiót;  «aXxies,  fêlfi*  en  tfXog;  y&agxóg  en  f&ofk;  1*1*1*9 
jppo* ,  enz» 
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Woorden .  welke  Zl      \      I"**9"'  eaz. 

eene  veanderlT  (de  rhet0rica  *«* 

da<  eigenlijk  rfe  °  1"00^'»  ƒ 

*  W,7er    7,       '^«"beduid,,  teven, 

^bben  aHeen  n„^  ?  ^"'S'  ™>'d«>rmen 
gehouden,  «TÜT  £"  ^teekeni, 


Wordt  door  PPn  » 
de'^  subjekt  a,alrrd       *«  aard  6611 

*  ^eein-  *  d' 

~**.  en,'  °f  en  ,cW 

der^a'  of  ^  fc,       *  '  dat  de  werking  on- 

t0°  »  drank  een  </,-!  7       b,jdeuke*  van  dit  objekt , 

*W  ,M  driXZ'  %Una\  d8t  'eVens'  a"  drank  de 
^^eteekenei:    "d  ;e;i  f 

r</en'    Ande«  «  het  met  de  zelf. 
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sfandig  gebruikte  infinitieven :  wanneer  deze  in  de  be-, 
teekenis  van  een  objekt,  hetwelk  de  werking  onder- 
gaat, worden  genomen  (als  een  lekker  eten  of  drin* 
ken)  ,  zoo  geschiedt  dit  (even  als  bij  het  Latijnsche  polio  f 
eantus  enz.)  door  eene  rhetorische  figuur  ,  waardoor 
de  correlate  begrippen  verwisseld  worden :  het  drinken 
vooronderstelt  iets  dat  gedronken  wordt  als  dadelijk 
tegenwoordig ;  maar  de  drank  beteekent ,  in  zijne 
oorspronkelijke  opvatting ,  de  dispositie  tot  drinken. 

Eindelijk  treffen  wij  onder  de  stamwoorden ,  die  de 
vokaal  van  het  praeteritum  des  werkwoords,  waarmedo 
*ij  zamenhangen  ,  bewaren ,  ook  bijvoegelijke  naamwoor- 
den aan,  als  {be-)kwaam  ,  lang,  glad,  enz.  Zooda- 
nige woorden  nu  konden  slechts  adjektieven  worden 
door  hunne  aanwending  in  de  rede  of  volzin.  Zij  staan 
gelijk  met  die,  welke  een  handelend  subjekt  aanduiden, 
met  dit  onderscheid ,  dat  bij  deze  het  subjekt  altijd  ge* 
dacht  wordt,  zoodat  zij  substantieven  blijven,  terwijl 
bij  deze  steeds  een  voorwerp  uitdrukkelijk  moet  vermeld 
worden:  een  glad  pad  is  dus  eigenlijk  een  glijd-pad  % 
en  gladde  baan  en  glijbaan  zullen  niet  veel  van  el- 
kander verschillen.  Men  bespeurt  dat  in  de  beginselen 
der  taal ,  waartoe  die  monosyllabische  stamwoorden , 
slechts  door  klankverwisseling  gewijzigd,  behooren,  zoo 
vele  bepalingen  der  beteekenis ,  die  later  door  afzonder- 
lijke, door  bepaalde  afleidingsuitgangen  gekenmerkte  en 
scherper  onderscheidene  vormen  werden  uitgedrukt ,  doö* 
den  stam  zeiven  moesten  worden  wedergegeven. 

De  eerste  beteekenis  van  de  stamwoorden ,  die  de  vo- 
kaal van  het  praesens  bevatten,  schijnt  de  aanduiding 
van  het  denkbeeldig  product  der  handeling  te  zijn. 
Zoo  beteekent  slag  niet  het  slaan  zelve ,  maar  dat , 
waarin  de  werking  van  slaan  gelegen  is  ,  of  het  product, 
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de  werking  zelve  bestaat.  Dezelfde  beteekenis 
in  aan  in:  gesprek  ,  gil,  wenk,  gebed,  stand  % 
(l),  (uit-)slag  (manl.) ,  strijd,  schijn  enz.  Hier 
en  ook  die  stamwoorden  in  aanmerking,  welke 
ier  laatstvermelde  soorten  van  klankverwisselen-» 

• 

iwoorden,  die  slechts  stamwoorden  met  de  vo- 
a  het  praesens  opleveren,  behooren,  als  slaap, 
ng,  loop.  —  Van  het  denkbeeldig  product  gaat 

• 

de  beteekenis  tot  het  werkelijk  produel  der, 
ng  over,  ais  in  melk,  graf.    Ook  een  hande- 
jjekt  wordt  door  deze  stamwoorden  uitgedrukt  9 
,  schel,  bind  (gebindle) ,  ring,  wel ,  knip  % 
prtrit,  (°P')s^aS  (onzijd.),  berg :  soms  kan  het 
rp ,  dut  als  handelend  bij  het  woord  gedacht  wordt 
se  van  zamenstelling  er  bijgevoegd  worden ,  als 
.ais ,  eene  plaats ,  die  bergt,  —  Vervolgens  geven 
het  objekt  te  kennen ,  welks  aanwezen  eene  voor-» 
der  handeling  of  werking  is,  als  stek,  blijk  t 
{be~)slag,  wijk:  ook  dit  laatste  woord  is  ge- 
ad  met  wijkplaats  ,  eene  plaats  ,  waarin  men 
neemt.  —  Eindelijk  ontmoet  men  ook  adjektie- 
deze  formatie  ,  als  schel,  krimp ,  stijf,  diep.  — • 
e  wijze  die  verscheidenheid  van  beleekenissea 
taan ,  hebben  wij  zoo  even  uitvoerig  genoeg 
ad ,  om  het  hier  niet  te  behoeven  te  herhalen, 
m woorden  ,  ten  laatste,  welke  zich  door  de 
JQ  het  verled.  deelw.  onderscheiden,  bet  eekenen, 
ï,  het  werkelijke  product  der  handeling  z 

ïlko  woorden  moet  mén  op  het  zwakke  licht,  door 
bis  gegeven,  afgaan,  om  te  bepalen,  oi  zij  de  vo- 
et praesens,  dan  wel  die  van  hut  verled.  deelw. 
foor  begrip  nu  zeide  men  voorheen  ook  begrijp. 

\ 
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• 

spreuk  (het  gesprokene),  hol  (wat  verholen  is)  f 
drom ,  (aan-)bod ,  (ge~)bod ,  boog,  drop,  kloof ,  scheut. 
Ten  tweede,  het  denkbeeldig  product:  dronk,  slok, 
(ver-)bond,  vond,  sprong,  worp,  bede,  bete,  blik, 
schrede,  (be-)drog ,  genot.  Ten  derde  het  uitwerksel 
der  handeling  :  reuk  ,  breuk ,  scheur ,  snede  ,  split 
(spleet) ,  schreef  (je)  Ten  vierde  ,  het  handelend  sub» 
jekt :  bul ,  burg,  hond,  wolf,  zoo  veel  als  een  hond' , 
een  wolf -dier ,  zoo  ook  vloo ,  %eug  ,  verder  stok  ,  s/e- 
de,  bode,  (her-)tog  ,  slot.  Ten  vijfde  zijn  er  ook  bij- 
foeg.  naamw. ,  die  de  vokaal  eens  verled.  deelw.  bezitten , 
als  vlot ,  leuk  ,  vlug. 


Ifevens  deze  klankverwisselende  of  zoogenaamde  ster- 
ke  wortels  beslaat  er  eene  menigte,  die  het  verschijnsel 
der  klankverwisseling  niet  aanbieden ,  en  daarom  %wak- 
ke  wortels  genoemd  worden :  in  al  de  van  dezelve  af- 
stammende vormen  treft  men  dus  eene  en  dezelfde  vo- 
kaal aan.     Zulke  zwakke  wortels  zijn  echter  slechts 
schijnbare  of  secundaire  wortels.    De  vorm ,  die  hun  in 
het  Gothisch  eigen  is,  verraadt  hen  als  minder  oorspron* 
kelijk ,  doordien  zij  of  op  eene  dubbele  konzonant  uit- 
gaan ,  of  eene  lange  vokaal  of  zoogenaamden  tweeklank 
bezitten.    Het  praeteritum  der  zwakke  verba  kenmerkt 
zich  overigens  door  toevoeging  eens  achtervoegsels  als 
van  het  praesens  afgeleid    ( de  sterke  verba  kennen 
slechts  achtervoegsels  om  de  personen,  niet  om  de  tij» 
den  te  onderscheiden),  en  vóór  dezen  afleidingsuitgang 
wordt  steeds  eene  verbindingsvokaal ,  t,  ö  of  ai ,  aan- 
genomen (4).    Ook  moeten  de  zwakke  wortels  tot  ster- 

— m   »*  v  ►» 

(I)  Zoo  kenmerken  zich  ook  in  het  Latijn  de  woorden  der 
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herleid  worden     ai  jft  1 1  , 

******  %<* ,  lat»  zich  we,  nia  ,  1  ^  "» 
Wijden;  doch  de  w«rh^l  W         ,    a'S  beStaande ««• 

^n,  welke  i„  een  vroere r„ r  ^kwoor- 

"-„en  ooraproa7  Lde?°V aTligen  Sterke» 
terugbrengen  tot  liL  °°  'aat  zich 

««'  drinken      '  ****  '0t  *W>J***,  drenkt 

: ,  °'        ve//e„  tot  „a//ea    .  ;  'm'  %o°' 

hoe  <te  afgeleide  f ~r  i.  ,  -  °Pmertelijk  is  het. 
■«UI  door  he«  b f ' kVi°e,Jende>  Zwoorden  S 

Hgen»  ouderdom  der  I*,»  .  Wyie  Van  d«» 

P-We  meer  omvatTent  ÏÏ£ '  aanSMie0  *  be" 

^houden  als  werkwoorden  te  K 

a's  zelfstandige  ^ZST*'  *  *  B°» 
de       aanwez.V     n„      lJ*oeSe,yfc<i  naamwoorden  in 

—  _  a  (°neigeniyk  nominaJf 

i  'D  *  Tgehid  van  '  "  f     °°"ProD  lelijk  dan  * 
"««oorden.  •'"■«eiwoordeu ,  die  tot  d«4e 
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■tammen  genoemd)  met  verbale  wortels  in  het  Sanskrit, 
Grieksch  ,  Latijn  of  Slavonisch ,  of  met  sterke  werkwoor- 
den ,  in  een1  der  Duitsche  taalstammen  te  vinden ,  aangewe- 
zen. Reeds  onze  boven  medegedeelde  lijst  van  stamwoor. 
den,  die  tot  ongelijkvloeijende  werkwoorden  terug  te 
brengen  zijn ,  leerde  ons  menig  naamwoord  kennen,  nevens 
hetwelk  wij  in  de  tegenwoordige  taal  geen  werkwoord , 
ten  minste  geen  ongclijkvl.  werkw. ,  aanwijzen  kunnen , 
hoezeer  zij  niet  te  min  met  oude  sterke  werkwoorden 
samenhangen.     (Ver-) helen  ,     (besnijden,  dempen, 
temmen,  enz.  zijn  thans  deels  gelijkvloeij end  geworden, 
deels  zijn  zij  uit  hunnen  aard  als  afgeleide  werkwoorden 
gelijkvloeijend ;  doch  daarom  ontbraken  in  den  vroege- 
fren  taalvorm  nevens  hen  de  ongelijkvl.  werkwoorden 
niet,  uit  welke  zich  de  stamwoorden  hol,  nijd,  damp  % 
tam  enz.  laten  verklaren.    En  voor  andere  woorden, 
als  vlijt,  hond,  wolf ,  kwaal,  gaarde,  lam ,  {ge-) 
waad,  woede,  blaauw ,  lot,  speurden  wij  in  Gothische 
of  Oudduilsche  sterke  werkwoorden  de  verklaring  op. 
Behalve  de  opgenoemde  stamwoorden  kan  men  ook  ne- 
vens de  naamwoorden  :  wal ,  kiem ,  rijm1 ,  dor  enz. 
in  het  Golh.  of  Oudd,  ongelijkvloeijende  werkwoor- 
den aanwijzen :    zoo  beteekent  het  Oudduitsche  wel- 
lan  (van  waar  wal)  wentelen;  zoo  staat  kiem  met 
keinan  (kiemen) ,  rijm  met  het  Oudduitsch  riman 
mentreffen) ,   dor  met  het  Gothisch  thairsan  in  ver- 
band.    Eindelijk  aan  roof,  geest,    rood  enz.  liggen 
Oudnoordsche  ongelijkvloeijende  werkw.  ten  grondslag; 
aan  {oog-)lid ,   het  Angelsaksisch  hifdan  (dekken)} Jo 
grind  (imperf.  en  verl.  deelw.  ground)  en  to  string , 
waarnevens  het  adjektief  strong ,  geven  ons  in  het  En- 
gelsen sterke  wortels  aan  de  hand,  waartoe  wij  ons 
grond  en  streng ,  alsmede  strak ,  moeten  brengen. 
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.f"  "ebben,  ^",2"  2e'fS,a»<V 
.  Vooraf  moeten  wij  biert  ,         "  ,oeSe™gd. 

.   weike  bes  aa  'D       °PS  ^  red^tie  ver. 

wen.,  jr, ir™ van  iu,ie 

f«.   uit  den  wortel  selven  1  aan. 

en,  schoün  ™*  zijn.    ïn  hel 

maar  in  bet  Go,hÏ     Tin,a,,'g•  «*  in  * 
wn  n»  werkoorden  S  7* in  ZeWe 
Calie      verba/e  ve2,V  '  ^  Was  de  'edupij. 

^'  «iet  ^den  eene  n  fdruk[      S  "  *  ■  ^ 

den  «eredupii  drukk'|*  *an  minachting  met 

Worden  de  t„  m  Terhonden  is  n„ 

ae  «onzonanten  van \i  Doorgaans 

votaai  i»  /  Ch 
eerste  konzonant  in  rfP  ,    •  '  den  overgane 

wi?,*  asp,rai,e  w»  *-~JL 

Wde  ^uPbcaUeM;;7'^.  emdebjfc,  *  —  «eb- 
W'pelder.  *  'geschoven ,  «lajfc^^ 


£  A3ei>       gescbiedt  doQr  toe  • 
^  deela  van  acAtervoeg^  deeis  van 
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Met  de  beschouwing  der  laatste  moeten  wij  een  begfd 
maken,  omdat  de  woorden  met  behulp  van  sommige* 
derzelve  gevormd  zich  minder  ver,  dan  eenig  woord, 
dat  van  een  voorvoegsel  voorzien  is,  van  den  aard  en 
de  gedaante  der  stammen  verwijderen,  terwijl  de  woor- 
den van  sommige  der  voorvoegsels  voorzien  in  hunnen 
aard  al  zeer  nabij  zamengestelde  woorden  komen.  — 
Men  onderscheide  de  achtervoegsels  in  meer  of  min  zelf- 
standige :  de  woorden ,  welke  van  de  laatste  voorzien 
zijn,  komen  de  natuur  der  stammen  zeer  nabij  (I).  De 

•  •    •  • 

meer  zelfstandige  achtervoegsels  verdienen  dezen  naam, 
omdat  zij  eene  duidelijk  erkenbare  wijziging  aan  het 
denkbeeld  door  den  stam  uitgedrukt  bijzetten  ,  en  zich 
steeds  minder  moeijelijk  van  den  stam,  waaraan  zij  zich 
hechten,  laten  afzonderen,  omdat  zij  minder  naauw 
met  denzelven  zijn  zamenge wassen.  Sommige  achter- 
voegsels nu  moeten  nu  eens  als  meer,  dan  weder  al» 
minder  zelfstandig  beschouwd  worden:  te  welen,  wan- 
neer dezulke ,  die  ook  als  meer  zelfstandige  achtervoeg- 
sels voorkomen ,  geene  duidelijk  erkenbare  wijziging  in 
de  beteekenis  van  den  stam  aanbrengen,  of  de  stam, 
van  een  der  bedoelde  achtervoegsels  beroofd,  geenen 
op  zich  zeiven  verstaanbaren  zin  oplevert  t  merke  men 
ze  als  min  zelfstandige  achtervoegsels  aan.  Zoo  is  el 
achter  hevel  een  zelfstandig,  achter  euvel' een  onzelf- 
standig; er  achter  gever  een  zelfstandig,  achter  honger 
een  min  zelfstandig;  en  achter  effen  een  onzelfstandig, 
achter  gouden  een  meer  zelfstandig  achtervoegsel.  Be- 


(1)  Daarom  hecten  zij  bij  K.  W.  L.  Heyse  onechie  stammen* 
Dezelfde  Spraakkundige  brengt  deze  woorden  met  K..  F.  Beckef 
tot  de  MitUlform ,  die  tusschen  de  Stammform  en  de  Spros»- 
form  middenin  staat.  t  • 
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itgangen 


«elfeUndige  achtervoegsels  aantreffen 

ZZ  m>reerSl'  d' handige  naam- 

woorden   welke  door  toevoeging  eener  t  (te)    d  (de 

oede),  st,  ,  (,e),  endt  m  (em\  „Ia 
ie  ik    *  i    V  '    '*  n*  d' 

geleid.   Bij  voorbeeld :  schrift ,  drift ,  dracht  tucht 
<«.  f«..,/«fe   T»  <*-)d*>*t0.  {gehoor. 

«J dr^d   h  J8eer'7  maa9d'  'W' 
«moerfe  (Oudduitsch  ■   k'.  « 

«*•).  W/,  Wlnst,  dorst,  last,  rust;  reeh, 
S  «u  i  krans ,        (Topr  ^  *oa«n»«.l  „„i  ' 

(van  heL    ÏJZ    ,  {9alm'Aalm< 

De  afeelril  nM'  varw'  pculuv,, 
'en,  vTÏ  WTden'  °P  *"  bic. 
an  beteeUenis  »«„    oio      ^a  .  verscheidenheid 


**  Wne  voor  wr      7  '  Wel"e  8'Ch  b,00t 

erwW.;'  T*w«d««  *a«bare  of  werkelijk  uit 

^weling  voortgekomen  vokaal  nnrl.,c„k„j  „ 
"'«e  hunner  beteeL»,»  ,    °ndersche,den-  Som- 

^kf d'erlf    '  ,  amlere  he'  d-kbeeldi; 

'  «3»  er „nder  \Z  Ï  '  draad<  reeks'  ™- 

°efenen  der  Z'  ,  r  aanduide«.  «<>H»et 

*ooaaruge,  die  eea  handelend  subjekt  t«r 
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kennen  geven,  alg  maagd  (van  magan,  vermogen*  ver* 
volgens  teelen) ,  kies ,  aakse ,  bloem  ,  koning ,  schel* 
ling  (het  schellende  of  klinkende)  ,  t//er£  (het  fladde- 
rende), tolk;  terwijl,  eindelijk,  sommige  meer  dan 
eene  beteekenisin  zich  vereenigen ,  ah  vaart,  het  varen  t 
en  dat ,  waarin  men  vaart ;  drift ,  Ae/  drijven ,  en/ 
Ae*  gedrevene  (b.  v.  eene  </ri/*  o**e»);  winst,  hei 
wtnnén,  en  Ae/  gewonnene.  Aan  geenen,  dér, opgegeven 
uitgangen  schijnt  eene  zelfstandige  kracht  ter  wijziging 
van  het  denkbeeld ,  door  den  stam  uitgedrukt ,  eigen  tav 
zijn.  Het  ontstaan ,  namelijk ,  der  op  deze  wijze  ge- 
vormde woorden  valt  nog  voor  die  periode  der  taaU 
ontwikkeling ,  in  welke  door  toevoeging  van  werkelijke^ 
met  eene  bepaalde  beteekenis  bedeelde  achtervoegsels 
woorden  werden  gesmeed.  Wij  zien  in  al  die  substan- 
tieven ,  die  wij  tot  de  eerste  soort  van  door  onzelfstan- 
dige achtervoegsels  gekenmerkte  vormen  gebracht  hebben , 
niets  anders  dan  verbale  verbuigingsvormen  van  primi- 
tieve werkwoorden.  Gehjk  de  stammen  van  de  oudste 
soort  verbale  vormen  van  de  sterke  verbuiging  zijn ,  «oo 
zijn  de  hier  behandelde  afgeleide  woorden  verbale  vor- 
men van  sterke ,  maar  zwak  verbogen  werkwoorden, 
en  welf  ten  deele,  van  zulke  werkwoorden,  die  de 
zwakke  verbuiging  in  hare  eerste  beginselen  vertooncn , 
daar  zij  deels  sterk  deels  zwak  verbogen  worden ,  als 
briggan,  brahta  (brengen,  bracht);  magan,  mahta  (mo+ 
gen  ,  mocht) ,  enz.  Slechts  in  een  zeker  aantal  sterke 
werkwoorden,  wel  is  waar,  liet  de  invloed  4er  zieb 
meer  en  meer  uitbreidende  zwakke  verbuiging  zulke 
sporen' blijvend  achter;  doch  zeker  werden  aanvankelijk 
meer  werkwoorden  door  dien  invloed  aangedaan.  Van- 
daar dan  zoo  vele  zelfstandige  naamwoorden  op //  en 

chty  waarvan  er  boven eenige zijn  aangevoerd,  enwrelke 

i 
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alle  verleden  deelwoorden    «...  m 

PM  Kevormd  TE^'  *  ««"«"«de  verbui. 

o1"»  gevormd,  schijnen  te  ziin  /n     n  -7 

*,  welke,  voorafeeLn  1  U,lgan«  rf  «* 

Jd  en  w  door  «»»e  epenthetische  vokaal 

««rfen  oede  wordt,  i,  die  van  het  verled   deelw  «» 
de  regelmatig  zwakke  verbuiging,  hetwefc  in ,  W  r  .u 
de  /*  tot  alotkonzonant  heeft    wXTS  GW,U 

moest  onleveren     8  '        6  blJ  ons  d 

es  opleveren.    Soms  g,ng  deze  tf  in  ,  oyer>  a,g  . 

*aar'>  glorie,  begeerte  (Uoo*d.  fc-J  «t  f 
werd  zij  achter  andere  sUmme»  ™»  u  W '  °°k 

biktie  voorzien    wa^K"    "  ScherPe  assi" 

boven  <h\»7  J  HJ  °TergmS  in  de       die  wM 

™  <b,adl-  fi2)  met  de  d  zagen  afwisselen  •  A 
demigang  der  woorden  L^e     ,   '  T  " 

Emdeliik  Meef  van  w  n  Wen  vele  andere  (3). 

meesta/lh  geasstbileerde  rf  slechts  eene  hier 

meestal  scherpe  .  over  (vergel.  wederom  blad,  52)  en 
ïoo  kreeg  de  uitean*  .  „r      .  z>  •  en 

woorden  1!^,    S  8     °f  ae  het  aanzijn-    Wat  de 
woorden  met  den  uitganir  end  «.«..„  • 

6    o  cna ,  m ,  em  en  i»^  aangaat , 

■ 

•■we  voIumJ,  met  het  verleT  .T,  We'ke'  bIiJken' 

f*  ^Woorden  t  " ^ f^*™  ~  «f**** 

««Woord  „iet  overnemen  B^de^n,-  , ™  * 
»«.  die  ons  hier  b«J  k    j   de/orn"°S  °<*  onechte  stam- 

«-  grondsl."  (een  Zl  °l  ^  h<!t  """S8»  ~*~«d 
^ng)    JLT,  j    T  b8mJ'  vo°'  der«lver  l.,eren  oor- 

-rki  rntnl:        *T  Sl«h»  d«  «of  van  het 

^^^^T^"  moeten  n* 

d«  -«moorden  Zl  Z^lTT*'''  ™  de  beSU- 
*ooronder5,ellen  een  denfmin.S       ,  WOOrd- 

^^''«SonWlT^v^T"1'  d°°r  middaI 

*  0,6,1  imiM,rfcite-  •*  * — 
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Zöo  *ou  men  ze,  bij  den  eersten  opslag,  licht  voor  fe- 
genwoordige  deelwoorden  kunnen  houden ,  in  de  voor^ 
onderstelling,  dat,  waar  de  uitgang  al  niet  nd,  maar 
*ff  of  m  (em)  luidt,  de        gelijk  in  het  Engelsch  ge- 
schied is,  in  de  ng ,  en  deze  weder  in  de  nasale  m  (em) 
was  overgaan.    Doch  juist  omdat  het  tegenwoord.  deelw., 
even  als  de  infinitief,  reeds  een  naamwoord  is  met  eene 
bepaalde  nominale  beteekenis,  kan  het  geene  substantie- 
ven hebben  doen  ontstaan,  welke  die  bepaalde  betee- 
kenis niet  bezitten:  zoo  beteekent  galm  op  verre  na  met 
het  gillende,  en  bevat  het,  evenmin  als  molm  enz.  de 
vokaal  van  het  praesens  (1).    Het  verled.  deelw.,  daar- 
entegen, blijft  in  zijne  beteekenis  de  natnur  van  het 
werkwoord  veel  meer  getrouw,  weshalve  het  ook,  na 
het  Gothische  tijdperk ,  met  een  hulpwoord  verbonden, 
tot  de  verbuiging  van  het  werkwoord  zelve  gebruik* 
is  (2)      Vergelijkt  men ,  buitendien  ,  enkele  woorden  , 
die  bij  ons  den  uitgang  em  bezitten  met  Hoogduitsche 
vormen  ,  als  bloesem  met  Blütke  ,  blifoem  met  Bht*  (8). 
zoo  bespeurt  men,  dat  die  uitgang  gelijk  staat  met  de  / 

(1)  De  woorden  op  and,  welke  uitgang  die  is  van  het  oude 
tegenw.  deelwoord,  beteekenen  dan  ook  alle  een  handelend  sub- 

iekt.  .  , 

(2)  De  wijze  ,  op  welke  het  verled.  deelw.  mi  de  samen- 
gestelde tijden  der  thans  heerschende  verbuiging,  voorkomt, 
bewijst,  dat  het  eigenlijk  niet.  anders  dan  de  handeling  zelve 
beteekende:  ik  heb  aehoord,  toch,  wat  beduidt  het  anders, 
dan:  ik  bezit  de  handeling  van  hooren,  te  weten,  door  HM  * 
hebben  uitgeoefend. 

m  Bliksem  beteekent  eigenlijk  schijn ,  van  het  l*otn»  vu  *, 
(«LW.  Hoogd.'  C^)^  »  hetOudholl.  vindt  men  nog 
ontlixemen,  van  gelaat  veranderen.  VUts  nu  schijnt  htt  ^ 
vultus. 
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t ,  in  welke  wij  ,  volgens  het  bovenstaande,  den 
;  van  het  verled.  deelw.  te  zien  nebben.  Daarom 
1  wij  dan  ook  de  vormen  op  end ,   m  (em)  en 
het  verled.  deelw»,  en  houden  het  er  voor,  dat 
m  dcszelfs  uitgang ,  als  in  nakend  en  in  de  Hoog- 
e  woorden  Tugend  en  Jugend  ,  versterkt  werd 
me  ingeschoven  n  (zie  bladz.  90);  deze  nd  ging 
ds  in  het  Oudduitsch  in  ing  (ino)  over ,  gelijk  de 
het  tegen w.  deelw.  in  het  Engelsch,  welke  taal 
de  tiende  eeuw  van  allen  invloed  der  Germaan~ 
ngvallen  van  het  vaste  land  was  uitgesloten.  Ge- 
k  moest  verder  de  overgang  plaats  hebben  van 
g  (ing)  in  m  of  em  (zie  bladz.  75  en  76)  (1). 
it  den  uitgang  ine  of  ing  de  n  weder  verloren , 
tstond  de  uitgang  tg,  ik  en  k:  in  het  Nieuw- 
itsch  is  de  uitgang  ig  veelal  uit  den  Oudduit- 
uitgang  ine  ontstaan  ,  als  König  uit  chuninc  , 
(Eng.  penny)  uit  pfenninc :  nog  hoort  men  ten 
honig  meest  als  honing  uitspreken,  en  bolk  (ze- 
ul van  visch)  wisselt  met  den  vorm  bolling  (bij 
Werd,  ten  laatste,  dezelfde  uitgang  ig,  onge- 
)  als  in  het  Engelsch ,  waar  zij  y  opleverde  , 
t,  zoo  verkreeg  men  den  uitgang  ie,  als  kevie, 
evic,  Nieuwhoogd.  Kafich;  merrie  van  maar 
Eindelijk:  wij  zagen  boven  (bladz.  71,  noot 3. 
benevens  81 ,  noot         hoe  de  g  aan  het  eind 
rds,  in  het  Engelsch,  vaak  in  w  (ow)  over- 

;e  verklaring  van  den  uitgang  m  is  niet  toepasselijk 
tgang  der  Golhische  woorden  blóraa  (bloem),  ahma 
t.  Van  zulke  woorden  is  de  afleiding  niet  meer  te 
,  en  zij  moeien  dus  voor  oorspronkelijke  stammen 


ging,  als  marrow  (merg) ,  wiliow  {wilg)  •  maw  {maag), 
en  hoe  zelfs  reeds  in  het  Goth.  eene  verwisseling  van  g 
en  v  (w)  is  op  te  merken :  wat  zwarigheid  dan ,  om  den 
uitgang  w  of  uw  (de  u  vóór  de  w  is  epenthet.  zie  bi.  71) 
als  eene  verscheidenheid  van  den  uitgang  tg  (ing)  te 
beschouwen  (1).  —  Zoo  dus  al  de  uitgangen  end,  m, 
em ,  tng ,  tg ,  ik  ,  k ,  w  en  uw  tot  eene  en  dezelfde 
klasse  met  den  reeds  in  het  Gothisch  voorkomenden  par- 
ticipialen  uitgang  t  behooren,  hebben  zij  echter  hunne 
vervormde  gedaante  aan  een  later  tijdperk  te  danken ; 
van  daar  ,  dat  de  beteekenis  der  woorden  op  al  die 
achtervoegsels  uitgaande  ook  veel  bestemder  is,  en  die 
groote  verscheidenheid  van  opvatting  niet  duldt ,  welke 
wij  in  de  woorden  op  d%  <h%      te  en  st ,  even  als  in 
de  eigenlijke  stamwoorden ,  bespeuren. 

Onder  de  woorden  van  de  eerste  soort  dergene ,  die 
met  minder  zelfstandige  achtervoegsels  voorzien  zijn, 
hebben  wij  slechts  van  zelfstandige  naamwoorden  gewag 
gemaakt:  ook  zijn  de  bijvoegelijke  naamwoorden  met 
een  of  ander  dier  achtervoegsels  weinig  in  aantal:  dicht, 


(1)  In  het  Ouddujtsch  luidt  onze  uitgang  uw,  awa%  en  is  bij 
dus  voor  het  gehoor  hemelsbreed  van  den  uitgang  ih  (ig)  on- 
derscheiden. Doch  men  bedenke  dat  de  a  vóór  de  w  in  a«a 
eene  eerst  na  den  overgang  der  oorspronkelijke  g  rh)  m  * 
aangenomen  vokaal  is  .*  sualawa  is  dus  eigenlijk  sualw  {Schwal- 
be) ,  in  welken  vorm  wij  ons  de  w  lichtelijk  als  uit  h  (f)  ont- 
staan ,  kunnen  denken.   Alleen  waar  de  uitgang  uw  uit  den 
Gothischen  uitgang  vo  ontstaan  is,    als  in  viduvo ,  weduw 
(reeds  in  het  Latijn  viduus,  a,  urn),  moeten  wij  denzelven  als 
tot  den  stam  behoorende  doen  gelden.    In  ptuluw  daarente- 
gen ,  dat  in  peul  den  uitgang  afwerpt  en  in  polster  dien  niet 
eenen  anderen  verwisselt,  is  de  w  zeker  niet  radikaal,  evenmin 
als  in  zenuw  9  het  Hoogd.  Sehne. 
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%acht ,  licht  (gemakkelijk) ,  naakt,  spits,  bits ,  geluw 
murw  (nevens  beursck)  zijn  wellicht  de  eenige  (arm  en 
andere  op  m  zijn  stamwoorden ,  dwars  is  eigenlijk  een 
bijwoord).  De  reden  daarvan  is  misschien  hierin  te 
zoeken,  dat  in  het  tijdperk  van  het  ontstaan  dezer 
soort  van  afgeleide  woorden  reeds  bijzondere  adjektievi- 
eche  uitgangen  in  gebruik  gekomen  waren*  Ook  biedt 
de  oudste  vorm  (op  /)  dezer  participiale  uitgangen  nog 
de  meeste  adjektieven  aan. 

Eene  tweede  soort  van  afgeleide  woorden,  met  minder 
zelfstandige  achtervoegsels  voorzien,  wordt  daargesteld 
door  zulke  woorden  op  en  (e)  ,  el  en  er  %  in  welke 

m 

deze  uitgangen  geenerlei  bepaalde  wijziging  aan  het 
stambegrip  toebrengen.  Zie  hier  eenige  dergelijke  naam- 
woorden :  garen ,  keiden ,  horen ,  keten  ,  kieken ,  Zo- 
re» ,  varken ,  veulen ,  molen  ,  morgen ,  leugen  ,  w a- 
ëen*  regen,  zegen ,  eigen,  effen,  open;  schade, 
vrede ;  distel,  dissel,  dorpel,  droppel,  gordel,  brei- 
del, buidel,  bondel,  gruwel,  hekel,  vleugel,  wervel, 
kreukel,  kruimel,  lepel,  nagel,  teugel,  tepel,  euvel , 
ydel,  (verymetel,  onnoozel,  kreupel,  edel,  dartel, 
kregel;  kommer,  vinger,  vader,  broeder 9  hamer, 
honger ,  water  ,  %ilver ,  bunder ,  hinder ,  ijver ,  Aa- 
ttr,  klaver,  baker,  veder,  zomer,  leger,  makker, 
bitter,  wakker,  donker,  mager,  zeker ,  nijver,  nwcA- 
ter,  schamper.  Al  deze  woorden  schijnen  stammen  te 
*»jn  van  afgeleide  werkwoorden  op  nen,  len  en  ren 
(aangaande  de  werkwoorden  op  nen  zie  men  het  aange- 
merkte op  bladz.  87).  Wel  is  waar  zijn  de  meeste  der 
thans  gebruikelijke  werkwoorden  op  nen ,  len  en  ren 
als  afgeleid  van  naamwoorden  op  en ,  el  en  er  te  be- 
schouwen: als,  ketenen  ,  zegenen  ,  openen;  breidelen, 
inteugelen,  dartelen;  hameren,  ijveren,  (ver-)xe- 
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keren;  doch  dit  neemt  niet  weg',  dat  werkwoorden  aan 
deze  naamwoorden  ten  grondslag  kunnen  liggen ,  in  welke 
die  letters  en ,  el  en  er  werkelijk  verbale  aHeidingsuiW 
gangen  waren  als  in  oefenen,  fiedelen,  fladderen  enz. 
nevens  welke  geene  naamwoorden  oefen,  fiedelen  flad- 
der bestaan.   Wat  betreft  de  weinige  woorden ,  die  op  e 
uitgaan ,  deze  stellen  wij  met  die  op  en  volkomen  ge- 
lijk ,  terwijl  wij  eene  overoude  apokope  der  n  aanne- 
men (1).    Vaak  is  met  de  n  ook  de  e  afgesleten,  als 
blijkt  uit  de  vergelijking  der  Hoogd.  woorden  Knochen  f 
trocken  met  ons  knok  en  droog.    Verscheidene  woor- 
den hebben  in  het  Hoogd.  ten  minste  de  e  behouden  als 
lïaufe ,  Glaube ,  Name  enz.  (2)  ,  bij  ons  hoop ,  geloof, 
naam*  —  Blijkens  de  medegedeelde  reeks  van  naam- 
woorden op  en,  el  en  er,  is  er  een  genoegzaam  aantal 
bijvoegelijke  naamwoorden  met  elk  dezer  uitgangen  aan- 
wezig.   Hieruit  blijkt  vooral  de  oudheid  der  woorden 
van  deze  formatie:  eensdeels  toch  kan  deze  bijzonderheid 
ten  bewijze  verstrekken ,  dat  oorspronkelijk  de  beteekenis 
van  de  woorden  met  deze  uitgangen  (ent  el,  er)  zoo 
onbestemd  moet  geweest  zijn,  dat  zij  derzelver  gebruik 
als  adjektieven  toeliet  (thans  beteekenen  de  substan- 
tieven onder  hen  grootendeels  bepaaldelijk  personen  of 
voorwerpen) ;  anderdeels  blijkt  alzoo  hun  ontstaan  tot 
een  tijdperk  te  behooren,  waarin  het  gebruik  van  ac|- 


(1)  Vergel. Bopp,  Pergl,  Gramm,  §.143.  S.  167. 

(2)  Al  deze  woorden  krijgen  in  de  verbogen  naamvallen  de 
n  van  hunnen  uitgang  terug,  even  als  die  op  io  en  o  in  het 
Latijn,  aUnatio,  nationis :  Ito ,  Gr.  Uur.  ~  Overigens  kent  ook 
het  Giieksch  eene  uitbreiding  van  den  oorspronkehjken  verba- 
len uitgang  door  in  s  eb  ui  ving  eener  n  op  het  einde,  als  ifff</?<?~ 
?(*,  ivfxavia  enz.  var.  Xa@u>  ,  Tt'^ai. 
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n  ,  door  bijzondere  uitgangen  gekenmerkt ,  nog 
s  opgekomen.  Ook  vinden  wij  alle  deze  drie 
:n  reeds  in  het  Gothisch,  zoo  als  de  volgende 
a  uitwijzen:  aigins  (eigendom),  auhns  (oven), 
{hemel) ;  fugls  (vogel)  ,  katils  (ketel) ,  sitls  (»e- 
ibis  (zwavel) ;  figgrs  (vinger)  ,  ligrs  (leger* 
enz. 

■staat,  ten  laatste,  een  zeker  aantal  woorden  op 
i  welke  deze  uitgang  mede  tot  de  minder  zelf- 

achtervoegsels  te  brengen  is.  Ik  bedoel  de 
1,  halster  (van  helan) ,  bolster  (nevens  peul)  , 
r  (van  kwijlen) ,  laster  (van  /a-en ,  laden)  en 
d  nog  eenige  andere.  Deze  uitgang  is  eene  za- 
ing  uit  de  beide  onzelfstandige  achtervoegsels 
n  er,  en  aan  de  woorden,  met  denzelven  be- 
iggen  werkwoorden  op  ren  ten  grondslag,  af- 
in naamwoorden  met  den  participialen  uitgang , 

zoo  even  beschouwd  hebben  (1). 


er  zelfstandige  achtervoegsels  zijn  de  volgende: 
and,  baar,  dom,  e  (te),  eel,  el  (sel,  zal, 
ïven  in  den  uitgang  zalig),  en,  er  (aar,  erd, 
d ,  aart ,  naar ,  ster) ,  es ,  haf  tig ,  hande , 
r  (nier),  ig ,  ij,  in,  ing ,  je,  ke,  lei,  lijk, 
g,  loos,   nis,   sch,    schap,   tig,   w aarts , 


wt  woord  laster  kan  de  */  ook  de  vertegeDWOordïg- 
ener  th  in  den  Goth.  vorm  van  ons  laden.    Dit  is  aij 
d  in  keester ,  door  toevoeging  slechts  van  er  afgeleid 
Goth.  haithi  (Eng.  heath). 


—  1*4  - 

r  Bij  de  woorden  van  deze  soort  zien  wij  de  zelfstan- 
dige van  de  bijvoegeüjke  naamwoorden  door  eene  niet 
overschreden  klove  gescheiden.  Sommige  toch  der  bo- 
yen  vermelde  uitgangen  dienen  uitsluitend  ter  vorming 
van  byvoegeüjke ,  de  overige  uitsluitend  ter  vorming  van 
zelfstandige  naamwoorden.  Tot  vorming  van  afgeleide 
zelfstand,  naamwoorden  dienen:  and,  dom,  e  (te), 
eel,  el  (sel) ,  er  (aar  enz.) ,  es,  heid ,  ter  (nier) ,  ij 
(*^')f  «»t  *ng*  je,  he,  lijn,  ling,  schap.  By 

voorbeeld:  heiland,  ouderdom,  koude,  hoogte,  ioo- 
neel,  deksel,  spreker,  leer  aar,  lomper i ,  veinzaard, 
redenaar,  schrijf  ster ,  dichteres ,  goedheid,  tuinier, 
hovenier ,  koopvaardij ,  lekkernij ,  koningin  ,  ver  ge» 
ving,  hoedje,  boekske,  maagdefyn,  huurling,  duis* 
ternis,  vriendschap. 

Ter  vorming  van  afgeleide  bijvoegelijke  naamwoorden  en 
bijwoorden  dienen  de  uitgangen:  achtig ,  baar,  haf  tig, 
hande,  tg ,  lei,  lijk,  loos,  sch  (1),  tig,  waart s  ,  zaanu 
Bij  voorbeeld:  deelachtig,  vruchtbaar,  ernsthaf  tig  3 
allerhande,  strijdig,  armzal-ig ,  eenerlei,  mogelijk, 
hopeloos ,  kindsch ,  dagelijk-sch ,  vijftig  ,  zuidwaarts , 
vreedzaam* 

t 

Over  den  oorsprong  en  de  beteekenis  van  al  deze  uit- 
gangen moeten  wij  eerst  later  handelen,  over  die,  welke 
tot  afleiding  van  zelfst»  naamwoorden  dienen ,  in  het 
Hoofdstuk  over  dit  rededeel,  en  over  dezulke,  met  be- 
hulp van  welke  afgeleide  bijvoeg,  naamwoorden  gevormd 
worden,  in  het  Hoofdstuk  over  de  adjektieven.  Hier 
valt  alleen  nog  aan  te  merken ,  dat  niet  alleen  van  stam- 


(1)  De  zelfstand,  naamwoorden  op  sch,  als  vleeseh ,vi\ch,  a'jo 
stamwoorden. 
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men  of  stamwoorden  door  toevoeging  van  achtervoeg- 
«fa  woorden  worden  afgeleid,  maar  ook  uit  woorden 
door  mm  of  meer  zelfstandige  achtervoegsels  gevormd , 
nieuwe  afgeleide  woorden  ontstaan,  als  machtig  van 
nacht  driftig  en  driftigheid  van  drift,  weelderig 
en  weelderigheid  van  weelde,  koninklijk  van  koning, 
keidensch  en  heidendom  van  keiden,  leugenachtig  en 
leugenachtigheid  van  leugen,  vruchtbaarheid  van 
«ruchtbaar,  rampzalig  van  het  ongebruikelijke  ramp. 
ial  of  rampsel. 

Ten  slotte.   Onder  de  meer  zelfstandige  achtervoegsels 
•yn  er  verscheidene ,  welke  tot  den  huidigen  dag  toe 
b\)  voortduring  tot  vorming  van  nieuwe  woorden,  naar 
de  regelmaat  der  gebruikelijke  ingericht ,  kunnen  aange- 
wend worden.    Zoodanig  zijn  inzonderheid  de  achter- 
wjp*y.  (*•),  ij,  er,  ert,  es,  ster,  keid,  in,  ing, 
'el,  baar,  achtig,  ig ,  Ujk  en  %aam,    Dit  slrekl  ten 
*wy*e,  dat  de  kracht  en  de  beteekenis  dezer  achter- 
voegsel» nog  volkomen  leeft  in  het  bewustzijn  des  volks , 
«wijl  de  vrije  aanwending  van  de  overige  achtervoeg, 
wis  tot  een  afgestorven  ontwikkelingstijdperk  der  taal 


De  door  voorvoegsels  gevormde  woorden  hebben  dit 
met  de  zamengestelde  gemeen,  dat  bij  hen,  even  als  bij 
d«e .het  bestanddeel,  hetwelk  het  begrip  van  het  stam- 
oora  w.jz,gt,  TOoraan  geplaatst  wordt.    Alleen  zijn 
J  nierm  van  de  zamengestelde  onderscheiden  ,  dat  het 
^.gend  bestanddeel  met  als  zelfstandig  woord  gebrui- 
'J   is,  hoezeer  de  voorvoegsels  oorspronkelijk  zelf- 
auüige  woorden  ziin .  die  «Iwhi.  i»„  i,  


naauwe  verbinding  met  het  stamwoord  alle  zelfstandig- 
beid  hebben  verloren.  De  voorvoegsels  dan,  die  ter  af- 
leiding van  Hollandsche  woorden  dienen,  rijn  de  vol- 
gende :  aarts ,  ant ,  be,  er ,  ge  ,  her ,  miu ,  on ,  ont , 

oor,  ver,  wan. 

Van  deze  dienen  ter  vorming  van  werkwoorden ,  en 
yan  naamwoorden  of  bijwoorden ,  die  van  werkwoorden 
afstammen:  ant,  be ,  er ,  ge  ,  her ,  mis,  ont,  ver, 
wan.  Bij  voorbeeld:  antwoorden,  begrijpen,  belang, 
erkennen  ,  erkentenis ,  gebeuren ,  geboorte ,  kernen. 
wen,  kerstel,  misdoen,  misdaad ,  ontkomen ,  ontzag, 
vernemen,  verkeerd,  wantrouwen. 

Tot  vorming  van  naam-  en  bijwoorden ,  nevens  wel  e 
geene  werkwoorden  beslaan ,  van  dezelfde  voorvoegsels 
voorzien,  strekken:  aarts,  ant,  be,  ge,  mts,  on, 
oor,  wan.  Als:  aartsbedrieger,  antwoord,  beken, 
dig,  gebroeders,  mismoedig,  ondank,  onlust,  on. 
gaar,  ongeveer,  oorsprong,  oor%aak,  wangunst, 

wangeloof.  . 

Bit  deze  opgave  blijkt ,  dat  er ,  her ,  ont  en  ver  uU- 
sluitend  ter  afleiding  van  werkwoorden ;  aarts ,  on  en 
oor  uitsluitend  ter  daarstelling  van  afgeleide  naamwoor. 
den  strekken,  terwijl  ant,  be ,  ge,  mis  en  wan  zoo- 
wel afgeleide  werkwoorden  als  naamwoorden  vormen. 

Alle  voorvoegsels,  met  uitzondering  van  ant,  eren 
oor,  kunnen  nog  heden  ten  dage  ter  daarstelling  van 
nieuw  gevormde  woorden  vrij  gebruikt  worden.  W 
blijkt  dit  woordvormingsmiddel,  in  het  smeden  van 
woorden  door  voorvoegsels  bestaande ,  nog  tot  het  te- 
genwoordige tijdperk  der  taal  te  behooren.  Dus  kan 
men  woorden  vormen ,  te  voren  of  nooit  of  slechts  door 
de  vrijmagt  van  redenaar  en  dichter  of  door  het  spelend 
vernuft  gebezigd,  bij  voorb. :  aartsdie/,  besuikeren, 
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*et-ete»,  mierijden,   ontken,  vertiegén, 
wngroetd.    De  voorvoel, ,  weIte  Tan  di,  vrije 

bru,k  „JB  „„gesloten,  bestaan  deels  slechts  nog  i„  en- 
kele vormen ,  deels  behooren  zij (    zoo  als  oor  (ur)  t 
meer  onzen  naburen  van  de  Duitsche  tong.    Het  voor- 
h°«eer  in  gebabbel,  gezaag  en  dergelijk* 

2.1!  T übrCid  S8bnlik  M  ™        «—4.  van 
.  »      me'  Cene  'ichl  erkenbare  beteekenis  be- 
«eeld,  treft  men  echter  voor  vele  woorden  aan,  waar 

.oLTh?'^"      aan  hel 

Z  T°0r  l°°daniSe  W°°rden  ZOnder  ^'eekenis  en 
»n  wdlekeungeonderdrnkking  onderhevig  »t  «en  denka 

ZZ  tl'  WV"  "CTeM  r""»<  ^«"We  neven. 
^.  Voorbeen,  tot  in  het  begin  der  zeventiende  eeuw 

« ^eMim?jle  rorden  fflet  *  '^s*1  *» 

«  ™*.  <ue  thans  daarvan  verstoken  zijn,  als 

*«.  gehooren,  «Ui  * 

w  V,Tr^l        m°el  WC'  «*»«*^  worde. 

het  L  Jr°;d  Aer'  hetWe'k  *  ons  en 
^t  Hoogd.  Eergang  gevonden  wordt.    En  ten  aan- 

n^n  «'>"«>et  aangemerkt  worden,  da,  de  woorden 
'  de        den  J-omfti;        .  Wm  .n  ^ 

werketrTWTd8Cheidbaar'  »  k°m<  het  »  — 
£Ï£?    8    fand,g  bijW°0rd  T00r'   Da-  «*■• 

«voord  b!  '  We,k_eheta,saf-heidbaaT  of  zelfstandig 
iZ\  '  hebben  WiJ  hel  med«  o^er  de  ei- 
•r  hei  *>0rV°egf  '*  meenen  *e  moeten  rekenen.  Wal 

«cl  ovenrrp  /^«~   


senU  der  t  r™*0  1  w  gebruik  en  ae  De* 

Toorvoegscla  aangaat ,    zoo  zullea  wij  liet 
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nadere  dienaangaande ,  deels  in  het  Hoofdstuk  over  de 
zelfstandige  naamwoorden ,  deels  in  dat  over  de  werk- 
woorden moeten  niededeelen.    Alleenlijk  willen  wij  bier 
nog  vermelden,  dat,  gelijk  van  een  afgeleid  woord  door 
een  achtervoegsel  gevormd,  door  toevoeging  van  een 
nieuw  achtervoegsel  een  ander  afgeleid  woord  kan  ge- 
vormd worden,  «oo  ook  door  toevoeging  van  een  voor. 
Toegsel  voor  een  woord ,  dat  reeds  van  een  voorvoeg, 
kei  voorzien  is ,  eene  nieuwe  afleiding  mag  gesmeed  wor- 
den.  Zoo  iets  heeft  plaats  in  de  woorden :  beantutoor. 
den,  begeleiden,  beoordeelen,  veroordeelen ,  veroor. 
%aken  en  eenige  weinige  andere,  bij  welker  vorming, 
even  als  bij  die  der  aangevoerde,  de  bewustheid  was 
verloren  gegaan ,  dat  de  eerste  lettergreep  van  het  woord , 
«aarvoormen  een  nieuw  voorvoegsel  plaatste ,  xelve  reeds 
een  voorvoegsel  was,  hetgeen  trouwens  het  liehtst  kon 
plaats  hebben  met  de  voorvoegsels  ant  en  oor,  dievo 
den  Hollander  een'  duisteren  oorsprong  en  eene  even 
duistere  beteekenis  hebben,  en  met  het  voorvoegsel  ge, 
dat  vaak  in  het  geheel  geene  beteekenis  heeft. 


« 

"WOORDVORMING  DOOR  ZAMENSTELLIPiG 


«  *  4. 


De  Zamenstelling,  door  welke  twee  of  meer  zelfstan- 
dige woorden  in  dier  voege  vereenigd  worden,  dat  «J 

O 


-  (I)  Déair  ée  stof,  tot  de  leer  der  Zamenstelling  behooren  e, 
YoJledig  en  helder  geordend  door  Heijse  ,  in  *ijn  bowen  ** 
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slechts  één  woord  uitmaken,  ca  één  hk*i*>  *j 
«  het  ioncste  woord™—         .7       g  P  ******** 
en  werkt  In,       t ~«-n.dcto|  de,  taal.    Het  leeft, 
en  werkt  nog  voort  m  onverzwakte  kr^K*  , 

slechts  met  de  taai  zelve  afst  JI!    ,  u      *  *■* 
.  .  .         e,ve  afetepv«»'   Ia  het  eene  onge- 
rijmdheid zich  het  sche»™»         •  "oge-, 

-  T      scnePPe»  van  nieuwe  wortels  ais 
geluk  te  denken,  omdat  wij  de  taai  ak 

«Weten;  i,  de  voorraad  van  Zi  n  T  -0U> 
Tan  uiu»„«.n  .  afleiding  met  beha!» 

™»  wtgangen  en  voorvoegsels  gevormde  woorde»  „ 

** 18  TOOr  —  ****  vermeerden  "  Z£^J2 
het  grooter  deel  der  ..it  ™=nng  vatbaar,  daar 

meer  tol  «"gangen  ten  minste,  zich  niet 

«ï  -tT  en  d  ot,    f  V°,,e 

ua  ien  dienste,  waar  nieuwe  voorwpm.» 

«»e»  naam  bestempeld  en  eigenaardig ZlT 
worden  uitgedrukt  *  gedachten  moe- 

*n  hoofddenkbeeld  bevat,  hetwelk  door  ™  k  H 
Jenkbeeld  nader  bepaald  worT    W  een/b'-*0me»« 
WaierAond  dPrukt  hit  ™»J  ƒ  * 

«enkbeeld   h»,      ,   J  0rd  *onaf  *>*  honfd* 

«oeeid ,  het  geslacht  uit ,  en  ceven  do        i  V 

s      water,  de  bepaling  van  dat  denkbeeld 
««  kennen.  -  £en  der  bestanddelen  ' 

swuuaeeien  van  een  zamengc» 

■      ..     ..  4  : 1  "\.,^ 

•^gehaald  werk,  is  medegeld    —  ^  ■»'  .        ruov  Jjl* 

•  *^uorl^«ietvèrw»arli^4d. 


Steld  Woord ,  of  beide  bestanddeel  en  gelijkelijk  kuil  nerf 
op  hunne  beurt  wederom  zamengesteld  zijn ;  doch  im- 
mer is  elk  derzelve  met  betrekking  tot  het  geheele  woord 
als  eenvoudig  aan  te  merken,   en  het  geheel  blijft  dus 
altijd  tweeledig.    In  uurwerk-maker  is  het  eerste,  in 
ti/inter 'voorraad  het  tweede  lid  Samengesteld,  in  krijgs* 
mans-toevlugt  zijn  het  beide ;  doch  niet  te  min  is  her 
eerste  bestanddeel  ten  aanzien  van  het  tweede  ,  of  om- 
gekeerd het  tweede  ten  aanzien  van  het  eerste  als  een 
ondeelbaar  geheel  te  beschouwen.    In  de  véreemging 
van  op  zich  zelve  reeds  zamengestelde  woorden  tot  een 
nieuw  zamengesteld  woord  is  men  aan  dezen  regel  ge- 
houden ,  dat  men  slechts  gebruikelijke  en  zich  bij  de  ver- 
binding met  een  ander  woord  van  zelve  als  ondeelbaar 
voordoende  zamengestelde  woorden  t'  m  eene  nieuwe 
zamenstélling  aanwende.    Hoüdt  men  dezen  regel  niet 
in  het  oog,  zoo  wordt  de  zamenstélling  wanklinkend 
en  onverstaanbaar,  ten  minste  onduidelijk. 
*  Het  bepalende  woord  bekleedt ,  zoo  als  reeds  uit  de 
aangevoerde  voorbeelden  blijkt,  de  eerste ,  het  hoofdwoord 
de  laatste  plaats  in  de  zamenstélling.    Dus  ontstaat  door 
de  verplaatsing  van  de  bestanddeelen  der  zamenstélling 
eene  geheel  verschillende  beteekenis,    Men  vergelijke, 
b.  v.,  werkhuis  met  huiswerk,  vensterglas  en  glas* 
venster ,  boomvrucht  en  vruchtboom.    Slechts  in  enkele 
samengestelde  bijwoorden  bespeurt  men  eene  omgekeerde 
erdey  als  bovendien,  vandaar,  nadat,  omdat,  opdat 
enz.    Hier  toch  bekleedt  het  bepalende  woord ,  hetwelk 
het  voorwerp  aanwijst ,  waartoe  de  algemeene  kategorie* 
door  het  voorzetsel  aangeduid,  betrokken  wordt,  dé 
laatste  plaats.     Ook  bestaat  hier  geene  ware  zamen- 
stélling ,  zoo  als  ons  straks  nader  blijken  zal. 
.  Omdat  het  laatste  lid  der  zamenstélling  het  hoofd* 
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denkbeeld  inhoudt ,  bepaalt  het  ook  de  woordsoort  , 
waartoe  het  zamengestelde  woord  behoort:  werkhui* 
is  een  zelfst.  n aam w. ,  omdat  huis  zulks  is ,  enz.  Slechts 
de  met  de  zelfs t.  naamwoorden  lei  en  hande  zamen- 
gestelde adjekiivische  bepalingen  worden  ais  bijvoegel. 
naamwoorden ,  en  de  zamengestelde  bijwoordelijke  uit- 
drukkingen, als  uitermate  (uit  .de  maat),  mijnent* 
halve  (van  mijne  halve ,  d.  i.,  wijde) ,  alk-zins  (van 
alle  %ijde )  enz.  worden  als  bijwoorden  beschouwd , 
hoezeer  het  laatste  lid  harer  za men  stelling  een  zelfst. 
naamw.  is.    Eene  andere  soort  van  oneigenlijk  samen- 
gestelde woorden,   als  breekspel,    langbeen,  wordt 
tot  de  zelfet.  naamwoorden  gerekend ,  niet  omdat  het 
laatste  deel  een  zelfst.  naamw.  is ,  doch  slechts  omdat 
men  een  zelfstandig  wezen  bij  zulke  woorden  denkt : 
een  breekspel  is  een  persoon,  die  het  spel  breekt; 
weshalve  dan  ook  het  geslacht  van  zulke  zamengestelde 
woorden  niet  door  het  laatste  deel  der  zamensteiling , 
maar  door  dat  van  het  voorwerp ,  dat  men  er  zich  bij 
denkt,  bepaald  wordt. 
Wij  maakten  reeds  gewag  van  eene  oneigenlijke  %a* 

•  # 

menstelling.     Ook  heeft  men  deze  van  de  eigenlijke 
te  onderscheiden.     Gene  beschouwen  wij  eerst.    Zij  is 
aanwezig,  waar  twee  of  meer  woorden,  die  in  eene 
rrammatische  betrekking  tot  elkander  staan,   in  dier 
roege ,  dat  het  eene  met  behoud  zijner  natuur  (als  ad- 
ektief  of  adverbium)  het  andere  bepaalt ,  of  het  eene 
loor  het  andere  beheersebt  wordt  ,  tot  één  woord  ver- 
onden  worden  (1).     Hiertoe  behooren  %elfsiandig* 
i 

(1)  De  Ffansche  taal  is,  waar  zij  buiten  de  zamen stellingen 
M ,  haai-  uit  het  Latijn  overgeleverd ,  op  weinige  uitzonde- 

i 


naamwoorden :  ten  eerste,  dezulke,  die  ontstaan  zijn. 
uit  èene  verbinding  van  een  zelfstandig  naamwoord  met/ 
een  adjektief,  hetwelk  blijkens  den  uitgang,  dien  het,, 
waar  hij  gevorderd  was,  behoudt,  in  deze  verbinding 
zijne  zelfstandigheid  bewaart:    bij  voorbeeld,  hooge- 
priester,  hetwelk  voorheen  m  den  verbogen  naamval 
koogenpriester  geschreven  werd,   zoodat  het  adjektief, 
als  óp  zich  zelve  staande  verbogen  werd ;  verder  hooge* 
school,  wittebrood,  eigennaam,  edelgesteente,  kar^ 
nemelk.    Ook  zijn  er  zamenkoppelingen  van  twee  zelfst*' 
naamwoorden,  van  welke  het  eerste  de  waarde  heeft 
van  een  adjektief,  als :  heerenhuis ,  vastenavond,  lands- 
entvanger ,  stadsijker*  —  Ten  tweede,  infinitieve  woord* 
verbindingen  ',  in  welke  het  werkwoord  met  eene  bij-; 
Woordelijke  bepaling  verbonden  als  zelfstandig  naam» 
woord  gebruikt'wordt*  bij  voorbeeld  ,  het  vroegopzijn , 
het  telaatkomen ,  het  heen-en-weder-loopen:   Daai*  bij 
zulke  verbindingen  het  werkwoord  ophoudt  werkwoord 


ringen  na,  tot  zulk  eene  oneigenlijke  zaraenstelling  beperkt. 
Men  vergelijke  met  de  in  den  tekst  aan  te  halen  voorbeelden 
van  oneigenlijke  zamenstelling  in  onze  taal,  de  Fransche  za- 
menstellingen  : plain-chani ',  laisstr-aller ,  appui-main ,bicn-éire* 
En  ook  waar  het  Fransch  zarnengestelde  woorden  aanbiedt ,  die 
zich  met  eigenlijk  zarnengestelde  Duitsche  woorden  laten  ver- 
gelijken ,  als  avant-coureur  (voorlooper} ,  contre-pqison  (tegen- 
gif), ckien-loup  (wolfhona) ,  is  de  zaraenstelling  minder  innig, 
zoo  als  reeds  blijkt  uit  de  aanwending  van  het  trait  a'union* 
Contre-poison ,  in  het  meerv.  des  contre-pbison  (zonder  meer- 
voudsuitgang), is  uit  eene  ellipse  te  verklaren,  en  in  ckien-loup 
bewijst  de  omgekeerde  orde  der  zamenstellende  deelen  de  los- 
heid van  het  verband.  Zamenkoppelingen  als  prins-regent, 
vorst-bisschop ,  gouverneur-generaal ,  ook  onder  ons  gebruike- 
lijk, zijn  naar  het  Fransch  nagebootst,  en  dus  niet  eens  onder 
de  oneigenlijk  zarnengestelde  Duitsche  woorden  te  vermelden. 
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tbywoord  op  bijwoord  ,e  wezen.  Dus  zou  het 
.d  wanneer  het  afgeleiden  s,aan  bleef,  als  een 
ef  moe  en  beschouwd  worden;  doch  dit  duldt 
e  beteekenis  niet :  het  vroegop%<jn  is  niet  geJijk. 

•nend  met  het  vroede  h  .  u  . 

a  ■  ■  .  ^  °P*y*-  Het  begrip  van 
woord  ,s  m  dat  van  het  werkwoord  opgeno- 

!  fT?  één,begn'P  worden  zij. 

n  tot  één  zelfstandig  naamwoord.  Tot  dezelfde 
m  woordverbindingen  behooren  de  verbale  zelf 

è27°:rdr;  :p  derge,ijke  mei  bii™*: 

eemgd ,  al.  het  heen-en-weèr-geloop ,  enz.  - 
de  vormen  ook  zulke  zelfstandige  naamwoorden 
echte  zamenstelling,  welke  bestaan  uit  een  ad- 
net  een  adverbiaal  bepalingswoord ,  of  ook  uit 
kwoord  m  den  stamvorm,  verbonden  met  een 
>f  een  bijwoordelijk  toevoegsel.  Zulke  woorden 
>nder  m  de  volkstaal  in  gebruik.  Zie  hier  eeni- 
>eelden:  nooitverlegen ,  praatgraag,  breek- 
Jniet   albedril,  deugdlief,  — 

,m7  T*'  breBge  men  101  de  ""eigenlijk 
telde  woorden ,  zulke  naamwoorden ,  welke 

»t  een  adjektief  met  een  substantief,  doch  in 
adjektief  met  het  substantief  bepaalt ,  maar 
substantief  verbonden  de  eigenschap  uitdrukt 
*rzwegen8ubjekl,  aI8i  kaalkop,  w{jsneuS , 
.  langbeen  (ook  deze  woorden  hooreu  in  de 

zz 7erder  *****  •  ***** 

'ur  met  drie  hoeken ,  uier  kanten). 
het  adjektief  doofstom,  dat  zich  laat  pplosse* 
»  stom ,  zijn  eigenlijk  de  adjektieven  op  lei 
.  te  voren  reeds  onder  de  aüeidingen  ver- 
taande  uit  een'  dezer  uitgangen  en  een  ad, 

...  J  1  * 


I 

jektief  in  den  trouwe!,  genitief,  als:  allerlei,  veler- 
hande (d.  i.  van  alle  lei  of  soort,  van  vele  hande 
of  soort)  9  mede  als  oneigenlijk  zamengesteld  aan  te 
merken.  Zoo  wel  als  dergelijke  (d.  i,  van  de  gelijke  , 
namelijk,  soort).  Verder  de  voornaamwoorden,  de- 
gene f  dier/ene,  hetgeen,  de%ulke,  dewelke,  detelve, 
welke  het  lidwoord  tot  het  eerste  deel  hunner  zamen- 
stelling  hebben.  Benevens  het  voornaamwoord  elkan- 
der of  malkander  f  1 oor  eenlij k  of  manlijk  ander,  d.i. 
de  een  den  ander. 

Ook  werkwoorden  treft  men  onder  de  oneigenlijk  sa- 
mengestelde woorden  aan  t  te  weten ,  de  zoodanige ,  die 
door  een  voorafgaand  qualitatief  bijwoord  dus  bepaald 
worden,  dat  eene  beteekenis  ontstaat,  welke  bij  de 
scheiding  der  zamengestelde  deelen  meer  of  min  verlo- 
ren gaat.  Bij  voorbeeld  :  grootspreken  (groot  spreken 
zou  eene  ongerijmde  beteekenis  hebben)  ,  hoogachten  f 
waardschatten ,  vrijlaten  (d.  i.  loslaten ,  terwijl  vrij 
laten ,  geene  inbreuk  op  iemands  vrijheid  maken  be- 
duidt) ,  goedmaken  (d.  i,  herstellen) ,  genoegdoen  (be- 
vredigen) enz.  In  de  woordschikking ,  door  den  hoofd- 
*  zin  gevorderd ,  wordt  echter  de  zamenkoppeling  van  al 
zulke  werkwoorden  weder  opgelost.  —  Hoeseer  andere 
verbale  woordverbindingen ,  als  in  acht  nemen ,  te 
weeg  brengen ,  te  leur  stellen ,  te  stade  komen ,  dank 
%eggen  ,  plaats  hebben ,  van  de  hand  gaan  ,  acht  ge- 
ven, insgelijks  verbindingen  vormen,  in  welke  de  ge- 
wone zelfstandige  beteekenis  der  deeJen  vrij  aanmerkelijk 
gewijzigd  wordt ,  of  in  welke  zelfs  naamwoorden  voor- 
komen ,  die  anders  niet  meer  gebruikelijk  zijn  (als  acht, 
leur,  stade)  ;  schrijft  men  deze  toch  gescheiden,  omdat 
hier  geene  verwarring  mogelijk  is,  hoedanige  b.  v.  het 
verzuim  der  onderscheiding  tusschen  goedmaken  en  goed 
maken  wx  opleveren. 
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volgen,  beschouwe  men  al.  zamengekoppeld ,  de 
orden:  anderhalf,  derdekalf  (rf  . 

de  half)  enz.  j  en  merke  men  :  tweehonderd ,  ««. 
•rf  enz   niet  al.  volstrek,  gescheiden  aan,  vermits 
sche.dmg  (twee  honderd  enz.)  het  laatste  woord 
schljn  van  zelfetandigheid  zou  verkrijgen,  die  het 
i  tweehonderd  soldalen  niet  bezit,  maar  alleen  in 
™>  twee  honderden  doet  gelden.  Worden ,  daar- 
'.  twee  telwoorden,  door  het  voegwoord  en  uit- 
Uk  gescheiden,  zoo  schrijve  men  ze  ook  niet 
■en. ƒ  aar,  wanneer  wederom  een  afgeleid  woord 

LaT  Z •Verb°nden  Vereeni«in«  ™  telwoor. 
'biedt   .chryve  men  ze  niet  gescheiden  ,  vermits 
afleidrng  eene  werkelijke  zamenstelling  te  wee* 

AIzoo,  een  vijfentachtiger,  een  vijfenlwin- 
*r,  met,  een  vijf  en  tachtiger,  een  vijf  en 
ponder.    In  beide  deze  woorden  is  het  eerSte 

vijf  zonder  het  volgende  ongerijmd,  en  in 
ie  ..het  laatste  lid,  ponder,  al.  afgeleid  woord, 
et  dat  telwoord  bestaanbaar.  De  vijf  en  twin. 
echter,  en  dergeüjke  rangschikkende  telwoor- 
le  men  vanééngescheiden :  ste  toch  is  geen  aflei- 
naar  een  verbuigingsuitgang. 

,k  tbeb0Oren  tot  de  oneigenlijk  zamengesteide 
ook  partikels  {bijwoorden  en  voegwoorden) . 
•en  eerste,  de  zoodanige,  die  bestaan  uit  een 
naamwoord  met  een  voorafgaand  bepalend 

•Sli     U  en  desgelijks, 

«elfetandige  naamwoord  in  de  gedachte  moet 
vorden,  derhalve ,  gelukkigerwijs ,  onver- 
.'enigermate,  dermate,  middelerwijl ;  0f 
uwiief,  als  eenmaal,  menigmaal,  meer  ma. 


ten  t  allemaal ,  altijd  (voor  alletijd) ,  somwijlen ,  d*> 
allenthalve.  —  Ten  tweede,  dezulke,  die  gevormd 
zijn  door  een  voorzetsel ,  tot  eene  bijwoordelijke  uit- 
drukking zamengekoppeld  met  den  naamval,  die  van  dat 
voorzetsel  afhangt,  b.  v.  naarmate,  nademaal,  telken* 
male,  ten  minste ,  behalve,  (al-)temaal ,  voormaals, 
inderdaad,  terwijl,  terug,  tegemoet,  tegader,  ter* 
deeg,  overal,  onderweg,  thans,  naderhand,  voor- 
handen, overéén,  (d.  i.,  over  een  ander  of  elkander , 
desgelijks)  uitéén  en  vanéén.    Bijzonder  behooren  hier- 
toe de  verbindingen  van  een  voorzetsel  met  een  aan- 
wijzend of  vragend  voornaamwoord :  indien  ,  nadat , 
bovendien  ,  bijaldien ,  opdat ,  voor  dezen ,  enz.  Vaak 
wordt  het  voornaamwoord  door  een  bijw.  van  plaats 
vervangen  (l) :  vanwaar,  vanhier,  voorheen,  door* 
heen.    Soms  staat  het  voorzetsel  achteraan ,  waardoor 
dan  de  schijn  eener  meer  innige  zamenstelling  bewerkt 
wordt,  hoezeer  de  klemtoon  (gelijk  wij  benedenzien 
zullen)  deze  verbindingen  niet  te  min  als  onechte  zamen- 
gtellingen  verraadt.    Zulke  zamenkoppelingen  dan  zijn  j 
weshalve  (halve  geldt  hier  als  voorzetsel)  ,  deswegens, 
desniettegenstaande.     Ook  bij  de  plaatsing  van  het 
voorzetsel  achteraan  het  woord ,  wordt  het  voornaam- 
woord, en  wel  doorgaans,  door  een  plaatselijk  bijwoord 
vervangen:  hiertoe,  daarmede,  daarenboven,  waar* 
van,  waarom.    Het  bijwoord  heen  achter  daar  en 
waar  verkrijgt  wel  eens  de  kracht  eens  voorzetsel*  l 


(1)  Men  gebruikt  ook  het  bijwoord  van  plaats  in  stede  vatf 
het  voornaamwoord,  wanneer  men  zegt  :  er  is  sneeuw  gevallen, 
voor  het  is  sn.  gev.  Hoogd.  Es  ist  Schnec  $efalkn%  Franse^ 
il  ut  tombi  dc  la  ncige. 
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en ,  daarheen.    Op  eene  dergelijke  wijze  vindt 
voorzetsels  wege  en  halve  voorafgegaan  van 
i  hen  afhankelijken  naamval,  in  mijnent  halve , 
halve  enz. ,  %uinigheids halve  ,  welluidendheids- 
-  Tot  dezelfde  soort  behooren  de  zamengekoppelde 
n ,  welke  bestaan  uit  een  zelfst.  naamwoord  door 
>rzetsel  gevolgd:  als  bergop,  bergaf,  jaarin, 
.    Hiér  echter  is  het  zelfst.  naamw.  niet  zoo 
beheerscht  door  het  voorzetsel  te  beschouwen, 
door  een  al  of  niet  uitgedrukt  werkwoord ,  tot 
dit  voorzetsel  behoort:  hij  rijdt  bergop  be- 
niet: hij  rijdt  op  den  berg,  maar:  hij  rijdt 
*g  op  f  van  het  werkw.  oprijden.    Ook  schreef 
oeger  den  berg  op  in  plaats  van  bergop.  Hij 
aarin  jaaruit ,  moet  ontwikkeld  worden  tot : 
nt  het  jaar  in-  en  weder  uit-gaande.  —  Onge- 
>  dezelfde  wijze  moet  men  de  zamenkoppeling 
wen  van  bijwoorden  of  bijwoordelijk  gebruikte 
ities  met  voorzetsels,  als  achteraan,  vooruit, 
onderin,   vooraf,  vooruit,  rondom,  mid- 
volop,  kortom,  kortaf     Ook  hier,  namelijk, 
j  de  praepositie  een  door  dezelve  beheerscht 
aamwoord  ,  of  een  werkwoord  gedacht  worden, 
e  men  bij  onderin  en  middenin  het  voorwerp 
i  het  onderste  of  middenste  gedeelte  van  het- 
s  geplaatst  is,  en  denke  men  bij  achteraan, 
kortom  een  werkwoord,  meestal  het  werk- 
aan ,  waartoe  het  voorzetsel  aan  ,  uit  of  om 
(1).  —  Mede  door  verbinding  van  twee  bij* 

'  r 

woord  inhuschen,  benevens  onder ttusehen ,  is  van 
ird.    In  beide  deze  woorden  behield  tuuchcn  de  na- 


woorden  ,  van  welke  het  eene  de  beteekenis  van  het 
andere  bepaalt  of  vollediger  maakt ,  worden  bij-  of  voeg* 
woorden  gevormd ,  welke  eene  oneigenlijke  zamenstelling 
daarstellen:  bij  voorbeeld,  zoodra  %  voortaan  (aan 
staat  hter  bijwoordelijk ) ,  evenmin ,  eveneens ,  niette* 
min,  zoowel*  evenwel*  hoewel ',  hoezeer  (l)  ,  veel- 
meer ,  veeleer ,  wellicht ;  ofschoon  bestaat  uit  een  voeg- 
woord met  een  bijwoord ;  achter  des  in  desalniettemin 
voege  men  het  voortzetsel  wegens  met  de  gedachte  in: 
deswegens  niet  te  min ,  enz.  Hiertoe  behooren  dan 
ook  de  zamenkoppelingen ,  wier  eerste  lid  het  bijwoord 
al  uitmaakt:  alzoo  (later  verkort  tot  als) ,  alhoewel, 
althans,  almede,  alreeds,  meestal,  veelal;  altoos 
is  zamengesteld  uit  al ,  te  en  oo  voor  ooi  (d.  i.  ooit) , 
het  Goth.  aiv  (Lat.  aevum). 

De  zamenstellingen  misschien  en  tenzij  zijn,  ten 
laatste  ,  even  als  ten  voor  te  den  en  ter  voor  te  der,  eerst 
ten  gevolge  eener  grammatische  figuur  (aphaeresis  of 
•ynkope)  ontstaan :  tenzij  uit  het  en  zij ,  d.  i.  hetzij  niet; 
misschien  uit  het  mag  (ge-)schieden. 


tuur  eens  naamwoords,  en  wordt  het  door  het  voorafgaande 
voortzetsel  geregeerd  :  tusschen  is  het  Oudduilsche  tvisc,  ad- 
jektief  afgeleid  van  twee.  Tusschcnin,  daarentegen,  is  met 
middenin  enz.  volkomen  overeenkomstig ,  daar  tusschcn  hier  als 
bijwoord  voorkomt. 

(1)  Men  zou  kunnen  vragen,  of  men  het  Hopgduitsch  moet 
navolgen,  en  inzooverre  enz.  schrijven,  gelijk  aldaar  insofern. 
Doch  het  voorz.  in  is  hier  overtollig  en  uit  de  beteekenis  van 
zoo  ycrre  geabstraheerd,  om  zelfstandig  uitgedrukt  te  worden, 
even  als  in  te  mijwaar ts ,  tot  hiertoe. 
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De  eigenlijke  samenstelling,  tot  welke  wij  thans 
overgaan  onderscheide  men  weder  in  twee  soorten ,  in 
eene  m.nder  innige ,  die  men  samenvoeging ,  en  eene 
««  mmge,  die  men  samensmeltin,  kan  noemen. 


-  —  - — wwWCfKfly  Kan  noemen. 

Be  samenvoeging  is  eene  woordverbinding,  welke 
r^tT60'^  Veranderin«  ha™  heteekeni,  weder 

als  ee  *  maarn,et  "W^.  en  wordt 

W  7  f mengeS,e,d  be«riP  voorgesteld ;  alleenlijk  zijn 
hare  leden  met  in  den  verbogen  vorm ,  zoo  als  bij  L 

^0T%0t  °neigen'ijke  —  ver- 

ior„  StJ  \°'  P,9atS  heeft'  maar  *  de"  -"eren 
kt!      'erboad«"  -ms  treden  zekere  verbindende 

H  T '    \n  °f  '  (ziC  bUdz-       »)  tussch<*  ^ide. 
«.ertoe  bchooren  ^/«„rf^,,^,^^  efl  ^ 

voe^"?'  d6ZU,ke  "  diC  2arae"8esteld  zijn  met  een  bij.' 

arrepa,ennda,nW00;d  Ï  *~  *™d™" 
,1!  P         W°°rd:  b'j  V00rbee,d-  nieuwjaar,  voor. 

kaak   T0"""1?' *'"<rW'    **»*««>.  otóer. 

'  He7hT  ;  °We^W»  *— -W.  -or- 
den dat  ,„  ,eh?eftJernaauwernood  aangemerkt  te  wor- 
Zr  „1   I  «^voerde  woorden  de  partikels " 

«e  beLT'  •  ^  8,8  *rondro™«  van  adjektieven 

neschouwen  zyn:  voorjaar  is  het  voorste  jaar,  het 

^-•J--*  «.jaar.,  oovenkaak  is  *  ^ 

uit  twee  *',fr  tWCede*  le,f3tand«'ge  naamwoorden 
het  J«         !  gC  naamwoort,en  bestaande,  waarvan 

'aaJ  suat'0  Ï  ™  *"  **  he' 

«ef  zo  d  lCg'      dC  Verhoudin«  *"  den  geni- 

.  *on  er  te  beweren ,  dat  het  daarom  werkelgk  in 

'  r 


I. 


1*1* 
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den  genitief  staat;  integendeel,  de  9,  die  hier  Taak 
tusschen  de  beide  substantieven  treedt ,  is  blootelijk  een 
verbindende  klank  (zie  bladz.88).  Zie  hier  eenige  voor- 
beelden:   godsdienst,    koningsmoord,  vadermoord, 
kindskind,  ouderliefde,  daglicht,  raadsvergadering ; 
gekkenhuis  ,  paardestaart ,  rundvleesck.  —  Ten  derde, 
zelfstandige  naamwoorden ,  wederom  uit  twee  substan- 
tieven bestaande,  van  welke  het  eerste  een  bijzonder 
"karakter  uitdrukt ,  aan  het  algemeene  begrip ,  door  het 
tweede  aangeduid ,  eigen ,  als  :  godmensch  ,  manwijf, 
of  het  tweede  het  geslacht  te  kennen  geeft ,  waarvan 
liet  eerste  eene  soort  uitdrukt,  als:  Amstelstroom ,  ei- 
kenhoom ,  Alpengebergte ,  keisteen.  —  Onder  de  zelf- 
standige naamwoorden  op  de  hier  aangegevene  wijze  roet 
adjektieven  of  met  andere  substantieven  in  de  betrekking 
van  den  genitief  zamengevoegd ,  zijn  er  niet  weinige, 
die  de  beteekenis  van  zamensmeltingen  hebben  aange- 
nomen ,  daar  hun  begrip  als  een  eenvoudig  begrip  ge- 
dacht wordt ,  dat  niet  meer  door  oplossing  der  zamen- 
stelling  in  hare  bestanddeelen  uitgedrukt  kan  worden: 
h.v.,  jonkheer,  grootvader,  oudoom;  beereklaauw , 
vrouwenhaar  en  ridderspoor  (als  plantnamen) ,  vader- 
land, moedertaal. 

Vervolgens  behooren  tot  de  minder  innig  zamengestelde 
of  zamengevoegde  woorden ,  behalve  de  telwoordent 
dertien ,  veertien  enz.  (in  welke  Hen  het  algemeene , 
en  het  voorgaande  getal  het  bijzondere  aanwijst) ,  ook 
adjektieven,  zamengesteld  met  een  substantief,  * 
in  de  verhouding  van  den  genitief  of  eenigen  anderen 
naamval  tot  het  volgende  adjektief  staat:  b.  v.  mer  - 
waardig ,  prijzenswaardig  ,  eerwaardig ,  godverge- 
ten, hulprijk,  liefdevol,  zinledig,  doodschuldig, 
godgelijk.   Het  spreekt  van  zelve,  dat  het  eerste 
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enstelling  ook  van  de  eerste  twee  der  hier  aan* 
woorden   als  een   naamwoord   moet  aan- 

worden.  Een  verbale  stam  is  slechts  werk- 
door  zijn  gebruik  in  den  volzin  t  en  geregeerd  , 

hier,  door  een  adjektief,  is  hij  een  naam- 

• 

- 

ïzelfde  soort  van  zaraenstelling  brenge  men  ver- 
kwoorden ,  met  een  bijwoord  of  bijwoordelijk 
voorzetsel  scheidbaar  zamengesteld :  bij  voor- 
%anbieden ,  afstaan  ,  bijèénvoegen ,  daarstel- 
rbreken  ,  heengaan ,  inleggen ,  nastreven ,  ne* 
i,  opstaan ,  opendoen ,  overslaan,  omslaan, 
nen,    voornemen »  voortsnellen,  wegnemen, 
men.  De  reden ,  waarom  de  bepalende  partikel 
ar  ii ,  ligt  in  de  natuur  van  het  werkwoord , 
,  naar  de  constructie  van  den  hoofdzin  volgens 
iche  woordschikking,  al  zijne  bepalingen,  ten 
vanneer  het  subjekt  aan  het  hoofd  van  den  zin 
ïhter  zich  verlangt.   In  weerwil  derhalve  van 
iding  der  bestanddeelen  is  de  zamenstelling  toch 
a  eene  bloote  zamenkoppeling :  de  partikel  is 
hoofdbestanddeel  van  het  zamengestelde  begrip, 
dat  zelfs  het  werkwoord  geheel  uitgelaten  en 
achte  aangevuld  kan  worden :  b.  v. ,  het  schip 
ïamelijk,  gekomen  of  geland ;  de  deur  is  tóe- 
) ;  hij  is  heen(gegaan) ;  het  geluk  is  weg , 
egenstelling  echter  van  de  onscheidbare  zamen- 
sr  werkwoorden  met  partikels  (waarvan  bene- 
emt men  deze  scheidbare  zamenstelling  de  on» 

itste  rekene  men  tot  de  minder  innige  zamen* 
»nige  bijwoorden ,  als :  dikwijls ,  dikwerf  en 
,  in  welke  het  eerste  bestanddeel ,  oorspron- 


kelijk  in  onverbogen  vorm  met  het  laatste  zamenge- 
voegd,  zoo  zeer  den  boventoon  heeft  gekregen,  dat  het 
voorheen  zelfs  buiten  zamenstelling  met  behoud  zijner 
beteekenis  gebruikt  werd ;  verder ,  de  uit  een  substantief, 
Jietzij  verbaai  of  niet ,  met  het  woord  wijze  zamenge. 
stelde  bijwoorden  als:  trapswijze,  steelswijze  enz. 


De  innige  zamenstelling  of  zamensmelling  is  eene 
onscheidbare  woordverbinding ,  ter  uitdrukking  van  een 
eenvoudig  begrip  ,  dat  door  oplossing  der  zamenstelling 
in  hare  bcstanddeelen  niet  kan  wedergegeven  worden , 
maar  slechts  door  eene  omschrijving,  welke  dan  nog 
meer  de  vorming  van  het  zamengestelde  woord  en  de 
onderlinge  betrekking  zijner  leden  verklaart,  dan  des- 
zelfs  begrip  naauwkeurig  en  volledig  uitdrukt.  In  de 
zamensmelting  zijn ,  namelijk  ,  de  begrippen  van  de 
beide  leden  des  woords  zoo  zeer  één  geworden  ,  dat  der- 
zeiver  afzonderlijke  beteekenis  meer  of  min  gewijzigd  ia 
het  begrip  van  het  geheel  is  opgenomen.  Bij  voorbeeld . 
halsdoek  beteekent  niet  iedere  doek  om  den  hals  ,  maar 
eene  bepaalde  soort  van  doek ,  bestemd  om  om  den  hals 
gedragen  te  worden ,  en  wijnstok  kan  men  geenszins 
wedergeven  door  een  stok  van  wijn. 
f  De  zamensmeltingen  zijn,  even  als  de  afleidingen 
-door  middel  van  zelfstandige  achtervoegsels,  nieuwge- 
vormde woorden,  voor  nieuwe,  eenvoudige  begrippen, 
en  haar  laatste  lid  neemt  meer  of  min  het  karakter  eens 
afleidingsuitgangs  aan  ,  weshalve  zij  ook  vaak  met  afge- 
leide woorden  verwisseld  kunnen  worden,  als  tuinman 
en  tuinier,  landman  en  boer  (bouwer)  <  kamermeisje 
en  kamenier  f  posthuis  en  postertje  enz.  \ 
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Als  zamensmeltingen  dan  beschouwe  men  in  de  voorV 
naaraste  plaats  zelfstandige  naamwoorden ,  en  wel, 
ten  eerste ,  de  zoodanige ,  die  door  een  ander  zelfstan- 
dig naamwoord  bepaald  worden ,  hetwelk  tot  het  laatste 
lid  in  de  verhouding  van  een  objekt  staat ,  bij  voorbeeld : 
wijnkooper ,   kolenbrander ,    tijdverdrijf,  parelvis» 
zeker ,  tandestoker ,  zonnewijzer,  broodbakker,  na- 
tuuronderzoekerenz.  —  Ten  tweede,  dezulke,  die  door 
een  substantief  bepaald  worden ,  dat  tot  het  hoofddenk- 
beeld in  de  eene  of  andere ,  door  een  voorzetsel  (1)  uit 
te  drukken  betrekking  staat.    Betrekkingen  van  dezen 
aard  zijn ,  die  van  de  plaats ,  waar  ?  als :  tandpijn  t 
landgoed %  landman,  koordedanser ,  huishond ,  oog- 
mppel  enz.,  of  vanwaar  9  b.  v. :  noordewind,  troon- 
rede, boomwol,  boomvrucht  r  landsman  enz.;  van  de 
richting ,  waarheen  ?  als :  veldtocht ,  kerkgang ,  bloed  - 
dorst;  van  den  tijd ,  waarop?  als:  nachtwacht ,  dag- 
loon 3  avondmaal  enz. ;  van  het  werktuig ,  waarmede  £ 
fc.        als :  lepelkost ,  steenworp ,  vuistgevecht ,  boekhande- 
p       laar;  Tan  de  stof ,  waaruit  ?  b.  v. :  zandheuvel,  ger- 
f:        stenbrood,  zilvergeld,  appeldrank;  van  rfe  ooizaak, 
^       waardoor $  :  pestbuil,  brandvlek,  liefdedienst;  van 
k       de  bestemming ,  waartoe?:  tafelbord,  tafelappel,  be- 
v       devaart,  hulpmiddel,  lofgedicht,  geldzak,  'penne- 
mes ,  naaldekoker ,  hondehok ,   bierglas  ,  halsdoek , 
wijnkelder:     Ook  drukt  het  eerste  lid  van  zulk  eene 

fl     .  —  » 

i  .  •  * 

(1)  Of ,  in  talen,  die  rijk  in  naamvallen  zijn,  door  eenen 
van  een  deelwoord  ver  zelden  naamval,  als  den  locativus,  in- 
strumentalis enz.  —  Waar  het  Franach  tot  uitdrukking  van  het 
denkbeeld,  bij  ons  door  een  zaraengesteld  woord  beleekend, 
g*en  enkelvoudig  woord  bezit,  moet  het  zich  met  twee  woor- 
den, door  een  der  voorzetsels  de  of  a  verbonden,  behelpen. 
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woordverbinding  het   voorwerp   uit,    waarvan  tpet 
grondbegrip ,  door  het  laatste  uitgedrukt ,  voorzien  is  , 
als:   schildpad,    wijnstok,  vruchtboom,  stoomboot , 
pekelharing }  of,  eindelijk ,  het  voorwerp ,  met  het- 
welk het  hoofddenkbeeld  eenige  gelijkheid  heeft,  als: 
zonnebloem,  nagelbloem,  bandworm.  —  Ten  derde, 
behooren  tot  de  zamensmel  tingen  zelfstandige  naam- 
woorden,    door   een   werkwoord   in   deszelfo  stam- 
vorm in  dier  voege  bepaald ,   dat  het  eerste  bestand- 
deel eene   eigenschap,  of  de  bestemming,   het  doel 
van  het  voorwerp,  door  het  laatste  uitgedrukt,  aan- 
duidt; b.  v.:    bedelmonnik,   valstrik,  zaagmolen, 
brandglas,  ratelslang,  leerschool,  bidstond,  lees» 
boek,    r ekenbord,  schrijfpen,  rijtuig,  drinkgeld, 
eetlust,  leergierigheid,   werkhuis.   —   Ten  vierde, 
samengestelde  zelfstandige  naamwoorden  door  eene  par- 
tikel bepaald,   als:   voordeel,    medemensch,  even» 
mensch,  opgeld,   buitenland,  omstreek,  voorbede* 
overschoen. '  Deze  soort  van  zamengestelde  naamwoor- 
den laat  zich  licht  van  de  minder  innig  zamengestelde, 
wier  eerste  lid  mede  een  bijwoord  ( daar .  eigenlijk  een 
adjektief  in  zijnen  grondvorm)  is,  onderscheiden.  Bij 
de  oplossing  der  hier  vermelde  zamenstellingen  blijkt, 
namelijk,  de  partikel  (hier  een  voorzetsel)  een  uitgelaten 
zelfstandig  naamwoord  of  voornaamwoord  tot  voorwerp 
of  noodwendig  aanvulsel  te  hebben  :  voordeel  1»  .n*j 
het  voorste  deel,  maar  het  deel,  dat  men  voor  een 
ander  vooruit  heeft;  overschoen,  is  een  schoen  over^ 
'een'  anderen  scJioen  aangetrokken;  evenmenschiseen 

mensch  even  als  ik. 

Vervolgens ,  zijn  als  produkten  eener  innige  samen- 
smelting te  beschouwen  adjeklieven ,  ten  eerste,  * 
staande  uit  een  adjektief,  zamengesteld  met  een  bijvoeg 
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k,  *peetuek  (h.er  geldt  de  verbale  stam  -J~ 
'nt.ef ,  vergel.  W.  I7I)  ^  S,am  weder 

jk  zijn  ook  werkwoord**,  i  • 

.  metzelfet  '  °°r7n  ,nni*  ^eiigesteW , 
•  Zel&t'  naamw-  «>f  qualitatiere  bijwoor- 
"»  geen  geval  daarvan  *tesch*id~n  1 

bij  ToorbeeJd..  tie/Aosen   11  U1"len 

/  Handhaven ,  raarf- 


hepf»  f?  '  onderneme"-  hi  deze  zaaien- 
heeft  het  eerste  lid  het  karakter  van  een  vooT 
«genomen;  niet  alleen  toch  is  het Itf  I T 
r  ook  betrAlrt.r-i  .  .  ona&cheid- 
ook  betrekkelijk  toonioos.    De  oorz»fllr  r  » 

^  aard  des  werkwoord*.  ■£  .Jf 

'eer  bet  hoofdbestanddeel  ™„  7 '  Mme,lJ** 
.„  ho,  .     .  ues,ana«eel  van  dea  volzin  uit. 

hel  be*"P.  ^or  hetzelve  uitgedrukt  Z 
et  een  bepalend  nevendenkbeeld   1  ÏV  ' 
wordt  door  een  »™    eaKOee'«.  en  dit  niet 

(■  «W  maken  zoo  behoor*      /    .  — 

—  is  het  êeL H ;  r  bÖ 

Evenei»n.  K  i.     .   PaJ1°g  van  een  voorwerp, 
r    vhii,  aje  er  net  voorwerp  van  w. 
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aanspraak  inaken  kan,  de  eenheid  niet  bemerkt  kan 
worden,  dan  ten  koste  van  dit  bepalende  woord:  met 
andere  woorden ,  dat  in  dat  geval  het  werkwoord  den 
boventoon  krijgt.  -  In  onderscheiding  van  de  sche.d- 
bare  (onechte)  samenstelling  der  werkwoorden  met  par- 
tikels (zie  boven  blad*.  171)  noemt  men  deze  de  echt*. 


.     ft  #N  » 
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•    Van  de  onmiddellijk  zamengestelde  naam 
moet  men  die  zamonstellingen  ouderscheiden ,  welke 
door  afleiding  van  een  samengesteld  werkwoord  ont- 
staan zijn:  bijvoorbeeld,  onderneming,  onwederstaan- 
baar  enz.  rijn  niet  uit  onder  en  neming ,  u.t  weder- 
en  siaanbaar  zamengesteld,  maar  zijn  afleidingen  van 
de  zamengestelde  werkwoorden  ondernemen  en  weder- 
staan.    Zoo  is  het  met  honderd  andere  gesteld:  als: 
uitgaaf,  optogt ,  onderteekening ,   afleiding ,  aan- 
komst ,  oproer,  bijstand,  inkoop;  aannemelijk,  toe- 
gefelijk enz.    Insgelijks  is  het  adjektief  voornaam  met 
zamengesteld  uit  voor  en  naam  ;  maar  het  komt  af  ran 
vóórnemen.  -  Ook  het  omgekeerde  heeft  plaats,  en 
,an  zamengestelde  naamwoorden  worden  werkwoorden 
afgeleid,  als:  argwanen,  wedijveren,  weerlichten, 
regtvaardigen  ,   brandmerken ,    schandvlekken ,  van 
argwaan,  wedijver  enz.  niet  uit  arg-  en  wanen f*  ' 
Ja  '  de  werkwoorden :  staroogen ,  kortwieken,  hor  - 
staarten,  trekkebekken,   stampvoeten ,  sckoorvoeU* 
en  dergelijke ,  van  welke  sommige  in  den  deft.gen  se 
stijl  gebezigd  worden,  hoezeer  zij  oorspronkehjk  aUe 
de  lagere  taal  behooren ,  zijn  als  denom.nat.eve  we* 
woorden  en  bij  ge.o.g  als  afgeleid  van  de 
naamwoorden  een  star-  of  ftaaroog  {een ,  die  met 
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+og*n  Maai  t) ,   een  kortwiek  (een         i  * 

«•  te  beschouwen  :   ITJ!ZX  tÜ'^SS 

— I.  van  dezelfde  soort  S 

opgenoemd.  Daar  zij  al/e  W  de  vocaal  blio 
"» ,  *oo  wa,  en  is  hun  aantal  altijd  voor  vemPf.T 
vatbaar ,  en  kan  hPt        u  .  ^«meerdering 

«"«voor  1  ?J  hemden,  dat  ee»  stamp. 

Z 7      l       m"  de  Voeien  siamP'  •  en  dergelijke 
Ta  al  StiJ'  »•  ^eer  hefdaa 

Jan  de  afle,dingen,  wier  grondwoord  een  be t  and  of 
voorondersteld  zamen*esteld  woorrf  i.  •  ,  and  of 
eerst  rf00>-  *         W  °rd  "»  IlJn  wederom  de 

^teond,  Jl         0niStaande  ingestelde  „oor- 
"en  te  onderscheiden ,  aan  welke  geene  vooraf  h~t..Z 
~g  ten  grondslag  lig, ,  nfaar 

e  n  w  rkwoord  of  zelfstandig  naamwoord  van  ee!u! 
bepalend  woord  verzeld,  welke  beide  dan  meeval 
ioorde  werkinjr  van  <*„  .«fc.  aan ,  meestal 


•vordenZamen,;:,eld"zoT™bt,er,r0eg8e1,  C,kimder 
W    !  TOnnl  men  van- 5e<  (d-  W) 

do"^  .a,S  be^d  —  -enigen,  j£ 

«elL  *  geV°rmd  beSCh°UWd  ™d<» .  alü 

»e*«*er  van  W^en  maken,  wijndrinker^  ^ 

*  • 

LawfCïf0  VeWor»>ene  of  liever 
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driéken,  rustverstoorder  van  rust  verstoren ,  men» 
ëcheneter  van  tnenschen  eten ,  boekver kooper  van  boe- 
ken verkoopen  ,  zoodat  zulke  woorden  niet  afe  zamen- 
gcsteld  uit  mes  en  maker ,  wijn  en  drinker  zouden  aan 
Ie  merken  zijn.  —  Vooral  komen  hier  afgeleide  bijvoe- 
gelijke  naamwoorden  in  aanmerking  t  en  wei  irt  de  eerste 
plaats  dezulke,  die  op  ig  uitgaan,  alsc  langneuzig 
niet  uit  lang  en  neu%ig ,  ook  niet  van  het  naamwoord! 
een  langneus ,  maar  van  lange  neus  ,  goedhartig  varf 
goed  hart ,  verder  viervoetig  van  Vier  voeten,  boven- 
matig ,  eenzijdig ,  grootmoedig  ,  vrijwillig.  Eindelijk 
zijn  hiér  de  zoowel  tegenwoordige  als  verléden  deel* 
woorden  (die,  zoodra  zij  als  adjektieven  gebruikt  wor* 
den ,  als  afgeleid  te  beschouwen  zijn) ,  ontstaan  uit  een 
werkwoord  met  eene  objektieve  of  ad?erbiale  bepaling , 
niet  te  vergeten ,  als :  pliehtlievend  niet  uit  plicht  en 
lievend,  maar  van  plicht  lieven,  hemeltergend  van 
den  hemel  tergen,  sóhrikbarend  van  schrik  baren, 
welsprekend f  van  wel  êpreken,  verder  gelijkluidend, 
wellevend \  weldenkend,  welwillend ,  hoogdravend, 
ln  sommige  zamengestelde  adjektieven,  die  schijnbaar 
térledën  deelwoorden  zijn,  wordt  insgelijks  de  lamen- 
Stelling  eerst  door  de  afleiding  bewerkt:  snelgewiekt 
is  niet  zamengesleld  uit  snel  en  gewiekt,  en  komt  niet 
van  een  werkwoord  snelwieken,  noch  ook  van  snel 
vüieken ,  maar  van  snel  en  wiek ,  terwijl  de  aard  van 
liet  afgeleide  gewiekt,  volkomen  gelijk  aan  het  onge- 
bruikelijke wiekig ,  dat  is,  wieken  hebbende,  mede- 
brengt, dat  dit  woord  eene  bepaling  bij  wijze  van  za» 
menstelling  met  zich  verbinden  kan.  Zoo  ook  breedge* 
schouder d ,  hooggetopt ,  welbespraakt,  d.  i.  voorwen 
van  eene  goede  spraak.  Godvergeten,  daarentegen» 
.   dat  boven  (bladz.  170)  ter  zijner  plaatse  is  vermeldt 
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bestaat  uit  god  en  het  verled.  deelw.  vergeten,  even 
als  godgeklaagd  voor  godegeklaagd  uit  god  en  ge* 
klaagd  (l).     Maar  platboomd  voor  platgeboomd  van 
platte  bodem  behoort  weder  tot  de  hier  behandelde 
kategorie.  —  Uit  de  aangevoerde  tegenwoordige  deel- 
woorden blijkt,  dat  geen  eigenlijk  afleidings-achtervoegsel 
vereischt  is  om  uit  woorden  ,  die  te  voren  niet  samen- 
gesteld waren,  zamenstellingen  te  vormen,  welke  die 
woorden  tot  eene  eenheid  verbinden.  Zoo  is  het  bijvoegel. 
vierkant  enz.  door  afleiding  zonder  afleidingsuitgang 
gevormd  uit  vier  kanten*  Ook  is  het  ter  daarslelling  eener 
zamenstelling  voldoende ,  dat  een  verbale  stam  het  ka. 
rakier  eens  naamwoords  aanneemt.    Zoo  zijn  dan  eer- 
bied ,  dankbetoon ,  plichtbesef  enz.  niet  zamengesteld 
uiteer  en  bied,  dank  en  betoon ,  plicht  en  besef;  maar 
«ereenigen  deze  woorden  de  losse  bestanddeelen  eer  bie* 
den,  dank  betoonen,  plicht  beseffen  tot  eene  samen- 
stelling. —  De  zamenstelling  der  werkwoorden  dwars* 
drijven  en  psalmzingen,  die  meer  is  dan  eene  bloote 
samenkoppeling ,  daar  de  bestanddeelen  van  het  eerste 
onafscheidbaar  zijn,  en  het  eeiste  lid  van  het  tweede 
zijne  zelfstandigheid  met  zijnen  verbuigingsuitgang  ver* 
loren  heeft ,  is  krachtens  eene ,  hoezeer  niet  uitwendige , 


*  #1 

(1)  Godvergeten  en  godgeklaagd  zijn  verleden  deelwoorden 
niet  een  naamwoord ,  dat  hun  tot  bepaling  strekt,  zaïncngesteld. 
2ulk  eene  zamcnjtelling  mag  in  het  Hollandsen  niet  plaats 
hebben  ,  wanneer  men  bij  de  oplossing  der  zamenstelling  een 
voorzetsel  zou  behooren  uit  tc  drukken :  schuirnbedekt  voor  met 
schuim  bedekt,  wolkgekroond  voor  nut  wolken  gekroond,  laten 
|  wij  aan  het  Hoogduitsch  {Schaumbedeckt)  en  aan  de  Engelschen 
[cloudcrownd)  over.  Het  Golhisch  evenwel  levert  voorbeelden 
Van  op  dergelijke  wijze  zamengestelde  adjektieven,  als  blótha- 
ïinnand ,  van  bloed  vloeiend. 

12* 
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afleiding  ontstaan:  ik  bedoel  die  inwendige  afleiding, 
door  welke  Tan  een  ongelijkvloeiend  een  gelijkvloeiend 
werkwoord  gevormd  wordt :  dwarsdrijven  heeft  in  het 
„raeteritum  dwarsdrijfde ,  in  hel  verled.  deelw.  ge- 
dwarsdrij/d,  en  van  psalmzingen,  psalmge*onn*en 
of  gepsalmzongen  te  maken,  ware  ongerijmd:  xegt 
men  psalmgezongen  ,  zoo  verbreekt  men  den  band  > 
dien  de  onyerbogen  vorm  van  het  eerste  lid  vooronder- 
stelt    en  gepsalmzongen  verkracht  de  natuur  van  het 
ongelijkvloeiende  werkwoord:  verbood  de  hardheid  voor 
het  oor ,  aan  die  klanken  ongewoon  ,  zulks  niet,  zoobe- 
hoorde  men  psalmzingde ,  gepsalmzingd  te  zeggen. 

Hiet  alleen  kan  door  afleiding  uit  onzamengestelde 
deelen  eene  zamenslelling  gevormd  worden ;  maar  ook 
uit  reeds  zamengestelde  deelen  wordt  door  afleiding  eent 
meer  innige  zamenslelling  bewerkt.     Men  denke  aan 
uitstekend,  uitmuntend,  oploopend,  hetwelk  adje  - 
lieven  zijn  met  den  klemtoon  op  de  tweede  syllabe,  en 
dus  ook  hoorbaar  onderscheiden  van  de  tegenwoordige 
deelwoorden  der  werkwoorden  uitsteken,  uümunte* 
en  ophopen.  In  eene  dergelijke  verhouding  staat  schoor- 
voetend tot  het  werkwoord  schoorvoeten.  Dwarsbo- 
men is  eene  innige  zamenslelling  of  zamcnsmeltmg  afge- 
leid van  het  minder  innig  zamengestelde  substantief  een 
dwarsboom,  d.  i.  een  slagboom  of  hinderpaa lm» 
algemeen.  Eindelijk ,  het  adjektief  voornaam  is  eene  doo 
leiding  ontstaande  zamensmelting  van  het  bloot  zamen- 
gevoegde  werkwoord  vóórnemen. 


Vóór  wij  van  de  leer  der  zamenslelling  afstappen, 
moeten  wij  over  die  letters,  welke  niet  zelden  als  ver- 
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bindingsmiddel  lusschen  de  verschillende  bestanddcelea 
eens  zamengestelden  woords  voorkomen ,  thans  vollediger 
handelen,  dan  wij  dit  boven  (bladz.  88  en  89)  deden. 
In  zamengestelde  werkwoorden  en  partikels  zijn  de  beide 
leden  zonder  eenige  tusschenkomende  letter  verbonden; 
maar  de  zamengestelde  naamwoorden  vertoonen  t  zoodra 
er  meer  dan  eene  zamenkoppeling  of  oneigenlijke  zamen- 
stelling  plaats  heeft  v  vaak  eene  of  meer  letters ,  die  als 
verbindingsmiddel  tusschen  de  beide  bcstanddeelen  moe- 
ten dienen ,  en  wel  eene  e ,  s,  en,  soms  ook  eene  el. 
In 'de  Gothische  bijbelvertaling  treft  men  niet  weinig  za- 
mengestelde naamwoorden  aan,  en  uit  derzelver  be- 
schouwing kan  men  als  regel  deze  bepaling  opmaken , 
dat  in  dien  oudsten  taalvorm  de  bestanddeelen  der  za- 
mengestelde naamwoorden  door  eene  overgangsvokaal 
verbonden  werden ,  waartoe  óf  de  vokaal  van  den  uit- 
gang des  eersten  woords  diende,  als:  mannaséds  (we- 
reld, eigenlijk  menschenzetel)  van  manna,  frumabaurs 
(eerstgeborene)  van  fruma ,  faihuskula  (schuldenaar  , 
eigenlijk  vee  d.  i.  geldschuldige)  van  faihu ,  gumakunds 
(mannelijk)  van  guma  (man) ,  marisaiv  (zee ,  eigenlijk 
*eer%eé)  vanmari,  stauastóls  (rechtstoel)  van  staua  (ge- 
recht);  óf  eene  vokaal,  doorgaans  a  ,  soms  t,  opzettelijk 
werd  aangenomen ,  bijaldien  het  eerste  lid  geene  vokaal  in 
den  uitgang  bezat ,  als:  blótharinnand  (bloedig  ,  eigenlijk 
Woedvtoeijend)  van  blóth,  dulgahaitja  (schuldeisscher) 
van  duig  (schuld) ,  eisarnabandjós  (ijzeren  band ,  ij  'ze  r- 
l*nd)  van  eisarn ,  vitódafasteis  (wetgeleerde)  vanvitóth, 
fudafaurhts  (godvruchtig)  van  guths,  himinakunds  (he- 
*elsch)  van  himins,  hunslastaths  (offcrdisch) ,  van  hunsl 
°Jfer)  •  juggalauths  (jongman)  van  juggs ,  liugnaprau- 
slus  (leugenprofeet)  van  liugn ,  nahtamats  (nachtmaal) 
»»nahts,  dauravards  (deurwaarder)  van  daur,  veina* 


t 


■ 

basi  (wijnbes),  weinagards  (wijngaard),  veinataim 
{wijnrank,  eigenlijk  wijnteen),  veinatriu  (wijnstok) 
van  vein,  aurtigards  (*|V,  eigenlijk  kruidgaarde)  van 
aurt,  matibaig  (spijs%ak)  van  mats.   Soms  ontbreekt  de 
verbindingsvokaal ,  als :  thiudangardi  (koningrijk  ,  eigen* 
lijk  koningsgaarde)  Yantbiudans,  guthblostreis  (godver* 
terder),  bmthfaths  (bruidegom,  eigenlijk  bruidsman:  ons 
gom  is  guma  ,  wan) ,  van  bruth ,  manieika  (menschel 
beeld)  van  man,  veindrugkja  (wijndrinker),  nacht- 
matjus  ,  avondeten,  eigenlijk  nachtspijs).    Zeer  zelden 
staat  het  eerste  lid  van  de  samenstelling-  kennelijk  in  den 
genitief,  als:  dulgisskula  (schuldenaar)  ,  dagisvigs  (dag- 
reis ,  eigenlijk  dagweg)  van  dags ;  doch  in  dit  geval 
schijnt  er  naauwelijks  eene  zamenstelling  plaats  te  grij- 
pen. —  Passen  wij  het  resultaat ,  gewonnen  uit  at  die 
voorbeelden ,  ontleend  aan  de  zoo  schoone  en  rijke  oor- 
spronkelijke Duitsche  taal ,  op  onze  tegenwoordige  taal 
toe ,  zoo  zal  men ,  waar  zich  tusschen  de  bestanddeelen 
van  zamengestelde  naamwoorden  eene  vokaal  (thans  na- 
tuurlijk  eene  toonlooze  e)  opdoet ,  deze  voor  een  over- 
blijfsel  der  Gothische  a ,  die  de  verbinding  tusschen  de 
beide  leden  bewerkte ,  te  houden  hebben ,  en  waar  zich 
eene  konzonant  ter  zelfder  plaatse  vertoont ,  zal  men 
deze  geenszins  als  eenen  verbuigingsuitgang  (hetzij  van 
den  genitief,  hetzij  van  het  meervoud)  mogen  aanmer- 
ken, maar  insgelijks  als  een  verbindingsmiddel  moeten 
beschouwen ,  tot  hetwelk  het  verlies  der  oorspronkelijke 
yerbindingsvoAaa/  de  behoefte  deed  ontstaan.    De  e  als 
overblijfsel  der  Gothische  verbindingsvokaal  a  vertoonen: 
nachtegaal,  bruidegom,  muizeval ,  pennemes  ,  *onne- 
wijzer,  tinnegieter,  kurketrekker ,  beereklaauw , 
deboek  ,  hondekot ,  harteleed  enz.  —  De  s  tusschen  de 
beide  leden  van  een  zamengesteld  naamwoord ,  hoeder 
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*»  haren  oorsprong  euphonisch,  heeftin  vele  ««allen 
eene  grammatische  beteekenis  gekregen,  daar 
bj  Toorkeur  déar  aanwendde,  waarbij  de  oplossing  de 
betrekke  tusscben  de  beide  verbonden  woorden  zich 
akvan  zelve  liet  uitdrukken  door  het  bepa.end  woord 
£  den  gen.t,ef  te  plaatsen.  Zoo  zegt  men  landsman  en 
W,W  voor  man  van  (hetoelfde)  W,  Auis  van 

dl  v  /'  T  ^  StUat  i0eAomend'  »  onderschei. 
W.a°,  *"'  landkuis'  een  "•«».  huis  op  het 

land;  stadsbetettins  t  de  iese//*W        J     .  T 

derscheiden  van  IV^Za  T 

kan  men  echter  het  eerste  Md  insgelijks  als  in  de  bi 

r ;/  r/en  riief  gep,aatst  deik-  * 

r  t beirekting  besiaai»  * ~* * .  T, ïï, 

£*  ZraT,;  :uMe*cA>  men  we- 

:mt*1P!m*m+   E"«-n  wonder, 
her  zoo  veel  gebrek  aan  overeenstemmiug  bestaat 

tui:  o  T  n0gmaa'S'  dC  $  18  «  ^b 
t  schenvoegse.,  en  naarmate  het  gehoor  door  het  ge- 

d  Svf  1»  TV  ^  inV°e«in«  of  WeglatS 

SS .  het!;?" 'dend  ge?0ndM'  10  «eva'lef 
gronden  b^T,  ™  op  meer  vaste 

de  Tto  LZ  7\   ^  "  b.  v. ,  scheidt 

de  /  tl  h 6  ,p,e"e"  (iD  het  ~*  de  « •  «  he,  tweede  ■ 

.<eld  woord  F  6611  °P  **  Ze'Ve  'eeds  *a™«" 

WordtT   °P  ^  8,8  bepa!end  W0°'d  «»  «  ««der 
word,  2ame        ,d  .  aJsdan  toch  du.dt  ^  ^ 

8Cheiding tusscbea  de  beide  ,eden  d'  -  ' 

«nenstelhng  moet  gezocht  worden  i  in  kandwerkiuig  ligt 
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liet  gewricht  der  samenstelling  tusschen  hand  en  werk' 
tuig;  maar  laat  het  eerste  lid  zelve  zamengesteld  zijn, 
zoo  als  in  handwerksgezel  f  dan  wijst  de  s  achter 
handwerk  aan,  dat  het  eerste  lid  niet  tot  het  woord 
hand  bepaald  is  ,  maar  het  woord  handwerk  omvat. 
Zoo  zegt  men  insgelijks:  zondagspak,  afscheidsrede , 
in  welke  beide  het  eerste  lid  zamengesteld  is;  ofschoon 
er  wederom  woorden  genoeg  te  vinden  zijn ,  in  welke 
het  eerste  lid ,  hoezeer  zamengesteld ,  toch  zonder  tus- 
•chenkomst  eener  s  met  het  volgende  verbonden  wordt, 
als:  vastenavondvreugd  enz.  Ook  een  eenvoudig,  d.  L, 
niet  zamengesteld  woord  op  een'  der  uitgangen  heidt 
schap ,  ling  en  dom ,  welke  alle  met  eenen  klemtoon 
bedeeld  zijn,  verkrijgt,  wanneer  het  met  een  ander 
woord,  dat  door  hetzelve  bepaald  worden  moet,  wordt 
zamengesteld,  immer  eene  s  achter  zich:  dit  geschiedt, 
opdat  de  op  het  eerste  woord  liggende  hoofdklemtoon 
ook  het  volgende  woord ,  dat  mede  eenen  vrij  levendi- 
gen  klemtoon  vereischt  ,  des  te  beter  zou  kunnen  be- 
heerschen;  hiertoe,  namelijk,  is  behulpzaam ,  datdeza- 
menhang  der  leden  door  een  kennelijk  verbindingstee- 
ken  wordt   aangeduid.    Zoo  zegt  men  dan  vriend- 
schap$ dient ,  waarheidsliefde ,  eigendomsrecht ,  jon- 
gelingsleven.    Ook  achter  den  bastaarduitgang  eit  komt 
om  dezelfde  reden ,  daar  ook  deze  uitgang  den  neven- 
toon  vordert ,  in  de  zamenstelling  steeds  de  verbindings- 
letter s%  als  majesteitsschennis ,  universiteitsvrienden* 
De  afgeleide  woorden  op  ing  vereischen  mede  eene  s 
achter  zich  in  de  zamenstelling,  als:  verzoeningswerk , 
vergevingsgezindheid,  afleidingsuitgang  enz.,  en  wel 
omdat  deze  woorden  op  ing  voor  het  gehoor  zulk  eene 
zelfstandigheid  bezitten,  dat,  ware  het  niet,  dat  een 
duidelijk  verbindingsteeken  hc*i  met  het  volgende  woord 
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nïe,  men  het  verband  met  zou  bespeuren, 
ie  eerst  door  afleiding  ontstaande  Terbinding 
iroord  op  een*  dezer  achtervoegsels  uitgaande 
mder  plaats  heeft,  wordt  de  yerbingsletter  # 
nomen,  b.  v.  waarheidlievend %  eigendom* 
end,  om  reden,  dat,  gelijk  wij  zien  zullen, 
rden  eene  andere  toonverhouding  aanbieden, 
de  tusschen  de  twee  bestanddeelen  eens  za- 
len woords  ingelaschte  n  (en)  aangaat,  ook 
s  veelal  de  waarde  van  den  uitgang  des  meer» 
echt.    Zoo  zal  men  b.  y.  van  iemand,  die 
le  stad  verdelgt,  niet  kunnen  zeggen,  dat 
edenverdelger  is,  en  onderscheidt  men  gla- 
,  die  vensterruiten  maakt ,  van  glasmaker , 
glasblazer.   Aan  zamenstellingen  door  aflei- 
md  ligt,  namelijk,  meestal  een  naamwoord  in 
>ud  ten  grondslag,  als:  hoedenmaker van  hoe* 
n  ,  menschenmoorder  van  menschen  moor* 
?venwel  gaat  dit  naamwoord  niet  aldus  ver- 
e  zamenstelling  over ,  vermits  in  elke  eigen* 
stelling  het  eerste  lid  slechts  in  het  algemeen 
d  begrip  aangeeft ;  zoodat  mede  die  schijn- 
udsuitgang  voor  eene  euphonische  inlassching 
is,  aan  welke  men  slechts  de  waarde  van 
tdsuitgang  geleend  heeft :  ook  behoeft  stad* 
iet  noodwendig  van  iemand,  die  slechts 
stad  verdelgt  verstaan  te  worden,  en  ge- 
de  afleidingen  wondheeler ,  boekbinder  9 
heelen  en  boeken  binden :  omgekeerd  kan 
enmoorder  zeggen  van  hem  ,  die  slechts 
h  vermoord  heeft.    Desgelijks  heeft  men 
ie  cr  als  een  meervoudsuitgang  aangemerkt, 


ca  dezel ve  dus  slechts  daar  aangewend »  Waar  het  in  da, 
samenstelling  voorkomende  substantief  een  meervoud  op 
eren  duldde,  als  in  kleedermaker  of  kleêremakerf 
eierkoek,  rund  er  ge  braad  ,  kinderziekte ,  bladerkroon* 
Hei  Hoogduijische  Aschermittwoch  bewijst  echter,  dat 
cjeze  er  geenszins  tot  de  substantieven ,  die  in  het  meer- 
voud er  aannemen ,  bepaald  behoefde  te  zijn. 
-  Ten  laatste  is  aan  de  ingevoegde  n  (en)  ook  do 
waarde  van  den  zwakken  genitief  gehecht,  als  in  vor- 
sienzoon,  hartenleed,  heldenmoed,  oogenblik ;  doch 
ook  daar  bevindt  zij  zich ,  waar  geen  genitief  te  pas 
komt,  als  in  rozenstruik,  eikenboom.  —  Overigens 
hangt  het  in  vele  woorden  eenigermate  van  de  willekeur 
des  Schrijvers  of  sprekers  af,  of  men  de  tusschen  de 
beide  bestanddeelen  ingelaschte  euphonische  vokaal  door 
cwne  n  wil  versterken ,  of  niet.  Op  welken  grond  zou 
men  kunnen  bepalen ,  dat  men  messemaker  en  niet 
messenmaker ,  denneboom  en  niet  dennenboom,  harte' 
leed  en  niet  hartenleed,  zonnenwijzer  en  niet  zonne- 
wijzer, moet  zeggen?  In  woordenboek,  aardenzoon 
boevenstuk,  enz.  is  daarentegen  de  inlassching  der  n 
door  het  gebruik  genoegzaam  gevestigd. 

■ 



OYJSK  DEJV  KLEMTOON. 


Klemtoon  of  accent  heet  de  graad  van  sterkte  (*'*- 
tensiteit)  ,  met  welke  een  klank  wordt  uitgebracht. 
De  klemtoon  kan  zoowel  een  geheel  woord ,  ja  eenen 
gansehen  zin ,  als  eene  syllabe  in  een  woord  treffen.  Van 
daar  onderscheidt  men  drie  soorten  van  tonen,  eenen 
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■ 

iyllabenfoon ,  eenen  woordtoon  en  eenen  sm/oon  (1)3 
De  laatste  wordt  voegzaamst  in  de  Syntaxis  of  Woord- 
voeging behandeld ;  ten  aanzien  van  den  tweeden  kun- 
nen wij  met  een  enkel  woord  volstaan ;  de  eerste  moet 
ons  hier  bepaaldelijk  bezig  houden. 

Zoodra  een  woord  uit  meer  dan  eene  lettergreep  be- 
staat,  moet  eene  dezer  lettergrepen  noodwendig  met 
meer  nadruk,  dan  de  overige  uitgesproken  worden, 
want  hebben  (bij  voorbeeld,  in  een  woord  van  twee 
syllaben)  de  beide  syllaben  eenen  gelijken  klemtoon, 
zoo  bestaat  er  geen  band  tusschen  haar;  zij  staan  on- 
verschillig als  afzonderlijke  woorden  nevens  elkander: 
eenheid  kan  slechts  ten  gevolge  der  ondergeschiktheid 
van  eene  van  beide  ontstaan.   Dus  ontspringt  de  vraag, 
Welken  regel  volgt  de  Duitsche,  bepaaldelijk  de  Holland- 
fiche  taal  in  de  bepaling  van  die  syllabe  des  woords, 
welke  den  klemtoon  vereischt  ?  Deze  vraag  is  kort  te 
beantwoorden :  de  Duitsche  taal  legt  den  klemtoon  op 
die  syllabe  ,  aan  welke  de  beteekenis  des  woords  be- 
paaldelijk verbonden  is,  met  andere  woorden,  op  de 
stamsyllabe  van  een  eenvoudig  woord.    De  Duitscher  let 
dus  ten  dezen  aanzien  op  het  onstoffelijke ,  op  de  be- 
teekenis des  woords.    In  de  oude  talen,  daarentegen, 
wordt  de  plaats  van  den  klemtoon  door  den  stoffelij- 
ken  vorm  des  woords  bepaald  :  hij  verspringt ,  b.  v.  in 
het  Grieksch,  naar  gelang  de  laatste  syllabe  lang  of  kort 
is  t  en  treft  dus  ook  syllaben  van  ondergeschikt  belang , 
▼aak  zelfs  bloote  verbuigings-  of  afleidingssyllaben.  Ook 

(1)  Van  deze  drie  soorten  is  de  rhetorische  klemtoon  weder 
onderscheiden.  Deze  doet  niet  naar  vaste  grammatische  regels, 
maar  naar  het  bijzonder  doel  van  den  spreker,  bet  eene  woord 
of  den  eenen  volzin  boven  de  andere  uitkomen. 
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de  nieuwere  Romanische  talen  volgen  in  de  plaatsing 
,an  den  klemtoon  een  beginsel,  dat  op  iets  uiterlijks  en 
onwezenlijks  berust.    Zoo  legt  de  Franscbman  bij  voor- 
keur  den  toon  op  de  laatste ,  de  Italiaan  op  de  voor- 
laatste lettergreep.    Maar  ook  heeft  in  de  Duitsche  taa 
de  klemtoon ,  welke  dus  naar  een  bloot  logisch  beginse 
de  lettergreep,  die  hij  aandeed,  uitkoos,  eene  ware 
tirannij  op  het  formele  des  woords  uitgeoefend  (yergel. 
bladz.  10):  te  quanliteit ,  namelijk,  dat  is,  de  ver- 
schillende duur  in  de  uitspraak  der  woordklanken  ge- 
vorderd, fa,  om  zoo  te  spreken,  door  den  klemtoon 
tot  zwijgen  gebracht.   Bieden  de  woorden  in  het  (*o- 
thisch  en  Oudduitsch  ons  nog  reeksen  aan  van  syllaben, 
in  welke  de  lange  en  korte  metrisch  geschakeerd  zijn; 
in  lateren  tijd  kregen  de  verbuigings-  of  aEeidingssylla- 
ben,  ook  wanneer  zij  lange  vokalen  inhielden,  door  de 
overheersching  van  den  accent,  die  slechts  de  meest 
beteekenende  lettergreep  deed  uitkomen,  óf  den  lagen 
toon,  óf  zij  werden  toonloos,  ja!  niet  zelden  verdwe- 
nen zij  geheel  (zie  bladz.  27  ,  28).   Zoo  is  dan  ook  * 
onze  taal  de  dichtmaat  gansch  en  al  van  den  accent 
afhankelijk :  de  afstanden  der  geaccentueerde  syllaben  (1) 
bepalen  de  maat ,  en  zelfs  de  antieke  maten  kunnen 
niet  anders  nagebootst  worden ,  dan  dus  dat  de  «eac- 


(1}  Deze  afstanden  (de  ncventoon,  waarvan  l^"»  ' 
meegerekend)  zijn  zoodanig,  dat  tusscheu twee  geaccentuee 
syllaben  telkens  of  eene  of  twee  betrekkelijk  toonlooze  » h  t 
midden  gelaten  worden.    Deze  afstandsverhoodrngen  nu 
•orzake»,  dat  de  dichtmaat  in  onze  poezij  'O"»^ 
voudig  is,  te  weten,  zij  is  of  trochaiscU,  of  jamb.sch,  ot 
tyli&ch,  of  anapaestisch. 
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de  syllabe  de  lange  in  de  oude  dichtmaat  ter-j 

de  woorden  in  het  Hollandsen  opgenomen  kun* 
lurlijk  niet  volgens  den  regel,  die  voor  Duitsche 
geldt ,  geaccentueerd  worden ;  daartoe  zou  zulk 
•d  geheel  als  inheemsen  moeten  aangemerkt  zijn 
i,  en  de  Hollander  zou  in  eene  Tan  deszelfs 
>en  eenen  bekenden  stam  hebben  moeten  mee? 
ien.   De  woorden ,  die  als  vreemd  erkend  blij* 
louden  den  klemtoon ,  dien  zij  in  de  taal  be- 
nt welke  zij  ontleend  zijn,  als  lantadrn,  pa* 
xteél,  bisschop  (episcopus) ,  kanaal ,  predir 
trofeéi,   kanselier,  cemènt ,  oceaan  ,  cipres  , 
dris%    advokadt ,    historie ,    theorie ,  canon 
lil  Grieksche  woord  verkregen  wij ,  als  de  meeste 
c  woorden ,  door  middel  van  het  Latijn) ,  ca» 
of  geschut t   uit  het  Fransen).    Is  de  laatste 
an  een  vreemd  woord  in  deszelfs  oorspronke- 
toonloos ,  zoo  werd  hare  vokaal  weieens  door 
ilooze  e  vervangen ,  welke  dan  aan  het  woord 
Duitsch  aanzien  gaf  en  den  uitgang  aan  eenen 
uitgang  gelijkmaakte,  als  in  kerker  (carcer), 
amera) ,  tafel  (tabula)  ,  tempel  (templum), 
claustrum)  ,  engel  (angelus)  ,  diaken  (diaco- 

ts  waar  vereischt  de  eene  vokaal  in  de  uitspraak 
ir  dan  de  andere ;  doch  dit  verschil  van  quantitek 
oogduitsch  door  J.  H.  Voss  afgemeten  en  tot  re- 
t)  kan  nimmer  het  levend  fondament  eener  maat- 
orden,   om  reden  dat  de  klemtoon  de  ziel  is  der 
praak,  gelijk  hij  de  ziel  is  van  elk  woord*  Noch 
>ch  Goethe  hebben  zich  in  de  nabootsing  van 
laten  aan  die  quantileitsleer  gebonden. 


dus)    tingel  (singulum) ,  cedel  (scedula),  cirkel  (circultw)V 
citer  (cithara),  cilinder  (cylindrum).    In  Apotkèker 
„erd  Mlfa  de  geaccentueerde  lettergreep  Tan  den  Iatijn- 
échen  uitgang  (apothecarius)  toonloos ,  met  andere  woor- 
den,  de  klemtoon  werd  teruggetrokken ;  in  altaar  wordt 
Wel  eens  de  uitgang  met  dien  Tan  leeruar  gelijkgesteld, 
en  dan  spreekt  men  uit:  dllaar  ;  in  baromèler  en  ther- 
mométer  bracht  de  toonlooze  slotsyllabe  ïoozeer  een 
Jjuitsfch  aanzien  te  weeg,  dat  de  accent,  tegen  den  aard 
Van  deze'Grieksche  woorden,  op  de  vóórlaatste  te  staan 
kwam:  hexameter,  pentameter  ex*,  bleven  meer  tot 
tfe  taal  der  Geleerden  beperkt ,  en  behielden  dus  den 
behoorlijken  klemtoon.  -  In  inheemsche  woorden ,  Wnft 
bij  de  verlenging  door  verbuiging*-  of  afleidingssyllaDen 
de  klemtoon  natuurlijk  op  zijne  rechtmatige  plaats;  m 
vreemde  woorden  daarentegen ,  verhuist  hij  met  de  ver- 
•«mdering  in  den  aard  en  het  aantal  lettergrepen,  als 
dèctor,  doclóren;  réclor ,  reotóren,-  muziek  ,  ««• 
kadi,  muzikant;  èther ,  ethérisch  ;  melodie, 
disck  ;  natie ,  nationaal ,  enz. 

Wanneer  een  Duitsch  woord  eenen  vreemden  uitgang 
bekomt,  dan  verliest  de  klemtoon  van  de  stamsy  ■ 
«11e  heerschappij  over  dezen  uitgang,  welke  ,  daaren - 
gen  ,  den  hoofdtoon  op  zich  trekt :  zal  de  uitgwj^ 
kelijk  een  vreemde  uitgang  blijven ,  zoo  kan  üi 
anders.   Dus  vereischen  dan  den  hoofdtoon  demtgangen 
uadje  (ML  aggio  ,  Fransch  age)  ,  eel  (ellum , *■ . 
Fransch  Ml ,  elle)  ,  es  (issa ,  Fransch  esse) ,  et ,  Sf-  t 
Fransch  «è)  ,  Ut  (van  Griekschen  oorsprong ,  Lat.  . 
Fransch  Ute) ,  uur  (ura,  uri) ,  en  de  bastaardmtgang  de 
werkwoorden  eren  ,  als  boschaadje ,  iooneèl,  vaagde  > 
stahét(-sel) ,  voagdij,  bloemist,  glazuur,  «J* ■  , 
halvéren  enz.    Moeras  heeft  ook  den  klemtoon  op 
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lettergroep,  omdat  deie  «„ti  . 
*n>  (l)t  0fm  mor*g>»m,  Fransch  mm» 


»«  <*e«e  meer  algemeene  aanmerking,  k  t 
Wij  den  regel  v«a  mdwbij .  rlcin*«»  beschouwen 

gelijke  als  afgeleide  »o7rJel  °0t' 
<oo*  op  de  ,t«msyUa(HI  h'6°™  den  klem. 

«oord  ordé^^L  "'gering  maakt  hel 
Hollandacne  ordel^  Z l^ZT^  ™*  b« 

h<*  woord  /«W^  te  tó  «*  de  plaat,  ove^ 

•«eoluatie  men  «,u  kunnen  2'n  7°  H  * 

k«W  Tan  h  -.i  i>      .       en  Saan  twijfelen  bii  »nr„  r • 

«^""d  ran  hen  (2),  die  het  woJ 
"•».  *  het  werkwoord  l„l  TT 

^erde  Hoogdui«sche  J^TtT  ^  ^  *  »» 
"a,r  tehooren  op  de  tweeT  I  „  Z°U  de  Wanto°» 
Do<*  ware  dit  zoo   d7n  1 *****  «e,e«<»  worden 

^  «  een  xamen^t dd  1  ^  «00«duit,ch  onge. 
  *e8teW  W00rd.  waarvan  het  laatste 

-wdto.kan.lcn,  t  re  1"  W'J  nWn  (W«d,.         «„  J  ° 
«vllal».  J      w        e'  eeD  D""sc»  woord  * 

T— eg.    Ln     •    e",,0On  m0eten  tóCir.""  d' 
/o,  „         n  2,Jn-  *  daar  *'J  geen 

" '  SeI*  Anz.  Nor.  |838, 


ij 

i 


» j 
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«deenen  afleidingsuitgang  heef»,  ^^^"^ 
rttamsvllabe  vauhet  eerste  (het  bepalende)  woord 
de^tan^llabe  ^  ^ 

P  f  •    2,  xi     in  het  Middcnhoogduüsch  algemeen, 
rtdere  2  xe  en"  en^e  eeuw  voorstander,  vond.  Maar 
tot  «/^r^'  formatie  van  het  woord  :  een  tegen- 
vreemd  schijnt  de  ™'e  ,  me,  den  „itgang 
woordig  deelwoord  (levend)  verlenga 
£  is  iets  ongehoords;  daarom  sch.jnt  de  »  achter  d 
tg  ,s  ,ets  o  g            theli8ch  le  houden  te  njn  (1) . 
stamsyllabe  voor  epenmeus  eunhoniscbe 
«relke  ingeschoven  letter  dan  door  de  eupnon 

1 Tm X  — •  -  Re*e,matige 

zou  geToigvi  ,    volgende.  Ten 

den  xoo  even  geslelden  regel  ».jn  de  volgen > 

nter,  yema/M.   De  uitgang  *«%  heeft  *a"sc J J 
*"  de  dwaling ,  die  hem  voor  een  xamenstell.ngvor 
aan  ae  awauugi  ui«mirsnn  te  dan- 

mend  stamwoord  deed  houden,  den  klemtoon  te 

W  De  uitgang  mm*  heeft  ^^Vt\Z> 
„eer  hij  zooveel  beteekent .  J^-— 


van  datgene,  wat  aoor  u*  "         de overeenkomst i* 
«en,  als  blaéuwachtig ;  «naar  du.dt  h,j  de  overeen 
^«  aan,  dan  heeft  hij  dien  even  a Is  W^; 
hiervan  schijnt  dit  de  reden  te  «jn  dat 
gangen  van  het  licht  erkende  werkwoord  karen  <fi 
in)  afgeleid ,  als  xamenste.lingvormend  werden  «»g 
Lerkt:  werden  «j  nu  gerekend  eene  — — 
Wmen ,  »oo  was  de  accent  op  de  j 
laatste  bestanddeel  (hier  op  d,e  van  A««en)  te ^  g 
Zekerder  gaat  het,  dat  de  uugang  ter  daaro 

(1)  Even  al,  in  aandoening  van  doen ,  sUmsjUab. 
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rranscnen  uitgan?  ter  th  •  i 
terwijl  ook  de  uit»»»,  v  ,       .  .     Jaraimer)  ; 


Jmol  ook  de  uiigang  in  naar  ^  ƒ  "™ nter)  » 
den  bastaarduitsanff  «*  m„t  a     t  ,  «na'ogie  van 

to  7,;n  j  S  1  den  kantoon  bedeeld  «rh.;..» 
te  zijn  geworden :  het  fiWdmWh  ™     •       ee,d  schlJnt 

bekoorlijk  *  1  IJ6"  T'  Dü,,sche  ».  «er  alk» 

*  er  sommi,e    I  t(7ttde«  °nder  d'  voorvoegsel, 
.       5  '  d,e  den   hoofdtoon  vereischen  T- 
we.en.de  voorvoegsels  car/s,an/   ^  7nChen  Te 
wan ,  wanner  1         1  0n  »  00r  en 

ken*'  aa  :  lik  e  Tj^^  °'  °°T^ 
bonden,  a,s  lil 5 T  *«»  ver. 

^  oö  sPZTt  ' anttooord'  misdaad<  *- 

'«warring  met  hef  air  u  !°ork<>™"8  eener  mogelijke 
•    ^n  hiefvaT  s    dat  '1  D° 
««•e  zamenste/lin'  T        T°°rvoeSse,s  S«*cht  werden 

d<*  voor  2     8     r^0'   Doen       «"«*  verbon- 
™°r  met  woorden  van  .«  j- 

*°°«ien ,  z„„  is  de  .  .  .  V8n  Leenen  «ne.d,ngsu,tgang 
«eschied.  „ede  Z    7     °  '«'egd  (di, 

«aat  dpr  8,8  ^  zien  zu,'«n,  naar  de  reëel 

cent  op  an/  en  .      n  Benouden  dep  ac- 

^Ü^oegelijke  'f™'  «ebruikt;  en  hoezeer  de 

-i'ocndeCoV  vanT'^  ^  «*« 

Ui'S-g  voorzienfad  k„  rng;  T  ^  "*  —  ' 
of  »«.  voor  zich  h*  i  k  '         hBt  voorv^I  °» 

x.ch  hebben :  ook  behoorden  die  iwee  ad- 
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jektieTen  eigenlijk  ongetrouw  en  wangeschapen  ge- 
schreven  te  worden ,  in  welk  geval  hel  voorvoegsel  ge 
de  afleiding  aanduidt. 

ƒ„  eigenlijk  samengestelde  woorden ,  mits  zij  niet 
tegelijk  afgeleide  adjektieven  zijn,  ligt  de  klemtoon  op 
de  stamsyllabe  van  het  bepalende ,  d.  i.  het  eerste 
woord,  hetwelk  het  meest  beteekenende  lid  der  zamen- 
stelling  is ,  daar  hetzelve  aan  het  algemeene  begnp  van 
het  hoofdwoord,  dat  als  gegeven  voorondersteld  wordt, 
aijne  bepaaldheid  geeft.  Zoo  sterk  heerscht  de  klemtoon 
Tan  het  eerste  lid  der  zamenstelling  over  het  tweede , 
dat  niet  zelden  dit  laatste  geheel  toonloos  garden  en 
tot  eenen  blooten  uilgang  afgedaald  is  (zie  bladz  27) 
dit  heeft  plaats  in  de  woorden :  jonker  voor  jonkheer, 
juffer  voor  jufvrouw,  verl  voor  vierendeel ,  immer 
voor  iemeer  (uit  ie,  dat  is  ooit,  en  meer:  het  Hoogü. 
nunmehr  bewaart  dit  laatste  bestanddeel  onverm.nkt), 
emmer  (voorheen  minder  verminkt  eemer ,  Hoogduitse 
Eimer)  voor  eembaar  of  eenbaar  (een  vat,  dat  aan 
één  hengsel  gedragen  wordt,  uit  éen  en  beren,  dra- 
gen:  het  Hoogduitsch  Zuber ,  Oudduitsch  Zuipar,. 
een  vat  met  twee  hengsels,  uit  *wei  en  beran) ;  «W« 
(Iloogd.  Schuhe  en  Schuit  hei/s) ,  uit  schuld™  heeten 
(voorheen  zeide  men  nog  schottel)  heeft  zijn  laatste  u 
«heel  verloren.  -  Uitzonderingen  van  den  regel,  vol- 
gens welken  de  eigenlijk  zamenges.elde  woorden  geac- 
centueerd worden,  bieden  aan:  stadhuis  en  burg 
meester,  welke  op  het  laatste  lid  den  klemtoon  heb- 
ben    als  de  eigennamen  Edam ,  Schiedam ,  zeK 
gevolge  van  het  menigvuldig  gebruik  dezer  woorden, 
waarbij  derzelver  eerste  lid   zoo   naar   het  heg  I 
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de  uitspraak'  als  onwezenlijk  verwaarloosd 
nigermate  laat  zich  met  dit  verschijnsel  de  ver- 

vergelgken ,  die  het  woord  vrouw  bij  oude 
voor  eenen  eigennaam  ondervond ,  terwijl  het 
oonloozc  ver  overging.  Verder  legt  men  in 
en  hoofdtoon  ten  onrechte  op  de  tweede  sylla- 
roord  is  zamengesteld  uit  el  (ander)  en  land, 
srit  een  uitlander ,  uitgebannene  ;  doch  daar 
theid  van-  dezen  oorsprong  des  woords  was 
gegaan ,  zoo  is  het  geen  wonder ,  dat  het  eenen 
toon  verkreeg.  Ook  het  woord  schalmei ,  dat 
cld  schijnt  uit  schallen  en  mei ,  een  a/gesne- 
e  of  rietje,  werd  als  een  eenvoudig  woord 
d  men  den  bastaarduitgang  'et,  en  diensvolgens 
ccentueerd. 

atig  valt  bij  de  met  partikels  zamengestelde 
rden  de  klemtoon  niet  op  de  bepalende  parti- 
r,  wanneer  de  za  men  stelling  scheidbaar  is,  op 
ïl  en  het  werkwoord  beide;  wanneer  zij  on- 
•  is,  alleen  op  het  werkwoord.   "Wij  vonden 
3rschijnsel  de  oorzaak  in  de  natuur  van  het 
d  (zie  boven  bla  Jz.  171  en  175) :  vandaar  dan 
wanneer  de  verbale  stam ,  die  als  werkwoord 
♦raepositie,  't zij  scheidbaar,  'tzij  onafscheid- 
tamengesteld  ,  tot  een  zelfstandig  naamwoord 
klemtoon  dadelijk  naar  den  gewonen  regel 
te  lid ,  dus  op  de  praepositie  ,  te  staan  komt  t 
van   omgaan  t  tè%enspraak  van  tégen* 
mvang  van  omvangen ,  onderhoud  van  on- 
Wordt  de  zamengestelde  verbale  stam  als 
bruikt,  zoo  als  in  openbaar,  dan  heeft  de 
g  van  den  klemtoon  geene  plaats, 
een  tot  dus  ver  slechts  van  eigenlijk  zamen- 


13* 
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gestelde  woorden»  Met  de  oneigenlijk  zamengesteïde , 
namelijk  t  is  het  ten  aanzien  van  den  klemtoon  gan*ch 
anders  gesteld.  Hier  bestaat  geene  opheffing  der  beide 
begrippen  in  éón ,  geen  van  beide  woorden  geeft  zijne 
zelfstandigheid  op.  Van  daar,  dat  ook  de  klemtoon  op 
beide  gevestigd  blijft  (I):  met  uitsondering  alleen  van 
naamwoorden,  als  blaaskaak ,  kaalkop  %  praatgraag , 
en*.  ,  boven  nader  beschreven  (bladz.  163) ,  welke  for- 
meel eene  ware  zamenslelling  vormen,  hoezeer  zij  naar 
hunne  beteekenis  onder  de  zamenkoppelingen  te  rang- 
schikken zijn.  Overigens  ziet  men  weieens  van  twee 
zamengckoppelde  of  onecht  zamengesteïde  woorden  het 
eerste  den  klemtoon  dragen ;  doch  evenzeer  ziet  men  het 
laatste  soms  met  den  hoofdtoon  bedeeld ,  hetwelk  tegen 
alle  denkbeeld  eener  echte  zamenstelling  aandruischt. 
Ook  is  zuil*  een  overheerschend  accent  op  een  der  beide 
bcstanddeeien  van  een  onecht  zamongesteld  woord  geens- 
zins voor  den  syliabentoon  ,  over  welken  wij  tot  nog  toe 
spraken,  maar  voor  den  woordtoon,  soms  voor  den 
rhetorischen  toon  te  houden  :  zoo  zegt  men :  achteraan^ 
bergop ,  daar  het  voorzetsel  tot  het  praedicaat  behoort, 
•  en  dus  den  woordtoon  vordert,  en  men  plaatst  in 
daarvan  den  toon  op  daar ,  wanneer  het  doel  des 
sprekers  krachtige  aanduiding  der  plaats  vanwaar  t  ver- 
eischt ,  terwijl  men  anders  ook  daarvan  kan  zeggen. 
Hierop  steunt  het  onderscheid  tusschen  waarvan  en 
waarvan :  het  eerste  is  vragend  ,  en  bij  de  vraag  naar 
de  plaats  vanwaar  9  moet  deze  plaats  noodwendig  met 
nadruk  aangewezen  worden;  het  tweede,  waarvan, 

(1)  Hierop  berust  het  onderscheid  tusschen  den  klemtoon 
van  stddsbezétiing ,  dat  oneigenlijk,  en  stddbezetting ,  dat 
eigenlijk  zamengesteld  is. 
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elijk,  en  bij  een  zoodanig  gebruik  van  deze 
peling  bestaat  die  reden  ter  accentuatie  tan 
ord  waar  niet.    In  nadat ,  onderwèg ,  der» 
tdemadl  en  dergelijke  ,    ligt ,  eindelijk ,  de 
(hier  een  woord  toon)  op  het  naamwoord  om 
eden ,  om  wlke  men  ,  wanneer  men  zegt :  ik 
\jn  huis  gekomen ,  den  hoogeren  toon  op  huis 
i  uit  legt ,  zoo  men  ter  sterkere  accentuatie 
oorzetsel  geene  bijzondere  reden  heeft.  —  In 
Is,  zamengesteld  met  het  woordje  al,  wordt 
orvoegsel  behandeld,  en  is  het  dus  toonloos, 
rt  alléén,  ahoó ;  even  zoo  in  de  adjektie- 
i,  al  wijs  ,  en  de  daarvan  afgeleide  substan- 
oèdheid,  alwtjsheid :  daarentegen  zegt  men 
dat  van  geen  adjektief  afkomt, 
estelde  adjektieven ,  wier  laatste  lid  of  wer- 
senen  afleidingsuitgang  eindigt,  óf  ten  minste 
1  moet  beschouwd  worden,  leiden  den  klem- 
t  laatste  bestanddeel  af,  bij  voorbeeld :  goed» 
'einmoédig ,  vrijwillig ,  afzichtelijk  ,  recht» 
toegankelijk,  alledadgsch  ,  eerwaardig  , 
Als  afgeleid  moeten  mede  beschouwd  wor- 
enwoordige  en  verledene  deelwoorden,  zoo- 
bijvoegelijke  naamwoorden  overgaan.  Dus 
men  :  hemeltérgend ,  uitnémend ',  schoor- 
Soogdrdvend ,    welwillend ,  godvergéten, 
ren  ,  volkómen  ,  oprécht  (voor  opgerecht)  : 
den  als  breedgetdkt ,  platboomd ,  vierkant 
en  van  het  substantief  een  vièrkant)  (1). 

Hoogdtiitsch  geldt  deze  régel  niet :  men  zegt : 
tilaufiz ,  absichtlich  ,  ümganglich ,  alltagig  ;  maar 
Jder  :  handyrtijUch  ,  vollkötnmtn  ;  nothwéndig  en 
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Sommige  adjectieven  volgen  den  regel  dezer  accentver- 
plaatsing, al  zijn  zij  niet  afgeleid  ,  vandaar  zegt  men:  eer- 
tuadrd ,  lofwaard,  voor  eerwaardig ,  lof  waardig.  Het 
spreekt  van  zelve,  dat  de  adjektieven  ,  afgeleid  van  zamen- 
gesteide  substantieven,  wier  eerste  lid  een  substantiefis, 
den  klemtoon  op  het  eerste  lid  der  zamenstelling  behou- 
den, vermits  zij  zich  voor  de  voorstelling  niet  in  twee 
leden  laten  scheiden:   zedekündig  ware  eene  zamen- 
stelling  uit  zeden  en  kundig ,  maar  zédekundig  is  af- 
geleid  van  zédekunde ;    desgelijks  geschiédkundig, 
schoólmeesterlij/i.  —  De  substantieven  op  er  en  ing , 
afgeleid  van  werkwoorden  met  partikels  zaraengesteld , 
behouden  natuurlijk  den  klemtoon  op  het  verbale  be- 
standdeel,  als:  ondernémer,  onderhouding*  uttvoè- 
rtng9  in  onderscheiding  van  ónderhoud  ,  uitvoer;  doch 
ook  overlég  in  plaats  van  overlégging ,  behoudt  den 
toon  op  de  laatste  lettergreep ,  hoezeer  het  woord  dien 
uitgang  ing  niet  aanneemt.    Wederstander  heeft  den 
klemtoon  op  het  eerste  lid ,  hoezeer  het  van  het  werk- 
woord wederstanden ,  dat  is  wederslaan,  afkomt, 
waarschijnlijk  omdat  men  bij  dit  woord  het  substantief 
tégenstander  in  het  hoofd  had.  —  Het  spreekt  verder 
van  zelve ,  dat  zelfstandige  naamwoorden ,  die  op  nieuw 
afgeleid  zijn  van  afgeleide  adjektieven ,  den  klemtoon 
behouden  op  de  syllabe,  op  welke  deze  laatste  dien 
vorderen,  als  grootmoédigheid,  ontoegankelijkheid  enz* 


In  zamengestelde  woorden,  die  uit  meer  dan  twee 
bcstanddeelen  bestaan ,  ligt  de  hoofdtoon  op  die  letter- 
greep, welke  de  belangrijkste  bepaling  aan  het  zamen- 
gestelde begrip  geeft.   Ook  de  zamenstelling  uit  meer 


* 
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telen  heeft  altijd  slechts  twee  hoofdleden,  en 
t  eerste  lid  kan  den  hoofdtoon  hebben;  nu  is 
ts  de  vraag,  wanneer  het  eerste  lid  in  zich 
amengesteld ,  welk  van  deszelfs  beide  bestand- 
•n  klemtoon  verkrijgt.  Is  het  eerste  lid  eigen- 
ngesteld ,  zoo  krijgt  het  eerste  bestanddeel  t  is 
enJijk  zamengesteld ,  zoo  krijgt  het  tweede  den 
.  Bij  voorbeeld:  koópmans-zoon,  eikenboom' 
'dag-maal ,  mórgenzonne-straal ,  brdndwaar- 
d schappij  ;  maar  oudemdnnen-Auts ,  gouden* 


ewaagden  tot  dus  verre  slechts  van  den  klem* 
uitnemendheid.   Evenwel  al  kan  men  van  ééne 
ij  voorkeur  zeggen,  dat  zij  den  toon  heeft, 
echter  al  de  overige  niet  volstrekt  toonloos; 
beeft  elke  lettergreep  een'  toon ,  anders  zou  zij 
ïeel  niet  hoorbaar  wezen;  doch  in  tegenover- 
u  de  syllabe,  die  den  toon  bij  uitnemendheid, 
dtoon  heeft ,  wordt  van  de  overige  gezegd  , 
ren  lagen  toon  hebben.   Maar  ook  in  den 
laagte  van  den  toon  is  een  aanmerkelijk  ver- 
onderscheidt  men  tweederlei  laagtonige  sylla- 
laagtonige  syllaben  der  eerste  soort  noemt 
onig  in  beperkteren  zin  of  neventonig ;  die 
e,  noemt  men  toonloos* 
entoon  hebben,  vooreerst,  alle  stamsyllaben; 
mengestelde  woorden  het  hoofdwoord  of  twee* 
iken :  bij  voorbeeld ,  vóórjaar  (het  teeken  van 
ïis  gravis  stelt  den  neventoon  voor) ,  gast* 
boom ,  wijnstok ,  médemènsch ,  zónneklaar. 
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Wanneer  het  tweede  lid  eener  zamenstelling  zelf  Weder 
zamengesteld  is,  dan  heeft  het  eerste  van  deszelfs  be- 
standdeelen  eenen  sterkeren  ,  en  het  tweede  eenen  zwak- 
keren neventoon  ,  als ;  palmzondag ,  wapenstilstand. 
Wanneer  in  de  afgeleide  bijvoegelijke  naamwoorden  de 
hoofdtoon  wordt  afgeleid  ,  dan  heeft  het  eerste  lid  der 
zamenstelling  den  neventoon. 

Ten  tweede,  hebben  den  neventoon  de  achtervoegsels, 
wier  vokaal  niet  de  zwakke  e  is,  als:  and,  aad,  baar, 
uchtig  (wanneer  het  zooveel  beteekent  als  een'  zweem 
van  iets  hebbende) ,  dom  ,  heid ,  lijn ,  ling ,  lings ,  loos , 
nis  ,  oede  ,  schap ,  waart s  ,  uw  ,  zaanu  Bij  voorbeeld : 
heiland,  siéraad ,  dankbaar ,  groenachtig ,  eigendom, 
wijsheid,  oógelijn  ,  jóngcling ,  s chr ij d 'eli  ng s  ,  vruch- 
teloos ,  droefenis,  ar moéde ,  beterschap  ,  zuidwaarts, 
schaduw  ,  vreedzaam.  De  uitgang  mg-  in  substantieven, 
die  van  gebruikelijke  werkwoorden  zijn  afgeleid ,  heeft 
dan  een'  neventoon ,  wanneer  de  stamsyllabe  niet  onmid- 
dellijk vóór  de  syllabe  van  den  uitgang  gaat ,  als:  oefe- 
ning ,  verbetering.  Eindelijk  heeft  het  voorvoegsel  on 
•vóór  verled.  deelwoorden  komend  den  neventoon,  als: 
önbeweénd,  öngezién  enz. 

Toonloos  zijn  al  de  verbuigingsuitgangen ,  én  alle  af- 
leidingssyllaben ,  zoo  vóór-  als  achtervoegsels ,  in  welke 
de  zwakke,  toonloos  geheeten  e  voorkomt.  Buitendien 
de  uitgangen  tg ,  lig ,  lijk  en  ing ,  wanneer  de  stam- 
syllabe voor  een'  derzeke  onmiddellijk  voorafgaat  ,  als 
vlijtig ,  twintig,  vergefelijk,  bestemming. 

Gelijk  de  syllabentoon  de  band  is ,  die  de  verschillende 
lettergrepen  Yan  een  woord  tot  één  geheel  verbindt,  en 
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amengesteld  woord  het  bepalende  lid  doet  uit* 
zoo  bewerkt  de  woordtoon,  dat  verschillende 
i  voor  het  gehoor  tot  éénen  zin ,  dat  is ,  tot  eene 
eenheid  verbonden  worden,  en  dat  het  bepa- 
i!id  sterker  spreekt  dan  het  bepaalde. 
>ofdbestanddeel  van  den  volzin  maakt  het  werk- 
ïit.    Dus  heeft  het  praedicaat  of  gezegde  den 
n.    Staat  er  bij  dit  werkwoord  een  bepalend 
letzij  objekt,  hetzij  terminatie/  (datief),  hetzij  een 
ie/  bijwoord,  zoo  heeft  dit  eenen  nog  sterkeren 
m  het  werkwoord  zelve,  aangezien  hetzelve  het 
.  begrip  behelst.    Het  subjekt ,  dat  eenigermate 
;egeven  denkbeeld  wordt  aangemerkt ,  en  immer 
werkwoord  bepaald  wordt,'  heeft  den  neven- 
Uzoo:  de  avond  daalt ,  de  man  drinkt  bier* 
eft  zijnen  schuldenaar,  hij  spreekt  duidelijk. 
nneer  een  adjektief  onmiddellijk  bij  het  sub- 
bevoegd  wordt ,  en  dus  niet  alleen ,  wanneer  het 
verk woord  zijn  het  praedicaat  vormt,  verkrijgt 
oofdtoon ,  vermits  het  alsdan ,  even  als  het  eer- 
ier echte  zamenstelling ,  het  substantief  bepaalt : 
er  man. 

een'  zwakken  neventoon ,  hoezeer  nu  eens  meer 
er  zwak ,  krijgen  :  de  voorzetsels ,  van  welke 
5  weten,  het  voorzetsel  te  zelfs  wegens  zijnen 
Irekt  toonloos  is;  de  voegwoorden ;  de  bij» 
mits  zij  niet  qualitatief  zijn:  het  bijwoord  van 
r  wordt ,  wanneer  het  de  plaats  slechts  onbe- 
lanwijst ,  in  het  toonlooze  er  veranderd ;  ove- 
ben  de  bijwoorden  van  tijd  en  plaats  eenen 
akken  neventoon,  dan  doorgaans  voorzetsels 
>rden  ;  verder  de  determinatieve  adjektieven 
adjektieve  voornaamwoorden  geheeten)  en 


de  voornaamwoorden ,  onder  welke  aelfc  sommige  per- 
soonlijke voornaamwoorden ,  als :  me ,  we ,  ge ,  se ,  't 
(voor  het) ,  'em  (voor  hem)  en  'er  of  her  (voor  Aoar) 
tot  volstrekte  toonloosheid  kunnen  afdalen  (l);  en  de 
hulpwerkwoorden,  daar  zij  bloote  vormwoorden  zijn. 

Het  lidwoord  de  is  zelfs  in  zijne  verbogen  vormen 
toonloos ;  alleen  heeft  de  genitief  de»  en  der  een*  zwak- 
ken neventoon,  gelijk  ook  de  datief  meervoud.  Een  is 
desgelijks  toonloos,  bepaaldelijk  in  zijne  onverbogen 
gedaante. 

Wanneer  een  woord  tot  toonloosheid  verviel,  waren 
de  Ouden  gewoon  het  met  het  woord ,  waarbij  het  be- 
hoorde, zamen  te  koppelen.   Van  daar  hunne  schrijf- 
wijze: dlam,  tbeeet,  isse  (is  sy),  i'ser  (ie  daar), 
tu, ouden  (wilde  hem) ,  taamen  (te  samen)  enz. 


AANHANGSEL. 

OVER  HET  AFBREKEN  DER  WOORDEN  OP  HET  EIND 
TIK  EER'  REGEL  ,  EN  OVER  HET  GEBRUIK  VIN 
HET  VERBINDING  STEEKEN. 


Ten  aanwen  van  het  afbreken  eens  woords,  wanneer 
de  ruimte  van  eenen  regel  niet  veroorlooft  het  voluit  te 


(1)  Hei  onzgdige  voornaam*,  het  is  zelfs  ongeschikt  om  ooit 
den  hoofdtoon  te  ontvangen,  van  daar  dat  het  noch  geregeerd 
door  een  voorzetsel,  noch  ook  als  objekt  kan  gebruikt  wor- 
den, wanneer  de  rhttorisch*  klemtoon  dit  zon  moeten  treüea. 
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*  \  «brij Ten,  yolgl  men  in  het  Hollandsen,  even  als  in  het 
1  :  Hoogduitsch ,  dezen  regel ,  dat  men  de  syllaben  in  het 
r)  schrijven  scheidt,  daar  waar  men  ze  in  het  spreken  scheidt* 
b  Eenen  medeklinker,  die  tusschen  twee  vokalen  staat, 

*  betrekt  men  tot  de  volgende,  en  wanneer  twee  mede- 
■  klinkers  nevens  elkander  staan ,  brengt  men  den  eersten 
*•  tot  de  voorgaande ,  den  tweeden  tot  de  volgende  vokaal. 
»u  Dus  behoeft  men  bij  het  afbreken  in  geenen  deele  met 
p          <Ie  woordgronding  te  rade  te  gaan.    Slechts  in  zamen- 

gestelde  en  van  voorvoegsels  voorziene  afgeleide  woorden, 
w  breekt  men  af  bij  de  scheiding  tusschen  de  leden  der  za- 

menstelling  of  tusschen  het  voorvoegsel  en  de  stamsyllabe. 
Dus  scheidt  men :  bestelen,  hier-in,  daar-op,  voor- 
fji  oor-deel ,   vol-eindigen ,   oog-appel,   in-enten,  on- 

ordelijk ,  dank-offer ,  ont-erven.  Zelfs  de  niet  afge- 
broken schrijfwijze  in  het  midden  van  den  regel  voor- 
onderstelt ,  dat  daar  ter  plaatse  in  het  woord  eene  schei- 
ding gemaakt  wordt ,  anders  toch  zou  men  moeten  lezen: 
bes-telen  met  gesloten  e ,  da-rop ,  vo-leindigen  met  eene 
open  o,  oo-gappel  enz*  Deze  zelfde  regel  gejdt  ook 
van  al  de  achtervoegsels,  die  met  eenen  medeklinker 
I  aanvangen ,  als :  je ,  heid ,  ling ,  loos  enz. ,  b.  v.  huis» 

je,  droef e-nis  enz.   Doch  begint  het  achtervoegsel  met 
eene  vokaal,  als:  and,  aad ,  aard,  er,  el,  en,  et, 
ig ,  in ,  ing ,  oede ,  dan  scheidt  men  de  beide  slotkonv 
-        zonanten  van  het  stamwoord  van  een ,  of  men  betrekt 
ji         de  enkele  slotkonzonant  tot  het  achtervoegsel ,  als :  hei- 
,  land,  sie-raad,  grij-%aard,  wree-daard  (1)  ,  ge-ver, 

(1)  Vormde  de  uitgang  aard  samenstelling,  zou  zou  men  bê- 
hoorcn  te  schrijven  grijsaard,  en  afbreken  grijs-aard,  wreed- 
aard, gel jk  men  te  recht  schrift  grijsachtig  en  niet  grijsachtig. 

\ 
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le-pel ,  gou-den  ,  visscher ,  prinses,  wiUlig ,  £Td- 
vin,  koning,  ar-moede.  Alleen  het  achtervoegsel 
«cA%  is  hier  uitgezonderd ;  men  schrijft  toch  bij  het 
afbreken  doorn-achtig ,  niet  doornachtig,  blaauuf- 
achtig  ,  niet  blaau-wachtig ,  waarachtig  niet  wa- 
racA/^.  De  reden  hiervan  is,  dat  dit  achtervoegsel, 
blijkens  nog  andere  boven  vermelde  verschijnsels,  als 
zamensteUingvormend  wordt  aangemerkt. 

De  zamengestelde  letters      en       kunnen  in  geen  ge- 
val vanéén  gescheiden  worden  ;  dus  breke  men  af :  men- 
schen ,  loo-chsnen.  In  het  Hoogduitsch  beschouwt  men 
ook  de  st  en  s/?  (de  laatste  niet  immer)  ten  dezen  aan- 
zien als  onscheidbare  lettervereenigingen ;  dus  breekt  men 
daar  af:  trosten;  maar  wij  schrijven  niet  gisteren, 
maar  gisteren,  niet  la-ster  maar   las-ter ;  ander- 
zins zou  men  ook  buiten  de  scheiding  moeten  schrijven 
gissteren,  las  ster ,  gelijk  men  schrijft  wasschen  en 
niet  waschen.    Het  spreekt  echter  van  zelve,  dat  de  st 
van  het  achtervoegsel  ster  niet  gescheiden  wordt :  loop- 
ster ,  vrijster:    Zelfs  de  st  van  den  uitgang  van  den 
overtreffenden  trap  wordt  in  dit  opzicht  als  die  van  het 
achtervoegsel  ster  behandeld ,  en  men  deelt  af:  eerste, 
vrijste;  hoezeer  men  ten  aanzien  van  mees-te  eene  uit- 
zondering toelaat.    Wordt  de  st  van  den  uitgang  door 
eene  konzonant  voorafgegaan,   zoo  scheide  men  ook 
deze  lettervereeniging  niet  ;  dus  breke  men  af:  winsten 
"niet  wins-ten  ;  hoezeer  men  daarentegen  wederom  lees- 
ten  (meerv.  van  leest)  moet  schrijven,  daar  hier  de  st 
niet  door  eenen  medeklinker  wordt  voorafgegaan,  — 
Eindelijk  ware  het  te  wenschen ,  dat  ook  de  ng  als 
eene   onafscheidbare    lettervereeniging   kon  behandeld 
worden,  en  men  niet  behoefde  af  te  breken:  zin-gen » 
konin-gin,  maar  zi-ngen,  ko-ning-in. 
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rordt  eene  euphonische  vokaai  tusschen  twee  k„„ 

,  waar  d,e  vokaai  ia  uitgeval Jen ,  aI|  , 

A,,een  wanneer  de  stamsyllabe  op  L7/ 
noeten  eindiKen    is  hPt  „„n       ^  P  mie  v 

u'g"n ,  is  tiet  wellicht  beter  deze  tot  da 

ade  syllabe  te  betrekken ,  omdat  de  .  0p  he  ld 
8y»abe  niet  gedu,d  wordt:  ÏOo  deeieCn  d« 

Z  h  .  i  61  ach,e"oe^'.  dat  .net  eene 
™  beg,nt,  de  scheiding  gemaakt  worden.  ^ 

P  het  e,nd  eener  syllabe  geduld  wordt;  zoo  zou 
"  -boeten  afbreken  en  nie,  ^ 

slechta  ,óór  de  w  eene  syllaLe  kan  aanvangen. 


™>ge  gevallen  dient  men  ook  midden  in  den 
(want  ^he-den  efl  vereenfgen  z..n  ^JT 

n  'zamefÏ  m  ?  ^  *USSChen  de  bes"»d- 
n  samengekoppelde  ^  


.    7  .  «gcoiciue  woorden, 

oogdmtsch  ls  d,t  «eeken,  wegens  den  aard  van 
>rthographie>  van  uitgebreider  gebruik  dan  bij 
«OU  men  daar  zonder  voorbehoedmiddel  geen 
-^z.en  tusschen  Erblasser  en  Erb-tasser ,  er- 

I 

opn.rWijk.  da,  da  e  voor  den  uitgaf  ling,  zoo 

•angcuerk,.  Van  d,.r  locb>  dat  men        ,  ƒ 
*  met  verandering  van  v  in  /,  ,Is  eindigde  deze  / 

=P  I         titrvtling  niet  */<//e//^.  7 


drüeken  en  Erd-Rücken ,  Bau-Mast  en  Baum-Ast; 
doch  erflater  (zoo  wij  dit  woord  bezigden) ,  aardrug 
en  bouwmest  hebben  bij  ons  geene  gelijkluidende  woor- 
den nevens  zich,  evenmin  als  wij  in  de  verleiding  zou- 
den  kunnen  komen  om  een  woord  als  stok-eind  anders 
dan  zoo  het  behoort  uit  te  spreken,  terwijl  men  in  het 
Hoogduitsch  Stoch-Ende  zonder  het  verbindingsteeken 
licht  als  het  deelw.  van  stocken  zou  doen  klinken  (1).  - 
Evenwel  is  het  somtijds  niet  ondienstig  zulk  een  teeken 
in  bet  Eojlandsch  aan  te  wenden ,  voornamelijk  wanneer 
eenig  woord  uit  een  inheemsch  en  een  uitheemsch  (of 
als  zoodanig  aangemerkt)  bestanddeel  bestaat ,  omdat 
men ,  wanneer  bet  woord  ten  deele  vreemd  is  ,  Hebt 
eene  vereeniging  zou  kunnen  vermoeden  tusschen  let- 
ters, die  in  het  Hollandsen  zich,  van  zelve  in  twee 
lettergrepen  scheiden ,  en  zich  dus  tot  eene  valsche  uit- 
spraak  laten  verleiden :  zoo  schrijve  men  D.  v.  never . 
dag-heraut  dan  dagheraut ,  dat  men  licht  op  de  Fran- 
sche  wijze  (als  daguéraut)  zou  kunnen  uitspreken;  be- 
ver bagage-invoer  dan  bagagcinvoer ,  in  welke  zamen- 
stelling  men  licht  de  zamenstootende  e  en  i  in  de  uit- 
spraak zou  kunnen  meenen  te  moeten  vereenigen.  Hier 
komen  mede  de  geographische  namen  in  aanmerking, 
als:  Opper- Italië ,  Zuid- Amerika ,    de  Oost-Indiën 
enz.  in  welke  men  te  recht  het  verbindingsteeken  aan- 
wendt. 

Verder  is  het  verkieselijk  bij  infinitivische  woordkop- 
pelingen en  dergelijke,  verbind ingsteekens  te  bezigen, 
als :  het  heen-en-tveêr-loopen ,  het  over-en-weèr- ge- 
babbel, liever  dan  de  waarlijk  bijeen  behoorende  woor- 
den (zie  bladz.  163)  vanéén  gescheiden  te  laten. 

(1)  Zie  Heyse,  t.  a.  r.  bh  Ml  eu  412. 
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Ook  vereenigde  namen  van  landen,  ab; 

^7ar'  en  °P  —  o«holland.che  vrij  e  zamelt 
pelde  naamwoorden  al,  •  «mengekop- 

teeken  verbonden.  ^  door  delfde 

Eindelijk  bezigt  men  het,  wanneer  twee  „n  „it  ^ 
volgende  zamemresWH.  ,  °P  e'k("»der 

muengesteide  woorden  hetzelfH»  Luju 
Remeen  hebben ,  en  men  de      u  ,•  Ctze,fde  hoofdwoord 

vti/  Termijden-  dan  Toch  ..  *Vandit  Zwoord 
«'e  lid  van  het  v.  K   ,P     81  ^  heUchtCT  het  «*- 

«'  *  vermijden  en  te  7        ~  aCh'erT0<*- 

dit  moetzynf  «* 
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,     DERDE  BOER. 

OVER  DE  WOORDEN  ALS  DEELEN 
DER  REDE. 


■ 

OVER  DE  REDEDEELEN  EN  WOORDSOORTEN  IN 
HET  ALGEMEEN,  EN  OVER  DE  GBAM- 
MATISCHE  BETREKKINGEN. 


Het  verschil  der  woordsoorten  wordt  roóral  daarge- 
steld  door  de  verschillende  rol ,  welke  ieder  woord  10  de 
rede  vervult  (zie  boven  blad*.  5) ,  en  op  dezen  grond 
spreekt  men  te  recht  van  rededeelen. 

Eene  zamenhangende  rede  bestaat  uit  zelfstandige  vol- 
zinnen; elke  volzin  nu  houdt  eene  gedachte  in,  dat  is, 
de  toepassing  van  een  algemeen  begrip  op  een  bijzon- 
der onderwerp.  Bijgevolg  bestaat  de  zin  uit  twee  be- 
standdeelcn ,  waaaran  twee  hoofdwoordsoorten  beant- 
woorden: uit  een  onderwerp  en  dat  wat  van  dit  on  er 
werp  vermeld  wordt,  met  andere  woorden,  uit  een 
subjekt  en  een  praedicaat. 

Het  woord ,  dat  het  onderwerp  der  gedachte  vert 
genwoordigt,  duidt  dit  onderwerp  aan  als  eene  zelfstan- 
digheid (substantie)  met  zekere  vooronderstelde  noo^ 
wendige  eigenschappen.  Dus  draagt  dat  woord  den  nsa^ 
van  zelfstandig  (substantivum) ,  en  omdat  het  a  s 
kenningslecken  van  de  zelfstandigheid ,  als  haar  naa 
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JM» .  dien  van  zelfstandig  ^«WM(0(,r(/  , 
onderwerp   wortü  .  iomrwi—i   ...  1  1 


=     hei  ,„„„ .,,  0;  Zll 


d.  ht  w„T  "  T rckk,n«  *0t  hel  Verwerp  * 

jacht  wordt>  dat  bet       bijzond    leJf ;  f° 


dit  uit  te  dn.Hr—    k  .  aangewend  on» 

wrln  t  '  be8t8al  m  de  aanhechting  van  het 

jnooDhjk  voornaamwoord,  hetweik  het  subiekt  ver 
egenwoordigt,   achteraan    den  verbalen  sÏ  nt 

voornaamwoord,  verschillend  n,  1 
ma*k.         k    •  Terscm"end  «aar  persoon  en  getal. 

ucr  reae  geleden  is .  zoo  beet  ÏW         ^  j 
M  bestemmiW-J?  it  woord,  dat  de- 

»      bij  ZTT         '  bU  U,,nemen^eid  bet  »wm 
D  lJ  008  kerkwoord,  door  welke  h*nw  . 

"  WOrd'.  *-*  dit  rededee,  sle^  ZZ  7^ 
è*       eene  0f  andere  «ir»,    j-  L  . .  van  of  aan  do 

(doorgaans  eele  Je' f ^  *Wdt  —Wen 
xelf,tand.gheid  vertegenwoordigt, 
«-deindenvorm^v^^^^ 

^  (O  In  het  Griek.,h 

U*-Ch.  ^  *  door  M 
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gelegene  uitdrukkelijke  aanduiding,  dat   het  begrip, 
door  hetzelve  beleekend,  geene   zelfstandigheid  heeft 
dan  alleen  in  het  subjekt ,  wordt  te  weeg  gebracht,  d«t 
deszelfs   inhoud  als  voorbijgaande,  of  ten  minste  als 
zich  in  den  tijd  verwezenlijkend  (l)  voor  den  geest 
treedt.  Denkt  men  die  werkwoordelijke  verbuiging  weg, 
zoo  behoudt  men  wel  een  woord ,  dat ,  even  als  het 
werkwoord,  attributief  is;  doch  de  eigenheid  des  sob- 
jekls,  daarin  uitgedrukt,  doet  zich  dan  als  iets  blij- 
vends voor,  hetwelk  in  het  subjekt  voorondersteld  en 
niet  eerst  daaraan  uitdrukkelijk  toegeschreven  wordt. 
Zulk  een  attributief  woord  zonder  de  kracht,  welke 
het  werkwoord  bezit ,  om  de  eigenheid  als  zich  eerst 
verwezenlijkend  uit  te  drukken ,  heet  mede  naamwoord, 
omdat  het  slechts  het  vermogen  bezit  om  die  eigenheid 
te  benoemen ,  en  wel  bijvoegelijk  (adjektief)  naam- 
woord,  omdat  het  iets  bijkomends  tot  de  zelfstandig- 
heid ,  niet  de  zelfstandigheid  zelve  uitdrukt. 

Wil  men  zulk  een  adjektief ,  bij  gemis  van  een  werk- 
woord  ,  als  praedicaal  doen  dienen ,  zoo  moét  men  tus- 
schen  het  subjekt  en  dat  adjektief  een  verbindingsmid- 
del (koppelwoord,  copula)  te  baat  nemen,  hetwelk  de 
kracht  heeft  om  uit  te  drukken ,  wat  de  eigenaardige 
vorm  des  werkwoords  te  kennen  geeft.  In  het  Griekscn 
en  Latijn  wordt  daartoe  een  werkwoord  gebezigd ,  het- 
welk (en  deze  aanmerking  is  ten  volle  op  het  bedoelde 
Grieksche ,  slechts  ten  deele  op  het  Latijnsc.he  wer  - 
woord  toepasselijk)  bestaat  uit  de  afgereten  verbuigings- 
uitgangen der  overige  werkwoorden  (2) ,  en  daar ,  ge- 


(1)  Vandaar  heet  het  Werkwoord  bij  Hoogdoitsche  Spraal- 
kundigen  meestal  Ztitwort.  * 

(2)  Het  Grieksche  werkwoord  is  ttpl ,  het  Latijnsa»  • 
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lijk  wij  zoo  even  zeiden  ,  juist  in  dié  uitgangen  de  e*-t 
genaardige  kracht  des  werkwoords  gelegen  is ,  zoo  was 
dat  werkwoord  bij  uitnemendheid  geschikt  om ,  bij  het 
adjektief  geplaatst,  aan  dit  laatste  de  ontbrekende  kracht 
des  werkwoords  toe  te  voegen  (l).  Een  dergelijk  werk* 
woord  bezat  het  Gothisch  in  het  werkwoord:  im,  is, 
ist,  hetwelk  echter  alleen  in  den  tegenwoordigen  tijd 
voorkomt ,  en  bezitten  wij  in  het  werk w.  zijn ,  hetwelk 
echter  slechts  weinige  vormen  heeft  overgehouden,  daar 
het  niet  alleen  het  praeteritum  en  verled.  deelw. ,  gelijk 
im  in  het  Gothisch,  van  wezen  (Goth.  visan ,  d.  i.  6/y- 
ven) ,  ontleent ;  maar  ook  in  de  beide  eerste  personen  van> 
het  enkelvoud  van  den  tegenw.  tijd  der  aantoon,  wijze; 
door  (ik}  ben  ,  (du)  bist ,  d.  i.  benst  (deze  tweede  per»*; 
enkelv.  is ,  zoo  als  bekend  is ,  verloren) ,  verdrongen 
is.  Het  werkwoord  zijn  met  wezen ,  dat  deszelfs  ont- 
brekende vormen  aanvult,  bezit,  even  als  de  aangedui- 
de werkwoorden  in  het  Grieksch  en  Latijn ,  de  betee- 
kenis  van  de  ruimste  en  onbepaaldste  eigenheid,  welk* 
aan  eenig  subjekt  kan  toekomen  (2)  ,  die  des  bestaans , 


hetwelk  echter  sommige  tijden  (fui  enz.  futurus)  van  een  werk- 
woord ontieend,  hetwelk  uit  een  en  wezenlijken  verbalen  stam: 
is  gesproten.  '  I ) 

(1)  ln  het  Grieksch  was  de  toevoeging  van  het  werkwoord 
{zijn)  bij  een  adjektief  ter  daarsteiling  eens  praedicaats 

minder  vaak  vereischt,  dan  in  het  Latijn  of  bij  ons.  Die  taal 
toch  bezit  eene  menigte  werkwoorden  (op  éw)  van  bijvoegel. 
naamwoorden  afgeleid,  welke  de  waarde  van  een  adjektief 
met  het  koppelwoord  zuiver  teruggegeven,  als:  a§laoü»t 
*j**lH>*i»  enz. 

(2)  Het  werkwoord  zijn  met  de  daaraan  beantwoordende  werk- 
woorden ia  andere  talen  zou  men  gepaster  verbum  abstrac- 
tum in  tegenoverstelling  der  verba  concreta,  dan  verbum  sub- 
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en  ook  hierom  ii  het  zeer  geschikt  om  als  vormwoofd 
op  te  treden  en  ,  met  het  adjektief  verbonden ,  dit  Iaat- 
ate  in  staat  te  stellen  tot  praedicaat  te  dienen  (1).  Bui- 
len het  werkwoord  %ijn  kan  ook  worden  als  koppel- 
woord en  dus  als  vormwoord  voorkomen  :  het  vordert , 
namelijk ,  daar  hetzelve  het  ontstaan  van  het  *ijn  be- 
teekent,  nog  een  attribuut,  met  hetwelk  vereenigd  het 
eerst  een  volledig  praedicaat  uitmaakt ;  bij  voorb.  de 
boom  wordt  groen  (2).   In  hetzelfde  geval  is  het  werk- 
woord schijnen,  hetwelk  een  vermoedelijk  %ijn  kan 
aanduiden  :  zeg  ik ,  bij  voorbeeld ,  deze  boom  schijnt 
oud ,  zoo  gevoelt  men ,  dat  het  praedicaat  eerst  door 
het  adjektief  volledig  gemaakt  wordt.    Omgekeerd  ech- 
ter kan  zoowei  %ijn  als  worden  op  zich  zelve  zonder 
bijkomend  attribn.it  een  volkomen  praedicaat  uitmaken» 
bij  voorbeeld,  dit  wordt  eerst  en  is  nog  niet.  Daar- 
entegen  kan  het  werkwoord  schijnen  slechts  in  de  be- 
teekenis  van  licht  geven  als  volledig  praedicaat  gebrokt 
worden. 


stantivum  noemen.   Deze  laatste  benaming  doet  de  meemng 
ontstaan,  alsof  ieder  der  overige  werkwoorden  in  een 
met  het  werkwoord  zgn  behoorde  opgelost  te  worden. 

(1)  Inde  Spaansche  taal  kan  ook  het  werkwoord  estar  {slaanf 
als  koppelwoord  gebezigd  worden,  en  in  het  Fransch  entlee' 
het  werkwoord  «re  zijn  imperfekt  étau  (voor  «fa»)  en  W 
deelwoorden  étant  en  éét  ( stans ,  status)  van  bet  Latgnsebe  stare. 
Ook  in  het  ltaliaansch  dient  $tato  tot  verleden  deelwoord 

*ss€re*  ,     ....      .j  elf* 

,  (2)  Ook  staat  hel  werkwoord  worden ,  eigenlijk  werden,  j 

mologuch  met  weren,  een»  nevenvorm  van  wezen  (vanwaar  « 'ƒ 
waren)  ,  in  verband.  -  Jn  het  Laüjn  drukte  men  het  «or« 
werkelijk  door  eene  vormverandering  aan  het  werkwoord  n* 
*U,  aresco,  puerasco,  maturesc*. 
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kunnen  de  bijwoorden  van  plaats,  waarvan  sommige 
tevens  als  voorzetsels  gebruikt  worden ,  met  bet  werk- 
woord zijn  vereenigd ,  een  praedicaat  vormen ,  als :  de 
man  is  hier ;  de  zon  is  op;  het  schip  is  aan,  enz.— - 
Alleen  de  werkwoorden  kunnen  door  geene  demonstra- 
tieve woorden  vervangen  worden ,  omdat  zij  het  eejaig 
onmisbaar  bestanddeel  der  rede  uitmaken :  de  rede  nu 
bestaat  in  het  uitbrengen  eener  gedachte,  en  is  dus  niet 
met  eene  bloote  aanwijzing  bestaanbaar.  Hoezeer  het 
werkwoord  zijn  met  de  daartoe  behoorende  vormen, 
die  met  het  werkwoord  wezen  etymologisch  niets  ge- 
meen  hebben  ,  even  als  deszelfs  vertegenwoordigers  in  het 
Grieksch  en  bet  Latijn  ,  uit  de  persoonlijke  voornaam» 
Woorden ,  en  dus  uit  demonstratieve  woorden ,  ontstaan 
is,  en  alzoo  zelve  tot  de  demonstratieve  woorden  be- 
hoort ,  geldt  het  toch  wezenlijk  als  begripswoord  t  en 
is  ook  als  zoodanig  te  beschouwen ,  even  als  b.  v.  de 
ndjektieven  de  voorste,  de  uiterste ,  en  de  werkvroor» 
den  uiten,  herinneren,  ofschoon  van  demonstratieve 
woorden  afgeleid ,  toch  voor  begripswoorden  te  hou» 
den  zijn. 

Aldus  verdeelen  zich  de  beide  rededeelen  (zelfstandige 
en  bijvoegelijke  naamwoorden)  uit  een  etymologisch 
oogpunt ,  elk  wederom  in  twee  woordsoorten :  de  zelf- 
standige naamwoorden  in  eigenlijke  zelfstandige  naam- 
woorden en  in  zelfstandige  voornaamwoorden ,  de  bij- 
voegelijke in  eigenlijke  bijvoegelijke  naamwoorden  en 
jn  bijvoegelijke  voornaamwoorden.  De  demonstratieve 
woorden,  daarentegen,  welke,  even  als  de  verschillende 
voornaamwoorden  onderling ,  etymologisch  alle  tot  ééne 
woordsoort  bebooren ,  verdeelen  zich ,  naar  hunne  be- 
tekenis, in  woorden,  die  voorwerpen  of  eigenheden 
Tftn  VQQrvyerpen  aanduiden  (voornaamwoorden) ,  en  W 
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plaatsaanwijzende  woorden,  en  deze  weder  uit  een 
syntaktisch  oogpunt  in  bijwoorden  en  voorzetsels. 
.  Tot  dus  verre  hadden  wij  den  volzin  in  zijnen  een- 
voudigen  vorm ,  slechts  van  zijne  noodwendige  bestand- 
deelen  voorzien,  op  het  oog;  doch  zoowel  het  sub- 
jekt,  als  het  praedicaat  kan  door  nadere  bepalingen 
uiig  eb  rei d  worden.  De  opzettelijke  beschouwing  vau 
de  wijze,  waarop  de  zin  tot  een'  uitgebreiden  zin  wordt , 
behoort  tot  de  syntaxis :  hier  komt  dit  onderwerp  slechts 
in  zooverre  in  aanmerking ,  als  zich  de  aard  van  ver- 
scheidene woordsoorten  nader  uit  derzelver  aanwending 
als  bepalingen  der  hoofdbestanddelen  van  den  volzin 
verklaart. 

Over  de  bepaling  van  het  subjekt  door  begripswoor- 
den zoowel  als  door  demonstratieve  woorden  hebben 
wij  reeds  hier  boven  het  meeste  moeten  vermelden. 
Baarbij  is  nog  slechts  het  volgende  te  voegen.  Terwijl 
het  a dj e klief  uit  zijnen  aard  van  de  werkwoordelijke 
verbuiging  versloken  is,  zoodat  het  de  door  hetzelve 
aan  het  subjekt  toegekende  eigenschap  in  het  subjekt 
vooronderstelt  en  niet  eerst  uitdrukkelijk  daaraan  toe- 
schrijft, kan  men  ook  het  werkwoord  van  zijne  werk- 
woordelijke verbuiging  ontdoen  en  het  bij  gevolg  zijnen 
aard  van  werkwoord  benemen ,  in  dier  voege  dat  het  als 
adjektief  t  als  subjeklsbepaling  gebruikt  wordt.  Op  deze 
mogelijkheid  berust  de  woordsoort,  welke  men  deel- 
woord noemt ,  en  welke  het  werkwoord  tot  adjektief 
geworden  daarslelt.  De  benaming  deelwoord  is  eene 
ongeschikte  vertaling  van  den  Latijnschen  naam  parit- 
ci pi um ,  welke  aan  deze  woordsoort  is  toegekend ,  om- 
dat zij,  als  het  waret  aan  de  natuur  van  het  werk- 
woord en  het  adjektief  gelijkelijk  deel  heeft  (partici* 
pecrt),  en  tusscheu  beide  in  het  midden  staat.  —  Ver- 


der  kan  het  subjekt  niet  alleen  naar  eenige  eigenschap 
(door  adjektieven  en  deelwoorden) ,  of  naar  zijne  be- 
paaldheid (door  bijvoegelijke  voornaamwoorden)  gewij- 
zigd,  maar  ook  het  aantal  opgegeven  worden ,  waarin 
eenig  voorwerp  aanwezig  gedacht  wordt.  Zoo  heeft 
men  dan  eene  bijzondere  woordsoort ,  telwoorden  ge» 
naamd,  en  deze  antwoorden  deels  op  de  vraag:  hoe- 
veel? (grondgetallen) ,  deels  op  de  vraag:  de  hoeveel- 
ste? (rangschikkende  telwoorden).  Het  woordje  een , 
hetwelk  aanduidt ,  dat  eenig  voorwerp  niet  in  getale 
gedacht  wordt,  rekent  men  mede  tot  de  telwoorden; 
daar  het  evenwel  iets  bloot  negatiefs  uitdrukt,  zoo  mist 
het  meestal  allen  klem ,  en  wordt  dan  met  het  toon« 
looze  bijvoegelijk  voornaamwoord  de  tot  eene  bijzon- 
dere woordsoort  gebracht ,  artikel,  lidwoord  genaamd. 

Gelijk  het  subjekt ,  zoo  kan  ook  het  praedicaat  door 
bepalingen  uitgebreid  worden.    Het  woord ,  hetwelk  bij 
uitnemendheid  dient  om  bij  de  attributieve  woorden 
(zoo  werkwoorden  als  bijvoegelijke  naamwoorden)  eene 
nadere  omstandigheid  van  tijd ,  plaats  of  wijze  kenbaar 
te  maken  ,  heet  bijwoord.    Voor  zoo  verre  de  bijwoor- 
den geene  demonstratieve  woorden  zijn,  in  welk  geval 
zij  eene  betrekking  van  plaats  aanduiden ,  die  dan  te- 
vens op  de  betrekking  des  tijds  wordt  overgebracht, 
zijn  zij  in  waarheid  van  de  bijvoegelijke  naamwoorden 
niet  onderscheiden ,  en  berust  dus  hunne  scheiding  van 
dit  rededeel  bloot  op  den  syntaktischen  grond  van  hun 
verschillend  gebruik  in  den  volzin.  —  De  demonstratie- 
ve bijwoorden  vereenigen  zich,  zoo  dra  zij  niet  bloote- 
Kjk  de  plaats  in  het  algemeen  (als  hier ,  daar) ,  maar 
betrekkelijk  aanwijzen ,  of  eene  richting  in  de  ruimte 
aanduiden  (als  op ,  tot ,  in)  ,  ten  naauwste  met  het 
werkwoord ,  zoo  zeer ,  dat  zij  veelal  met  hetzelve  een» 


Digitized  by  Google 


zamenstelüng  vormen.  Wordt  echter  deze  za menstelling 
niet  voltrokken,  en  blijft  zulk  oen  demonstratief  woord 
met  eene  betrekkelijk  plaatselijke  beteekenis  op  zich 
zelve  staan,  in  welk  geval  het  doorgaans  een  substan- 
tief bij  zich  vereischt ,  hetwelk  het  doel  of  de  grens  der 
richting  aanwijst ,  zoo  heet  het  geen  bijwoord  meer  f 
maar  draagt,  zonder  wezenlijke  wijziging  in  zijnen  aard 
ondergaan  te  hebben  en  bloot  op  grond  van  het  ver- 
schillend syntaktisch  gebruik,  den  naam  van  voorzet* 
eel.  —  Ook  zonder  uitgedrukt  voorzetsel  is  aan  het 
werkwoord  vaak  eene  beteekenis  eigen ,  welke  een  sub- 
stantief bij  hetzelve  vordert ,  hetwelk  de  richting ,  het 
doel  der  handeling  aanduidt.  In  dit  geval  staan  dan 
doorgaans  bepalende  substantieven  bij  het  werkwoord , 
die  onmiddellijk  van  hetzelve  afhankelijk  schijnen ,  maar 
in  waarheid  krachtens  het  in  deszelfs  denkbeeld  opge- 
sloten richtingsbegrip  met  hetzelve  zijn  verbonden  (als: 
li  geefden  armen).  Zoo  kan  dan  ook  deze  betrek- 
king doorgaans  door  een  uitgedrukt  voorzetsel  opgelost 
worden  (als:  ik  geef  aan  de  armen).  De  zoogenaam- 
de transitieve  werkwoorden  vorderen  een  zoogenaamd 
objekt  of  voorwerp  bij  zich  ,  en  t<  hoezeer  dit  voorwerp 
in  de  meeste  talen  nimmer  door  eene  praepositie  met 
ïyn  werkwoord  verbonden  wordt ,  ligt  de  mogelijkheid 
der  aanwending  eens  voorzetsels  toch  in  den  aard  der 
zaak:  ook  zijn  er  taien,  in  welke  het  objekt  zich, 
door  middel  eens  voorzetsels  met  het  werkwoord  laat 
verbinden  (1). 

(1)  In  het  Hebree u wsch  komt  het  voorzetsel  rïK  voor  als 
verbinding  tusschen  het  werkwoord  en  het  objekt'/  desgelijks 
»  de  verwante  talen  ;  in  het  Spaansch  dient  het  voorzetsel  a 
tot  hetzelfde  einde,  als:  amo  a  mi p atria .  ik  bemin  mijn  ro- 

dcrland. 

i 


Met  de  bovenstaande  aanmerkingen  zijn  al  de  deelen 
verklaard ,  welke  in  eenen  volzin ,  hoe  uitgebreid  ook , 
kunnen  voorkomen.    Zoo  echter  is  nog  geene  melding 
gemaakt  van  die  woordsoort,  welke  den  naam  van 
conjunctie  of  voegwoord  draagt.    Ook  behooren  de 
voegwoorden  niet  tot  de  logisch  noodwendige  bestand- 
deelen  der  rede:  bij  de  logische  ontleding  vormen  lij 
een  overschot ,  hetwelk  niet  uit  den  eisch  der  volledig 
uit  te  drukken  gedachte  kan  verklaard  worden ,  voor 
100  verre  zij  niet  tevens  een  nominaal  of  adverbiaal 
begrip  inhouden ,  dat  is ,  voegwoordelijke  naam-  of  bij- 
woorden zijn.   Men  zou  ae  daarom  rhetorisch  nood- 
wendige bestanddeelen  der  xede  kunnen  noemen.  Zij 
dienen  om  zindeelen  of  zinnen ,  die  anders  als  onver- 
schillige grootheden  nevens  elkander  gesteld  zijn  zou- 
den ,  met  elkaar  te  verbinden.   Die  woorden  nu ,  wel- 
ke ais  voegwoorden  optreden ,  zijn  of  bijwoorden  of 
voornaamwoorden ,  en  slechts  uit  een  syntaktisch  oog- 
punt vormen  zij  eene  afzonderlijke  woordsoort. 

De  zoogenaamde  tusschenwerpsels ,  eindelijk,  maken 
geene  woordsoort  f  veelmin  een  rededeel  uit  (zie  boven 
bladz.  6).  Zij  kunnen  geen  wezenlijk  noch  noodwen- 
dig bestanddeel  der  rede  uitmaken,  maar  blijven  buiten 
derzelver  zamenhang  staan.  Niettemin  worden  zij  met 
de  voorzetsels  en  voegwoorden ,  ja  zelfs  met  de  bij- 
woorden (ten  minste  met  zulke  bijwoorden,  die  tot  de 
klasse  der  demonstratieve  woorden  behooren)  wel  eens 
onder  de  benaming  partikels,  dat  is,  rededeeltjes  sa- 
mengevat. Aan  het  gebruik  kan  men  dit  inwilligen- 
Juist  gesproken  bestaat  de  rede  slechts  uit  twee  bestan  - 

deelen  ;  het  subjekt  en  het  attribuut  (praedicaat) :  H 
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^  woorden,  we.ke,  het  «ij  ah  het 


-orden,  die  a,s  ^J^^^T  Z  Z 
«aam  „dedeeien  aanspraak;  hZ^TZ'iJ ï* 
«ka  naa           en  en  •  W 

«eve  bijwoorden   ......  ««nansira- 
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^ring  hebben. 


<*  al  het  bovenstaande  is  gemakkelijk  af  t«  bu. 
wat  van  de  gewone  inH^i;n  s™Ke,IJK  af  le  '«den . 
dedeelen  t*  ƒ7       ,ndee,m«  m  «•«  zogenaamde  re- 

dÓ7„  !  °  *  V°'«ens  deM,Te  worden  de  woor- 

*■  onderscheiden:  l.  ia  lidwoorden    2  w/,  ! 
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behooren,  Jt  betwei wed    T""  "  elka°- 

-ooM  gebracht  7!?^  °nder  één 
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meded7v  r^  r!,helZe'f<,e  ^  101  één'  *"  waar- 
«ede  de  ïerschdlende  soorten  der  bijwoorden  (demonstra- 
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tieve  en  denominatieve  bijwoorden)  tot  ééne  soort  za- 
menverbonden  worden.    Men  heeft  derhalve  noch  ge- 
lijkmatig het  beginsel  gevolgd  om  de  woorden  te  onder- 
scheiden  naar  gelang  zij  of  iets  bloot  met  een  klankge- 
baar  aanwezen,  of  werkelijk  het  begrip  omschreven; 
noch  het  beginsel  om  ze  te  onderscheiden  op  grond  van 
hunnen  verschillenden  syntaktischen  werkkring.  Naar 
het  laatste  beginsel  vormen  de  voorzetsels  en  voegwoor- 
den van  het  bijwoord  verschillende  woordsoorten.  Bo- 
vendien staan  het  lidwoord  wegens  deszelfs  eigenaardige 
betrekking  tot   het  zelfstandige  naamwoord,   het  tel- 
woord  wegens  zijnen   bijzonderen   logischen  inhoud, 
soms  zelfs  het  deelwoord  wegens  deszelfs  afleiding  van 
het  werkwoord  ,  als  afzonderlijke  woordsoorten  opge- 
geven; terwijl  al  deze  beginsels  van  onderscheiding  we- 
derom gekruist  worden  door  het  beginsel ,  volgens  het- 
welk het  subjektswoord  tegen  het  praedicaatswoord 
overgesteld  ,  en  dit  zelve  weder  in  adjektief  en  werk- 
woord verdeeld  moest  worden. 

Hoe  het  zij ,  er  kan  geene  zwarigheid  bestaan  om  de 
gebruikelijke  verdeeling  in  de  behandeling  der  woord- 
soorten te  volgen  ,  evenmin  als  om  ze  in  de  gebruikelijke 
rangorde  te  behandelen  (1), 


(1)  Deze  rangorde  berust  op  die  orde,  welke,  naar  den  maat- 
staf der  oude  talen  ,  de  natuurlijke  orde  der  woorden  in  de  rede 
is.  Het  voornaamwoord  scheen  volgens  dezen  grond  van  rang- 
schikking niet  beter  geplaatst  te  kunnen  worden,  dan  achter 
al  de  andere  soorten  van  naamwoorden,  terwijl  het  voorzctse  , 
voegwoord  en  tusschenwerpsel  zich  met  de  achterste  plaaben 
moesten  vergenoegen  ,  waarbij  het  voegwoord ,  als  bloot  ver- 
bindingsmiddel aan  het  voorzetsel,  en  natuurlijk  het  tusscnen- 

•  mncst  al- 

ii'usel  weder  aan  het  voegwoord  den  voorrang  mu 


we 
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De  verschillende  rededeelen  staan  tn,  .»  ., 
WW*,  en  nie,  a.leen  dit.  J lT™  in  *- 


op  ««ohiMende  wijze  b«choUwL         taaT  ^ 
hl  .e^ogen  om  de  verschillende  betXlL  % 
de  begrippen ,  die  d*  *.„  i  i.       üe,reK*«»gen  zoo  van 
den  JLt:    .  .  L  ,nI«>ud*,  onderling,  als  v«n 

den  spreker  tot  het  objekt  der  «rf-n.     f  '  .Van 


den  .  . T  «WMHKU,  onderling,  als  v„n 

den  8Preker  «<>t  het  objekt  der  iredaohi»  J 

-anderingen  in  den  vorm  der  wo^ w  „  ^ 
^  verandering  ,er  *i*^£ZZ£ 

de  woorden  ondergaan ,  noemt  men  der^l™  T°  d°°r 
(Arü).  mCD  «"«Iwr  verbuiging 


i^ortllJ^^0^  boorden, 
W«*>or  het  kenm^TT   5'  *°°  °ntS,aal  de 
hfe.  en  woo  Z         °    erS°heid  'USSCben  Wo^- 
»nderscheid  kan  .l^JT  WWd"''  Dit 

monden  word»  Z«Ll  ^  J^11^  "e.eekeni* 
«.hetzelfde woorden,  T  "  ^  "nder 

e  »*  woordvo^nl  "  wordt. 

Wannee  LJn   *         °  "  ™»<*  * 

«  ^zr;  rtde  andere  ^kt- 

.  ^n  de    „der?  :  7  "  "  VerbU,g,'n«S- 

Ünsel   dat  ,1      J      '  J      °nie  ,aa'  bied'  het  ver- 

■*  "  «*»*  ««uil  ajo  (vo,,.!. 


bladï.  11).   Waardoor  nu  konden  de  niet  bestaande  of 
vervallen  verbuigingsvormen ,  vervangen  worden?  Zoo 
uit  de  plaatsing  eens  woords  in  de  orde  der  rede  niet 
blijken  kan,  in  welke  betrekking  eenig  deel  derzelve 
tot  de  gansche  gedachte  staat ,  iets  ,  hetwelk ,  bij  voor- 
beeld, in  het  Engelsch  en  Fransch  vaak,  en  in  onze 
taal  bepaaldelijk  bij  het  voorkomen  van  eigennamen  het 
geval  is  (zeg  ik:  Willem  slaat  Pieler,  zoo  blijkt  slechte 
uit  de  orde  der  woorden ,  dat  Pieter  de  lijdende  partij 
is) ;  dan  kunnen  de  verbuigingsvormen  niet  anders  dan 
door  vormwoorden  vervangen  worden,  dat  is,  door 
zoodanige  woorden,  aan  welke  de  uitdrukking  eener 
grammatische  betrekking  wordt  opgedragen,  en  welke 
daarbij  hunne  meer  zelfstandige  beteekenis  verhezen. 
Zoo  worden  het  Latijnsche  perfectum  en  futurum  atnam 
en  amabo  bij  ons  met  behulp  der  vormwoorden  hebben 
en  zullen  wedergeven ,  en  moet  de  datief  in  het  Hoog- 
duitsche:  M&nnern  %iemi f  es,   in  het  Hollandsch  door 
een  uitgedrukt ,  soms  verzwegen ,  voorzetsel ,  aan 
nen  betaamt  het ,  te  kennen  gegeven  worden  (1). 


(1)  Ten  aanwen  van  de  middelen,  welke  de  versch.Ikt* 
talen  aanwenden  .er  uitdrukking  der  gnunm.ti.che  betref 
gen,  heelt  men  ze  in  drie  klassen  verdeeld.    Volgen.  de* 
sultaten  der  geleerdste  taalonderzoekers  dan ,  medegedeeld 
Hcyse  t.  a.  p.  bladz.  134-136,  behooren  tot  de  eerste  Was 
zulke  talen,  die  (eren  als  de  Chinesche)  alle  verbmgmg 
sende,  slecht,  door  de  plaatsing  der  «oorden  m  den  vol»  ^ 
srammatische  betrekking  kunnen  laten  raden.   Tot  de  W 
de  zoodanige,  welke,  zoo  als  de  Amerikaanse»*  JJ.  -  * 
Baskische  taal ,  dezelfde  betrekkingen  door  affixen,  dat  is, 
zamenstelling  met  ook  zelfstandig  voorkomende  worden, 
drukken.    De  derde  klasse,  eindelijk,  omvat  die  talen,  we 

aanwenden ,  «»  °' 


de  boven  omschreven  woordbuiging 
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er  men  .va„  veranderingen  in  den  vorm  deri 
'  Tan  verou'g»ng  «preekl ,  neemt  men  eene 
-  aan ,  die  *  onverbogen  beschouwd  wordC 


verwisseling,  „f  door  aanhechting  van  klanken  d« 
Ive  zonder  beteekenis  ziin    het  d„.l 
der  grammatische  JLlv         V   '  """^  09 
belialve  TsZü sl TT??'*     reikeD-  Zü,k0' 

•en  fa.  de  Spraakkunst  de  samenstelling  v.n  da 
l  (Wr  deze  We  LTooÏ 

13  eene  samenstelling  uit  zel/s.andige bes.anddeelen 
J."'  VermUs  men  niet  °P  de  stoffelijke  begin- 
delen,  maar  op  het  logisch  uitwerksel  behoort  f 
l  moet  men  ook  de  beide  laatste  taaiklassen  at» 
lerscbeiden  blijven  aanmerken.  _  De  derde  taal 
t  me.n  weder  in  twee  ondersoorten,  te  weten  in 
.  analytisch  ulen.    De  eers(e  drukten  ^  ,    a. , 

*k.ngen  voornamelijk  door  voordvormtn  uit,  en 
en'  grooten  rijkdom  en  menigvuldigheid  van  ver-> 
'o.    De  analytische  talen  lossen  een  min  of  me* 
antal  dier  woordvormen  op ,  en  geven  ze  wede* 
|ge  vorkorden,  die  hunne  plaats  vinden  neven,' 
ei  grammatische  betrekking  staande  woorden 
oven  (bladz.  11)  vermelde  omschrijving  van  tij- 
Joor  hulpwerkwoorden,  en  van  naamvallen  donri 
'mt  hier  ook  de  aanwending  van  het  lidwoard, 
.  naamw.,  en  van  het  persoonlijk  voornaam- 
st werkw.  in  aanmerking).   Onze  taal,  uit  dit 
uwd,  kan  wel  niet  anders  dan,  „,et  de  Roma- 
t  de  analytische  taaisoort  gebracht  worden  Het 
«8  ™en  stellen,  vormt  eene  middensoort  tu*.; 
etiaehe  en  da  analjtiache  uien.    Zie  bor.n 
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terwijl  de  verbogene  vormen  voor  wijzigingen  van  dezen 

J  . .   i  m,kftt  Hfln  tevens  het 

grond 


buiten  alle  betrekking  tot  eenig  ander  voors  ellen. 
Als  «ulk  een'  grondvorm  beschouwt  men  voor  het  sub- 
stantief dien  vorm,  met  welken  men  het  voorwerp  noemt 
of  roept  (den  nominatief  en  vocatief) :  dan  toch ,  wan- 
neer men  een  substantief  bloot  als  naam  bez.gt,  zonder 
het  denkbeeld  daardoor  uitgedrukt  met  eenige  gedachte 
in  verband  te  brengen,  staat  het  buiten  elke  grammat, 
sche  betrekking.    Van  het  adjcktief  is  d,e  vorm  m 
„eiken  het  met  het  werkwoord  «,»  verbonden  al 
praedicaat  voorkomt ,  de  grondvorm  :  dus  gebruikt  toe» 
behoeft  het  adjeklief  zelve  geene  betrekking  uit  te  druk- 
ken .  daar  het  abstrakte   werkwoord  *y»  alsdan  he 
wband  met  het   subjekt  te  kennen  geeft.    Van  he 
werkwoord  ,  eindelijk ,  is  de  zoogenaamde  mfin.t.er 
afode  grammatische  grondvorm  aan  te  merken,  daar 
hij  het  werkwoord  voorstelt  buiten  betrekking  tot  ne 
naamwoord,   aan  hetwelk  het  anderzins  eenig  begnp 
toekent.  -  De  grammatische  grondvorm  is  wel  te  on- 
derscheiden van  den  etymologischen  stamvorm ,  voor. 
bij  het  werkwoord  loopt  dit  m  het  oog :  de  mfinU.n 
toch  is  geenszins  als  de  stamvorm  des  werkwoor  e 
beschouwen  (zie  boven  bladz.  126) ,  integendeel  v.nd 
men  dezen  bij  de  oorspronkelijke  werkwoorden  meest 
inhetpraeteritum,  en  bij  de  gelijkvloeiende  komt 
ker  de  imperatief  denzelven  nader  dan  de  infin.t.et.  ^ 
Wat  de  naamwoorden  aangaat ,  zoo  is  in  onze  eg 
woordige  taal  de  grondvorm  der  zelfstandige  en  «. 
bijvoegelijke  naamwoorden  wel  is  waar  met  van  ^ 
etymologischen  stamvorm  verschillend ;  doch  in  ^ 
thisch  onderscheidde  zich  de  nominatief  van  ve  e  ^ 
woorden  door  den  uitgang  s  ,  gelijk  in  het  La  yn 
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Grieksch  mede  een  eigenaardig  bekleede  en  ran  den 
1<  naakten  stamvorm  onderscheiden  vorm  den  nominatief 
ia  Toorstelt. 

sr  Wiet  alle  woordsoorten  rijn  verbuigbaar.  Het  spreekt 
es  tan  zelve,  dat  zulke  woorden ,  die,  welverre  van  zelve 
m  in  eenige  betrekking  tot  een  van  de  deelen  der  rede 
te  staan,  veeleer  de  betrekking  omschrijven,  in  wel- 
\è  ke  het  eene  begrip  tot  het  andere  treedt ,  voor  geene 
«i  verbuiging  vatbaar  zijn.  Zoo  zijn  dan  de  voorzeisels 
l(  onverbuigbaar.  Ook  zijn  het  de  bijwoorden  (de  ver- 
1,1  buiging  ter  uitdrukking  der  trappen  van  vergelijking  bij 
tl  de  qualitatieve  bijwoorden  afgerekend) ,  omdat  zij  tot  het 
in  attributieve  woord  behoorende  de  uitdrukking  der  be- 
uk trekking  aan  dit  laatste  overlaten.  Ook  de  zuivere  voeg- 
woorden ,  die ,  naar  wij  zagen  (bladz.  218) ,  bij  de 
fat     ontleding  der  in  den  volzin  uitgedrukte  gedachte  een 

0  overschot  uitmaken,  en  dus  niet  in  de  rede  zelve  in- 
toti  grijpen,  moeten  onverbuigbaar  zijn,  en  om  geene  an- 
te? dere  reden  de  tusschenwerpsels ,  die  buiten  allen  za- 
tt  t  tnenhang  met  de  rede  staan*  Alle  overige  woordsoorten 
Tjn     *Qn  verbuigbaar, 

v  De  betrekkingen,  welke  door  bepaalde  verbuigings- 
«  vormen  worden  uitgedrukt,  zijn  de  volgende:  1.  Ge- 
$     slacht,  2.  Getal,  3.  Naamval ,  4.  Trap  (van  vèr- 

1  Viking),  5.  Persoon,  6.  Tijd ,  7.  Wj%e.  Wij  be- 
t     schouwen  ze ,  hier  in  het  algemeen ,  elk  afzonderlijk. 

1*   Daar  het  Geslacht  aan  de  zelfstandigheid  toekomt 
i     of  ten  minste  als  daaraan  toekomend  beschouwd  wordt , 
j     «oo  maakt  het  een  in  de  uitgedrukte  substantieven  zelve 
begrepen  element  uit.    Mitsdien  stelt  het  geenszins  eene 
i    bloote  betrekking,  waarin  de  zelfstandigheid  gedacht 
wordt ,  daar ,  en  behoort  het  geslacht  niet  tot  de  betrek- 
kingabegrippen.    Ook  wordt  het  aan  de  zelfstandige 

15 
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naamwoorden  en  zelfstandige  voornaamwoorden  niet  M0 
terbuigingsvormen  uitgedrukt ;  maar  de  stamvorm  zeh* 
reeds  beduidt  een  mannelijk  of  vrouwelijk  voorwerp ,  en 
ioó  al  het  virowétijk  geslacht  door  eenen  aangevoegden 
uitgang  Van  dén  mannélijken  stamvorm  verschilt  ,  behoort 
deze  vohnverandérmg  tót  de  woordafleiding,  daar  met 
de  verandering  werkelijk  een  verschillend  voorwerp  aafl- 
geduid  en  dus  een  niéuw  woord  gevormd  wordt ,  wes- 
halve wij  ook  dé  vervrouwelijkende  uitgangen  boVén 
{bladz.  153)   onder  dfe  afleidingsuitgangen  hebben  op-1 
feegeven.   Daar  echter  dé  bijvoegelijke  naamwoorden, 
nlsmede  het  lidwoord,  het  telwoord  en  de  bijvoegeip 
Voornaamwoorden,  ter  aanduiding  van  *el  verbad  i 
Waarin  zij  tot  het  substantief  staan  ,ïn  hunnen  vorm  het 
geslacht  des  «ubstantiefs  uitdrukken,  zoo  behoort  fo* 
geslacht  hier  werkelijk  in  aanmerking  te  komen  ,  hö* 
Tteer  slechts  als  de  grond  eener  secundaire  of  bloot 
geleidende  vèrbüiging,  waarover  straks  nader  (1).  ^ 
De  meeste  talen  dan  en  ook  de  onze, 
%\ti  alleen  een  mannelijk  en  vrouwelijk  ^eslafeht  na» 
het  voorbeeld  der  natuurlijke  voorwerpen ,  maar  druk- 
ken ook  dè  indifferentie  des  geslachts  (ges tuchteloos- 
heid) in  den  vorm  der  bijvoegelijke  woorden  uit,  £oó 
•iijii  ér  dan  drie  geslachten  in  onze  taal :  het  mannelij- 
ke ,  het  vrouwelijke  en  het  onzijdige  geslacht.  —  & 
verandering  der  bijvoegelijke  woorden  naar  het  gestac 
der  naamwoorden,  Waartoe  zij  behooren,  noemt  men 
met  een  kunstwoord  motte  {beweging). 


*•    •  *    •  #  #  i  » 


(1)  In  zekere  talen,  te  weten  de  Semitische,  drukt  niet  al) 
het  adjektief,  maar  ook  het  werkwoord,  door  vorroverander** 
let  geslacht  uit  van  het  substantief ,  waaraan  het  als  prseoi» 


wordt  toegevoegd. 
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Binr  gtfa/e  aanwezig  zijn  en  gedacht  wordph  1/  * 

ii*  de  adjektieve  woord™            worden  kunnen.  Doch 

fa,  dmU,.!     u  W00rden'  ïoow«l  als  de  werkwoorden 

1,4,1  ^,,,cI,e,,  «  h»«»»en  vorm  het  geul  uit  van  h  *.    °  * 

<«,«  «bg  naamwoord ,  tot  hetwelk  J  behoo  '       i  ""^ 

■*.■  «*  «e»  getal  den  ™„d  dUs 


kWh: 


Be  ««.„LT  ?  "  '  eener  «ecqndaire  verbuiem* 
*  naa"wkeunge  bepaling  yan  het  M--!r^g* 

Wwoorden  overgelaten^  maar  de  , *  d* 

Je.  algemeen  wofdt  doo  Z"JS27     ^  *» 

*  Üjna  uitsluitend  in  de  toevoegjl  eet Tü'  T 

*  *,  te  kennen  gegeven  (I)  ^  besUaa* 

1 «'        3.  Het  handig  naamwoord  of  het  zelfstand;,  „ 
<W'      «aamwoord,  hetwelk  het  dn.i    j       handig  voor- 
.»       «•  *.  rTT;„Ïel  :d°?:  *  *«  °f  *-  P-af 

«•«aemen  van  den  •i^LZ^*?"' 
«en  die  verK.,;»-  anderen  uitgang.   AIïoo  dui- 

>■  *  *  -mwoTr  Ttw^m  {;  rrkejif 

-  0^  uitgangspunt  eener  IZ^TL  *  **  » 


*«a  «i*gang  der  richtin*   in  h,l       •  het  P""4 

*»  w«j  (werw;  of  al  tT ;  r hel  aHri^ 


^mvTra^TdeZd?  iTf 
Zwoord  behorende  LvÏ  r?    *  **  ****** 
****  van  bun  ^^f't  *  «*> 


•  éi  « 


»f-nd,H  ke  ;okrmen  TG0°0  ^f,      hM  O-dhoogdota* 
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woord.  —  Onze  taal  onderscheidt  drie  naamvallen,  aan 
welke  in  de  twee  verschillende  getallen  verschillende  ton 
men  toekomen.   Doorgaans  stelt  men  vier  naamvallen, 
terwijl  men  den   zoogenaamden  nominatief  (eersten 
naamval)  mederekent.  Doch  deze  is  evenmin  een  naam- 
val, als  de  infinitief  des  werkwoords  eene  wijze  is:  hij 
noemt  slechts  het  voorwerp,  waaraan  de  gedachte  ver- 
bonden wordt,  en  wanneer  hij,  zoo  als  in  het  Go- 
thisch ,  zich  door  eenen  bijzonderen  uitgang  onderscheidt, 
duidt  deze  uitgang  natuurlijk  geenszins  het  verband  met 
het  werkwoord  aan ,  noch  is  hij  de  exponent  van  het 
richtingsbegrip  in  het  werkwoord  opgesloten.   AIzoo  is 
de  bepaling,  welke  wij  boven  van  den  naamval  gaven, 
niet  op  den  nominatief  toepasselijk.    De  drie  werkelijke 
naamvallen  zijn:  genitief ',  datief  en  accusatief,  — 
De  genitief  duidt  het  punt  aan,  vanwaar  eene  rich- 
ting uitgaat.    Staat  hij  nevens  een  substantief,  van  het- 
welk hij  afhankelijk  schijnt ,  zoo  kan  hij  slechts  krach- 
tens een  verzwegen  verbaal  begrip  daarvan  afhankelijk 
wezen.    Zeg  ik,  bij  voorbeeld,  de  zoon  des  vaders , 
dan  bevat  deze  uitdrukking  zooveel  in  zich,  als:  de 
zoon  uitgegaan  van  den  vader.  —  De  datief  duidt  het 
punt  aan,  waarheen  de  beweging  gericht  is.  Bijaldien 
men  zegt:  hij  ontneemt  het  mij,  zoo  drukt  de  datief 
een  negatief  geven  uit.  —  De  accusatief  stelt  het  doel 
der  beweging  als  bereikt  voor ,  als  ware  het ,  het  punt 
van  indifferentie  tusschen  de  negatieve  richting,  door 
den  genitief,  en  de  positieve,  door  den  datief  uitge- 
drukt. —  Hoezeer  in  deze  drie  gevallen  de  verschillende 
betrekkingen ,  in  welke  het  begrip  der  richting  gedacht 
kan  worden ,  volledig  wedergegeven  zijn ,  bestaan  er  ech- 
ter talen ,  welke  een  grooter  aantal  naamvallen  bezitten. 
Het  Latijn  bezit  builen  dej  drie  genoemde  casus  nogeenen 
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i     mblativus ;  het  Sanskriet  boven  de  naamvallen.,  die,  het 
>      met  bet  Latijn  gemeen  heeft ,  nog  eenea  instrumentalis 
i      en  eenen  locativus ;  de  Slavonische  talen  kennen  insge- 
i     lijks  eenen  instrumentalis  en  eenen  looativus ;  ja ,  het 
i      Oudduitsch  vertoont  in  sommige  declinaties  den  eersten 
dezer  beide  ons  vreemde  naamvallen.    De  beide  grond* 
t     naamvallen  (genitief  en  datief)  zijn ,  namelijk  ,  voor  ver* 
schillende  opvattingen  vatbaar  (l).   Zoo  kan  men  den 
genitief,  die  het  punt  waaruit  ?%  of  den  datief,  die  het 
t     punt  waarheen*  aanwijst,  ter  aanduiding  van  de  plaats 
waar*  aanwenden.    Zoodra  nu  deze  bijzondere  aan- 
wending iich  door  eenen  eigenaardigen ,  hoezeer  slechts 
weinig  gewijzigden  vorm  onderscheidt,  is  er  een  loca- 
»     tivus  ontstaan  (2).   Zoo  is  het  met  die  andere  naamval- 
len. De  Latijnscue  ablativus  is,  waar  hij  van  den  datief 

0  verschilt ,  eene  geringe  wijziging  van  deszelfs  vorm ;  zijne 
,  bet  eekenig  maakt  van  hem  ,  als  het  ware ,  een'  negatieven 
%  datief,  en  heeft  tevens  eene  groote  verwantschap  met  die 
t  van  den  genitief,  daar  ook  de  genitief  als  een  negatie- 
,     ve  datief  kan  aangemerkt  worden  (3).   De  vocativus  , 

1  (1)  En  werkehjk  moest  in  het  oudere  Hollandsen  de  genitief 
oog  eene  groote  verscheidenheid  van  betrekkingen  ,  alle  wijzi- 
gingen van  het  grondbegrip ,  uitdrukken.  Ten  bewijze  voer 
ik  hier  alleen  aan  zoo  vele  bijwoorden  en  bijwoordelijke  zegs- 
wijzen: au  nachts,  daags ,  bloots  hoofds  enz. 

(2)  In  het  Lat  ijn  zou  men  de  vormen  domi ,  huml ,  militiat% 
rurit  Romat ,  Amyclis  enz.  als  sporen  van  het  vroeger  bestaan 
van  een'  locativus  kunnen  aanmerken ,  die  dan  in  vorm  deels 
«net  den  genitief,  deels  met  den  ablatief  of  liever  datief  zou 
overeenkomen.  —  In  het  Poolsch  is  de  locativus  van  het  enkel- 
voud veelal  gelijk  aan  den  datief  van  dit  getal. 

(3)  In  het  Sanskriet  is  de  ablativus  van  het  enkelv.  gelijk 
»an  <fen  geniüef  van  dit  getal,  en  die  van  het  meerv.  aan  dea 
klief  van  dit  getal. 
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èilidelijk ,  die  in  net  Gothiscb  gevormd  wordt  doo* 
Weglating  der  *  ,  waarmede  de  stam  in  den  nominatief 
h  bekleed,  is  evenmin  een  naamval,  als,  gelijk  wij  wen 
tullen,  de  imperatief  eene  wijze, 

4.   Nu  biedt  zich  de  vierde  dier  betrekkingen ,  welke 
aan  de  Terbuiging  ten  grondslag  liggen ,  ter  onzer  b* 
sehouwing  aan  ,  met  name ,  de  Graad  of  Trap  van  ver* 
gelijking.  ~>  Voorwerpen  öf  werkingen  zijn  met  and* 
voorwerpen  of  werkingen  slechts  in  zoovérre  vergelijk* 
baar ,  als  derzelver  eigenschappen  naar  elkander  wordeA 
afgemeten.   Met  andere  woorden  :  slechts  de  eigenschap 
kan  in  verschillende  graden  of  trappen  van  sterkte  (tw- 
tensiteit)  worden  waargenomen ,  en  bij  gevolg  kunnen 
slechts  de  eigenschapswoorden  (bijvoegelijke  naanrwoor- 
den  en  bijwoorden)  den  betrekkelijken  trap  van  over- 
treffing door  verandering  in  hunnen  vorm  uitdrukken. 
Bit  nu  doen  zij  op  tweederlei  wijs:  zij  staan,  namelijk, 
öf  in  den  comparatief  (vergrootenden  trap) ,  of  in  den 
superlatief  (over  tref  enden  trap).  De  eerste  duidt  aan, 
dat  de  eigenschap  aan  een  of  meer  dingen  m  een  nou 
geren  graad  toekomt,  dan  aan  een  of  meer  andere, 
in  dier  voege  ,  dat  er  nog  ruimte  overblijft  om  zich  a* 
dere  dingen  te  denken ,  aan  welke  dezelfde  eigenschap 
in  evèn  hoogén  of  nog  hoogeren  graad  eigen  is.  D* 
tweede  duidt  hetzelfde  aan,  dioch  dus,  dat  er  aan  gee* 
»e  andere  dingen  gedacht  wordt ,  welke  dezelfde  eigen* 
schap  in  dezelfde  mate  zouden  bezitten.   Het  verdient 
Opmerking,  dat  onze  taal  van  de  meeste  andere  talen, 
fcy  voorbeeld ,  van  de  Grieksche  en  Latijnsche ,  de  Hoog- 
duitsche  en  Engelsche  ,  in  dit ,  opzicht  verschilt,  dat  zij 
WCb  niet,  gelijk  deze,  aan  het  gebruik  van  den  Com* 
paratief  bindt ,  wanneer  er  vergelijking  tusschen  mes 

plaats  heeft.  Het  Fransch  daarentegen  f  dat  p*»'  * 
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periaüef bnil,  gebruikt  altijd  den  comparatief,  en  wel 
ter  vervanging  van  onzen  superlatief,  vergezeld  van  het' 
bepalende  hdwoord ,  ,orndat ,  zoodra  alle  buiten  één 
worden  uitgesloten,  dit  ééne  ding  bepaald  wordt  aange- 
wezen. In  de  overige  Romantische  talen  wordt  de  La- 
tunsche  superlatief  steeds  van  een'  zeer  hoogen  ™ad 
gebruikt,  wanneer  deze  aan  d«  t>l<,»no„un~  — 


Jngbrnten  vergelijking  met  andere  wordt  toegekend. 
Voorden  betrekkelijken  superlatief gebruiken  zij  mede 
den  comparatief.  -  I„  onze  taal  drukt  het  substantief 
dat  het  voorwerp  voorstelt,  met  hetwelk  de  vergelijking 
plaats  heeft,  deze  zijne  betrekking  tot  het  voorwerp 
waaraan  de  eigenschap  toekomt,  door  geenerlei  veran- 
dermg  ln  zijnen  vorm  uit  (I) ,  een  vormwoord  (achter 
comparatief  het  bijwoord  dan,  achter  den  superla- 
tief een  voorzetsel,  doorgaans  van)  treedt  bij  ons  in  de 
plaats  van  eene  verandering  in  den  vorm  van  het  sub- 
motief      Het  adjeklief  in  zijnen  gewonen  vorm,  in 
welken  het  de  hoedanigheid  zonder  vermelding  van  eeni- 
JW '  ««ad  van  intensiteit  uitdrukt,  heet,  in  tegenovcr- 
»W*g  van  de  vermelde  trappen  van  vergelijking,  in  den 
Witte/  (stellenden  trap)  te  staa».  _  De  vormveran- 
dering nu  der  adjektieven  en  bijwoorden ,  doo,  welke 
«he  trappen  worden  uitgedrukt,  noemt  men  graduatie 


Ten  aanzien  van  den  persoon  des  sprekers  zijn  er 

^^^^^^^ 

(1)  In  het  Grieksch  en  het  Latijn  h.d  dit  plaats.   In  het 

Tt  ?  bed°e,de  L  compaj 

* i  den  genmef.  Zoo  wordt  het  ook  in  het  Iuli..nsch  door  do 

P  »epo„üe  di  met  den  comparatief  verbonden ,  even  als  in  bet 

do„!"k  .  "  Sp"nsch'  bS  vergeljjking  van  gelallengrootheden, 
«»or  bet  voorzetsel  at.  * 


t 
I 

'I 
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drie  gevallen  mogelijk  :  óf  de  spreker  zelve  is  het  onder- 
werp der  in  den  volzin  uitgedrukte  gedachte,  óf  dit  is 
een  persoon,  tot  wien  de  spreker  het  woord  voert,  óf 
eindelijk  is  het  eenig  wezen  of  voorwerp  buiten  den 
sprekenden  of  den  aangesproken  persoon.  Verder  sluit 
de  spreker  bij  zich  zeiven  anderen  in,  en  maakt  zich 
met  hen  tot  het  onderwerp  der  rede ,  of  hij  spreekt  ver- 
scheidene personen  tegelijk  aan ,  of  eindelijk  is  een  mecr- 
tal  van  personen  of  voorwerpen  buiten  den  spreker  en 
den  aangesprokenen  het  onderwerp  der  gedachte.  Voor 
dit  dubbele  drietal  van  gevallen  heeft  de  taal  eene  even 
groote  hoeveelheid  van  voornaamwoorden,  en,  hetgeen 
hier  voornamelijk 'in  aanmerking  komt,  de  vorm  van 
het  werkwoord  wordt  gewijzigd  naar  elk  dier  zes  geval- 
len ;  met  andere  woorden :  het  werkwoord  telt  in  de 
beide  getallen  drie  Personen ,  den  eersten ,  den  twee* 
den  en  den  derden  (,  waardoor  het  den  grammatischen 
persoon  des  subjekts  in  zijnen  vorm*  voorstelt  (vergel. 
bladz.209). 

6.  Het  ligt  in  den  aard  des  werkwoords,  dat  het 
de  werking  voorstelt  als  zich  in  den  tijd  verwezenlijkend 
(zie  boven-W*4jk| 210).  Daar  nu  alles  wat  geschiedt, 
met  betrekking  to|  den  spreker,  óf  tegenwoordig,  óf 
verledén,  óf  toekómstig  is,  zoo  drukt  ook  het  werk- 
woord ,  hetzij  door  bèp^alde  woordvormen ,  hetzij  door 
vormwoorden  (hulpwerkwoorden)  de  drie  verschillende 
tijdpunten  uit;  het  werkwoord  heelt  een*  tegenwoor» 
digen ,  een'  verledenen  en  een'  toekomstigen  Tijd.  — 
Men  zou  kunnen  vrqgen ,  in  hoe  verre  men  de  verande- 
ringen, door  het  werkwoord  ter  uitdrukking  der  ver- 
schillende tijden  ondergaan ,  tot  de  verbuiging  mag  re- 
kenen. Want ,  vooreerst  t  brengt  het  verschil  van  tijd 
door  bet  werkwoord  uitgedrukt ,  gcenerlei  overeenkom* 
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itige  verandering  in  eenig  ander  woord  der  rede  te 
weeg ,  terwijl  het  geslacht  in  het  adjektief ,  het  getal  in 
het  adjektief  en  werkwoord  eene  begeleidende  vorm- 
verandering voortbrengt ,  en  de  naamval  van  de  betrek- 
king eens  substan  tiefs  tot  een  werkwoord  getuigt ,  gelijk 
de  graad  der  hoedanigheid  het  gebruik  van  zekere  vorm* 
Woorden  noodzakelijk  maakt ,  en  de  persoon  des  subjekts 
aan  het  werkwoord  wordt  uitgedrukt.  Ten  tweede  brengt 
de  verandering  van  tijd  een  wezenlijk  verschil  in  de 
beteekende  substantie  des  werkwoords  mede»  wanneer 
men  het  verledene  met  dadelijke  toepassing  op  het  te- 
genwoordige en  in  tegenstelling  daarvan  beschouwt :  zoo 
is  ik  rees  op  zoo  veel  als  ik  sta  nu ,  ik  was  blind 
zoo  veel  als  nu  %ie  ik ,  ik  verloor  zoo  veel  als  ik  mis , 
ik  verkreeg  zoo  veel  als  ik  bezit.  Gelijk  dan  ook  t  ten 
derde,  het  middel,  oorspronkelijk,  dat  is  in  de  onge- 
lijkvloeiende werkwoorden  ,  ter  uitdrukking  van  het  ver- 
schil van  tijd  in  den  vorm  der  werkwoorden  aangewend, 
niet  gelijk  alle  overige  verbuigingen  in  de  toevoeging  van 
uitgangen  aan  den  on veranderlijken  grondvorm  bestaat , 
maar  den  stam ,  of ,  wil  men ,  den  wortel  zeiven  aan- 
doet. Ook  zagen  wij ,  dat  de  bedoelde  klankverwisse- 
ling der  verbale  stammen  tevens  het  oorspronkelijkste  en 
belangrijkste  woordvormingsmiddél  uitmaakt.  Zoo  zou 
dan ,  bij  voorbeeld ,  ik  rees  een'  werkwoord  nevens  ik 
rijs,  ik  voer  een  werkwoord  nevens  ik  vaar,  en  niet 
bloot  eene  verbuiging  van  het  werkwoord  rij%en  of  va- 
ren zijn ,  even  goed  als  reizen  of  voeren  werkwoor- 
den nevens  rijzen  en  varen ,  en  niet  bloot  verbuigings- 
vormen derzelve  zijn  (1).   Zoo  veel  kan  men  als  zeker 

^^^^^^^^^^^^ 

(1)  Wilde  men  daarentegen  reizen  en  voeren  en  dergelijke 
vormen  bloot  als  verbuigingsvormen  van  rijzen  en  varen  enz. 
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steil en  ,  dat  oorspronkelijk  bij  de  aanwending  v*n  hei» 
preteritum  de  hoofdbedoeling  «al  geweest  zijn,  datgene 
uit  te  drukken,  wat  de  verfedene  tijd  eens  werkwoord» 
uitdrukken  kan,  wanneer  het  verledene  der  werking  met, 
toepassing  op  het  tegenwoordige  beschouwd  wordt.  Yan^ 
daar  die  grondverandering  in  vorm,  welke  ,  zoo  geschikt, 
om  een  a  anmerkelijk  verschil  in  de  beteekenis  des  werk- 
woords  aan  te  duiden ,  in  de  oorspronkelijke  werkwoor- 
den hét  tijdsverschil  kenmerkt  (1).  Eerst  moest  het  be- 
grip der  Geschiedenis  ontwaakt  en  de  historische  stijl 
ontstaan  zijn,  vóór  het  verledene  anders  dan  bloot  in 
wchtstreeksche  betrekking  tot  het  tegenwoordige  oogen- 
blik  vermeld  werd.   Is  nu  de  dadelijke  tegenstelling  Wfc 
bet  verledene  tegen  het  tegenwoordige  eenmaal  wegge- 
nomen ,  zoo  bestaat  er  identiteit  van  beteekenis  in  de 
verschillende  tijden  van  één  werkwoord,  en  de  tijd  des, 
werkwoord*  wordt  een  bloote  denkvorm ;  als  zoodanig 
kan  hij  dan  ook  als  een  grammatische  vorm  of  betrek- 
king worden  aangemerkt.  —  Wij  hadden  tot  dus  verre 
slechts  het  verschil  in  vorm  tusschenden  tegenwoordige* 
lijd  en  het  praeteritum  op  het  oog,  en  wel  om  de  een-: 

./ 

—   .1 

aanmerken,  zoo  zou  men  het  voorbeeld  kunnen  aanvoeren,  m 
de  Semitische  Spraakkunsten  gegeven,  waar  de  verscliilleude 
zoogenaamde  species  van  één  en  hetzelfde  werkwoord  dit  werk- 
woord of  als  bedrijvend,  of  als  onzijdig,  of  als  faktitief,  of  als 
wederkeerig  enz.  voorstellen  ,  zonder  dat  men  al  de  verande- 
ringen, met  deze  weging  der  beteekenis  in  verhand  staande  * 
anders  dan  als  verbuigingsvormen  van  één  werkwoord  ben 

schouwt.  ./ 
(1)  Ook  in  de  Grieksche  werkwoorden  der  oudste  formatie 
bespeurt  men,  dat  het  verschil  van  tijd  door  de-aanmerke y  - 
ste  wijziging  van  den  stamvorm,  vaak  door  aanwending  **» 
gansch  verschillende  stamwoorden  wordt  uitgedrukt. 
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üge  reden,  dat  het  Duitsch  geen'  bijwuuwcn  vom» 
"  ? en  ««^«den  tijd  bezit  <1),  maar  tot  uitdruk- 
eszeiven  een  vormwoord  (het  werkwoord 

zulien) 

di  !prker  mededee,t  •  w°rdt * * 

7™  en  w«*enjk.  voorgesteld ,  óf  als  iets  dat  bloot 
jne  gedachte,  ais  wenscheJük.  mogelijk 


— -j-  ,  ujvgciijK,  nooawen- 

.ien"  ™  VerWeZen,ijkt'         *•  »«e  twee 

uen  worden  door  verschillende  vormen  aan  het 
woord  uitgedrukt.  Men  noemt  de  op 
ende  vormverandering  des  werkwoord» 
i  gevolge  van  de  zoo  even  gemaakte  onaersc 
*ijn  er  twee  koofdroijten  aan  te  nemen.  De  eer- 
T  a°»/00»*>"t°  (indicatief) ,  omdat  «ij  hat 
^  als  m  de  zinnelijke  tegenwoordigheid  des  spre, 
voorvallend,  en,  als  het  ware.  met  den  Jge» 
V»6aar  voorstelt;  de  andere  beet  aanvoelde 
[conjunchef) ,  omdat  ,ij  m  aanvoegende  of  af- 
Hjke  volzinnen ,  of  ten  minste  in  volzinnen  dm 

2?£  rk,aren  zijn' yoorkomu  ~  Ge™>- 

orden  bij  deze  twee  nog  twee  andere  wijzen  ge, 
de  tnfiniti*/  en  de  imperatief  (onbepaalde  en. 

i  ■ 

)ok  in  andere  talen  is  het  niet  anders   Zelfs  b  dan  nfeJ 

~iafjDubeJfU,Ur°m  (°P  "et  woord" 

vinden   (^<,eDd„V0°'  hel  '«tam.)  van  eo,  « 

t    is  het"  g  , d"rïte)li°8  ™  tet  futuruo, 

lanüche  Ll        K  7^"°°^'  <Ut  beteekent. 

onL i       be,eeken,:  bij  T06rn..ld,  is  een* 

nog  voor  bet  fu~ 


gebiedend*  wijs);  doch  de  eerste  dezer  twee,  die  niet 
als  gezegde  kan  optreden,  daar  in  dezelve  het  werk- 
woord tot  substantief  geworden  is,  kan  dus  ook  niet  in 
staat  zijn  de  gedachte  in  den  vorm  der  werkelijkheid 
of  anderzins  voor  te  stellen ,  hetgeen  tot  het  begrip  der 
wijze  vereischt  is.  —  De  infinitief  is  een  werkwoord  tot 
substantief,  het  deelwoord  een  werkwoord  tot  adjektief 
geworden  f  en  niettegenstaande  dit  gering  verschil  denkt 
te  recht  niemand  er  aan  ,  dit  laatste  mede  als  eenc  wijze 
des  werkwoords  aan  te  merken*  —  De  tweede  of  im- 
peratief schijnt,  met  Herling  (l),   als  een  bijzondere 
spreekvorm  met  den  vragenden  vorm  vergelijkbaar,  te 
beschouwen  te  zijn ,  en  geenszins  als  eene  echte  wijze  des 
werkwoords.  -~  De  wijzen,  welke  andere  talen  bo?en 
het  getal  der  vermelde  vier  bezitten ,  laten  zich  licht  tot 
de  twee  hoofdwijzen  terugbrengen ,  of  op  eene  andere 
wijze  verklaren.    Zoo  is  de  Grieksche  optatief,  hoezeer 
bet  verschil  van  den  vorm  ook  hier  eene  gewijzigde  be- 
teekenis  heeft  medegebracht ,  met  denzelfden  Herling  (2), 
als  de  conjunctief  der  historische  tijden  (imperf. ,  plus- 
quamperf.  enz.)  aan  te  merken,  gelijk  de  eigenlijke  con- 
junctief tot  de  zoogenaamde  hoofdtijden  behoort.  De 
Fransche  conditionnel  is  in  waarheid  niets  anders  dan 
bet  imperfekt  van  het  futurum.  ' 


Volgens  het  heerschend  spraakgebruik  draagt  de  ver- 
andering der  naamwoorden  naar  getal  en  naamval  den 
naam  van  declinatie  (verbuiging  in  engeren  %in) ,  en 


(1)  Vergl.  Dar  steil,  der  Lekre  v.  Tempus  und  Modus. 

(2)  Kon  der  Dichotomie  in  den  TempusformeH  etc.  in  Rhtin. 
Mus. ,  Jabrg.  V,  ilefl,  IV. 
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die  der  werkwoorden  naar  ner«w»> 

echter  W?  {vervoe^)-  »«e  laatste  benamin* 
echter  berust  op  een  misverstand.   De  Grieksche  naam 

iCTSÖ;"- de  la,ijnschc  vow  z 

woord  1L  1  .         }        e°  °P  hel  werk- 

;  he«  Gneksch  ,  heeten  bij  de  oude  Tal'»' 

Agen  de  verschillende  klassen   waarin  rf*  V 

i ,  waarin  de  werkwoorden 


 ,         ,  siamicarakters  en  hieron 

gronde  verschillende  wr&rtrt»  TertlepM  .  •  ™P. 

«5d  »u  heeft  men  aan  de  w3  ,a,CP 
we!kw„^     ?  verbui^  en  wrf^k.  der 

heeft  men  deze  dUdruklringen  door  de  woorden  vJZ 

Tertaa,d  (,)  •       — -3 

eene        „  •dn,kken»  niet  bedenkende,  dat  dit  oD 
«ae  ongeremdheid  moest  uitkomen. 


Hoereer  al  de  «even  „oven  vermelde  verbmgimpwy*,,, 

^n^rebTkt^T^ daia'- 

deelen  j     .  .  klQ«  »u»schen  twee  bestand- 

aeeien  der  rede  uitdrukt ,  terwiil  «/„/  , 

— .  even  al,        en  ^«e     ecM  *  ^  /*r* 

tusschen  het  obiekt  1     1\  Terhouding 
objekt  der  gedachte  en  den  spreker  aan- 


£  «SST1*  eonJugaii' ,n  de-  -  - 
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duiden.  Wat  het  getal  aangaat,  het  is  slechts  tan  4é 
willekeur  des  sprekers  afhankelijk,  verscheidene  voor- 
werpen in  zijne  beschouwing  bijeen  te  voegen  of  een 
•ding  op  zich  zelve  te  beschouwen.  Evenzeer  is  het  bloot 
■het  oordeel  des  sprekers  ,  hetwelk  eene  vergelijking  in» 
stelt  tusschen  de  hoedanigheid  van  twee  dingen,  die 
objektief  slechts  onverschillig  nevens  elkander  worden 
aangetroffen.  De  persoon  is  mede  iets  geheel  betrekke- 
lijks en  subjektiefs ,  en  de  tijd  is  niet  anders  denkbaar 
dan  met  betrekking  tot  het  tegenwoordig  standpunt  des 
«prekers ,  gelijk,  eindelijk,  de  urijze  geheel  in  deszelfs 
voorstelling  of  oordeel  bestaat.  Van  het  geslacht  spre- 
k  en  wij  hier  niet  eens ,  aangezien  het ,  gelijk  boven  reeds 
is  aangemerkt,  een  element  der  substantie  zelve  iriU 
maakt ,  en  dus  rechtstreeks  met  geenerlei ,  hetzij  logi- 
sche ,  hetzij  grammatische,  betrekking  in  verband  staat 
Maar  zelfs  het  geslacht,  gelijk  mede  het  getal  en  de 
persoon  ,  is  de  grond  eener  secundaire  of  begeleidende 
verbuiging.  Met  daten  naam  bestempelt  men  de  vonn> 
verandering  eensdeels  der  bijvoegelijke  naamwoorden  en 
bijvoegelijke  voornaamwoorden,  anderdeels  der  werk- 
woorden ,  welke  strekken  moet  om  het  syntactisch-gram- 
matisch  verband  dezer  woorden  met  andere ,  in  dèn- 
zelfden  volzin  vóórkomende,  kenbaar  te  maken.  Het 
adjektief,  namelijk,  aan  hetwelk  de  begrippen  van  ge* 
slacht  en  getal  zelve  vreemd  zijn,  neemt  zekere  verbui* 
ging  aan ,  blootelijk  om  door  een  uitwendig  teeken  zij* 
ne  betrekking  tot  het  substantief,  hetwelk  in  het  een 
pf  ander  geslacht  of  getal  staat,  aan  te*  duiden.  Het 
werkwoord,  welks  inhoud  evenmin  met  hdt  denkbeeld 
van  persoon  iets  gemeen  heeft ,  drukt  in  jtijnen  vorm 
den  persoon  en  het  getal  van  zijn  subjekt  uit,  om 
gelijks  het  grammatisch  verband  met  hetzelve  te  doen 
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uitkomen.  —  In  tegenoverstelling  dezer  secundaire  ver- 
hul ging,  noemt  men  de  Terbuiging ,  die  bij  de  substantieven 
en  substantieve  voornaamwoorden  het  getal,  bij  de  ad* 
jektieve  en  de  qualitatieve  bijwoorden  den  trap  van  .ver»i 
vergelijking,  bij  de  werkwoorden  tijd  en  wijze  uitdrukt, 
primaire  verbuiging,  daar  bij  de  genoemde  woorden 
die  verbuigingen  iets  uitdrukken ,  hetwelk  in  den  inhoud 
der  verbogen  woorden  zelve  gegrond  is.  De  naamval 
kan  men  als  tusschen  de  primaire  en  secundaire  verbui- 
ging middenin  staande  beschouwen ,  daar  hij  wel  het 
grammatisch  verband  des  substantiefs  met  een  uitgedrukt 
of  verzwegen  werkwoord  te  kennen  geeft ,  maar  toch 
niet  bloot  als  eene  begeleidende  verbuiging  moet  aange- 
merkt worden,  aangezien  het  dus  verbogen  naamwoord 
een  complement  van  het  begrip  des  werkwoords  uit- 
maakt. De  casusverbuiging  der  adjektieven  daarentegen 
is  bloot  secundair.  Ten  slotte.  De  betrekking,  die  de 
woorden  eene  secundaire  vei  buiging  doet  ondergaan, 
heet  in  de  Spraakkunst  congruentie ,  dat  is,  overeen» 
komst.  De  verbuiging  door  naamvallen  geschiedt  volgens 
de  wet  der  zoogenaamde  dependentie ,  en  het  substan- 
tief, dat  van  het  werkwoord  afhankelijk  is,  wordt 
gezegd  geregeerd  of  beheerscht  te  worden ,  het  werk- 
woord zelve  heet  te  regeren  of  te  beheerschen* 
Veelal  past  men  het  denkbeeld  van  üeheereching 
pok  toe  op  de  afhankelijkheid ,  in  welke  de  wijzen  der 
Werkwoorden  met  betrekking  tot  de  voegwoorden  schij- 
nen te  verkeeren.  Daar  echter  het  gebruik  der  wyzê 
alleenlijk  van  de  voorstelling  des  sprekers  afhangt/  en 
de  afhankelijke  wijze  ook  voorkomt  zonder  door  een 
voegwoord  voorafgegaan  te  zijn,  zoo  is  deze  uitdrukking 
Bunder  juist  te  achten,  al  is  het  ook,  dat  de  conjunct 
tie ,  overeenkomstig  hare  bestemming ,  voJgeos  welke  zij 
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het  Terband  tusschen  de  zinnen  aanwijst,  de  wijze,  m 
welke  het  werkwoord  moet  geplaatst  worden,  als  het 
ware,  aankondigt.  Ook  de  voorzetsels  kunnen  slechts 
ia  een',  oneigenlijken  zin  gezegd  worden  te  regeren :  zij 
zijn  mede  slechts  de  aanwijzers  (exponenten)  eener  be- 
trekking, die  buiten  hen  bestaat.  Wanneer,  eindelijk  9 
een  tusschenwerpsel  schijnt  te  regeren ,  als  in  de  zegs- 
wijze :  wee  mij ,  en  dergelijke ,  heeft  dit  mede  plaats  ten 
gevolge  der  uitlating  eens  werkwoords ,  van  hetwelk  de 
naamval,  die  het  tusschenwerpsel  vergezelt,  afhanke- 

19. 


OVER  DE  WOORDSOORTEN  IN  HET 
BIJZONDER  (1). 


OVER  HET  LIDWOORD, 


Da  naam  Lidwoord  is  eene  vertaling  van  het  Latijn- 
se he  articulus,  en  dit  weder  van  het  Grieksche  &q&qov, 
hetwelk  zooveel  als  gelid*  gewricht  beteekent.  De 
grond  dezer  benaming  is  hierin  gelegen ,  dat  elk  naam- 
woord van  een  lidwoord  vergezeld,  bij  voorbeeld,  de 


(1)  Bij  deze  bijzondere  behandeling  der  woordsoorten  be- 
schouwen wij  niet  alleen  derzelver  aard,  vorm  en  verbuigiög, 
maar  ook  derzei  ver  gebruik*  Alles  evenwel  wat  het  gebruik 
der  woorden  met  betrekking  tot  de  beheerschmg  betreft ,  blijft 
tot  de  syntaxis  "bespaard ,  daar  al  wat  daartoe  behoort ,  slechts 
Hit  den  zamenhang  der  redt  verklaard  kan  worden. 
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eenen  nevenzi»,  vooronderstelt,  te  weten,  die», 
ii  oerfoe/,         «V  kent   of  and*»,         r  . 
«  het  lidwoord  het  JZlf  a      u  Ab0O 
eenen  »T        u  '  door  he*welk  de  „a  met 

«enen  anderen,  hetzij  uitgedrukte* ,  hetzij  verzwe«.„ 
zin  zamenhanet   en    tor»:;!  k-   Z       .  verzwegen 

i     door  middelen  eTndemoT   r  r  ^  Terbindin« 
de  nwii  T  l         demonstratief  en  een  relatief  woord 
,     de  «^buadende  woorden  nog  een  nevenbegrip  inhoud^ 
Phat*  of        (luj  voorbeeld,  wanneer  l  J! TT 

daarentegen  bij  betlidwoord  elk  nevenbegrip  uitgil 
Het  „  bet  ^eg^nokt  Ui  uitnemendheid'  **** 
JU  betgezegde  vjoeit  natuurlijk  voort ,  dat  het  woordie 

SS    ,  S  °P  hetze,Te        noodwend^  een 

htwL  H  De  "*■•  dat  he'  evenwef  Iet 

^begrepen  i,  geworden,  is  in  de  waarde  «£. 
welke  aan  dit  laatste  van  lieverlede  eigen  wSd 

-  -  ienVk^  W°0r^ 

nameliilr  I.  16  kunnen  wordeu. 

woord  L    J  '  ™*  bet  «genIijke  ud_ 

Sn.Tb:^1?'^^  £  ^ 

b^oeJijk  w„  f  r  6  ^  he>  b'00le,ijk  *  W 
om  hefvl         '    CtWe,k  het  «zwoord  vergezelt 
"  *  ^  «enoeg  aangewezen  aal 

>>«!i^rd^  h.tG,55kschJ,iet  teWd«  *  -  -  « 

W»«'wijons«„aj!,ï       7°       «"gemerkt  nocu  gebruikt, 
«b.  .m^ln,  '  SrwendeD.  W  *  het  Grieksch 

-  CiÏ.  4rÜkel  *.  -       door  oo.  ,13 
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fe  duiden;  het  telwoord  een  au  ,  tonder  bijzondere* 
klem  gebruikt ,  strekt  mede  om  een  bepaald  voorwerp 
te'ketinen  te  geven  ,  en  ziedaar,  wat  het  insgelijks  als 
lidwoord  deëd  aanmerken  (1).  * 
Het  hdWöord  danf  is  een  vormwoord  (zie  bladz.  213) , 
hetwelk  bij  het  zelfstandig  naamwoord  gevoegd  wordt 
óm  aan  te  duiden,  dat  met  hetzelve  een  algemeen  be- 
grip niet  als  zoodanig,  maar  in  een  bepaald  voorwerp 
verwezenlijkt  wordt  aangewezen.  Volgens  de  boven 
(bladz.  238  en  volg.)  vermelde  wet  van  overeenstemming 
(congruentie)  drukt  het  lidwoord  geslacht,  getal  en 
naamval  des  substantiefs  door  verbuigingsvormen  uit, 
ja  !  waar  de  verbuiging  van  het  zelfstandig  naamwoord 
fe  kort  schiet,  komt  de  rijkere  vormverandering  van  het 
lidwoord  te  stade  om  die  betrekkingen  kenbaar  te  ma* 
ken.  Om  reden  derhalve ,  dat  het  geslacht  van  het 
%  substantief ,  vooral  *n  de  verbogen  naamvallen ;  vaak 
alleen  door  het  lidwoord  wordt  aangewezen ,  wórdt  het 
tyj(de  Hoogduitsche  Taalkundigen,  gelijk  ook  bij  som- 
migen dér  Onzen,  als  bij  A.  Moonen,  Geslachtswoord 

genoemd. ;   ' f 

Gelijk  het  lidwoord ,  vóór  het  zelfstandig  naamwoord 
geplaatst,  te  kennen  geeft,  dat  de  zelfstandigheid  door 
hetzelve  uitgedrukt  als  eene  reè*le  of  zinnelijke  zelfstan- 
digheid begrepen  wordt,  zoo  kan  het  ook  elk  ander 
tvoord,  waaraan  het  wordt  toegevoegd,  tot  een  sub- 
stantief verheffen ,  terwijl  het  aan  een  stoffelijk  of  lo- 
gisch algemeen  begrip  zekere  zelfstandigheid  of  voor- 
wérpelijkheid  mededeelt, 

'  In  tegenoverstelling  van  het  lidwoord  een%  wordt  het 


(1)  Vergelijk  met  het  bovenstaande  Bultmann ,  JusflM- 
GrUch,  Sprachl,  Bd.  I.  §.  75, 
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woordje  de  gemeenlijk  bepaald  of  liever  bepalend  lid- 
woord geheeten,  terwijl  dan  bel  woordje  een  het  onbe- 
paalde of  liever  niet -bepalende  lidwoord  genoemd  wordt» 
Beide  lidwoorden  duiden  bepaalde  voorwerpen  aan ;  maar 
het  eerste  vooronderstelt ,  dat  het  voorwerp ,  waarvan  ge- 
waagd  wordt ,  reeds  vroeger  is  aangewezen ,  en  bij  dea 
hoorder  bekend  is ,  terwijl  het  bij  het  gebruik  van  hei 
andere  onverschillig  blijft ,  welk  bepaald  voorwerp  men 
zich  voorstellen  wil.   Het  eerste  duidt  een  bepaald  voor- 
werp bepaald ,  het  andere  duidt  een  bepaald  voorwerp 
onbepaald  aan.  —  Indien  door  een  substantief  van  het 
bepalende  lidwoord  voorafgegaan  eene  geheele  soort 
wordt  aangeduid,  bij  voorbeeld,  wanneer  ik  zeg:  de 
mensck  is  sterfelijk ,  geschiedt  dit  door  eene  roQO^ 
kunstige  figuur  {synecdoche)  ,:  volgens  welke  één  individu 
als  toonbeeld  van  het  geheele.  geslacht  genomen  wordt. 


Het  bepalende  lidwoord  wordt  dus  verbogen: 


Enkelvoud. 


't  • 


Meervoud. 


Mannelijk. 

Vrouwelyk. 

--Onzijdig. 

Voor  alle  drie 

Nomin.  de 
Genit.  des 

•  • 

de 
der 

i 

t  het 
des 

geslachtett.  ) 
*  de 
der 

Datief  den 

der 

den 

den 

Accus.  den 

de 

het 

.  tfe. 

Het  niet  bepalende  als  volgt : 


Mannelijk. 

Nomin.  een 
Gerut. 
Datief 

Accus.  eenen 


Vrouwelijk. 


Onzijdig. 


eene 
eener 


v-/ 
s 

f 


eene 


een. 
16* 
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Wanneer  w$  den  oorsprong ,  alsmede  den  oorsprem- 
kel^ken  vorm  en  de  oorspronkelijke  Terbuiging,  eerst 
van  het  bepalend  lidwoord,  moeten  vermelden,  hebben 
wij  vooraf  te  herinneren  r  dat  het  Gothisch  nog  geen 
lidwoord  kende.   Ook  is  deszelfs  gebruik  niet  volstrekt 
onontbeerlijk,  getuige  de  Latijnsche  taal,  waarin  het 
geheel  en  al  gemist  wordt ,  en  het  oudste  Grieksch:  het 
gebruik  toch  van  het  bepalend  lidwoord  als  zoodanig, 
dat  is ,  als  werkelijk  lidwoord ,  ontstond  in  deze  taal 
eerst  na  het  Homerische  tijdperk.   Evenwel  vindt  het 
thans  als  bepalend  lidwoord  gebezigd  woordje  in  eeo 
reeds  in  het  Gothisch  aanwezig  woord  zijnen  oorsprong, 
en  wel,  gelijk  het  Grieksche  lidwoord  oorspronkelijk 
een  voornaamwoord  is  (1)  ^  in  het  aanwijzend  voornaam- 
woord sa,  só,  th&ta.    Opmerkelijk  is  het,  dat  de  man- 
nelijke en  de  vrouwelijke  vorm  van  dit  Gothische  woord 
de  tk  hebben  verloren,   die  in  het  onzijdig  en  in  de 
verbogen  naamvallen ,  gel  ij  k  mede  in  het  gansche  meer- 
voud behouden  is  gebleven.    Hierin  is  het  volkomen 
gelijk  aan  het  Grieksche  o',  if,  to,  Genit.  roü  enz.,  het- 
welk in  hetzelfde  geval  verkeert;  alleenlijk  mist  in  het 
Grieksch  de  nominativus  pluralis  mannelijk  en  vrouwe- 
lijk mede  de  konzonant  van  den  aanvang.    In  later  tijd 
plaatste  men  in  de  Duitsche  taal ,  door  de  analogie  ge- 
leid ,  de  radikale  d  (Goth.  th)  ook  voor  den  nominatief 
mannelijk  en  vrouwelijk  enkelvoud.    De  Gothische  vor- 
men sa  en  só  zijn  dus  als  de  overgebleven  uitgangen  des 
woords  te  beschouwen  ,  voor  welke  eene  spirant  werd 
aangenomen ,  gelijk  in  het  Grieksche  4  en  1}  eene  ad- 
spiratie.    Het  Hoogduitsch  heeft  in  het  mannelijk  enkel- 
voud (der)  het  gesiachtsteeken  aangenomen,  en. dus  de 
- 

(1)  Zie  Buttmann,  t.  a.  pL  §.  75,  Anm.  4.  - 
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sterke  declinatie  aan  het  lidwoord  toegekend,  terwijl 
het  Gothische  sa  en  aó  vormen  zijn  van  de  zwakke  de- 
clinatie ,  die  in  den  nominatief  geene  koazonant  als  ge- 
slachtsmerk  kent :  ook  het  Grieksche  o'  wierp  de  karak- 
teristieke konzonant  van  het  mannelijk  geslacht  der 
tweede  declinatie  van  zich.  Het  onzijdige  thata  daar- 
entegen is  gevormd  als  het  onzijdig  der  adjektieven  van 
de  sterke  verbuiging.  Ons  het  staat  voor  et  met  afge- 
worpen el,  en  nam  in  plaats  dezer  d  de  aspiratie  aan : 
thata  wordt  dus  eerst  datt  hetwelk  nog  als  voornaam- 
woord gebruikt  wordt,  vervolgens  et  met  verzwakte 
vokaal,  en  eindelijk  het  (1).  Dat ,  dit  en  het  zijn  in  het 
Hollandsen  de  eenige  woorden,  die  het  onzijdige  ge- 
slachtsteeken  (Hoogd.  #)  behouden  hebben.  De  ver- 
bogen naamvallen  van  het  enkelvoud  hebben  in  het  Go- 
tlüsch  in  de  drie  geslachten  de  volgende  vormen  :  Genit. 
this,  thizós,  Uns;  Dat.  thamma,  tbizai,  thamma ; 
Accu3.  thana ,  thó ,  thata.  Dus  verloren  de  Genitief  en 
de  Datief  van  het  vrouwelijk ,  alsmede  de  Datief  en  de 
Accusatief  mannelijk  en  onzijdig  de  vokaal  van  den 
uitgang.  De  s  van  den  uitgang  van  den  genitief  en  da* 
tief  vrouwelijk  ging  naar  den  regel  (bladz.  70)  in  r,  en 
de  m  van  den  datief,  en  ook  dit  verschijnsel  is  vroe- 
ger vermeld  (bladz.  74),  in  n  overf  zoodat  het  onder- 
scheid tusschen  den  datief  en  den  accusatief  mannelijk 
Werd  opgeheven.  Op  dergelijke  wijze  werd  hel  meer- 
voud tot  de  tegenwoordige  vormen  afgeslepen  i  het  luid* 
ia  het  Gothisch :  Nomin.  thai ,  thós ,  thó ;  Genit.  thizé , 
thizó ,  thizc ;  Dat.  Miaim  voor  alle  geslachten ;  Accue. 


(l>Het  onzydigc  persoonlijk  voornaams,  het  is  in  vorm 
oorsproukelijk  ™n  !>et  onzjjdiga  lidwoord  oudericheiden ,  daar 
ht  in  bet  Gothwch  ita  luidt. 
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thans ,  thós,  thó.  Het  gaat,  éten  als  het  onzijdig  en 
de  verbogen  naamvallen  tan  het  enkelvoud,  naar  de 
aterke  declinatie ,  en  ook  hier,  even  als  daar ,  twerd  de 
Vokaal  van  alle  vormen  tot  e  verzwakt. 

Het  Gothische  voornaamwoord  dan,  sa,  só,  thata, 
werd  van  lieverlede  als  lidwoord  gebruikt.    In  het  Hol- 
landsch ,  omtrent  het  einde  der  negende  eeuw  zal  bet , 
even  als  in  het  Oudhoogduitsch ,  hoezeer  niet  zoo  regel- 
matig als  thans ,  in  gebruik  geweest  zijn ,  want  dat  het 
in  de  oude  Psalmvertaling  uit  die  eeuw  niet  voorkomt , 
is  aan  de  slaafeche  navolging  en  woordelijke  vertaling 
uit  het  Latijn,  in  welke  taal  het  lidwoord  ontbreekt, 
te  wijten.   Van  de  twaalfde  en  de  dertiende  eeuw  aan 
is  het  regelmatig  gebruik  van  het  lidwoord  gevestigd ,  eü 
nevens  hetzelve  het  lidwoordelijk  gebruik  van  het  tel- 
woord een,  hetwelk  mede  eerst  sedert  dien  tijd  was 
opgekomen.    Dit  laatste  heeft  geenerlei  buitengewone 
verminking  van  vormen  ondergaan  (l).   In  het  Gothisch 
luidt  het  in  de  drie  geslachten  ains ,  aina ,  ainata ,  het- 
welk naar  de  sterke  declinatie  der  bijvoegelijke  naam- 
woorden  verbogen  wordt.    Als  altijd  gingen  bij  ons  de 
geslachtsteekens ,  s  voor  het  mannelijk ,  en  t  voor  het 
onzijdig  ges.acht  (in  het  Hoogd.  r  en  s)  verloren ,  we 
verlies  in  dit  eene  woord  ook  in  het  Hoogduitsch  plaats 
heeft.    In  toon  onderscheidt  het  zich  aanmerkelijk  tan 
het  telwoord ,  hetwelk  eenen  meer  of  min  sterken  ne- 
ventoon  bezit ,  terwijl  bij  de  vereeniging  van  een  sii  - 
stantief  met  een  der  lidwoorden   de  toon  immer  het 
zelfstandig  naamwoord  treft ,  zoozeer  dat  zelfs  de  vo- 


"  (!)  In  het  Engelsch  daarentegen  is  het  woord,  dat  als  tel- 
woord one  luidt ,  als  lidwoord  tot  ééne  ietter  K  a ,  wge*' 
pen. 
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kaal  van  den  nominatief  van  het  bepalende  lidwoord 
volstrekt  toonloos  geworden  is  (zie  boven  bladz.  202). 
Zonder  zelfstandig  naamwoord  nevens  zich  is  het  lid- 
woord niet  denkbaar,  omdat  het  bloot  bepaaldheid 
aan  de  uitgedrukte  zelfstandigheid  geeft,  en  de  zelf- 
standigheid  niet  in  het  lidwoord  zelve  begrepen  kan 
worden ,  gelijk  dit  in  de  aanwijzende  voornaamwoorden 
geschieden  kan.  Bijaldien  dus  het  woordje  een  niet 
onmiddellijk  door  een  substantief  gevolgd  wordt ,  als 
wanneer  ik  zeg :  een  mijner  vrienden ;  daar  is  er  een% 
dan  moet  het  of  als  een  telwoord ,  of  als  een  onbepaald 
voornaamwoord  worden  aangemerkt.  Terwijl  het  lid- 
woord een  in  gevolge  van  zijne  beteekenis  zelve,  die 
de  meervuldigheid  uitsluit,  geen  meervoud  heeft,  kan 
het  onbepaalde  voornaamwoord  een9  ten  minste  in  de 
volkstaal,  in  het  meervoud  geduld  worden,  bij  voorbv 
wanneer  men  zegt:  de  Spanjaarden  en  de  Franschen 
zijn  beiden  krijgshaftige  natten;  de  eenen  onder- 
scheiden zich  bijzonder  door  hevigheid  bij  den  aan- 
val ,  de  anderen  enz.  Doch  de  schrifttaal  bezigt  liever 
de  tegenstelling  van  kezen  en  genen  (l).  Aan  het 
enkelvoudige  een  man  beantwoordt  het  meervoudige 
mannen ,  zoodat  hier  het  gemis  van  het  lidwoord  t  ge- 
lijk in  het  Grieksch  ook  in  het  enkelvoud,  dezelfde 
kracht  heeft  als  in  het  enkelvoud  de  aanwending  van  het 


(1)  In  het  Fransch  is  les  uns  in  tegenstelling  van  les  autresin 
algemeen  gebruik.  Maar  in  het  Spaansch  gebruikt  men  bet  onbe- 
paalde lidwoord  ooV  in  het  meervoud:  unos  hombres  {mannen)  9 
onderscheiden  van  algunos  hombres  {eenige  mannen).  De  meer- 
voudige vorm  van  het  Latijnsche  unus  wordt  daarentegen  slechts 
▼óór  substantieven  gebezigd ,  die  bij  eene  enkelvoudige  betee- 
kenis een'  meeivuudigen  vorm  hebben. 
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woordje  een.  —  De  volksspraak  verbindt  het  lidwoord 
éen  met  een  telwoord  en  een  zelfstandig  naamwoord  in 
het  meervoud,  in  de  zegswijze:  een  veertien  dagen , 
en  dergelijke.    Alsdan  wordt  het  substantief  met  zijn 
telwoord  als  eene  eenheid  van  maat  of  ruimte  opgevat, 
als  of  men  zeide :  een  veertiental  dagen,  eene  tijd' 
ruimte  van  veertien  dagen.   De  uitdrukking :  een  dag 
of  acht,  even  als:  een  stuk  of  drie,  is  uit  eene  ellipse 
of  uitlating  van  woorden  te  verklaren.   Men  zegt ,  na- 
melijk, in  plaats  van  een  stuk  of  drie,  ook  een  sttik 
twee  drie ,  hetwelk  eigenlijk  een  stuk  twee  of  drie 
zijn  moest  f  en  dit  weder  behoorde  voluit  te  heeten : 
een  twee  of  drie  stuk;  zoo  staat  dan  een  dag  of 
acht  voor  een  dag  zeven  acht,  een  dag  zeven  of 
acht ,  een  zeven  of  acht  dagen ,  waarvoor  weder  ge- 
meenlijk een  acht  dagen  gezegd  wordt# 


Nu  volgen  eenige  bijzonderheden  omtrent  het  gebruik 
der  lidwoorden. 

Het  uitdrukken  of  weglaten  van  het  lidwoord  vóór 
het  zelfstandig  naamwoord  hangt  af  deels  van  de  wijxe, 
waarop  men  het  begrip  door  het  substantief  beteekend 
opvat ,  deels  van  bloot  grammatische  redenen. 

De  eigennamen  van  personen,  als  zoodanig  gebruikt, 
zijn  voor  geene  tweeledige  opvatting  vatbaar;  zij  druk- 
ken van  zelve  een'  niet  anders  dan  bepaald  denkbaren 
persoon  uit ,  en  hebben  dus  nimmer  een  lidwoord  noo- 
dig.  Als  thans  bijna  verouderd  kan  men  aanmerken  het 
gebruik  van  persoonsnamen  met  het  niet-bepalende  lid* 
woord :  voorheen  had  het  zekere  deftigheid  te  zeggeu : 
een  Seneca  laat  zich  daarover  dus  uit ,  voor  een  man , 
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zoo  groot  als  Seneca,  te  weten,  Seneca  zelve;  desge- 
lijks :  een  Cicero  dacht  daarover  anders  ;  een  de  Ruiter 
vermocht  dit.  Iets  anders  is  het ,  wanneer  de  eigenna- 
men van  personen  als  gemeene  namen  gebezigd  worden. 
Ia  dit  geval  zegt  men :  de  Cicero  van  onze  eeuw ,  dat 
it ,  de  redenaar  bij  uitnemendheid  van  onze  eeuw  ;  een 
Homerus  voor  een  dichter  als  Homerus ,  enz.  Of  wan- 
neer de  eigennaam  aan  meer  dan  één'  persoon  van  het- 
zelfde geslacht  eigen  is ,  en  hij  dus  in  zoo  verre ,  gelijk 
alle  volksnamen  ,  als  een  gemeene  naam  beschouwd 
moet  worden;  dan  kan  men  in  het  meervoud  zeggen: 
de  Scipio's,  de  Bourbons  t  en  in  het  enkelvoud:  een 
Bourbon  enz.  —  Zanden /steden  en  dorpen  worden 
als  individuen  voorgesteld ;  vandaar  dat  derzei  ver  namen 
het  lidwoord  niet  voor  zich  hebben,  ten  ware  zij  oor- 
spronkelijk gemeene  naamwoorden  zijn  en  als  zoodanig 
beschouwd  bleven  ,  bij  voorbeeld :  het  Goot ,  de  Betuw% 
de  Haag  ,  de  S milde  enz.  Daarentegen  denkt  men  zich 
bij  de  namen  van  rivieren ,  meerei* ,  bergen  en  6oe- 
schen  ,  even  als  bij  die  van  schepen ,  steeds  het  gemeene 
naamwoord,  of  drukt  dit  daarbij  uit,  als:  de  Rhijn9 
het  Diemermeer ,  de  Har%%  het  Schwarzwald ,  de  Ja- 
son.  Overigens  verkrijgen  alle  eigennamen  noodwendig 
het  lidwoord,  zoodra  zij  door  een  bijvoegelijk  naam- 
woord worden  voorafgegaan,  omdat  dit  bijvoegelijk 
naamwoord  iets  betrekkelijks  aan  de  uitdrukking  bijzet» 
hetwelk  door  het  lidwoord  wederom  moet  worden  opge- 
heven. Zeg  ik ,  bij  voorbeeld ,  de  groote  Frederik ,  zoo 
zondert  men  Frederik  van  anderen  van  dienzelfden  naam 
uit ;  maar  juist  daardoor  krijgt  ook  de  eigennaam  eeni- 
germate  den  aard  van  een'  gemeennaam,  hetwelk,  daar 
men  een'  bepaalden  persoon  bedoelt ,  het  gebruik 
van  het  lidwoord  noodzakelijk  maakt.   Met  de  namen 
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tan  landen  kunnen  bijvoegelijke  naamwoorden  tot  een' 
eigennaam,  als  het  ware,  zamengekoppeld  worden,  om 
een  bijzonder  deel  van  een  land  aan  te  duiden ,  en  dan 
vervalt  natuurbjk  het  lidwoord,  als:  wit  Rusland , 
steenachtig  Arabië. 

Slechts  in  bepaalde  gevallen  wordt  bij  gemeene  naam- 
woorden het  lidwoord  weggelaten.  Te  weten,  ▼oor- 
eerst,  als  zulk  een  naamwoord  in  den  zoogenaamden 
vocatief,  of  als  opschrift ,  bij  voorbeeld ,  als  titel  van  een 
boek ,  buiten  het  zinverband  staat ,  of  wanneer  het  als 
bloote  titel  voor  een'  eigennaam  komt,  bij  voorbeeld. 
Koning  Willem;  zegt  men  daarentegen:  de  Koning 
Willem ,  zoo  staat  men ,  a!s  het  ware ,  stil  bij  den  ge- 
meenen  naam  Koning ,  en  de  volgende  eigennaam  wordt 
als  appositie  aan  denzelven  toegevoegd;  verder:  Keizer 
Karei,  Professor  B9  Vrouw  Z,  Mijnheer  P.  —  Ten 
tweede,  wanneer  een  naamwoord,  dat  eene  hoedanig- 
heid aanduidt,  aan  een  individu  wordt  toegekend,  bij 
voorbeeld :  hij  was  herder  en  werd  koning  ;  eens  ho» 
ning  altijd  honing,  dat  is,  hij  die  eens  honing 
was  enz. ;  hij  gedraagt  zich  als  vorst ;  hij  handelt 
als  vriend.  Wanneer  men  het  naamwoord  in  zulk  een 
geval  door  het  lidwoord  een  doet  voorafgaan ,  beschouwt 
men  de  hoedanigheid  niet  meer  van  het  voorwerp  afge- 
zonderd ,  maar  dan  merkt  men  ze  zelve  als  een  voor- 
werp  aanduidend  aan.  —  Onze  taal  heeft  het  eigenaar- 
dige, dateenige  naamwoorden,  die  eene  bloedverwant* 
schap  aanduiden,  als  vader,  moeder,  oom  enz.,  welke 
in  het  Hoogd.  het  bepalend  lidwoord  voor  zich  verei- 
schen ,  zonder  determinatief  gebruikt  kunnen  worden , 
als:  vader  heeft  het  mij  gezegd;  is  moeder  te  huis? 
oom  zou  komen.  Deze  naamwoorden ,  namelijk ,  wor- 
den als  correlatieve  van  zelve  bepaald  gedacht,  zoodat 
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t^SÏ" na,uuriijk  de  rader* de  m^  * 

de  oom  wordt  begrepen  van  hem,  die  spreekt    of  tot 
-„  gesproken  wordt.  -  Ten  derde, \ann e £ 
gemeene  naam  met  een  voorzetsel  t«»  ~>-~  . 
uitdrukking  Terbonden    „        '  t0  ^  ^«ordelijke 

woord  gebfui^dT  '2    !  - 
««»  faL  é   zT '  eV°ei'  teP<^rd,  te  land. 

aan  tafel,  te  bed,  aan  huis  ;  van  ■■ 
koninq  verkil*    *  ,  meening  %lJnt  tot 

vierrf  ƒ      *,eSen '  M  *°°r%üier  benoemen.  _  Ten 

,      .  Ü  T "  e,kander  0TC^eIde,  maar  in  alle  „ 
val  tot  één  begrip  te  verhing»  „  'e  *** 

*ereeni*d  word™    . -™1 en  ™>™«pen  aanduidend , 

«.  e"«Z  ?  *  i"J  V°°rbee,d '  — »  en  kind. 
*onen  maan,  kerk  en  slaat,  man  en  paard  mensrl 
endier,  volk  /,,v  ,  'F^ara,  mensen 

knsvaaZl  '  *  *CA0n>l        W  «  W, 

men  blT    ^7"'  W"<"<,<'en  ™»*  Bezigde 
n  n.er  yoor  elk  der  zoo  verbonden  naamwoorden  een 

yerbZr  Worden-  Inzonderheid  heeft  zulk  eene 

«"*•*«*  «  spreekwoordelijke  ui.drukkingen  plaatT 
«an  «»  „ns  veröaan    door  j.l      \  ' 
W  e»  tand,  met  2£  W.        "  *" ' 
De  co/Zeo/^^  worden  ^ 

^ren     ^  ^  d°  «—  h-n  vl 

«onder  l'7k^/a0  *'faWCn  ^  ^eze  nu  staan 

«isstofz^de  'indtn;T    ^  ^  W°°' 
Fee  enV    z    .mdmdue,e  ««««schappen  geacht  wordt.  . 

Z  £1 T  C°,,eCtie-«  —  zij  als  stoma-  . 

den  Ai*  l  ^groeide  bergen.  Ja  J  naamwoor- 

n  d,e  van  nature  geen  collectieven  zijn ,  vindt  men  bij 

"™oken,  wanneer  zij  in  een'  collectieven  zin  gebruikt 
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worden,  als:  toen  stuift  matroos  op  ;  waar  langs  men 
tijand  binnen  brengen  kon  (Hooft).  Wanneer  daaren- 
tegen de  stofnamen  niet  eene  itof  in  het  algemeen  en  alt 
zoodanig ,  maar  eene  afzonderlijke  hoeveelheid  der  ge- 
dachte stof  aanduiden  f  worden  zij  van  het  eene  of  het 
andere  lidwoord  voorafgegaan,  als:   een  brood,  het 
goud,  het  water  van  den  Yssel,  een  lekkere  wijn.  — 
Er  is  nog  een  geval ,  waarin  Btofnamen  door  het  bepa* 
lend  lidwoord  voorafgegaan  worden  ;  te  weten ,  wan- 
neer men  van  eene  stof  gewaagt,  als  geneesmiddel  m 
bepaalde  hoeveelheid  en  op  gezette  tijden  gebruikt,  als: 
dit  kind  gebruikt  de  levertraan ;  hem  is  de  herts- 
hoorn voorgeschreven. 

De  abstrakte  substantieven  (1) .  eindelijk .  wprden , 
even  als   de  stofnamen  ,    zonder  lidwoord  gebruikt , 
wanneer  zij  f  om  zoo  te  spreken ,  de  eigenschap ,  den 
toestand  of  de  handeling  als  eene  indifferente  substantie 
uitdrukken,  als  eene  bloote  abstractie,  bij  voorbeeld : 
heb  geduld,  houd  moed,  ik  lijd  honger,  hij  heeft 
rust  noodig,  hij  leert  met  lust.    Maar  denkt  men  het 
abstractum  in  zijn»  ganschen  otavang  als  een  individu , 
dan  geeft  men  aan  hetzelve  het  bepalend  lidwoord ,  bij 
voorbeeld  :  de  rijkdom  brengt  velen  ten  val;  de  gie- 
righeid is  des  duivels  oorkussen  /  de  slaap  is  wel- 
dadig.   Zelfs  stofnamen  nemen  in  zulk  een  geval  het 
bepalend  lidwoord  voor  zich :  het  goud  verleidt  vaak 
den  zwakken  mensch  ;  de  wijn  verhit  het  bloed.  Des* 
gelijks  wanneer  men  het  begrip ,  door  een  abstrakt  sub- 
stantief uitgedrukt ,  als  aan  oen  bepaald  voorwerp  toe* 


(1)  Van  al  deze  kunstbenamingen,  met  welke  de  verschil- 
lende soorten  van  naamwoorden  onderscheiden  worden ,  «ie  nxen 
de  verklaring  in  het  Hoofdstuk  over  het  Zelfst.  Haarow. 
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-««.eau  «acnouwt :  de  deugd  van  Ti/u,  •  da  *,  ••  t 
a's  hel  niet  bepalen  Je,  J^TJ* 
achti«.v,  .in  .  ln  den  Poriën  kern, 

wo^,  «>:  Jeugd  enlZnZ™  ^  ^ 
1 !  Wam*eer  «handige  naamwoorden  in  Hm 
«iet  door  «et  tepaiend  wZ^ÏÏ  f  meerTOUd 
Ü  dua  onbeMaJr       Y00ra{8eS**n  voorkq- 

j  uuoepaaide  VOOrwernen  nf 


p  eene  ajn  plaatsen,  en  inderdaad  i.  k-  u 
het  aanwenden  of  wLatt  l.    ,ï\ *"  ^ 
*<»  "ge,  *  bij  deze  jonden    z'oo      T  deD^ 

«*  kieren  tot  één  «S^JT  "  *  gedaChto 
*w«/Me  u,H^»  '«eenigt ;  m«„scA<!„ 

_  maar  *  «MM*.  ^ 

^*££Sf  dhebt;en  tai  na.m„oorden 

treden     .„       *       "  daardoor  uitgedrukt  al,  i„,|-  -j  ' 

alleen  n,  T™"  ^  bePa'eDd  voo  !  ch      r^''  °»* 

a  leen  ia  algeme¥n  aJg  s      k  ^  J00r  u.tg.nomen 

^Palend  üdWOord  .  Lln<Z  J,   ,abitractU'n  s'ech"  d,n  net 
«*«<i  word,  voorgelteU.  *  ***  iodiWdu 


Digitized  by  Google 


oneindig  veel  vooruit  boven  de  dieren ,  omdat  mea 
dan  het  geheele  menschdom  insluit  (1). 

Woorden ,  die  niet  oorspronkelijk  substantieven  zijn 
en  door  middel  van  het  lidwoord  tot  substantieven  wor- 
den verheven  ,  kunnen  dit  lidwoord  nimmer  missen,  zoo 
zij  het  karakter  van  substantieven  zullen  behouden ;  met 
uitzondering  alleen  van  de  tot  substantieven  verheven 
adjektieven  in  het  meervoud ,  en  van  de  werkwoorden 
in  den  infinitief  als  substantieven  gebruikt:  gene  kun- 
nen, in  geval  men  niet  aan  bepaalde  personen  denkt; 
deze,  in  geval  men  de  zaak  in  het  algemeen  beschouwt, 
het  artikel  missen ,  als :  geleerden  zijn  te  onderscheiden 
van  wijzen ;  wandelen  is  voor  de  gezondheid  dien» 
*U'g.  —  Er  zijn  er ,  die  het  woordje  te  vóór  den  infi- 
nitief als  een  lidwoord  aanmerken,  doch  verkeerdelijk: 
dit  te  is  niet  te  onderscheiden  van  het  voorzetsel  M\ 
en  te  wandelen  is  zooveel  als  tot  wandelen ,  dat  is , 
wat  behoort  tot  wandelen ,  wat  aangaat  het  wande» 
ien.  Oudtijds  liet  men  achter  het  voorzetsel  om  dat 
te  weg,   om  den  z  amen  loop  van  twee  voorzetsels  te 

vermijden,  en  zeide  om  denken  voor  om  te  denken; 

■  •  •  •  .%  •    •    .  « 

•  - 

(1)  De  Franschman  denkt  zich  het  begrip  door  een  substan- 
lief  in*  het  meervoud  uitgedrukt  immer  in  zijn»  ganschen  omvang 
en  als  een  bepaald  individu,  en  laat  het  dus  steeds  door < bet 
bepalend  lidwoord  voorafgaan,  mits  niet  uitdrukkelijk  aan  een 
deel  vau  .het  geheel  gedacht  worde :  in  dit  laatste  geval  gebruikt 
men  het  zoogenaamde  artieU  partitif.  Dus  zegt  m*tf  ï~tó*Wtf/- 
4es  gchs  sont  soupconneux;  maar:  des  enfant*  me  Vont  dit.  — 
In  hel  Êngelsch  worden  onbepaalde  voorwerpen  ,  door  een 
substantief  in  het  meervoud  uitgedrukt,  immer  als  eerie  zui- 
vere abstractie  behandeld,  en  diensvolgens  heeft  het  substan- 
tief, ook  wanneer  bet  alle  voorwerpen  van  eene  zekere  soort 
-aanduidt ,  volgens  den  in  de  Engelsche  taal  heerschénden  rcgelj 
nimmer  het  lidwoord,  als:  Hom  are  stronger  than  tigeru1 
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Thans  overgaande  tot  de  bloot  grammatische  redenen  - 
die  op  het  gebruik  van  het  •    ,  reaencn«r 

•  ««woord  van  invloed  zijn . 

kom  m  aanmerking  de  weglating  van  het  lidwoord  £ 
geval  er  verscheidene  substantieven  van  gelijk  ge8l,cht 
«getal  op  elkander  volgen,  «onder  daf  het  eene  o 
verklanng  van  het  andere  strekt.    Dan  toch  drukt  men 
alleen  voor  het  eerste  het  lidwoord  uit,  om  eene  on 
aangename  herhaling  Van  dit  vormwoord,  dieTen  « * 
•lepend  zou  maken,  te  voorkomen.   Als:  de  vri9M^ 

-  he,  ^d^To^T^  ^ 
of  hpfc^,f  ^  opgesomde  voorwerpen  verlangt 

^Z^r;Trea  • a,s:  rfe'oren* 

•wy  e»  rfe  stadsherberg  „erdén  eene  prOoi  der  vla* 

^ *iTlïZS  '?'^  Ten ^.-„neer 

WdanlX  «ITT    "  °P  > 

^5 ÏS  aal  een  ï""  ^  bÜ™dert 

ei«„       ,  verschillenden  persoon  of  zaak 

e  gen  is  •  |lel  men  hiw  h  *  «  *aak 

««  verschillende  hoeda™^  g'     °  ZOudett 

Persoon  of  zaak  T!dai"Sheden  aan  e«'  en  denzelfden 

Persoon  i  ^^T^  «oo  zou  één 
DesgelLTa  t  Ï      k  g^eend  zijn. 

stan.Lv?         ,     onverschillig  „,  welk  der  beide  sub- 
Wen  0/  Griek'n>  daarentegen;  rfe        0f  de 
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neef;  de  Grieken  of  de  Romeinen ,  Wanneer  men  ver- 
achtende subjekten  op  het  oog  heeft.  —  Niet  zelden 
laat  men  zelfs  bij  verschil  van  geslacht  voor  de  op  het 
eerste  volgende  substantieven  het  lidwoord  weg ,  in  de 
boven  opgegeven  gevallen,  die, de  weglating  van  het  lid- 
woord wettigen ,  mits  er  slechts  geen  verschil  besta  m 
den  vorm  des  artikel,  voor  de  verschillende  geslachten: 
waartoe  toch  zou  men ,  waar  de  taal  geen  verschd  van 
vormen  aanbiedt  (als  tusschen  het  lidwoord  in  de  ver- 
schillende geslachten  in  het  meervoud),  bloot  om  aan 
het  verschil  van  grammatisch  geslacht  recht  te  doen  ,  het 
lidwoord  herhalen?  Zoo  kan  men  dan  zeer  wel  dulden: 
de  personen  en  %aken  ;  de  landhuizen  en  fabrieken.- 
Mede  blijft  het  lidwoord  weg.  voor  een  substantief  be- 
paald door  een  ander  in  den  genitief,  wanneer  dexe 
genitief  voor  het  substantief ,   tot  welks  bepaling  hij 
strekt,  vooruitgaat,  als:  des  menschen  lust,  dat  is: 
de  lust  des  menschen;  des  konings  %oon,  voor;  de 

zoon  des  konings» 

Ten  slotte  vermelde  ik  hier  nog  de  zamenkoppelmg 
Tan  het  voorzetsel  te  met  het  üdwoord  in  den  oudtijds 
door  dit  voorzetsel  geregeerden  datief  van  het  enkel- 
voud :  ten  en  ter ,  voor  te  den  en  te  der.  Deze  vor- 
ken ten  en  ter  komen  voor  in  bijwoordelijke  zegswijzen 
uit  een  vroeger  tijdperk  onzer  taal  in  gebruik  gebleven: 
in  zulke  zegswijzen  treft  men  niet  zelden  een  pleonas- 
•  tisch  gebruik  van  het  lidwoord  aan ,  als :  ter  naaur 
Wer  nood,  ten  eenen  male,  ter  %ee  nevens  te  land 
te  water. 
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Aein  ZÜlaatT  NaamW00rden  bed-de«  ««stand* 

2*  S  J  :°,orwerp  werke,*k — «*««4- 

der  SZrg'         gr°nd  T3n  hel  soor,e'Ük  versch.1 
er  zelf,  aod.ge  „aamwoorden  i,  deel,  dat 

^  aarT  d^e  t    '  ^      "  ** 

dan  worden 7  T"'"  "'Te  Subjektief 
n  worden  de  substantieven  onderscheiden  in  dezulke  • 

WAeT      ?'  *h  :gnJ*aard>  Jongeling 
HonJ\  ™^er'  S-eoouu,,  schilderij  enz.  (in  het 

'  (»  "et  HoogduiUch  X 

g  "«^woorden  tot  de  eerste  dezer  twee  soorten. 

m  • 
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aangezien  zij  alle  hunnen  oorsprong  te  danken  hebben  aan 
verbale  wortels ,  welke  eenen  yolzin  in  den  kiem  in- 
hielden ,  en  bijgevolg  eene  hoedanigheid ,  eigenschap  of 
werking,  aan  het  een  of  ander  voorwerp  opgemerkt, 
te  kennen  gaten  (tergel.  bladz.  5).    Maar  deze  oor- 
spronkelijke  beteekenis  ontgaat  bij  een  aantal  zelfstandige 
naamwoorden  den  spreker  ,  en  het  naamwoord  geldt 
dan  voor  den  naam  der  zelfstandigheid  zelve.    Zoo  is 
de  hand  genaamd  naar  het  grijpen  (Goth.  hintban) ,  de 
wolf  naar  het  rooven  (Goth.  vilvan) ,  de  mensch  naar 
het  denken  (zie  bladz.  1  in  de  noot) ,  de  heuvel  naar 
zijne  hoogte  ;  maar  desniettegenstaande  drukken  hand, 
wolf,  mensch  en  heuvel  voor  ons  bewustzijn  het  voor- 
werp  in  zijn  geheel  en  niet  bloot  eene  hoedanigheid  of 
eigenschap  van  hetzelve  uit.     Ja!  waar  het  zelfs  den 
imervarenen  licht  in  het  oog  valt,  dat  een  naamwoord 
Van  èene  eigenschap  des  voorwerps  ontleend  is,  wordt 
het  toch  vaak  uitsluitend  gebruikt  als  ware  het  een 
naam  van  de  geheele  zelfstandigheid.    Wie,  bij  voor- 
beeld  ,  erkent  niet ,  dat  de  namen  vlieg  en  spin  aan 
die  dieren  gegeven  zijn  wegens  zekere  eigenschappen, 
"die  hen  kenmerken ,  en  toch  kan  men  slechts  bepaalde 
diersoorten  dus  noemen,  en  niet  alles  wat  vliegt  oi  spint 

1         *  * 

niét  die  namen  bestempelen. 

'  Is  dus  de  beteekenis  Tan  een  overgroot  aantal  naam- 
woorden yoor  goed  van  de  hoedanigheid  of  eigenschap 
iótdezelfslandigheid  zelve  overgegaan;  ook  zulke  naam- 
woorden ,  welke  nog  immer  het  voorwerp  bloot  naar 
eéne  eigenschap  benoemen ,  kunnen  als  benamingen  van 
hét  vooTwerp  nelve  gebruikt  worden  (vergel.  boven  bl. 
25»).  Zeg  'k ,  bij  voorbeeld :  de  jager  heeft  mij  de* 
dienst  bewezen ,  dan  duidt  het  woord  jager  den  per- 
soon zelvcn,  die  het  beroep  van  jager  uitoefent,  aan; 
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terwijl,  wanneer  ik  den  nersonn  «.   :•  «. 

hoedanigheid  aanduidt  afgescheiden TalT  * 
en  verbuig  het  .H,Vfc«-f  en  van  den  persoon , 

persoon  S£  ?£2  -""~"«  d" 

derscheid  tusschen:  i^^^*.?- 

den  persoon  de  hoedanigheid  van  ;W  L  J  aa° 
w««,  dat  hij  i„  deze  betrekt,»? a        1  te" 

*°ord,  dat  niet  m*.  .  *C  ,  d  kan  ook  <*n  naatn- 
•anduidt  d.«  „„k  T  *     '    aar  den  Pe,80°n  «Iven 

Persoon,  eTP        T         '  m8ar  Van  het  ^grip  dea 
het  TZT  ,TSChaP  W°rdt  ^aheerd  ,  en  dl 
«  naamwoord  bloot  als  de  uitdrukking  eeJ,  Z 
«hap  wordt  aansewenrl    R»     u™Klt,nS  e«»er  eigen. 

*  den  perlon  t      T  '°* 

de»  beduien  „7  ^  8'  *•  h<*danighe. 
-erbo^n  ka'n  b iT**  «■*«  Z£* 

•^^tiVeX^rrr w8B  is  ^ *■ 

*  Tot  de  naamwoord»!  ?  ^  man '  d,e  gr00t 
hehandelde  sooZ  h^  ^  dw  ^  hier 
^rden  ,  w  nneer  *  ^^k.  naam- 
Pe-nen  ^^-"-^  - 

J^ti:^ naar  den  aard>  - 

de  substaaueyen  verdeeld  in  conctete  en  „6,1 

17» 


Digitized  by  Google 


-  260  - 

trakte  substantieven»    De  eerste  zijn  namen  voor  wer- 
kelijk in  de  zinnen  vallende  voorwerpen ;  de  andere , 
ook  begripsnamen  geheeten ,  duiden  objeklen  aan ,  die 
in  de  zinnelijke  wereld  slechts  als  hoedanigheden ,  eigen- 
schappen of  werkingen  van  zelfstandigheden  bestaan, 
zelve  geene  zelfstandigheid  uitmaken ,  en  dus  slechts  als 
zelfstandig  gedacht  worden.    De  concrete  substantieven 
worden  wederom  onderscheiden  in  soortnamen  (appel- 
lativa),  dat  is,  in  zulke  namen  van  afzonderlijke  wezens 
of  voorwerpen  ^individuen) ,  die  zij  met  alle  voorwer- 
pen van  dezelfde  soort  gemeen  hebben,  bij  voorbeeld: 
grijzaard ,  man ,  boom ,  beeld ,  rivier.  Hiertoe  behoo- 
ren  ook  de  namen  van  tijdperken,   als  lente,  jaar, 
dag ,  hoezeer  hier  aan  geene  verscheidenheid  van  nevens 
elkander  bestaande  voorwerpen  van  dezelfde  soort  te 
denken  kan  zijn  ,  maar  de  onderscheidene  gelijksoorti- 
ge tijdperken  slechts  consecutief  bestaan.    Ten  tweede, 
in  collectieven ,  die  een  onbepaald  aantal  van  afzonder- 
lijk bestaande  voorwerpen  of  wezens  tot  één  geheel  ver- 
eenigen,  zoodat  alle  gezamenlijk  en  niet  eenig  wezen 
afzonderlijk  wordt  aangeduid,  bijvoorbeeld:  volk,  vee; 
gebergte ,  nakomelingschap.  Ten  derde ,  in  stofnamen 
(materialia) ,  die  eene  stof  in  onbepaalde  uitgestrektheid 
aanduiden,  zoodat  ieder  deel  derzelve,  daar  het  toch 
nimmer ,  in  zoo  verre  het  een  deel  dier  stof  is ,  een  af- 
zonderlijk voorwerp  of  individu  kan  uilmaken ,  met  de- 
zelfde benaming  wordt  aangeduid ,  die  de  stof  in  haar 
geheel  draagt ,  als :  water ,  vuur ,  ijzer ,  goud ,  wijn , 
koren. 

De  naamwoorden  van  de  eerste  soort  der  concrete 
naamwoorden  heeten  gemeene  namen  (nomina  com- 
n.unia)  in  tegenoverstelling  der  eigennamen  (nomina 
propria)  ,  die  dienen  om  afzonderlijke  personen  of  voor- 
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wrpen,  ab  menschen,  dieren,  plaa.sen,  landen,  rivl., 
.nn   bergen   Schepe„,  van  afIe  oycri  ;  ' 

'  ItnTe  DeiC  °nde"cheid^  -hter  tJZ 

«emeene  en  eigennamen  is  geenszins  in  de  natuur  der 
Ual  gegrond    maar  is  blooteJijk  door  behoefte  en  ge. 

htlT 'S  gTden'  °*  *  dC  ^ament 
hunnen  oorsprong  deels  gewone,  hetzij  concrete,  hetz.j 

abstrakle  substantie»  ,  deels  adjektieven.    De  naJn 

Z  ^  *\  daar  2U'k  «  —  «au  ieder  indiZ 
.  or  zoo  Verre  hij  tot  eene  bepaalde  natie  behoort, 
komt ,  als  eigen-soortnamen .  en  dus  als  ejsne  lusschen 
«oort  aan  te  merken.  msscnen- 

Ook  de  abstrakte  naamwoorden  onderscheiden  zich 

vo  reZrSl hi"end^k'—    ^  eerste, 

11  "g?UeAaH»*  °f  /oe./anrfen ,  welke  de  eigen- 

vool'     ,  t0eSUnd  V8n  eeni*  V00rwe'P  «Is  een 

v   merpdaarstellen,  als:  >«^,  sc/5oonW|  ^ 

kZv      ^  8eluk'  Tentweede.  »— •  n\oor 

eener  f "  '  ?  ^  heUij  ZOnder  het  nevendenkbeeld 
«ner  gedunge  herhaling  van  dezelfde  handeling,  als: 

wo!Ï  m°etJ0PSem£rkl  morden,  dat  vele  abstrakte 
joorden  van  dezelfde  formatie,  bij  voorbeeld,  die  op 

toestand  T         *  h*ad*li»S,  *»*  weder  den 


bLdz  m  T.5 LgCbrUiLl  WOrden'  Hie™  *  boveji 
afle  H-'  140 '   en  beneden  over  de  beleekenis  der 

'amgsu.tga„gen  van  de  abstrakte  substantieven. 

suhl  ?    StraC,a  der  lWeede  soorl  beho°™  °°*  d« 
"io.tant.even  «ebruik,e  infinitieven ,  die  het  zelfstandig 
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gedachte  begrip  der  handeling  of  des  toestands  op  dt 
onbepaaldste  en  algemeenste  wijs  uitdrukken.  Sommige 
dus  gebruikte  infinitieven  echter  hebbéu  eene  meer  be- 
paalde en  meer  objektieve  beteekenis  aangenomen,  bij 
voorbeeld :  het  leven ,  het  verlangen  ,  het  gevoelen , 
het  lijden ,  ja !  nemen  de  beteekenis  van  een  concreet 
subjekt  of  objekt  aan,  als;  het  eten,  het  drinken, 
voordat  wat  gegeten,  gedronken  wordt,  een  we%en, 
voor  het  voorwerp,  dat  is  (!)• 

De  tot  onzijdige  substantieven  verheven  adjektieven, 
eindelijk,  bijvoorbeeld:  het  ware,  het  schoone ,  het 
goede ,  vormen  eene  middelsoort  tusschen  de  concreta 
en  de  abstracta  ,  weshalve  zij  concreet  -  abstracta  ge- 
noemd kunnen  worden ,  vermits  zij  noch  een  enkel  voor- 
werp,  noch  ook  (als  waarheid,  schoonheid ,  goedheid) 
het  zuivere  eigenschapsbegrip  op  zich  zelve  uitdrukken , 
maar  uitdrukkingen  zijn  voor  dat  wat  waar,  schoon, 
goed  is  (2). 


Vormwo  der  Zelfstandige  Naamwoorden. 


Ten  aanzien  van  hunnen  vorm  onderscheiden  zich  alle 
«ibstantieven  in  stamwoorden,  in  afgeleide  woorden, 
en  wei ,  vooreerst ,  deels  door  middel  van  min  zelfstan- 
dige, deels  door  middel  van  meer  zelfstandige  achter- 


(1)  Vergel.  Heijse,  t.  a.  pl.  bladz.  423. 

(2)  Vergel.  denzelfden,  bladz.  424. 
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*oeg*els,  ten  tweede,  door  middel  ™n 

-feeieid,  «,  eindelijk,  in  Z^LT^T* 

De  stamwoorden  hebben  wij  ^TC^h 

doormiddel  van  mia  ze     e  acbt  ja;;;;j; 

«jbst.nüeven  net  noodige  gezegd  (bladz   144  JW 

wHt    7m  ^  «*W  der  zelfstandige  ^ 

woorden  (blad,.  162,  163;  169.  170;  173,  174  T77 

L  middel0  rken'  dC  eWSle  ^  over  de 
door  nuddel  van  zelfstandige  achtervoegsels;  in  de  tweede 

tSLT  de  d00r  midde'  ™  — ^  S 

zelfstandige  naamwoorden. 

De  «eer  zelfstandige  achtervoegsels  dan ,  dienende 
1     rg  r  afgele,de  *e,f^ige  naamwoorden 

*e/)>  f  «*.  «*.  aard,  aart,  naar, 

me*  .       •  '  *°hap  M  aad>e-   Van  deze  vor- 

™    sommige  concrete,  andere  abstralcte  substantieven 

de  :  e  (,e,,  „0„  W  ^ 

d :  w" v  r*#  '* ai  de  overi«e  concrete  ««nwoi: 

volLu ^V00  WCl  d6le  a,s  «™  achtereen- 
vorens.  Eerst  d,e ,  welke  concrete  substantieven  vormen, 
ue  ungang  and>  bewaar<,  ^  ^ 

wZw'  rfTTW'  iS  de  °ude  "««""W  ™»  het  «egen- 
dDe!,WTd       beleekeDt  du°  -  oandeLd 
hXï*    L™"  "  derha,VC  WCl  ,e  onderscheiden  van 
het  bladz.  ,49  behandelde  min  zelfstandig  achtervoegsel 

W  ;  rW  "*  T°kaa'  ™  *»  -«'dit 
T.  •  !^W' '  W  hel  Goth-  frijonds,  verzwakt  tot  e. 

«et  achtervoegsel  el  treft  men  aan  in  substantieven 
48  Zwoorden  afgeleid.    Het  geeft  aan  die  sub.tan- 

1 


'i 


I 
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tievcn  de  beteekenis  van  het  werktuig  ,  waarmede  dat- 
gene wordt  uitgericht ,  wat  de  stam  aanwijst ,  als:  hevel, 
een  werktuig  om  te  heven  (heffen) ;  vlegel  van  een 
werkwoord,  dat,  blijkens  de  stamwoorden  vlaag  en 
vlag ,  waaijen  en  wapperen  beteekende ,  aldus  een 
werktuig ,  waarmede  men  zwaait.  De  woorden ,  in  welke 
dit  el  die  kracht  bezit,  zijn  in  het  Hollandsen  schaarsch: 
in  de  meeste  toch  is  deze  uitgang  als  min  zelfstandig  aan 
te  merken,  zoo  als  in  droppel ,  bondel,  kreukel:  daar, 
namelijk ,  deze  woorden  in  beteekenis  niet  merkelijk  on- 
derscheiden zijn  van  de  stamwoorden  drop,  bond  en 
kreuk,  zoo  blijkt  de  uitgang  hier  geene  zelfstandige  be- 
teekenis te  bezitten,  weshalve  wij  deze  woorden  ook 
onder  andere  dergelijke  ter  plaatse,  waar  zij  behooren, 
bladz.  157,  hebben  opgenoemd.  Dat  vleugel  een  werk- 
tuig  om  te  vliegen  zou  beteekenen ,  is  niet  denkelijk , 
daar  men  dit  lid  van  het  ligchaam  van  een  organisch 
wezen  oorspronkelijk  wel  niet  zoo  mechanisch  zal  heb- 
ben beschouwd;  daarbij  bevat  het  woord  ,  even  als 
teugel  van  tijgen  voor  tiegen,  en  sleutel  van  sluiten  , 
eene  vokaal  uit  klankverwisseling  ontstaan.  El  luidt  in 
het  Oudduitsch  il ,  en  het  voorbeeld  van  dezen  uitgang 
zien  wij  in  den  Gothischen  uitgang  /  (zie  bladz.  153) , 
met  dien  verstande,  dat  denzelven  eerst  laler  de  zelf- 
standige kracht  om  woorden  te  vormen ,  die  een  werk- 
tuig beteekenen ,  zal  toegekend  zijn. 

De  terminatie  el ,  hetzij  zelfstandig ,  hetzij  niet  zelf- 
standig, werd  in  sommige  Hollandsche  woorden  ver- 
scherpt tot  eel  (zie  bladz.  27)  ,  bij  voorbeeld:  houweel, 
een  werktuig  om  te  houwen,  truweel,  tooneel  enz. 
Het  is  slechts  naar  de  valsche  analogie  van  den  bastaard- 
uitgang eel  (zie  bladz.  190) ,  dat  men  aan  dat  eel  voor 
el  den  hoofdtoon  gegeven  heeft. 
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De  uitgang  el  (Oudduifsc„  al    een  „„ 

•  «»  denzeifden  oorsprong)  do  *  "  £7™  ™  * 
Punisch  tattchetóMeZJr    ,       ""'«fc»  e««*  «- 

*  *  krach,  '«oX 1 £« e;  "v*  ach,w- 

door  middel  van  hetzel™  7      6  sufas,an"even , 

^  «e  kennen  ;     ?  £"2 '        ^  ^ 

»  voor  het  achter,!!  mtmi^  S°«*jd 

acntervoegseI  e/  (Oudd  il  m, 

eene  euphonische  ,  iaLl  '     '  ™anaa  200 
(foogd.  Deckel) ,  een  yooL'  '  8,8  :  de**el 

Rekent  ook 

"den  i, ,  maar         _eschi.t(.tn°-  n«*  wat  ge. 

I*«den  te  worden     £    *   ,  raden'  dat «» 

*  7  ^g;  act:::;  :r is 

Schoven      /tófr./  j,  We,,f  ? ,  . ,  me'  T00ra%aande 
">or  leid%eeh  _      !"  We,,lcht  Mooi  eene  verkort; 

£  »w  - « F  menneTeM 

"«enrorn.  tal   weIU  _    CKracM  als  by  ons,  nog  den 
-crete  lüZ^^T  T?  abS*rak'e' 

OP  «'  (HooX lünT  abstrak,e-^antie.e' 
bieren  over    L  i    '       *°S  S'echts  in  °™™S* 

"  m  de  borden  S  re,fS,andiS  a<*<ervoegseI 
0uddui,sch  treC  "  dia       °P  hhdZ-  l5n>  '»  ^ 

•  da,  di,  IJl  ~*  ^  S°mm'>« 
««'n.  «aangord  vair  <he  laf  e7n'S'aaD  1S  h« 

Doch ,  hoeseer  ,1,        V"' '  dat  man  be,ea* 

*<"»)  van  he  „ouTe         ,  l™*-- 

muWe/yke  „duro  {weduwe) ,  wisscbiea 


} 
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door  zamenstelling  met  vair  gevormd ,  voor  dat  gevoelen 
zou  kunnen  ingeroepen  worden ,   is  het  niettemin  zeer 
onwaarschijnlijk  ,  daar  reeds  het  Gothisch  eenen  uitgang 
aris  of  areis  kent ;  laisaris  (leeraar) ,  bu  kareis  (schrij- 
ver  ,  eigeal.  boeker) ,  en  het  dezen  uitgang  met  het  Latijn 
{aris ,  arius)  gemeen  heeft.  In  later  tijd  keerde  bij  ons 
in  sommige  woorden  het  volgens  de  gewone  verzwakking 
der  vokaal  in  den  uitgang  tot  er  geworden  achtervoeg- 
sel ,  deels  door  de  kracht  der  r  (zie  bladz.  22) ,  deels 
wegens  nader  liggende  oorzaken ,  weder  meer  tot  den 
oorspronkeli  jken  vorm  terug ,  daar  het  den  vorm  aar  aan- 
nam, en  met  euphonische  n  (zie  bladz.  87)  naar.  fn 
andere  woorden  en  woordvormen  werd  dezelfde  vloei- 
bare uitgang  er  of  aar  door  d  of  /  versterkt.    De  niet 
ongewone  verandering  toch  der  e  vóór  de  r  in  a; 
de  even  natuurlijke  versterking  der  vloeibare  letter  op 
het  einde  door  de  stomme  tongletter  (zie  bladz.  96) ;  de 
onmogelijkheid  om  in  de  meeste  gevallen  aan  eene  za- 
menstelling met  aard  te  denken ;  de  eigenaardige  meer- 
voudvorm der  woorden  op  aard  (zie  wederom  bladz.  96), 
en ,  eindelijk  ,  de  opmerking ,  dat  deze  uilgang  slechts 
bij  mannelijke  naamwoorden  in  gebruik  is,  terwijl, 
ware  hij  oorspronkelijk  het  substantief  aard ,  dat  is  in- 
borst ,  hij  ook  woorden ,  die  vrouwelijke  personen  be- 
teekenden ,  moest  kunnen  vormen ;  dit  alles  doet  het  er 
ons  voor  houden,  dat  de  uitgang  aard,  hoezeer  ook  — 
dit  moet  men  toegeven  —  in  het  gebruik  vaak  als  het 
gelijkluidend  substantief  opgevat  en  begrepen ,  even  als 
erd  of  er/,  niet  onderscheiden  is  van  den  uitgang  er. 
Als  onverschillig  mag  men  dan  de  spelling  aard  (erd)  of 
aart  (ert)  aanmerken ,  daar  men  de  zaak  op  tweederlei 
wijze  beschouwen  kan ,  of  dat  de  zachte  vloeibare  lelter, 
werkende  op  de  volgende  konzonant  (zie  bladz.  110)» 
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alt  pa  ra  go  ge  de  vveeke  d  vordert ,  of  dat  de  paragogisch* 
stomme  tongletter  wegens  hare  plaatsing  aan  het  einde 
des  woords  hard  zijn  moet.  In  niemand  (met  niemant) 
en  uwent  (niet  uwend)  merkt  men  dezelfde  Terschei- 
denheid  op.  —  Nog  eene  andere  verandering  onderging 
het  achtervoegsel  er.  Want  ook  de  uitgang  ter  en ,  met 
euphonische  n  ,  nier  schijnt  van  hetzelve  oorspronkelijk 
niet  onderscheiden,  vergelijk  ons  gaardenier  en  sou- 
denier met  het  Hoogduitsche  Gartner  en  Söldner,  en 
zie  bladz  34-  Alleenlijk  dacht  men  bij  dit  ier  weldra  aan 
den  overeenkomstigen  Franse  hen  uitgang  ierf  die  uit  het 
Latijnsche  arius  is  ontstaan,  bedeelde  dus  dit  ter  als 
eiken  bastaarduitgang  met  den  hoofdtoon,  en  vormde 
daarna  nog  meer  woorden  op  ter,  in  welke  het  alzoo 
moeijelijk  anders  dan  als  een  bastaarduitgang  beschouwd 
kan  worden. 

Er  dan  vormt  substantieven ,  welke  in  het  algemeen 
mannelijke  subjekten  beteekenen ,  en  wel ,  ten  eerste  ( 
worden  door  middel  van  hetzelve  namen  van  mannelijke 
personen,  bijzonder  van  mannelijke  dieren,  van  vrou- 
welijke namen  afgeleid  ,  als :  doffer  van  duif,  gander 
Tan  gans  (of  liever  van  den  nevenvorm  gande)  ,  kater 
vanAa/.  Van  weduwe  komt  desgelijks  weduwer  (Hoogd. 
Wittwer) ,  hetwelk ,  ter  zake  van  de  toonloosheid  der 
voorlaatste  syllabe,  wed  uw  aar  ,  en  met  ingeschoven  n 
weduwenaar  werd.  —  Ten  tweede,  vormt  het  van  ver- 
bale stammen  met  de  vokaal  van  den  infinitief  namen 
van  mannelijke  personen,  welke  dengenen  beteekenen, 
die  de  handeling  door  het  werkwoord  aangeduid  uitoe- 
fent, als:  slaper,  denker,  drinker,  gever,  schrijver, 
danser,  kiezer  enz.  Treft  men  bij  zulke  woorden  er 
in  aar  veranderd  aan ,  dan  geschiedde  dit  om  den  za- 
mcnloop  van  twee  toonlooze  syllaben  te  vermijden ,  als : 
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teekenaar,  middelaar,  ver%egelaar ,  vereffenaar ,  wr - 
meerrferaar,  of  wei  om  twee  vloeibare  letters  sterker  , 
dan  dit  door  eene  toonlooze  e  geschieden  kan,  te  schei- 
den,  als  leeranr,  dienaar  (ter  scheiding  tusschen  n  en 
r  zegt  men  in  plaats  van  diener  ook  diender).  —  Vaak 
gaat  de  beteekenis  van  den  werkenden  persoon  op  het 
werktuig  over ,  als:  snuiter,  stoffer,  wijzer,  veger, 
luchter.    Werd  de  uitgang  er  (aar)  achter  verbale 
stammen  door  d  of  t  versterkt,  zoo  ging  dit  gepaard 
met  de  wijziging  van  de  eenvoudige  kracht  anders  aan 
dit  achtervoegsel  eigen.    De  uitgang  aard  of  ert,  na- 
melijk,  geeft  te  kennen,  dat  de  uitoefening  der  han- 
deling den  persoon  tot  eene  hebbelijkheid  werd,  bij 
voorbeeld  :  bluf  ert ,  grijnzert ,  veinzaard.  -  In  dit 
laatste  woord  keerde ,  even  als  in  de  overige  op  aard 
(aart)  voor  de  e ,  die  door  de  versterkende  toevoeging 
der  d  of  /  eenigermate  opgehouden  had  toonloos  te  zijn, 
de  a  terug  ,  bloot  door  den  invloed  der  r.  —  Soms 
komt  hetzelfde  achtervoegsel  (er,  aart)  achter  ver- 
bale stammen  met  eene  vokaal   door  klankverwisse- 
ling ontstaan,  als  zanger,  dader,  dronkaart.  Oo 
zijn  er  een  paar  voorbeelden  van  er  tot  aar  versterkt, 
komende  achter  een  substantief,  te  weten:  leugenaar 
van  langen,  en  zondaar  van  zonde. 

Achter  adjektieven  kent  onze  taal  slechts  den  verr  . 
alerkten  uitgang  ert,  aart  {aard),  met  deze  bijzonder- 
heid in  de  beteekenis,  dat  de  eigenschap  den  persoon, 
hetzij  een  uitwendig  karakter  bijzet,  als:  grijzaard, 
rijkaart;  hetzij  zijn  inwendig  karakter  uitmaakt,  als: 
lompert,  goedaard  (zooveel  als  goeijert) ,  gierigaar  , 
lujaard,  valschaard» 

In  later  tijd  werd  voor  den  uitgang  er  vaak  eene  ^ 
ingeschoven ,  en  vermits  vóór  deze  n  immer  tevens  een 
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toonlooze  0  werd  aangenomen ,  zoo  treft  men  achter  die 
n  altijd  den  vorm  aar  en  nooit  het  toonlooze  er  aan* 
Opmerkelijk  is  het,  dat  door  middel  van  den  uitgang 
enaar  alleen  van  substantieven  woorden  worden  afge- 
leid, die  het  ambacht,  den  stand  of  de  betrekking  des 
persoons  aanduiden  ,  als  :  tollenaar  t  veldenaar ,  har- 
p enaar ,  schuldenaar  ,  redenaar.  In  wagenaar  werd 
de  euphonische  n  onnoodig  door  den  uitgang  van  het 
woord  wagen.    Toovenaar  staat  voor  tooveraar. 

De  uitgang  ter  {nier)  komt  insgelijks  slechts  achter 
substantieven  om  het  beroep  des  persoons  te  kennen  te 
geven  ,  als  :  gaardenier ,  herbergier ,  koetsier  f  ka- 
menier ,  valkenier,  hovenier.  Wellicht  staat  tuinier 
voor  tuinder ,  en  komt  dit  dus  van  het  werkwoord 
tuinen. 

Ten  derde  dient  de  uitgang  er  om  van  de  namen  van 
landen  en  plaatsen  namen  af  te  leiden ,  die  den  persoon 
als  van  dat  land  of  die  plaats  afkomstig  aanduiden , 
als:  Hollander,  Zwitser  van  Zwils  (die  Schwei*)  t 

■ 

waarvoor  wij  Zwitserland  zeggen,  Amsterdammer t 
Circassiè'r ,  Australiër,  Soms  heeft  hier  eene  zamen- 
trekking  plaats,  als:  Arabier  en  eenige  andere.  Ook 
den  uitgang  aard  (ert)  ontmoet  men  in  volksnamen, 
als:  Spanjaard ,  en  oudtijds  D uil sc hert ,  waarvan 
thans,  na  het  afvallen  der  /,  nog  Duitscher  is  overge- 
bleven, welke  laatste  vorm  slechts  aldus  kan  verklaard 
worden ,  aangezien  achter  l|et  adjektief  Duitsch  wel  de 
toevoeging  van  ert  kon  geduld  worden ,  maar  die  van 
er  ongehoord  zoude  zijn.  Ware  Duitsch  de  eigennaam 
van  het  land,  zoo  zou  Duitscher  door  middel  van  het 
achtervoegsel  er  daarvan  gevormd  kunnen  zijn;  doch 
deze  vooronderstelling  is  ongegrond;  wel  wordt  door 
Hooft  een  Duitsch  substantive  gebezigd  t  maar  dan  be- 
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teekent  het  natuurlijk  een'  ingezetene  van  Duitschldnd. 
De  uitgang  van  Beijer  en  Hongaar  behoort  tot  den 
oorspronkelijken  onafgeleiden  naam  des  volks,  aangezien 
deze  namen  niet  van  den  naam  des  lands  zijn  afgeleid» 
maar  integendeel  de  namen  Beijeren  en  Hongarije  van 
den  naam  des  volks  zijn  gevormd ,  even  als  Zweden 
en  Pruisen  van  Zweed  en  Pruis.  —  Veelvuldiger  komt 
de  uitgang  naar  voor  ter  vorming  van  woorden,  die  de 
inwoners  eener  stad  moeten  beteekenen ,  als :  Leidenaar, 
Utrechtenaar  enz.  , 
-   In  vele  gevallen  moeten  wij  ter  daarstelling  van  lands- 
inansnamen  tot  vreemde  uitgangen  de  toevlucht  nemen, 
als  tot  aan  (Lat.  anus),  ees  (Lat.  ensis,  Ito!.  eset 
ïransch  ois) ,  aai  (Grieksch  at^g) ,  bij  voorbeeld :  Ame- 
rikaan, Chinees,  Aziaat. 

De  uitgang  ster  wordt  achter  verbale  stammen ,  voor- 
wen van  de  vokaal  van  den  infinitief,  gevoegd  om  sub- 
stantieven te  vormen,  die  vrouwelijke  personen  betee- 
kenen ,  welke  de  handeling  uitoefenen  door  het  werk- 
woord aangewezen,  als:  uitgeefster,  schrijfster,  too- 
neelspeelster ,  bestuurster,  echtbreekster,  weldoen- 
9ter%  armverzorgster ,  uitvoerster.    Tegen  den  vorm 
xangster  zou  men  kunnen  inbrengen ,  dat  de  stam  niet 
de  vokaal  van  het  praesens  bevat,  en  toovenaarster 
is  stellig  valsch.    Herbergierster  en  tuinierster  zijn 
slechts  goed  te  keuren ,  in  zoo  verre  men  een  werkwoord 
herbergieren ,  tuinieren  kan  aannemen.  Van  mannelij- 
ke substantieven  op  ier  kon  men  evenwel  geene  vrouwe- 
lijke door  toevoeging  van  es  of  in  vormen ,  aangezien 
zoowel  de  uitgang  ier,  als  de  uitgangen  es  en  in  den 
houfdlóon  vordert ,    en  men  alzoo  twee  syllaben  met 
den  hoofdtoon  nevens  elkander  zou  gekregen  hebben-  - 
ixr.i  j   u«*  o^iiinrvrkpnrcpi  ster  betrei» » 


» 
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v^dTe^'h"'  tWCe  *******  -  •  «■  «meng», 
voegd  te  beschouwen.    Dit  er  is  wederom  hetzelfde  er 
dat  elders  overal  een'  mannel»  Ion  u-        uelzeac,e  er. 
«.»•„,,..     i»,  nnehJken' h»»  met  «/verbonden 

een  vrouwehjken  werkenden  persoon  beteekent.  Verdek 
«h.J»t  de     eene  wijziging  le  zijn  yan  de  ^  ™er 

«"«gang  ook  achter  verbale  stammen  ZZd  JLZ 
adiektipvpn      -A  .  gevoegü  wordt  om 

7,™  jonnen,  als,  geefsch  (in  goedreefsch) 

™TehCh-  °8ar  dC  ,aa,nu  ™*  <>m  Ln^rouwS 
'oVe  Jn  nheH",      8  WaflneCr  —  "*«  «~  O» 

^:reffAen'  AA^ortierigen,  voorvroow ^  VeM 

1*2      *C*^w** hebben,  en  later  met  toe- 
'oegmgvan  het  persoonmakende  er  en  de  veranda 
«O*  in  «  .•  speelster   ffeef*t«r      z  -  ?•  Verander,n« Tan 
Het  flM,,  V  '  gee/si6r'  ^rxjfster  enz.  . 

dieal,     7°eg     M  iS'  mede  bKjkenï  d*«  Wemtoon 
*J £t vordert  (ziebladz.  193)  ,  van  vreemden  oorspong' 

-C1;:^        r(a"  iD  .  hetwelk 

«^Jltld    Cr^n,Chen  'ükenden 
e  us  wr  en  het  straks      UKa^-i^  _ 


dit  es  ^ ^ ^ ~»  -htervoegsel  * 

Nu  isdevraaV  of  0^    k  ,erm,na,ie 
een' dier  JA.  7  *  bepaa,de  Ke™»e«>  aan 

de  ™!L         ga"gen  V0,«en8  doorgaanden  re«l 

ae  voorkeur  wordt  ireffpw»»»    Ha(  ?  «"*en  regel 

f^chtig:  ^wordfa'chTerve^b *  " 

de  uitwniren      »  al  acn,er  verbale  stammen  aangewend} 

de«cheid    rf»,      per*00nsnamen .  en  wel:  met  dit  on. 
c"e«d ,  dat  ut  gebezigd  wordt  om  een  vrouwelijk 
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„ezen  *an  te  duiden  ,  wier  man  zekeren  stand  of  waar- 

dighe.u  bekleedt  of  tot  eene  zekere  soort  behoort,  ter- 
wijl  het  achtervoegsel  es  wordt  aangewend,  wanne» 
de  vrouw  zelve  zekere  waardigheid  of  stand  bekleedt. 
Dus  zegt  men:  gravin,  koningin,  hertogin,  vorstin, 
keizerin,  waardin,  Godin,  herderin ,  Jodin ,  en  voor 
de  wijfjes  van  mannelijke  dieren  :  leeuwin ,  hjgenn , 
wolvin,  beerintm;    maar  dienares  ,  %angeres,  mees- 
teres, voogdes,  dichteres,  priesteres.  Dat  men  baro- 
nes zegt  en  niet  baronin  ,  hetgeen  door  de  theone  zou 
gevorderd  worden .  heeft  plaats ,  omdat  6«ro»  een  On- 
duitsch  woord  is ,  waarachter  de  onduitsche  uitgang  es 
beter  voegde.    Men  zegt  zoowel  Godin  als  Godes . 
priesterin  als  priesteres :  het  eerste  beteekent  de  vrouw 
eens  Gods  of  eens  priesters;  het  laatste  eene 
zelve  eenenGoddelijken  rang  of  de  priesterlijke  waard,gbe«t 
bekleedt ,  zonder  dien  rang  van  den  man  te  onl  eenen. 
Natuurlijk  is  de  opgegeven  regel  slechts  toepassehjk  op 
namen  van  waardigheden  ,  standen  of  diersoorten.  Waar 
het  mannehjk  substantief  blootelijk  zekere  eigenschap  of 
zedelijke  hoedanigheid  aanduidt,  als:  held, 
vriend ,  vormt  men  het  vrouwelijk  door  toevoeging  van 
het  meer  üuitsche  in.  ^ 

Nadat  het  bovenstaande  omtrent  het  gebruik  van 
achtervoegsel  in  gezegd  is,  blijft  noch 
trent  deszelfs  vermoedelijken  oorsprong  te  venn 
Boven  zagen  wij ,  dat  het  in  de  taal  ligt ,  om ,  ten  emd 
een'  vrouwelijken  persoon  aan  te  duiden ,  een  adjekUe 
te  bezigen.    Zoo  is  het  dan  a  priori  niet  onwaarscn  j 
lijk  ,  dat  ook  de  uitgang  in  een  adjektivische  ™WnS ^ 
zal.   Neemt  men  nu  in  aanmerking ,  dat ,  hoezeer 
uitgang  reeds  in  bet  Oudduitsch  inna ,  inne  lm  > 
in  het  Deensch  inde  en  soms  in  het  oudere  Vlaanw 
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■ 

tnde  geschreven  wordt ,  zoo  liet  het  v*rm«~i 
hand ,  dat  »W  „f     V   •  vermoeden  voor  de 

na ,  aat  ,»„«.  0f  ,«  de  uitgang  is  van  het  verleden 
dedwoord  met  ingeschoven  »  (verg.  blad,  ,49)  ^- 

Dexe  afleiding  komt  met  het     tf  J 
overeen.  SebfUlk  ?a°  den 

J>:  Ae'  lV'n  en  het  verouderde  Min  strekkeD  nm 
-genaamde  ^00^ 

derdin dat  u,  WJ  beauiden>  ^  ^  ' 

Tan  beval»  h  ?  *       "  W°0rden  een  ^vendenkbeeld 
Oudh     ï 5    d  °f  aanmia»igheid  te  kennen.   In  het 
Oudhoogduitsch  heeft  men  twee  ve-M*  •  . 
*>*,  waaruit  eerst  in  hT    I   *erk,e,ninW»ngqn : 
*'»  en  Aen  ,h  f  T        m,ddenh°°gd"ifcche  tijdperk 

-aartoe  £  j^TT^  ^ '  « 

*  en  lL  ihe  f    ü  Ï  Midde^ui,sch  ./,  e/e, 

«e/ijk  m,t  *nTJ?l  °P7erde-  Hel  's  «'et  onaanne- 
melijke ad  ek    r    J    "  ^  eene  °°"P~n. 

™         200  be,eckenen  deze  da,«e-. 

het  «1     dafl,ghe,d  meer     «in  zweemt  naar  dat  wa 
«e'  substantief  uitdrukt:  alzoo  kan  h»,  k  ' 
«ubstantief  i„  ,„it         , .  begnP  van  het 

^ieind  olvaf  Z    Se'eid  adjek,ief  vei™*'  en 
opgevat  worden  (IJ.   Aan  den  adjektivischen 

^«  a0ult  eG;itC„'e  «»«*,  om  v.» 
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uitgang  ick,  die  in  het  Oudduitsch  volstond,  werd 
daarop  een  tweede  adjektivische  uitgang  toegevoegd, 
gelijk  meermalen,  wanneer  de  kracht  van  het  reeds 
aangewend  woordvormingsmiddel  verloren  is  gegaan, 
de  nieuwe  behoefte  zich  op  nieuw  door  het  aanwenden 
van  een  gelijk  middel  en  dus  door  verdubbeling  van  het 
eerste  bevredigt.  Deze  tweede  uitgang  was  het  ons  reeds 
weger  voorgekomen  en  tot  daarstelling  van  adjekue- 
ven  geschikte  versterkte  participiale  achtervoegsel  ende, 
inde  of  ing,  waaruit  ijn  of  «  ontstond.   Het  Oud 
duitsche  tcA  dan  werd  met  verlies  van  de  vokaal  in  bet 
Hoosduitsch  oh,  en  bij  ons  k,  welke  k  daarop  met9n, 
,„  of  en  vermeerderd  werd ,  terwijl  xij  daarenboven 
meestal  tot  j  versmolt.    Vandaar  de  uitgangen  ke  en 
je  voor  ken  en  jen,   want  ook  de  slotkonzonant  « 
ging  verloren.   De  eerste  derzelve  is  nog  slechts  in  pro- 
vinciale tongvallen  in  gebruik.  -  Wat  aangaat  den  u.l- 
gang  lijn ,  deze  bestaat ,  vooreerst ,  uit  den  Ouddu.t- 
schen  uitgang  ili,  welke  van  den  aanvang  aan  eene 
verkleinende  beleekenis  zal  gehad  hebben ,  zoo  als  in  de 
verkleinende  werkwoorden  en  in  de  Latijnsche  diminu- 
tieven üus  en  ulu,  de  l  deze  kracht  vertoont,  en, 
ten  tweede ,  uit  denzelfden  uitgang  ende  of  ing  tot  f" 
afgekort.   De  diminutieven  op  lijn  zijn  in  onze  taal  nog 
slechts  zeer  scbaarsch  in  gebruik ,  bijna  niet  dan  toj 
dichters,  die  iets  naïefs  in  hunne  voordracht  zoeken 
leggen.  -  Verscheidene  woorden  hebben  door  het  ge- 
hruik  in  zekere  beteekenissen  de  verkleinende  krach 
verloren,  als:  meisje  (in  welk  woord  de  d  ter  na 
dere  aansluiting  aan  de  j  tot  *  is  overgegaan),  ** 
netje ,  wijfje  ,  wanneer  deze  laatste  woorden  van  dl 
ren  gezegd  worden.  ,fi 
'  De  uilgang  ling  is  desgelijks  eene  zamenstelling  «* 
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mm.  h  het  Ouddmtsch  komt       reeds  2 
se'  voor,  maar  in  het  «ie..™,  n  j .  ..   .  .  g 


woorden  de  d^^^*^  " 
M  •      ...  s     *  ëege?en  f  die  vroeger  bïont 

op  .»o  ua^ngen.  •  Ling  dan  vormt  in  onze  taal  Z 
*****  naamwoorden  substantieven,  die  een  toT 
werp  blonder  een'  persoon  aanduiden ,  die  me^: 
gnp.  door  het  stamwoord  uitgedrukt,  in  eene  befri 
W  van  afstamming  of  afkomstigheid  staat,  e^vt 
JLJT^t  Cn  ,  Werkwoorden  substantieven ,   die  een' 
s^oTV        u  steekenen,  weike  tot  eene  zekere 

welke  soort  de  eigenheid  toekomt,  door  den  «tam  aan 
gewezen.    Daar  nu  de  nakomelingen  jonrer  en  „.„ 

Vt  jut  "«  ■  \ 

aan  H~        vooraaten«  *oo      het  niet  vreemd,  dat 

kit?!  S*08  Jft  T°0ra'  i0  bet  kitsch,  de 
isToTik?,    Cn  afhankeKik«  ï-~on  aan  ,e  dulden 

«rin/h         Cn  met  denïe,ren  «n  nevendenkbeeld  van 
«enngheid  en  verachtelijkheid  is  vwh™,?.  n 
•P'onkeüjken  uitMn„      7    1  verbonden-   »<*  oor- 
de  oorso  onlr^T       (ï°nder  TO0™%»«*  0  met 

^k  ^ 

G^aaCchan  '   WMr°P  m  0Teriisse,  <*  *> 

Nu  vni  P      200  meni*e  «eslachtsnaam  BtcMt 

««  volgen  eenige  voorbeelden  van  woord™  ƒ 
vooreerst  van  zelfstandig  J2       7°0rden  °P  h*9 , 

**»*»/r ,  >J/0  Jl W°°rden  af«e,eid : 

«djektieven:  JeeL   ZÏÏ?^  5  T*'  ^ 
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De  uitgangen  e  (te) ,  dom ,  heid ,  ij ,  ing ,  ett 
schap ,  benevens  den  vreemden  uitgang  aadje ,  vormen 
abstrakte  zelfstandige  naamwoorden, 

i?  (Oudduitsch  t)  en  bijna  immer  met  voorafgaande 
«uphonische  /  (zie  bladz.  85)  te,  vormt  van  bïjvoegelijke 
stamwoorden  zelfstandige  naamwoorden ,  die  de  eigen- 
schap in  het  afgetrokkene  en  als  iets  abstrakts  uitdruk- 
ken, als  koude,  hoogte,  diepte,  grootte,  sterkte, 
warmte ,  dikte ,  lengte ;  breedte.    Eenige  substantieven 
van  dezen  vorm  hebben  eene  concrete  beteekenis  ge- 
kregen» en  duiden  dan  een  voorwerp  aan,  waaraan  de 
eigenschap  wordt  waargenomen,  bij  voorbeeld:  eene 
hoogte,  eene  diepte,  eene  laagte.    Terwijl  anders  tan 
de  adjektieven,  die  eene  kleur  aanduiden,  geene  sub- 
stantieven op  te  worden  afgeleid  f  heeft  men  het  woord 
groente ,  doch  in  de  concrete  beteekenis  van  groene 
kruiden. 

z  Bom,  Oudnederd.  duom,  Oudhoogd.  tuom,  Oud- 
noordsch  dómr,  Spaansch  dumbre  (als  in  muckedumbre 
van  mucho,  het  Goth.  mikils).  "  Het  is  niet  ongerijmd 
dezen  uitgang ,  met  BHderdijk ,  als  den  stam  aan  te 
merken  van  het  Gothische  werkwoord  dómjan  (doemen)y 
dat  is,  oordeelen  in  de  beteekenis  van  bedeelen,  ah 
bescheiden  deel  toewijzen.  Aan  adjektieven  of  verbale 
alammen  toegevoegd  geeft  dit  achtervoegsel  den  staat  of 
toestand  van  hem  te  kennen,  aan  wien  de  eigenschap 
of  de  werking  in  den  stam  uitgedrukt  toekomt,  bij  voor- 
beeld :  rijkdom ,  ouderdom  ,  adeldom  (voor  edeldom) , 
wasdom ,  eigendom ,  welk  laatste  woord  echter  door- 
gaans Yoor  het  voorwerp  genomen  wordt ,  waarop 
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mand  récht  van  eigendom  heeft.  —  Van  persoonsnamen 
afgeleid  beteekenen  de  woorden  op  dom  dat  wat  den 
persoon  als  zijn  eigendom  in  morelen  of  juridischert  zin 
toekomt ,  als :  het  priesterdom ,  het  priesterambt ;  het 
christendom,  het  theoretisch  en  praktisch  eigendom  van 
den  Christen ,  aldus  de  Christelijke  Godsdienst  in  objek- 
tieven  zin;  het  pausdom ,  dat,  waarover  zich  het  gezag 
van  den  paus,  zoo  in  den  tijd ♦  dat  is ,  een  tijdvak  in 
de.  geschiedenis ,  als  in  de  ruimte ,  dat  is ,  eene  uitge- 
breidheid des  aardbodems  omvattend,  uitstrekt;  het  /o- 
dendom,  het  Heidendom,  dat  wat  den  Joden,  den 
Heidenen  toekomt ,  dus  de  Joodsche  burgerstaat ,  de 
Heide üsche  wereld ,  ook  de  Heidensche  Godsdienst.  Vele 
woorden  op  dom  geven  bepaaldelijk  het  gebied  van  den 
persoon  te  kennen,  als:  vorstendom,  hertogdom,  bis- 
dom ,  dat  ia,  bisschopdom.  ,  *  , 
Heid,  Goth.  haids,  oorspronkelijk  een  substantief, 
dat  persoon ,  staat ,  wezen  beteekent ,  vormt  van  ad- 
jektieven  substantieven ,  die  de  ejgenschap  wel  in  het 
afgetrokkene  t  doch  als  een'  morelen  persoon,  als  eene 
abstrakte  zelfstandigheid  uitdrukken.    Van  daar  dat  bij 
eene  vergelijking  van  de  substantieven  op  heid  met  die 
op  te,  de  eerste  veelal  van  adjektieven  zijn,  afgeleid, 
die  iets  onzinnelijks,  hetwelk  tot  een'  onzinnelijken  per» 
«oon  kon  verbeven  worden  ,  te  kennen  geven ,  terwijl 
de  laatste  doorgaans  van  bijvoegelijke  naamwoorden  met 
eene  zinnelijke  beleekenis  afkomen ;  vandaar  ook  ,  dat, 
waar  van  betzelfde  adjektief  afgeleide  substantieven  be- 
staan op  heid  en  ;op  te ,  die  op  te  de  zinnelijke  eigen- 
schap in  abstracto ,  die  op  heid  dezelfde  eigenschap  in 
eene  morele  opvatting  aanduiden:  vergelijk  hoogte  met 
hoogheid  (als  titel ,  en  als  eigenschap  van  het  zedelijk 
karakter) ,  laagte  en  laagheid  (zoo  veel  als  laaghar- 
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tigheid) ,  grootte  en  grootheid.  —  Komen  er  woorden 
op  heid  van  substantieven ,  bij  voorbeeld  ,  Godheid  van 
God,  zoo  werd  het  substantief  adjective  opgevat,  dat 
is  ,  men  stelde  zich  eene  eigenschap  voor  aan  het  voor- 
werp toekomend.    Meestal  drukken  dan  zulke  zelfstan- 
dige naamwoorden  op  heid  van  substantieven  afgeleid 
niet  meer  de  eigenschap  uit  als  morelen  persoon  gedacht, 
maar  eene  verzameling  van  personen  tot  een*  morelen 
persoon  vereenigd,  bij  voorbeeld:  de  christenheid,  de 
menschheid.  -  Ook  het  van  een  adjektief  afgeleide  woord 
geestelijkheid  vertoont  dezen  overgang  in  zijne  beteeke- 
nis. -  Niet  alleen  van  adjektivische  stammen,  maar  ook 
van  afgeleide  adjektieven ,  zoo  als  reeds  uit  het  woord 
geestelijkheid  blijkt ,  komen  substantieven  af  op  Aetrf 
uitgaande.    Zoo  vormt  men  dan  niet  slechts  van  ** 
moorden  substantieven  ,  als  :  goedheid ,  traagheid, 
vrijheid,  blindheid,  wijsheid,  dwaasheid;  maar  ooi 
van  afgeleide  adjektieven:  goedhartigheid,  leesbaar- 
heid, vergefelijkheid,   billijkheid,  spaarzaam^, 
bestendigheid.  -  Het  gebied  van  den  uitgang  heid  nee 
zich  in  lateren  tijd  ten  koste  van  den  uitgang  e  (te)  <"  ■ 
gebreid :  men  zie  op  bladz.  85  eenige  voorbeelden  van 
woorden  in  de  negende  eeuw  in  gebruik ,  in  welke  wij 
den  uitgang  I  door  heid  hebben  vervangen.  -  B"» 
de  afgeleide  woorden  op  e,  zoo  gaan  ook  die  op  *« 
soms  tot  eene  concrete  beteekenis  over.'    Opmerke  ij 
het,  dat  deze  overgang  in  de  beteekenis  bij  eenige  woor- 
den gepaard  gaat  met  de  inlassching  van  den  ull8ang^ 
tusscheu  den  stam  en  het  achtervoegsel  heid,  al*:  . 
kleinigheid,  vergeleken  met  het  abstrakte  kleinheia, 
eene  zoetigheid  (iets  zoets)  nevens  zoetheid,  nteU"\ 
heid  nevens  nieuwheid,  vastigheid  (z.  V.  a.  sc  an 
nevens  vastheid ,  vuiligheid  nevens  vuilheid  enz. 
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IJ  is  een  bastaarduitgang,  die  eerst  in  de  dertiende 
eeuw  uit  de,  Latijnsche  terminatie  ia  (Fransch  ie)  in  de 
Duitsche  taal  is  overgenomen ,  en  aanvankelijk  slechts  in 
onduitsehe  woorden  voorkwam,  als:  poezij ,  melodij , 
Hrannij ,  profecij ,  doch  weldra  ook  achter  Holland- 
sche  woorden  gevoegd  werd,  bijzonder  achter  dezulke, 
die  op  er  uitgaan.  De  dus  Taak  voorkomende  vereeni- 
giog  van  de  beide  uitgangen  er  en  ij  veroorzaakte ,  dat 
deze  beide  vereenigd  tot  erij  (of,  waar  eene  toonlooze 
syllabe  voorafging,  arij)  als  onafscheidbaar  en  slechts 
één  ondeelbaar  achtervoegsel  vormend  werden  aange- 
merkt (1).  Dus  zegt  men  schelmerij ,  hetwelk  natuurlijk 
niet  van  schelmer  kan  afkomen ,  maar  van  schelm;  be- 
delarij niet  van  bedelaar  door  den  uitgang  ij  vermeer- 
derd, maar  van  den  stam  van  bedelen,  waaraan  erij  + 
hier  arij  wegens  de  voorgaande  toonlooze  lettergreep, 
werd  toegevoegd,  vergel.  het  Hoogd.  Betteleu  De  n* 
die  in  woestenij,  artsenij  tusschen  den  stam  en  den 
uitgang  wordt  ingeschoven  (zie  bladz.  87),  vindt  ook 
wel  hare  plaats  te  midden  van  den  gecombineerden  uit- 
gang erij ,  en  verwekt  dus  de  terminatie  ernij ,  als  ia 
slavernij  van  élaaf ,  razernij  van  den  stam  des  werk- 
woords  razen.  —  Deze  uitgang  ij  dan  komt ,  in  de  eerste 
plaats ,  achter  verbale  stammen ,  en  vormt  alsdan  woor- 
den, die  de  handeling,  in  het  werkwoord  uitgedrukt, 
als  bij  aanhouding  en  herhaling  uitgeoefend  te  kennen  ' 
geven ,  als :  huichelarij ,  bedelarij , '  rijmelarij ,  too~ 
ver-ij,  bedriegerij.  Razernij  beteekent  eigenlijk  het 
gedurig  razen ,  doch  ging  in  de  beduidenis  van  woede 
of  waanzin  over.     Schilderij  nam  uitsluitend  de  con- 


(1)  Zie  Heysc,  bladz.  *33. 


cfete  bet  eekenis  van  schilderwerk,  schilderstuk;  ma' 
kelij  vaak  die  van  maakwerk  (het  Hoogd.  Machwerk) 
aan.  —  In  de  tweede  plaats  vormt  dezelfde  uitgang  van 
doorgaans  afgeleide  persoonsnamen  zelfstandige  naam- 
woorden ,  die  den  stand  f  het  ambt ,  het  bedrijf  van  den 
persoon,  of  ook  de  plaats,  waarover  hij  als  beambte 
staat,  of  waar  hij  zijn  ambacht  uitoefent,  te  kennen 
geven,  als:  makelar-ij ,  vis sc her-ij ,  slavernij,  voogdij, 
grietenij  voor  grietmannij ,  abdij  (abtdij),  bakkerij, 
brouwerij,  spinnerij.  Dieverij  en  schelmerij  beteeke- 
kenen  het  werk  van  den  dief,  van  den  schelm.  In 
ruiterij  en  burgerij  gaat  de  beduidenis  van  den  stand 
over  op  de  personen,  collectief  genomen ,  die  denzelven 
bekleeden.  —  Ten  derde  komen  van  abstrakte  afgeleide 
substantieven  door  middel  van  dit  achtervoegsel  nieuwe 
derivaten,  als:  hoovaardij ,  zeevaardij  (de  /  van  den 
uitgang  dezer  woorden,  ophoudend  slotletter  te  zijn, 
gaat  door  de  kracht  der  voorgaande  vloeibare  r  in  de 
weeké  letter  d  over),  heerschappij,  maatschappij,  in 
welke  hetzelve  overtollig  schijnt,  anngezien  deze  woor- 
den, ontdaan  van  den  uitgang  ij,  hetzelfde  zouden  be- 
teekenen,  wat  zij  thans  voorzien  van  dit  achtervoegsel 
beduiden.  Hoovaardij  is  het  Hoogd.  Hoffart ;  de  zee- 
vaart kan  ook  voor  het  bedrijf  van  den  zeevaarder 
genomen  worden,  en  heerschap  en  maatschap  kunnen 

'  de  betrekking  van  heer  of  maat,  vervolgens  ook  het 
gebied  van  eenen  heer,  de  vereeniging  van  maten  of 
medeleden  aanduiden.     Ongetwijfeld  heeft  het  bestaan 

-der  woorden  heerschappij  en  maatschappij  te  weeg  ge- 
bracht, dat  heerschap  nog  slechts  als  titel  eens  persoons, 
en  maatschap  gansch  niet  voorkomt.  Opmerkelijk  is  het, 
dat  gelijk  wij  in  maatschappij  de  beide  uitgangen  dus 
vereenigd  aantreffen,  dat  een  der  beide  krachteloos  i» * 
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»ij  ?,icli  in  omgekeerde  orde  in  voogdijschap  vertoonen  ," 
welk  woord  insgelijks  geJijkbeteekenend  is  met  voogdij.  — 
Ten  vierde  vindt  men  van  zelfstandige  naamwoorden, 
die  zaken  aanduiden  ,  afgeleide  substantieven  op  ij ,  welke 
eene  plaats  te  Jcennen  geven  ,  waar  die  zaken  zich  be- 
vinden,  als  boekerij,  land-erij ,  eene  uitgestrektheid, 
waar  verschillende  soorten  van  land  gevonden  worden: 
in  het  meervoud  echter  heeft  landerijen  de  beleekenis 
van  enkele  landen;  kleedij ,  eigenlijk  zoo  veel  als  gar- 
derobe, vervolgens  de  kleederen  ,  die  zich  daarin  be- 
vinden ,  gelijk  ook  het  uitheemsche  bibliotheek  voor  de 
boeken  zelve  genomen  wordt.   Woestenij  is  eene  ruimte 
uit  woeste  plaatsen  (woest/en ,  het  Hoogd.  JFüsten)'bc- 
staande:  wellicht  is  woestijn  door  letteromzetting  uit 
woestenij  ontstaan,  zoo  het  niet,  met  Biidcrdijk ,  voor 
eene  verscheidenheid  in  de  uitspraak  van  wocsting  (een 
woord  met  vesting  enz.  van  eenerlei  vorm ,  waarvan  be- 
neden) te, houden  is.  —  Ten  aanzien  van  waardij  kan 
alleen  opgemerkt  worden,  daLdezelfde  oorzaak  ,  die  aan 
den  Duitschen  stam  waard  ter  daarslelling  van  een  werk- 
woord den  onduitschen  uitgang  eren  deed  hechten ,  zoo- 
dat waarderen  ontstond,  mede  in  het  spel  zal  geweest 
lijn  om  nevens  waarde  de  vorm  waardij  te  doen  ont- 
staan.   Zoo  bestaat  gasterij  nevens  gastereren. 

De  uitgang  ing  ,  Oudd.  unga ,  unge ,  unc ,  schijnt 
mede  in  zijnen  oorsprong  eene  participiale  terminatie  te 
zijn ,  en ,  wel  te  verstaan  ,  tot  het  verleden  deelwoord 
naar  de  zwakke  declinatie,  Welks  vorm  dan  ook  op» 
sterke  stammen  zou  toegepast  zijn ,  te  bchooren  (vergel. 
boven  bladz.  146,  volgg).  De  woorden  ,  door  middelVan 
dit  achtervoegsel  gevormd,  beteekenen,  wanneer  zij  van 
verbale  stammen  afkomen  ,  de  handeling  als  wordende 
en  Werkende  op  een  objekt.    Dus  is  de  uitdrukking  van 
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de  betrekking  des  tijds  en  van  het  richtingsbegrip,  aan 
het  werkwoord  eigen ,  nog  in  deze  substantieven  van  de 
natuur  des  werkwoords,  waaruit  zij  hunnen  oorsprong 
ontleenen,  overgebleven,  en  staan  zij  in  hunnen  aard 
zoo  na  mogelijk  bij  het  werkwoord,  nader  zelfs  dan  de 
substantive  gebruikte  infinitieven  ,  die  meer  de  hande- 
ling ,  met  uitsluiting  van  het  denkbeeld  van  beweging  in 
den  tijd  en  van  richting  in  de  ruimte,  te  kennen  geven: 
vergelijk  het  redden  met  redding.     In  deze  bepaüng 
van  de  kracht  des  uitgangs  ing  ligt  opgesloten,  dat  daar 
ten  minste ,  waar  hij  zulk  eene  beteekenis  bewerkt ,  het 
substantief  slechts  van  een  transitief  werkwoord  kan  af- 
geleid zijn.    Ook  is  dit  werkelijk  het  geval:  terwijl  men 
niet  spreekt  van  looping  of  denking ,  zegt  men :  ver* 
sterking,  achting,  vereering,  vereenig  ing ,  vergroo- 
ting ,  vergeving,  belemmering,  verovering ,  scheiding , 
verwerping,  bekleeding,  verbetering,   onder  welke 
woorden  er  vele  gevonden  worden  van  werkwoorden 
met  het  voorvoegsel  ver  afgeleid,  en  geen  wonder  !  door 
middel  toch  van  dit  ver  ontstaan  van  adjektieven  fakti- 
tieve  en  bij  gevolg  transitieve  werkwoorden.  —  8 
onder  de  opgesomde  substantieven  op  ing  zijn  er ,  * 
in  eene  aanmerkelijk  gewijzigde  beteekenis  kunnen  ge- 
nomen worden,  te  weten,  in  die  van  den  bewerkten 
toestand,  als  scheiding  ,  of  in  die  van  het  objekt,  dat 
de  werking  ondergaat ,  als  eene  verovering ,  eene  ver- 
betering ,  of,  eindelijk ,  in  de  beteekenis  van  het  voor- 
werp, waarmede  de  werking  plaats  heeft,  als  bekte- 
ding.    Eene  zoo  gewijzigde  beteekenis  treft  men  an 
ook  vaak  in  een  groot  aantal  woorden  op  ing 
hetzij  dat  zij  willekeurig ,  hetzij  noodwendig  in  zulk  eene 
gewijzigde  beteekenis  genomen  worden,  als:  spanning, 
de  slaat  van  spanning;  stemming,  het  gestemd  %Vn> 
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leerrng,  Wetgeleerde,  en  zoo  Terder  uitvinding,  le. 
***>  'telling,  voortzetting,  reilen* 

Welke  het  uitgevondene,  het  aele**»*  A  /  £' 
en»  bei«.fc«,J.    ij         ?    9ele%ene '  *et  vertelde 

i*,  kleedmg ,  dat  waarmede  men  bekleed  wordt.  - 
Z       .   ?  !  '  be,eekenen  *Ü  «"  eens  de  handeling 

d.n  ef„(         ra<,dS^aderi^).  dwaling  ) 

aan  eens  een  voorwerp ,  dat  ter  uitoefening  der  bande- 

5  y00r0DdCT8teW  ^rdt,  al,:  wandeling  in  de  be. 

ff*  bedu,dt  eigenlijk  de  handeling  van  op  stal 
Wge„,  maar  ging  als  uitbanning  voor  AerL," 
over  tot  de  beteekpni.  „„    j     ,  herberg, 
h„        7tt,e,eekei"«  van  de  plaat» ,  waar  men  stalt  • 

vTn  i:^-  D°Ch  i0  hCl  ^-«scb  bestaan  ll 
ht»  inrl  Ma,nW00Pden  «^ide  woorden  op  ung 

£  iLï       P'aaU  te  kennen  *even'  aI" ™- 

ons  li  l  t   l\ 8e,?e-   T°'  dMe  **Ü«t  ook 

L  Hf  beh0<>ren'  da'  mn  a,S  «*.  daarvan 
^(M!  en  wellieht 

niet  raT  éen  ° ,     S,<,at  ^  """"'^  dat  wij  dan 

Waldi  L  T/       beStaat  "*  ,W*  — engesmolten 
anddeeien :  het  „  eigenlijk  de  Gothisohe  uitgang  as. 

-n'de id2Tdia  ü&riaMUS'  — w/voorkol 
«aar  dan     ,?  werkwoorden  op  inön :  van 
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*  %ing)  van  leikinón ,  gudjinassus  (priesterschap)  van  gud- 
jinón.    Later  werden  de  du?  zamengesmolten  uitgangen 
als  één  en  ondeelbaar  aangemerkt ,  en  in  het  Oudhoog- 
duitsch  ontstond  het  achtervoegsel  nassa,  nassi,  nissa 
of  nissi,  in  het  Oudnederduitsch  nutst  en  Time,  in  het 
Engelsch  nefs.    Wat  de  kracht  van  den  uitgang  nis 
aangaat,  hij  vormt  van  adjectieven  substantieven,  die 
de  abstrakte  eigenschap,  als  ware  het  eene  zinnelijke 
zelfstandigheid  voorstellen;  van  werkwoorden,  soms  van 
verleden  deelwoorden,  de  zoodanige,  die  den  toestand 
of  de  handeling  als  iets  objektiefs  en  ,  waar  het  zijn 
kan,  als  e^ene  gebeurtenis  voorstellen,  en, j  eindelijk» 
Tan  substantieven  vormt  dezelfde  uitgang  zelfstandige 
naamwoorden  ,  in  welke  het  meer  zakelijk  begrip  wev 
der  in  dat  van  de   handeling,  objektief  beschouwd, 
overgaat.    JLeer  licht  gaan  dan  zulke  woorden ,  hetwj 
van  adjektieven  of  werkwoorden,  öf  substantieven  af- 
komend, tot  eene  concrete  beteekenis  over.:  V«fc  ad- 
jektieven: duisternis  ,  het  Lat»  tenebrae,  terwijl  du%s< 
terheid  aan  obscuritas  beantwoordt;  geheimenis eerst 
de  staat  van  onbekendheid,  die  even  als  een  sluijer over' 
iets  verspreid  ligt  ,  vervolgens  het  onbekende  zelve ;  vuil- 
nis; wildernis  van  wild,  de  r  is  euphonisch  (vergel. 
het  KoogdüitsQhe  midniss)*;  droefenis  vangroe/.  — 
Van  werkwoorden:  begrafenis,  bekommernis^  ont^ 
vangenis ,  erkentenis,  ergernis ,  vergiffenis ,  gebeur- 
tenis, geheugenis  (concreet:  het  denkende  »  vaniïUg- 
ian,  denken),  hindernis   (desgelijks   concreet :  het 
verhinderende) ,    beteekenis  (zoo   veel  als:  beteeke- 
ning)  +  gelijkenis  (hetwelk  of  zooveel  als  de  betrek- 
hing  van  gelijk  %ijn  of  zooveel  als  vergelijking  betee- 
kent) ,  gevangenis  (zoo  veel  als  gevangenschap ,  rcr- 
volgens  concreet:  het  gevangen  houdende).  —  Van 
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substantieven:  eerbiedenis ,  groeteni*     .       •  r 

vondnis  van  vond )     beeU,         T  '  fV°°r 

oeetdtems  (hetwelk  «>n»  —  ■--  ■ 
concrete  beteekenis  heeft   aan^nL    »  g 

(**  denkend.) ,  MofLiT  O Ü 

»enigvU,diger  ^Vu^^t 

!1Ï5Ï£2 ver8Cheidene  woo4n  «is: 

*,v»*         ^  „  "'ness,  sadness ,  badness 

«cW  o/ec^M,    Zoo  vind  .nen  Z* 

i;i:dn;derdui,sche  p«^^=     d ! 

ooTrtayT! .  en  ontboet  men 

na  het  werkwnn^  ,  S  >*7''  "  de  wortel 
«nretl  WerkW°°rd  ^ppen  (Goth.  skapan?):  wii 
•preken  nog  van  geschapen  staan  in  eene  bekken* 

ï-rl'entn?  /  —woorden,  Se 

ÏnrSJSS^'/  aChter  adJektie-.  bekent 

borden  t2  ^  ^aat  Pe^800nS,  ^  de 
«ot  de  concTr  J  t8    "  per8°°n~  ^omt,  vaak 

keren  a^*?"l"B"  -  *  P— ~.  *  'ot  ze- 


behoorén 


"« treft  men  aan  i«         V',  al"e  beteeke* 

sari;  isrr^^^ 

-  werkwoorder;;e;;atd  r  ;chter  adjekiieven 

•»  Teaamebng  vaT  voo'r^l  80ms 

vaa  voorwerpen,  als;  buurtschap, 
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landschap ,  kondschap  ( eigenlijk  alle»  wat  tot  gege- 
yen  of  te  geven  berichten  behoort,  vervolgens  bloot 
bericht),  nalatenschap  voor  nagelatenschap,  gereed- 
schap.   Wetenschap  beteekent  eigenlijk  de  gezamen- 
lijke stof,  die  het  voorwerp  van  het  weten  is;  reken- 
schap ,  wat  tot  het   doen  van  rekening  betrekking 
heeft.   —  Heerschap  is  eigenlijk  de  waardigheid  van 
keer ,  en  is  vervolgens ,  gelijk  men  edelheid  zegt  voor 
edelman ,  als  titel  gebezigd  voor  eenen  heer ;  graaf- 
schap, dat  eigenlijk  graf elijke  waardigheid  beteekent  , 
geldt  bij  overdracht  voor  het  gebied  van  een'  graaf. 
Het  oude  waardschap  voor  gastmaal  en  koopmanschap 
voor  koophandel  hebben  eene  beteekenis  naar  de  ana- 
logie van  die  collectieven  op  schap,  welke  van  sub- 
stantieven, die  zaken  beduiden,  of  van  werkwoorden 
zijn  afgeleid ,  daar  zij  oorspronkelijk  alles  beteekenen, 
wat  tot  den  gastwaard,   den  koopman  betrekking 
heeft. 

Hoezeer  wij  niet  stilstaan  bij  de  vreemde  uilgangen 
buiten  de  reeds  vermelde ,  daar  zij  over  het  algemeen 
geen  volkomen  burgerrecht  in  onze  taal  gekregen  heb- 
ben ,  en  daarom  ook  geene  bepaalde  beteekenis  aan  e 
woord  leenen ,  moeten  wij  toch  een  woord  in  het  mi  - 
den  brengen  over  den  vreemden  uitgang  aadje ,  waar 
hij  achter  Duitsche  stammen  komt.  Van  het  Italiaanse  e 
aggio,  Fransch  age,  ontleend,  duidt  hij  achter  verbale 
stammen  de  handeling  of  werking  aan  met  alles  wat  »J 
medebrengt,  als:  lekkaadje,  slijtaadje ,  kijvaadje, 
vrijaadje.   Eene  afzonderlijke  handeling  wordt  aan- 
duid door  eene  strijkaadje ;  een  enkel  product  der 
deling  door  stellaadje.    Komt  dezelfde  uitgang  atf 
substantieven,  zoo  vormt  hij  een  collektief,  as 
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stofaadje ,  even  als  in  pluimaadje ,  plantaadje ,  bosch» 
Badje» 


De  voorvoegsels,  welke  ter  vorming  van  afgeleide 
iclfstandige  naamwoorden  gebezigd  worden,  xiju  (vol- 
gens bladz.  156)  de  volgende :  aarts  ,  ant ,  ge  ,  mis , 
on ,  oor  en  wan. 

is  waarschijnlijk  uit  het  Grieksche  don  ontstaan 
en  dus  sedert  de  bekendheid  met  de  Grieksche  kerkelijk 
ke  namen,  als  archiepiscopus ,  archidiaconus  enz.  ia 
de  Duilsche  taal  opgenomen.  Het  duidt  aan  het  voor- 
treffelijkste in  zijne  soort,  als:  aartsbisschop,  aarts- 
priester, aartsengel,  aartsvader  t  aartshertog ,  aarts- 
ketter ,  aar ts dief ,  aartsschelm. 

Ant  bestaat  alleen  nog  maar  in  het  zelfstandig  naam- 
woord antwoord,  Goth.  andavaurds  (in  verantwoorden 
en  tegenwoordig  is  woord  een  andere  stam ,  zie  bladz. 
36).  Het  is  eene  in  het  Gothisch  menigvuldig  voorko- 
mende praepositie,  die  zooveel  als  tegenaan  beteekent. 

Ge ,  reeds  in  het  Gothisch  onder  den  vorm  ga  aan- 
wezig, komt  in  eene  menigte  zelfstandige  naamwoorden 
voor,  en  geeft  eene  duidelijk  erkenbare  beteekenis  ter 
wijziging  van  het  begrip,  door  den  stam  uitgedrukt. 
Deszelfs  kracht  komt  overeen  met  die  van  het  Latijnsche 
voorzetsel  con ,  co  ,  met  hetwelk  het  verwant  schijnt. 
Het  drukt,  namelijk,  in  het  algemeen  een  zamenzijn ,  eene 
vereeniging  uit ,  vormende ,  ten  eerste ,  van  verbale  stam* 
men  of  substantieven  namen ,  meest  van  personen ,  die 
dan  eenen  persoon  aanduiden ,  welke  tot  een'  of  meer 
andere  in  zulk  eene  betrekking  staat,  dat  zij  bij  elkan- 
der behooren,  bij  voorbeeld;  gebuur  (zooveel  als  me- 
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debuur),  gemaal  (van  malen ,  dat  is,  venamen,  de 
stam  vaa  welk  werkwoord  ook  bestaat  in  maal-tijd: 
alzoo  is  y****/ letterlijk  het  Latijn  conjux) ,  gezel  (waar- 
voor  ook  medgezel  gebruikt  wordt),  gespeel,  gênant 
van  nennen ,  noemen ,  als  ^esan*  van  betonde  suman, 
zenden),  geinster,  gezwager ,  srefó/,    waarvan  het 
meervoud  gelederen,  geleding,  gewricht  (van 
M» ,  waarvan  ook  wreef) :  de  laatste  woorden  beteeke- 
nen  een  lid  ,  dat  bij  een  tegenoverstaand  lid  behoort.  — 
Ten  tweede,  van  zelfstandige  naamwoorden  collectie- 
ven ,  bij  voorbeeld  :  gebeente  (zie  over  den  uilgang  te , 
bladz.  85  en  83  in  de  noot) ,  gebergte,  gebloemle,  ge- 
boefte ,  gebergte ,  geboomte ,  gebroed  (van  het  sub- 
stantief óroerf ,  Hoogd.  Brut),  gedarmle,  gedierte,  ge- 
hemelte (eigenlijk  hetgeen  tot  den  hemel  van  den  mond 
behoort) ,  gehucht  (van  hof) ,  gelag  (van  lage  en  dit 
van  liggen),  gepeupel,  geraamte,  geschut  (van  sehut 
of  schol) ,  gespan  (van  het  substantief  span) ,  gesteen- 
te ,  géster?ite ,  getouw  ,  gevaar  (eigenlijk  wat  tot  de 
vaar  of  vrees  behoort) ,  gevolg  ,  gexveer  (van  het  sub- 
stantief weer,  derhalve  alles  wat  lot  de  weer  of  de '.ver- 
dediging behoort),  gewormte,  gestoelte,  gewei,  3e' 
vest,  gewaad ,  gedeelte  :  onder  de  laatste  woorden  zyn 
er ,  die  hunne  collectieve  kracht  geheel  verloren  hebben. 
Ten  derde,  van  werkwoorden  of  zelfstandige  stamwoor- 
den met  eene  vokaal  voor  klankverwisseling  vatbaar,  sub- 
stantieven, die  de  handeling  aanduiden,  als  bij  heria- 
fing  uitgeoefend  (ilerativa ,  frequentativa) :  herhalmg  nu 
veroorzaakt  eene  vereeniging  van  werkingen,  xooua 
*de  oorspronkelijke  kracht  van  het  voorvoegsel  ge 
hier  niet  ontbreekt.  Doch  hier  zijn  twee  gevallen  moge- 
lijk :  de  opvatting  is  of  subjektief,  dat  is,  men  den 
zich  de  uitoefening  der  handeling  zelve ,  en  aan 
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Vet  substantief  steeds  van  den  praesens  vorm  ,  als :  gebe- 
del, geblaas,  gebrul,  gedans,  gefluit,  gegons,  ge- 
juich, gekerm,  geklink,  gekrijt ,  gelach,  geloop, 
gemor ,  gerij ,  getalm ,  ge%ing  ;  of  objek tief ,  dat  is  , 
men  denkt  zich  de  handeling  als  uitgeoefend  en  als  heb* 
bende  een  zeker  uitwerksel  daargesteld,  bij  voorbeeld: 
gebaar  (van  beren,  dragen,  houden,  dus  zoo  veel  als 
houding) ,  gedreun ,  gedruis  ah  ,  geflikker ,  gegolft 
geklag,  geklank  (te  vergelijken  met  geklink,  dat  do 
vokaal  van  het  praesens  bevat)  ,  geklots ,  gelui ,  ge* 
luid  ,  geraas,  geritsel ,  geruisch,  geschal  (van  schel- 
len),  geschil,  geschrei,  gesprek,  gevecht,  ge%ang 
en  gedrang  (vergelijk  ge%ing  en  gedring).  Het  spreekt 
van  zelve  dat  woorden,  aan  welke  de  subjektieve  be- 
teekenis  van  de  uitoefening  der  handeling  eigen  is ,  ook 
objektief  voor  het  produkt  derzelve  kunnen  genomen 
worden,  als  gebrul  voor  het  geluid,  en,  omgekeerd  § 
dat  woorden ,  aan  welke  de  objektieve  beteekenis  bij 
voorkeur  toekomt  f  mits  zij  de  vokaal  van  het  praesens 
bezitten ,  ook  in  de  subjektieve  voorkomen  ,  bij  voor- 
beeld geraas  voor  een  herhaald  ra%en.  Werd  bij 
een  naamwoord,  afkomstig  van  een  werkwoord ,  dat 
eene  werking  aanduidt ,  die  een  voorwerpelijk  of  stoffe- 
lijk voortbrengsel  ten  gevolge  heeft ,  of  ten  aanzien  van 
een  stoffelijk  voorwerp  plaats  heeft ,  de  beteekenis  ob* 
jectief  opgevat,  dan  moest  een  woord  van  deze  formatie 
iets  buiten  de  werking  bestaande ,  een  voorwerp  door  de 
werking  voortgebracht ,  beteekenen,  als:  gebak,  gebed, 
gebouw,  gebraad,  geding,  gemaal  (in  de  beteekenis 
*an  het  gemalene)  ,  gerecht  (het  aangerichte) ,  ge- 
schenk, ges  mij  de  ,  gestel,  geschrijf  (in  de  beteekenis 
ingeschreven  werk),  gesticht,  getal,  gewas,  ge- 
f*¥t  ge%ang  (in  de  beteekenis  van  lied) ,  ge*wel ,  ge- 
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win  ,  gemet  (eene  maat ,  eigenlijk  het  gemetene),  — • 
Door  een'  nog  stou teren  begripsovergang  kunnen  ook, 
eindelijk ,  de  woorden  door  middel  van  bet  voorvoegsel 
ge  van  werkwoorden  afgeleid ,  eerst  de  plaats ,  waar  de 
werking  geschiedt,  waar  het  vermogen  der  werking 
werkzaam  is  (reeds  meermalen  zagen  wij  de  beteekenis 
van  de  werking  tot  de  plaats,  waar  zij  geschiedt,  over- 
gaan, zie  bjadz.  139  en  281) ,  vervolgens  bet  vermogen 
zelve  beleekenen,  als:  gebit,  geduld,  geheugen  (liet 
vermogen  om  te  denken ,  vervolgens  om  terug  te  den* 
ken:  heugen  is  het  Gothisch  hugjan,  denken),  gehoor, 
gemacht  (van  magan,  vermogen,  vervolgens  telen), 
gevoel,  geweten,  gezicht  (dat  verder  ook  voor  het 
■voorwerp ,  dat  gezien  wordt ,  kan  genomen  worden)» 

Er  zijn  verscheidene  zelfstandige  naamwoorden,  met 
het  voorvoegsel  ge ,  welke ,  hoezeer  door  geenerlei  achter* 
voegsel  kenbaar  als  afgeleid  van  werkwoorden,  die  reeds 
van  dit  voorvoegsel  voorzien  waren ,  niettemin  beschouwd 
moeten  worden  hun  ontstaan  verplicht  te  zijn  aan  zoo- 
danige werkwoorden.  Zulke  zelfstandige  naamwoorden 
zijn,  bij  voorbeeld,  gedrag,  geval,  gebod.,  gebrek* 
gebruik,  geloof ,  gelaat,  genot,  gerij/,  gewag,  afko- 
mend van  gedragen ,  gevallen  enz.  Boven  ,  eindelijk , 
te  weten  op  bladz.  157,  hebben  wij  eenige  woorden 
opgenoemd ,  in  welke  het  voorvoegsel  ge  geheel  van 
kracht  ontbloot  schijnt.  Zoo  is  het  dan  ook  roet  dit 
voorvoegsel  gesteld  in  geluk  (vergeleken  met  het  Engefocbe 
luck) ,  gemak,  waarvan  gemakkelijk,  voor  hetwelk  I 
men  even  goed  makkelijk  zegt ,  gerucht  nevens  rucht» 
baar  behouden,  gemoed,  waarvan,  moed  oorspronke- 
lijk in  beteekenis  niet  onderscheiden  was,  gerecht  (voor 
het  recht) ,  getijde ,  gemis ,  dat  hetzelfde  is  als  het  oude 
nubstantief  mis  (waarvan  zoo  straks)  in  de  opvatting 
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woord   dat  m-i  k  .   ■  voorvoegsel,  en  het 

daar  hè,     ,,,  reM5enigd  wordt  '  als  afgeleid 

«ar  het  volkomen  jreltik  staal  en  ,«ir.      ••■ . 

seld  kan  word™  m  .    ^  mtyds  verw»- 

«ta  niet  ZT™  ™el  andere  voegsels  (o„  en  «,«»). 

voroT  ,       ,   ïUnnen  WOrdeb  eene  samenstelling  te 

««.fekfag ,  dee(s  duid,  het  een  en 

«««'«ene,  wat  het  stamwoord  uitdrukt.  VooZJiï 
Woorden .  waar.»  w  .        voorbeelden  van 

**W   ^"1  ?T  b*eta*  hecft.  -Ja: 

•«»*,  misgreep,  miskraam,  misva,  , 

en wtï     '  .  ,    T'  «*••«'.  misverstand 

^iZZZi-  ^  T0,8,rekte  «fa™*»  van 

°<*  on  (reed,  in  het  Gothisch  is  «»  aanwerf  l>~ft 
tweeledige  kracht:  of  het  h™,  ^ 
ontkenning  van  het  1  u  ^  vo,s,rek«« 

°n/We>  onlusl>   o^aad,  onrecht,  onrijmt 
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onrust  f  onschuld,  onspoed ,  ontucht;  of  het  geeft 
te  kennen ,  dat  het  door  het  stamwoord  aangeduide  ding 
of  voorwerp  van  zijne  natuu*  ontaard  of  in  het  alge- 
meen ongeschikt  en  onbehagehjk  is,  als:  ondier,  on- 
mensch ,  onkruid,  ontijd,  onweder. 

Oor  is  de  Gothische  scheidbare  praepositie  us,  Daar 
de  s  van  dit  woordje  zacht  is,  en ,  wanneer  zij  een 
woord  of  een'  uitgang,  die  met  eene  vokaal  begint, 
achter  zich  bekomt,  in  *  overgaat,  als  uzón ,  uzéta, 
zoo  moest  zij  bij  ons  eene  r  opleveren  (volgens  bh  70) , 
en  deze  r  bewerkte  dan  weder,  dat  de  oorspronkelijk 
korte  vokaal  lang  werd.    üs  werd  in  het  Hoogduitscb, 
wanneer  het  als  verbaal  voorvoegsel  werd  gebruikt  (vóór 
substantieven  werd  het  ur)  gewijzigd  tot  er,  voor 
hetwelk  wfj  gemeenlijk  een  ander  voorvoegsel ,  te  weten 
ver ,  aanwenden.  Vandaar  dat  de  substantieven  met  het 
voorvoegsel  oor  veelal  werkwoorden  met  het  voorvoeg- 
sel ver  nevens  zich  hebben.   De  beteekenis  van  het  Go- 
thische us,  en  bij  gevolg  de  oorspronkelijke  kracht  van 
ons  oor  is  uit,  welk  voorzetsel,  in  bet  Golhisch  At, 
daarmede  echter  etymologisch  niet  te  verwarren  is.  Dus 
beduidt  oor  eene  beweging  van  uit  een  punt,  als:  oor- 
sprong, oorkonde,  waarnevens  erkennen  en  verkon- 
den bestaat ,  eigenlijk  dat  waaruit  iets  gekend  wordt ; 
oorlof,  hetzelfde  als  verlof,  dat  is,  vergunning  (W 
Gothische  laubjan ,  hoven ,  beteekent  toestaan)  om  uit 
te  gaan;  oorzaak,  de  zaak,  waaruit  eene  andere 
ontstaat ;  oorlog ,  eigenlijk  uitlage,  omdat  men  ten 
krijg  uittrekt ,  en  gedurende  denzelven  buiten  >  *** 
gelegerd  is  (zoo  stelt  men  in  het  Latijn  ook  mihtia* 
tegen  domi  over)  :  dat  voor  lage  log  staat,  heeft  geene 
zwarigheid,  daar  men,  nog  zelfs  bij  Hooft,  loog  en 
gelogen  voor  lag  en  gelegen  vindt;  oordeel,  waarne* 
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ren,  het  Hoogduitsche  ertheilen  (en  b«  ons  VerJ„len)  ■ 
dat  is,  uitdeelen.  wenen}, 

Wan,  eindelijk  i,  eren  a/s  mis,  eigenlijk  een  xelf- 
*and,g  naamwoord,  hetwelk  gehrek  heteekent.  Ia  de 
bybelvertahng  van  Ulfilas  komt  het  voor  Mare  X  21 

•  Ine .  XVI»,  22:  ainis  thus  wan  i,t,  één, 

•  ***        dat  is,  één  «ng  ontdekt  u  Zl 

■-Ml*  «,  ja  -'  gaat  het  soms  over  tot  eene  geheele 
on  kennmg  van  he,  begrip  des  atamwoorda, 
gebruik ,  zoo  veel  als  onhr-uU    —  ... 
Lu»  .,  .  ,    ,  °nbrmk  »  "«"geloof  in  de  be- 

teekems  van  onye/w/,  wangunst,  wanhoop,  wanlust 
-anora-e  wantrouwen.    De  eerste  beteekenis  heeft  te 

u^oo/  «  de  beteekenis  van  t^LfTZi 
gthnd,  want/al.  J' 


» 

OVE&  BET  GESLACHT  DER  ZELFSTAWWaB 
VAAUWOOADBJI-, 


De  grond  van  het  geslachtsverschil  der  zelfstandig 
«aamwoorden  is  in  den  aard  der  rede  zelve  gelegT 

**W  nagedrukt,  *  een  su5jekt  op>  ^  b  ^  ^ 
J  werkend  en  gevoelend  wezen,  maar  vooral:  de  sub. 
'antieven  zijn  oorspronkelijk  verbale  stammen,  die  dus 
«  oegrip  van  werking  in  zich  besluiten.  Aanvankelijk 
was  er  geen  onderscheid  van  geslachten  bij  de  zelfstan- 
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dige  naamwoorden ;  maar  later  toen  men  lich  bewust 
werd  ,  dat  in  de  meeste  gevallen  slechts  door  eene  fictie 
aan  een  dood  voorwerp ,  of  aan  een  afgetrokken  begrip 
zinnelijke  werkingen  geleend  worden ,  en  de  oorspron- 
kelijke energische  kracht  der  naamwoorden  was  verloren 
gegaan ,  drukte  zich  deze  bewustheid  door  weekere  ver- 
buigingsvormen  aan  de  substantieven  uit ,  en  het  vrou* 
weltjke  taalgeslacht  was  uit  het  mannelijke  geboren, 
want  hoe  liet  zich  het  denkbeeld  van  lijdelijkheid ,  met 
sommige  subjektsbegrippen  verbonden ,    gepaster  voor. 
stellen, 4 dan  onder  het  beeld  der  vrouwelijkheid?  Dit 
nu  aldus  zijnde ,  zoo  moesten ,  in  tegenoverstelling  van 
de  nu  vrouwelijke  substantieven,  die ,  welke  de  oor- 
spronkelijke krachtigere  en  hardere  verbuigingsvormen 
behielden  ,  zich  als  mannelijk  voordoen.    Zoo  bestond 
er  dan  een  taalgeslacht ;  doch  beslaan  kon  het  niet  xon- 
der  dat  het  terugwerkte  op  de  voorstelling  van  het  be- 
grip ,  door  een  substantief ,  met  het  een  of  het  ander 
geslacht  bedeeld,  uitgedrukt.    Met  andere  woorden:  het 
begrip ,  door  een  vrouwelijk  substantief  uitgedrukt,  moest 
voor  de  voorstelling  iets  vrouwelijks;  dat  door  een  sub- 
stantief van  het  mannelijk  geslacht  aangeduid ,  iels  man- 
nelijks ontleenen.    Welhaast  werd  dus  aan  het  geslach 
de  kracht  toegekend  om  het  meer  mannelijk  of  meer 
vrouwelijk  karakter  des  voorwerps  af  te  beelden,  en 
werden  wederkeerig  zulke  woorden  tot  vrouwelijke  sub- 
stantieven gestempeld,  die  eene  zaak  te  kennen  gaven, 
welke  iets  vrouwelijks  aan  zich  schenen  te  hebben, 
de  zoodanige  mannelijk  genomen,  die  eene  zaak  aan- 
duidden,  welke  eenen  zweem  hadden  van  datgene, 
het  mannelijke  geslacht  kenmerkt.  Maar  nu  was  er  een^ 
menigte  begrippen,  in  welke  men  de  merkteekenen  va^ 
het  eene  noch  het  andere  geslacht  konde  vinden. 
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omstond  «  dan,  eindelijk,  een  derde  (het  onzijdig  of 
negaUef)  taalgeslacht  om  de  onverschilligheid  deS  geslacht, 
te  kennen  te  geven  (1). 


Met  deze  beschouwing  is  in  overeenstemming ,  dat ,  eens- 
deels,  de  vrouwelijke  verbuigingsvormen  in  den  Gothi- 
«chen  taalvorm  wegens  devokalen,  die  «ij  bevatten  (meest 
alle  diphthongen ) ,  kennelijk  uit  de  mannelijke .  met 
hunne  meest  korte  en  alzoo  oorspronkelijke  vokalen, 
ontwikkeld  zijn  (vergel.  bladz.  19,  20),  en  dat  de  vorl 
men  van  het  onzijdig  geslacht  een  mengsel  zijn  uit  die 
der  beide  positieve  geslachten,  zoodat  deze  vóór  het  ont- 
staan van  het  onzijdig  geslacht  gevestigd  moeten  geweest 
wjn ;  anderdeels ,  dat  de  woorden  van  den  oudsten  vorm 
te  weten ,  de  eenlettergrepige  stammen ,  mits  zij  wegens  huil 
verband  met  gebruikelijke  werkwoorden  als  stammen  er- 
kend  bleven ,  en  hun  dus  een  karakter  van  oorspronke- 
'Jkhc,d  en  ener«ie  ook  in  de  beteekenis  bijbleef,  mee- 
rendeds  nMttM,Ük  »j«>i  dat  de  overoude  woorden  met 
«te  mm  zelfstandige  achtervoegsel  er,  el,  en,  evenzeer 
b.j  voorkeur  dit  geslacht  bezitten ,  terwijl  de  verschei- 
denheid van  participiale  vormen  (boven  bladz.  145 
vergel.  bladz.  150  en  151)  vermeld,  ontwikkeld  in  een* 
tydperk   toen  men  het  woord  niet  meer  zoo  geheel  als 
net  m  het  menschelijk  orgaan  herboren  begrip  zelve  be- 
«houwde  en  een  bloot  formeel  beginsel  aan  deszelfc 
ontwikkehng  was  begonnen  te  arbeiden ,  veelal  vrouwe- 
"jke  woorden  heeft  aan  te  wijzen;  dat  verder  de  woor- 


(1)  Vele  talen  zijn  bij  de  twee  positieve  gesl.chten  blijven 
«Mn,  en  hebben  geen  derde  geslacht  ontwikkeld,  zoo  .1*  de 
Senausche  (de  Hebreeuwsche  enz.),  andere  hebben  bet  on- 

ItldUanTdI'eMr56'61' '       ^  ^"""""k*  ^ (h" Frw"eh» 
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den  van  zelfstandige  achtervoegsels  voorzien  slechtl 
vrouwelijk  of  onzijdig  zijn  (1);  en,  eindelijk,  dat  de 
woorden,  die  zonder  substantieven  te  zijn  >.  substantivè  j 
gebruikt  worden ,  onzijdig  zijn :  deze  toch  worden  in 
zekeren  zin  door  eene  willekeurige  handeling  van  hem , 
die  ze  gebruikt ,  eerst  tot  substantieven  gestempeld ,  en 
zijn  dus  van  eene  steeds  nieuwe  formatie.  —  Van  den 
regel,  dat  de  woorden,  die  van  zelfstandige  achtervoeg- 
sels voorzien  zijn,  slechts  vrouwelijk  of  onzijdig  zijn, 
moet  men  alleenlijk  uitzonderen:  vooreerst,  weinige 
woorden  op  dom ,  waarvan  de  reden  slechts  daarin  kan 
gelegen  zijn ,  dat  de  uitgang  dom  langen  tijd  als  een 
stamwoord  en  dus  als  zamenstelJingvormend  zal  erkend 
.  geweest  zijn ,  en ,  ten  tweede ,  de  woorden  met  zulke 
uitgangen ,  die  eenen  mannelijken  persoon  te  kennen 
geven. 

Naar  aanleiding  van  de  aanmerking ,  dat  de  woorden 
van  zulke  achtervoegsels  voorzien ,  die  mannelijke  of 
ook  vrouwelijke  personen  te  kennen  geven ,  op  grond , 
dat  zij  zulk  eene  beteekenis  hebben,  of  mannelijk  of 
vrouwelijk  zijn ,  dient  nu  meer  opzettelijk  opgemerkt  te 
worden :  dat  het  beginsel  van  het  grammatisch  geslacht, 
een  beginsel,  dat,  naar  wij  zagen,  aanvankelijk  geheel 
subjectief  was ,  in  zijne  werking  natuurlijkerwijze  moest 
gekruist  en  bepaald  worden  door  een  ander  beginsel  van 
objekUeven  aard.  Ik  bedoel  in  de  eerste  plaats,  dat 
het  natuurlijk  geslacht  van  de  voorwerpen  (mensche- 


(1)  En  dit  wel  niettegenstaande  die  achtervoegsels  ten  deele 
Stamwoorden  zijn  oorspronkelijk  van  het  mannelijk  geslacht. 
7.oo  is  htid  een  in  het  Golhisch  bestaand  naamwoord  (haids) 
van  het  mannelijk  geslacht,  en  toch  zijn  de  woorden  op  hetd 
zonder  uitzondering  vrouwelijk. 
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ab  Wen ,  Engelen  enz. ,  en  vrouwelijk  *  namen 
van  vrouwelijke  ,ckepsel,  ea  Z0Q  we|J  aar^2 

n>e„  1     7        ^  dat  0nzijdi*  fc  -  Wanneer 

en  al  8poed,g  aan  het  woord  man,  hetwelk  ten  aan- 
CaJ.  YyDe  VerbuiSing  in  he'  mede  het 

1^  T00r  (vergelijk 

«ent  Td  (8,S  —  ™  het  « 

e^:tr;,t     van  ge8,acht  ~ zie  u™> 

^antr?^  <5eS,achl  "*  aan 

-d  het  . Doch  "*  *• 


«el         «r   ""O™"  "«  oDjektiere  begw- 

WI  <<«).   Want,  vooreerst  zijn  onzijdi*  de  «*,»,.„ 
^o»S>e  «fleren,  als-  /*„.    *      nz,Ja,«  ™  »«»»e«  van 
zelf»  h„,         ,  W'  kalf>  veulen,  kuiken,  ook 

«1!    woord  kind,  .net  uitzondering  van  6iJe  en 
benamen vanrf^or/e»,  ala:  stwïn  Aoen  T'- 
P««rd,  kert   ru»J      z  >  «oen ,  konijn; 

'  °rt,  rund,  schaap,  ook  het  woordeer  zei  re 

„bje^ier  SUbj9CÜeVe  «aar  daarom  nog  niet 
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volgent  liet  bovenstaande  vroeger  mede  het  woord 
,  dat  is ,  mennek ,  welk  woord  desgelijks  in  ge- 
meenzamen  stijl  onzijdig  gebruikt  wordt.   In  de  eerste 
«port  van  namen,  die  van  jonge  dieren,  drukt,  name- 
lijk,  het  onzijdig  geslacht  het  nog  onontwikkelde  Tan 
het  natuurlijk  geslacht  uit;  in  de  andere  is  heUelfde  ge- 
slacht mede  in  overeenstemming  met  de  beteekems ,  die 
geene  bepaling  van  het  geslacht  toelaat ,  'aangewen  het 
geslacht  slechts  aan  individuen ,  niet  aan  de  soort  als 
zoodanig  toekomt ,  en  zoo  zulke  soortnamen  ter  aan- 
duiding van  een  enkel  individu  der  soort  gebruikt  wor- 
den ,  is  het  onzijdig  geslacht  van  pas  om  te  kennen  te 
geven ,  dat  het  onverschillig  is ,  of  men  zich  een  man- 
nelijk dan  een  vrouwelijk  individu  denkt.  , 

Werd  het  onzijdig  geslacht  toegekend  aan  verscheide- 
ne soortnamen  van  dieren,  bepaaldelijk  van  dezulke, 
voor  welker  mannetjes  en  wijfjes  de  taal  afzonderlijke 
namen  heeft  (als  beer  en  %euge  voor  de  verschillende 
geslachten  van  het  twijn ,  haan  en  hen,  hengst  ea 
merrie ,  stier  en  koe ,  ooi  en  ram  voor  de  beide  ge- 
slachten van  het  Aoen,  het  paard,  het  rund  en  het 
schaap);  zoo  is  het  niet  vreemd,  dat  ook  de  namen, 
die  oorspronkelijk  eene  ver%ameling  van  personen  0 
.  dieren  aanduiden ,  mede  met  dat  geslacht  bedeeld  zijn. 
omdat  bij  deze  evenmin  het  natuurlijk  geslacht  der  in- 
dividuen in  aanmerking  komt.   Vandaar  zijn  onzijdig  de 
woorden  volk,  gemeen,  graauw ,  vee,  wild,  broe 
enz.   Het  onzijdig  geslacht  werd  alsdan  tot  de  nam 
van  elke  ver%ameling  ook  van  %aken  Uitgestrekt ,  • 
ooft,  fruit,  bosch,  brein,  haar,  duin,  geld.  9* 
berote,  en  alle  collectieven  met  het  voorvoegsel  ge . 

Daar  de  stofnamen  insgelijks  namen  zijn  van  b*t 
meenschappelijke ,  dat  alle  voorwerpen  uit  eene  n  p 
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werl'  ^arr  ^T'1'  en     ako°  aI  *»  «~ 

sTaX  de?r  HJ    lnf' U,,en '  M0  *       -ede  het  ge. 
slacht  der  woorden ,  die  eene  verzameling  bet«>lr„,l 
toegekend,  met  andere  woorden-  ook  Ti  ,keaea' 
nijdig ,  al8:   öür    orZl    \  karnen  zijn 

„o       fJ  '  9raan>   «out,  brood,  laken 

>*oe,,  leder,  leem,  toof  looA 

^  M,  poeder,  ^ 

TsT  ' bepaa,de,ijk  de - 

satijn,  Grieksch,  Duitseh  F,„„*„i 

der  edele  ste,*™    "um '  fransen  enz.    De  namen 

men  Z\L  'J?  yoon^  «dat 

n»en  er  het  mannelijk  woord  a/en  bij  denkt  wanneer 

«n  enkele  steen  bedoeld  »„j,     ••  '  wanneer 

mende  stof  „n  L       u   ,      '  Z,J°  °nzijdi«-  ïood™ 
•  de  stof  op  het  oog  heeft,  als:  het  agaat,  saffier 

robijn  ,  topaas.    Zelfs  het  woord  steel  Z^>  - 

H,  soodra  het  voor  de  stof  in  het  ZL 

wordt  •  •   j    ,  algemeen  genomen 

aeriyfc        ^  bedoelt ,  doch  onzijdi*  in  de  h«,.  t 
»»  van  linnen  stoffen-,  het  onzijdig  sloft  ?* 
Jf .  wanneer  het  geleidend  ia  metV^  "TL" 
Je  wysgeerige  beteekenia  van  materia  Z  7^ 
**rk  i,  rrouwohjk,  a/a  het  voor  < 1  T^'  * 
gebruikt  ««Mb  -Wen  a/o» 

,  ,       wopdt  •  ««ar  wederom  onzijdi*    ,.„„  ».„,  ƒ 
rt0f  ^^tent.    Zoo  is  het  met  a<T»L.  - 
"aarvan  beneden.    Andere  atofnaml  l  Ï7,  """"k"' 
k«gen  een  positief  ireslal     ,     ?     h'eWen  °f  her- 
«ft.    A  ,         T  geS'achl'  ^a:  mart,  kaas 

«HJ»,  boter,  asch,  drab,  draf,  dras  V.' 

klei,  gal,  kalk,  ^de\Z  ' 

beSj^^  0nzijdig  uit  ™  het  objektieve 

g.n>el  van  toekennmg  de.  taalgeslacht»  de  ZET 
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woorden,  hoezeer  ook  xij  mannelijke  of  vrouwelijke 
wetens  aanduiden.   Gelijk  toch  hel  onontwikkelde  van 
het  natuurlijk  geslacht  van  jonge  dieren  natuurlijk  ge- 
noeg door  het  grammatische  onzijdig  geslacht  werd  af- 
gebeeld ,  zoo  wees  men  aan  den  verkleinenden  vorm  van 
naamwoorden  ,  die  een  mannelijk  of  vrouwelijk  schep, 
sel  te  kennen  geven,  dit  geslacht  toe,  om  het  kinderach- 
tige uit  te  drukken,  als  kon  het  aangeduide  voorwerp 
nog  niet  als  persoon  met  een  ontwikkeld  geslacht  op- 
treden.  In  het  verachtelijke  vrouwspersoon  (en  wel- 
licht moet  men  ook  het  mensoh  hiertoe  brengen)  moet 
het  onzijdig  geslacht  mede  strekken  om  de  aangewezen 
vrouw  als  onbevoegd  om  als  persoon  in  de  zamenlewg 
op  te  treden ,  aan  te  duiden.  -  Eerst  later  heeft  men 
op  dien  grond  het  onzijdig  geslacht  aan  de  verklem- 
woorden  toegekend.     In  het  Gothisch  hebben  de  d.- 
minutieven  het  geslacht  der  substantieven ,  die  hun  ten 
grondslag  liggen,  even  als  in  het  Latijn:  puerulus  van 
puer,  cellula  van  cella ,  oppidulum  van  opp.dum.  Thans 
daarentegen  is  het  bij  ons  gelijk  in  het  Grieksch ,  waar 
alle  verkleinwoorden  op  «o»  onzijdig  zijn,  onversch.lhg 
of  zij  van  mannelijke ,  vrouwelijke  of  onzijd.ge  sub- 
stantieven  afkomen.  -  Het  spreekt  van  zelve,  dat  ook 
aan  de  verkleinende  zaaknamen  het  onzijdig  geslach 
moest  gegeven  worden,  toen  zich  eenmaal  dit  geslacht 
aan  den  verkleinenden  uitgang  had  verbonden. 

Van  de  beperking  van  het  subjektieve  beginsel  der 
toekenning  van  het  taalgeslacht  door  het  objekl.eve  be- 
ginsel gewagende ,  bedoelde  ik .  in  de  tweede  plaats, 
meer  bepaaldelijk  het  verschijnsel,  dat  men  aan  de  na- 
men van  sommige  wezens  en  voorwerpen  het  manne  ij 
of  het  vrouwelijke  geslacht  ziet  toegekend ,  naar  gelang 
zij  eenige  overeenkomst  schenen  te  hebben  met  dalge- 
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ne,  wat  in  de  natuur  het  mannelijk  of  het  vrouwelijk 
geslacht  kenmerkt.  Zoo  zijn  de  namen  van  die  soor-  ' 
ien  van  dieren,  die  voor  het  mannetje  en  wijfje  geene 
bijzondere  benaming  bezitten,  omdat  hun  geslachtdon- 
derscheid  minder  in  het  oog  valt ,  mannelijk ,  zoo  zij 
groote  en  sterke,  vrouwelijk,  zoo  zij  kleinere  en  teer- 
dere dieren  beleekenen.  Mannelijk  zijn  desgelijks  de 
namen  der  hooge  en  forse he  hoornen  ,  vrouwelijk  dia 
der  fijnere  en  kleinere  heesters  en  kruiden.  Diensvot- 
gens  zijn  mannelijks  arend,  jakhals,  kabel jaauw  , 
kemel  en  kameel,  havik,  haai ,  valk,  uil,  snoek, 
ooij cv  aar  en  stork ,  struis,  losch  ,  luipaard ,  muil  t 
krokodil,  enz.  Vrouwelijk:  adder,  kraai,  kneu, 
garnaal,  horzel,  bi  ff,  tortel,  tor,  slak,  bij,  wesp , 
wezel,  mees,  mier,  mijt,  mol,  mug  f  muis,  rot, 
pier  |  vloo ,  rijp  ,  rups ,  vlieg  enz.  Evenwel 
oelent  ook  de  uitgang  invloed  op  het  geslacht  van  de 
diernamen :  zoo  vindt  men ,  dat  mannelijk  zijn :  gron- 
del, wachtel,  krekel,  kwakkel,  kwartel,  pimpel  en 
sabel;  worm,  brasem  en  %alm ;  kever,  bever  9  sala- 
mander, marter,  reiger ,  putter  en  lijster;  hermelijn, 
sardyn  en  tonijn  ;  bokking,  haring  en  spiering;  kal- 
koen en  schorpioen.  Vrouwelijk:  krab  of  krabbe , 
padotpadde,  negge,  meerle ,  %waluw  enz.  Manne- 
lijk zijn,  omdat  er  de  genrensL&m  vogel  onder  verstaan 
moet  worden  kievit  en  koekoek ,  welke  dieren  slechls 
naar  hun  geluid  genoemd  zijn ;  alsmede  kwikstaart  en 
misschien  ook  nachtegaal  en  roerdomp.  Vrouwelijk 
zijn  koet ,  smient  en  taling ,.  vermits  bij  deze  naam- 
Woorden  het  vrouwelijke  eend  begrepen  wordt.  Van 
hetzelfde  geslacht  zijn  wegens  het  laatste  lid  der  zamen- 
stelling:  tarbot  en  heilbot.  Onzijdig,  eindelijk,  zijn: 
kapoen ,  kameleon ,  fret  ,  haft  en  genet  omdat  er 


! 


Digitized  by  Google 


—  302  - 

paard  onder  verstaan  wordt.  —  Al»  uitzonderingen  mag 
men  aanmerken :  slang  ;  kraan ,  %waan  en  gier ,  die 
vrouwelijk  zijn ,  hoezeer  men  volgens  het  objektieve  be- 
ginsel hier  het  mannelijk  geslacht  zou  kunnen  verwach- 
ten. —  Al  zulke  woorden ,  gelijk  de  hier  opgesomde 
diernamen ,  welke  een  bepaald  grammatisch  geslacht 
hebben ,  en  toch  het  mannetje  zoowel  als  het  wijfje  be- 
duiden,  heeten  gelijk-  of  %elfslachtig  (generis  epicoeni). 
Men  verwarre  ze  niet  met  de  gemeenslachtige  (com- 
munis generis) ,  dat  is ,  zulke  woorden ,  die  het  manne- 
lijk of  het  vrouwelijk  geslacht  aannemen ,  naar  gelang 
een  mannelijke  of  een  vrouwelijke  persoon  bedoeld 
wordt:  zoodanige  zijn  alle  woorden  op  ling,  als  twee- 
ling ,  vreemdeling ,  en  alle  zamengestelde ,  wier  laatste 
bestanddeel  het  woord  noot  of  genoot  is,  als  speelnoot, 
echtgenoot  ƒ  verder  het  woord  genoot  zelve ,  geimge, 
gemaal,  bode,  maag,  peet,  een  heilige,  gids,  klant, 
-fgenaam ,  kameraad  enz. ,  hoezeer  sommige  denehe 


door  afleiding  een  naamwoord  nevens  zich 
nen,  hetwelk  bepaaldelijk  een'  man  of  eene  vrouw  aan- 
duidt, als  gemalin,  eene  vrouwefijke  gemaal,  f«* 
een  mannelijke  peet.  Als  gemeenslachtig-moet  men  mede 
aanmerken  zoodanige  zaaknamen ,  die  ook  van  personen 
gebruikt  kunnen  worden  en  dan  van  geslacht  verende- 
ren ,  als  bloed  mannelijk  van  een  man  gezegd ,  ondeug 
desgelijks ,  voorspraak  mannelijk  voor  een'  advoh^ 
tamboer voor  den  trommelslager  mannelijk.  Alsme 
die  woorden,  welke,  van  eene  stof  als  zoodanig  ge  * 
zigd,  onzijdig;  doch  anderzins  van  een  ander  gesta 
zijn ,  als :  steen ,  agaat ,  diamant ;  doek ,  kur  ,  « 
lein,  bever;  ten  laatste,  de  woorden  abrikoos,  o»J 
enz. ,  die  vrouwelijk  zijn ,  wanneer  men  van  de  vrue  , 
mannelijk ,  wanneer  men  van  dett  boom  spreekt. 
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De  namen  van  boom?,,  in„k  _•• 
„„„„„,...      ,    *    ,    «n  ,och  »J» »  naar  wij  zeide»  • 
manneJyk ,  al»;  aiee/  ak  J  aeB» 

hulst,  esF,  hazelaar,  eik,  iJp ,  WJy_  . 

mispel,  olm  /       *  '  ptJn ' 

im  snarfJi  TlP  P   '  ****  >'  met  Sondering 

muskadel,  narcis,   andijvie,   aspersie ,  hon  Z 

mijn,  klaver,  distel,  netel  P'  J 

_„    .,  "*  MWe'»  wo°'.  />een,  peer.  beet 

perzik ,  peer,  peul,  pruim  ? 

'alade,  spelt,  tuberoos,  tulp    J  '    "  ?  ' 

**g,  Polier,  viool,  vlier,  Zt   tal        '  !T** 

porselein,  raap,  ruit     Jkll'  ' 

»   Wl*Ke ,  wouw.  M3n»j,\'i» 

aifCfW  •  wieri*  en  W»y  alsmede, 

^/««L,,  „liif  ?X* «""<l« -oord»  „„7, 
Beaitten  Tolgena  ' 


MM  run  De"  np„       ' — T      gInse'  de  «»^«*«- 
<tek  k  7  peraonen  noodwendig  deels  het  mannelHt 
oeela  het  vrouwelijk  geslacht  aoo  m«~»_    mianne,,Jlf  ♦ 
natuurlijke  *evol*tro],V  moeslea-  ^Igenaeene 

wr*»J  «ev*>,«treWang ,  de  e«>en»awenj  die  „en 
personen  aanduid**,  Kee* 

**  - 

'Wen,  met  m'!.^  *JU,S        namen  van 

*  *  ,ldwoord 

"»» ,  de  VeluWe    1  «  *  *  *n" '  rfe 

'"««we ,  «fe  At«„yaK  enz. ,  weike  «fa  ge- 
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taeene  namen  opgevat  bleven.   Onzijdig  zijn  verder  de 
namen  van  steden  ,  en  dit  wel  niettegenstaande  zij  za- 
mengestcld  zijn ,  en  een  gemeene  naam  van  het  mannelijk 
of  vrouwelijk  geslacht  het  laatste  lid  uitmaakt,  als:  het 
Geertruidenberg ,  het  Amsterdam ,  het  Frederiksstad, 
gelijk  ook  in  weerwil  van  het  lidwoord  de  bij  eenen 
stedennaam  behoorende ,  als:  het  den  Haag.  —  De  w 
men  der  bergen  zijn  niet  onzijdig,  maar  mannelijk, 
om  reden,  dat  bij  zulk  een'  naam  steeds  bet  woord 
berg  begrepen  wordt,   gelijk  het  lidwoord  dan  ook 
steeds  voor  den  naam  eens  bergs  wordt  uitgedrukt.  Om 
eene  dergelijke  reden  zijn  ook  de  namen  der  rivieren , 
voor  welke  immer  mede  het  lidwoord  komt,  deels  man- 
nelijk, als:  de  Nijl ,  de  Po,  de  Rijn  f  de  Taag,  de 
IJssel,  de  Iber ,  de  Ganges  f  de  liber ,  de  Teems, 
de  Tiger,  de  Wijssel ;  deels  vrouwelijk,  als:  de  Lek, 
de  Linge,  de  Maas,  de  Merwe ,  de  Moezel ,  de  Oder, 
de  Am,  de  Roer,  de  Rotte,  de  Schelde,  de  Schte, 
de  Spree,  de  Vecht,  de  Wezer ,  de  Eems ,  de  Zaan 
en  de  Zijl.    Bij  de  mannelijke  riviernamen  kan  men 
den  mannelijken  gemeenen  naam  stroom ,  bij  de  vrou- 
welijke het  vrouwelijke  woord  rivier ,  of  zoo  het  klei- 
nere rivieren  zijn ,  het  woord  beek  verstaan.   Bij  de 
onzijdige  namen  van  waters  of  plassen,  als  het  Sparen , 
het  Slaak ,  het  Slie ,  het  Zwin ,  begrijpe  men  het  ge- 
meen zelfstandig  naamwoord  water.  —  Wat  de  namen 
van  schepen  aangaat ,  zoo  meene  men  niet ,  dat  zij  on- 
zijdig behoorden  te  zijn    wegens  het  woord  schift 
want ,  vooreerst ,  hebben  de  schepen  veelal  persoonsna- 
men ,  ten  andere  duldt  de  belangstelling ,  waarmede  de 
zeeman  zijn  schip  beschouwt ,  niet ,  dat  aan  hetzelve 
eene  onzijdige  benaming  gegeven  zou  worden ;  men 
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denke  hierbij  aan  ket  geslacht  van  het  woord  schip  (ship) 
zelve  in  het  Engelsen  (1). 

Laat  ons  thans  in  nadere  bijzonderheden  treden  aan* 
gaande  hetgeen  wij  boven  in  het  algemeen  gezegd  heb- 
ben ,  en  beschouwen  wij  vooreerst  het  daar  gezegde , 
dat  de  eenlettergrepige  stammen  meerendeels  mannelijk 
zijn.  Wij  voegden  er  bij :  mits  zij  wegens  hun  verband 
met  gebruikelijke  werkwoorden  als  stamwoorden  erkend 
bleven ,  en  hun  dus  een  karakter  van  oorspronkelijkheid 
in  de  beteekenis  bijbleef.  Die  stammen  toch,  welker 
verband  met  eenig  werkwoord  geene  levende  sporen  in 
de  taal  heeft  nagelaten ,  en  die  dus  de  eerste  en  oor- 
spronkelijke verbale  stambeteekenb  hebben  opgegeven 
om  eene  okjektieve  beduidenis  aan  te  nemen ,  zijn  mee- 


(1)  Zoo  ver  en  niet  verder  ging  in  onze  taal  de  toepassing 
van  het  objektieve  beginsel  van  toekenning  des  taalgeslacbts. 
In  het  Engelsch ,  daarentegen  ,  —  en  het  is  noodig  dit  op  te 
merken,  opdat  wij  den  aard  onzer  taal  ook  in  dit  opzicht  te  beter 
souden  inzien  —  in  het  Engelsch  heeft  het  objektieve  beginsel 
het  tegenovergestelde  beginsel  geheel  verdrongen.  In  deze  taal 
toch  blijft  het  mannelijk  en  het  vrouwelijk  geslacht  alleen  bewaard 
voor  de  namen  van  die  wezens ,  welke  een  natuurlijk  geslacht 
bezitten,  hoezeer  in  den  dichterlijken  stijl  ook  de  namen  van 
zulke  voorwerpen,  welke  de  dichter  zich  als  een  mannelijk  of 
een  vrouwelijk  wezen  voorstelt,  een  positie!  geslacht  kunnen 
bezitten.  Overigens  zijn  al  de  namen  van  begrippen ,  planten 
en  levenlooze  voorwerpen  onzijdig.  Met  uitzondering  alleen 
van  de  woorden  sun,  dat  mannelijk ,  en  moon,  church  en  skip% 
die  vrouwelijk  zijn.  Het  Engelsch  taalgeslacht  van  zon  en  maan 
dagteekenen,  namelijk,  nog  uit  den  Heidenschen  tijd,  toen  de 
eerste  eene  mannelijke,  de  tweede  eene  vrouwelijke  Godheid 
was,  de  kerk  stelde  men  zich  immer  als  eene  zedelijke  persoon, 
»1*  eene  Maagd  of  Bruid  voor,  en  over  de  oorzaak  van  het  ge» 
slacht  van  ship  deelden  wij  boven  reeds  ons  vermoeden  mede, 
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rendeels  vrouwelijk»    Zie  hier  uit  de  vele  hónderden 
diergelijke  stammen  eenige  weinige  ten  voorbeeld  (1): 
baak,  baan,  bijl,  beek,  ben,  boei,  boet,bru£,  bus, 
deel  (plank) ,  deur ,    doos  ,  dij ,  duig ,  eeuw  ,  eg , 
el,  els  (schoenmakers  werktuig)  ,  Houw,  fok,  fuik, 
galg,  geul,  haag  ,  hand,  hak  (hiel),  huid,  kaak, 
kin,  heel,   laan,  lat,  lei,  lies,   lip,  loef,  long, 
luim,    maan,    mand,    mat,  mijt,    milt,  mouw, 
naaf,  neb,    nerf,  nier,    nuk,   pit,   pluis,  palm 
(van  de  hand),  pan ,  pees  ,  pij,  pijp,  pin,  plek, 
ra ,    raam ,    rank,   reef,    rib,    roef,  roof  {korst 
eener  zweer),  ruif,  ruit,  schaal,  schaaf,  scheen, 
schelp,  schijf ,  schop,  schort,  schroef,  slib,  sluis, 
sneb ,  sneeuw ,  sok,  spaak  ,  speen,  spil ,  spier ,  spijl, 
spon,  sport,  sproet,  staaf,  stag,  stelt,  slop,  stuit, 
taak,    tang,  teil,    tent,  til,  tin  (top),  tob,  ton, 
trom,  tuit,  vaan,   vest,  vijl,  vin,  vlijm,  vlouw , 
vont,  vuist,  wam,  wan,  wang,  want  (handschoen)* 
-wiek,   wrat,  zaag,  zaal,    zee,  zeef,  zerk,  zuil% 
zweep.    Men  merkt  dadelijk  óp ,  dat  de  meeste  dezer 
woorden  de  beteekenis  hebben ,  of  van  allerlei  werktui- 
gen of  gereedschap ,  of  van  ligchaamsdeelen ,  dat  is,  van 
doode  en  ten  minste  niet  zelflevende  voorwerpen;  eene 
beteekenis,  die  eerst  in  een  betrekkelijk  laat  tijdperk 
kan  ontstaan  zijn,   toen  ook  de  taal  reeds  als  bloot 
middel  ter  mededeeling  van  stoffelijke  bijzonderheden  ge- 
bruikt werd ,  en  van  den  anderen  kant  de  kunsten  des  hui- 


(1)  Onder  deze  woorden  zijn  er  wellicht  enkele,  die,  waa- 
neer cns  de  vroegere  vorm  bekend  was,  zich  niet  meer 
stammen  zouden  voordoen.  Dus  schijnen  ster  en  stem  ons 
stamwoorden  toe,  terwijl  hun  vorm  in  het  Gothisch  stairno, 
en  stibna  een'  afleidingsuitgang  vertoont.  Zoo  is  het  met  nog 
andere. 
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telijken  fevens  réeds  vrij  ontwikkeld  warén ;  ecne  betee- 
kenis ,  eindelijk  ,  op  welke ,  volgens  de  door  ons  gestel* 
de  beginselen  ,  zoo  immer,  het  vrouwelijk  of  wel  het  on- 
zijdig geslacht  moest  worden  toegepast.  Bevreemden 
kan  het  ons  dus  niet,  dat  er  zich  onder  de  stammen 
van  dezelfde  soort  ook  onzijdige  woorden  bevinden.  Zie 
er  hier  eenige;  zij  zijn  minder  in  aantal  2  blad ,  boek, 
bad,  been,  bord,  blok,  bed,  dok,  ding ,  gat ,  dorp,, 
trf,  huis,  hof  (eens  voreten),  mal,  més ,  nest ,  net , 
oog,  oor ,  pak,  rad,  rak,  rek,  roer,  scheel,  slop, 
snoer,  vat,  vel,  vlies,  tuiel ,  wrak,  zeelm   Zoo  on> 
der  de  woorden  van  deze  klasse  ook  mannelijke  voor- 
komen ,  heeft  dit  geslacht  bij  hen ,  in  weerwil  van  het 
verbreken  des  verbands  met  de  werkwoorden,  waartoe 
zij  oorspronkelijk  behoorden ,  stand  gehouden.    Zij.  zijn 
meer  in  aantal ,  dan  de  onzijdige ,  doch  verreweg  min- 
der dan  de  vrouwelijke.    Mannelijk  dan  zijn:  arm, 
bek ,  bak ,   bast ,   buik  ,  bout ,    boeg ,  duim  >  dijk  , 
disek,  dop,  eest,  dam,  darm,  haard,  hals,  krop  % 
lap,    mast,  mond,  muurs  nap,  nek,  paal,  pak, 
pels,  pens  (buik),   pijl,  poot,   put,  rand,  ring 9 
tronk,  rok  ( kleedingstuk) ,  romp,  rug,  schink, 
schoen,  schoot,  snuit,  staf,  stijl,   stoel,  straal* 
strot ,  tand ,  tip ,  teen ,  trog ,  voet ,  %ak  ,  zoom*  — 
Wel  is  waar  hebben  verscheidene  der  hier  opgesomde  r 
*oo  vrouwelijke ,  als  onzijdige  en  mannelijke  woorden 
verba  nevens  zich ,  doch  alsdan  is  dit  werkwoord ,  blij- 
kens deszeifs  beleekenis,  als  van  het  substantief  afge- 
leid te  beschouwen.    Zoo  is  het  met  eggen ,  matten , 
pluizen,  ramen,  reven ,  schorten ,  schroeven,  spe* 
nen,   stoppen ,   trommen ,    vijlen,  %agen ,  zwepen; 
bladen  (bladeren)  ,  boeken  ,  nesten  (nestelen) ,  snoeren; 
pooten,  stralen,  zoomen;  van  eg  ,  mat,  pluis  enz.— 
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Men  bespeurt  tevens,  dat  het  getal  der  werkwoorden 
op  deze  wij  te  van  zoodanige  mannelijke  stammen  afge- 
leid,  gering  is. 

Met  de  toekenning  van  het  vrouwelijk  of  ontijdig  ge- 
slacht zal  oorspronkelijk  gepaard  gegaan  hebben  de  bloot 
formele  ontwikkeling  der  woorden ,  bestaande  in  de  op- 
heffing van  den  naakten  stamvorm  en  de  toevoeging  van 
eenen  uitgang ,  meest  slechts  in  eene  enkele  vokaal  vervat. 
Dus  zien  wij ,  dat  vele  der  boven  opgenoemde  of  met  de- 
zelve tot  ééne  soort  behoorende  woorden  in  het  Gothisch 
eenen  uitgang  hadden ,  die  thans  bij  de  vrouwelijke  mee- 
rendeels ,  bij  de  onzijdige  en  de  mannelijke  doorgaande 
is  afgesleten.    Zoo  luidt  meer  in  het  Goth.  marei  (in  het 
Goth.  vrouwelijk) ;  kin  ,  kinnus ;  maan ,  ména  ;  net ,  Rati ; 
%ak,  sakkus;  zon,  sunnó ;   tong,  tuggó  ;  oog,  augó; 
oor,  ausó;  bed,  badi ;  boek,  bóka  (vrouwel.) ;  voet, 
fótus;  galg,  galga  (mannel.);  hart,  hairtó;  hand, 
handus ;  hel,  hali :  hoezeer  in  het  Gothisch ,  bepaalde- 
lijk de  onzijdige  woorden  dezer  klasse   mede  in  den 
naakten  stamvorm  voorkomen,  als:  hus ,  huis;  baurd, 
bord;  jêr,  jaar;  $uk,  juk;  kniu,  knie;  land,  land; 
ieik,  lijk;  mêl,  maal  (wijle ,  tijd);  raua,  roer;  skip, 
schip;  vaurd,  woord ;  fill,  vel ;  gras,  gras.   Van  de 
vrouwelijke  woorden  hebben  verscheidene  tot  heden  toe 
den  uitgang,  doch  tot  eene  toonlooze  e  verzwakt,  ne- 
vens den  korteren  vorm  behouden,  als:  bagge ,  benne, 
dregge ,  egge,  hegge,  lobbe  ,  nave,  ribbe,  schobbe, 
slabbe ,  snebbe  ,  tinne ,  tobbe ,  todde  ,  vodde  ,  wegge ; 
andere  worden  niet  anders  dan  in  den  met  dezen  toon- 
loozen  uitgang  verlengden  vorm  gebruikt ,  dien  zij  dan 
slechts  door  eene  apokope  (zie  boven  bladz.  102)  kun- 
nen verliezen,  ah  i  lende,  aarde,  lente,  muiie,  pfog* 
ge  ,  monde  ,  roede  ,  spelde  ,  wade  ,  wedde. 
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Zij»  dus  zulke  stammen  meerendeefc  Yrouwelijk  wie, 
-ban    me,  hunne  boorden  of  was  o^J^ 

werd   ai  bleven  de  werkwoorden  behouden;  daaren- 
tegen z„„  de  stammen  van  gebruikelijke,  ,00  sterkei 
«wakke  werkwoorden  over  het  al^mL  . 
hMn.Vir.i-i  algemeen  mannel  ik.  Een 

betrekkehjk  germg  aantal  is  vrouwelijk  of  onzüd  ,  Zj! 
h.  r  ee„,ge  van  de  veelvuldige  mannelijk.  Ten  eer  te^tam 

kl„r.i    l     .    ;     a*nnej)  ,  Klaauxo  (klieven) ,  korf 
Mank,  kreet,  keek,  kijk  (ook  in  uit    nf  ■    j  ,s 
l«<h,  laat  (in  aflaat)    loo„  '         '       ""^ ' 

W,  rei  {rijgen)>  Zk  selltt'^8' 

•'«*,  sokrik,  slaap,  sla-  SaZ  ' 
'taak    stol      ,  ,  /  '  pri*S .  sprong, 

««»/e„  T  ,    '         (  J  '"^  •  lonk >  '•/.  'V  (in 
'   re"'  ^  («  Vroer),  r„eMl 


! 
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W/»  rouw  y  ruk,  scherm,  schik,  schimp,  schok, 
schoor,   schep  ,  schreeuw ,  schroom ,  sleep,  slemp  % 
smaad,  spot,  stap,  stel  (in  toestel}  ,  steun,  sirih, 
stroom,  smak,  smook,  snik,  schep,  spoed,  twist, 
trap,  tast,  toom,  troost,  veeg,  vloed,  vloek,  waan, 
walm,  wil,  wensch,  wenk,  %et  (in  inzet enz.),  **<^/f 
%oen,  %weem,  zwier  %  %waai,  %wenk,  %werm,  zeg 
(in  toezeg).    Vrouwelijk  zijn  de  volgende  sterke  stam- 
men ;  braak  (in  afbraak  enz.)  ,   brek    (in  afbrak) , 
breuk  %  baar  (beren,    Gothisch  bairim ,  Engelsen  /« 
bear) ,  byt ,  bla«s  ,  berst,  dreef,  gard  (gerden,  thans 
gorden) ,  hul  (helen) ,  hulp ,  kieuw  (vanwaar  kaau- 
tuen)  ,  kerf,  kleur,  kloof,  kwaal  (tot  het  oude  kwe- 
len),  les,  laag,  maat,  neep,  reet ,,  schaar ,  schel 
(schallen,  Hoogduitscb  nog  ongelijkvloeiend) ,  scheur* 
schreef,  schuif,  sleet,  sleur,  spraak  ,  sloot ,  sluik , 
sluip,  snof,   span,  spleet,  spijt,  spreuk,  spruit, 
spuit,   steeg,  stolp,  strook,  streek»  teug  (tijgen), 
vleug ,    vlijt  (ylijten ,   oudtijds  een  onselijkvloeijend 
werkwoord),  waag,    weet,  wijk,  wraak,  wrong, 
zeet ,  zweer  K  zwijm.  Zwakke  stammen  :  acht  (in  in  acht 
nemen)^  blaam  ,  baat,  bleek,  bof,  bons,  deuk,  eer , 
feil,  s  hoop  (hopen),  huur,  kiem  ,  klem,  {eer,  maak, 
maal  (zoo  veel  als  vlek) ,  plaag ,  plooi ,  praal ,  prang, 
reis,  schaak,  schouw  ,  schrab ,  smart ,  smet,  spdkt 
spat,x  sprei ,  stoof,  straf,  trouw  ,  vlecht,  vlek ,  vouw, 
vraag,  war,  walg  ,  weer ,  woon.    Verscheidene dez« 
vrouwelijke  stammen  hebhen  met  het  vrouwelijk  geslacht 
eene  beteekenis  ,  die'  ze  met  de  boven  vermelde  nominale 
Stammen  gelijk  stelt,  als:  blaas,  baar,  gard,  kieuw , 
schaar,  schel,  schuif,  spuit,  stolp ,  zweer,  waal, 
sprei,  stoof,  vlecht.    Deze  en  al  de  overige  hadden 
daarbij  oorspronkelijk  eenen  uitgang,  die  den  naakten 
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«Umvomi  bek,eedd«  •  «  «<>g  kunnen  sommige  derzei™ 
-  den  met  de  toonlooie  .  n     £  ^ 

22r « t:rdetrv eere'  ***  ^» 

„r^e.   Andere  nog  niet  opgenoemde  vrouwe 
Uke  woorden  van  denzelfden  aard  kunnen  Zlll 

'rede,Voe9e  wadde,  ^ 

jathjan ,  eekuimen).    Ontijdige  sterke  standen 

W.  bond,  brok,  blijk,  dak,  leed,  luik      "  J"* 

^.r„  .eer  ^ 

vlot,  %og.    Onzijdige  zwakke:  deel,  dek,  leen  ul' 

W  (Wen).   De  onzijdige  zijn  dus  blijkbaar  ^ 

»anTrrriett,Tanr       geS,aCht  ^  ^^oorden,  die 

a  ls  Z    8      °f  T00rMtSe,S  ?°°"ien         -et  men 
regel  aannemen ,  dat ,  waar  een  zoodani*  naa 

CïraTtT1  raet  eea  °»*^  vo„r 

héT      onafscbe.dbaar  gebruikt  voorzetsel  nevens  zich 
"eeft,  hetzelve  onzijdig  is;  wanneer  daarent^  T 

werkwoord  ,  dat  nevens  zu  k  een  „1  Ï^TÏÏT"  ** 
een  a&r»h„;jk  naamwoord  bestaat  j 

ILttfÏÏ  T16'86'  VÓÓr  *ch  heeft.  behoud 
hetzelve  het  geslacht,  dat  den  stam  zonder  von™  ■ 

*»*ö'  —,ijk:  j^rr 

SS 

y       ,  yMa»rf,  xnband,  indruk,  inhoud,  inleg  in. 

nZxz:::)miT' 

^  over  J'  °Verffan«'  °VerVal  (^rJllen, 
over  den  vyand  vallen ,  zoo  als  men  voorheen 
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zeide,  voor  aanvallen) ,  toeleg,  toestel,  uitkijk ,  trif- 
^oo/?,  voorslag ,  voorschijn ,  wederstand,  namenloop, 
van  aandringen ,  achterstellen ,  afdrukken  enz.  En 
vrouwelijk:  aan  gave  %  aanvrage,  afbraak,  afbreuk, 
afreis  \  afsnede ,  afspraak  ,  bijdrage  ,  bijlage ,  tn/re- 
c/e,  inwijk,  miskraam,  navraag,  nederlaag,  t/oor- 
keur ,  opspraak  ,  overgave,  toelage,  tegenspraak %  te- 
genweer  ,  die  de  afscheidbaar  zamengeslelde  werkwoor- 
den :  aangeven,  afbreken,  bijdragen  nevens  zich  heb- 
ben.   Hier  behouden  de  stammen  bun  geslacht,  omdat 
men  zich  den  stam  ,  waneeer  het  voorzetsel  geen  onaf- 
scheidbaar gedeelte  des  woords   uitmaakt ,  zelfstandig 
denkt,  gelijk  men  dit  doen  moet  in  af  weg,  bijnaam > 
mispas  ,  overmoed ,  uithoek ,  voorrang  ,  voorraad,  over» 
hand ,  die   geene  werkwoorden  nevens*  zich  hebben; 
alsdan  bestaal  er  zamenstelling,  waarbij  de  regel  geldt, 
dat  het  laatste  bestanddeel  der  zamenstelling  het  geslacht 
bepaalt    Zoo  behouden  dan  ook  het  geslacht  van  den 
Btam  de  afgeleide  naamwoorden  met  de  nominale  voor- 
voegsels oor ,   on  en  wan ,  die  ,  als  vormden  zij  eene 
•zamenstelling,  den  hoofdtoon  hebben  (zie  bladz.  193): 
oordeel  is  slechts  onzijdig,    omdat  deel  dit  geslacht 
heeft ;  doch  oorlof  volgde  het  geslacht  van  het  in  allen 
deele  gelijke  verlof,  en  oorlog  wordt  zelden  meer  on- 
zijdig gebruikt:  het  behoorde  uitsluiteud  vrouwelijk  te 
aijn  ,  want  log  is  lage  (zie  bladz.  292). 

Maar  onzijdig  zijn  alle  stammen  met  de  onscheidbare 
voorvoegsels  be ,  ge ,  ver  en  ont ,  met  uitzondering  van 
de  verkoop  en  de  ontvang  (die  mannelijk  zijn),  en 
van  alle  substantieven  met  het  onafscheidbare  verbale 
voorvoegsel  her,  als  herbloei,  herdoop .  herdruk ,  her* 
tred,  bij  welke  men  het  afscheidbare  voorzetsel  weder 
in  het  hoofd  heeft.    Zulke  naamwoorden ,  van  de  voor- 
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\      wegsefs  Be,  ge,  ver  en  ont  voorzien ,  konden  niet  «n 
|       der.  dan  ais  afgeleide  woorden  beschouwd  word  «  l 
.fgefcde  woorden  nu  heerst  het  mannelijk 

'      TM  meer '  maar  hel«j  *  vrouwehjke ,  he  zij  C ton 
•      »jd.ge.    nan  dit  laatate  heef.  men   in  dit  V%  1 

'  T°°rkeuf  «*— .  omdat  naamwoorden  If  J: 
1      ^rvoegSe,s  voorzien,  die  dus  immer  een 

::h  h;ebben; eenigem,a,e  en  ai  -  «strs 

'      ti ev 1 \llf      T°g  dM  infin,',ief8'  a,s  <°<  «"bstan- 
Ueven  verheven  werkwoorden  beschouwd  moesten  2. 

,  • 

&w"  ToZ  ?  ■I?*"  gWBd  2ijn  de  zwoorden . 

h    !     °nafsche,dba«  samengestelde  werkwoorden  in 
betrekking  staan,  onzijdhr,  als  -  mtW«V/     •  *  V 

,  '  ""^J;* ,  van  onderhóuden  eaz.  ot)er 

2L'  S£  £?t  t*^' 

«,„..i-_     .        .     '         ,naiw  aischeidbaar  eebnnLt 


"orden,  al,  onaf^U  a6cheid°aar  gebruikt 

gemerkt    Ï  °naC\Che,dbaar  «mengesteid  werden  «an- 
gemerkt :  aldus  zeide  men  voorheen  aanmér^r.  » 
'o  Vlaanderen  aanxoèken  ■  aa"mérke">  eB  °og 

onzijdig.  Maar !!,•£.:  M  "  dan  °0k  oa»*°«* 

Jj.  J"aar  ^'^  »«aat  voor  misaebaar 

«11    V°0r.'°^-^n  voorhal,  uüuras  voor 

en  zrjn  daarom  onzijdig,  hoezeer  zij  afsl.T 

a/ClT       geïJ-kS  V0°r  naberi^.  «A>Wvoor 

im  ,Ï  "  "iet  ™  -  ~»,jken 

,    *c*y»>  «oaar  van  geteMn.  hetwelk  mei 
9<l<tat  enz.  tot  één,.  JL  u  *«Wt 

*«  «  bladz  29n     T   „       ' '  Waar°rer  Kchan- 
Wadz.  290.;  <y,/«y,  dal  mannelijk  ^  wa„ 


» 


ï 
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het  zooveel  ab  het  opslaan  beteekent,  is  onzijdig  in  de 
beduidenis  yan  opslaand  onkruid,  dan  toch  is  het  een 
.poilectief;  opzet  is  onzijdig  in  de  dubbele  beteekenis 
^van  voornemen  en  voorgezette  spijzen:  in  de  eerste 
beteekenis  staat  het  voor  opgezet  t  in  de  tweede  is  het 
een  collectief  woord ;  uitzet,  dat  mannelijk  zou  zijn, 
wanneer  het  de.  beteekenis  van  de  daad  van  uitzetten, 
Jbehouden  had ,  werd  onzijdig  in  de  gewone  collectieve 
beteekenis  van  alle  goederen  f  die  der  Bruid  worden  me* 
degegeven  ;  voorstel  en  opstel  komen  van  gestel,  het- 
geen zooveel  als  het  collectieve  stellaadje  beteekent ;  uit* 
stel,  schijnt  voor  uitgesteld  dat  is,  gedurig  uitstellen  te 
staan;  onderwerp  en  voorwerp  schijnen  onzijdig  te  zijn, 
omdat ,  bij  gemis  van  den  enkelvoudigen  stam  werp  (men 
kende  wel  een  onzijdig  bewerp) ,  het  laatste  bestanddeel 
volstrekt  niet  als  zelfstandig  gedaeht  kan  worden.  Ein- 
delijk zijn  onzijdig :  aanbod ,  overspel ,  overschot ,  voor- 
*  schot  en.  uitschot,  omdat  hun  de  onzijdige  stammen 
bod,  spel  en  schot  ten  grondslag  liggen,  en  dus  om 
diezelfde  reden.,,  waarom  aantal  onzijdig  is.  Oproer 
^omt  nog  wel  als  mannelijk  voor  ,  welk  geslacht  de 
voorkeur  boven  het  onzijdige  zou  verdienen. 


i.  Van  de  woorden  met  de  zelfstandige  achtervoegsels  er 
{ster)  ,  el  en  en  zijn  verreweg  de  meeste  mannelijk.  Z-ie 
hier  ten  voorbeeld  eenige  mannelijke  op  er:  akker,  bol- 
ster, etter,  geinster ,  haander,  halster ,  hamer ,  hon- 
geriv  kelder,  klonter,  koffer ,  koker ,  kolder,  modder, 
oever,  opper,  palster,  reuter,  schouder,  snater, 
spaander,  spijker,  trechter,  veter.  Als  stammen  van 
gebruikelijke  werkwoorden ,  en  om  deze  reden  manne- 
lijk .  i  kunne*  woeden  aangemerkt :  glinster ,  hinder , 
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*  ijver,  kommer ,  lasier ,  luister ,  stommer  enz.  Vreem- 
"  dB  W°0rden '  wier  u''^ng  i„  den  toonloozen  uitgang  er 
■     overgmg,  volgen  den  regel;  dus  zijn  mannelijk:  cL- 

der  jenever ,  kandelaar  (er  gaat  hier  wegens  de  voor- 

"  *aa"de  l«f*S  ,e,,e'S™P  in  aar  over) ,  Aan/.er ,  ka- 
i  rakter,  kerker,  komkommer,  mijter,  schepter  ,  vijver, 
i  Ook  wanneer  de  „i,gang  er  door  eene  stomme  rf  ^ 
l     gesteund  ,  wordt  het  mannelijk  geslacht  behouden ,  als: 

•  topptrd,  dageraad  (voor  dager t) ,  mutsaard,  kwin- 
**rd   en  dus  mede  bij  de  vreemde :  mosterd,  pon. 
jaard,  petard ,  standaard.  —  Vrouwelijk  zijn  slechts  de 
volgende  op  er;  ader,  Sagger,  boter,  kaper,  keper, 
kater   Aluister,  helder,  lommer,  loover,  luijer , 

«  '(/er,  veder,  zeever.    Sommige  hebben  dit  geslacht 
«mhet  objektieve  beginsel,  aIs  keker  (eene  soort  van 
nvt,  «acef),  kleuter ,  meter,  peper  (als  kruid).  Voorts 
'jn  vrouwelijk  de  vreemde  woorden:  kamer,  citer, 
etter,  vesper,  die  in  de  óorpronkelijke  taal  vreuwe- 
'J   l'jn ,  als  mede  pleister  en  paander  (het  Fransche 
Ook  zijn  er  eenigé  onzijdige  woorden  op  er; 
Wen  de  volgende  :  bunder ,  j adder ,  jammer ,  kou. 
'   <tf«r,  lemmer,  mulder,  weder,  wonder,  en  de 
,2    woorden:  charter,  „nker,  cyf  er ,  eskader , 

belT'  ■«^/er,  Mea/er,  „«,./„,  tftó, 

aaLuidT'  *  WCgen8  ^  beleCkeaiS'  **  M  Cene  ïl0f 
Het  aantal  derwpwdan  op  el  *  buitengemeen  grapt.  Dus 
ooderT    ?  dtU"fcb^  ««twktolyk  veel  vrouwelijke 
uevincJen ,  hoezssr  aanmerkelijk  minder  vrouwelijke 
anneJyke.    Van  de  mannelijke  volgen  Iner  eenige 

*2T  l;del)  6e"9ei'  bUikeh  W-'Mif,  i35 

*°r^  M  grendel,  hagel, 


Digitized  by  Google 


hemel ,  hoepel,  kavel,  kegel ,  ketel,  kevel ,  kogel ,  lepel, 
mortel,  nagel,  oksel,  schedel,  schotel,  sleutel,  ffe- 
vel ,  tegel ,  teugel ,  vijzel ,  wervel ,  winkel ,  wortel , 
We/  (van  zitten,  Gothisch  sitan ,  vanwaar  sêds,  dat 
bij  ons  zaad  zou  geschreven  zijn) ,  zetel  (desgelijks  van 
%itten).    In  sommige  woorden  op  el  is  dit  achtervoegsel 
een  verkleiningsuitgang  (vergel.  bladz.  273,  274),  hoe- 
zeer niet  meer  zelfstandig  gebezigd ,  noch  als  zoodanig 
algemeen  erkend  ,  weshalve  ook  deze  verkleinwoorden  op 
el  geenszins  hel  geslacht  der  algemeen  als  zoodanig  er- 
kende op  je  volgen,  maar  mannelijk  zijn,  wanneer  de 
stam ,  waarvan  zij  komen  ,  mannelijk  is.  In  het  algemeen 
toch  zijn  de  woorden  op  el,  even  als  die  op  er  en  en, 
niet  mannelijk  om  deze  uitgangen,  maar  omdat  hun  een 
mannelijke  stam  ten  grondslag  ligt  en  die  uitgangen  in 
het  oudste  tijdperk  der  taal  het  geslacht  niet  wijzigden. 
Als  verkleinwoorden  zijn  d<an  te  beschouwen:  bondel, 
droppel,  eikcL  ijzel,  keizei,  kneukel,  knobbel ,  navel , 
tchinkel ,  snavel  (van  sneb).  —  Als  stammen  van  be- 
staande werkwoorden  kunnen  gelden:  handel ,  twijfel, 
wandel  en  wrevel  (in  mangel ,  dat  tot  malen  behoort, 
is  de  /  radikaal).  —  Van  ,de  vreemde  woorden  op  el 
xijn  mannelijk:  bijbel ,  cirkel,  kansel,  koepel,  kop- 
pel, mantel,  nevel,  regel,  sikkel  (Joodsche  munt), 
sintel,  spiegel,  tabernakel,  tempel,  titel  (tittel).  - 
Vrouwelijk  op  el  zijn  :  diggel,  feitel,  gaf  el ,  grabbel, 
kogckel,  kagchel,  heuvel,  konkel,  luifèl,  parel  f 
pekel,  rigchel,  roffel,  schakel,  schimmel,  vedel, 
V3zel,  vleugel,  wafel,  zemel,  ziel  (ze~el) ,  ^aveL 
Vrouwelijke  verkleinwoorden  (van  vrouwelijke  stamwoor- 
den op  el)  zijn  :  greppel ,  keutel  (van  koot,  Hoog. 


Digitized  by  Goo 


—  317  — 

\      *«*) ,  korrel   Ariezel ,  kruimel,  mazel,  peukel  („ 
*      pok),  sprenkel,  trommel.  -  Dauwel ,  klonJ  en 
kwezel  zijn  „ouwelijk  ,  omdat  z,j  vrouwelijke  pLneo 

2  u°'- ~  Jreerade  woorden  °p e/  ™  he^«« 

'      geslacht  znn  mede  voorhanden  :  eedel,  cimbel,  fabel 
\     f;kke['  S^ndel,   kasuifel,  pantoffel,  sabel,  eikket 
(fan  sica ,  sicula) ,  tafel    Kr 

L  ^  T  *IJn  Cen,8e  OOZljdigo 

.     «cordon  van  dezen  uitgang;  jengel,  middel,  plu 
{pegel)  schepel,  vaandel,  zeil  (zegel);  doch  de  mees. 
teonzgd,ge  woorden  op  el  zijn  van  vreemden  oorsprong 
«r/.Ae/,  %,t«c/,  tempel,  meubel,  mirakel,  OfZ 
Ael ,  orgel ,  xegel. 

Thans  overgaande  tot  de  woorden  op  en ,  moeten  «3 
de  aanmerking  vooruitzenden  ,  dat  het  getal  der  vrou! 
«elijke  en  der  onzijdige  woorden  van  dezen  uitgang  ruim 
*oo  groot  is  als  dat  der  mannelijke.  Doch  dit  geldt  niet 
t«gen  het  beweren ,  dat  ook  deze  uitgang  bepaaldelijk 
«an  mannelijke  woorden  toekomt.    Men  bedenke  name- 
lijk, dat  de  «  in  vele  woorden  is  afgesleten  (vergel. 
o'aoz.  lo2):  ware  zij  achter  alle  mannelijke  woorden 
bewaard  ,  de  mannelijke  op  en  zouden  de  vrouwelijke  ea 
oe  onz.jd.ge  van  dezen  uitgang  verre  in  aantal  overtref- 
len.   Dat  nu  juist  bij  de  mannelijke  de  n  veelal  is  af- 
gieten, heeft  zijne  reden:  de  vrouwelijke  en  onzijdige 
«och  verloren  deze  slotletters  minder  licht .  omdat  bïï 
*>en  nog  eene  vormvokaal  (in  den  oudsten  vorm  a  of  ii 
achter  de  n  naklonk,  hetgeen  bij  de  mannelijke  het  ge- 
»    met  was.    De  weinige  overgeblevene  mannelijke 
«P  *  dan  zijn:  gulden  ,  doren  ,  molen  ,  morgen  ,  oren, 
gen,  steven,  toren,  wagen,  zegen.  Vrouwelijk  zijn: 
"Jken ,  haven ,  hersen ,  keten  ,  keuken  ,  leugen ,  re- 
"en ,  verzen  ,  zeissen  ,  en  de  vreemde  :  lantaarn  en 
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zegen  (een  net).  Onzijdige  worden  op  en  zijn:  taken  < 
bekken,  garen    (kinnebakken ,    kluwen,  rokken, 
teeken ,  wapen ,  en  de  Yreemde :  examen  en  tentamen» 
Nu  liggen  de  Woorden  aan  de  beurt ,  die  zich  door  de 
uilgangen  onderscheiden,  welke  wij  boven  van  bladz.  145 
tot  150  hebben  behandeld.  Deze  moeten  meeTendeels  Troa- 
welijk  zijn  ,  en  werkelijk  zijn  dit  die  op  t,  als:  klacht, 
(achter-)docht ,  gracht,  macht ,  biecht ,  kracht,  dracht, 
{aan-)dacht ,  %ucht  (van  zoeken ) ,   bocht,  (gods-)* 
vrucht ,  jacht ,  kracht ,  lucht ,  nacht  (dat  ook  manne- 
lijk gebruikt  wordt),  wacht,  tucht,  pracht ,  schacht, 
slacht ,  vlucht ,  vracht ,  %icht  (ziessen) ,  drift ,  (brui-Y 
loft,  gifi,  grif^  helft,  kluft,  schurft,  (schrijft 
stift ,  zi/t ,  vaart ,  buurt ,  beurt ,  belt ,  bult ,  kast , 
markt ,  teelt ,  (twee-)spalt.    Met  uitzondering  van  de 
mannelijke:  echt,  tucht,  plicht  en  geest  (Zucht,  de 
stam  van  zuchten ,  is  als  stamwoord  mannelijk) ,  en  Tan 
het  onzijdige  licht.    Ambacht  (zamengetrokken  ambt), 
Gothisch  andbahts,  schrift  \ oor  geschrift ,  wicht  voor 
gewicht ,  dicht  voor  gedicht ,  stift  voor  gestift ,  gift 
voor  vergift  en  vernuft  zijn  onzijdig  om  het  verzwegen 
of  uitgédrukt  voorvoegsel  (and,  ge  of  ver).  —  Ovengen» 
zijn  de  woorden  van  deze  formatie  reeds  in  het  Gothisch 
vrouwelijk,  als  (fra-)  lusts  van  liusan,  mahts ,  nahls, 
skafts  van  skapan,    (fra-)  vaurhts    (vrucht,  Hoogd. 
Furcht) ,  andanumfts  van  niman  (nemen). 

Zoo  zijn  dan  ook  vrouwelijk  de  woorden  op  te  :  barn* 
te,  begeerte,  behoefte,  belofte,  beroerte,  geboorte* 
gestalte,  geneugte,  gemeente.  (Gewoonte  en  gezindie, 
als  van  adjektieven  afgeleid ,  hebben  het  zelfstandig  ach- 
tervoegsel te),  en  op  d  of  de,  als:  deugd,  daad, 
genade  ,  hulde  ,  liefde ,  maand ,  kunde ,  schuld ,  vrcug* 


Digitized  by  Googl 


310  _ 


'      de,  wereld,  weelde  en  armoede    na  . 

■  honderd  de  mSnnelljke ,  W^Xw"  t 
.     «W ,  vloed ,  en  de  omiid.Ve  •  k  Jtf '  f       '  W' 

r      raad        'Mc At,  5  f<*'  hemd  en  "**■' 

raad .  _  Mede  zU„  rrouweiijk  die  op  <  als:  w 

(aanwenst ,  winst,  guntt ,  WJ  ^  ^ 

.  w .         wor#/.  üitgezonderd'.  j« 

'      7*'  60  ***    ^rst  >  *** ,  j£  en  la'st  Zd' 

■  *  .t^mnen  van  gebruikelijke  werkwoorden  beschot 
I-  yee,r  behoort  de  ,  tdt  den  8,ara.  _  Verder  LlT 
he«  vrouwelijk  geacht  de  voorden  op  ,  en  se  T 
aakse,  blut*  (Tan  a  ■     ,    v    .  P  e'  0,5 

r         (  !         '    *  '*  Slas)'  öo*se>  b°tse  .van 
7*  W'«  W,,    /a/,e,  ;jlan 

-W*.  smidse,  trits.  -  In 
Seven,  2IJÖ  juannelijk.  P 

üennnere  z.ch,  dat  de  uitgangen  m,  ing,  ig  ik 

w,J2'g"»gen  zijn  van  den  uitgang  nd   en  2.  •   a  •  ■ 

^oe »  is  inm^K  «  ,  '       dat  ,n  deMB 

behing \  "f  °P'  dat  de  * 

'U<      »  niet  7ad k^i V     T  "  W'  «  we,k« 

wejjle  Co  '  „    8  ?  redeD '  d8t  °-P-nkelijk  Trou. 

den    LI         °P  dCZe  WijZC  n,annelijfc  ko"den  wor-  " 
cn'  genoegzaam  verklaard.    Zoodra  toch  W» 
passief-particn;,!»  t     .     .    ,  ocn  de  gemeene 

*  «/« nSt  •  m7Ue  d°°r  in,a88Ch''^  —  » 
zeer  overeenT  fT'JZ,sd  was  •        «  «ij  i„  Torm  te 

*<Jfstand,ge  achtervoegsel  ing,  hetwelk  een' 
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mannelijker»  persoon  kenmerkt ,  om  niet  insgelijks  man. 
nelijk  te  worden.   Dus  zijn  mannelijk:  avond,  ochtend; 
adem,  alsem  (en  het  vreemde  balsem) ,  bezem,  bloesem, 
bodem ,  boe%em  (brasem  behoort  onder  de  diernamen), 
droesem,  bliksem,  galm,  halm,  helm,  kossem,  lig- 
chaam,  molm,  molsem,  stam,  riem,  vadem,  walm, 
%werm ;  ook  de  vreemde  woorden :  psalm ,  vorm  en 
term  ;  beuling ,  ketting,  penning,  rolling,  schelling; 
deuvik,  edik,  estrik,  honig.    Daarentegen  »jn  op 
nieuw  vrouwelijk  geworden  de  uit  dat  ing  ontstane  u.t- 
gangen  ie  (voor  je)  en  uw  (voor  we) ,  en  wel  wegens 
de  toonlooze  e ,  die  hun  nasleept ,  gelijk  ook  zelfs  de 
mannelijke  uitgang  and  vrouwelijk  is,  wanneer  daarach- 
ter eene  e  behouden  bleef,  als  in  offerande  (offenng) 
en  warande  (waring).  Dus  zijn  dan  vrouwelijk:  bah», 
berrie,  kevie,  schalie  (schaluwe) ,  peluw ,  schaduw, 
%enuw  (1).  —  Van  de  woorden  op  ing  worden  vrou- 
welijk  opgegeven  messing  en  lording.   Doch  vliering 
en  bedding  vermelden  wij  hier  niet ,  want  in  deze  wor- 
den is  de  terminatie  de  vrouwelijke  zelfstandige  u.tgang 
ing,  die,  blijkens  vesting  (boven  bladz.  283  vermeld), 
ook  achter  substantieven  komt ;  gelijk  toch  bedding  « 
van  bed,  zoo  vliering  van  vlier,  dat  is,  vloer  of  tot- 
der,  en  vliering  bij  gevolg  hetzelfde  als  zoldering:*' 
stamklanken  ie  en  oe  kunnen  evengoed  onderling  afwis- 
selen als  oe  en  ui,  dat  van  ie  niet  onderscheiden  is,  « 


(1)  Dat  balie  even  zoo  hetzelfde  is  als  balk,  *e^\*"'\L 
lelfde  als  het  Hoogd.  Kdfich  (kevik),  bewijst,  dat  wn  de 
uitgaogen  ik  {*)  en  ie  niet  ten  onrechte  tot  één  brachten, 
lijk  bolling  nevens  bolk,  zoo  bewijst  ook  munng 
L  identiteit  tusscheo  ing  en  k,   en  eindelijk  «hal*  "«"» 
sc  hal  uw  de  eeuheid  tusschen  ic  eu  uw. 
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knoest  en  knuist ,  snoet  en        v  „        .  ' 
Van  de  ^  ?  eni' '  »e  Wad».  38. 

Van  de  woorden  op  k  is          vrouwelijk ,  van  die  «» 


Van  de  woorden  met  zelfstandig  arhtm*».  i 
mannelijk,  om  van  de  woorrfl      tch*»m«*«*  *yn 
ken   Hit  In  woorden  op  and  niet  ie  mre- 

ÏS;  dd;a''em!rDeKjke  subjck,en  aandüide"  (**wL 

»») ,  de  woorden  op  e/  en  wel  niettegenstaande 

ssrrr*?: aanduiden-  D'r:~ 

-den  "i-tCtLX^ 
•   , ,  bwcnouwen  als  tusschen  de  onieifstanHi^  -  ƒ 


*«an  i  v  1"  TT  y°OT  h°Uden'  dat  desub- 

*a  rii  ^r;:- ,u,gen  be,eekenen*  eve°  ^ 

win  al,»*™         *«"keiui  op  er,  aangemerkt  z„||en 

Xui.tr  r hande,ende  subJekten-    oP  hè. 

Wellicht  behooren  hiertoe 
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sleutel  en  zadel  (van  het  Gothische  sêds ,  klankverwisse- 
lenden  stamvorm  van  sitan ,  %itt<sn)  benevens  xetel  (dat 
eveneens  van  zitten  afkomt).  Maar  daarentegen  tijn 
vrouwelijk :  dweil  (d.  i.  dwegel)  en  dwaal  (d.  i.  dwa* 
g*l),  griffel,  naald  (d.  i.  nadel,  Gothisch  néthla)  en 

schoffel.  ,  - 

Om  van  die  woorden  op  er,  ert ,  erd,  aard,  aart, 
naar,  nier,  sier,  es,  in  en  ling  niet  te  spreken, 
welke  een'  mannelijken  of  vrouwelijken  persoon  of  een 
dier  van  een  dezer  geslachten  aanduiden ,  en  dus  krach- 
tens het  objeklieve  beginsel  hun  grammatisch  geslacht 
bezitten ,  xijn  insgelijks  mannelijk  de  namen  van  werk- 
tuigen en  voorwerpen  op  er,  welke  eigenlijk  handelende 
sub  jokten  beteekenen,  als:  blaker,  evenaar,  gieter, 
knikker,   moker,  rooster,  steiger,  stuiter,  ruiker 
(d.  i.  rieker)  ;  ook  AoeAer ,  een  schip  ,  waarmede  men 
ter  vischvangst  met  den  hoek  uitgaat ,  behoort  tot  deze 
klasse ,  en  donder  zal  eigenlijk  zoo  veel  als  de  donde- 
raar (van  donen,  geluid  geven)  beduiden.  Ladder 
heeft  het  vrouwelijk  geslacht  aangenomen.  —  Om  re- 
den ,  dat  de  uitgang  ling  eigenlijk  een  subjekt  aan- 
duidt, zijn  ook  die  namen  op  ling  mannelijk,  welke 
op  voorwerpen  zijn  toegepast,  als:  vingerling ,  zil- 
verling ,  krakeling ;  maar  vrouwelijk  is  kammelmg, 
ongetwijfeld  omdat  er  wol  onder  verstaan  wordt.  Beu- 
zeling, dat  insgelijks  vrouwelijk  is,  komt,  doorm.dnel 
van  den  vrouwelijken  uitgang  ing ,  van  het  werkwoo 
beuzelen,  en  beleekent  dus  oorspronkelijk  de  handehng 

Nu  tot  de  achtervoegsels,  die  abstrakte  woorden  ror- 
men,  overgaande,  zullen  wij  (uitgenomen  de  mannel.jK 
op  dom ,  zie  bladz.  296)  geene  mannelijke  substantie* 
meer  ontmoeten.    Vrouwelijk  zijn  alle  woorden  op 
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(te),  heid%  gf,  ing  en  nis  (hoezeer  de  woorden  op  nas- 
sus  in  het  Gothisch  mannelijk  zijn)  met  uitzondering  van 
vonnis ,  dat  onzijdig  geworden  is ,  omdat  de  ware  aard 
van  het  woord  miskend  werd  ;  ook  getétgenis  wordt 
soms  onzijdig  gebruikt.  De  woorden  op  schap  zijn 
deels  vrouwelijk,  deels  onzijdig,  en  wel  treft  men 
eenige  woorden  aan ,  die  de  beide  geslachten  in  zich 
vereenigen ,  in  dier  voege ,  dat  zij  in  de  concrete  be- 
teekenis  van  eene  verzameling  van  personen  het  vrouwe- 
lijk geslacht  behouden,  terwijl  zij  in  de  abstrakte  be- 
teekenis  van  den  staat  of  de  hoedanigheid  het  onzijdig 
geslacht  hebben  aangenomen ,  ais  de  priesterschap ,  de 
vereeniging  van  priesters;  het  priesterschap,  de 
priesterlijke  waardigheid ;  de  maagschap ,  de  ge%a- 
menlijke  magen ;  het  maagschap ,  bloedverwantschap. 
Doch  op  dit  verschijnsel  den  regel  te  gronden,  dat  in 
de  woorden  op  schap ,  van  persoonsnamen  afgeleid  f 
door  het  Onzijdig  geslacht  steeds  de  betrekking  of  dé 
hoedanigheid ,  door  het  vrouwelijk  eene  verzameling  van 
personen  wordt  aangeduid ,  ware  strijdig  met  het  feit , 
dat  er  woorden  gevonden  worden ,  die  op  schap  uit- 
gaande van  het  vrouwelijk  geslacht  zijn ,  terwijt  zij  de 
betrekking  of  hoedanigheid  beteekenen ,  gelijk  het  woord 
verwantschap  zelve  bewijst ,  en  daarentegen  de  zooda- 
nige, die  onzijdig  zijn,  terwijl  zij  een  vergaderd  lig- 
chaam  aanduiden,  als  het  gezelschap.  Men  beschouwe 
het  onzijdig  geslacht  als  later  aan  sommige  woorden  op 
schap  toegekend,  gelijk  ook  eerst  in  het  Nieuwhoogduitsch 
het  onzijdig  geslacht  aan  verscheidene  woorden  op  nis 
is  gegeven.  Toen  nu  eenmaal  de  beide  geslachten  van 
toepassing  waren  t  heeft  men  het  velschil  van  geslacht 
tot  uitdrukking  van  een  verschil  in  de  beteekenis  aan- 
gewend. —  Een  dergelijk  verschil  bestaat  er  ten  aanzien 

21* 
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der  woorden  op  dom ,  die  deels  mannelijk  zijn ,  deels 
onzijdig.    Mannelijk  zouden  zij  zijn ,  wanneer  zij  dea 
staat,  de  macht  of  de  gesteldheid;  onzijdig ,  wanneer  rij 
een  ligchaani  of  gezelschap  van  personen  aanduiden. 
Doch  wordt  het  woord  eigendom  niet  mede  onzijdig 
gebruikt,  hoezeer  het  de  macht  van  hem  aanduidt, 
wien  iets  eigen  is ,  en  zijn  niet  al  die  woorden  op  dom 
onzijdig ,  welke  het  gebied  eens  persoons  te  kennen  ge- 
ven ,  hoezeer  ook  deze  oorspronkelijk  den  staat  of  de 
waardigheid  beteekenden?    Zelfs  mag  men  in  twijfel 
trekken ,  of  immer  een  woord  op  dom  bepaaldelijk  een 
vergaderd  ligchaam  van  personen  aanduidt  (zie  bladz. 
276,  volg.),   liever  zegge  men  in  het  algemeen ,  dat  die 
woorden  op  dom,  welke,  van  adjektieven  of  werk- 
woorden  afgeleid,  de  abstrakte  beteekenis  hehben  be- 
houden, als  de  adeldom,  de  wasdom,  de  ouderdom, 
de  vrijdom,  de  rijkdom  ,  tevens  uit  het  oudste  tijdperk 
huns  bestaans  het  mannelijk  geslacht  hebben  bewaard, 
terwijl  dezulke ,  die  eene  meer  concrete  beteekenis  heb- 
ben aangenomen,  als  hei  heiligdom,  het  heidendom, 
het  prinsdom  enz. ,  onzijdig  zijn  geworden. 

Een  achtervoegsel  van  onzijdige  woorden  is  er ,  het- 
welk eene  concrete  beteekenis  medebrengt,  ik  bedoe 
het  achtervoegsel  sel.  Dan  ook  hier  is  te  gelijk  met 
die  bepaalde  concrete  beteekenis  ,  van  welke  boven 
(bladz.  265)  ,  aan  de  woorden  van  dezen  uitgang  het 
onzijdig  geslacht  gegeven.  —  Waar  de  s  vóór  den  uit- 
gang el  toevallig  is  ingeschoven,  zonder  dat  de  dus  ont- 
stane uitgang  sel  die  bepaalde  kracht  bezit ,  handhaaft 
zich  soms  het  mannelijk  geslacht,  als  in  oksel,  in  bus- 
sel (voor  bondsel,  als  bies  voor  bindse  Hoogd.  »*- 
se)  en  in  deksel  (Hoogd.  en  Geldersen  dekkel) ,  <*a 
men  veelal  mannelijk  zal  hooren  gebruiken.  -  Dewoor- 
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den  op  sal  in  het  Hoogduilsch  zijn  vrouwelijk;  slecht, 
dezulke,  die  eene  concrete  be  teekenis  hebben,  gelijk 
alle  op  set ,  zijn  aldaar  onzijdig.  Niet  dat  die  beteeke- 
nis  juist  dit  geslacht  vorderde ;  maar  de  latere  beteeke- 
nis  treft  zamen  met  het  geslacht ,  dat  eerst  in  later  tijd 
zijn  gebied  zoo  veel  verder  uitbreidde. 

i 

— — 

Eindelijk  moeten  onzijdig  zijn ,  volgens  het  bovenge- 
stelde (bladz.  296)  zulke  woorden,  die  oorspronkelijk 
geen  zelfstandige  naamwoorden  zijnde  als  zoodanig  ge- 
bruikt worden.  Adjektieven  als  substantieven  gebruikt 
zijn :  het  ware ,  het  schoone ,  het  groen  en  alle  kleur- 
namen ,  verder :  het  midden  ,  het  noorden  en  de  drie 
overige  hemelstreken,  het  al  en  het  heelal,  hel  nat, 
het  vocht ,  het  geheim ,  het  best  en  het  gemeenebest , 
het  eenvoud ,  het  hol,  het  ongelijk,  het  oorbaar , 
het  plat,  het  rond  en  het  halfrond*  het  diep,  het 
ruim,  het  spits,  het  tiende,  het  uiterste,  het  vlak, 
het  uiterlijk,  het  euvel,  het  kwaad,  het  goed ,  het 
wit,  het  vlot ,  het  %eer,  het  mijn  en  dijn.  Werk- 
woorden: het  vertrouwen,  het  mistrouwen,  het  we- 
ten ,  het  leedwezen ,  het  bijwezen ,  het  aan-  ,  het  af- 
wezen ,  het  aan- ,  het  afzijn ,  het  weizijn  ,  het  leven  9 
het  lezen  ,  het  medelijden ,  het  meêdoogen  t  het  weder- 
varen ,  hel  welvaren ,  het  inkomen ,  het  voorkomen , 
het  voorgeven ,  het  voornemen  ,  het  vermoeden ,  het 
verlangen ,  het  vermogen.  Bijwoorden ,  als :  het  voor- 
onder ,  het  waarom  het  hoe  9  het  niet ,  het  pas. 
Telwoorden  :  het  honderd,  het  duizend.  Foornaam- 
woorden ,  als :  het  lieve  ik ,  het  gemeenzame  jij.  Tus- 
schenwerpsels  :  het  ja,  hst  amen  ,  het  neen  ,  het  wee, 


het  vaarwel t  ja!  gansche  gezegden  en  spreekwijzen 
tot  één  substantief  tezamengenomen  ,  of  benamingen , 
ontleend  van  woorden  of  klanken,  zijn  onzijdig:  het  on- 
verschillige :  wat  kan  het  mij  schelen  !  ,  het  Wilhelmus 
van  Nassauwen,  het  tweemaal  twee  is  vier ;  dus  zegt 
men  dan  ook  het  abc;  doch  de  namen  der  afzonder- 
lijke  schrijf-  en  cijferletters  (ook  dan  wanneer  deze 
laatste  voor  de  getal lengrootheid  zelve  genomen  worden) 
zijn  vrouwelijk,  omdat  men  er  het  vrouwelijke  woord 
letter  bijdeakt. 


Wat  het  geslacht  aangaat  aan  Hollandsche  woorden 
met  vreemde  uitgangen  ,  en  aan  geheel  vreemde  of  als 
vreemd  aangemerkte  woorden  in  orïze  taal  gegeten, 
zoo  laat  het  zich  verwachten,  dat  zij  over  het  algemeen 
of  van  het  vrouwelijk  of  van  het  onzijdig  geslacht  zul- 
len zijn,  en  de  mannelijke  woorden  onder  dezelve 
schaarsch  zullen  wezen.  De  woorden  met  vreemde  uit- 
gangen toch  vallen  in  de  'kategorie  van  alle  woorden, 
die  van  achtervoegsels  voorzien  zijn  ,  en  de  geheel  vreem- 
de moesten  van  het  mannelijk  geslacht  zijn  verstoken, 
daar  bij  hen ,  in  een  later  tijdperk  ingevoerd ,  ook  verre 
dat  zij  in  hunne  beteekenis  dat  oorspronkelijke  en  en* 
ergische  zouden  bezitten  ,  hetwelk  den  mannelijken  stam- 
woorden toekomt ,  de  beteekenis  voor  den  Hollander 
bloot  toevallig  met  den  klank  was  verbonden. 

Onzijdig  dan  is  hét  meerendeel  der  woorden  op  tel* 
als:  bekkeneel*  bordeel,  houweel rondeel ,  tafereel, 
toöneel,  truweel;  kasteel,  gareel,  graveel,  juweel, 
kapiteel,  krakeel \  paneel,  penseel,  prieel.  Meel* 
mannelijk  als  naam  eens  booms;  korbeeljs  van  hef* 
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zelfde  geslacht ,  omdat  men  er  het  woord  steen  ouder 
verstond  ;  kanteel  wellicht,  omdat  men  er  burg  ,  en 
karbeel ,  omdat  men  er  balk  bij  dacht;  kandeel  vindt 
men  bij  sommigen  vrouwelijk,  doch  bij  Bilderdijk  te 
recht  mannelijk ,  daar  men  er  drank  onder  verstaat.  — 
Onzijdig  zijn  verder  alle  woorden  op  ent  en  ment ,  als 
talent ,  testament  enz.  Alsmede  die  op  et,  als  6a«- 
Aef  ,  heimet ,  klinket ,  lancet ,  musket ,  servet ,  sou* 
ne/;  met  uitzondering  van  de  vrouwelijke:  kornet f 
wegens  het  woerd  muts,  welks  geslacht  men  er  op 
toepaste  ,  /?a/e/  (speeltuig) ,  ter  onderscheiding  van  Ae/ 
joa/e/  (öfer  schilders) ,  en  trompet,  in  hetwelk  men  het 
geslacht  van  het  Fransche  /«  trompette  zal  gevolgd  zijn, 
hoezeer  in  den  regel  het  geslacht  der  woorden  in  de 
taal ,  waartoe  zij  behooren ,  van  geenen  invloed  is.  — 
Onzijdig  is  ook  het  grootste  aantal  der  woorden  op  oen, 
als  :  fatsoen ,  blazoen ,  garnizoen ,  harpoen  ,  legioen , 
paveijoen,  rantsoen,  saizoen,  enz.  j  maar  vrouwelijk 
zijn  kaproen  (versta  er  weder  muts  onder)  en  klaroen* 
even  als  het  synonyme  trompet  en  andere  muziekinstru- 
menten :  bazuin  ,  tamboer  enz.  Griffoen  is  mannelijk 
als  beleekenende  een'  vogel  van  grootere  soort,  en  ci> 
troen  en  meloen  ,  hoezeer  vruchten  aanduidende ,  wes- 
halve zij  naar  de  analogie  vrouwelijk  zouden  moeten  zijn, 
volgen  het  geslacht ,  dat  zij  in  de  Fransche  taal  bezit- 
ten. —  Eindelijk  zijn  mede  onzijdig  de  woorden  op  aal 
en  aat ,  als :  arsenaal ,  kanaal ,  kapitaal ,  liniaal ,  por^ 
taal,  schandaal j  met  uitzondering  van  vokaal ,  waarbij 
men  het  vrouwelijke  woord  letter  verstaat ,  en  bokaal, 
dat  alzoo  van  hetzelfde  geslacht  is  als  het  gelijkbeteeke- 
nende  (drink-) schaal.  Van  de  onzijdige  op  aat,  ah 
formaat,  karaat,  klimaat ,  plakkaat ,  consulaat ,  zijn 
uitgezonderd  de  mannelijke;  magistraat ,  dat  als  een  en- 


kei  mannelijk  we%en  aanduidend  of  eene  vereeniging  van 
mannen,  lichtelijk  het  geslacht  van  het  woord  in  het 
Latijn  en  het  Fransch  behield  ,  en  dukaat,  dat  evenals 
dukaton,  patakon,  reaal,  dukdalf  en  andere  muutna- 
men,  veelal  naar  den  vorst,  wiens  beeld  zij  dragen, 
genoemd ,  mannelijk  is. 

Vrouwelijk  zijn  alle  woorden  op  aadje  ,  wegens  de 
toonlooze  e ,  waarop  deze  uitgang  uitloopt ,  en  desge- 
lijks f  en  wel  om  dezelfde  reden ,  de  woorden  op  de  uit- 
gangen :  ade  (als  in  palissade ,  chocolade)  ,  je  (als  in 
franje ,  kampanje ,  kokinje) ,  te  ,  eigenlijk  gelijk  aan 
je  (als  in  foelie,  glorie,  hislorie,  natie,  malie,  olie* 
provincie ,  sergie ,  specie ,  staatsie  ,  tralie)  en  e  (bij 
voorbeeld  in  hymne,  legende,  mythe ,  orde ,  pauze, 
mode,  rente,  sekse,  sekte,  syllabe,  synode,  tombe), 
alsmede  dezulke,  die  de  e  huns  uitgangs  verloren, 
als  flambouw  en  kartouw,  kardoes  en  aalmoes ,  fon- 
tein ,  kartets.    Uitgezonderd  worden  van  de  woorden 
op  ie :  concilie  en  evangelie ,  die  onzijdig  zijn ,  als  in 
de  talen ,  waartoe  zij  behooren ,  ook  het  genie ,  als  ge- 
lijkbeteekenend  met  vernuft.    Vervolgens  zijn  vrouwe- 
lijk  de  woorden  op  teit,  als  majesteit ;  op  uur,  als 
figuur,    kwetsuur,   natuur;   met   uitzondering  W 
avontuur,  dat   in  onze  taal  reeds  in  de  veertiende 
eeuw    onzijdig   voorkomt:   in  het   Hoogduitsch  bleef 
het  langer  vrouwelijk ,  en  sommige  Zwabische  dichters 
voerden  Vrouw  Avontiure  als  een'  persoon  in ;  op 
en  ei,  als  kandij ,  kopij  ,  soldij ,  partij,  specerij}  ga- 
lei,  karrewei,  liverei ,  vallei,  pas  l  ei ,  hamei.  Mal- 
vezei  is ,  even  als  tint ,  mannelijk ,  wegens  het  woord 
wijn ,  dat  men  er  in  de  gedachte  noodzakelijk  mede 
vei  bond. 

Over  de  woorden  op  ier  zijn  de  beide  geslachten 
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vrouwelijk  en  het  onzijdig)  gelijk  verdeeld.  Vrouwe- 
lijk zijn,   bij  voorbeeld,  bandelier ,  banier ,  manier  , 
rivier ,  men  dacht  dan  aan  den  Franse hea  uitgang  ière  ; 
onzijdig :  rapier ,  formulier ,  kwartier ,  wegens  de  La- 
tijnsche  terminatie  arium.    Doch  bij  de  woorden  op  ier% 
treedt  ook  het  mannelijk  geslacht  op  ,  als  in  vizier , 
klavier  en  mortier,  en  geen  wonder!  want  er  bestaat 
ook  een  uitgang  ier  van  mannelijke  persoonsnamen,  en 
het  geslacht  van  die  woorden  op  ier  (als  hovenier)  werd 
te  eerder  op  de  bovenstaande:  vizier  enz.  toegepast, 
omdat  deze  werktuigen  beteekenen,  die,  gelijk  meer- 
malen ,  als  handelende  subjekten  gedacht  werden.  Zoo 
werd  ook  het  geslacht  der  persoonsnamen  op  aan, 
als  Spartaan ,  Moriaan,  toegepast  op  andere  woor- 
den van  denzelfden  uitgang ,  als :  meridiaan,  oceaan  , 
orkaan,    die  dus  mannelijk  zijn;  doch  karavaan  is 
vrouwelijk  als  in  het  Fransch.    Ook  de  harde  uitgang 
ant  (and) ,  die  zich  als  den  uitgang  end  van  mannelijke 
persoonsnamen  voordeed,  is  mannelijk,  als  in  fohant% 
karkant ,  tulband,  met  uitzondering  van  konzonant , 
als  wordende  hier  letter  onder  verstaan ,  en  ledikant , 
dat  meest  onzijdig  gebruikt  wordt.  Ook  de  uitgang  ont 
is  mannelijk  in  horizont ,  welk  geslacht  behouden  blijft 
in  horizon.  —  De  woorden  op  ijn  zijn  deels  onzijdig, 
als  fierecijn  ,  magazijn ,    ravelijn ,    kozijn ,  venijn  , 
ambrozijn;    deels   vrouwelijk:    medicijn  (medicina), 
gordijn  (cortina)  ,  javelijn   (javeline) ,  karabijn  (ca- 
rabine).    Mannelijk  zijn:  konijn  en  azijn»    Die  op  ot 
(Fransch  otté)  zijn ,  met  uitzondering  van  het  onzijdige 
fchavot,  dat  ook  in  het  Fransch  èchafaud  luidt,  vrou- 
welijk ,  als:  kalot,   kapot,  marot.    Desgelijks  die  op 
K  en  iek  (ica ,  u/ue) ,  als  fabrijk ,  kronijk ,  muzijk , 
'epubliek.    Onzijdig  is  koljh,  waarbij  men  het  wee 
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dacht ,  gelijk  ook  de  zieklenaraen  flerecijn  en  podagra, 
onzydig  zijn.  Mede  zijn  vrouwelijk  die  op  as  (door- 
gaans  Fransch  asse) :  grimas  ,  kabas  ,  karkas ,  korte- 
las  ,  lavas  ,  matras  ,  terras ,  gaieas  ;  als  wapen/u^ 
is  onzijdig  harnas,  als  stof ,  *ira* ,  mede  als  werkfrif 
kompas  ;  moeras  is  het  onzijdige  Middeleeuwsch- Latijn- 
ache  marecagium  en  het  mannelijke  Fransche  marais. 

Nu  volgen  nog  eenige  vreemde  woorden  op  minder 
gemeene  uitgangen ,  en  onder  dezelve  eenige ,  wier  uit- 
gang met  de  stamsyllabe  zamenvalt.    Vrouwelijk  zijn: 
affuit ,  kajuit  en  beschuit  ;  hiertoe  behoort  ook  scheur- 
buik  (scorbut).    Onzijdig:  kantoor ,  tre%oor ,  tal ) oor, 
komfoor;  doch  kwispedoor  is  vrouwelijk.  Desgelijks 
zijn  onzijdig:  kamizool,  kapitool  en  riool;  maar  vrou- 
welijk, fiool  en  pistool;  ook  kastrol  en  katrol.  0* 
zijdig  is  rumoer;  maar  vrouwelijk  tamboer ,  even  als 
trommel  en  andere  muzijkinstrumenten.  Onzijdig  is  ver- 
der roo«V;  doch  vrouwelijk  schabel,  wegens  het  vrou- 
welijke bank  in  onze  taal.    Vrouwelijk  zijn  komeet  en 
^«nee/;  desgelijks  konfijt  en  />ro#/;  doch  onzijdig 
tapijt  (wegens  het  onzijdige  kleed)  en  koloriet.  Onzij- 
dig is  fornuis;  vrouwelijk  kombuis;  harpuis,  als  stof, 
is  onzijdig.     Paradijs  is  onzijdig,   anijs  mannelijk, 
sawctf*  vrouwelijk,  alsmede  radijs,  hetgeen  dan  ook 
eene  plant  beteekent.  Onzijdig  is  altaar,  maar  pilaar, 
welks   uitgang  de  versterkte  terminatie  is  van  /*>'er, 
mannelijk  -  Kolom  ,  karos  ,  kales  ,  kortegaard,  ka- 
zemat t  spelonk ,  /;a/roon  ( in  de  beteekenis  van  de 
kardoes  eens  schietgeweers)  en  fortuin  (als  Geluks- 
godin) zijn  vrouwelijk;  patroon,  in  de  beteekenis  van 
wot/d/,  en  fortuin  in  die  van  vermogen,  geldmiddeeh^ 
onzijdig  ,  gelijk  ook  foree&t ,  dialekt ,  paleis,  pas' 
(waarbij  men  geschrift  in  de  gedachte  heeft)  en  v*k#> 
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*  maar  mannelijk  triomf  ea  galop  aIs  stammen 

J      omferen  en  galopperen.  Tan  'n' 

Zoo  een  vreemd  woord  «„„-i. 

*  ««»«  eigenaarde  ^Te trCirT  ■  ^ 
W|J      zeJvPn  •  •         *      verliezen,  noch  m  den- 

I-     bepaald  •  zoo T  „2       P     "*       den  H°"and« 
me„r'-  11     ,1      T  manne,iJk.  deswegens  omdat 
P       «en  er  z.ch  drank  bij  denkt ,  ,p«rer„0ï/er  oLid^ 
K      gens  bet  woord  aehed    H»i  „  u  •         onzlJd,g  we- 

«,     Sanhedrin  ,  '  blJ   Vers,aan  wordt, 

>■     ^njerfnn  mannehjk  om  het  woord  raad;  cAaos  « 
»     n«rrf««  »Jn  mannelijk  d  » 


ken  uitgang ,  ^ro     onijjdjg  e¥en  J  ^ 
l  t">e'e«"'*'  °f  o^at  er  het  woord  «,ee  bij  «dacht 

woorden  S„kk~*h  —  n  ......    ..  ^uwscnc 


k   . Hebreeuwsch  »*  baande,  hun  in  de 

-me  JÏTjT  f'  ™  *  * 

De  I.a  i    T    '  ZeMd-tumt'  ena-.  byons  mannelijk. 

oamen  der  maanden  iijn  — * 
^111?  ret  no°: een  woord  worden 

geslacht  der  eenlettergrepige  vreemde  woorden 
ne»*'J  zij  oorspronkelijk   ■■  ■     -  ..         n  * 


ui  v»n  k  .   »j"aucn  lemen,  hetzij 

h e,  1    ^  UÜga0g  °n,d8an  0f  samengetrokken 
he«  aanz.en  van  DuiUeb,  stamwoorden  kregen.  Ook 

*  ree"C,U  faet  ™™eujk  geslacht ,  tenzij  het  woord 
arderen  „i«gang  he(5ft  of  werke|jjt  ^  J^J 

lattTT       ^  gen0n,en'    Z°°  ^n  vrouwelijk: 
'  f^m,  fluit,  flank,  fletch,  foui,gl0,t 
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gom,  golf,  groep  ,  grot ,  harp,  kaart,  boord,  kont, 
krent ,  kroon  ,  lamp  ,  /ow ,  mjj)7,  mijn  ,  77ti5  en  X'^r— 
mis ,  mun/  f  mu#£ ,  pest ,  /weA ,  pijn  ,  pt'/,  plant,  pluim, 
pool, poort,  poos,  pop,  preek,  prent,  proef , pruik, 
puist,  punt  (spits),  (tooneel-)rol ,  rots,  saus,  schets 
(dat ,  oorspronkelijk  Duitsch,  naar  het  Fransche  esquim 
is  vervormd),  school,  stroop,  smalt ,  som,  soort,  spons, 
riool,  taart,  test,  tint  (teinte  ,   doch  tint,  dat  is 
tint-wijn,  is  mannelijk),  toorts,  vlam,  vlok,  vork. 
Wegens  den  harderen  uitgang  zijn  mannelijk  (behalve 
de  boven  reeds  vermelde  psalm ,  term,  vorm):  (im») 
post  9  inkt ,  tekst ,  tronk.    Als  verbale  stamwoorden 
werden  aangemerkt :  cijns  (vanwaar  cijnsbaar) ,  fleur 
(vanwaar  floreren) ,  marsch  {marcheren) ,  toer  (van- 
waar het  werkwoord  toereti),  toets  (toetsen),  (roep 
(troppen ,  troeperen  en  attroeperen)  ,  troon  (tronen), 
(ook  vorm  maakt  vormen).    Voorts  behielden  het  man- 
nelijk geslacht:  koers,  (marse-)pein  ,  stijl,  tabak,  en 
aan  flits  werd  dit  geslacht  toegekend,  hoezeer  Bilder- 
dijk  dit  niet  zonder  grond  afkeurt.    Dat  er  ook  onzij- 
dige woorden  onder  de  eenlettergrepige  vreemde  wor- 
den gevonden ,  kan  ons  niet  bevreemden :  feest  wordt 
thans  gewoonlijk  onzijdig  gebruikt ,  hoezeer  het  vroeger, 
even  als  beest,  vrouwelijk  was,  vanwaar  men  nog  ter 
feest  gaan  zegt.    Deze  geslachtsverandering  is  aan  de 
vroegere  schrijfwijze  mei  het  artikel  dbeest ,  dfeest  en 
tfeest  te  danken  (zie  boven  bladz.  110).    Uitsluitend  on- 
zijdig zijn:  feit  (factum) ,  fonds  ,  fort,  gros,  (horo*) 
skoop  en  (mikro-)skoop ,  koor,  plein,  pond,  puni 
(stip) ,  sein  (signum)  en  vers. 
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,       Omtrent   het  gesfacht  der  %awunm*.,M 
,     Wen  wij  met  een  kor,  w oord  ***** 
k     geste/de  woorden  aonder  ondZZZZJ^ZT' 
«lacht  behouden  van  het  iaatsThd  w  *6* 
,    ^nneer,  namelijk,  het    a, ta e   V„  ™a"*UBi** 
-kehjk  het  JÜÏ^H  0^?^ 
zameoiresteld  uit  ^        .  "ogenblik  is  niet 

«-».  -r  wJrT:^  r:d  niet 

'<">*  en  de  vermoedelijke  reden 

«ebruikt  wordt    „t V  '  Wat"*0m  het  ««y** 

^«i^T*??*  -  -en' 

-  ook,  da.  hef'c  hd ^  ;^dig  *• 

».  'Praken  wij  boven  (Wad,,       en  ^4)    r  ' 

*<«  -nehjkj:8;::tf  ^vt'  rw  * 

M^  *  hoofddenkheeXa  ° "Z.* 
w'J«^g  van  het  begrip  .chooTTl    .1   "J  8661,6 
^ar  het  eerste  iets  a  Jui      d  l  °f         b6'eekeacn  • 
°>agen  wordt  •  h*t  ,     ^      dat  voor       scioot  ge. 
Bi  Z       '  h6  lWeede'  ee"«  figuur  *e,  Wer  Wen 
,  ne  en  werAoe^  echter  hebben  h«i      .    ,  *a'"e',• 
laatste  lid  aan™„„m       Ir    .  geslacht  van  het 

Ta°  den  daaronder  bewenen    hl,  •        '    *  ges'achl 
--«jken  persoon^'.  Z^^'^ 
"J  r°0'oeeH  blaaskaak  nlmer  nLlL 
^  *  woord  W  ,  daar  ïet  5  W6~ 

e,«kent;  maar  het  b  m  ,1  *  *'<"<»«rf«  W 
«"ijk  we*M l  «nannehjk,  als  ik  er  een  man. 

J    kan  W*0/,  ook  genomen  ^ 
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den,  en  zijn  grijshoofd  en  blaauwoog  van  mannenge- 
zegd  mannelijk;  van  vrouwen,  vrouwelijk,  enz. 


Niet  alle  woorden  hebben  het  geslacht  behouden, 
hetwelk  zij  in  een  vroeger ,  of  wel  in  het  vroegste  tijd. 
perk ,  waartoe  wij  kunnen  opklimmen  f  bezaten.   Het  is 
niet  onbelangrijk,  eenige  woorden  op  te  geven,  van 
welke  wij  weten,  dat  zij,  bepaaldelijk  in  het  Gothisch, 
een  ander  geslacht  hadden,  dan  het  thans  gebruikelij- 
ke.   Mannelijk  waren  in  het  Gothisch ,  terwijl  zij  thans 
een  ander ,  meest  het  vrouwelijke ,  geslacht  hebben :  ai? 
(eeuw)  ,  blóma  (bloem) ,  brunna  (bron) ,  dauthus  (dood, 
dat ,  hoezeer  thans  weder  veelal  mannelijk  gebruikt ,  m 
de  spreekwijze  ter  dood  brengen  nog  als  vrouwelijk 
Toorkomt) ,  fula  (veulen) ,  galga  (galg) ,  harjis  (keer- 
leger) ,  hlauts  (lot),  hups  (heup),  launs  (loon%  dat  thans 
nevens  het  mannelijke,  ook  het  onzijdig  geslacht  bezit), 
lithus  (lid)  ,  ménóth  (maand),  saiv  (zee) ,  striks  {streek), 
stubjus  (stof) ,  sunna  (zon ;  doch  er  bestond  nevens 
het   mannelijke  sunna  tevens    een  vrouwelijk  sunnó, 
waartoe  wij  ons  zon  kunnen  brengen),  tains  (teen)* 
Overigens  waren  alle  woorden  op  assus  (inassus)  man- 
nelijk, thans  die  op  nis  vrouwelijk.  —  Vrouwelijk  wa- 
ren in  het  Gothisch  ,  doch  thans  van  een  ander,  meest  on- 
zijdig, geslacht:  baurgs  (burg),  bóka  (boek,  dat  nog 
in  de  zeventiende  eeuw  niet  onzijdig,  maar  mannelijk 
gebruikt  werd),  dails  (deel),  fauhó  (vos) ,  haili  (MÖi 
laubs  (loof)%    marei  (meer),    marks    (mark),  nahls 

(nacht ,  dat  echter  nog  vrouwelijk  gebruikt  kan  wor- 
den), taikns  (teeken).  —  Eindelijk  waren  onzijdig» 
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,      hel  Gothisch  die  thans  van  een  der  h-;^ 

vrouwef V     \  ^entiende  eeuw  nog  wel  aJs 

vrouweJyk  voorkwamen,  gelijk  men  dan  ook  no*  ze* 
ter  oore  komen,  zijn  reeds  in  h»f  r  .u    .         g  ^: 
B-i         , . .     ,     Jn  reeas  ">  het  t-othisch  onziidi*  — 
net  verschijnsel,  dat  m»n  „„»  u"J«'g.  — 

Gothisnh  Jvr  "  ee°  woord'  dat  m  het 

Gothucb  onzyd.g  was ,  in  een  Jater  tijdperk  weder  ~» 

met  de  opmerking,  dat  het  onzijdig  IZJT  ? 
^  heeft  uitgebreid,  ea  ^  i*'^^ 

a :  kr  in„het  a,gemeen-  D°ch  *  d<  -sTeT 

haakte"!  "««• 
oomakte   dat  een  woord ,  hetwelk  onzijdig  was  in 

het  Go,h1Seh,  0f  mannefy-k  werd  rf 

'eden  is  meestal  in  di>n  j  ,    ncnJK-  ü,e 

later  tiid  een  Z       ,  d<"  W°0rds '  *'e  ewst  « 

tijd  een  begmsel  Van  geslachtstoekenning  werd  «Z 
legen:  zoo  kwam  band  door  het  ~tu.  a  ^ 
w«fer  tot  den  n,akte„  T  « 

—lijk  geslacht  te,  "  hierd°°r  ^ 

geas  den  C^^'.T  ^  *"  We" 
deJ  f!  ?  daarne»e°*  gehruihte  betie; 

voor  vroüw\,  it     h  T"*8*  *  ^  Verkee'd'  *- 

1         W°rden;  m°,m  WWd  «* 
«"■der  de  0„T  m       ^f'  en  had  *"*  analogon 

oaziidi,        f  ^  W°0rdea-    Auhs'«.  «-  hetGolhih 

*  -nnetje  en ^rwT^*^  "aam  ^ 
Jmdat  mer ,  '       d  b,J  01,8  mannelijk, 

»en  dezen  naam  uiuiuitend  aan  het  (ge5n»den) 


Digitized  by  Google 


—  336  — 


„annetje  toekende ;  haurn  aldaar  (even  als  Tem)  * 
atofnaam  onzijdig,  werd  later  weder  voor  een  enkel 
hoornen  voorwerp  genomen  en  het  geslacht  volgde  du, 

eene  andere  analogie.  ' 

De  meeste  dier  geslachtsveranderingen  heeft  het  Hoog 
duitsch  met  het  Hollandsen  gemeen ;  doch  bu.tend.ea 
geeft  het  Hoogduitsch  aan  lijk  en  wapen  (fe  Letche 
*.  Waffe)  het  vrouwelijk  placht    terw,   z.j  m  bet 
Gothisch  en  nog  in  het   Oudduitsch  onz,jd,g  waren 
even  als  zij  het  nog  zijn  bij  ons.    Ster  was  ook  .n  he 
Libisch  (stairnó)  vrouwelijk;  in  het  Hoogdu.tsch  ze , 
men  der  Stem;  spoor  en  sap  waren  nog  m  het  m- 
denhoogduitsch  (daz  spur,  daz  saf,  onz.jd.g,  thans  heet 
het  in  het  Hoogduitsch  die  Spur,  der  Saft. 

Ten  slotte  en  als  aanhangsel  voegen  wij  hierbij  eene 
lijst  van  woorden .  die  bij  volkomen  gelijken  vorm 

anmerkelijk  verschillende  beteekenis  hebben.  *~» 
der  bier  op  te  noemen  gelijkvormige 
8Fonke.ijk  ook  geli*  van  beteeken,; 
geslacht  onbepaald ,  en  bez.gde  men  later  stee 

scheidene  opvatt.ng  der  beteeken.s.  ^ 
«jn  oorspronkelijk  in  afstamm.ng  en  zelfs  m  v 
derscheiden  woorden ,  zoodat  de  tegenwoord.ge  o 
eenkomst  in  vorm  toevallig ,  en  het  verschil  van  £* 
het  eenig  overgebleven  teeken  Tan  he  ver^d^ 
atamming  moet  geacht  word  n    -  ^  i. 
woorden ,  waarvan  boven  (blad,.  302) ,  moet 
de  volgende  lijst  niet  zoeken  (1). 

{i)  l„  deze  lijst  beduidt  M.  mannelijk  ,  V.  vroawely*. 
onzijdig. 
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Stel,  stamvorm  van  bijten ,  M.  5  zekere  wortel  (Lat.  bela) 
ook  biet  genoemd  ,  V. 

Blik    stam   van   blikken ,  M.j  een  metaal  (Hoogd. 
Blech)  ,0. 

tforsr,  het  Iigchaamsdeel  (Goth.  brusts),  V.;  een  jong 
manspersoon  (Hoogd.  Bursche)  ,  M. 

Broek,  een  kleedingstuk  (Lat.  bracca) ,  V.;  moerassig 
«rond,  O.  6 

Buil   zamengetrokken  uit  buidel,  M. ;  zoo  veel  als 
bult,  V. 

Bul,  voor  stier,  M. ;  het  Lat.  bulla,  V. 

Hf,  tijdruimte.  M.;  verkort  voor  dagge,  het  Fran- 
«Che  dague,  V. 

Bas,  het  dier,  M. ;  een  halsdoek,  V.  . 

eene  gezaagde  plank  (Hoogd.  Diele) ,  ook  de 
aorschv/oer)  y  .  iooyeel  ah  gedeelt^  0 

<*en ,  het  Latijnsche  decanus,  K. ;  dekkleed ,  V. 

»»P,  zooveel  als  droppel,  M. ;   afkooksel  van  zoet- 

hout,  V. 
JE/    rï  1 

1  de  boom ,  M. ;  een  schoenmakerswerktuig ,  V. 
zooveel  als  gave,  V. ;  vergift,  O. 
eeretitel ,  M. ;  een  werktuig  om  te  graven ,  V. 

Baai  stam  van  *a/e«,  M. ;  een  ijzeren  werktuig,  het- 
zelfde als  heugel,  V. 

.  stam  van  hakken  ,  M. ;  de  hiel ,  V. 
jT*  °ïerdekle  P'aals'  V- ;  hardigheid  in  den  grond,  O. 

«  ook  als  M. ,  soms  zelfs  wel  als  O.  opgege- 
»i  een  houten  bruggetje,  mede  V.;  slaapbol,  M. 
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Boef,  als  paardenhoef  enz.  (van  heffen,  Goth.  hafjan); 

M. ;  zooveel  als  hofstede  en  hof ,  V. 
#«,ƒ•  ' tuin,  M. ;  koninklijk  verblijf,  O. 

stam  van  hoopen  (Hoogd.  W) .  »-i  "rkorl 

voor  Aope  (Hoogd.  Hoffnung) ,  V. 
2To^ ,  een  vogel ,  M. ;  eene  plant ,  V. 
Jacht,  het  jagen,  V.  5  een  vaartuig ,  O. 
tfanr ,  aooveel  als  rijde  van  een  ligchaam ,  M.  ;  naawe- 

werk  V» 

Kaper,™  kapen,  rooven,  M.;  vrouwenmuts,  V. 
Kapper,  van  kappen,  H.;  «*er  gewas  (Lat.  cappa- 

J&rf,  strot,  V.;  het  rood  in  de  wapenkunde  (Fr. 
gueule)  ,  O. 

overkleed,  ook  wei  kedel  en  zamengetr.  Aeef 
(Hoogd.  Kittel) ,  M. ;  deel  van  een  schip ,  V. 
Klink ,  een  klap ,  stam  van  klinken  ,  M. ;  sluiting  eener 

deur ,  V.  % 
Klok,  stam  van  klokken,  M. ;  torenbei  (Fr.  c/oc/ie} , 

alsmede  klokhen ,  V. 
Klop ,  stam  van  kloppen ,  M.  ;  geestelijke  dochter  (van 

A/o/yen ,  castrare  ,  vanwaar-  ook  klophengst) ,  V. 
Koraal,  koorjongen,  Lat.  choralis,  M. ;  koorzang  ,  Lat, 
chorale,  alsmede  een  zeegewas,  Lat.  corallum,  U., 
maar  een  uit  koraal  vervaardigd  voorwerp  (zamen- 
getr. kraal)  ,  V. 
Kornet,  standaarddrager  (Fr.  un  cornette) ,  M.;  vrou- 
wenmuts (Fr.  une  cornette) ,  V. 
Kraak,  stam  van  kraken,  M. ;  vaartuig,  Spaansoh  ca- 

raqua ,  V. 

JTro^,  keel,  M. ;  kropsalade ,  V, ;  kropbrood,  O. 
Za* ,  stam  van  laken ,  dus  lastering,  H.  ;  een  poel, 
ook  wel  Spaansche  was  of  Oostindische  gom ,  O. 
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ty,  stam  Tan  leggen  ,  M.;  verkort  voor  leg  ge,  V. 
lijk ,  ligchaam ,  O. ;  scheepstouw,  V. 
V,  stam  van  Awe»  ,  £  .  p|antenIoof  (Goth.  laubs),  O. 
i«A  .  loodsman  (van  foorf,  ^,/W),  M.;  p^ken 
nut  (Fr.  loge)  »  V. 

J<*>/>,  «tam  van  loopen ,  mede  in  de  beteekenis  van 
*«",  M.;  zekere  Friesche  maat,  ook  /00»e« 
noemd ,  V.  .  • 

**V.  bloedverwant,  M.  of  V.;  een  der  ingewan- 
den,  V. 

^«a/,stam  van  malen  (Goth.  malan ,  Lat.  molere) , 
vlek  of  vlak,  van  malen  (Goth.  mélan,  schrijven, 
thans  schilderen),  f.;  zooveel  als  wijle ,  y.  en  O.  • 
maallijd ,  0. ;  kofferzak  (Fr.  malle) ,  V.  ' 

Xtngel,  stam  van  mangelen  {breken,  ontbreken); 
to*  gebrek,  M. ;  maar  werktuig  om  te  pletten  (ver- 
malen of  vermangelen) ,  V.  ~ 

*«•*,  grens,  Goth.marks,  Ital.  marca,  V. ;  zeker  ge- 
wicht, lui.  marco,  O. 
&*t,  uit  bies  gevlochten  dekkleed,  en  Spaansche  munt; 
alsmede  (doch  in  deze  beteekenis  verouderd)  geronnen 

melk,  V. ;  af  te  maaijen  land ,  O. 
geit,  V.;  gehakt  vleesch,  O. 
1*»  van  meten,  M. ;  bet  vrouwelijke  van  peter,  V. 

j*W,  het  middellijf  (moot  mid-deeli  «Zeef  nu  was  in 

het  Gothisch  (dails)  vrouwelijk) ,  V. ;  hulpmiddel ,  O. 

'  s,am  va«>  mikken,  B.  en  0.;  meelbloem,  alsmede 
«en  paal ,  V. 

M'val,  miskraam',  V. ;  ongeval ,  O.  • 
«er,  droesem,  alsmede  (zamengetr.  uit  moeder)  ma- 
I    C0cbleae ,  moer  van  eene  schroef,  V. ;  moergronu* 
(wmengetr.  uit  modder ,  Uoogd.  Moder) ,  O. 

'ff0/.  een  dier,  H.;  zeker  bier,  V. 

22» 


r 
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Mop,  zekere  soort  van  hond,  M.  ;  baksteen,  ook  zeke. 

re  soort  van  koekjes ,  V. 
Morgen,  morgenstond  (Goth.  maurgins),  M.j. landmaat 

(ook  mergen  genoemd) ,  O. 
Mot ,  zooveel  als  made  (Goth.  matha)  of  worm ,  ook 

fijne  regen,  V.  ;  turfmolm  ,0. 
Muil,  muilezel  (Lat.  mulus) ,  en  bek  (zamengetrokken 
muidel  d.i.  mundel,  verkleinwoord  van  mond: 
Muiden ,  de  naam  eener  stad  en  in  Arnemuiden  is  ri- 
viermond!) ,  M. ;  schoeisel  (Fr.  une  mule) ,  V. 
Muur ,  wand ,  M. ;  hetzelfde  als  murik  ,  V. 
Opslag,  stam  van  opslaan,  M. ;  opslaand  kruid,  O. 
Overval,  stam  van  overvallen,  onverhoedsche  aanval, 

M. ;  zoo  veel  als  toeval ,  0. 
Palm,  boom,  M.  ;  van  de  hand  (Gr.  naX&n) ,  V. 
Palet,  speeltuig,  V.;  schilderswerktuig,  O. 
Pas,  doortocht,  trede,  stam  van  passeren ,  M.;  tijdstip 
(hoezeer  in  deze  beteekenis  he.zelfde  woord:  zoo  komt 
stond ,  mede  een  tijdperk  ,  van  slaan) ,  O. 
Patroon,  Lat.  patronus,  M. ;  lading  van  een  sch.etge- 

weer,  V.  ;  model  of  schets,  O. 
Pens,  buik,  M.;  ingewand,  V.    Bij  sommige, .  echter 
in  beide  beteekenissen  M.  .  bij  Bilderdyk  m  be.de  V. 
Pijn ,  boom  (Lat.  pinus) ,  M. ;  moeite ,  smart  (Lat.  poe- 

na ,  Fr.  peine) ,  V. 
Pik ,  wrok ,  M.  i  hetzelfde  als  pek  ,  0. 
Pink,  de  kleinste  vinger ,  alsmede  jonge  os,  M.,  ™a 

tuig  (zamengetr.  uit  pinaak)  ,  V. 
Pit,  kern,  V.;  merg,  0. 

Pleit ,  zeker  vaartuig  ,  V. ;  stam  van  pletten ,  U. 
Plug  ,  scheldnaam  van  een'  persoon  ,  M. ;  eene  stop ,  V. 
Pols  komt  in  de  beide  beteekenissen  van  spnngs'ok  en 
polsader  (Lat.  pulsus)  M.  voor ,  hoezeer  het  m 
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ïrvr*;  het  daarbij  gedach,e  «*-. 

Blderd.jk     V.  Z0U  mogen  gebruikt  worden  (doch 
beteekent  het  woord  niet  veeleer  aderslag  .*). ' 
Pool,  Polak,  M. ;  aspunt  (Lat.  polus) ,  V 

V.  (Bilderdijk  geeft  het  woord  in  de  eerste  Leteekel 
«is  y.  op). 

Jr„r;jrvan  ww  •    •  m-  ••  «*•* .  v. 

Pmt>  sP'tS.  V.;  Stip,  O.  .  , 

*7«  7 van  r"we*'  M-:  borduar* of  «w«  . 

Aafo/ ,  zeker  kruid ,  V. ;  speeltuig  ,  O.  i  ■ 

rijp,  M  j  rijmklank,  O. 
%,  rijm  (ijzel)  ,  M. .  worm  j  y> 

?*'  v,sch.'M-5  rogge,  V.  . 

« .Weed,  M. ;  rokken,  spinrokken,  O, 

*•ƒ.  stam  van  M. ;  korst  eener  zweer,  V  • 

?°k'  "tamv0Tta        rieken,  M. ;  hooistapel,  V. 
«"'.ral,  een  dier,  V. ;  bende,  O. 

•W,  eendier,  M. ;  zwaard  (Fr.  sabre) ,  V.;  bont 
K  den  sabel)  en  zwart  (in  de  wapenkunde)  ,'  O 
^   "';!am  ™  -heJuig,  O. 

0    Het  ,  7,°    '  thaM  Tee'a'  °-  "  «'  « 

beteek  geS'aCht  "  *  ^  Hoo«d-'-h  aan  de 

«SS"       uMan*>0rd>  voorheen  wa. 

Knschilden  strekten ,  verbonden. 

°CHmm°l,  paard,  M. ;  uiUIag,  V.  >  . 

Veit  'Che'd"aam'  ■•«  -houder,  alsmede  dagver-' 
aeelmg  der  arbeidslieden  ,  V. 

akmJd'"  de,be,eekeniS  Va°  he'  Latsinus  of 


Jïchop,  dw  van  schopppn,  *<i  tuinma»swerktuig, 

alsmede  zooveel  als  schommel,  V. 
Schrift  ,  geschrift ,  letterschrift ,  O. ;  4e  Heilige  Schrift,  V. 
Sikkel ,  akkermanswerktuig ,  V. ;  Joodsche  munt ,  M. 
Sfag,  stam  Tan  slagen  (slaan) ,  M. ;  zoo  veel  als  soort, 

geslacht  ,  alsmede  vogelknip  ,0. 
Smak,  stam  van  smakken,  M.;  schuit,  alsmede  hees- 

tergewas,  V.  1 
Snaauw,  stam  van  snaauwen,  JU  zekfr  vaartuig ,  V. 

«tam  m.*****»*       MU)l  ea  **** 
'  tuig.V.  ' 
5/)»e,  verspieder,  M. ;  houten  pen,  V.  _ 
Spit»,  Vi  doch  in  het , spits  bieden,  het  spitt  a/Uj. 

ten,  O.  '(•       ■  «  ; 

f/wor ,  prikkel ,  V. ;  voetspoor ,  O, 
5/e/,  stam  van  stellen,  M.;  bijéénbehporende  voor- 

werpen ,  O.- 

schrijfetift,  V.;  hetzelfde  als  sticht,  O. 
»„ƒ ,  onderwerp ,  stoffaadje  ,  en  in  de  wijsgeenge 
teekenis  (Hoogduitsch  Stof) ,  V.;  poeder  (Hoogduitse* 
Staub)  ,0. 

Stomp ,  stam  van  stompen ,  M. ;  arm- ,  boomstomp .  V. 
Streek  ,  list  (Hoogd.  Streich) ,  M.  i  landstreek ,  alsmede 
"  streep  (Hoogd.  Strich),  V. 
£<rooj»,  stam  van  stroopen,  M. ;  voor  stroop,  v. 
#„tï,  stam  van  stuiten,  X.  i  ligchaamsdeel ,  V. 

Tamboer ,  trommelslager,  M. ;  trommel ,  V. 

Teen,  toon ,  voetvinger ,  Hoogd.  Zeh,  X.;tieo,  twyg. 
rijsje  (Goth.  tains) ,  V. 

Tel,  wortel  van  /etfen,  M. ;  telganger,  paard,  V, 

Tin  ,  tinne ,  top ,  V. }  zeker  metaal ,  O. 

Tint  ,  tMvrijn  (vino  tint*}  ,  M. ;  kleur  (Fransch 
teinte)  ,  Y.  . 
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Toeval,  stam  van  toevallen ,  M.;  geval,  O. 
Traan  ,  in  de  beteekenia  van  het  Lat.  lacryma ,  M. ; 
dierlijke  olie,  V.  en  ook  (als  stof)  O. 
j      ral,  stam  van  vallen,  M. ;  werktuig  om  te  vangen,  V. 
.      Tot,  stam  van  vatten ,  M. ;  kuip  (Hoogd.  Ge/ass)  ,  O. 
Vleet ,  menigte ,  toevloed ,  (volgens  Bilderdijk)  II.  •  net 

alsmede  zekere  visch ,  V. 
TUk ,  nevenvorm  van  vlak ,  V. ;  dorp ,  O. 
her,  stamwoord  van  voeren,  M. ;  doch  in  een  voer 
hooi  (als  .collectief) ,  O. ;  zamengetrokken  uit  voe- 

wWj  O.  ^ 

prins,  M.j  voor  vrost  van  vrijen,  V.;  van 
welk  geslacht  het  woord  mede  is  in  de  beteekenis 
wn  opperrigchel  der  pannen,  alsmede  m  de  verou- 
Jw^heteefcroJ,        het  Hoogduitach  Frist,  tijds- 

»W,  bandschoen  (Pransch  gant),  V.;  visschers- of 
scheepstmg,  O. 

stamwoord  van  «,ee*en,  tijdvak  van  zeven 
lagen  (Hoogd.  Woehe) ,  V. ;  het  week  der  zijden 
(Hoogd.  Weiche)  ,  O. 

2'.  '"'f0'  P8*1'  M- :  nevenvorm  van  wig  of  wi/we. 
*  *  de  beteekenis  van  wittebrood ,  V. 
mtek,  wischdoek,  M.;  stroowisch,  V. 
•W,  nevenvorm  van  woerd,  mannetjeseend,  M.; 
steekenende  klank ,  O; 

vogel,        zeker  kruid,  V.  \ 
Z^'  •lamwoord  »»  *egenen,  M.;  net  (Grieksch 

gezicht  (van         ,  d.  i.         ,  0. ,  zciasen  (van 
*'  ■8Wbwb»  Tan         V. ;  melk  (van  O.  f 

I 


1 


s 

: 
> 

•f 


Digitized  by  Google 


Zucht,  stamwoord  van  zuchten  (Hoogduitse!,  seuf- 
%en) ,  M.  ;  begeerte ,  trek  (van  toeken) ,  alsmede 
%iekte  (Hoogd.  Seuche ,  nevenvorm  van  het  oude  Sieche 
van  het  adjekt.  siech),  V. 


Gbtalyormek  dbr  Zelfstandige  Naamwooeder. 


Wordt  een  voorwerp  in  getale  gedacht ,  dat  is,  denkt 
men  zich  verscheidene  gelijke  voorwerpen  te  «men, 
dan  drukt  men  dit  aan  het  substantief  uit  door  middel 
van  eenige  verandering  in  den  vorm.  De  grondvorm 
drukt  het  enkele  voorwerp  uit  en  heet  dan  het  enkel- 
voud; de  veranderde  vorm  ,  de  meervuldigheld  van 
voorwerpen  en  wordt  dan  het  meervoud  genoemd. 

In  het  meervoud  kunnen  gebruikt  worden  de  con- 
crete substantieven ,  ten  ware  de  beteekenis  zelve  dit 
belet,  zoo  als  het  geval  is,  ten  eerste,  met  de  stofna- 
men ,  wanneer  zij  de  stof  in  het  algemeen  aanduiden , 
als,  goud,  zilver,  vleesch,  melk,asch,  spog.  Wordt 
echter  een  stofnaam  voor  een  bijzonder  voorwerp  Uit 
die  stof  bestaande,  of  voor  eene  bepaalde  hoeveelheid  van 
stof.  of  voor  eene  soort  dier  slof  gebruikt,  zoo  laat  bij 
aUezins  een  meervoud  toe,  als :. ijzers ,  glazen,  wate- 
ren, karen  ,  papieren ,  gelden,  wijnen ,.  houten.  Oo 
»ijn  er  woorden ,  dw ,  hpezeer  niet  noodwendig  als  stof. 
namen  gebruikt  wordende ,  toch  als  zoodanig  kunnen 
opgevat  worden ,  en  bij  deze  opvatting  geen  meervoud 
toelaten.    Hiertoe  behoort  het  woord  visch ,  dat ,  even 
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AvkucA  voor  de  stof  kan  genomen  worden,  gelijkaï 
Je  bijzondere  v,sch„amen :  schelvisch ,  bot,  snoek  enz. 
Verder  de  woorden:  gebraad,  nat,  Aef/e  enz.  Ook 
^^plantennamen  ge.den  niet  als  benamingen 
eener  bijzondere  plant ,  maar  doen  ons  aan  eene  onbe- 

Slt- ,n  bijionder  «*£ 

andijvie  %  zuring  enz. 

JÜ  TÏ'  T  *  °ollec«ev°»  «""tbaar  om  in  het 
"    U:    'e  W°rden '  a'S  ' de  metste  met  °et  voor- 

verder  :       wild ,  ,oo/,  ^.  • 

££f.  .r?  door ^ co,,ec,ief — 0rd — 

^.enehoeveelheul  voorwerpen,  nevens  welke  eene  der. 
2  begren8de  hoe«*'beid  bestaan  kan,  of  we.  een 

mee  L  T7  aaDSeduid '  a'Sdan  heeft  het  nat««^jk  een 
«  ge%.ndien  JreJc ^  , 

l,J°  er ,  die  uitsluitend  in  het  mP*r„n,.j  k„  •  . 
kersenen   li.A  ,  meervoud  bestaan ,  als  : 

ZT'  Uefn'  ™ders  e«  «oorouders,  gebroeders, 
^  d.M  kost  en 

«  aal-  '  e°hte  *°St'  heefl  in  beleeke™  «och 
Welke  i'"*  ?  !emeen  0161  diC  "bondige  woorden, 

*  *  verband  staan  met  he,  La.rjnsche  constare  - 
.     J'  kost,  spys,  met  het  werkwoord  kosten ,  dat 
der    ,T'  SmaieK'  ta,-«ustare.  samenhangt),  ver- 
<^e  hl?:'6"  (he,enkel™"i  dat  is,  t„. 

^  (il  Tv  °nderecheide»e  beteekenis) ,  ledema- 
^oo!3  h  ;  r'V0Ud.  lÜ"T  beteekenl  bet  medeUd  eens 
telvouch        '  "  (*aarnevens  ^hter  ook  het  en- 

v*a  berfi  ?°         "         in  zwan»  is)  •  en  de  namen 


i 
I 


( 
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.  Voort,  geeft  UI  thans  alleen  in  het  meervoud  voorkomende 
^„eeaemeervuWigMd  van  handelingen  en  gewoonten 
jennen,  even  als  het  onduitsche  manieren,  hetwelk* 
'bet  meervoud  merkelijk  van  bet  enkelvoud  «««.erin  op- 
vattin* verschut.  Ook  de  nawen  van  zulke  nekten,  dienaar 
X  veelvuldige  huidzweertjes  genoemd  zijn    lijden  geen 
enkelvoud,  als:  moeien  en  kinderpokkon.  Alamede 
'die  van,— •  die  een  meerlal 
pasten  ,  pinksteren,  pasehen,  hoezeer  de  ne.de 
BV  bet  feest  als  eenheid  toegepast  kunnen  worden ,  en 
4an  in  het  enkelvoud  voorkomen ;  biertoe  mag  men  ook 

de  metten  brengen. 

Emdehik  zijn  er  ee„ige  concrete  of  m  ««-"«VJ 
^enis  gebruikelijke  woorden,  aan  welke  het  gebrmk 


gelaat, 

\ebied  (ook  inde  beteekenis  van  het  beheer seht  eland)  , 
%v,  toch,  inleg  (voor  de  ingelegde  f  ~> 

SS  en  <*aoA,A  (pok  da» .  wanneer  deze  ™*£Z 
de  sieraden  zelve  gebruikt  worden).    Bmt  » 
waarschijnlijk  van  hel  meervoud  verstoken ,  omdat 

een  collectief  begrip  inhoudt.  un„Mt 
-    lie  zelfstandige  naamwoorden,  welke,  hoezeer 

een  concreet  iets  beteekenende ,  voor  eene  blooi 
formele  bepaling  van  maat  of  geacht  gebrul* ^  kunnen 
worden,  verwerpen  in  dit  geval,  en  van ?  een te.wo^ 
^afgegaan ,  het  meervoud,  als:  twaalf 
ten,  vier  boek  papier,  tien  paar,  *es  voet,  twmttg 

acht  pond,  tien  lood,  vijf  el, 
HM  iaar,  tien  gulden.    Denkt  men  z.ch  daarenteg 
„'„der  deze  benamingen  de  voorwerpen  zelve    of  ze^ 
zelfstandigheid  in  afzonderlijke  hoeveelheden ,  dan  ta£ 
men  het  meervoud:  dus,  twaalf  mannen,  m  o 
«beiding  van  vrouwen,  zesvoeten,  twee  gel.khge 
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paren,  vijfhoeken,  de  tWee  duimen;  zoo  ook  vijftig 
jaren, tien  guldens,  acht  ponden  enz.    Ik  voerde 

meervoud  te  verwerpen ;  evenwel  zijn  de  muntnamen  hier 
over  net  algemeen  uitgesloten >  ea  men  Mj 

*en  <Wrfffr  eM.  hooren  0<)k  ^ 

het  meervoud,  gebezigd  ,  du»  niet  vijf  maand,  tien 
^9 >  drie  week,  twee  eeuw.  ' 

%e^««e»  „«„  ,,e™>»««  komen  slechts  dan  in  het 
a^voud  voor,  al.  rij  de  waarde  of  beteekenis  yan  ge- 
meene  namen  hohha».    >--.    ••  8 
neüoen ,  het  zy  meer  personen  denzelfden 

«**naam  gemeen  hebben,  betzij  een  befaamde  persoon 
STÏ  T        mta*»"~ d«  «genschappen 

<WT  Zo<W>*«" .  ^«e*«r, ,  Mexanders , 

kuU  ,!,germen  V,n  afe0öde'>yke  voorwerpen 
Ï  I       ^  ^  "tao°de*"S  »  «e'  -ervoud  te  pas 

Wd6rW,eer,  t0eVa"ig  tWe°  °f  mCer  verwerpen 
-mm  naam  dragen,  bij  voorbeeld:  de  oeide  Kat- 
ten in^ederl^  <™  of  meer  Hijswij. 
^en  dan  «de  uitdrukking,  ,«,ee  dorpen  van  dien 

Cn  n  tT       -  de  *»• 

*»  J      ^  m  aan,enste,,iD8  ™  ^n  gemeenen  naam 

«^enz   """^  «*«  Mei- 

«4«rl/in  h,e.  meerTOud  kun»en  gebruikt  worden  de 

4 TZJz voorbee,d:  aaMt>  °°*w>  «~ 

^   a'  /TJT'  a/«VnS/>  °fM>  *" 

^oT:'Lan'  b?r 

loof  *L  7  *  -r,  oe- 

'  8     ' '  gevael'        •  keil,  hitte ,  hoop ,  jeugd. 
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jicht ,  kommer ,  kunde  ,.  /ee*/,  /eer,  liefde,  lof ',  minf 
noodlot,  nut,  ondienst ,  onschuld,  oorsprong,  schijn  t 
spoed,  spot,  twijfel,  verbod,  vergenoegen ,  verstand , 
voorspoed,  woeker,  zeer  enz.    Zoodra  echter  een  ab- 
stractum in  concrete  beteekenis  gebruikt  wordt',  spreekt 
bet  van  zelve,  dat  het  een  meervoud  aanneemt,  ah  gan- 
gen (corridors)  ,  aflaten  (aflaatbrieven)  ,  rijkdommen 
(bezittingen) ,  kennissen  (bekenden)  ,  levens  (levens* 
beschrijvingen) ,  wezens  ,  opslagen  (opgeslagen  uit* 
einden  van  mouwen) ,   hoogten ,  vlakten  ,  eigendom- 
men ,  razernij  en  (de  Furiën) ,  sterkten  (vestingen) , 
uitvindingen,  vaarten  (kanalen),  verbanden  (zwach- 
tels) ,  ^vernuften  (vernuftige  menschen)  enz.  Ook 
aulke  abstracta ,  welke  eene  meervuldigheid  van  afzon- 
derlijke handelingen  of  werkingen  toelaten ,  verkrijgen, 
des  noodig,  het  meervoud,  als:  aanslagen,  aanspra- 
ken, aanvallen,   bedrijven,  besluiten,  bevelen,  bij- 
eenkomsten, diensten,  droomen ,  eischen  ,  gebaren, 
gebeden  ,  gebeurtenissen ,  geloften  ,  geluiden  ,  geschil- 
len ,  gevechten,  gevallen,  gevoelens,  indrukken,  in- 
zichten, keuzen,  klachten,  kreten,  nederlagen,  om- 
gangen ,  plichten ,  twisten ,  uitkomsten  ,  uitvluchten , 
verbonden ,  verhezen  ,  vermaken ,  vermoedens ,  ver* 
moeijenissen ,  verwijten ,  voornemens     voorzorgen , 
weeën  ,  zuchten  enz.    Eindelijk ,  de  zoodanige  ,  die  een 
begrip  te  kennen  geven ,  dat  in  een  aantal  bijzonderhe- 
den bestaat  of  bestaan  kan ,  bij  voorbeeld :  angsten , 
begrippen ,  behoeften  ,  bekwaamheden  ,  driften ,  droe* 
fenissen,  eigenschappen,  ellenden,  gebruiken,  ge* 
hei  men ,  gelegenheden  ,  gemakken  ,  genoegens  ,  gewei*, 
denarijen  ,   gunsten ,  jammeren  ,   moeiten ,  nooden , 
ongelukken ,  onlusten  en  wellusten  ,  schulden ,  onspoe» 
den ,  rampspoeden  en  tegenspoeden  ,  rechten  en  voor» 
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rechten,  schoonheden,  smarten,  verdiensten,  vermo- 
gens, vrijdommen  en  vrijheden,  voor-  en  nadeelen% 
taligheden  enz.    Overigens  wordt  elk  abstractum,  zoo* 
dra  het  een  meervoud  toelaat ,  in  eene  meer  objectieve 
beteekenis  opgevat.  —  Vaak  keert  in  het  door  middel 
eens  voorvoegsels  of  voorzetsels  afgeleide  woord  de  zuiver 
abstracte  voor  meervoud  onvatbare  beteekenis  terug: 
ioo  laten  aandrift,  aantocht,  aanwezen,  afgunst, 
afval ,  ondienst ,  onschuld ,  onrecht ,  oorsprong ,  ver» 
genoegen,  voorkeur  enz.  geen  meervoud  toe;  maar 
drift,  tocht,  wezen  enz.  nemen  zulks  aan.  Voorspoed 
kent  geen  meervoud,  terwijl  tegenspoed ,  onspoed  ea 
rampspoed  het  toelaten.  —  Omgekeerd  ondergaat  dik- 
wijls een  door  middel  eens  achtervoegsels  afgeleid  ab- 
stractum zoodanig  eene  wijziging  in  de  beteekenis,  dat 
bet  voor  het  meervoud  vatbaar  wordt ,  hetwelk  de  stam- 
vorm niet  toelaat ,  als :  gevoelens ,  hatelijkheden ,  kun- 
digheden,  leeringen ,  noodlottigheden,  verschijningen* 
twijfelingen  enz.   van  gevoel,    haat,  kunde,  leer* 
noodlot ,  schijn ,  twijfel,  die'  geen  meervoud  dulden.  — 
Eindelijk  zijn  er  eenige  abstracta ,  welke  in  eene  objec- 
heve  beteekenis  genomen  worden,  en  die  men  alzoozou 
tonnen  verwachten  in  het  meervoud  gebruikt  te  zien, 
welke  echter  het  gebruik  verbiedt  in  het  meervoud  te 
kzigen,  bij  voorbeeld ;  doel ,  kunne,  slag  (soort) ,  snof9 
*trijd  en  krijg  en  zege.    De  synonyme  woorden ;  oog- 
merk, geslacht,  soort,  mode,  oorlog  en  zegepraal 
*ija  allezins  in  het  meervoud  gebruikelijk.    Verder  dul- 
den lach  en  grimlach  geen  meervoud ,  maar  wel  de  ver- 
kleinvormen lachj  es  en  grimlachjes ,  gelijk  ook  nevens 
het  bovengenoemde  snof  het  dimintuieve  snofjes  in  het 
meervoud  gebruikt  wordt. 


i 

•i 
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Wat  de  vorming  des  meervouds  aangaat,  zoo  béitt 
het  Hollandsen  twee  verschillende  uitgangen,  welke  ach- 
ter den  grondvorm  des  substantiefs  (het  enkelvoud)  ge- 
plaatst ,  het  meervoud  aanduiden.    Deze  twee  uitgangen 
zijn  n  (en)  en       De  eerste  derzefve  schijnt  niets  anders 
Ie  zijn  dan  de  n  van  de  zwakke  verbuiging,  welke,  op 
weinig  woorden  na ,  in  de  verbuiging  van  het  enkelvoud 
terdwenen,  zich  daarentegen  in  hel  meervoud  genoeg- 
zaam over  alle  woorden,  die  overigens  in  den  datief 
meervoud  reeds eenen  (Goth.  m)  vorderden,  uitbreidde, 
om  een  onderscheidingsleeken  te  worden  tusschen  het 
enkel-  en  het  meervoud.    Ook  in  het  Hoogdoitsch  ging 
de  n  der  zwakke  verbuiging  bij  de  Vrouwelijke  woorden 
in  het  enkelvoud  verloren  ,  terwijl  zij  in  het  meervoud 
stand  hield  en  allengs  aan  meest  alle  vrouwelrjke  woor- 
den in  dit  getal  werd  toegekend.    De  uitgang  s  kan 
achter  zekere  woorden  treden ,  en  wel  achter  meerlet- 
tergrepige woorden  f  wier  laatste  lettergreep  eene  toon- 
looze  e  bevat  en  op  eene  der  vloeibare  letters  (/,  tnt 
n ,  r)  uitgaat.    Deze  s  welke  in  de  schriften  der  der- 
tiende eeuw  reeds  als  teeken  des  meervouds  gevestigd 
voorkomt,  schijnt,  even  als  de  meervoudsuitgang  er  ia 
het  Hoogduitsch ,  een  bloot  willekeurig  toevoegsel  te  zijn , 
ingevoerd  door  de  behoefte  om ,  bij  het  verlies  der  oor- 
spronkelijke eigenaardige  verbuiging  van  hef  meervoud , 
dit  getal  van  het  enkelvoud  te  onderscheiden  in  de  bo- 
ven omschreven  woorden  (1) ,  bij  wefke  men  den  toon- 

(I)  In  de  zegswijzö  in  de  wapen  brengen  bespeurt  men  tof 
heden  toe  in  een  substantief  op  eene  vloeibare  letter  voorafga-" 
gaan  door  eene  toonlooze  vokaal,  een  meervoud  in  vorm  aan 
het  enkelvoud  gelijk. 
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km*  uitgang  nier  gaarne  aanwenden  wilde    ,»„  u  l 
de  op  bet  eind  des  W00rds  d    aamenloon  ♦ 
'        ■•  •  '   « i  ntoop  Tan  twee  toon- 


UI 

"  "s^cuer  aan  dan  rii»  *  •  •     .  — 

Wok*  zon,»».  .     u    .  '  *e  210,1  «"ergemak- 

eindigt  denominatiel  ir  (  >*~In  het  Gothi«* 

Wijke  en  t^Ti^  **  m<*<™4  der  ma* 
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^cbcidiDg  tMaaCj        °Ver8aD8       de  kennelijker  o*I  , 

n  üet  enkel-  en  meervoud  doormiddel  der  2 
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het  oudste  Fransch  ,  ten  minste  in  den  nominatief  m«£ 
Ld    de  .  niet  aanneemt.  Overigs  ,s  het  met  m  zulk 
verbuiginsuitgangen ,  dat  de  eene  «aal  aan  eenen  onrecht* 
matigen  invloed  van  de  andere  bloot  staat,  en  geld  ook 
hier;  dat ,  zoo  wij  den  meervoudsuitgang  van  het  Fransch 

hadden  overgenomen,  ^^J^fJ^ 

zou  kunnen  bestaan ,  die  de  aanwending  ae 

tot  het  meervoud  eener  bepaalde  soort  van  woorden 

^Eildigt  een  woord  op  eene  konzonant,  zoo  kan  de  » 
„iet  tot  hetzelve  treden  zonder  tussenkomst  eener  ej 
weshalve  deze  letter,  het  overb.ijfsel  van  den  vok .  - 
k,a„k ,  waarop  ook  het  enkelvoud  oorspronkehjk  u. 
gi„g,  wordt  teruggenomen,  of  waar  reeds  oorspronkehk 
het  enkelvoud  op  de  s.otkonzonant  van  den  grondvorm 
had  uitgegaan ,  vóór  de  n  van  het  meervoud  wordt  aan- 
genomen   als:  sneB,  snebBen;  huid ,  huiden ;  straf, 
Iraffen;  duig  ,  **.  :  haai  <d.  i. 
haak,  haken;  staL  stallen;  arm,  armen,  *«»,*« 
nen;  harp,  harpen;  kar,  karren;  das,  dassen 
.pat,  spatten;  graf  (voor  grave)  graven;  schade, 
Uaduven;  laars  (voor  laarte) ,  laarten.    Maar  m 
digt  het  woord  alsnog  op  eene  e ,  zoo  treedt  de  » 
natuurlijk  onmiddellijk  tot  het  woord,  als:  begeerte, 
begeerten;  einde,  einden.  -  Gaat  het 
den  klank  ie  ,  zoo  heeft  er  eene  verdee.ing  der  dubbe 
vormige  vokaal  van  den  uitgang  plaats,  en  de  laats 
der  beide  letters,  die  de  vokaal  albeelden,  moet  dienen 
om  de  verbinding  van  de  n  des  meervouds  met  het  woord 
«nogelijk  te  maken,  als :  knie , knicn  (niet knieën)  ;  bene, 
leïiên  (niet  beleen) ;  doch  is  de  slotklank  eene  scherp 
,ange  e,  die  behoudens  haren  aard  niet  anders  dan  dub- 
bel  geschreven  kan  worden ,  en  zich  dus  met  verdeelen 
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Isat,  mo  komt  achter  de  dubbele  ee  nog  eene  derdé 
toonlooze  om  de  n  des  meervouds  aan  den  grondvorm 
le  hechlen ,  dus  zee ,  %eeën  (niet  %eën).  —  De  j  van 
den  uitgang  wordt  in  liet  enkelvoud  altijd  met  het  teeken 
der  vokaal .  geschreven ,  ais  baai,  hooi.  Deze  «  ver- 
eenzelvigt zich  dan,  als  het  ware,  met  de  vokaal  de. 
woordi,  en  dus  scheen  eene  nieuwe  j  noodig  te  worden 
om  den  overgang  tot  den  uitgang  en  te  vormen;  van 
daar  schrijft  men:  boei,  boeijen  (voor  boejen),  en  baai, 
«aatje».  In  de  woorden  op  ei  en  ui  is  bovendien  de  j 
vóór  den  uitgang  des  meervouds  noodwendig,  ten  einde 
het  teeken  der  gewijzigde  vokaal  ongeschonden  te  laten: 
«breef  men  voor  het  meervoud  van.tó  0f  bui,  leien  dat 

« lyen ,  buien  dat  is  bujen ,  zoo  liep  de  ware  uitspraak 
gevaar. 


Wij  zaden  dat  de  *  bij  uitsluiting  achter  zulke  woor- 
den gevoegd  wordt ,  welke  uitgaan  op  eene  vloeibare 
'«"er,  voorafgegaan  door  eene  toonlooze  vokaal  (als 
'PU,  lepels;  bloesem,  bloesems;   degen,  degens; 
"oeder,  moeders).    Hierop  schijnen  uitzonderingen  te 
'«"aan;  doch  in  waarheid  bekrachtigen  die  uitzonderin- 
gen den  regel.  Ten  eerste.  Alle  verkleinwoorden  op  je 
»«nen  de  ,  aan  in  het  meervoud  ,  en  wel  zonder  daar- 
«evens  het  meervoud  op  »  toe  ie  laten.    De  reden  hier- 
aan «s,  dat  die  uitgang  volledig  geschreven  jen  is  en  niet 
Hoezeer  nu  de  „  in  de  uitspraak  afeleet,  bleef  echter 
e  meervoud  gevormd  op  de  wijze  der  woorden,  die  in 
et  enkelvoud  op  en  uitgaan.  -  Ten  tweede.;  De  uitgang 
*  '  mel  l<><mloos,  en  toch  neem,  hij  de  g  achter  a.ch 

»  het  meervoud:  leer aar ,  lèeraars ;  makelaar ,  ma- 
'aars.   Maar,  hoezeer  thans  niet  toonloos,  is  toch 
■e  a  als  eene  verheldering  eener  voormaals  toonlooze 
"aal  aan  te  merken  (zie  bladz.  22),  «oodat  het  niet 
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berreemden  kan  ,  dat  de  «  noch  immer  achter  die  woof- 
den  op  aar  eene  plaats  Tindt.  —  Ten  derde.  Niet  alleen 
bij  de  woorden  op  aar,  maar  ook  bij  die  op  aard, 
aart ,  erd9  ert9  is  het  meervoud  op  *  gebruikelijk,  als: 
grij%aards%  vetn%aards ,  lomperds,  gaauwerts.  De 
reden  hiervan  is  deze ,  dat  de  d  of  t  hier  slechts  eene 
paragoge  is,  in  lateren  tijd  aan  den  uitgang  toegevoegd 
(zie  blad*.  96),  zoodat  zij  den  meervoudsuitgang  ,>  dien 
de  oorspronkelijke  uitgang  er  of  aar  vorderde ,  niet  kón 
weren.  Het  gebruik  heeft,  eindelijk*,  aan  rhet  woord 
ochtend \  de  d als  paragogisch  aanmerkende,  mede  dë  s 
in  het  meervoud  vergund.  f  - v    o.  .1 

Nu  schieten  er  nog  eenige  monosyllaben  over,  die 
somtijds  de  s  als  teëken  des  meérvbuds  aannemen,  als: 
man,  knecht  en  hok ,  %oon  en  oom.  Om  dit  verschijnsel 
te  verklaren,  moeten  wij  eerst, opmerken ,  dat  die  woor- 
den ,  welke  in  het  Gothisch  tot  de  eerste  sterke  decli- 
natie der  onzijdige  woorden  behooren  ,  even  als  in  het 
Oud  hoogduit  ach ,  zoo  ook  in  het  oudste  Nederduitsch 
(zoo  als  wij  het  uit  de  vertaling  van  eenige  Psalmen  uit 
de  negende  eeuw  kennen) ,  na  het  verlied  van  den  Go- 
thischen  meervoudsuitgang  a,  geen1  onderscheiden  vorm 
voor  enkel-  en  meervoud  hadden:  dus  zeide  men,  bij 
voorbeeld  wort  (Goth.  vaurd ,  meervoud  vaurda)  in  het 
enkel-  en  meervoud.  Later  breidde  zich  die  gelijkheid 
tusschen  enkel*  en  meervoud  ook  tot  wóórden  uit,  die  oor- 
spronkelijk niet  tot  die  declinatie  in  het  Gothisch  behoor- 
den: dus  vindt  men  in  schriften  van  de  dertiende  eeuw  , 
nevens  wijf,  jaar  en  rfinc,  óok  man  en  wet  onveran- 
derd fin  het  meervoud.  Ten  einde  nu  een  onderschei- 
dingsteeken  tusschen  de  beide  getallen  te  hebben ,  in 
zulke  woorden ,  die  aanvankelijk  de  zwakke  declinatie 
volstrekt  verwierpen,  zoo  heeft  men  ook  hier,  gelijk  in 
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het  Opperduitsch  den  uitgang  er,  aldus  in  het  Keder* 
duitsch  den  uitgang  *  tot  merkteeken  des  meervouds 
aangenomen,  waarvan  wij  de  meervoudsvormen  mans , 
knechts  en  koks  nog  over  hebben  zouden.    Ook  in  het 
Hoogduitsch  zegt  men  Manner ,  en  brengt  dus  ook  daar 
het  woord  man  tot  de  kategorie  van  die  woorden ,  welke 
in  bet  Gothisch  tot  de  eerste  sterke  neutrale  declinatie  be- 
hoorden.  De  woorden  knecht  en  kok  staan  voor  knecht* 
»a»  en  kokman:  geen  Wonder  dus,  dat  hun  eene  ge- 
lijke verbuiging,  als  aan  het  woord  man,  is  toege. 
kend.  -  Maar  deze  uitlegging  is  minder  toepasselijk  op 
de  meervouden  %oons  en  ooms  ,  welke  zich  dan  ook 
op  eene  andere  wijze  voldoende  laten  verklaren.  Tot 
lu  de  zeventiende  eeuw  toe  schreef  men  voor  %oon ,  so. 
n<>,  hetwelk  eene  gerekte  uitspraak  (als  %oën)  aan- 
duidt, en  tot  vrij  late  dagen  voor  oom,  oem,  dat 
».  Nftj  zoo  behooren  zij  werkelijk  tot  de  tweeletter- 
grepige woorden  met  eene  toonlooze  uitgangssyllabe, 
«'Uoopende  op  eene  vloeibare  letter.   Ook  in  het  floog- 
«uilsch  schrijft  men  Oheim  in  twee  lettergrepen,  .Tan 
welke  de  laatste  als  toonloos  beschouwd  en  behandeld 
wordt  (I).  Dat,  eindelijk,  bruidegom  in  het  meervoud 
rutdegoms  heeft,  is  geheel  in  den  regel,  daar  de  o 
Wo  den  uitgang  niet  veel  meer  dan  toonloos  is.  Doch 
h«t  meervoud  vaandrigs  van  vaandrig  is  eenigermate 
«  wijkend  van  den  regel,  hoezeer  ook  hier  de  volstrekte 
toonloosheid  der  laatste  syllabe  en  de  weekheid  der  slot- 
konzonant  den  uitgang  s  bewerkte. 
De  uitgang  »  sluit  dien  op  en  niet  noodzakelijk  uit.  Waar 

-  t  .  ... 

dui'd  I?aar|men  in  dcn  daticf       licht  Oheim»  zal  Keggen ,  en 
de  »n   a        ZC  *erbn,'S*5«  *  weglaat,  zoo  als  dit  geschiedt  bij 
woorden  op  er,  ei,  en  en  Urn. 
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zij  beide  nevens  elkander  bestaan  ,  heeft  de  laatste  grootere 
plechtigheid,  en  gelijk  het  gebruik  van  den  datief  en  de  om- 
gekeerde constructie  tot  den  deftigeren  stijl  behooren ,  zoo 
verkiest  men  in  den  datief  meervoud  en  bij  de  omzetting  den 
vorm  op  en  boven  dien  op  s ,  en  zegt ,  bij  voorbeeld ,  liever : 
den  overwinnaren  hulde  bewijzen ,  dan  den  overwin- 
naars ,  en  der  vadren  deugd,  dan  der  vaders  deugd. 
Er  zijn  eenige  woorden  op  el ,  en,  er ,  aan  welke  men 
niet  licht  den  uitgang  en  ,  andere ,  aan  welke  men  niet  licht 
dien  op  s  zal  geven ,  en  de  beteekenis  van  deze ,  zoowel  als 
van  gene,  bevestigt,  wat  wij  gezegd  hebben,  te  weten, 
dat  de  eerste  dier  vormen  iets  deftigs  en  plechtigs  mede- 
brengt. De  woorden  toch ,  die  uitsluitend  de  s  aannemen, 
behooren  in  eene  gemeenzame  rede  t*  huis ,  of  hebben  iets 
vertrouwelijks.  Zoo  zegt  men  steeds :  kerels  (nooit  ke- 
relen) ,  jongens ,  keukens ,  molens  ,  morgens ,  veulens , 
eksters ,  moeders,  kapers  {vrouwenmutsen)  ,  katers , 
waaijers.  Daarentegen  hebben  de  woorden,  die  bij 
voorkeur  het  meervoud  op  en  aannemen ,  iets  verhevens 
in  hunne  beteekenis,  als:  engelen  (nimmer  engels) , 
christenen,  redenen,  lauweren  (in  de  overdrachtige 
beteekenis)  ,  wonderen.  Dat  men  zegt  leerredenen  van 
het  enkelvoud  leerrede,  dat  leerreden  zou  vorderen, 
is  niet  vreemd :  oudtijds  toch  schreef  men  voor  ons  rede 
m  het  enkelvoud  redene;  zoo  zal  ook  het  meervoud 
lendenen  van  lende  aan  een  voormalig  enkelvoud  lende- 
ne  toe  te  schrijven  zijn.  In  een  paar  woorden  heeft  men 
den  dubbelen  vorm  des  meervoud»  op  en  en  s  ter  aan- 
duiding eener  dubbele  beteekenis  aangewend :  dus  on- 
derscheidt men  de  wortels  van  planten  in  het  algemeen , 
van  eetbare  wortelen;  middels  (middellijven)  van  mtV/- 
delen  (moyens),  en  Heidens,  die  bij  de  Franschen  Bohè- 
miens  heeten ,  van  Heidenen  (Païens).  —  De  substautie- 
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ven,  die  oorspronkelijk  infinitieven  rijn ,  als:  genoegen, 
gevoelen,  wezen,  vermoeden,  nemen  uitsluitend  des  in 
het  meervoud  aan ,  om  den  zamenloop  van  twee  gelijk- 
luidende verbuigingsuitgangen  te  vermijden. 

Doch  nog  eene  soort  van  woorden,  die  de  s  in  het 
meervoud  aannemen ,  gingen  wij  voorbij ,  namelijk  de- 
zulke, dié,  meestal  ten  gevolge  eener  apokope,  op  eene 
niet  toonlooze  vokaal  eindigen.    Hier  was  het  moeijelijk 
eene  n  ter  daarstelling  van  het  meervoud  aan  te  hech- 
ten bij  de  onmogelijkheid  om  eene  overgangsletter  aan 
te  wenden.   Dus  zegt  men  dan:  egcCs  voor  egaden,  en 
ra* s.    Daar  de  ee  van  zelve  in  eenen  j  klank  uitloopt, 
wo  kon  men  zonder  zwarigheid  zeeën  zeggen  >f  maar 
den  uitgang  ie  behandelt  men  in  dit  opzicht  soms  gelijk 
den  uitgang  a ,  en  zegt  bij  voorkeur  :  merries  en  kevies , 
m  plaats  van  merriên  en  keviën.    De  woorden  vloo 
echter  en  koe  maken  vlooijen  en  koeijen%  daar  zij  de 
ui  het  enkelvoud  verloren  j  (Hoogd.  k:  Flok ,  Kuk) 
*eder  aannemen  en  als  overgangsletter  tot  de  n  gebrui- 
konden. 

In  de  meeste  woorden  op  ƒ  en  s  zijn  deze  letters  niets 
anders  dan  de  plaatsvervangsters  der  v  en  % ,  die,  toen 
het  enkelvoud  de  toonlooze  slotvokaal  verloor,  en  men 
▼oor  duive,   duiv ,  voor  muize,  muiz ,  was  begonnen 
e  «ggen ,  te  week  schenen  om  de  syllabe  te  sluiten , 
'oodat  sedert  duif  en  muis  werd  geschreven.    In  het 
meervoud  f  waar  de  oorzaak  dier  verandering  der  v  in  / 
«*  der  z  in  s  ophield,  hield  ook  het  gevolg  op,  en  de 
J     *  lrad€n  weder      haar  recht.    Dus  geldt  als  reger, 
a  de  woorden ,  die  in  het  enkelvoud  met  eene  /  op 
et  einde  geschreven  worden ,  vóór  den  uitgang  van  het 
jaeervoud  de  v  ^rkrijgen,.  wanneer  die /door  eene 
a«ge  vokaal  of  door  eene  konzonant  wordt  voorafge- 
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Kaan.    Uitgezonderd  zijn  allee*  luif ,  dat  lui/en .  « 
eenige  vreemde  woorden .  als :  philosoof,  triomf,  ntmf, 
die  philosofen ,  triomfen,  nimfen  maken    De  reden  .s 
duidelijk:  want  nevens  luif  bestaat  luifel;  daar  nu  ,n 
dezen  vorm  de  ƒ  was  ingevoerd ,  «oo  moest  zij  mede  » 
luif  stand  houden ,  en  wat  de  vreemde  woorden  aan. 
gaat ,  in  dezelve  is  de  vreemde  letter  f  karakter.st.ek.  - 
"Wordt  de  slotklank  *  van  een  woord  door  eene  lange 
vokaal  voorafgegaan,  zoo  treedt  in  het  meervoud  de  . 
wederom  op,  alss  bazen,  hozen,  buizen,  prijzen,  pe- 
ten,  reuzen,  kiezen,  kroezen,  van  baas,  hoos  enz. 
Met  uitzondering  van  kuisen,  leisen,  spiesen,  pausen, 

t  „;,.,„«»     Ook  hier  is  de  reden 

kousen ,  kruisen  en  struisen,    wok  b 

der  uitzondering  niet  ver  te  zoeken.   In  kuis ,  leis , 
spies  en  paus  moet  de  .  niet  bloot  als  uit  de  toevalhge 
plaatsing  op  het  eind  de,  woords  ontstaan  worden  be. 
.chouwd ;  integendeel  grijpt  hier  een  scherpe  sjs-klank 
.tand  wegens  eene  oorspronkelijk  zich  bij  denzelven  be- 
Vindende  harde  letter:  kuis  is,  namelijk,  een  neven, 
vorm  van  kodde  of  knods  (de  d  geldt  op  het  eind  der 
.yllabe  voor  t).  «•  »  «■  nevenvorm  van  V«J 
van  spiets ,  en  paus  staat  voor  pabs  (ook  de  b  heen 
op  het  einde  der  lettergreep  de  waarde  der  p)  oïpabst 
(XOo  als  men  in  het  Hoogd,  zegt),  en  kous,  kruis  en 
struis  zijn  de  Lat.  woorden  calceus  (het  Fransche  bas 
de  chausse),  crux  en  struthio ,  en  als  zoodanig  .s  de  s 
in  dezelve  de  scherpe  vreemde  * ;  niet  dat  alle  vreemde 
woorden  die  scherpe  s  behielden :  in  de  meeste  toch  M 
»ij  in  de  Hollandsche  zachte  *  overgegaan ,  als  in :  topa- 
zen, paleizen,  aalmoeten,  abrikozen,  valiezen ,  for- 
nuizen, radijzen  enz.  —  Uit  het  bovenstaande  volgt 
reeds,  dat  dezulke,  die  in  het  enkelvoud  eene  der  har. 
de  konzonaaten,  p,h,t  (of  d,  die  dan  de  waarde  van 
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■ 

de  /  heeft)  vóór  de  s  hebben ,  deze  in  het  meervoud 
moeten  behouden,    Dit  is  dan  ook  zonder  uitzondering 
het  geval,  ais:  feeksen ,  feniksen ,  heksen,  reeksen; 
gapsen,  gipsen,  rupsen;  flitsen ,  fondsen,  gidsen, 
gudsen,hudsen,karbatsen,  kartetsen,  kitsen ,  kletsen, 
knodsen ,  koetsen,  koortsen,  kreitsen,  kwetsen,  loodsen, 
mtsen,  mutsen,  plaatsen,  potsen,  putsen,  rotsen, 
schaatsen ,  schetsen ,  schertsen ,  schotsen  ,  smotsen , 
tpietsen,  splitsen,  spritsen,  toortsen,  tritsen.  Ove- 
rigens zijn  die  Jetter-combinatien  ks  (x) ,  ps  en  ts  meestal 
vreemd  of  eenen  vreemden  kiank  nagebootst  en  vooral  in 
vreemde  woorden  voorkomend ;  in  het  HolJandsch  kun- 
nen zij  slechts  door  den  zamenlpop  van  eene  tot  den 
stam  behoorende  k  (g) ,  p  at  t  (d)  met  den  afleidings- 
*H*H  *  ontstaan,  als  in  reeks  voor  reegs  van  n>- 
P*,  rups  van  kruipen,  gids  van  weiden,  plaats 
tan  plat.  Maar  oolc  toont  aich  vaak  de  s  scherp,  waar 
H  door  eene  der  vloeibare  konzonanten  /,  n  of  r  wordt 
voorafgegaan.    Met  eene  /  voor  de  s  maken  els  en  pels 
*****  en  pelzen ;  doch  pols  (het  Lat.  pulsus)  polsen. 
«  *  meeste,  die  eene  n  voor  de  s  hebben,  is  deze  s 
*  eT> ,  als :  balansen  ,  dansen ,  fronsen ,  gespensen  % 
9*nsen,  kansen,  kansen,  kransen,  lansen,  lens  en, 
Venten ,  prinsen ,  schansen,  slonsen,  sponsen,  tran* 
*e*>  zwansen;  slechts  in  bonzen,  cijnzen,  ganzen, 
genten,  grijnzen,  kleinzen,  trenzen  is  zij  zacht.  De 
borden ,  die  eene  scherpe  s  achter  de  n  hebben ,  zijn 
toeerendeels  vreemd  t  als  balans  (büanx)  ,  lans  (lancea) , 
^^  (princeps),  (spong.a) ,  kans  (Franscb  chan- 

. .  ?e  HoIlandsche  woorden ,  die  in  hetzelfde  ge- 
T*  *ijn ,  is  de  s  de  scherpe  afleidingsuitgang  (Hoogd.  z) , 
•  «  dans,  glans,  krans  ,  trans.  —  Gespens  en  zwans 
1911  1x11  ***  Hoogduitsch  {Gespenst  en  ^cAu/an«)  over 
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«nomen  en  hans  ontstond  uit  hannes.  -  Waar  de  s 
achter  de  »  «acht  is  geworden ,  als  in  cijnzen  (het  Lat. 
census)  en  grenzen  (Hoogd.  Grenze)  moet  dit  aan  eene 
in  zulke  woorden  bij  uitzondering  toegelaten  terugwerking 
der  weeke  vloeibare  letter  geweten  worden.  -  Onge- 
veer even  veelvuldig  zijn  die  woorden,  welke  op  het 
«nde  achter  de  r  eene  scherpe,  als  die,  welke  aldaar 
achter  de  r  eene  zachte  s  hebben.    Scherp  is  zij  m 
floersen,  kaarsen  (Hoogd.  Kerze) ,  kersen  (cerasus), 
koersen  (cursus) ,  marsen  (merces?) ,  persen  (Fr.  pre*. 
,e) ,  schorsen  (cortex) ,  snersen ,  en  in  de  vrouwehjke 
scheldnamen  morsen  en  lorsen;  doch  zacht  m  aarzen, 
baanen ,  beurzen  (bursa) ,  fleerzen ,  gorzen ,  keur. 
%en,  laarzen,  vaarzen,  verzen  (versus). 

Waar  eene  ƒ  of  s  in  het  enkelvoud  door  eene  korte 
vokaal  wordt  voorafgegaan ,  moet  dezelve  in  het  meer- 
voud wel  stand  houden ,  daar  hier  de  f  en  de  *  met 
bloot  plaatsvervangsters  der  i,  en  *  zijn,  maar  door  de 
kortheid  der  gesloten  vokaal  worden  gevorderd.  Dus 
maakt  stof,  stof  en  ;  straf,  straffen;  das,  dassen;  os, 
ossen  enz.     Doch  er  zijn  eenige  woorden  op  f  en  r, 
voorafgegaan  door  eene  korte  vokaal,  in  welke  m  mi 
meervoud  eene'  lange  vokaal  en  tegelijk  met  haar  in 
plaats  der  ƒ  de  v,  in  plaats  der  *  de  .  terugkeert.  Deze 
zijn:  graf,  graven;  hof,  hoven;  staf,  staven;  ver- 
lof, verloven,  en  van  die,  bij  welke  eene  korte  vo- 
kaal door  eene  «  gevolgd  wordt ,  alleen  glas ,  glazen ; 
gras,  dat  anders  zeker  grazen  zou  hebben,  heeft  geen 
meervoud.   Ik  zeide,  dat  in  deze  woorden  de  lange 
•      vokaal  terugkeert.    Doch  dit  is  met  zekere  bepaling  t« 
verstaan.   In  het  Gothisch  zullen  de  meeste  van  die  sub- 
stantieven, welke  thans  in  het  meervoud  eene  lange  vo- 
kaal herkrijgen ,  eene  korte  vokaal  gehad  hebben ;  doe 
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waar  de  oorspronkelijk  korte  Tokaal  niet  door  eene 
daarop  volgende  dubbele  konzonant  beschermd  werd  , 
ging  zij ,  zoodra  zij  den  klemtoon  Torderde ,  in  eene 
lange  over.   Eerst  in  later  tijd ,  bij  het  vervallen  Tan  de 
toonlooze  e ,  Tan  den  uitgang ,  ontstond  in  het  enkel- 
voud de  gesloten  Tokaal.  In  dezen  zin  kan  de  lange  vo- 
kaal u,  het  meervoud  gezegd  worden  terug  te  keeren , 
hoezeer  meestal  de  oudste  of  Gothische  Torm  Tan  zulke 
wbstantieven  eene  korte  Tokaal  aanbiedt.  Hetzelfde 
Terschijnsel,  dat  de  vokaal  in  het  meervoud  weder  lang 
wordt ,  vindt  men  nog  in  Tersoheidene  andere  woorden  , 
oet  name,  in  de  Tolgende:  bad,  baden;  Terder  blad, 
«9.  dak,  dal,  gat,  gelag,  pad,  rad  {raderen), 
T*!  vat  (vaten>-  doch  vat,  greep,  heeft  vatten: 
*■  m  de  zamenstelling  handvatten) ,  getal  (,an  door 
cijfers  uitgedrukte  grootheden  sprekende  gebruikt  men 
*n  vorm  getallen,  in  de  beteekenis  Tan  verzamelde 
"tnigte  zou  men  gelaten  moeten-  zeggen) ;  bevel,  ge- 
««.  gebrek,  gèmet,  spel,  (spelen;  doch  Toor  het 
meervoud  Tan  brekespel  zegge  men  niet  brekespelen, 
°m  at  hier  niet  het  begrip  spel  vermenigvuldigd  wordt , 
naar  men  zegge  brekespellen) ,  tred,  weg,  trek  (tre- 
**»  de  beteekenis  van  list,  anderzins  trekken) ;  gebod, 
g°*<  hol,  l0t,  oorlog,  schot  (schoten;  in  de  beteeke- 
»w  van  beschot  is  het  meervoud  schotten),  slot,  %og 
(«>o  veel  als  zeug).   Alle  overige  behouden  in  het  meer- 
joua  de  gesloten  vokaal  van  het  enkelvoud  ,  en  verdub- 
J  en  dus  de  slotkonzonant.    Deze  verdubbeling  heeft 
plaats  ten  aanzien  der  sch ,  schrijvende  men  vis- 
nen ,  meervoud  van  visch  ;  hoezeer  de  sch  eigenlijk 
8  en  enkele  konzonant  is ,  maar  eene  zamenstelling  uit 
•  »  *  (visch  i,  iu  het  Goth.  fisks)  ;  ook  bestaat  er  geen 
«°ora  met  eene  zuivere  (d.  i.  niet  gewijzigde)  laüge 


vokaal.  vóór  de  sch,  „weshalve  er  geen  gevaar  bestaan 
zou,  dat  «.en  de  vokaal  vóór  deze  leUercombmaUe 

*öu  houden,  bijaldien  ook  de  verdubbeling 
voor  lang  aou  nouucu,  wy»   

der  ,  hier  achterwege  werd  gelaten.  -  Van  de  veran 


der*»*  tan  de  gesloten  ~.  

al,  rfLor,  ,«AM«-,die.  als  »j  in  het  meervoud  ", 
aannemen,  eene  open  o  krijgen,  behoef  ik  naauwehjks 

"  weinige  wóórden  bespeurt  men  in  den  vorm 

van  het  enkelvoud,  door  de  sluitende  konzonant  be- 
.chermd ,  de  oorzpronkelijke  voka.1  i ,  terwijl  het  meer. 
voud de  wijziging  (den  Umlaut)  dexer  vokaal,  te  weten 
de  e,  heeft  aangenomen.   Dit  is  het  geval  in  hd  (Golh. 
hthus),  meervoud  leden,  en  gelid,  gelederen;  insmid, 
emeden  ;  schip ,  schepen;  spit ,  speten  ;  split ,  spleten , 
rif  reven.   In  den  vorm  scheep  gaan ,  voor  te  schepe 
Jaan  treft  men  den  gewijzigde»  vorm  der  vokaal  ook 
in  den  datief  van  het  enkelvoud  aan;  maar  split  en  nj 
hebben  de  vormen  spleet  en  reef  nevens  zich.  Eenen 
Umlaut  van  «  in  e  biedt  het  woord  stad  aan,  hetwel* 
in  het  meervoud  steden  maakt,  hoezeer  de  gewyz.gde 
gedaante  der  vokaal  zich  in  den  vorm  stede  ook  over 
SU  enkelvoud  heeft  uitgebreid:  in  den  ouden  dat.ef, 
voorkomende  in  de  uitdrukking  ter  de%er  stede  is  deze 
laatste  vorm  alleen  gebruikelijk ,  gelijk  ook  in  het  oude 
diminutief  stedeken ,  terwijl  anders  de  vorm  stede  eene 
plaats  of  oord  in  het  algemeen  te  kennen  geeft.  -  W 
oorzaak  van  het  verschijnsel,  dat  de  woorden  op  heid, 
als  gelegenheid ,  in  het  meervoud  heden  maken  (gele- 
genheden),  is  van  anderen  aard:  zij  is  te  zoeken  n  de 
oude  schrijfwijze  van  het  enkelvoud;  oudtijds  toch  schree 
men  dwaeshede ,  dorhede  enz.  en  deze  vorm  is  m  he 
tegenwoordig  meervoud  bewaard. 
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» 

Het  behoeft  geen  betoog  ,  dat  de  konzonant  achter 
eene  toonlooze  vokaal  voor  den  uilgang  en  in  het  meer» 
toud  niet  verdubbeld  wordt :  de  toonlooze  vokaal  toch 
is  geen  gesloten  vokaaï.    Zoo  schrijft  men  dan ,  niet  al- 
leen wortelen ,  aderen,  engelen,  maar  ook  monniken 
en  lemmeten.   Doch  in  één  opzicht  wijkt  men  ten  de- 
ien  aanzien  van  den  regel  af,  schrijvende:  notarissen* 
secretarissen,  omdat  men  in  deze  vreemde  woorden 
eene  enkele  *  licht  voor  de  zachte  Fransche  s  zou  hou- 
den, en  notarizen  zou  uitspreken. 
Sommige  woorden  bezitten  een  meervoud  op  eren  of 
Het  zijn  de  volgende :  been ,  beenderen  of  been- 
fort (de  d  is  euphonisch  tusschen  de  twee  vloeibare  let- 
ters n  en  r  ingelascht) ;  blad,  bladeren  (Uaders) ;  ei, 
«jeren  (eijers) ;  gelid,  gelederen;  gemoed,  ge  moe- 
deren ;  goed ,  goederen;  hoen,  hoenderen  of  hoenders 
(ook  hier  is  de  d  tusschen  n  en  r  euphonisch)  ;  kalf , 
halveren  (huivers);  kind,  kinderen  (kinders);  kleed, 
kleederen;  lam ,  lammeren;  lied,  liederen;  rad,  rade* 
r**(raders);rund,  runderen  (runder s);  volk,  volke- 
ren- Om  dezen  meervoudsvorm  te  verklaren ,  moeten  wij 
nnneren  wat  wij  boven  vermeld  hebben ,  te  weten  t 
het  me<*voud  der  woorden ,  die  in  het  Gothisch  tot  de 
perste  sterke  declinatie  der  onzijdige  woorden  behoorden  , 
111  ater  tijd  niet  verschilde  van  den  vorm  des  enkelvouds. 
jü  dit  geval  verkeerden  dus  al  .de  opgenoemde  woorden , 
ee».  blad,  ei  enz.,  welke  tot  heden  toe  alle  onzijdig 
ajn  gebleven .  en  men  zeide  been  ,  blad  enz.  in  het  enkel-, 

*°owel  als  in  het  meervoud ;  het  eerste  dezer  woorden 
biedt  zelf*  tko».  •    t  • 

««  wans  nog ,  in  de  zegswijze ;  op  de  been  bren- 

£.eni  1  versclrijnsel  van  een  meervoud  aan,  dat  in  vorm 
m  V**  hel  «nkeUoud  verschilt.   Nu  zagen  wij ,  dat  in 
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het  Hoogduitsch ,  om  ia  zulke  woorden  het  bezwaar  »| 
van  bet  gemis  eens  onderscheiden  vorms  voor  bet  meer-  fa 
voud  op  te  heffen,  de  uitgang  er  voor  dit  getal  werd  j« 
aangenomen.    Dit  had  in  de  boven  opgenoemde  woor.  * 
den  ook  bij  ons  plaats ,  en  men  zeide ,  bij  voorbeeld ,  é 
voor  hoener  (Hoogd.  Hühner) ,  Aaenre  met  de  in  oude  <, 
schriften  gewone  letteromzetting.    In  vervolg  van  tijd 
hield  men  de  door  deze  metathesis  achter  de  r  geplaat-  • 
«te  e  voor  den  gewonen  meervouds-uitgang  en  schreef 
daarop  hoeneren  {hoenderen) ,  en ,  terwijl  men  meende  , 
voor  dezen  vermeenden  meervouds-uitgang  ook  den  an- 
deren te  kunnen  aanwenden ,  hoenders.   In  Gelderland 
zegt  men  nog  naar  behooren :  etjer ,  hinder  enz.  — 
Hevens  dien  dubbelen  meervoudsvorm  bezitten  sommige 
der  opgenoemde  woorden  het  gewone  meervoud  op  en , 
als:  beenen  nevens  beenderen,  bladeren  en  bladen, 
kleederen  en  kleeden ,  kalveren  en  kalven ,  volkeren 
en  volken.   Is  dit  het  geval  f  dan  heeft  men  meestal  het 
verschil  van  vorm  tot  aanduiding  van  een  verschil  in  de 
beteekenis  aangewend.     Zoo  wordt  bladen  gebruikt, 
wanneer  men  van  een  boek  enz.;  bladeren ,  wanneer 
men  van  een'  boom  spreekt ;  beenderen ,  als  men  aan 
de  bestanddeelen  van  het  dierlijk  geraamte;  beenen, 
als  men  aan  de  onderste  ledematen  denkt ,  en  kleede- 
ren beteekent  ligchaamsdeksel ;  kleeden,  vloefklee- 
den.    Ook  tusschen  kalveren  en  kalven ,  volkeren  en 
volken  kan  men  eenig  onderscheid  opmerken :  bij  hal- 
ven  en  volken  denkt  men  meer  aan  elk  afzonderlijk  kalf , 
elk  afzonderlijk  volk;  bij  kalveren  en  volkeren  aaa 
verscheidene  kalven  of  volken  gezamenlijk.  Overigens 
komt  de  meervoudvorm  goederen  van  goed,  liederen 
van  lied,  en  raderen  van  rad  te  stade,  om  het  meer- 
voud dezer  woorden  van  goeden  (goede  menschen), 
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lieden  (menscken)  en  raden  (raadsheeren)  te  onder- 
scheiden. 

In  vreemde  woorden ,  voor  zoo  verre  zij  in  eene  Neder- 
duiUche  rede  voorkomen  ,  en  in  eenige  HolJandsche  met 
Treemde  uitgangen ,  alsmede  in  de  Duitscbe  eigennamen , 
strekt  zich  het  gebruik  der  s  in  het  meervoud  eenigzins  ver- 
der  uit  dan  in  de  zuiver  HolJandsche  en  gemeene  woor- 
den. Dat  de  vreemde  gemeene  en  eigen-namen  op  eene 
wet-toonlooze  vokaal  (zonder  aanmerking  van  de  taal , 
tot  welke  zij  behooren)  algemeen  eene  s  aannemen  ,  is 
«lechts  overeenkomstig  met  het  gebruik  ten  aanzien  van 
HolJandsche  woorden  op  zulk  eenen  uitgang:  dus  zegt 
aen:  Vedas,  Stanzas ,  Sophas ,  Cadis  t  Kolibrie, 
C«ntos ,  Casino* ,  Mottos ,  bureaus ,  Seneca?*  ,  Nico- 
kt*,  Scipio's.    Maar  ook  de  toonlooze  e  des  uitgangs 
▼an  vreemde  woorden  en  namen  duldt  de  *  als  teeken 
desmeervouds:  dus  spreekt  men  van  modes,  kavaljes, 
ordes,  synodes ,  nevens  secten.  sexen ,  dassen,  svl* 
€n  *  syn*9<>xen ,  en  zou  men  dienen  te  zeggen :  de 
P°pe'st  de  Goethe's.    De  woorden  op  aadje ,  die  hier 
mede  vermeld  moeten  worden ,  nemen  desgelijks  de  s 
«an  in  het  meervoud:  plantaadjes9  stofaadjes  enz. 
Doch  men  zegt  uitsluitend  sieradien  van  sieraadje, 
«ven  als  hleinoodien  van  het  verkleinende  kleinood  je, 
etwelk  bij  het  verschuiven  des  accents  naar  de  tweede 
syllabe  een'  schijn  van  vreemdheid  had  verkregen.  — 
?en  a,s  sommige  Hollandsche  zelfstandige  naamwoor- 
°P  te  eene  s ,  andere  van  denzelfden  uitgang  eene 
*  aannemen,  heeft  dit  ook  plaats  met  de  vreemde  woor- 
°P  te;  meestal  nemen  zij  beide  uitgangen  tevens 
*8n '  0,8  Provincies  en  provinciën ,  studiën  van  een' 

maat  *tUdie*  VÖn        8chi,der»  histories,  fa- 
1  'l*le*  •  'Facies  en  muntspeciën ,  evangeliën  enz»  — 


-  söé  - 

I 

Doch  wederom  is  het  eene  afwgking  Tan  dca  régel, 
die  omtrent  de  zuiver  Hollandsche  gemeene  namen  geldt , 
dat  de  Hollandsche  persoonsnamen  op  den  bastaarduit- 
gang ter,  gelijk  ook  de  vreemde  op  de  uitgangen  ter  en 
eur,  bij  voorkeur  het  meervoud  op  *  aannemen,  als: 
winkeliers,  tuiniers,  bankiers,  passagiers,  «ipiers, 
kanseliers,  kameniers,  renteniers,  (groot-)  vi%iers, 
procureurs ,  auteurs ,  raffinadeur,  enx.    De  zaakna- 
men op  dezelfde  uitgangen  nemen  daarentegen  den  uit- 
gang en ,  al« :  manieren ,  formulieren ,  rivieren ,  kwar* 
tieren,  mortieren,  banieren,  populieren,  saffieren, 
(helm.)  vizieren ,  humeuren,  koleuren  ene.    Ook  d« 
bastaardwoorden  op  on  nemen  in  het  meervoud  meesl 
alle  *  aan,  als:  dueatons,  baleons,  bastions  ei».  - 
Eindelijk  vereischen  alle  vreemde  woorden  en  alle  eigen 
namen ,  die  den  toon  op  de  laatste  syllabe  missen ,  een. 
sin  het  meervoud,  als:  Satans  ,  Sultans,  Josephs 
Cherubs,    Seraphs,  tamboers,  Caesars,  Gellerl* 
Lessing* ,  Everts  ,  Zefirs.    Met  uitzondering  van  d 
Latijnsche  op  us,  die  somtijds  dézen  uitgang  m  h 
meervoud  door  en  vervangen ,  als  de  Gracchen  ,  doe 
meestal  achter  denzelven  en  aannemen :  de  Brutussen 
de  Horatiussen.  —  Zoo  buitendien  eenige  woorden  c 
,  in  het  meervoud  hebben,  is  het  voor  een  Fransoh  (• 
Engelsch)  meervoud  te  houden,  gehjk  in  de  namen ,  n 
militaire  rangen :  admiraals,  majoors ,  kolonels ,  ehej 
terjants,  verder  in  Lords,  Pairs  enz. 

Overigens  hoort  men  in  het  dagelijksch  leven  va< 
familienamen ,  al  zijn  zij  éénlettergrepig  of  al  hebb 
zij  den  klemtoon  op  de  laatste  syllabe ,  wanneer  z.j  u 
Kaan  op  eene  vloeibare  letter  (waar  achter  dan  va; 
eene  d  of  t  niet  geteld  wordt) ,  met  het  meervoud  oF 
bezigen,  te  weten,  als  de  gezamenlijke  leden  der  fan 
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Se  bedoeld  worden.  Het  z§  mij  vergund  een  enkel  voor- 
beeld aan  te  voeren:  «preekt  men  van  de  van  de  Pols, 
ioo  denkt  men  aan  de  familie  van  dezen  naam,  terwijl 
men  Tan  de  van  de  Pollen  gewagende  aan  één*  of  meer 
der  beroemde  voorzaten  van  dit  geslacht  zou  denkeir; 
desgelijks  zijn  de  van  Genti  de  tegenwoordige  leden 
wn  de  familie  van  Gent;  de  van  Genten  daarentegen 
beduidt  den  zeeheld  van  dezen  naam  of  mannen  ge- 
lijk 


Ovïe  db  voBwm  der  Najmvaiwh  (I). 


Van  den  ganschen  rijkdom  van  vormen ,  die  aan  het 
ethisch  ten  dienste  stonden  om  de  Gevallen  der  substan- 
"even  uit  te  drukken  (2),  is  ons  slechts  een  drietal  ver- 
hakte uitgangen  overgebleven  om  den  genitief  en  den 
™J  "  het  mannelijk  en  het  onzijdig  geslacht  enkel- 

oud  te  kennen  te  geven.  Het  meervoud  kent  geen  ver- 
«c  van  naamvalsvormen ,  en  (in  het  algemeen  gespro. 
**'  het  ^kelvoud  van  het  vrouwelijk  geslacht  even- 

« '.hier  moet  dus  de  betrekking  door  het  verbogen 

1 Z :rf     ,,eVe  W00rd  of  door  ee°  of  ander  voorzetsel 
orden  uilgedrukt:  de  genitief  door  van,  de  datief  door- 

 '      r  aan'   Zo<>  als  trouwens  ook  daar ,  waar  het 


S!  M  81  NaamvilIe^         »e  bladz.  227  én  volg. 
cliiatieV6 y  0Dderscheidt  in  kt  Gothisch  zes  verschillende  d*. 

evenD  maD,ie^lce  woorden.  waarvan  vier  sterk  *n  twflfe 
en  twee  k  Van  vrouwelijke,  waaronder  wederom  vierstqrj; 
^dinatieTd  '  eD.Vier  Van  onz3dioe  naamwoorden,  en  van  die 
**ak,     S   Cr  0nz^d-  substantieven  zijn  er  drie  sterk  en  éene 


Woord  een'  naamvalsvorm  bezitten  zou ,  meestal  aan  de 


voorzetsels  de  taak  om  de  betrekking  uit  te  drukken  is 
overgelaten,  aangezien  de  datief  nog  slechts  in  ouder- 
wetsche  zegswijzen  en  bijwoordelijke  uitdrukkingen  voor- 
komt,  en  van  den  genitief  slechts  in  den  hoogeren  stijl 
gebruikt  wordt  gemaakt ,  en  zelfs  dan  nog  niet  nood* 
wendig,  maar  alleen  daar,  waar  de  welluidendheid 
zulks  aanraadt  (zie  boven  bladz.  11). 

De  nominatief  vertoont  den  grondvorm  des  woords, 
en  desgelijks  de  accusatief,    fn  het  Gothisch  was  de  no- 
minativus  singularis  bij  de  meeste  woorden  van  de  ster- 
ke declinatie  door  den  uitgang  s  van  den  accusativus 
singularis ,  die  deze  s  miste ,  onderscheiden.    Maar  voor 
den  genitief  van  het  enkelvoud  der  mannelijke  zelfst. 
naamwoorden  bezitten  wij  een'  dubbelen  vorm  s  (es) 
en  n  (en).    Deze  dubbele  vorm  getuigt  tot  heden  toe 
van  een  regelmatig  verschil  in  de  verbuiging  der  naam- 
woorden in  het  Gothisch :  ik  bedoel  het  verschil  tusschen 
de  sterke  of  oude ,  en  de  zwakke  of  nieuwe  declinatie 
der  substantieven.    De  eerste  plaatste  de  verbuigings- 
klanken onmiddellijk  achter  den  stam  des  woords,  als: 
fisks,  genit.  fiskis,  dat.  fiska  (accus.  fisk) ;  nomin.  plur. 
fiskós,  genit.  fiské ,  dat,  fiskam,  accus.  fiskans.  De 
tweede  vertoonde  in  alle  naamvallen  eene  n  (die  slechts 
in  den  datief  meerv.  door  eene  m  werd  vervangen,  en 
in  den  accus.  enkelv.  van  het  onzijd.  geslacht  ontbreekt), 
en  achter  deze  n  komen  dan  enkele  naamvalsuitgangen, 
op  deze  wijze:  Enkelv.  N.  hana,  G.  hanins,  D.  hanin, 
A.  hanan;  Meerv.  N.  hanans,  G.  hananê,  D.  hanam,  A. . 
hanans.    Welke  uitgangen  alsdan  later  verdwenen  om 
alleen  de  n  over  te  laten,  die  daarenboven  in  onze  taal 
nog  slechts  in  den  genitief  van  sommige  mannelijk* 
woorden  overbleef. 
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De  s  van  den  genitief  komt  thans  overal  onmiddellijk 
achter  den  grondvorm ,  bij  voorbeeld :  des  kinds  ,  des 
trafs ,  des  daags ,  des  toois ,  des  stoks ,  des  adels  % 
adems ,  mans,  des  loops,  des  legers,  des 

ttaais ,  des  dauws ,  behalve  waar  de  uitgang  van  den 
grondvorm  dit  verbiedt ,  te  weten ,  wanneer  deze  op 
eene  s  eindigt ;  dan  toch  komt  de  vokaal ,  diein  het  Go- 
thisch  steeds  vóór  de  s  van  den  genitief  gevonden  wordt , 
tot  eene  loonlooze  e  verzwakt,  weder  voor  den  dag, 
met  terugkeering  der  % ,  waar  de  *  oorspronkelijk  zacht 
Mi  bij  voorbeeld:  des  hutzes;  doch  alsdan  is  meestal 
de  genitief  ongebruikelijk,  en  men  zegt,  bij  voorbeeld . 
van  den  dans ,  in  plaats  van  des  dafises  ;  gelijk  ook 
gemeenlijk  waar  het  woord  op  sok  of  st  uitgaat  (als 
di>cht  dorst),  geen  genitief  (des  dissches ,  des  dorst  es) 
gebruikt,  maar  mede  de  omschrijving  door  middel  des 
voorzetsels  aangewend  wordt.    Voorheen  verwaarloosde 
toen  in  zulke  woorden  den  uitgang  des  genitjefs ,  zeggende : 
tehuis  ,  des  boseh  (Statenbijbel).  Van  al  de  woorden  , 
d,e  niel  °P  eenen  sisklank  eindigen ,  bieden  slechts  eenige 
ledezen  aanzien  eene  uitzondering,  namelijk,  dag,  God 
en  weg ,  daar  zij  in  de  vormen  des  daa^s ,  Godes  en 
weegs  met  eene  lange  vokaal  (de  vormen  daags  en 
wee#*zijn  slechts  eene  andere  schrijfwijze  voor  dagts, 
totveges),  nog  een  spoor  vertoonen  van  de  verbuigings- 
▼okaal  vóór  de  s  van  den  genitief.  Maar  het  spoor  dezer 
bokaal  in  de  verbuiging  van  het  woord  dag  gaat  weder 
verloren  in  de  zamenstelling  :  des  middags ,  des  zondags , 
en  niet  des  middaags  ;  bovendien  is  des  daags  ,  even  als 
*ljn*  weegs,  meer  eene  bijwoordelijke  uitdrukking, 
daarin  een  verouderde  genitief  is  bewaard  ;  gelijk  ook 
**vens  Godes  de  vorm  Gods  gebruikt  wordt,  en  men  buiten 
ftswijze  zijns  weegs  gaan  ,  en  de  woordverbinding 
Cen  eind  weeX*  ,  thans  immer  des  wegs  zal  zeggen. 
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I)e  n  van  den  genitief  vordert  overal,  waar  de  grond- 
vorm niet  reeds  op  e  uitgaat  (als  bode  ,  des  Men) , 
eene  toonlooze  e  vóór  zich,  als:  de*  heeren,  des  pro- 
feten, des  pausen.  -  Maar  welke  woorden  «« 
het,  die  deze  n  in  den  genitief  kunnen  aannemen?  Ik 
xeg  kunnen  aannemen,  want  vele  derzulke ,  welke  de 
*  in  den  genitief  toelaten ,  dulden  ook  de  s  m  denzelf- 
den  naamval.   Waar,  namelijk  ,  de  »  in  den  gen.uef  m 
aanmerking  komt,  hebben  slechts  de  woorden  op  een 
sisklank  (s,  sch  en  st)  en  dezulke,  die  op  e  mtgaan, 
deze  n  noodwendig,  als :  des  pausen,  des  menschen. 
des  vorsten,  des  bedienden:  ook  het  woord  heer  kent 
slechts  den  genitief  des  heeren,  deels  omdat  het  m  den 
nomin.  eigenlijk  heere  luidt,  deels  ter  ondersche.d.ng 
van  des  heers ,  den  genitief  van  het  onzijdige  heer  {le- 
ger). _^Wij  vragen  dan  nogmaals:  welke  woorden  zijn 
het ,  die  de  n  in  den  genitief  kunnen  aannemen  ?  Tot 
antwoord  strekke  het  volgende :  Elk  adjektief  wordt  m 
het  Gothisch  op  tweederlei  wijze  verboden ,  of  naar  e 
sterke  of  volgens  de  zwakke  declinatie :  aan  deze  laatste 
nu  is  de  zwakke  declinatie  der  substantieven  volkomen 
gelijk.    Ook  eindigen  alle  zelfst.  naamwoorden  van  de 
xwakke  declinatie  even  als  de  adjektieven  van  denzelf- 
den verbuigingsvorm,  in  den  nominatief  van  het  manne- 
lijk geslacht  op  a  ,  in  dien  van  het  vrouwelijk  en  het  on- 
zijdig op  ó.  Met  één  woord,  alle  zwakke  substantieven  zijn 
voor  adjektiefformaties  of  wel  voor  adjektieven  als  sub- 
stantieven gebruikt  te  houden.  Vandaar  dat  tot  heden  gee- 
ne  substantieve  stamwoorden  den  zwakken  genitief  dulden , 
en  men  nimmer  zal  zeggen :  des  honden ,  des  wolven ,  des 
kokken ,  des  vraten ,  des  wijs-geeren  enz.;  maar  des 
honds  enz*  vandaar,  met  andere  woorden ,  ook  dat  ne 
deels  slechts  als  substantieven  gebruikte  adjektieven  o 
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deelwoorden  *ijn ,  die  dien  zwakken  vorm  in  den  geni- 
tief moeten  aannemen,  als:  de  dwaas  (des  dwazen), 
de  wijze ,  de  nar,  de  gek,  de  overste,  de  trawant, 
de  verwant ,  de  afgezant ,  de  bediende ,  de  nabestaan- 
de ,  de  ingezeten ,  de  gevangene ,  de  onderdaan  (voor 
ondergedaan) ;  deels ,  mannelijke  substantieven  en  wel 
persoonsnamen,  die  in  hunnen  uitgang,  dat  is  f  in  hun- 
nen voor  geene  elisie  vatbaren  slotklank  e ,  nog  de  spo- 
ren van  den  Gothischen  uitgang  der  zwakke  manneJijko 
«ubstantieven  vertoonen ,  bij  voorbeeld :  bode ,  getuige  , 
gelieve.  Buitendien  zijn  er  eenige  zelfst.  naamwoorden, 
dieniet  meer  adjektieven  schijnen,  maar  het  niettemin 
*ijn,  en  de  zoodanige,  die  thans  den  uitgang  e  ontbe- 
ren ,  maar  dien  vroeger  hadden :  ook  deze  nemen  den 
awakken  genitief  aan  ,  als :  vorst  (Oudd.  furisto ,  superj. 
▼anibri,  voor,  dm  de  voorste,  de  eerste,  Eng.  first)  9 
*<*r  of  heere  (Oudd.  herro  ,  zamen  getrokken  uit  heri- 
*°i  comparatiefvorm,  waaraan  het  Nieuwhoogd.  der 
hehrere  beantwoordt)  ,  mensch  voorheen  mensche  (e$n 
adjektief  door  middel  van  den  uitgang  «at,  Goth.  sk, 
Oudd.  sco ,  van  tnan  afgeleid) ,  graaf  of  gr  ave ,  slaaf 
-▼oonnaals  s/ove ,  wees  (Hoogd.  Waise ,  hetwelk  wegens 
den  uitgang  tot  het  vrouwelijk  geslacht  is  overgegaan)  , 
borst  »  (Hoogd.  Bursche) ,  erfgenaam,  knaap 
(Hoogd.  Knabe),  knecht,  reus  (Riese)ri  schalk  (mede 
oorspronkelijk  adjektief)  ,    os,  leeuw  enz.  Eindelijk 
«\ja  eenige  substantieven  van  de  sterke  declinatie  tot  de 
«wakke  overgegaan ,  als:  held,  en  welke  zelfst.  naam- 
woorden  meer  het  gebruik  veroorlooft  in  den  genitief 
*wak  te  verbuigen ,  hoezeer  zij  niet  bewijsbaar  tot  de 
bovenvermelde  kategorie  van  woorden,  die  rechtmatig 
2wak  verbogen  worden  f  behooren.    Het  gebruik  doet  $ 
•  veel  af,  «Q  zoo  dit  den  genitief  op  en  niet  behou* 
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den  heeft ,  is  het  niet  raadzaam  denzelven  aan  te  wen- 
den zelfs  bij  woorden ,  die  in  het  Gothisch  of  nog  in 
het  Hoogduitsch  tot  de  zwakke  declinatie  gerekend  wor- 
den :  zoo  is  haan  (hana)  in  het  Goth.  zwak ,  maar  zeg- 
gen wij  ,  even  als  in  hetHoogd.,  des  haans  (des  Hahns) , 
en  heeft  boer  (Bauer)  in  het  Hoogd.  niet  zonder  grond 
in  den  genit.  des  Bauern ,  maar  bij  ons  des  boers  enz. 
Om  het  getal  der  woorden  ,  welke  vatbaar  zijn  voor  den 
zwakken  genitief,  nog  meer  te  beperken,  zijn  er  som- 
mige op  euphonische  gronden  ongeschikt  om  den  zwak- 
ken vorm  in  dien  naamval  toe  te  laten,  als  gevader, 
'daar  dit  woord  reeds  op  eene  toonlooze  syllabe  eindigt, 
en  dus  eènen  desgelijks  toonloozen  verbuigings- uitgang 
verwerpt.'     Om  dezelfde  reden  zou  geen  woord  op 
eenen  toonloozen  of  zwakgeaccentueerden  uitgang  (als 
and,  ling)  den  genitief  op  en  kunnen  aannemen,  al 
ware  het  ook ,  dat  zulke  woorden  etymologisch  (hetgeen 
echter  niet  het  geval  is)  zwak  verbogen  mochten  wor- 
den.  Dus  zien  wij  den  zwakken  genitief  beperkt  tot 
eenige  Duitsche  persoons-  en  diernamen.  —  Maar  boven- 
dien laten  denzelven  eenige  vreemde  persoonsnamen  toe, 
onder  welke  men  echter  geene  op  eene  vloeibare  kon* 
zonant ,  of  op  eene  zwakgeaccentueerde  syllabe  uitgaan- 
de (als  kardinaal ,  kapitein ,  Indiaan ,  persoon ,  rab- 
bijn* majoor ;  satan ,  sultan ,  bisschop,  pelgrim)  zal 
aantreffen ,  maar  wel  dezulke  ,  die  ,  op  eene  harde  of 
scherpe  konzonant  uitgaande ,   tevens  den  klemtoon  op 
de  laatste  lettergreep  hebben,  als:  drost ,  leek,  ma- 
troos,   monarch,  paap,  paus,  piloot,  predikant, 
prins  ,  president ,  profeet ,  enz.  alsmede  eenige  volken- 
namen op  *:  Pruis,  Saks  enz.    Deze,  namelijk,  had- 
drn  vroeger  over  het  algemeen  eene  naslepende  e  in  den 
nominatief;  prins c ,  profete  enz.  —  In  het  Gothisch 
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lijn  er  ook  onzijdige  woorden  van  de  zwakke  declina- 
tie ;  doch  deze  zien  wij  reeds  in  het  Oudduilsch  tot  een 
viertal  ingekrompen :  onder  deze  vier  bevindt  zich  ook 
het  woord  Herz  (Goth.  hairló) ,  hetwelk  in  het  Nieuw-, 
hoogduitsch  het  eenig  overgebleven  onzijdige  woord  van 
de  zwakke  declinatie  is.    Ik  vermeld  dit,  omdat  het 
woord  hart  ook  bij  ons  in  den  nog  gebruikelijken  no- 
minatiefvorm harte  een  duidelijk  spoor  van  den  oorspron- 
kelijk zwakken  vorm  aanbiedt,  ja  f  wat  meer  is  ,  tot 
aog  toe  in  den  genitief  des.  harten  maakt.    Er  is  een 
hjd  geweest,  dat  dit  woord  vrouwelijk  werd  geacht, 
blijkens  de  vormen :  van  ganscher  harte  en  ter  harte 
nemen,  doch  hiertoe  was  men  door  den  voor  een  onzij- 
dig woord  vreemd  geworden  vorm  verleid ;  eveneens  is 
het  zwakke  onzijdige  Oudduitsche  wange  in  het  Nieuw- 
hoogduitsch  vrouwelijk  geworden.  -  Een'  genitief  op 
™ ,  hoedanige  zich  in  later  tijd  bij  woorden  van  de 
«wakke  declinatie  in  het  Hoogd.  ontwikkeld  heeft,  kent 
"et  Hollandsen  niet:  namens  en  willens  (1)  zijn  te 
houden  voor  datieven,   afhankelijk  van  de  uitgelaten 
Prepositie  van ,  vermeerderd  met  de  adverbiale  s ,  even 
8S  :  eerstens  (dat  is  ten  eerste)  en  mïnslens  {ten  min- 
•to).    Wegens  voor  van  wege  en  rechtens  voor  rechte 
*jn  sterke  datieven,  achter  welke  de  adverbiale  *  de  in- 
lasschmg  eener  n  medebracht. 

Zoo  wij  boven  zeiden ,  dat  de  vrouwelijke  zelfstandige 
naamwoorden  ten  aanzien  der  naamvallen  onverbuigbaar 
2lJ* ,  is  dit  behoudens  zekere  aanmerking  te  verstaan. 
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Men  gebruikt ,  namelijk ,  tot  nog  toe  den  sterken  geni- 
tief van  vrouwelijke  woorden  t  en  vindt  sporen  van  het 
bestaan  des  zwakken  genitiefs  bij  substantieven  van  het- 
zelfde  geslacht.    Doch  die  genitief  van  beiderlei  vorm 
wordt,  even  als  dit  het  geval  is  met  sommige  minder  ge* 
brUikelijke  genitieven  op  en  van  mannelijke  woorden , 
alleen  geduld  bij  zoodanig  eene  plaatsing  der  woorden, 
waarbij  de  genitief  vóór  het  substantief,  van  Hetwelk 
hij  afhangt,  te  staan  komt,  als:  fs  moeders  schoot, 
niet  de  schoot  des  moeders.    De  reden  hiervan  is ,  dat 
men  dien  genitiefvorm  van  een  vrouwelijk  woord  vreemd 
vond ;  dus  werd  hij  slechts  bij  zulk  eene  plaatsing  der 
woorden  aangehouden  ,  waarbij  hij  eenigermate  den  aard 
Van  een'  verbindingsklank  tusschen  twee,  als  ware  het, 
tamengestelde  woorden  aannam.  Zegswijzen  als :  's  moe* 
ders  schoot ,  mijns  zusters  kind \  uws  bruids  bekoor' 
lijk  we%en  zijn  nog  zelfs  in  gemeenzaam  gebruik ,  hoe* 
teer  deze  genitiefvorm  des  vrouwelijken  gesiachts  zich 
niet  buiten  persoonsnamen  met  eene  konzonant  op  het 
einde  schijnt  uit  te  strekken.    En  waarlijk ,  een  genitief 
Op  *  in  het  vrouwelijk  geslacht  heeft  niets  onbehoorlijks, 
want  in  het  Gothisch  neemt  de  genitief  van  dit  geslacht 
even  goed  de  s  aan  ,  als  de  beide  andere  geslachten ; 
\    maar  onbeboorhjk  is  het ,  dat  die  uitgang  des  vrouwe* 
lijken  genitiefs  zich  den  vorm  van  het  voorafgaande 
determinatief  in  dier  voege  assimileert,    dat  ook  dit 
den  uitgang  s  aanneemt,  terwijl  de  determinatieve  woor- 
den ,  bepaaldelijk  het  lidwoord,  naar  de  sterke  declma^ 
tie  ,  niet  anders  dan  den  uitgang  r  (uit  eene  Gothische 
*  ontstaan)  in  den  genitief  van  het  vrouwelijk  geslacht 
kunnen  dulden.  —  Sporen  van  den  zwakken  genitief 
voor  het  vrouwelijk  geslacht  leveren  ons  het :  der  natu- 
ren bloeme  (van  Maerlant)  en  het:  der  naturen  leert 
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(?an  floydekin ,  bij  Bilderdijk ,  Verscheid.  D.  lil) ,  en 
al  de  geschriften  Tan  dien  en  lateren  tijd  in  overvloed. 
Ja  zelfs  nog  de  uitdrukking  éèner  vrouwen  man  in  do 
Statenvertaling  des  Bijbels,  I  Tjmoth.  III :  2,  en  Tü. 
It  ft   Wie  dus  der  haf  yen  zou  verkiezen  te  schrijven 
voor  derhalve ,  zou  dien  uitgang  en  met  volle  recht  in 
dat  en  dergelijke  adverbiale  woorden,  als  zijnde  de  ter- 
minatie  van  den  zwakken  vrouwelijken  genitief,  kunnen 
handhaven.    Opgemerkt  dient  nog  te  worden,  dat  de 
vrouwelijke  woorden ,  die  in  de  dertiende  eeuw  en  la- 
ter nog ,  zwak  werden  verbogen  ,  op  verre  na  niet  alle 
recht  hadden  op  deze  verbuiging.    Na  het  overgaan  van 
den  tweederlei  uitgang  aend  tot  eene  en  dezelfde  toon- 
looze  e,  werden  de  vrouwelijke  woorden,  die  eertijds 
op  a  hadden  uitgegaan  (ah  ziel,  saivala;  aarde,  airtha) 
«n  dus  sterk  verbogen  waren  geweest,  met  die  welke 
in  het  Goth.  den  uitgang  ó  gehad  hadden,  tot  eene  soort 
gebracht  en  zwak  verbogen. 

De  datief  der  sterke  declinatie  eindigt  bij  ons ,  als  in 
het  Hoogduitsch ,  op  e  ,  verzwakt  uit  de  Gothische  a. 
Men  treft  denzei  ven  nog  slechts  aan ,  en  bijna  uitsluitend 
in  onzijdige  woorden  ,  in  uit  vroeger  tijdperk  der  taal 
overgenomen  termen,  als  in  de  bijbelsche  zegswijzen: 
Gode  zij  eer,  naar  zijnen  heelde,  ten  dage,  overi- 
gens in  oude  uitdrukkingen  en  adverbiale  bewoordin- 
gen, als:  van  den  lande,  met  dien  verstande,  in 
gemoede,  ten  hove ,  ten  huize,  ten  deele,  ten  eenen 

uit  dien  hoofde,  ten  behoeve  f   ten  dienste.  \ 
Daar  de  toevoeging  van  de  e  des  datiefs  de  vokaal ,  die 
•lechts  door  eene  enkele  konzonant  toevallig  gesloten  is 
w  dag  en  hof  enz.,  wederom  opent ,  zoo  wordt  zij  in 
den  datief,  even  als  in  het  meervoud ,  wederom  lang : 

te*  dage,  ten  hove,  en  blijft  lang,  al  wordt  ook  de  i\ 

•  -  *> 
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e  weggelaten ,  als  in  van  daag,  te  weeg .  voor  dage  ,  wege. 

Üe  woorden,  die  in  den  genitief  de  zwakke  verbui- 
ging toelaten,  verwerpen  die  in  den  datirf,  ongetwijfeld 
ter  voorkoming  eener  mogelijke  verwarring'  tusschen  den 
datief  meervoud  en  dien  des  enkelvouds.  Zoo  men  den 
Jfeere ,  den  mensche  in  den  datief  zegt ,  is  deze  e  voor 
den  uitgang  te  houden ,  die  ook  in  den  nominatief  aan- 
wezig is,  en  niet  voor  den  sterken  datief,  welke  in 
deze  woorden  onaannemelijk  is,  In  vroeger  tijd  bezigde 
me  nnog  wel  de  n  der  zwakke  declinatie  in  den  datief, 
vergelijk  het  bi  namen  van  Melis  Stoke  enz.;  vooral  in 
vrouwelijke  woorden ;  ja  zelfs  vindt  men  nog  op  meni- 
ge plaats  des  Statenbijbels  op  aarden ,  mede  een'  zwak- 
ken vrouwelijken  datief;  bij  den  zoo  even  aangehaalden 
Melis  Stoke  in  helpen ,  dat  is  ter  hulp ,  en  ter  Masen 
tvaert(D.  I,  bi.  124  en  116),  en  bij  anderen:  in  der 
uren%  in  eeren  enz. 

De  accusatief,  die  naar  de  zwakke  verbuiging  mede 
op  n  behoorde  uit  te  gaan  ,  als  nog  in  het  Hoogduitsch , 
is  thans ,  even  als  bij  de  sterke  verbuiging ,  immer  ge- 
lijk aan  den  nominatief.  Den  adjektieven ,  ook  dan 
wanneer  zij  als  substantieven  gebruikt  worden,  zijn 
sommige  gewoon  in  den  datief  en  den  accusatief  de 
n  der  zwakke  declinatie  te  laten ,  schrijvende  den  vro- 
men.  Zelfstandige  naamwoorden  echter,  die  hoezeer 
eigenlijk  adjektieven,  evenwel  zoo  goed  als  nimmer 
van  een  substantief  verzeld  gebruikt  worden,  als:  ge- 
vangene ,  inge%etene ,  behouden  bij  voorkeur  in  den 
datief  en  den  accusatief  den  onverbogen  vorm. 

Wat  de  verbuiging  der  eigennamen  van  personen ,  met  in- 
begrip der  vrouwenvoornamen ,  betreft ,  deze  nemen  alle  in 
den  genitief  de  s  aan ,  doch  alleen  bij  die  omgezette  volgor- 
de ,  waarbij  de  genitief  het  woord  ,  waartoe  het  betrekking 
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heeft,  voorafgaat,  als  :  Cicero's  redevoeringen  ,  Rui- 
ten dapperheid,  Egmonds  onthoofding,  Willem*  moéd, 
Louise's  leesboek,  Mina's  deugd,   Geertruids  geld- 
beurs, enz.    Gaat  de  naam  op  een1  sisklank  uit,  zoo 
smelt  de  s  des  genitiefs  daarmede  zamen,  als  Paulus' 
brieven ,  Marnix'  Bijenkorf.    Voornamen  en  titels  laat 
men  voor  den  volgenden  genitief  des  eigennaams  onver- 
%en ,  als :  Joost  van  Fondels  werken ,  Marnix  van 
St.  Aldegonde's  Bijenkorf,  Koning  Willems  moed, 
Kardinaal  GrimaldVs  betrekkingen.      De  Apostroph 
wende  men  daar  aan ,  waar  gevaar  zou  bestaan  de  s 
▼an  den  genitief  als  behoorende  tot  den  onverbogen  vorm 
des  naams  zeiven  aan  te  merken ,  of  waar  de  naam  op 
eene  vokaal  eindigt ,  die  men  buitendien  licht  verleid  ' 
■ou  worden  kort  uit  te  spreken.  —  Al  die  eigennamen, 
welke  een  lidwoord  vóór  zich  hebben ,  kunnen  ook  in 
den  genitief  achter  het  naamwoord,  waartoe  zij  behoo- 
*n,  geplaatst  worden:  de  wateren  des  Rhijns ,  de 
top  des  hrokkens.    Eigennamen  van  plaatsen  en  van 
Janden  zonder  lidwoord  staan  wederom  alleen  in  de 
omgekeerde  woordorde  in  den  genitief  op  s  ;  die  welke 
"»  den  grondvorm  reeds  op  een'  sisklank  eindigen  wor- 
enmetin  den  genitief  gebruikt ;  men  omschrijft  dan 
*en  naamval  met  het  voorzetsel :  dus  Berlijn*  omstre- 
ƒ*'    Gr'**"*lands   oudheid,    Romes  burgerdeugd, 
ruissens  staatsregeling;  maar  de  paleizen  van  Pa- 
r'J9>  de  straten  van  Mainz. 

'n  vroeger  (de  dertiende  en  volgende)  eeuwen  hadden  de 
^rennamen  van  mannen  bovendien  in  den  datief  en  den 
«ccumief,  den  uitgang  e.    Zie  Huydecoper  op  Melii 
0  « '  ■ -  1 ,  89 ,  1 56  ,  368  en  369.    En  de  vrouwennamen  in 
delfde  naamvallen  den  uitgang  en.    Zie  ald.  72. 
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Over  het  Bijvoegelijk  Naamwoord. 


Bijvoegelijke  naamwoorden  zijn,  volgen»  blad*.  210  , 
attributieve,  dat»,  aan  het  zelfstandige  voorwerp  een.- 
ge  eigenschap  toekennende  woorden ,  zonder  de  Icraen  , 
welke  het  werkwoord  bezit,  om  de  eigenschap  als  zie 
in  een'  bepaalden  tijd  openbarend  uit  te  drukken.  In  rui- 
meren zin  sluit  de  benaming  bijvoegelijk  naamwoord  00. 
de  voornaam  woorden,  welke  als  bepalende  woorden  «J 
het  substantief  gebruikt  worden  (zie211),  en  zelfs  de  lid- 
woorden en  rangschikkende  telwoorden  in.  Hierhanae 
wij  alleen  over  de  auatiiatieve  bijvoegelijke  naamwoor- 
den, met  welke  wij  echter  eene  soort  van  tójvoegeljk* 
naamwoorden  moeten  vereenigen ,  die  geene  «gensc  p 
aanduidende ,  maar  van  bijwoorden  van  plaats  of  tijd  atg  - 
leid  ,  niettemin  wegens  hunnen  uiterlijken  vorm  en  hun  g  - 
bruiktot  de  bijvoegelijke  naamwoorden  in  engerenzm  ge- 
rekend moeten  worden,  bij  voorbeeld,  de  voorste,  de 
achterste,  de  uiterste,  huidig,  toenmalig,  voorma- 
lig, enz.   De  Hoogduitsche  taal  vermag  meer  zulke  aa- 
jektieven  op  ig  van  woorden ,  ^die  oorspronkelijk  bij- 
woorden van  plaats  of  tijd  zijn,  af  te  leiden  ,  dan  «e 
Hollandsch,  als:  hiesig  van  hier,  dortig  vux  dort, 
gestrig  van  gestren.    Wij  zijn  voor  de  Hoogdu.tsche 
uitdrukking :  der  hiesige  Bürgermeister ,  gcnoodzaa 
te  «eggen:  de  burgemeester  alhier,  dat  is ,  de  **» 
aangestelde  bu  remeesler.     Ook  zinjzulke  aojew 
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wn  hunnen  oorsprong  verschuldigd  aan  een*  kunstgreep 
der  taal,  strekkende  om  een  adverbium,  dat  slechts 
doormiddel  van  een  uitgedrukt  of  verswegen  werkwoord 
of  bij voegelijk  naamwoord  met  het  "substantief  vereenigd 
l«a  worden ,  onmiddellijk  met  het  substantief  te  ver- 
binden, welk  doel  bereikt  wordt,  doordien  aan  zulk 
«en  bijwoord ,  soms  door  aanhechting  eens  adjectieven 

•Heidings-uitgang,  de  TOrm  van  een  adjektief  wordt  ee- 
geren. 

Be  eigenschap  wordt  óf,  onafhankelijk  van  het  voor- 
werp beschouwd ,  eerst  door  ons  oordeel  daarmede  ver- 
bonden,  dat  is,  grammatisch  uitgedrukt ,  het  adjectief 
wordtin  eene  volledige  rede  door  middel  van  het  hulp- 
werkwoord  *«,»  0f  worden  als  praedicaat,  ook  wel  bij 
»]«  van  onontwikkelde  tusschenzin ,  met  een  uitge- 
™*t  of  m  de  gedachte  aan  te  vullen  deelwoord  bij 
m  substantief  gesteld  ;  óf  de  eigenschap  wordt  in  het 

EïE  T, den  aanvang  aan  afwezi«  «edacht  •  « 

•  Jr*  B"ef  met  bet  «djektief  vereenigd ,  maakt  het 
' J     °f  de  bepa'''ng  eener  rede  uit.    Op  de  eerste 
jw  aangewend  heet  het  een  praedicatief ,  op  de  an- 
ZlÜT  fiributief  «djeküef.     Attributief  gebezigd 

•^r^^r^jr  rmvepanderin* se- 

het  d         .     naamval  van  het  substantief,  waarmede 

wordt ,  uit ,  en  is  dus 

hZZ  Tz?  ondr"evig-  - Deze  yerande- 

»erbinrf  auJe*tiet  •  *en  behoeve  zijner  attributieve 
*pra,kk'Lmet  ,ub8,antief  overgaan ,  heet  bij  de 
2  Z 35ï  -  P"^ica«ief  gebrmk.  blijft 

»w.  i         "  8       'n  andere  ,aIen '  a,s  in  het  Griekscb  : 

bet  P  '  *  hCt  La,ijD  8  f0emiM  esl  Puichra  '  » 

«osch:  la  femme  est  belle  ;  in  het  Itafiaansch: 
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la  moghe  è  bella ;  in  het  Spaansch  :  la  donna  es  her, 
mosa  ,  enz.  ja  zelfs,  in  het  Gothisch  en  het  Oudduitsch-  t 
werd  het  praedicatieve  adjektief ,  even  als  het  attnbu-  , 
tieve ,  verbogen.    Evenwel  heeft  de  onverbuigbaarheid  f 
vbu  het  praedicatieve  adjektief  eenen  voldoenden  grond , 
eensdeels  hierin,  dat  het  adjektief,  niet  met  het  sub-  , 
rtanstief  zamenwassend ,  ook  het  teeken  der  coacretie 
niet  behoeft  aan  te  nemen,  anderdeels  daarin,  dat  de 
wijze  der  verbinding  met  het  substantief  in  de  praedica- 
tieve betrekking  geschikt  door  het  nevensgaande  hulp- 
werkwoord  wordt  uitgedrukt  (vergel.  bladz.  224). 

Over  het  algemeen  kaneenen  hetzelfde  adjektief ,  naar 
gelang  van  de  omstandigheden,  nu  eens  attrihutief,  dan 
eenspraedicatief  gebruikt  worden.  Doch  er  zijneen.ge  d.e 
bij  uitsluiting  praedicatief ,  andere  die  slechts  attributief  ge- 
bezigd worden  mogen.  Slechts  praedicatief  kunnen  gebe- 
zigd worden:  de  stamwoorden ,  gram  (bij  de  ouden  zoo- 
veel  als  droef,  het  tegenovergestelde  van  in  hoghe :  zie 
Huydecoper,  Aanteek.  op  Melis  Stoke,  waar  hij  zich  ech- 
ter, D.  III.  pag.2B4,  de  uitdrukking  een  gram  mensck 
laat  onivalle») ,  kond,  kwijl ,  leed  ;  en  de  afgeleide  woor- 
den: a/handig,  benieuwd ,  behebt ,  benoodigd,  beducM, 
getroost ,  gewaar ,  handgemeen  ,  kwalijk ,  machtig  \a 
de  beteekenis-  van  het  Hoogduitsche  habhafl)  en  onpas, 
selijk.  Wellicht  zijn  ook  deelachtig,  gedachtige*  tn- 
dachtig,  en  ongeneigd,  genegen  en 
woonachtig  hiertoe  te  brengen  ,  die  ten  minste met _  w 
zonder  bepaling  onmiddellijk  met  het  substantief  verbon- 
den kunnen  worden  (niemand  kan  zeggen  :  ee»  dee  ■ 
achtig  man,  eene  indachtige,  eene  ongeneigde  vrouw 
enz.) ,  en  even  daarom  liever  bij  wijze  van  tusschemn- 
gevoegde  bepaling  met  uitdrukking  van  het  particip'U^ 
zijnde ,  dat  echter  ook  verzwegen  mag  worden , 
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dus  praedicaiief  achter  het  substantief  geplaatst ,  of  ten 
minste  niet  rechtstreeks  daarmede  vereenigd  moeten  wor- 
den, bij  voorbeeld:  Maria  ,  alle  deze  woorden  indach- 
tig enz.;  de  man ,  alhier  woonachtig  ;  mijn  voorma- 
lige vriend ,  mij  Ihans  ongenegen ,  enz.    Onder  de  bo- 
ven opgenoemde  praedicatieve  adjectieven  worden  kond 
en  afhandig ,  bij  voorkeur ,  het  eerste  met  doen  ,  het  ander 
met  maken  tot  een  praedicaat  vereenigd;  doch  wat  zijn 
deze  werkwoorden  anders  dan  het  activum  van  wor- 
den* en:  mij  is  kond  gedaan,  men  heeft  mij  af  han- 
dig gemaakt ,  is  niets  anders  dan :  ik  ben  kond  ge- 
worden, ik  ben  afhandig  geworden.     Eene  andere 
'raag  is,  of  sommige  dier  praedicatieve  adjektieven  ,  als: 
gram,  kwalijk  ,  gewaar,  niet  veel  eer  als  bijwoorden 
ie  beschouwen  zijn.  Het  praedicatieve  gebruik  toch  van 
sommige  quaütatieve  adverbia  is  in  het  Hollandsen  even- 
min zonder  voorbeeld,  als  in  andere  talen;  zoo  zegt 
men:  het  is  wel,  het  is  dus  en  niet  anders,  even  als  in 
net  Grieksch:  xccxêg  qjr,  paTtjp  eïpcu ;  in  het  Latijn: 
recfosime  sunt  apud  te  omnia  (Cic.  ad  Famil.  9 ,  9) ,  en 
m  hel  dansen :  fètais  bien ,  je  suis  mieux ,  suis  je 
donc  si  mal;  desgelijks  vooral  in  het  Oudfransch  (waar- 
*an  men  verder  de  voorbeelden  zie  bij  E.  Matzner , 
tax  der  wfranz.  Sprache ,  bladz.  49).  Doch  die  praedi- 
catieve adjektieven  duiden  geenszins  eene  wijziging  van 
*  Praedicaat  (het  werkwoord)  aan ,  maar  maken  het 
praedicaat  zelve  uit.  Wanneer  daarentegen  een  bijwoord 
met  de  abstrakte  werkwoorden  zijn  en  worden  zamen- 
geVOegd  wordt »  moet  ^en  dezen  in  zijne  voorstelling 
noodwendig  eenen  meer  concreten  inhoud  leenen:  hij 
J*      beteekent  dus:  hij  bevindt  zich  wel;  het  is  dus 
«.  volledig  uitgedrukt ,  het  is  dus  gesteld;  maar  gram 
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*ijn%   gewaar  worden,   enz.  lijn   zelfstandige  prae- 
dicaten. 

Bij  uitsluiting  attributief  worden  gebruikt  de  zoo  e?ea 
gemelde  van  bijwoorden  afgeleide  adjektieven ,  die  hum 
ontstaan  juist  aan  de  zucht  om  eene  onmiddellijke  (at- 
tributieve) vereeniging  met  het  substantief  mogelijk  te 
maken,  te  danken  hebben,  als:  huidig,  voormalig* 
In  hetzelfde  geval  zijn  zulke  adjektieven ,  die  meer  de 
wijze  of  den  tijd  eener  handeling ,  dan  de  eigenschap 
eens  voorwerps  uitdrukken ,  en  welke  dus  mede ,  bloo- 
telijk  om  den  wil  eener  attributieve  verbinding  met  het 
substantief,    de  natuur  en  den  vorm  van  adjektieven 
hebben  verkregen.  Natuurlijk  kunnen  zij  dan  ook  slechts 
met  verbale  substantieven,  die  eene  handeling  aandui- 
den of  noodwendig  vooronderstellen,  gebruikt  worden* 
Van  dezen  aard  zijn  voornamelijk  die  bijvoegelijke  naam- 
woorden op  lijksch,   welke  slechts  door  toevoeging 
van  den  adjektieven  uitgang  9ch  uit  de  bijwoorden  op 
lijk  (lijks)  ontstaan  zijn  ,  als  :  jaarhjksch  ,  dagelijksch, 
(een  jaarlijksohe  oogst ,    laat  >zich  zeggen,  vermits 
oogst  eene  handeling  uitdrukt ;  maar  niet  een  jaarhjksch 
schaap  enz.  evenmin  mag  men  zeggen:  de  oogst  is 
jaarhjksch ;  maar  wel:  de  oogst  komt  jaarlijks  te- 
rug ,  in  welken  zin  het  woord  weder  als  bijwoord  op- 
treedt).   Verder  zijn  ,  en  wel  om  dezelfde  reden,  sbij 
uitsluiting  attributief  de  adjektieven  op  ling  en  lingsch 
en  waartsck,  als:  mondeling  ,  ruggelings ch ,  zijde* 
lingsch ,  voorwaartsch ,  welke  alle  eigenlijk  bijwoor*  . 
den  zijn  en  slechts  door  verandering  der  adverbiale  sf 
waar  die  aanwezig  was,  in  sch,  de  natuur  en  verbuig- 
baarheid van  bijvoegelijke  naamwoorden  verkregen.  Ook 
kunnen  de  bijwoorden ,  op  lijk  als :  woordelijk ,  sokrif" 
telijk  enz.  en  die  op  wijze,  als;  trapswijze,  zoo 
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.1.  adjekt.even  voorkomen ,  «lechto  attributief  worde» 
gebezigd.  -  Een  adjectief  op  ting  is  er,  hetwelk  ook 
pr»ed,cahef  aangewend  wordt :  ik  bedoel  het  bijvoe- 
geigke  naamwoord  zonderling.  Doch  ook  dit  i,  een 
bgwoord ,  afgeleid  van  .onderen ,  al.  ijling.  V8n  ijlen , 

fe^:  -  ^  «•  bij  Hooft 


n«.rf.  .1.      j    •      .   '  ™  Würal  n°g  "ij  Hooft 

•leeds  als  zoodamg  gebruikt.    Later  verdrong  het  in  ge- 

bm,k  e„  beteekenis  het  adjektief  .onderoaar  en  sedert 
*oa  net  als  nraM;r.at;of  k\  


kon  bet    I        A'    •      ■    en  seaert 

as  praedicatief  bijvoegelijk  naamwoord  optre- 
den -  Ten  laatste  worden  de  stoffelijke  adjektieven  op 
«•  desgehjks  slechts  attributief  gebruikt:  de  gouden 
"V,  maar  „iet:  de  ring  ie  gouden.    Dit  gebruik 
«*rust  op  eene  misvatting,  want  deze  uitgang  en,  Go- 
hscb  ems    vormt  geene  woorden,  hoedanig  de  bo- 
Ten  vermelde  uitsluitend  attributieve  adjektieven  zijn., 
«.e  «genhjk  eene  adverbiale  bepaling  bevatten;  maar 
^.oorspronkelijk  bijvoegelijke  naamwoorden :  ook  kon 
I V .     G°thiSCh  '  CVen  *oed  *  *  het  Latijn,  an- 

aUreUS'  8t0ffe'ijk  adjek<*'P«edica,ief  g*_ 
^ende  zeggen:  raipist  gultheins  (de  ring  isgoudS). 
WeU,cht  ,s  de  latere  beperking  der  stoffelijke  ad jektie- 

1    a"ribU,iCVC  'gebrUik  hieraan      *  -hijven , 
, tr  jT*  CnZ'  T°0r  duidend  Weid 

zulke  I   J       '    a"  de  2Wakke  g^itiefvorm  bij 

besol,     7    adJettieven  eenmaal  uit  zulk  een  oogpunt 

W   '  r  WarCn  Zfj  t0t  b'00,e  ad-bi°"  C 

'ot  adjektZen3  w  M  ""T'  WanDeer  *  * 

Wief  'b     h      ^  ,rerheTen,        M,deW  dBn  altri- 
Iei  «ebezigd  worden. 
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Vorming  DER  Bijvoeg E LIJK E  IN aamwoobdbit. 


De  bijvocgelijke  naamwoorden  zijn,  ten  eerste,  stam- 
woorden, en  wel  deels  echte  stammen:  tam,  wrang, 
lam  ,  lang  ,  bleek ,  dik ,  glad ,  knap ,  slap ,  stijf, 
week,  zwak,  schoon,  dor,  rijk  (zie  biadz.  138,  130 
en  140);  deels  onechte  of  met  onzelfstandige  achtervoegsels 
vermeerderde  stammen  ,  als :  dicht ,  zacht ,  naakt ,  spits , 
effen  ,  open  ,  edel ,  dartel,  mager ,  wakker  ,  bitter  (zie 
bladz.  150,  151,  152).  Ten  tweede,  af  geleide  woorden, 
en  wel  deels  door  achtervoegsels  (zie  154) ,  deels  door 
voorvoegsels  (zie  156)  afgeleid.  Ten  derde,  zamenge- 
stelde  woorden ,  en  wel  deels  oneigenlijk  zamengesteld  , 
als  het  eene  woord  doofstom  (zie  163  en  164:  de  overige  al- 
daar opgenoemde  zijn  adjektieve  telwoorden  en  voornaam- 
woorden); deels  eigenlijk  zamengesteld ,  dat  is ,  ofzamen- 
gevoegd  (zie  170,  171),  of  zamengesmolten  (174,  175). 

Wat  over  de  oorspronkelijke  bij  voegelijke  naamwoorden 
te  zeggen  viel  ,  is  reeds  boven  (ter  aangeh.  plaatse)  aan- 
gevoerd; hier  vorderen  dus  thans  de  afgeleide  onze  aan 
dacht.    De  afleidingsuitgangen  zijn:  achtig  en  haf  tig , 
baar,  en,  ig ,  lijk,  loos,  sch ,  zaam. 

De  uitgang  achtig  is  tweederlei.  Hij  is,  namelijk,  óf 
de  door  toevoeging  van  den  uitgang  ig  verlengde  termi- 
natie acht  (Hoogd.  icht ,  Oudhoogd.  oht ,  aht ,  eht), 
óf  gelijk  van  oorsprong  met  den  insgelijks  door  ig  ver- 
lengden uitgang  haft  (Goth.  hafts,  ais  in  auduhafts. 
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<Mk  oode  hebbend,  dat  is  rijk  ;  ffoogd   haft\  I„ 
het  eerste  geval  heeft  achti*  den  kleZL 
Wad»  1B21    „m    j  ^         klemtoon  met  (zie 

le  stam  vnl  d<lt  *  ""W 

door  «ddd  Ta„  dit  achtervoegsel  afgeleide  bijvoegelijke 

ST^.  Tngeste,d  bescWd  - 

„j ,  vo|gen9  den  rege,  aansaande  den  „ 
n  samengestelde  adjektieven  met  eenen  afleidingsuit- 

««nadeel,  dus  op  aohtig  ot  haf  tig. 

Hoogdu£e  r//iddan '  tr,ke  beantwoordt  aan  het 

w ordt  ,  k'emt00n  niet  101  8ich  *«**. 

aaa/UenTTT'  f™6^  deels 

CL*hTÏ  bepaa'de,ijk  om  een'  zweem 

T"o  gelijkheid  met  die  iaak  of  rfi-  .i~r       .   j  , 
als:  aar^hf,-  Sl°f  aan  le  *«**», 

><g,Zrï  Tna0Ai*>  olieachtig,  regenach- 

SCT^'  b<r9a°hti*i  **•,  -et  eene  derge- 

".even  au-  1^  ^  W°°rd  h°ude  mcn  de 

^tjes,  voor  een  eupho- 

^shaVl  TVan  hetW°°rd  Wmeer  dane,d™ 
"*  in  het  ?  Cn  ZiCh  lC  handha™>.  omdat  het 

duiden  t  h         '  y00ra'  dMU'ke'  di^«ne^raan- 

-%^LL  drukken:  — — • 

*  M.rt!'  oudackit'  Ten  derde' ach- 

««e  Kenei^th  T       '  "  Welk  *eTal   deae  uitgang 
«one,gdhe,d   t0,   de   handeling    „i.drukt  ,  als  : 


♦ 
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aldaar .  achter  de  adjektieven .  n^P,dni8ch  we- 

„elblick,  röthlich  (daarentegen  »  het  Opp  eriu* *e 

f  vhhrht  blaulichi ,  met  eenen  uit  de  verklei- 
der:  röthltcM ,  ota»«»    ,  »  cllter 

nende  /  en  icht  zamengesmolten  uitgang),  en  ,  ach" 
Tbale  stammen,  door        wordt  vervangen ,  als:  -T 

^'a^vtop  ^  -  den  Hoofdtoon^ven 
te  kennT^  h*  ^ LTm1!^^ 

^f^i^lX  ^  in  -  ^ 
leTni*  voor,  en  vormt  adjektieven  voornamelijk  van 
WelB,g  -  werkwoordelijke  «mstantieven ,  als, 


deelachtig,  twijfelachtig ,  woonachtig,  scnaan, 
deelacntig,       J'  komt  waarachtig.  Er 

tig.    Van  het  adjekt.ef  «mt  kom 

^t"it3i ,   n  d toege, 'dat  in 

Jen  ^*ZTJZ  £Z»  ^n  weder  de  uitgang 
hetzelfde  woord  nu  eens  de  sia 

ac^  den  hoofdtoon  Zaalacht*, 
achtig     ^oktig;  f**£*  orden  den 
enz.    Oe  eigenlijke  aard  van  zuuce  vorderen, 
hoofdtoon  op  het  achtervoegsel  achtig te  vo 
daar  denver  «^^^^'«i 

toon  naar  voren   schunt  ge.  g  ^ 

den  uitgang  achtig  )  den. 

„echts  met  den  neventoon  bedeelden  « gang  ec„. 

«elfden  vorm  (Hoogd.  icht).  »™  f^"*Ve  gor- 
ter „iet  plaat,  zonder  dat  de  beteeken.s  v  n  zu.ke 
den  op  achtig  (Hoogd.  haft)  eene  merkelijke  wij  g 
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<*&g  .fabelachtig ,  bij  voorbeeld  ,  is,  eerst ,  ^ 

aard  en  weven  als  eene/a*e/  meet  beschouwd, 

.    Vt*TVf\l(rt»na    1_    .  . 


wat  in 

vervolgens  begon 


ip  m ,  t  "    ,    ,°  —       »™  wgene  toegekend) 

te  worden  t  9bchts  naar  eene  fabel  zweemi  . 

rü2r j  was  gew°rden  aan  *  *■ 

n  olieachtig    meesterachtig,  groenachtige.  Du°8 

"**  Mak  °°k         de  boven,  vermelde  woor- 

lL7er  ^  me,een  twijfe,ach«S  — l;  ja!  het 
Ü     V0°"  te  m0eten  ™den  •  «at  al  de 

j         Kiemioon  op  dit  hun  laatste  bestanddeel  vor- 

hZT'  raMdal  hn«  verschoven  en- 

■unne  zwakkere  beteekenis.  die  thans  mm-  kin»»  . 

i  gene.gdbetd  tot  de  handeling  aanduidt ,  aangename* 

/teliikn       z  spotten  medebrengt » 

«  J    <>g  "hoornachtig  hem  aanduidt ,  in  wiens  gemoed 

ZT-  Trl*.We9ha,TOhet  °°k  te  ™hl  «en  Wem, 


wlede        "  ,  T      '         spotachtig  gat  van  ij». 

k2  ï;>0'W'  te  kenne«  •  «  sedert  werd  dn 

TZ^r-r  ■"!*•  -derdeadjektieve. 
sWk.  WIJ  w  eeni*e  aan '  die  min  of  meer 

*  Predicatief  gebruikt  kunnen  worden  (aie  blad,. 

«n  de  Ih1  MeW°!,laijn  hiw'an,a«™'"<**de  oorzaak 

k*  *  r  rï g  teraiiaatie    *  o°"P'»«- 

maken       7  ^  ui,«aw,de  adjektieven  geschikt  moest 

""ken  om  attributief  «ebruikl  te  wnrH.„  . 
hetHon.j      ■      Cl««'ruu"  ">  worden ,  zoo  als  men  in 

*  a*n  T  7  e,"-*r  *"CAe  tA*l*W«8*r„  maar 

*<hT*igTr  a"a  adjeklie'en  (hetzij  uit 

'  acA/»  he'»j  uit  haft  ontstaan)  uitgebreid  heb- 


■ 

I 
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ben  I.  het  achtervoegsel  ackiig  «recht,  door  het  verli« 
van  de  aspiratie  en  de  gewone 

(zie  bladz.  68)  uit  kaf  tig  ontstaan ,  er  «un  eemge  a« 
1  •   Lm p  dit  Aa/fór  onverminkt  is  overgeble- 

iekt  even ,  in  welke  dit  *ajit0  "«»  A.w*«/- 
ven  ab  de  van  persoon*»*™»  afgele.de:  Ae/rfW 
,,V  '  ^anhafÜK ,  en  de  van  «6^r«A/e  substanheven  af- 


„,itMn«r  baar  staat  kennelijk  in  verband 
ffieteheteoude  werkwoord  6ere»  (Goth.  bairan) ,  baar 
(bar),  geboren,  dat  «Va^e»  beteekent,  en  waarto 
«ede  hef  substantief  baar  (in  lijkbaar  enz.)  en  de  ad- 
"Leven  6or  en  baar  behooren.  Uit  de  bedmden.s  «. 
dit  werkwoord  volgt  reeds,  dat  dit  achtervoegsel j  n 
,„  ,tcA  aan  *ft  Ae66*«.  *cA 

beteekent.    Wat  nu  iets  «net  zich  brengt   kan  vooro 
dersteW  worden  datgene,  wat  het  «et  «h  breng  e 
veroorzaken  ,  de  voorwaarde  of  nogehjkheut daarn» 
uit  te  «naken.   In  de  oudere  taal  kwam  deze  ane^ng 
uitgang  schaarsch  voor,  en  wel  aanvankehjkmeer  met 
^tantieven ,  dan  «.  werkwoorden  verbonden ;  m  * 
ter  ,ijd  daarentegen  xijn  er  eene  men.gte  adjekfeven  P 
baar  gevormd  ,  en  sommige  dichters  van  den  laatstve 
.eden  tijd  hebben  wezenlijk  misbruik  van  dit  ane.chn  - 
middel  gemaakt.  -  Het  vormt  bijvoegelijke  "a°*w°° 
den.  ten  eerste,  van  substantieven,  vooral  verbale  sub 
„tantieven  ,  als  eerbaar,    wonderbaar,  >^)nha^ 
blijkbaar  ,1  geen  eer  in  *iek ^^^efl 
medebrengt,  een'  sehtjn  of  bhjk  aan  3 
ruchtbaar    ('t  geen    vrucht  draagt),  dankbaar, 
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dienstbaar  (7 geen  dank  of  dienst  brengt,  toebrennt) , 
kostbaar  (7  geen  kosten  met  zich  sleept) ,  gangbaar  % 
(als:  gangbare  munt,  dat  is,  die  den  gang  toelaat, 
die  vermag  rond  te  ^aan  óf  te  circuleren) ,  %ichtbaar 
(het  geen  Ae/  gezicht,  het  zien  toelaat),  manbaar 
(den  man  toelatend) ,  middelbaar ,  welk  woord  niets 
anders  btteekenen  kan ,  dan :  hetgeen  (de  noodwendigheid 
der  aanwending  van)  een  middel  met  zich  brengt ,  en 
dus ,  hetgeen  door  een  middel  of  middelding  geschiedt; 
derhalve  wordt  het  in  ons  middelbaar  onderwijs  ver- 
keerd gebruikt.  —  Ten  tweede ,  van  werkwoorden ,  en 
dan  beteekenen  die  bijvoegelijke  naamwoorden  de  mo- 
gelijkheid of  vatbaarheid  om  dat ,  wat  het  stamwoord 
aanwijst ,  te  ondergaan  ,  als :  brandbaar  ,  eetbaar , 
kenbaar,  bruikbaar,  draagbaar,   denkbaar,  hoor- 
baar ,   leesbaar  ,   deelbaar ,  bewoonbaar  ( wat  ver- 
brand, gegeten  ,  gekend  enz.  kan  worden).  Adjektie- 
ven  op  baar ,  van  verba  afgeleid  en  met  eene  actieve 
beteekenis  bedeeld  ,  als  het  Hoogd.  unfehlbar  (wat  niet 
uitblijven  kan),  t rag  bar  (voor  fruchtbar) ,  kent  onze  taal 
met ,  met  uitzondering  alleen  van  vatbaar  (wat  bevat' 
ten  kan) :  schrikbaar  heeft  geen  genoegzaam  gezag.  — 
De  beide    woorden  openbaar  en  dierbaar  verdienen 
eene  bijzondere  melding,  omdat  zij  den  schijn  hebben 
afleidingen  van  de  adjektieven  open  en  dier  of  duur  te 
*ezen.    Doch  dit  is  niet  meer  dan  schijn.  Openbaar 
Heene  zamenstelling  van  open  en  baar,  hetwelk  nage- 
noeg hetzelfde  ais  open  beteekent ,  weshalve  de  vorm 
*an  dit  zamengekoppelde  woord  met  dien  van  het  ins- 
gelijks zamengekoppelde  doofstom  te  vergelijken  is :  deze 
verklaring  van  het  woord  verklaart  tevens  den  hoogen 
*°on ,  die  de  laatste  syllabe  kenmerkt.    Dierbaar  schijnt 
*arentegen  af  te  komen  van  een  werkwoord  dieren  9 


\\ 

ii, 
if 

f. 
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duren  (1),  hel  Hoogd.  duuern  ,  in  den  zin  van  leed 
gevoelen,  en  dus  eigenlijk  te  beteekenen  waf  beduurd 
(bedauert)  worden  kan ,  waarover  men  leed  kan  dra- 
gen ,  met  andere  woorden ,  wal  ons  Ier  harte  gaat. 

De  uitgang  en,  Goth.  eins,  OudhoIIandsch  in,  vormt 
van  stofnamen  adjektieven ,  die  te  kennen  geven ,  dat 
het  voorwerp  uit  de  aangewezen  stof  bestaat ,  als :  gou- 
den, zilveren,  aarden,  wollen ,  steenen ,  houten, 
zijden  ,  lederen ,  koperen  enz. 

Het  achtervoegsel  tg  is  ontstaan  uit  het  Goth.  eigs  of 
ags,  als  in  gavairtheigs  (als  ware  het  gevredig)  en  au- 
dags  (oodig,  zalig).  Door  middel  van  hetzelve  wordt 
het  stambegrip  als  bezeten  door  het  voorwerp  aangeduid: 
zoo  geeft  het  woord  luchtig  aan  het  substantief  vertrek 
toegevoegd  ,  te  kennen ,  dat  het  vertrek  luokt  heeft. 
Deze  kracht  van  den  uitgang  tg  geeft  eenigen  grond 
aan  het  gevoelen  van  hen,  die  er  den  stam  van  bet 
Goth.  aigan  {hebben ,  waarvan  ons  adjektief  eigen  af- 
komt) in  terugvinden.  Het  vormt  adjektieven,  voor- 
eerst ,  van  substantieven ,  en  wel  in  de  eerste  plaats  van 
abstrakte,  meest  verbale  substantieven,  als:  machtig 
(macht  hebbende) ,  krachtig,  drachtig,  aandachtig, 


0 

(1)  Dit  duren,  beduren,  schijnt  hetzelfde  woord  als  zeuren  en 
bezuren  (de  x  en  d  wisselen  in  meer  woorden,  zie  boven  bladz. 
52)  van  zuur,  niet  het  Hoogd.  sautr ,  maar  veeleer  het  Hoogd. 
schwer  met  verandering  der  konzonant  w  in  eeoe  vokaal ,  als 
in  meer  woorden  (vergel.  bladz.  63.  Noot  1.).  Zoo  zegt  men 
nog  dure  eed,  dat  is  zure  of  zware  eed,  zware  vloek,  en  zure, 
dat  is  zware  arbeid f  alsmede  zuur  vallen  voor  zwaar  vallen.  Zoo 
kan  dan  ook  duur  in  de  beteekenis  van  kostbaar  eigenlijk  roede 
zwaar  zijn ,  waar  eene  zware  som  voor  betaald  moet  wordei.. 
Het  Hoogd.  betheuern  schijnt  ook  met  besweren  in  verband  te 
«taan ,  Goth.  bisvaran, 


« 
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matig ,  vredig ,  lastig  ,  kundig,  kunstig,  vernuftig, 
nooddruftig  (voor  nooddurftig  van  durft  en  dit  van 
derven) ,  tegenwoordig  van  tegenwoord  (Gegenwart)9 
statig,  eeuwig,  willig,    heilig,  geestig,  haastig, 
moedig,  verstandig,  toevallig,    gelukkig;  goedig 
komt  niet  van  het  adjektief  goed ,  maar  van  het  oude 
wbsUntief  goede,  dat  is  goedheid ,  hoezeer  dit  goede 
geen  verbaal  maar  een  adjektivaal  substantief  is.  De 
stam  van  zalig  is  mede  verouderd :  men  vindt  dien  in 
het  Oudd.  sal ,  dat  is  geluk ,  terug.    Door  toevoeging 
van  den  uitgang  tg  achter  abstrakte  substantieven  op 
Hl  (sal)  ontstaat  de  schijn  eener  zamenstelling  met  het 
adjektief  %alig  in  rampzalig  (zie  bladz.  23  .  —  In  da 
tweede  plaats,  van  concrete  substantieven ,  als:  hoofdig  t 
"hubbig,    zonnig,  handig,  lijvig,  blaauwoogig, 
volledig ,  viervoetig ,  jarig  ,  tweejarig ,  tijdig ,  ledig , 
hetwelk  afkomt  van  lid  en  dus  eigenlijk  wat  zijne  le- 
den gebruikt ,  derhalve  los  en  vervolgens  open  betee- 
kent;  bepaaldelijk  van  stoihainen,  als:  luchtig,  vurig, 
bloedig,  harig. 

Ten  tweede  vormt  ig  adjektieven  van  verba ,  als :  geloo- 
vig ,  bedrijvig ,  nalatig  ,  bevallig ,  gevoelig ,  begeerig.  | 
Z.ulke  adjektieven ,  in  welke  deze  uitgang  onmiddellijk 
achter  den  verbaalstam  komt ,  bezit  onze  taal  niet  in  zulk 
«en  groot  aantal  als  het  Hoogduitsch.    Daarentegen  zijn  \ 
er  m  alledaagsch  gebruik  verscheidene  ,  in  welke  dit  ig  na  * 
de  tusschen  ingevoegde  afleidingssyllabe  er  achter  het  ; 
verbum  geplaatst  wordt,  als:  stooterig ,  kleverig,  be- 
Ujterig,  snoeperig,  slaperig,  krukkerig  (van 
rukken).    Dit  tusschen  ingevoegde  er  is  de  frequenta- 
tieve uitgang:  van  daar  ook  de  verkleinende ,  verachtelijke 
heteekenis  aan  de  dus  gevormde  adjektieven  eigen.  In 
navolging  der  op  deze  wijze  van  werkwoorden  afko- 


ui 
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mende  adjektieven  op  erig  lieeft  men  er  andere  Tan 
substantieven  gevormd  ,  en  in  deze  is  mede  eene  ongun. 
gtige  beteekenis  niet  te  miskennen.  Zoodanige  zijn :  zon- 
tierig,  zanderig,  winderig,    beelderig,  landerig, 
sopperig ï  ja,  waterig,  hoezeer  hier  er  tot  den  grond- 
vorm  behoort ,  beteekent ,  in  onderscheiding  van  wa- 
tert  ijk  ,  een'  overtalligen  overvloed  van  water  bevat, 
tend.    Over  levendig  hebben  wij  boven  (bladz.  191)  ge- 
handeld.   Voor  zangerig  zou  men  den  vorm  zingerig 
verwachten,  doch  ook  tangster,  dat  eigenlijk  zingstet 
sou  moeten  zijn,  vertoont  'de  vokaal  van  het  praeten- 
tum  des  werkwoords.  -  Hoe ,  eindelijk ,  de  taal  door 
middel  der  terminatie  ig  van  bijwoorden  attributieve  ad- 
jektieven maakt ,  zagen  wij  zoo  even.    Nederig  van  ne- 
der (bijwoord)  wordt  echter ,  wegens  zijne  overdrach- 
tige  beteekenis  ook  praedicatief  gebruikt.   Hier  hebben 
wij  nog  slechts  te  vermelden,  hoe  ook  van  enkele  voor- 
naamwoorden  en  deelwoorden  door  denzelfden  uitgang 
adjektieven  gevormd  zyn.    Hiertoe  behoort  eenig  (uni- 
cus) ,  dat  mede  slechts  attributief  mag  gebruikt  worden , 
hoezeer  het  wel  eens  verkeerdelijk  in  de  beteekenis  van 
eenzaam  praedicatief  voorkomt ;  alsmede  de  determina- 
tieve adjektieven  (onbepaalde  telwoorden)  eenige ,  som- 
mige.   Van  deelwoorden  komen  dusdanig ,  dat  is  dus 
gedaan ,  onderdanig ,  dat  is  ondergedaan  enz. 

Lijk,  Goth.leiks,  eigenlijk  het  oude  substantief  lijk, 
dat  is,  lijf,  gestalte;  van  daar  het  Goth,  galeiks  (ge- 
lijk) ,  dat  is,  dezelfde  gestalte  hebbend ,  alsmede  zulk 
voor  zoo-lijk ,  welke  voor  we-lijk  (hoe-lijk)  enz.  D>' 
achtervoegsel  beteekent  gelijkheid  van  gesteldheid  of 
aard  met  datgene ,  wat  door  den  stam  wordt  aange- 
wezen. Het  vordert  in  de  meeste  gevallen  (boven  bladz. 
92  vermeld)  de  euphonische  e  vóór  zich  en  achter  den 
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andere  adjek"'even '  in  de  ^ste  plaats,  van 

der     djeklle  ^..^ 

J^'  •"■«%»  («*«/*).  weekelijk.  Daar  « 
<  uitgang  /yA  8lechu  eene  OTereenkoms(i  he.d 

£Ï2  aaüdUidt*  Z0°  d°el  Zich  de  bel«*<™  van 
*e  jeknv.sche  stamwoorden  in  deze  afleidingen  ver- 
makt voor  weshalve  denzelveneene  diminutieve  kracht 
o  delX  ;CTeu  W°rden-  A'tijd  echl^  bestaat  emog 
t  ü!f '  de  krachl  ™  die  vaf 

rderdJDaar  k;n'  ^  e,genSChap  S'ech"n 

ÏÏiï       f  V°egd'  h6t  A°*-?  eens  toes,an'^  of  eener 
andehng  te  kennen  geeft>  zoo  heeft  ^  ^  - 

SaTvo  "  '  dMe°  bedie"d- 
Ka  en  h  V   T'  de  °ude  laa'  ^e  uit- 

jeS  n  L       rdjeklieVen  DU'  die  »»  and-ad.- 
^«  door  nudde.  van  de  aanhechting  des  achter- 
as eelT   f '"'l'  Z°ndeP  de  b0^vermelde  be- 


b«i»e„  ™JZ!Tgtód  "  Vermind-d-  «-ad  te 

«djekti,Lh  V   J  '  ei9enlijk  eM'  boude  >»»  voor 
°  ekt„lsch  gebruikte  bijwoorden. 

bvrbee,d: 

*>*  moet  voegt'.  Z  *  T  "*  "  W" 

P^sooosnamen       7  kunnen  wel  niel  a,s 

«^ng  an  eeT'r  T^'       '       ~»  ~ 

060  -  net    atstTv      ^  ^  ^  °f  W 
hoedanigheden       »  Cen  O0«enb,ik  persoonJijfce 

~"  In  hel  °°S  vallend  is  het  onderscheid 
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.usschen  de  adjekücrto  van  persoonsnamen  door  middel 
w  dit  tijk .  en  die  van  persoonsnamen  door  m.dd.1 
van  achtig  afgeleid.  De  laatste  stellen  de 
als  daar  aanwezig  voor,  waar  rij  niet  betaam  ;  de  eer- 
8le  drukken  bloot  gelijkheid  uit.  Dus  versch, len .  m*. 
terachtig  en  meesterlijk,  kinderachtig  en  kinaeriij* 


»tc  1    '   ** 

enz  —  Wanneer  de  uitdrukkingen:  vaderlijke  %egen, 
koninklijk  paleis,  vorstelijk  bevelschrift,  goddelijk 
raadsbesluit ,  die  eigenlijk  een'  zegen ,  een  palets  enz. 
te  kennen  geven,  zoo  als  zij  een'  vader,  een  kontng 
enz.  voegen,  blootelijk  voor  den  *egen  eens  vaders, 
het  paleis  eens  konings  enz.  gebezigd  worden ,  w 
kracht  van  het  achtervoegsel  in  zoo  verre  verloren  ge- 
wan    dat  het  nog  slechts  in  het  algemeen  het  ioebe- 
loren  aan  een'  persoon  beteekent    Reeds  vrij  vroag 
neemt  men  zulk  een  gebruik  van  d.ergehjke  adjekfe 

■yen  waar»  , 

De  adiektieven  op  tijk ,  welke  van  verbale  substan- 
tieven of,  «oo  concrete  als  abstrakte,  zaaknamen  zgn 
afgeleid ,  houde  men  voor  bijwoorden ,  welke  adjecl.vê , 
en  daarom  bij  voorkeur  attributief,  gebruikt  worden. 
Zij  duiden  de  wijxe  eener  werking  of  bandel.ng  aan. 
Zoodanige  zijn:  eerlijk,  deugdelijk,  degelijk  (vanb  ' 
8ubstantief  deeg ,  dat  in  ter  deeg  overig  is) ,  schn  te- 
lijk,  woordelijk,  hartelijk,  werkelijk,  wezenlij, 
middellijk,  zuidelijk,  letterlijk,  erfelijk ,  wonder- 
lijk,  tijdelijk,  landelijk,  dadelijk.  -  Het  woo 
nachtelijk,  dat  niet  al,  bijwoord  voorkom. (.  ■ -J« 
daarom  ook  als  adjektief  af  te  keuren.  Gehjk 
adjektieven  op  tijk  van  persoonsnamen  afgeleid  n  ^ 
lijk  den  genitief  des  persoons  vervangen  kunne" , 
worden  ook  verscheidene  van  zaaknamen  afgele.de  * 
jektieven  op  tijk  mede  dus  gtbez.gd  ,  dat  zh  c 
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<fere  uitdrukking  voor  den  genitief  der  «aak  aanbieden 
Zoo  zegt  men  s  iigchamelijk  gebrek  voor  gebrek  van 
of  ««»  het  ligehaam ,  terwijl  dit  bijvoeg,  naamwoord 

naar  het  ligehaam  sou  moeten  beteekenen 
.         erkelijk  het  geTal  „  »  ligchametijke  tegenl 
«otrdtgheid.   Ereneena  «egt  men  :  natuurlijke  en  %e- 
M*ke  wereld  voor  de  wereld  der  natuur  en  der  %e- 

2'   TT',  eigenlijk  eene  nier  ««. 

«««yA  bestaande,  eene  met  de  zeden  overeen- 
temende  wereld xouden  beteekenen:  hunne  oorapron. 
kelijke  beteekeni»  handhaven  dr»  • 

In  1  /  !  We/e„y. 
LTrf'i  "  *  beteekei,is  ™>  he'  adjektief 

Slbl  ,eTaardeTaa  46,1     ™  te 

«H5  TOnt.ef  «nne»  venwakt ;  in  «m»e/^  me„,cA 
»  ae  «genaarchga  beteekeni,  behouden.    Du,  worden 

mT! ?  *  T^'  enz.  door. 

Lm         aanSeduide  boteekenia  gebruikt,  bij  voor- 

reti/a,",eer  ^  "*  '  Cen  .  «*  W- 

<«'y*  eet,  er  beteekïn»        T  ,         V    'Ba^'-'  ^e*" 

A»/  '  Waar  rfe  ""reW'  en  verstandelijk,  met 

:zrTt  *: adjektieTen  n-°^  -  -  * 

tuanen  e!  heme,S,'eken  af«etód.  *e<ienop  in  eene  met 

«  -üï^.T^T^ beteekenis 

W/ie  «  noordelijke  koude,  %uidelijk 

«wen  JaT7 '  n°0rdehJk°  Provinciën.  Over  het  aige- 
*'  rZl  Ï  V°rbee,d         Ui,heWn8Che  adjektie-« 

*  iT£  ?  n,°"rfe  en,,  in 

««Wktet iSj!  ^  hieTah  ^\<-P™k*lijk 


geleend  hebben.  Ook  het  gebruik  van  de  meeste  afge- 
leide adjektieven  in  het  Latijn  verleidde  daartoe. 

De  verschillende  kracht  van  de  uitgangen  lijk  en 
baar,  waar  deze  achter  eenen  en  denzelfden  nomina- 
len  stam  komen ,  is  niet  zoo  licht  te  vatten.  Wonder- 
baar  is  meer  subjektief ,  beteekenende  wat  verwonde* 
ring  wekt ,  terwijl  wonderlijk  (meer  objektief)  bloot 
den  aard  des  voorwerps  beschrijft ;  eerbaar  wijst  meer 
op  de  eer  als  zedelijke  eigenschap  eens  persoons,  eer» 
lijk  meer  op  de  eer  als  objektieve  idée. 

In  de  derde  plaats  vormt  hetzelfde  achtervoegsel  ad- 
jektieven van  werkwoorden ,  en  wel  deels  van  intransi- 
tieve (soms  ook  van  transitieve)  werkwoorden  zulke  ad- 
jektieven, die  eene  actieve  beteekenis  hebben,  aandui- 
dende, dat  het  voorwerp,  waaraan  zulk  een  adjektief 
wordt  toegevoegd ,  de  handeiing  in  deszelfc  stam  uitge- 
drukt ,  uitoefent ,  evenwel  zonder  dat  deze  handeling 
zoo  tijdelijk  bepaald  is  als  bij  de  tegenwoordige  deel- 
woorden der  werkwoorden.  Dus  beteekent  schadelijk, 
dat  wat  schaadt  en  onderscheidt  zich  echter  van  scha' 
dend  ;  van  denzelfden  aard  zijn  de  volgende:  behage- 
lijk  ,  sterfelijk ,  treffelijk  en  voortreffelijk ,  mogelijk, 
erkentelijk  (de  /  is  etiphoni?ch ,  zie  bladz.  85)  ,  stich- 
telijk ,  bevorderlijk  ,  hinderlijk  ,  lijdelijk ,  smarle* 
lijk,  schrikkelijk ,  onophoudelijk ,  verrukkelijk.  — 
Deels  van  transitieve  werkwoorden,  dezulke,  die  eene 
passieve  beteekenis  hebben,  dat  is,  die  aanduiden,  dat 
het  voorwerp ,  hetwelk  zij  verzeilen ,  de  in  hunnen  stam 
aangewezen  werking  ondergaat  of  ondergaan  kan,  als: 
kennelijk  (hetgeen  gekend  wordt  of  kan  worden), 
doenlijk  (met  epenthetische  n,  even  als)  zienlijk  en 
aanzienlijk,  geloof  elijk ,  verachtelijk,  onbeschrijfe- 
lijk, onuitputtelijk,  aannemelijk ,  heugelijk,  outho- 
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*  en  onvergeie- 
?*  hebben  eeDe  P^eve;  aandoenlijk  en  veraetelijk 
daartegen ,  eene  actieve  beteekeis.     Deze  opmerking 
ataat  in  verband  met  eene  andere,  te  weten,  dat  de 
meeste  verbale  adjektieven  op  lijk  met  eene  passieve  be- 
teeken.s,  vaneen  voorvoegsel,  vooral  van  het  voorvoegsel 
M  voorzien  zijn ,  terwijl  geene  adjektieven  op  lijk  van 
den  naakten  stam  afgeleid  ,  daarnevens  bestaan  :  dus  zegt 
men  n.et :  achtelijk  (wel  veracklelijk) ,  schrijfelijk  noch 
betchntfeiijk  (we,  onbeschrijfelijk),  en  evenmin  ne- 
*el,jk  gelijk,  n^eUlijk,  biddelijk  ;  denkelijk  be- 
aaa,  alleen  als  bijwoord ,  onbedenkelijk  ook  als  adjek- 
*ef.  - De  zinverwantschap  van  deze  passieve  adjektieven 
op M  met  de  verbale  op  baar  is  zoo  groot,  dat  vaak 
^hts het  gebruik-beslist  heeft  of  van  eenig  werkwoord 
«nadjekuef  op  deneenen  of  den  anderen  dezer  beide  uit- 

gangen  afgeleid  werd.    Zoo  »(..,,„       .        r  ■  , 
d*»lA  zeggen  wij  :  onafzienbaar, 

™**>>«*r ,  ontroostbaar  ;  de  Duitschers  ook:  unab- 
tl  n  Undenklich  •  ^tröstlich.  Wij  gebruiken  o„- 
J°{  Mr  e°  geloof  elijk ,  onkenbaar  en  o-W* 

^Lu0nmeetbaar  "  onmeteliJ^  enz.  nagenoeg  on- 
5  slechts  komt  in  die  op  baar  het  begrip  der 

te  °°r        SUbjek'  ni,«e»^.  «nigzins  meer 

orschyn ,  zoodat  het  ondergaan  dier  werking  niet 

w**'  8,8  in  diC  °P  '  a's  slechts  in  het  voor- 
ook  da!mWeWge  eigenschap  gedacht  wordt :  van  daar 
v0o,'„  81  .    °P  baar  mede  Tan  werkwoorden  zonder 

ClT 7rden  af?e,eid:  zo°  **  raen  ™' 

Bild  Jt.*et6aar  mi'  nie*  achtelijk  en  tnelelijk. 
Hik  t*T  u  'S  Z°nder  gr0nd  &eneiSd  de  adjektieven  op 
ven  0D  /  f  °UWen  a'8  afleidin«en  van  andere  adjektie. 

«erkt  '      '  mddel  Tan  den  uit??an«  *  tot  0*  ver- 
•  *0o  zou  verstandelijk  staan  voor  verstandel-ig 
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enz.  Slechts  bij  een  paar  bijvoegelijke  naamwoorden, 
wier  stamvorm  op  el  uitloopt,  kan  men  vermoeden,  dut 
de  /  van  den  uitgang  lijk  tot  den  stam  behoort ,  en  ijk 
uit  ig  versterkt  is,  te  weten,  m  adellijk,  Hoogd.  adv* 
lig  ,  dat  in  dit  geval  adelijk  zou  moeten  geschreven 
worden,  en  billijk  van  het  oude,  nog  in  het  Engelsen 
aanwezige  bill,  dat  is,  wet,  recht,  Hoogd.  biüig. 

Er  schijnt  rechtmatige  grond  van  twijfel  te  bestaan, 
of  men  de  adjektieven  op  loos  voor  zamengesteld  dan 
wel  voor  afgeleid  te  houden  hebbe.  Dat  loos  oorspron- 
kelijk  een  zelfstandig  woord  is ,  doet  echter  niets  af 
(lijk  is  het  evenzeer) :  in  de  adjektieven  op  loos  toch 
heeft  het  geheel  de  afgetrokken  kracht  va»  eene  beroo- 
ving  gekregen.  Het  staat  kennelijk  in  verhand  tot  den 
stam  liezen ,  waartoe  ook  het  substantief  loor  (of  leur 
in  te  leur  stellen) ,  en  de  adjektieven  loos  en  los ,  als- 
mede het  werkwoord  lossen ,  behooren.  Het  wordt f 
waar  het  noodigis  met  inlassching  eener  euphonische  e, 
(zie  bladz.  92)  gevoegd  achter  substantieven:  eerloos , 
zielloos ,  trouweloos  ,  hopeloos ,  geesteloos ,  lisfds* 
loos,  spoorloos,  hulpeloos,  enz.;  en,  in  enkele  geval- 
len, achter  verbale  stammen  in  passieve  opvatting,  als 
reddeloos,  stoorloos. 

De  uitgang  sch  ,  die  onmiddellijk  achter  den  stam 
wordt  gevoegd ,  is  in  zijne  oorspronkelijke  gedaante  van 
de  vokaal  t  voorzien.  Hij  luidde ,  namelijk ,  in  het  Go- 
tisch isks  en  nog  in  het  Hoogduitsch  isch  en  het  En- 
gel sch  ish.  Hij  geeft  een  afkomstig  zijn  van  eene  plaats 
of  van  een'  persoon  te  kennen ,  in  dier  voege ,  dat  aan 
het  voorwerp,  welks  afkomst  dus  wordt  aangewezen, 
tevens  een  karakter  overeenkomstig  den  aard  dier  plaats 
of  diens  persoons  wordt  toegekend.  Alleen  de  adjek- 
tieven op  sch  van  volks-  of  landnamen  afgeleid,  duidea 
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*t  noodwendig  overeenkomstigheid  van  karakter  met 
da.  land  0f  dien  landaard  aan,  anderzins  zou  men  i» 


^n,  zm  fransche  taal,  Hollandsche  Spraakkunst 
•     toot  taal  van  de  Fransehen,  Spraakkunst  van  dl 

d<>  Mol*-*<*»  <««',  onberispe/ij- 
k.  UHdn.kk.ngea ;  niet  desgeüjks  vaderlandsehe  hisL 
wjoor  historie  de*  vaderlands  :  het  woord  vader- 
*«dsek  «  op  zyue  plaats  in  vaderlandseh  hart  en 
dergelijke.  ' 

Dit  achtervoegsel  dan  vormt  adjektieven,  ten  eerste, 
m  namen,  van  plaatsen ,  landen  en  volken ,  als  Ae. 
veUeh  aardsch,  steedsch,  hoofsoh.  vaderlandsch . 

, *cA'  °e  adj^üeven  op  sch,  die  eenen  landaard 
aanduiden,  worden  gevormd,  niet  van  de  namen  der. 

£ï  r:  r di:  dr inwoner8'  *»««**«*- 

maar /ranaoA,  dat  is, /r«»*,cA,  niet 
«*oé ,  maar  engelsch  van  ^e/  of  ^e/;  o* 

***     ,CA  e°  «aar  Van 

hi  LH11         oorsPronkel«ken  vorm  des  uitgangs  is 
«  behouden  om  den  zamenloop  van  de  *  in  raet 

raaT       '"'S*"*  ScA  'e  vermijde«>)  «  *ortmg**ok 
ortugees.    Doch  wanneer  de  naam  des  inwonem 

n^l  7era,rdigen  V°rm  heeft'  mede  ™d«« 

'and8  S^ormd  wordt ,  zoo  wordt  de  uitgang 

Tan  27  d'nnaamdes  ,and«  8«™Kd.  «Is  ffo/WscA 
ie  in    n       J'Ba*«0*  T0OT  o>a»,3sCA  van  Spa*. 
■>z        Daar  nu  ook  de  vollcsnamnr.   c~v  f 
rfioan    »      7  voiicsnamen  &i  a  liaan ,  In- 

•  Brasiliaan  en  dergelijke ,  van  de  landnamen 

(»)  Verg,!^  gtf¥  Ur  Mn<flï  p,aa|(e>  UaJz|  5g5> 
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Sicilië ,  IndiS  en  Brasilië  zijn  afgeleid ,  too  behoort 
men  ook  de  adjektieven  op  sch  op  die  volken  betrekke- 
lijk ,  onmiddellijk  van  de  landnamen  te  vormen,  en  al- 
zoo  te  zeggen  Sicilisch ,  Indisch ,  Brasilisch  (de  i 
vóór  den  uitgang  behoort  tot  het  substantief  Sicilië 
enz.)  ,  niet  Siciliaansck ,  Indiaans ch  ,  Brast liaansch, 
als  of  het  adjektief  eerst  van  den  volksnaam  Siciliaan 
enz.  moest  afgeleid  worden.  Op  denzelfden  grond  zeg- 
ge men ,  niet :  Atheniensisch ,  Karthaginiensisch ,  maar 
Atheensch  en  Karthaagsch  f  omdat  ook  de  volksnamen 
Athener  en  Karthager  (niet  Athenienser  enz.)  eerst 
van  de  stadnamen  Athene  en  Karthago  zijn  afgeleid. 
Want  ook  van  de  namen  van  steden ,  wier  inwoners  in 
geen  geval  een'  eigenaardigen ,  maar  steeds  een'  naam , 
van  dien  hunner  stad  afgeleid ,  dragen ,  vormt  men  on- 
middellijk het  adjektief  op  sch ,  slechts  doorgaans  met 
weglating  der  sïjllabe  en,  zoo  de  naam  der  stad  daarop 
uitgaat  :  dus ,  Amsterdamsch  ,  Geertruidenbergsch  , 
Parijsch  (voor  Parijssch) ,  Gotha'sch ,  Göliingsch , 
Leidsch,  Weensch%  Keulsch  (voor  Göttingensch ,  Lei* 
densch ,  enz.  daarentegen  met  behoud  van  den  uitgang 
en)  Leuvensch ,  Londensch ,  Badensch.  Van  Rome 
vormt  men  echter  zoowel  Romeinsch  als  Roomsck :  de 
eerste  vorm  is  toepasselijk  op  de  inwoners  van  het  oude 
en  nieuwe  Rome ,  de  tweede  op  het  Heilige  Roomsche 
Rijk  of  op  de  Katholieke  Godsdienst  (zoo  ziet  Indiaansch 
meer  op  de  ten  onrechte  dus  genaamde  Indianen  in  de 
Nieuwe  Wereld  ,  en  Indisch  op  het  eigenlijke  Indie)* 
Dewijl,  eindelijk,  de  uitgang  sch  juist  hetzelfde  begrip 
aanduidt,  als  de  uitgang  er  achter  land-  en  stadsnamen, 
met  dien  verstande,  dat  de  eerste  adjektieven  ,  de  Ueer 
de  substantieven  vörmt ,  zoo  vervangen  vaak  de  substan- 
tieven op  er  van  stadsnamen  afgeleid  ,  adjectivè  gebruikt , 


i 
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debijvoegelijke  naamwoorden  opsch>  als:  Amsterdam- 
mer schipper ,  Har  linker  beurtman ,  Leipziger  mts 
(welluidendheidshalve  nimmer  Leipztgsche)  enz. 

Ten  tweede  ,  van  persoonsnamen  en  diernamen  9 
als:  kindsch%  oudwijf  sch ,  hondsch.  Ook  van  eigen» 
namen  van  personen  kan  men  door  dezen  uitgang  ad- 
jektieyen  vormen :  slechts  mogen  zulke  adjektieven  nim- 

9 

raer,  op  de  manier  waarop  dit  bij  onze  naburen  in 
Duitschland  geschiedt ,  den  genitief  van  den  persoon  ver- 
vangen. Dus  kunnen  wij  niet  van  Kantsoke%  He- 
gelsche  wijsbegeerte  spreken  voor  wijsbegeerte  van 
Kant,  van  üegcl ,  daar  die  uitdrukkingen  eene  wijs- 
begeerte in  den  trant  van  die  van  Kant  of  van  Heffel 
«ouden  beteekenen.  Wij  zeggen  Kantiaansche ,  Hegeli- 
aansche  wijsbegeerte ,  vormen  gebruikende  ,  afgeleid  van 
de  namen  Kant iaan  ,  Hegeliaan  f  die  men  aan  de  leer- 
lingen «dier  wijsgeeren  geeft.  Zulke  sekten-namen  toch 
nebben  dit  met  de  volks-  en  landnamen  gemeen ,  dat 
de  adjektieven  op  sch  daarvan  afgeleid  eenvoudig  de 
waarde  van  den  genitief  hebben.  Dus  is  Kantiaansche 
wijsbegeerte  de  wijsbegeerte  eens  Kantiaans  of  der 
Kantianen.  Desgelijks  behoorden  wij  niet  Lutherschen 
texeggen,  maar  Lutheranen  en  hiervan  Lutheraansch 
af  te  leiden;  doch  geen  wonder,  dat  deze  Duitsche  secte 
^n'  naam  van  Hoogduitschen  vorm  en  kracht  draagt. 

Ten  derde  vormt  onze  taal  door  middel  der  toevoe- 
e^g  van  sch  adjektieven  van  bijwoorden  en  zelfs  van 
tywoordelijke  bewoordingen  ,  als :  wijdsch ,  grootsch  , 
trotsch,  rechtsch,  linhsch  ,  achterwaart  sch,  maan- 
«elijksch ,  vergeef  sch ,  zijdelingsch  ,  doodsch  van  de 
^drukking  des  doods  ,  goedgeefsch  van  goed  ter  geef  % 
°*<ieraardsch  van  onder  de  aarde ,  binnenlandsch  van 
bmnen  's  landst  inlandsch  van  in  den  lande ,  uitheemsch 
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van  uit  den  heem ,  buifendijksch  van  buiteris  dijks ,  ent* 
Het  Hoogduitsch  bezit  menig  adjektief  op  isch  van 
verbale  sta  ramen  of  verbale  begripsnamen  afgeleid  ,  als: 
mürrisch ,  aberglaubisch  t  %ankischm  Wij  vervangen 
ituike  formaties  met  adjeklieven  op  achtig  of  veelal  op 
tg  ,  als:  bijgeloovig  ,  nijdig.  In  het  woord  bokkig, 
dat  niet,  als  dievig  van  dieven»  *  tot  een  werkwoord 
oo£Aen  kan  teruggebracht  worden,  heeft  deze  uitgang 

*********  <••_ 

f>  dén  uitgang  sch  verdrongen ,  waar  deze  door  ons 
taaleigen ,  dat  hier  boksch ,  naar  de  analogie  van  höridsch, 
ïou  verlangen  ,  gevorderd  werd. 

De  uitgang  tsch  in  vreemde  woorden,  als:  rheto* 
risch  ,  poëtisch ,  physisch  t  dramatisch ,  is  de  Griek- 
sche  uitgang  -<xó?. 

Waar ,  ten  laatste ,  van  een'  en  denzelfden  stam  adjek- 
tieven  op  sch .  lijk  en  achtig  gevormd  zijn  ,  is  het  onder- 
scheid tusschen  de  beteekenis  der  atijVktieven  op  sch'en  die 
der  adjeklieven  op  lijk  zoowel  als  op  achtig,  op  te  merken. 
Al  die  drie  uitgangen  hebben  gemeen ,  dat  zij  eene  overeen- 
komstigheid met  .den  aard  van  het  door  den  stam  aange- 
wezen voorwerp  aanduiden;  maar  lijk  duidt  eene  over- 
eenkomstigheid aan  daèr  waar  deze  betaamt ;  achtig ,  eene 
overeenkomstigheid  van  vorm  zonder  noodwendige  eenzel- 
vigheid van  wezen  ;  schf  eindelijk ,  eene 

overeenkomstig- 
heid déér  waar  zij  grootelijks  misplaatst  is.  Dus  verschil- 
len: kinderlijk,  kinderachtig  en  kindsch  ;  hoffelijk  en 
hoof  sch.  Die  ongunstige  beteekenis  is  echter  aan  het  ach- 
tervoegsel sch  in  geen  en  deele  oorspronkelijk  eigen.  Zoo  ia 
wen-<?A,Goth.mannisks>van  alle  hatelijke  bijbeteekénis ont- 
bloot ,  even  als  het  oud  Hoogduitsche  chindisc  (kindsch)» 
Ook  zeggen  wij  hemelsch  van  hemel  (even  als  hoof  sch van 
hof)  zonder  dat  eene  ongunstige  opvatting  mogelijk  is. 
Ja ,  het  adjektief  heusch ,  dat  steeds  in  eene  goede  beteekc- 
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ah  voorkomt,  i,  etymologisch  van  koofseh  niet  onder- 
•che,den,  daar  het  uit  Aovisck  ontstaan  m 

Zaam,  eenzelvig  met  het  Gothische  sama,  het  Eo- 
lische eame  {dezelfde)  ,  en  overigia  te  tarnen  (hetwelk 
een  zwakke  daüef  schijnt  van  een  vrouwelijk  subst.  zame), 
atoede  verwant  met  het  Griekscbe  &„«  (lat.  simul ,  ai. 

drukt  diensvolgens  innigeh  «amenhang  uit,  en 
vormt  adjektieven ,  ten  eerste ,  van  abstrakte  substantie- 
<  «n,  als:  bedachtzaam,  gruwzaam  (van  het  oude  gruw 
«lyrouw),  raadzaam,  eenzaam-,  minzaam,  groei. 
*"am  heilzaam,  deugdzaam.  Ten  tweede ,  vamwerk- 

oTl;nVm  jW.e,k  ^  "j  eenenei*mg °f  geschiktheid 
«n  eehe  handeling  uit  te  oefenen  te  kennen  geven;  bij 
Voorbeeld  •  »•  •  ,  •  J 

« .  ouig„aam  ,  lijdzaam  ,  genoegzaam  (geneigd 

l*        **  Sloegen  of  te  vergenoegen)  :,  werkzaam 
pmerAzaam,  gehoorzaam  (van  gehoore*,, zich,  laten 
9<*eggen) ,  spaarzaam  ,  voegzaam  (eigenlijk  geschikt 
***ieh  te  voegen,  vervolgens  zoo  veel  als  bekoorlijk)  , 
rzaam,  leerzaam,  arbeidzaam*  verdraagzaam. 
Mmmi«e  «wal'en  kan  de  beteekenis  i  alleen  beslissen* 
of  wik  een  adjektief  als  van  een  substantief,  of  van  een 
werkwoord  afgeleid  moet  beschouwd  worden.   Die  van 
suostantieven  missen  At.  ^i..].^.  >  >i .  ■  - 


«««gdheid  tot  de  handeling.    :  .  ,.,       Mi     „,  ^ 
enzaam ,  gemeenzaam  zijn  niet  van  een  substantief 
verbum,  maar  van  adjektieven  afgeleid,  «n, vallen 

hZ  T  ^  °°k  ;8ohiiM»«Ü«  eren- als  het 
ad  etórf  9(?noeg%aam  <ik  ze«  he»  bijwoctfd,  -  niet  het 
vaf  t.  .  d,at  ^  %elven  Bogend  Jietaekent,  en  «Js 
noemd  Werkwoord  Stegen  afkomend  boven  is  opge- 
oen  J,'M°Or,pr0nkeIijt  biJ><>orden  te  zijn  en  wel  za- 

^Woord         e<!n  6n  Terbonden  met  hel  oud« 

or  *am ,  Goth.  sama  ,  hetwelk  nagenoeg  betee. 
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kent  en  ook  in  het  HoogduiUche  gleiehsam  aanwe*.g 
T  Dus  beteekent  eenzaam  eigenlijk,  nagenoeg  een, 
wvolgens  volstrekt  één ,  alleen;  gemeenzaam,  nage- 
'Z  gemeen ,  en  genoegzaam  is  een  pleonasmus  g  l,k 
Tme«  in  de  taal  *ijn:  denk  slechts  aan  tmmermeer, 
T  „Leer  en  aan  het  Hoogdnilsche  gleichsam , 

dat  is,  temeerweer,  en  aan  »  d 

dat  ook  «oo  veel  is  als  giet  chgletch ,  daar  ,«»  «r n. 
Te  ve  tot  de  beteekenis  van  even  gehjk 

^U^tam  ziin  slechts  schynbaar  tan  het 
£ZZ:^Z7JÏ  De  Oudhoogd«,tsche  T 
^"Iteis  lancsei-ne.  en  de  Middelhoogduitscfc 
Zcaene,  hetwelk  eene  ^enstelling  -  ^ 
*  ,r«««,  aanduidt.  Zeldzaam  »  ■  het  Oudhoog* 
JZ  Middelhoogd.  ee«s«e»e,  waarvan  het  laatste 
seltsftm  ,  miaaciu«w»  .  Over  de  ver- 

Kd  wellicht  «net  zien  m  verband  staat  (   .  Ov 
wisseling  van  »  met  m  op  het  eind  der  woorden, 

boven  blads.  74.        •  „;,,.«* 
Waar  dezelfde  verbale  stam  nu  den  uitgang  *« 

!       .«n*  haar  achter  zich  heeft ,  beduidt  de  eer- 
.iandenu^ng^acn  ^  fc 

sle  geschiktheid  om  de  nanuci  6 
tweede  mogelijkheid  om  haar  te  ondergaan ,  zoo  is  m V 
Taat  ,  gZL  om  (ziek)  te  ouigen  ; 
geoo^kan  „orden ,  en,    Wat  hetver^l  ^  - 

.  A„«r  dan  eens  zaam  achter  een  sw»«» 
nu  eens  6aar  aan  „ïpclits  uit 

=  JioHipf  te  vormen ,  kan  ons  sleeuw 
komt  om  een  adjeküet  te  vor      •  eer. 

één  voorbeeld,  te  weten,  u,t  de  vergeUjkm ;  v 
Lnt  en  eer6««r  blijken:  de  beteekenis  is  inden  gron 

bit  laatste  -  ^  ^ 
AuiscA  gebruikt  wordt.  -  Bij  vergelqk.ngvan.de  kt 
dletL  achtervoegsels  met  die  van  den  uitgang 

- 

(I)  Men  zie  J.  Grimro ,  ter  plaatse  aangehaald  door  W 
*kd»  562;  '  ' 
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JW  ons,  da.  *aam  meer  aan  een  werkend  .ubïekr 

tZ een  ,oe?a,%  dusdan*  oh^  ** 

minzaam  met  minnelijk  /,ïv~  . 
i%  ™nneiij&t  lijdzaam  met  liideliih 

aantal  adiektiW,.,,  Lu     ■  V  .  Grooter  is  het 

*-  -  die  re  d      ^     dee,W00^  ™  werkwoor. 

"« «rbale  filL     *  W°rden'  maar  «derdaad 

van  het 

^  J    j  te7enS  van  het 

ÏZ L  eler'6el™»>  Mailen,  öescA^ 

fc^JT/  «V-Ai  W-md;  ja, 

Iatw4«eeL    7°T8       hCl  achle^egel  als  van 

flater    even  ?  T"  ^  Waar  achl« 

dea  ««ribnüevent;,8 !       *  Ui,|[W,«"  - 

°mt  van  kan  de  umlaut  bewij- 


I 
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ju        onzelfstandig  achtervoegsel  VuC 
zed,  die  eeu  on*cn        s  hetwelk  dien  «m-  , 

•  .    :„  ,»  nveraeeaan)  vooronderstelt ,  neiwciu.  u  j 
later  m  e  overgega    ;  VOOrvoegseI 
kon  bewerken.  -  De  kracht 
HiP„  aard .  dat  het  een  voor%ien  %yn  van  nei 
18  van  dien  aarü,  a  voorbeeld   óe»ree«rf,  f 

«taalbegrip  aanduidt :  dus  M  bij  «o 

«ree*  ;  6e/ese» ,  voorzien  van  door  , 
voorsten  van  vree* ,  .  j. 

j  •  bereisd,  voormen  van  de  er 

tM,im  Of  fctjf  ** ,  b* 

„dk  ,»»  «»•  Pi"»"  i»^  «">""•  1  .,»,„,»  J 
nu  een»»  üjd  i  »•«  «*■* < «  „„.„  van 

„oornaa»  ?oor  «oo^enaa»  tau  neme* ;  B 
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wonen,  — •  Tan  verbale  stammen,   gevormd  met  den 

participialen  uitgang,  op  de  wijze  der  boven  vermelde 
adjektieven  met  het  voorvoegsel  be,  komen  af:  gela- 
ten, gebeten,  gediend  of  liever  gediende,  vermits 
dit  woord  slechts  als  substantief  gebruikt  voorkomt,  als 
wanneer  men  zegt :  een  oud-  gediende.   In  deze  Jaatste 
woorden  blijkt  de  kracht  van  dit  ge  mede  een  voorzien, 
zijn  in  te  houden :  gelaten  is  voorzien  van  hst  vermo- 
gen om  iets  te  laten  geworden;  gebeten  ,  voorzien  van 
lust  om  te  bijten;  gediend,  voorzien  van  eene  bedie- 
ning. Ten  duidelijkste  blijkt  deze  kracht  van  het  voor- 
▼oegsel  in  die  adjektieven ,  welke  van  substantieven  zijn 
afgeleid  en  van  den  uitgang  van  het  verleden  deelwoord 
der  zwakke  verbuiging  voorzien  zijn  ,  bij  voorbeeld :  ge- 
vleugeld ,  gelaarsd ,  gespoord,  gebaard,  gesnaard ,  ge- 
hoornd, geluimd,  ges  taart ,  gezind,  geappeld,  gevlamd. 
Soms,  vooral  in  zamenstelling,  valt  het  voorvoegsel  weg, 
en  de  uitdrukking  van  deszelfs  kracht  berust  dan  alleen 
2  den  Parlic,'pialen  uitgang,  als  in  appelde  koeken, 
**der  in  platboomd  van  bodem  ,  en  eigener fd  van  erf. 
In  vertwijfeld  heeft  het  voorvoegsel  ver  dezelfde  kracht 
*  *e  en  ge  in  de  opgenoemde  adjektieven,  daar  het  vol 
iwVfel  of  wanhoop  beteekent,  gelijk  verhoopt  (in  den  Le- 
fcnsp.)  vol  hoop. 

Ook  de  voorvoegsels  aarts ,  mis  en  wan  (zie  boven  f 
Wa«fc.  287  ,  291 ,  293)  komen  voor  in  zulke  adjektie- 
ven, die  geenszins  als  afgeleid  van  substantieven  of  werk- 
boorden,  die  reeds  van  dezelve  voorzien  waren,  kun- 
m  besch°uwd  worden,  als  in:  aartsdom,  aartslui; 

Tol"0'9**'  mïSmoedi8  en  ™**roostig  (waarschijnlijk 
°or  misgemoed  en  misgetroost  met  den  uitgang  ig 
vermeerderd)  ;  wanhebbelijk ,  wanluidend,  wanscha- 
Peit  (V00r  ^geschapen),  wanschikkelijk,  wanvoe- 
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gelijk.  Dat,  eindelijk,  on  (zie  bladz.  291)  met  de- 
zelfde  kracht ,  welke  het  vóór  de  substantieven  heeft , 
ook  vóór  adjektieven  en  deelwoorden  komt,  is  bekend: 
ih:  onrein,  ongeleerd,  onnoozel  (waarnevens  noozel 
in  onbruik  is  geraakt) ,  ondeugend ,  onvermijdelijk,  enz. 
Onguur  komt  af  van  guur  voor  gehuur  of  gekier,  het 

Hooffd.  gekeuer. 

Over  de  zamenstelling  der  bijvoegelijke  naamwoorden 
hebben  wij  op  de  (bladz.  384)  aangehaalde  plaatsen  gehan- 
deld    Slechts  verzuimden  wij  bladz.  175  van  adjektie- 
ven '  die ,  van  eene  partikel  als  bepalend  woord  voor- 
zien.  eene  innige  zamenstelling  vormen,  te  gewagen. 
Zoodanige  zijn  voornaam,    aangenaam,  voorbarig, 
buitengewoon,  overoud  enz.    Ook  verdient  hier  met 
een  enkel  woord  meer  in  het  bijzonder  aangeteekend  te 
worden,  dat  in  de  Holiandsche  bijvoegelijke  naamwoor- 
den als  verbinding  tusschen  de  bestanddeelen  der  zamen. 
stelling  slechts  de  s  optreedt ,  en  wel  in  minder  mmg 
samengestelde  adjektieven,  waar  deze  .  d.  betrekkwg 
van  den  genitief  schijnt  uit  te  drukken  (z.e  bladz.  170 
en  vergel.  bladz.  182,  183).  Alzoo  in  prijzenswaard^, 
acktenswaardig ,    aardsgezind,  kemelsgezind ;  men 
schrijve  echter  Doopsekgezind ,  even  als  Roomsckge- 
%ind,  niet  Doopsgezind,  daar  dit  woord  noch  gezxM 
om  te  doopen,  noch  gezind  om  zich  te  laten  doopen 
kan  beteekenen ,  maar  hen  beduidt ,  die  tot  de  gezindie 
der  Doopscken  behooren. 

Tbappeb  va*  Veb.gblijk.iko» 

Over  den  aard  der  grammatische  comparatie  of  jro- 
'datie  hebben  wij  boyen  (bladz.  230  en  231)  gespro- 
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ta .    Hier  herinneren  wij  „og  slecht,,  da»  de  taal, 

127        .  T0°rWerP«  »  «-Sb  «nate  wordt  aan- 
heffen, z.ch  van  bijzondere  vergelijkende  bijwoor- 
n  en  geenszins  van  eene  vormverandering  des  adjek- 
W  bed.ent :  ^  „  soo  ^  ^        ^  ^ 

»m  vermag  de  taal  het  oordeel  dat  zekere  eigenschap  in 
m ^  genngeren  of  wel  in  den  betrekkelijk  gerings.en 
gr  ad  b„  een  voorwerp  aanwezig  is,  door  eigenaardige 
«J  aan  het  adjektief  uit  I,  drukken.  Is  zulk  een 
wrieel  de  uitkomst  der  vergelijking,  dan  bedient  men 
ach  om  dit  te  kennen  te  geven  van  den  comparatief 
mnaer  en  den  superlatief  minst  vóór  den  positief ,  hij 
mnder  rijzig,  dan  „j.  hij      de  Wfc 

•een  dan,  wanneer  moet  uitgedrukt  worden,  dat  de 
'genschap  ,n  eene  hoogere  of  de  hoogste  mate  in  het 
oorwerp  gevonden  wordt ,  bezigt  de  taal  zekere  uitgan- 
gen achter  het  adjektief  geplaatst. 
Onze  taal  verwerpt  in  het  praedikaat  het  gebruik  van 
en  comparatief  met  het  bepalend  lidwoord  (zie  bladz. 

2  WanDeer  toch  het  «etaI  *»  voorwerpen ,  waarin 
w  «genschap  wordt  aangetroffen,  bepaald  gedacht 

dere   '  "  ***  ^  ***  ^  voorwerPen  of  «an  meer-  . 

e  zamen  ,  ten  aanzien  van  den  graad,  waarin  dia  - 
genschap  daaraan  toekomt,  de  voorrang  wordt  toege- 
«a,  gebruikt  onze  taal  altijd  den  superlatief,  al  ware 
Perkt  n  Vergelek-en  T00rwerpen:  slechts  tot  twee  be- 
«oow  I  i  *  hiji*  d<>  Slofste  van  de  twee  broeders, 
*ün  J  ^  Sr00Me  VUn  de  Vijf  *iMder**  Of  van  al 
Vua*t  Buitenhet  praedikaat  kan  de  com- 

T         W  We,mel  hel  bepalend  lidwoord  gebruikt  wor- 
.  wanneer  twee  bij  elkander  behoorende  zaken  tegencl- 
Wordea  °"'«ezet.  Zoo  spreken  wij  van  kethooger 
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,n lag,r  onder*,*,  de  hooger  hand,  de  Beterende,  het 
Zo  fer-  ^lagerhuis.  De  zegswijzen  *ijne  anderen  of 
Jerderen  zijn  desgelijks  verdort  voor : 
„eerderen  dan  hij  (zoo  zeggen  de  Engelschen  Ais  6efter*)« 
ineens  is  te  verklaren  het  door  Bi.derdijk  (N.  Versch  .  . 
X.  I)  aangevoerde:  voor  ,ijmuij,er  onderdoen ,  dat, 

'  ••     .  „  PiiiHeliik  kan  men  zeer  goed 

t,oor  dengenen,  die  wijzer  te.  EmdelgK  *an  6 

«eggen:  de  o«<fc™  of  jongeren  van  jaren  Oudere 
^jongeren  (leerlingen)  zijn  zelve  comparat.even ,  d.e 
de  waarde  van  substantieven  hebben  gekregen. 

Daar  de  positief  de  eigenschap  alsW,^  (absotout) 
beschouwen  doet ,  zoo  wordt  in  zekeren  m .  aan  de  m- 
tensiteit  dier  eigenschap  iets  benomen,  zoodra  zy  bloot 
hetrekkelijk,  dat  is,  in  vergeUjking  met  den  graad 
waarin  zij  bij  een  ander  voorwerp  voorkom  .  wordt 
Te  lend.     Van  daar  in  het  Latijn  de 
Jcht  van  den  comparatief;,  vooral  bij  adverba    als  m 
het:  importunius  mihi  accidit.    Deze  kracht  nu  .s  aan 
den  Hollandschen  comparatief  ten  eenen  male  vreemd 
en  dien  Latijnschen  comparatief  moeten  wy  door  eem 
germate  gelegen  verta.en.  -  Evenmin  ,s  het  geoo 
foofd  op  de  Latijnsche  wijze  den  comparaUef  aan  te 
wenden ,  in  geval  twee  eigenschappen  aan  een  en  - 
.elfde  voorwerp  eigen  met  elkander  vergeleken  worde 
en  de  uitkomst  is,  dat  de  eene  aan  hetzelve ,  m  grooter 
„ate  dan  de  andere  eigen  is.   In  dit  geval  bedienen  w>j 
ons  van  de  omschrijving  door  middel  van  het  b.jwoor 
„eer  vóór  dat  adjeklief,  hetwelk  de  eigenschap, * 
bet  bij  het  voorwerp  op  de  andere  wint ,  te  kennen  ge  , 
en  het  eerst  genoemd  wordt.   Dus :  hij  is  meer  vlug**» 
naarstig,  niet:  hij  ie  vlugger  dan  naarsUg of  « 
eliger.   Keert  men  het  om  en  noemt  mer i  die  g 
«hap  het  eerst  ,  welke  in  geringeren  graad  b.j  het 
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werp  aanwezig  ia,  zoo  bezigt  men  het  omschrijvend 
woordje  minder ,  bij  voorbeeld  :  deze  tafel  is  minder 
treed  dan  lang ,  niet :  is  smaller  dan  lang.  Wel  kan 
men  smaller  in  plaats  van  minder  breed  zeggen ,  wan- 
neer de  breedte  van  twee  voorwerpen  vergeleken  wordt , 
maarniet,  waar,  zoo  als  hier,  de  breed  teUegen  over 
de  lengte  wordt  gesteld.  Nog  ongerijmder  zou  het  zijn 
te  zeggen:  dit  meisje  is  leelijker ,  dan  beminnelijk, 
m  plaats  van  minder  schoon  dan  beminnelijk.  In  geen 
geval  toch  laat  zich  minder  schoon  door  leelijker  ver- 


UW 

tensluit,  welke  het  eerste  (minder  schoon)  allezins, 
•lechts  ia  geringere  mate,  toekent:  breedte  en  smalte 
Menen  hetzelfde  begrip,  slechts  in  het  eene  geval 
positief,  in  het  andere  negatief  opgevat ;  leelijkheid  en 
schoonheid  sluiten  elkander  uit. 

Over  het  algemeen  gesproken,  kent  onze  taal  den  vol- 
•trekten  superlatief  niet ,  dat  is :  nimmer  gebruiken  wij 
een'  superlatief,  die  zich  zou  laten  omschrijven  door  de 
hijwoorden  %eer,  buitengemeen  enz.  en  mitsdien  geene 
vergelijking  met  andere  voorwerpen  zou  vooronderstellen. 
Dus  komt  ook  de  superlatief  nimmer  met  het  niet  bepalend 
Mwoord,  noch,  behalve  in  de  toespraak  (den  vocatief)  , 
ontdaan  van  een  lidwoord ,  voor.    Ook  de  superlatie- 
ven der  bijwoorden  vorderen  het  artikel  voor  zich :  het 
T?8**'  h*tlichst,  het  gemakkelijkst.   Doch  sommige 
^woorden  laten  ten  dezen  aanzien  eene  uitzondering 
*oe,  en  leveren  alzoo  een'  volstrekten  superlatief.  Dus, 
wanneer  men  zegt:  gij  hebt  dit  opstel  best  gemaakt 
(  at  is  %eergoed);  ik  ben  hoogst  gelukkig  (dat  is, 
met  hooger  dan  de  overigen,  maar  «eer  hoog),  uiterst 
treden.    Ook  de  bijwoordelijke  uitdrukkingen  ten 
°og$te .  ten  uiterste .  hphhpn      ,r„„„ifl  „nn  «Aia».Ai,i. 
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fuperlatieven  verkregen  ,  hoezeer  zij  eigenlijk  ,  even  als 
op  het  hoogst ,  op  het  zeerst ,  op  het  teederst ,  in  het 
minst  enz.  eene  vergelijking  veronderstellen ,  wel  niet 
tusschen  de  handelingen  van   verschillende  subjekten, 
maar  toch  tusschen  de  verschillende  graden  of  tijdstippen 
van  de  handeling  van  één  en  hetzelfde  subjekt.    Uij  onU 
vangt  hem  het  teederst  vergelijkt  de  teederheid ,  waar- 
mede  de  een  hem  ontvangt,  met  die ,  waarmede  de  ander 
hem  ontvangt ;  hij  ontvangt  hem  op  het  teederst  bepaalt 
vergelijkenderwijze  den  graad  van  teederheid ,  waarvoor 
één  persoon  vatbaar  is.  Desgelijks  is  hoogstens  ,  minstens, 
zoo  veel  als:  wanneer  men  het  hoogste  ,  het  minste  aan- 
neemt. Jongstleden  en  laatsteden,  naastgelegen,  meest- 
mogelijk  zijn ,  ten  gevolge  der  zamenstelling  verkorte ,  uit- 
drukkingen voor  het  jongst  geleden ,  het  naast  gelegen  ; 
dus  is  laatstleden  donderdag  zoo  veel  als  den  donder- 
dag ,  die  het  laatst  verleden  is. 

Gansch  verkeerd  en  toch  in  het  gemeenzaam  spreken 
veelvuldig  is  het  gebruik  van  den  adverbialen  superlatief 
in  plaats  van  den  superlatief  des  adjektiefs.    Zoo  laat 
men  zich  wel  eens  ontvallen:  hij  is  het  gelukkigst, 
voor :  de  gelukkigste ;  hij  heeft  het  meeste  lust  in  de 
studie,  voor:  den  meesten  of  den  grootsten  lust. 
Zegt  men:  hij  is  het  gelukkigst,  zoo  beteekent  dit: 
hij  is  in  een  gegeven  tijdstip  gelukkiger  dan  ooit] 
dan  toch  wordt  het  geluk  van  den  persoon  met  het 
geluk  van  den  persoon  in  andere  tijdstippen  verge- 
leken ,    de  graad  van   het  geluk  wordt  bepaald,  en 
geenszins  wordt  het  geluk  van  den  een'  met  dat  van 
een'  ander  vergeleken.    Zoo  zegge  men  dan  wel :  de 
huid  van  dit  dier  is  op  den  rug  het  dikst ,  omdat 
bier  de  dikte  van  eene  en  dezelfde  huid  op  verschillende 
plaatsen  bepaald  wordt ;  maar  ;  onder  al  deze  dieren 
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is  de  huid  van  den  rhinoceros  de  dikste,  vermits  als- 
dan de  dikte  van  verschillende  huiden  wordt  vergele- 
ken. —  Te  recht  zegt  men  echter:  ik  ben  het  eerste 
aangekomen ,  omdat  hier  niet  de  eene  persoon  met  den 
ander  wordt  vergeleken  ,  maar  de  tijd  van  het  aankomen 
vergelijkenderwijze  bepaald  wordt,  en  dat  wel,  hoezeer 
men  hier  i*  het  Latijn  zegt  .<  primus  adveni ,  en  in  het 
Pransch  i  je  suis  arrivé  le  premier 

Wet  alle  adjektieven  laten  de  trappen  van  vergelijking 
toe.    Bij  sommige  wezenlijk  qualitatieye  adjektieven 
verbiedt  het  de  beteekenis.   Is  deze,  namelijk,  volstrekt 
en  Wiskunstig  bepaald ,  dan  laat  zich  geen  hooger  of 
lager  graad  denken:   alzoo  bij  ledig,  blind,  stom, 
Jood,  bloedrood,  zeegroen,  gouden,  ijzeren,  ijzer- 
*terk,  vierkant,  viervoetig  enz.    Sommigen  dezer  bij- 
voeglijke naamwoorden  lalen  in  eene  verzwakte  of  eene 
overdrachtige  opvatting  de  trappen  van  vergelijking  toe , 
dit  glas  is  nog  leêger  dan  dat,  wanneer  ledig 
Me  beteekems  van  ten  naastebij  ledig  genomen  was; 

is  nog  blinder,  of  stommer  dan  zijn  makker, 
*aar  blind  in  de  beteekenis  van  verblind,  stom  in  die 
van  stomp  van  geest  was,  opgevat.  —  De  uitsluitend 
attributieve  adjektieven  sluiten  alle  de  comparatie  bui- 
ten,  omdat  zij  alle  van  bijwoorden  afkomen,  die  hetzij 
punt  in  de  ruimte,  hetzij  eene  stoffelijke  bijzonder- 
eid,  die  bij  de  handeling  of  den  toestand  plaats  heeft, 
aanduiden;  zoo  als  voormalig,  dagelij  ksch,  monde* 
schriftelijk.    Eigenlijk  behooren  hiertoe  ook  de 
jektieven ,  die  van  bijwoorden  afgeleid ,  een  punt  in 
e  ruimte  aanduiden;  de  voorste,  de  achterste,  de 
******  onderste,  binnenste,  buitenste,  uitersten. 
°eh  deze  hebben  een'  superlatiefvorm.   Sommige  schij- 
öc«  aelfs,  zoo  als  uiterste,  4en  uitgang  des  superlatief! 
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achter  dien  des  comparatiefs  te  bezitten.  Doch  dit  ui* 
tersle  komt  van  uiter  ,  dat  oorspronkelijk  nevens  uiten 
(in  buiten  voor  be-uiten ,  zie  bladz.  108,  bewaard)  be* 
stond,  even  als  achterste  van  achter  (Goth.  aftaró) , 
waarvan  acA/en  (Goth.  aftana),  \n  het  oude  hackten  voor 
be-achten  ,  een  nevenvorm  was.  Deze  r  van  uiter ,  acA- 
r>r*  enz.  moge  oorspronkelijk  een  comparatiefuitgang  zijn , 
zeer  vroeg  reeds  was  deze  waarde  der  r  uit  het  bewust* 
zijn  verloren,  weshalve  ook  het  Oudduitsch  van  untar  (on- 
der)  èn  dergel.  nog  eenen  comparatief,  untaróró,  vormde. 
De  reden  *,  waarom  hier  een  vorm  van  gradatie  is  aan» 
genomen ;  schijnt  in  het  relatieve  van  de  door  die  adjek* 
tieven  aangeduide  verhoudingen  gelegen  te  ztjn:  het  bo* 
ven  vooronderstelt  noodwendig  een  onder,  enz.,  het 
een,  wordt  slechts  in  en  door  het  ander  begrepen,  en 
daar  nu  het  getal  der  voorwerpen ,  waarin  de  verhouding 
van  èovën  en  onder  enz.  wordt  waargenomen  ,  immer 
bepaald  gedacht  wordt ,  zoo  nam  men ,  overeenkomstig 
bns  taaleigen ,  den  vorm  des  superla liefs,  niet  dien  des 
comparatiefs ,  aan.  —  Middelste  schijnt  een  superlatief 
van  een  substantief  (middel)  afgeleid;  doch  middel  b 
een  adjektief ,  misschien  wel  door  verwisseling  van  r 
met  /  (zie  bladz.  72,  73)  uit  mtdder  ontstaan,  zoodat 
middelste  gelijk  midderste  zou  zijn ,  van  mtdder ,  neven- 
vorm van  midden ,  en  dit  van  het  Goth.  adjektief  midis 
(medius),  of  bever  van  eene  daarmede  zamenhangendé 
partikel. 

Deelwoorden  kunnen  slechts  dan  de  vormen  van  gra- 
datie aannemen,  wanneer  hun  niet  meer  de  bétéeltenis 
eener  handeling ,  welke  binnen  eene  bepaalde  tijdruimte 
afloopt ,  eigen  is ,  maar  die  eener  blijvende  eigenschap 
eigen  is  geworden.  Dus  kan  men  wel  zeggen :  een  tref' 
fender ,  het  treffendst  bericht ,  het  geliefdste  kind , 
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ten  innemender  voorkomen ,  het  bekendste  voorval  • 
maar  niet:  eene  verdedigde  stad:  uV<fit  geval  wendt 
men  omschrijvende  bijwoorden  in  den  comparatief  of  su- 
perlatief aan:  eene  beier %  de  best  verdedigde  stad, 
de  best  geluk(e  arbeidt  de  meegt  oee/uidende  bewoo^ 

dmgen.  S/echts  dan ,  wanneer  een  participium  geheel 
gelnkfoueekenend  »  met  eenïg  adjektief ,  is  Het  gebruik 
d«  rotgangen  van  comparatie  noodwendig.  Dus  i. 
treffend  zoo  veel  als  aandoenlijk  ,  innemend  zoo  veel 
^bevallig;  dus  fiever  niet:  een  méér  treffend  bericht. 
Kit  meest  innemend  voorkomen  ;  maar  meer  of  méést 
geüefd-  laat  zich  zeer  wel  zeggen,  even  als  meer  en 
neest  bemind. 

Daar  ook  aan  zulke  uitsluitend  praedicatieve  aojektie- 
«n  wier  beduidenis  de  gradatie  toelaat ,  wegens  hunne  ' 
noodwendige  verbinding  met  een  werkwoord,  al  is  het 
ook  maar  het  hulpwerkwoord  zijn  of  norden,  deve* 
öale  betekenis  eens  toestands,'  dié  in  den  tijd  'worde 
geopenbaard,  eigen  is,  zoo  tehoeven  zij  óók',  bijaldien 
graad  der  hoedanigheid  moet  worden  aangewezen-, 
meestal  omschrijvende  bijwoorden.     Dus:  het '?»  hty 
Wer  leed;  htjis  hel  meest  benieuwd ,  niet  de  benieuwd^ 
*  6  n0Ch  *  meest  benieuwde  ;  zij  ft  met  die  gewoont* 
«eer  bekebt.  Alzoo  ook  meer  beducht  ,  meer  götroost , 

Tr  ?de  meer  machtiS  •  ***  »^est  machtig ,  gansch 
D,et :  de  machtigste ,  enz.  " 

blad'  °^Paratief  «aat  ui?  °P  *  i  doch  gelijk  vaak  (zie 
.70)  eene  r  voor  de  zachte  Gothische  s  <%)  ia 

Ï  e  G  tniS'  Z0°  iS  °°k  de  '  ™  uitgang 
«och  °he  55  onlst"an.    De  Gothische  comparatief 

^  g">g  uit  op  iza  of  óza:  suotiza  is  ons  %oeter,  fri- 
ons  vroeder.  Deze  =  (s)  door  /  versterkt  leverde 
CD  "Pwhtief ,  die  op  f.ts  of  ósls  eindigde  ,  gelijk 
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OD  tt    Is  dus  de  vokaal  i  of  6  in  den  uitgang  de» 
..ipf,   als  gewoonlijk ,  in  eene  toonloos  e  veran- 
STÏi  van  den  str  eriatief  is  *  geheel  vervallen 
Va 'd  ar  dat  vaak,  waar  de  grondvorm  des  adjeknet* 
lp  een  sisklank  eindigt,  de  welluidendheid  ,a!  de  ver- 
Llarheid  verbiedt  den  superlatief  te  gebrmken.  Zoo 
Tgeen  hoorbaar  onderscheid  tusschen  malste  van  mal 
l'llschste  van  malsch,    In  plaats  van  dus  van  het 
l  i  rleesch ,  dat  men  »oit  geproefd  Heeft ,  te  spre- 
Ten    M.  men  liever  moeten  «eggen:  ^er  proef^ 
ik  Liseher  vleesch,  of  iets  dergelijks.   Even  mm  goed 
££t  de  laroaarsckste  mensch,  *  valschste  t*» 
„in* :  maar  de  u>ijsste  is  in  algemeen  gebruik. 
'  Buiten  dien  Gothischen  comparatief  op  .  en 
' J  op  st  bieden  zich  in  dien  oudste»  bekenden  taa  , « 

«ft  of  afta  (welke  vormen  evenwel  met  voorkomen, , 
taro  («cA ter)  of  aftra  (dat  wel  wederom  beteekent ,  doch 
ook  het  Latijnsche  retro  vereenigt  de  beteekem^n  acht* 
en  wederom) .  en  aftuma  {de  achterste  ,  f^'^T 
deze  vorm  aftuma  werd  reeds  bij  de Gothen met meerab 
super.atief  gevoeld  en  alzoo  met  den  meer  g-one^ 
ga„g  des  superlatiefs  verlengd :  dus  ontstond  aflurn^ 
Even  zoo  staat  midumó  tot  midis  (Lat.  med.us)  en  hmdu 
mists  (1)  van  hindumó  tot  hinda,  dat  in  hindana  (heinde)*» 

"(1)  Zulke^ormen  ah  hindumists,  aftnmi^ 
Eog«  scha  fovmost  enz.    WeUicht  zijn  deze  E  Se,ohe 

Jnen  uit  die  Gotbiscbe  ontstaan,  en  werdde  «  ^ 
«wiizigd,  wijl  men  in  dien  uit  m  en  ,/  zamengestelden  v 
t.MenL;erUüefvorm  het  bekende  ^^"^^ 
daarna  ook  aan  substantieven  als  Wmorfhettoevo  * 
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In  den  comparatief  hindara  (Hoogd.  hintcr ,  ons  W«rt 
»  dat  in  hinderlaag)  overig  is.     Mede  als  comparatieven 
fcijn  aan  te  merken  de  woorden  anthar  (ander)  en  vithra 
(weder,  dat  is,  tegen)  (l). 

(!)  Heeft  dus  bet  Gothisch  sporen  eens  ouderen  comparatiefs, 
waarin  de  r  oorspronkelijk  was  —  gelijk  wij  zeiden ,  is  de  r  van 
den  tegenwoördigen  comparatief  uit  *  (z)  ontstaan ;  —  de  La- 
tijosche  taal  heeft  daarentegen  sporen  van  een»  ouderen  compa- 
ratief op       Men  denke,  behalve  aan  den  gewonen  onzijdigen 
vorm  plus,  melius,  aan  magis  en  cis  van  de  partikel ce ,  welke 
ia  citra  en  citro  dien  anderen  comparatiefvorm  vertoont,  dien 
Ook  de  bijwoorden  ultra,  intra  en  inter  (van  in),  extra  (van 
•*),  retro  (van re)  enz.  bezitten,  en  die  volkomen  gelijk  is  aan 
d«uGothischen  uitgang  thra  en  thró,  in  welken  men  zelfs  de  ge- 
wone verandering  van  dé  harde  /  in  de  geaspir.  th  kan  waar- 
nemen, eene  verandering,  die  al  zulke  woorden ,  welke  het  Go- 
thtsch  met  het  Latijn  (om  van  de  Gneksche,  van  oude  Aziati- 
sche en  van  de  Slavonische  talen  te  zwijgen)  gemeen  heeft,  in 
«et  Gothisch  blijken  ondergaan  te  hebben.  —  De  uitgang  ter  der 
*an  qualitatieve  adjektieven  afgeleide  bijwoorden  in  het  Latijn  , 
tthrjnteene  oude  substantiefformatie  (breviter  zoo  veel  als  bro- 
kte) en  dus  geenszins  met  dat  ter,  tra,  tro  van  inter,  subter, 
enz.  te  verwarren. —Ook  den  uitgang  mt  niet,  zoo  als  anders, 
voorafgegaan  van  de  dubbele  té  (gelijk  in  doctissimus  enz.), 
kent  de  Laiijnsche  taal  in  den  superlatief,  als  extimus,  postn* 
mu«,  infimus,  summas  voor  supimus  (supmus)  ,ultimus,  citi- 
ttus,  mtimus,  nevens  extra,  infra,  supra ,  ultra  ,  citra  en  intra. 

*tenor,  citerior  enz.  hebben  achter  den  reeds  aanwezigen  com- 
paratiefuitgang nog  den  meer  gewonen  op  ior  geplaatst,  even 
*ls  het  Oudduitsche  üzar ,  uzaróró  maakt.  Extremus ,  supre- 
m«s,  postremus  plaatsen  den  superlatiefuitgang  imui  (tmus) 
•chter  den  comparatief.  De  uitgang  issimus  schijnt  ontstaan  uit 
•  j fvan  den  ouden  comparatief,  versterkt,  niet  bloot  phone- 

Ook  ^  ^  -hCt  Gothisch  mel     maar  raet  den  uilgaD&  «mua.— 
0     e  Grieksche  comparatief  op  teoo;  is  de  oude  Latijnschd 
°p  krt  ttrus  en  de  Qude  Qotinsêlie  op  ^  f  De  Griek- 

*C  6  8uPerlatief  op  tatog ,  daarentegen,  is  juist  de  Gothisch* 
"i*rlatief :  vergelijk  féUt9tos  met  ajdista  (oudst). 

90 
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Over  de  inlassching  der  euphonische  d  vóór  den  uit- 
gang van  den  comparatief  bij  die  adjektieven  wier  grond-  . 
\JL  OP  r  uitgaat,  hebben  wij  blad,  82  gehandeld 
De  comparatief  van  na  neemt  aU  overgangsletter  de  d 

aan       bladz.  79)» 

Er  rijn  eenige  bijvoegelijke  naamwoorden  en  bijwoor- 
den,  over  welker  gradatie  wij  afzonderlijk  moeten  spre- 
ken,  aangezien  xij  of  bij  gemis  '-/^/^^ 
trappen  deze  van  zinverwante  woorden  ontleenen,  of  hun 
een  der  trappen  geheel  en  al  ontbreekt. 

Goed  mist  (even  als  bonus  in  het  LaUjn,  en 
het  Grieksch)  de  trappen  van  vergelijking; 
daarvoor  heter  (Goth.  ba.iza)  en  6e,/  voor  helst  (Grth 
batists)    welke  regelmatig  afkomen  van  eenen  posiuei 
het,  die  Golh.  bats  zou  luiden,  en  waarvan  nog  ons 
Jen  en  de  ablautvorm  hoeten  (goed  maken)  afkomst  g 
L.    Deze  positief  wordt  in  de  taal  niet  als  adjekUef 
gebruikt,  maar  komt,  als  nog  bij  Hooft    in  de  be*e- 
Lis  van  den  comparatief  des  bijwoords  wel  (te* 

kwaad  ontleent  (even  als  malus  in  het  WW 
xijne  trappen  van  een  ander  woord :  zij  zijn  erge, 
eLt.   Dit  woord  kwaad,  dat  in  het  Hoogduusch  n 
bestaat,  is  moeijelijk  te  verklaren;  maar  neemtmen aan, 
dat  de  k  van  prosthetische  natuur  is  (even  als  in  A«« 

„evens  «W,  en  ^  en  '^^Z^ 
en  het  Eng.  wan,  zie  bladz.  63),  dan  is  kwam 
Eng.  bad,  ten  minste  zoo  men  aan  den  «W* 
eene  w  aan  het  hoofd  eens  woords  in  h  magden*»- 
óarf  toch  zou  dan  voor  wad  moeten  staan ,  al»  o  i 
misschien  staat  voor  wratf ,  ons  «»e«rfe«,   Op  deze  J 
ae  dan  zou  men  kwaad  (waad)  kunnen  brengen  tót** 
Goth.  vóds,  onzinnig,  hetgeen  een  stamwoord 
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vooronderstelt*  Hoe  bet  zij  ,  erger  en  ergst  komen  af 
tan  het  met  kwaad  zinverwante  erg  of  arg. 

Als  graden  van  veel  dienen  meer  en  meest.    De  in 
kt  Golhisch  aan  dezen  comparatief  en  superlatief  beant- 
woordende woorden  maiza  en  maists  beteekenen  groo~ 
'er,  grootst ,  en  behooren  mitsdien  tot  mikils  (groot). 
flet  begrip,  dot  wy  door  veel  uitdrukken,  heette  in  het 
Gotb.  manags  (pns  menig) ,  hetwelk  regelmatige  trappen 
/van  vergelijking  bezat :  managiza ,  managists ,  welke  het 
Woord  menig  wegens,  de  veranderde  beteekenis  niej 
meer  toelaat.  —  Toen  nu  mikils  was  verloren  gegaan  en 
daarvoor  groot  (dat  eigenlijk  dik  en  sterk  (1) ,  Lat> 
orassus,  Franseh  gros  ibeteekent)  in  gebruik  was  geko- 
«ae».  hetwelk  regelmatige  trappen  van  vergelyking  be- 
wt  en  nog  bezit ,  zoo  schoten  de  graden  maiza  en  ma  ists 
«▼er ,  en  werden  deze  aan  den  positief  veel  toegekend.  r*r 
fie  wortel  van  deze  gradatievormen  is  mak  (dat  ook  ia 
'tSanskrietsch  bestaat)  oimag  (zooals  ook  het  Latijnsche 
*ag-is,  magnus,  en  het  Grieksche  nty.as  aanwijzen). 
Alzoo  schijnt  maiza  bij  syncope  (zie  bladz.  104)  ontstaan 
öit  magiza  (2)  f  en  het  Mjwoord  mais  (meer)  uit  xmagis 
hetwelk  letterlijk  het  Latijnsche  magis  is)  ,  alsmede 
maists  uit  magists  (Grieksch  /utyiazog),      Manags  behoort 
Wellicht  tot  denzelfden  stam ,  en  zou  dan  door  inschui- 
*mg  eener  n  (mergel,  bladz.  87  m  89) ,  die  ook  in  het 
latijnsche  magnus,  slechts  achter  niet  vóór  de  g,  inge- 
achoven  is ,  gevormd  zy n.  —  Meer  is  in  onze  taal  on- 
verbuigbaar en  wordt  dus  slechts  als  biiwoord  of  als 


(1)  Zoo  is  het  Deensche  stor  (groot)  ons  stoer,  dat  ook  dik 
**forsch  beduidt. 

(2)  Ook  in  bet  Grieksch  was  de  g  van  dezen  stam  van  ivee- 
k«*  aard,  blijkens  T00r  mi^v,. 
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zelfstandig  telwoord  gebezigd ;  maar  als  adjektief  ver^ 
-  buigbaar  is  de  vorm  meerder  door  verdubbeling  van  den 
uitgang  des  comparatiefs  en  de  gewone  inlassching  eener 
eupboniscbe  d  ontstaan.  Reeds  in  het  Oudhoogduitscfc 
bestond  nevens  méro  een  verdubbelde  comparatief  mé» 
riró  of  méróró. 

Ook  het  tegen  veel  overstaande  weinig  kent  in  onze 
taal  geene  graden ,  maar  bedient  zich  daarvoor  van 
minder,  met  ongewone  epenthesis  der  d  (zie  blad*.  82) 
-voor  minner,  en  minst.  Zagen  wij  dat  meer  en  meest 
eigenlijk  grooter  en  grootst  beteekenen ,  ook  minder 
en  minst  beteekenen  eigenlijk  kleiner  en  kleinst,  daar 
minniza  ,  minnists  in  het  Gothisch  als  comparatief  en  su- 
perlatief van  leitils  (klein)  dienden,  en  dus  in  beteeke- 
ni8  zoowel  als  in  vorm ,  met  het  Latijnsche  minor  en 
minimus  overeenkomen.  Ons  weinig  vindt  men  terug 
in  het  Oudhoogduitsche  wénac ,  dat  armzalig  betee- 
kent;  het  Gothisch  bezigde  daarvoor  fa vs ,  Fng.  few  , 
Leensch  faa  ,  en  het  Oudnederduitsch  luttel ,  hetwelk 
het  Goth.  leitils  is,  zoodat  minder,  minst  meer  tot 
luttel,  dan  tot  weinig  behooren,  gelijk  ook  in  het 
Deensch  mindre ,  mindst  tot  liden  (luttel)  worden  ge- 
bracht, terwijl/aa  aldaar,  even  als  het  Engelsche  little, 
eigene  graden  ontwikkeld  heeft.  Ons  klein,  Oudd. 
chleini,  Eng.  clean,  beduidt  eigenlijk  fijn,  welke  be- 
teekenis  nog  in  klein-ood  overig  is,  —  De  stam  van 
minder  en  minst  is  nog  overig:  gelijk  bat  (bet)  de  po-  j 
silief  van  beter,  in  het  Oudhollandsch  en  Oudhoogduitsch 
(paz)  als  adverbiale  comparatief  gold ,  zoo  is  min ,  in 
min  gelukkig,  niettemin  enz.  nog  gebruikelijk  (gelijk 
voorheen  ook  in  het  Hoogduitsch)  als  comparatief  van 
het  bijwoord  weinig.  Min  als  adjektief  in  de  beteeke- 
nb  van  onbeduidend ,  ook  wel  van  laaghartig ,  schijnt 


Digitized  by  Google 


-421^ 

I 

op  geen  genoegzaam  gezag  te  steunen.  :  >  r:  • 

De  comparatief  eerder  en  de  superlatief  eerst  behoo* 
ren  bij  den  positief  eer  (Goth.  air,  vroeg).    Eren  als 
eer  is  ook  eerder  hij  ons  slechts  als  bijwoord  gebrui- 
kelijk, hoezeer  airiza  (eerer ,  eerder)  in  het  Gothisch 
toor  adjektief .  gold.   Gelijk  het  nu  tóet  bet  en  min  ge- 
gaan ia,  zoo  wordt  en  werd  ook  eer  in  de  beteekenis 
van  den  comparatief  gebruikt,  doch  slechts  als  voeg- 
woordelijk  bijwoord ,  (bij  voorbeeld  in  eer  hij  kwam  % 
dat  is,  eerder  dan  dat  hij  kwam).    Het  Hoogduitsche 
the  (vroeger  ê)  is  dopr  apokope  ontstaan  uit  eher ,  en 
wel  eerst  sedert  de  twaalfde  eeuw;  ook  heeft  het  ira- 
mer  de  beteekenis  van  den  comparatief;  niettemin  vorm- 
de het  in  den  laatsten  tijd ,  als  ware  het  een  positief  f 
den  comparatief  eher  en  den  superlatief  ehest. 

Het  bijwoord  gaarne  beeft  thans  geene  eigene  trappen 
▼ao  vergelijking;  zij  worden  vervangen  door  liever  % 
het  liefst. 

Wel%  dat  als  bijwoord  het  begrip  uitdrukt  van  het 
adjektief  goed,  hetwelk  in  de  oudere  taal  ,  ten  minste 
m  het  Oudhoogd.,  niet  ais  adverbium  gebruikt  werd , 
heeft,  even  als  goed t  tot  trappen  van  vergelijking  de 
vormen  beter  (bet)  en  best. 

Zeer  kent  nog  een'  superlatief;  op  het  zeerst.  Ici 
het  Middenhoogd.  kende  het  nevens  den  superl.  sérest  f 
*og  een'  compar.  sêrer. 

Adjektieven  of  adverbien  met  bijwoorden  of  bijvoegelij- 
ke  naamwoorden  zamengestejd  nemen  natuurlijk  de  uit- 
gangen der  graden  achter  het  laatste  lid  der  zamenstellin* . 
*«:  vrijmoediger  (niet  vnjermoedig) ,  boosaardigst, 
volkomener ,  veelvuldigst  enz.  Dus  ook  goedkooper, 
goedkoopst.  Wel  kan  men  beter  koop  zeggen  ,  doch, 
*oo  al*  ook  Kinker  in  zijne  Krit.  van  Bild.'s  Spraakl. 
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heeft  opgemerkt ,  *omt  dit  «iet  tal!  het 
adiektief  goedkoop,  maar  van  goede koop  {bonmarehè), 
in  welke  bijwoordelijke  uitdrukking  koop  een  zelfst. 
naamv*  ifc  — Met  bijwoorden  zamengesfeldeadjektieven, 
die  te  wezen  of  Vorth  deelwoorden  zijn ,  kunnen  naar  het* 
geen  wij  boven  (blad*  4l5>  zeiden  ,•  slechts  dam  achter 
het  laatste  «d  der  «amenrteflling  de  uitgangen  der  .trappen 
aannemen,  wanne**  zij  volstrekt  tot  de  betcekenis  vaneen 
ei^nschapswöörd'  z*jn  overgegaan.  Dus  hoogdra»e*t*r 
(d°at  is',  ö^ollèner  van  slijt),  «telluidendst , 
spraakeer  (z«*>  veel  als  velsprekender)  ,  maar  köoger 
geplaatst,  niet  koeggeplaatster.  -  Het  zamengesteWe 
bijwoord  dikwijls  kenF  evenmin  een'  comparatief 
Jijlser  (hoezeer  men  dit  met  de  gemeene  uitbraak 
dikkelser  wel  eens  hoort) ,  als  éeri  comparatief  dvkker 
ioijls.   Men  bedient  zich  ,  M  ««drukking  va»  het  begrip 
tan  den  compaVaüef  dezes  bijwoords,  vaa  meermalen, 
en  voor  den  superlatief  van  ket  meest. 

De  verschillende  graden  zijn  voor  bepaling  door  mi  • 
del  van  onderscheidene  bijwoorden  vatbaar.  De  posi- 
tief wordt  nader  bepaald  door  %eer ,  keel,  koogst , 
uiterst ,  óifïónder,  al  te,  tamelijk,  vrij  enz. ;  voor- 
heen vooral  door  kerde  (kdrd)  ,  en  m  >  Sommige  stre- 
ken  nog  door  erg.  De  comparatief  do»r  nog,  veel, 
weinig,  eenigtins,  verreweg,  vrij,  vrij  wat.  « 
perlatief  door  aller,  dat  met  dén  superlatief  aaneenge* 
koppeld  wordt,  en  op  verté  ntt. 

Na  den  comparatief  gebruikt  men  het  voegwoordje 
dan,  hetwelk  niets  anders  is  dan  het  bijwoord  van  tij*. 
Aldus  is:  kij  is  groóter  dan  *ijn  broeder,  zoo  V«i 
als :  kij  is  groot  en  dan ,  daarna  üijn  broeder.  Voor- 
heen, en  nog  in  de  spreektaal,  gebruikte  men  ook, 


•  •  » 
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als  in  hfk  Hoogduitsch,  het  voegwoordelijk  Info 
woord  als,  met  4e  kracht  van  in  vergelyking  vm.  j 

•  •       •   •  .  > 

•  |  %    •  »  * 

ZaMHNVOEGING   DBR  BIJVOEGBMJKE  MET  DE  ZELFSTANDIGS 
SAAM  WOORDEN  (gONCRBTIB)  BN  GRSL  ACHTSTE  B  ANDRRING 
(MOTIE)  DER  B  IJ  VOEGE  LIJ  KE  NAAMWOORDEN. 


Zoodra  een  attributief  adjektief  met  een  substantief 
vereenigd  wordt ,  komt  het  niet  in  den  grondvorm  voor  t 
maar  neemt ,  in  de  meeste  gevallen,  eene  e  aan,  zoo- 
wel in  den  positief  als  in  den  comparatief  en  den  super- 
latief :  een  groote  man ,  de  groote  man ,  de  grooterè 
vrouw ,  het  grootste  kind ,  goede  vader. 

Sommige  bijvoegelijke  naamwoorden  eindigen  reeds  in 
den  grondvorm  op  e ,  als  :  spade ,  moede ,  blode ,  blij~ 
rfe.  Men  ziet,  dat  dit  bepaaldelijk  met  zulke  bijvoege- 
ajke  naamwoorden  het  geval  is ,  die  vóór  deze  e  van 
den  grondvorm  eene  dy  voorafgegaan  van  eene  vókaal 
bezitten.  Ongetwijfeld  werd  hier  dus  de  vokaal  van 
den  uitgang  des  grondvorms  behouden  ofwel  eene  e  in 
dien  vorm  aangenomen  om  den  overgang  van  de  d  in 
den  klank  t  en  dus  eene  mogelijke  verwarring  met  an- 
dere woorden  te  verhoeden:  zonder  e  klinkt  moede  als 
moed  of  moet ,  blode  als  bloot ,  spade  als  spaat  [Spdth)i 
Worden  zulke  adjektieven  geapokopeerd ,  zoodat  blijdé 
%\  moede  moê  wordt,  dan  zijn  zij  evenzeer  ongeschikt 
om  de  e  der  zamenvoeging  met  het  substantief  aan  te 
aemen ,  en  kunnen  zij  mitsdien  slechts  in  die  gevallen 
gebruikt  worden ,  waarin  ook  bij  andere  adjektieven  dié 
e  weg  mag  blijven  ;  dus  niet  de  moê  wandelaar,  maar 
Wel:  een  moê  wandelaar  ;  wel:  een  blij  bericht ,  maar 
tiet :  eene  blij  tijding.  —  In  het  Gothisch  en  Oud* 
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duitsch  eindigden  verscheidene  adjektieven  opeenenvo- 
kaalklank,  als  framathis  (de  8  is  het  teeken  van  den 
nominatief  in  den  sterken  vorm  s  alzoo  eindigt  de  grond- 
vorm op  i)  ,  vreemd;  wilthis,  wildj  hardus,  hard% 
vroeger  her de ;  Oudd,  chleini,  klein ,  vroeger  clene. 
Doch  deze  vokaalklank  van  den  uitgang  is*  als  bij  de 
meeste  substantieven,  thans  afgesleten. 

In  het  Gothisch  en,  voor  het  mannelijk  en  onzijdig 
geslacht,  nog  in  het  Hoogduitsch,  heeft  het  adjektief 
een'  dubhelen  vorrn  van  samenvoeging  met  het  substan- 
lief;  een  sterken  en  een'  zwakken  vorm.    De  eerst© 
luidde  voor  de  drie  geslachten :  blinds  (Hoogd.  blinder) , 
hlinda,  blindata  (Hoogd.  blindes) ;  de  andere:  blinda, 
blindó,  blindó  (in  het  Hoogd,  voor  alle  geslaohten  blin* 
de).    De  sporen  van  dit  verschil  van  vormen  zijn  nog 
in  onze  taal  voorhanden.    In  sommige  gevallen ,  name* 
Hjk ,  mist  het  adjektief  bij  ons  eiken  zamenvoegingsuU- 
gang.  Waar  nu  deze  behouden  bleef ,  bestaat  de  zwakke 
vorm;  waar  hij  verviel,  zoo  ala  hij  in  het  mannelijk 
en  onzijdig  geslacht  vervallen  kan  ,  de  sterke.    Gelijk , 
namelijk ,  de  *  van  den  nominatief  der  substantieven 
immer  is  afgesleten ,  zoo  moest  ook  de  s  van  den  man- 
©dijken  vorm  des  adjektiefe  vervallen ,  en ,  gelijk  reeds 
in  bet  Gothisch  de  uitgang  ala  van  het  sterke  adjektief 
in  het  onzijdig  geslacht  niet  zelden  werd  afgeworpen, 
zoo  is  dit  van  lieverlede  immer  geschied ,  en  de  sterke 
vorm  blindata  keerde,  even  als  de  mannelijke  sterke 
vorm  blinds ,  tot  den  naakten  stamvorm  blind  terug. 
Dus  is  in  ?  een  graole  man ,  hel  moedige  paard ,  de 
vorm  des  adjqktiefs  voor  den  zwakken ,  in ;  een  groai 
man,  hel  moedig  paard,  een  lief  kind,  voor  den 
Sterken  vorm  te  houden* 
Maar  waarom  wordt  in  het  eene  geval  aan  den  iwök* 
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ken,  in  het  ander  aan  den  slerken  vorm  de  voorkeur 
gegeven  ? 

Volgens  de  onderzoekingen  van  Graff  (1)  werd  in 
bet  Goth.sch,  onverschillig  of  er  een  determinatief  vóór 
het  adjektief  kwam  of  niet ,  de  sterke  vorm  dan  aange- 
wend, wanneer  het  eigensehapsbegrip  eerst  uitdrukke- 
lijk aan  het  voorwerp  werd  toegekend,  maar  de  zwak- 
ke vorm  daar,  waar  de  eigenschap  als  eene  bekende 
hoedanigheid  van  het  voorwerp  vermè/d  werd. 

Alzoo  bezat  het  adjektief,  als  het  praedicalief  ge. 
bru.kt  en  dus  de  eigenschap  eerst  opzettelijk  aan  het 
onderwerp  der  rede  werd  toegekend ,  immer  den  ster- 
nen vorm.  Dit  mag  wel  als  de  aanleiding  beschouwd 
worden,  dat  thans  het  praedicatieve  adjektief  onverbo- 
gen bhjft  (vergel.  bladz.  379  ,  380>.  Om  hiervan  de 
wtarschnnlijkheid  te  beseffen ,  behoeft  men  slechts  aan 
«e  nemen,  dat,  nevens  de  .  van  bet  mannelijk,  en  den 
«'«gang  «/«  van  het  onzijdig  geslacht ,  ook  de  a  van  het 
«ouwelijk  geslacht ,  even  als  bij  zoo  menig  substantief, 
Werd  afgeworpen. 

J,Tl  ^V'?8'  DU  OM  te«enwoor<%  «ebruik  van  het 
•ttributief  adjektief  nu  eens  in  den  sterken ,  dan  eens  in 

den  zwakken  vorm,  wel  te  verstaan,  bij  het  mannelijk 

a  onzedig  geslacht  (want  bij  het  vrouwelijk  geslacht 

«de  sterke  en  zwakke  vorm  niet  meer  te  onderschei- 

31'  h°l  8Uat'  "*  ik'  dit  tot  dien  regel, 

*elke  ui  bet  Gothisch  gold  ? 

Achter  het  bepalend  lidwoord  en  de  overige  bepaald 

aanl         W°°rden !  J~ '  di° '  Sen<       •  k««  ™» 
nemen ,  wordt  de  eigenschap  doorgaans  in  het  voor- 

T>  begrepen ,  zonder  dat  zij  daaraan  eerst  uitdrukke-  . 
l»  Awgchaald  bg  Heyse,  blad*.  609. 
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fijk  wordt  toegekend,  en  wd  om  reden  dat  die 
ji.de  woordjes  vooronderstellen ,  dat  er  van  een  m  zij- 
nen aard  en  eigenschappen  bekend  ,  van  een  vroeger  ge- 
Boemd  voorwerp  sprake  is.    Omdat  dus  doorgaans  ach- 
ter  het  lidwoord  de  enz.  de  zwakke  vorm  te  pas  kwam , 
i,  men  dezen  vorm  in  het  mannelijk  geslacht  daarachter 
immer  begonnen  aan  te  wenden.   In  het  mannelijk  ge- 
dacht,  zeg  ik,  want  in  het  onzijdig  geslacht  kan  ach- 
ter  het  bepalend  lidwoord  en  andere  bepaald  aanwu- 
«nde  woorden  nog  zoowel  de  zwakke  als  de  sterke 
vorm  worden  gebezigd  :  het  moedig  paard  en  het  moe. 
di~e  paard.    Dit  laatste  ziet  op  een  te  voren  genoemd 
«/anderzins  bekend  paard;  het  eerste  schrijft  uitdruk- 
kelijk de  eigenschap  moed  aan  een  enkel 
ket  gansche  geslacht  paard  toe.    leg  * ;  het  hef  W . 
,00  valt  de  nadruk  op  het  adjektief;  zeg  .k,  daaren. 
tegen ,  het  lieve  kind,  zoo  is  dit  kind  met  de  daaraan 
toekomende  eigenschap  bepaald,  door  de  tegenstelling, 
bij  voorbeeld,  tegen  een  ander,  waaraan  de  e.genschap 
,an  niet  lief  te  zijn  toekomt.    Op  dergelijke  wijze  zijn 
«#„  lief  kind  en  mijn  lieve  kind  onderscheden,  loo 
kan  men  dan  ook  zeggen :  het  Hollandsen  volk ,  <M 
dan  zoo  veel  betéekent  als  het  volk  (le  peuple)  m  Hol- 
land met  al  die  eigenschappen,  welke  men  voor  den 
geest  heeft,  wanneer  men  aan  dien  landaard  denkt  ;  «. 
ket  Hollandse he  volk,  dat  is,  het  ganscbe  volk 
nalion) ,  bepaaldelijk  in  tegenstelling  tegen  alle  andere 
nalien  aangewezen.    Spreek  ik ,  eindelijk ,  van  uw  om 
Auis,  zoo  noem  ik  uw  huis  oud  ,  manjan  ff*  um 
kuis ,  zoo  spreek  ik  van  uw  voormalig  huis  in  Hf 

«verstelling  van  het  nieuwe.  ^u-naald 
Achter  het  lidwoord  een  en  de  desgelijks  onbja« 
aauwijaende  woorden  menig*  zeker,  eentg ,  »e 
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ge  val  plaats  t  flat  hel  voorwerp  nog  niet  bekend  was  en 
bij  gevolg  zijne  eigenschappen  evenmin  bekend  waren, 
welke  daaraan  alzoo  eerst  uitdrukkelijk  toegekend  die* 
nen  te  worden.   Dit  ia  de  reden,  dat  men  voor  het  on- 
tijdig geslacht  tot  regel  heeft  aangenomen  achter  die 
woordjes  alleen  den  sterken  vorm  te  bezigen.    Maar  in 
het  mannelijk  geslacht  vermag  men  achter  dezelfde  woord- 
jes zoowel  den  zwakten  als  den  sterken  vorm  te  ge* 
bruikeii.    Vooreerst ,  gébruikt  men  den  sterken  vorm  in 
geval  het  suEstantief  het  voorwerp  naar  eene  kenmerken^ 
&  hoedanigheid  aanduidt,  en  men  de  wijze,  waarop 
deze  hoedanigheid  bij  hem  bestaat, -door  bet  adjektief 
wil  te  kennen  geven  (vergel.  Madz.  257—259).   In  do 
uitdrukking  eén  goede  koning  beteekenl  koning  zoo- 
veel als  een  man,  die  koning  is,  en  gelijk  alsdan  niet 
bepaaldelijk  op  de  hoedanigheid  koning  geoVukt  wordt, 
«naar  zij  als  in  den  persoon  gegeven  wordt  aangemerkt  % 
*oo  wordt  alsdan  bij  hem  mede  de  eigenschap  goed  % 
#e  hem  als  man  en  niet  als  koning  betreft,  ook  zonde» 
nadrukkelijke  verzekering  des  sprekers  aangenomen.  AI- 
thans  is  het  tot  regel  geworden  vóór  substantieven ,  die 
^  het  voorwerp  naar  eenige  hoedanigheid  of  eigen- 
«Aap  uitdrukken,  maar  wier  adjektief  het  voorwerp 
naar  zijnen  ganschen  persoon  en  niet  bloot  in  die  be- 
paalde hoedanigheid  kenschetst ,  den  zwakken  vorm  te 
bezigen.   Betreft,  daarentegen,  de  door  het  adjektief 
aangeduide  eigenschap  den  persoon  niet  in  het  algemeen  f 
aaar  in  die  bepaalde  hoedanigheid,  naar  welke  hij  be- 
öoemdis,  zoo  bezigt  men  den  sterken  vormen  zegl* 
een  goed  koning  voor  een  man ,  die  ais  koning  goe4 
*J  een  sterk  looper  voor  iemand,  die  als  looper  sterk 
i  die  sterk  loopt;  een  groot  schilder  voor  een'  wan* 
aIs  **Mer  groot  is,  die  voortreffelijk  schilderij  een 
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goed  griend,  is  du»  niet :  «en  goede  man,  die  ome 
vriend  Js,  maar  iemand  »  die  ens  een  goed  vriend  is. 
Zelfstandige  naamwoorden  ,  dié  het  voorwerp  naai- zijne 
eansche  gesteldheid  uitdrukken  (Anschauungsnatnen , 
tfë  bladz.  257)  kunnen  mitsdien,  zelfr  achfer  een ,  mm. 
mer  het  sterke  adjektief  vóór  zich  hebben:  alzoo  nooit: 
een  «KA  boom,  een  hoog  troon.   Doch  ook  zulke  sub. 
«anlieven  of  substantivè  gebruikte  adjektieven    die  wer- 
keliik  een  voorwerp  naar  eene  hoedanigheid  bestempe- 
len, maar  een  adjektief  vóór  zich  krijgen ,  hetwelk  eene 
eigenschap  te  kennen  geeft,  die  aan  het  voorwerp  met 
uitdrukkelijk  behoefde  toegekend  te  worden ,  omdat  tq 
daarin  van  zelve  voorondersteld  wordt,  hebben  dit  ad- 
jektief  alleenlijk  in  den  zwakken  vorm  bij  zich  :  dusew 
kwade  schelm,  nimmer:  een  kwaad  schelm;  een  erge 
dief,  een  wreede  Nero,  een  lastige  *ot ,  een  verve- 
lende gek.  -  Ten  tweede ,  kunnen  de  adjektievenop 
,ch,  die  een'  landaard  aanduiden,  achter  een  enz.  de « 
der  «wakke  verbuiging  ontberen,  omdat  de  bipon  e 
heid    dat  iemand  tot  deze  of  gene  natie  behoort,  eene 
blooie  toevalligheid  is,  die  nimmer  in  den  persoon  be- 
grepen  kan  worden.   Dus  ee»  Fransch  geleerde  ,  een 
riaamsch  schilder,  zoowel  als  een  Franse  he  geleerde , 
een  Vlaamsche  schilder.    Echter  zegt  men  nimmer  een 
Vlaamsch  boer ,  een  Turksch  slaaf,  waar  het  gebrul 
of  een  begrip  van  welluidendheid  de  weglating  der  e 
verbiedt.  -  Ten  derde ,  kan  men  achter  een  en  m 
andere  onbepaald  aanstippende  woordjes  vóór  de  wo 
den  ««*,  mensch  en  alle  op  ling ,  den  sterken  vorm 
bezigen  ,  al  worden  zij  volstrekt  niet  als 
men  (zie  tot  verklaring  van  deze  Hoogduitsche  benaming 
bladz.  257)  gebruikt.    Dus  een  blind  man ,  een 
jongeling ,  een  bevallig  vreemdeling.    In  «» 
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*an  is  man  een  bloot  toevoegsel ,  een  blinde  zou  vol- 
daan.  Dus  heeft  het  adjektief  de  waarde  van  een  sub- 
stantief,  dat  den  persoon  in  zijne  gansche  gesteldheid 
uitdrukt,  waarbij  aan  geene  uitdrukkelijke  toekenning 
van  de  eigenschap  aan  den  persoon,  zoodat  deze  aan- 
vankelijk  zonder  die  eigenschap  zou  gedacht  zijn,  te 
denken  valt.    Een  blind  man,   daarentegen,  is  een 
man ,  aan  wien  uitdrukkelijk  die  hoedanigheid  Tan  blind 
te  zijn  wordt  toegekend.    Een  luije  jongeling  is  des- 
gelijks  zooveel  als  een  jonge  luijaart.    Een  edel  jon- 
geling is  een  jongeling,  aan  wien  de  eigenschap  edel 
toegekend  wordt ;  een  edele  jongeling  is  zoo  yeei  ge- 
legd als  een  edelaardige  (mensch) ,  van  wien  de  bij- 
zonderheid, dat  hij  nog  jong  is,  mede  vermeld  wordt.  ^ 
rmde,,jk  Sebr"*t  men,  even  als  altijd  in  het  Gothisch, 
«et  adjektief  in  den  vocatief  liefst  zwak ,  omdat  in  dit 
geval  het  eigenschapswoord  bijna  als  bijnaam  van  den 
persoon  gebruikt  en  de  eigenschap  zelve  hem  dus  niet 
eerst  uitdrukkelijk  toegekend  wordt;  dus:  edele  vriend, 
weledele  Heer ,  blindeman. 

ÜU  het  bovenstaande  blijkt  en  volgt,  dat  de  bijvoe- 
glijke naamwoorden  zelfstandig  gebruikt,  immer  den 
«wakken  vorm  bezitten  moeten.    Dus:  een  geleerde, 
«**  arme ,  een  doode ,  een  verstandige ,  een  wijze , 
M  goede  ,  het  kwade.    Maar  echter  zegt  men:  een 
%°l%  een  dwaas,  een  gek,  daar  deze  woorden,  even 
V  e6n  men*°*>  een  heer,  een  schalk,  een  nar,  die, 
•Wafijk  ook  adjektieven  zijnde,  uitsluitend  substantie- 
ven zijn  geworden ,  ophouden  adjektieven  te  zijn ,  en 
1  Werke'ijke  substantieven  overgaan*    Eveneens  zijn 

wf' (dewitte  kleur)  enz-» het  sckoon  V*  8choon- 

T  •  het  goed  en  kwaad  (het  abstrakte  begrip  dezer 
^uschappen)  substantieven :  mm  het  witte .  het  schoo- 
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■ 

™  en  coede  (dat  wat  wit,  waf  schoon  en  goed  it) 

.  ic         rrphrnikt  —  Ia  bet  Gothisch even- 

■adiektieven  zelfstandig  gebruikt.  —  w  ™* 

wel  kon  ook  het  zelfstandig  gebruikte  feyvoegelijk  naam- 
woord  mede  in  den  sterken  vorm  voorkomen,  wanneer 
Tet  eigenschapsbegrip  meer  dan  h*  door  hetzeWe  aan- 
geduide  concrete  of  abstrakte  voorwerp  op  den  voor- 
grond  gesteld  werd. 


'ii  i 


VeBBCIGIBG  DEK  BlJTOEGBLUKK  ÏTaAMWOOBBBIJ. 


• 

'  Geliik  in  het  tegenwoordig  Hoogduitsch  het  gebruik 
Tan  den  sterken  of  zwakken  vorm  in  den  nominaUef 
bloot  door  een  formeel  beginsel  beheersoht  wordt,  daar 
dan  wanneer  er  een  determinatief  met  den  sterken  vorm 
voor  het  adjektief  gaat ,  dit  den  zwakken  vorm 
krijgt ;  zoo  geschiedt  dit  ook  in  de  verbogene 
len:  komt  er  of  geen  of  een  onverbogen  determmat* 
voor  het  adjektief.  zoo  wordt  het  ate £ 
ons  worden  thans  de  genitief  en  de  daUef  van  bet  adjek 
«ef  met  zijn  substantief  zonder  determinaurf  nagen*^ 
iinmer  door  voorzetsels  omschreven ,  die  dan  den  accu 
tief  regeren.   Dus  niet:  de  smaak  goede*  wfns, 
ook  goeden  wijns,  maar:  van  goeden  wjn. 
„in:  goeder  mensehen  getuigenis,  hetwelk  een  oud  r 
wetsch  voorkomen  heeft .  maar :  de  getuigenis  van  go 
Ze  menseken.  Meer  gebruikelijk  is  de  datief : 
peren  mannen  de  eer ,  die  hun  toekomt.   Oudtijds  wa 
E  anders,  zoo  als  nog  blijken  kan  uit  zegswu**- 
onveranderd  uit  vroeger  tijd  behouden,  als:  g*~T± 
.  ...  .  u„aa™  «.«mheidene  voorzetsel» 
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den  dauef  achter  ach,  als  blijkt  uit:  van  ganscktr 
harte,  te  eeniger  tijd,  van  goeder  hand.    Soms  werd 
ook  voor  de  ,  van  den  genitief  des  adjektiefe,  even  ah, 
ro  het  Hoogdiritsch ,  waarschijnlijk  om  eenige  afwisse- 
ling »  de  uitgangen  te  verkrijgen,  daar  anders  adjektiof 
en  substantief  beide  op  s  behoorden  uit  te  gaan ,  de  » 
der  zwakke  verbuiging  aangenomen,  als  in  meestentijds 
ffrootendeels  ,  ten  ware  deze  zamengestelde  bijwoorden' 
staan  voor  meesttijds ,  grootdeels ,  even  als  barvoets 
n«et  afgekapten  uitgang  des  adjektiefs,  en  de  syllabe  en 
dus  alseene  epenthetische  syllabe  behoort  aangemerkt  te 
worden.  —  De  determinatieve  adjektieven  worden  nor 
heden  ten  dage  in  deftigen  stijl  zeer  wel  in  den  genitief 
en  den  datief  gebruikt  en  wel  sterk ,  alzoo  volkomen 
wo  als  de  lidwoorden,  verbogen,  als:  de%er  moeder, 
T*  heere«'  kinds,  dezen  huize,  veler  men. 

«*en  gewoonte,  aller  hinderen  genoegen,  geef  het 
Men  mannen,  hij  schenkt  allen  zondaren  genade. 

Komt  het  qualitatieve  adjektief  met  een  verbogen  de- 
««nn.na,,ef  Toór  het  zelfstandig  naamwoord,  zoo  wordt 
"atadjektief,  even  als  in  het  Hoogduitsch,  immer  zwak 
^bogen.    Genitief:  des  of  eens  goeden  mans;  datief, 
en  of  eenen  goeden  man ;  accusatief  gelijk  aan  den 

sl  cht  1*       me*rvo,,d  hebben  »«•  naamvalsuitgangen 
t»  de  vokaal  e  als  algemeen  meervóudsteeken  over- 
P« Alleen  i,  in  den  uilgang  en  van  den  datief 
ervoud  een  spoor  van  den  Gothischen  uitgang  am, 

uit™  °YCTaI  (VCTgeI'  bIadl-  74>'  de  verbuiging,. 

nat  7 g  fMlan  *wkwH  wefd  >  bewaard.   Dus,  nomi- 

datief  ldef°ede  nannen '  genilief.  der  goede  mannen; 

m  ''  n  ^cden  mannen;  accusatief:  de  goede 
«nnen.  Het  vrouwelijk  der  adjektieven  verloor  oofc 
»et  enkelvoud  in  de  verbogen  naamvallen  de  ».  die 
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het  teken  behoorde  te  zijn 

thans  gaat  het  in  alle  naamvallen  op  « ,  urt.   Het  meer 

toud  van  het  vrouwelijk  is  gelijk  aan  dat  van  het  man. 

^Hjk  geslacht,  met  die»  verstande ,  dat 

van  den  datief  liever  den  accusat.ef  b«#V 

de  praepositie  «««  of  voor  gedacht  of  uugedrukt  wordt 

dLdne   in  plaats  van:  rfe»  t-errfaW.**»  opvoedster,. 

dat  in  later  tijd  wel  is  aangewend   m,st  den  vereen 
grondslag,  daar  de  datief  meervoud  van  de  determ  na 
fieve  woorden  (zie  blad».  246)  in  alle  geslachten  dezel  d 
vl,  en  die  naamval  bij  de  zwakke  adjekt.even  van  * 
„ouwelijke  geslacht,  zoo  goed  als  die  van  het 
lijk  en  onzijdig  ,  op  m  uitging.    Het  onzud.g  enkelvoud 
vJordt  regelmatig  zwak  verbogen.   Genn.ef ,  des  of  £ 
..^V.»  huiles;  datief*  rfen  of  ee«e»  nederxgen  A« 


i 
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;  ;  defe  laatste  naamval  komt  wederom  slechts  m  over- 
Jeverde  (als  het  ware,  stereotype)  formules  voor  D 
accusatief  is  gelijk  aan  den  nominatief  en  heef,  dus  met 
een  immer,  met  het  niet  zelden  den  sterken  vorm.  «et 
«neervoud  van  het  onzijdig  geslacht  is  gelijk  aan 

van  het  mannelijk.   

Zelfstandig  gebruikte  bijvoege.ijke  n..^  * 
den  mede  zwak  verbogen,  en  wel  met  bloot  »n  ü 
genitief  gelijk  de  substantieven.   Mit^  *  * 

L  datief  en  den  accusatief  van  het  enkelvoud  *  • 
behouden  :  genit.  des  vromen  ;  dat. :  den  vr^en 
accu,.:  den  vromen.    Te  mm.^ ™»f  J«*  J 
adjektief  niet  werkelijk  tot  een  substant.ef  wor  , 
bladz.  376.    Bovendien  hebben  de  W^f^ 
Woorde„,  die  zelfstandig  gebruikt  worden ,  » 
meervoud  door  alle  naamvallen  de  »  der  zwakke 
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tatie.  De  sterke  genitief  meervoud  van  een  als  substan* 
W  gebruikt  adjektief  is  volstrekt  af  te  keuren ,  dus  niet  s 
hj  opent  blinder  oogen  :  maar :  de  oogen  der  blinden 
of  van  blinden.    Alleen  dan  wanneer  het  begrip  des 
Toorwerp,  in  het  adjektief  zelve  vervat  is,  kan  men  het 
hywegelijk  naamwoord  zelfstandig  gebruikt  achten,  en- 
het  alzoo  de  n  in  het  meervoud  geven.    Bij  voorbeeld : 
de  groeten  des  land» ,  de  edelen.    Zegt  men  daarente- 
gen:  %ie  hier  verschillend  gekleurde  handschoenen , 
verkiest  gij  de  groene  of  de  zwarte  t  zoo  denkt  men 
achter  de  meervoudige  adjektieven  het  substantief  en  zij 
Wijven  van  den  des  meervouds  verstoken :  groenen  zou- 
den personen  zijn,  die  in  eenig  gilde  nog  met  waren  in- 
«ewyd,  en  zwarten  zijn  negers.   Maar:  de  Grieken, 
toowel  als  de  Romeinen,  hebben  eene  groole.  rol  inde 
geschiedenis  gespeeld;  de  eersten  enz.    Zeide  men  hier 
«  eerste  ,  zoo  zou  het  substantief  Grieken  er  in  de  ge- 
achte bij  herhaald  moeten  worden,  en  men  zou  de  eer- 
ste Grieken  tegen  de  laatste  schijnen  over  te  stellen ,  Ier* 
wiji  in  dien  zin  de  eersten  het  voorwerp  Grieken  werke- 
'«Jk  mzich  houdt.— In  den  Statenbijbel  gaan  de  bijvoe- 
glijke naamwoorden ,  die  zelfstandig  gebruikt  worden , 
'«bet  meervoud  immer  op  euit,  behalve  in  den  datief; 
a  daar  leest  men  dus :  de  arme ,  de  schriftgeleerde  ant. 
woordden.  —  De  determinatieve  bijvoegelijke  naamwoor- 
en  vele ,  sommige ,  alle ,  beide  enz.  laten  ook  dan  wan- 
neer zij  zelfstandig  gebruikt  worden  den  sterken  genitief 
»e,  als:  veler  gevoelen,  sommiger  meening,  aller 
vreugd,  beider  ouders.  Deze  genitief  staat  dan  bij  voor- 
eur  Tóór  het  naamwoord ,  waarbij  hij  behoort.  Doch 
'o  den  nominatief  en  den  accusatief  nemen  zij ,  even  als 
T'alitatieve  adjektieven ,  eene  »  aan ,  wanneer  zij 
Werkelijk  zelfstandig  voorkomen ;  dus :  sommigen  waren 
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van  oordeel,  maar:  sommige  der  edelen,  dat  is, 
sommige  edelen  der  edelen;  in  deze  streek  houden 
zich  de  vreemdelingen  bij  voorkeur  op,  ik  %ag  er 
reeds  vele;  maar:  velen  hebben  de  gewoonte  enz. 
De  vorm  van  den  sterken  datief  ia  niet  meer  van  dien 
des  zwakken  te  onderscheiden. 

:  Zoo  wordt  dan  thans  het  adjektief  achter  een  deter- 
minatief immer  zwak  verbogen.    Doch  in  vroeger  eeuw 
Was  dit ,  evenmin  als  in  het  Gothisch  t  het  geval.  In 
de  dertiende  en  veertiende  eeuw  komt  achter  het  verbo- 
gen determinatief  de  sterke  verbuiging  meermalen  voor, 
zoo  bij  Maerlant :  des  helichs  geest  liste  ;  bij  Melis  Sto- 
ke :  des  armes  menschen  ;  in  den  Lekenspieghel :  vader 
der  dietscher  dichter,  en  nog  in  den  Statenbijbel:  in 
der  sesder  ure ,  alsmede  in  uit  vroeger  tijdperk  overge- 
leverde uitdrukkingen:  ter  naauwer  nood,  ter  goeder 
ure ,  terzelfder  tijd  enz.    Naar  aanleiding  van  dat  in 
der  sesder  ure  laat  zich  hier  vermelden  f  dat  in  het 
Gothisch  de  rangschikkende  getallen ,  even  als  de  com- 
paratieven en  de  tegenwoordige  deelwoorden  t  immer 
zwak  verbogen  werden. 

,  Onverbogen  blijft  het  adjektief,  ten  eerste,  ale  het 
lidwoord  een  tusschen  het  adjektief,  en  het  substantief 
te  staan  komt ,  hetwelk  achter  de  bijwoorden ,  hoe ,  zoo, 
even  en  te  mag  geschieden:  zoo  eerlijk  eene  vrouw, 
even  zwaar  een  last ,  ie  moeijelijk  eene  taak.  Ten 
tweede,  in  den  accusatief  van  het  mannelijk  geslacht 
achter  het  lidwoord  een,  wanneer  ook  in  den  nomina- 
tief in  de  boven  vermelde  gevallen  de  sterke  vorm  moet 
gebezigd  worden.  Dus:  ik  heb  daar  een  bekwaam 
schilder  leeren  kennen  ;  men  kan  niet  anders  van 
%ulk  een  goed  vorst  verwachten,  enz.  Ten  derde, 
mogen  welluidendheidshalve  onverbogen  blijven  de  com- 
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jiaratievëö ,  alsfoëde  dé  adjektievëh  en  deelwoorden  öff 
ün;  aldus:  zijne  nagelaten  gedichten,  open  briévén  > 
een  verhevener  bestemming ;  zeidë  mén  hiër  verheve- 
nere t  dan  maakten  dé  drie  toorildoze  syllaben  Van  bel 
adjekdef  iriet  dë  töonfooze  eerste  syllabe  van  het  sub- 
stantief een  viertal  toonlöozë  lettergrepen  uit. 

Maar,  omgekeerd,  vindt  men  in  onze  oudëre  schrij- 
vers ,  met  name  in  de  Statenvertaling  des  Bijbels ,  soms 
ten'  vérbogen  vörai  dés  adjektiefs,  waar  alieën  dë  no- 
minatief kan  plaats  grijpën ,  bij  voorbeeld :  karen  man 
waA  van  Wille;  den  hemel  is  droevig  rood;  tóannêeï 
tfnèn  tak  nu  teer  tfordt;  dién  akker  ïs  genaamd 
den  akker  des  bloeds ;  zijnen  naam  heeft  dezen  ge- 
Merkt.  Öiiderdijk  noemt  zulk  eeri  gebruik  van  den  ver- 
togën  naamval ,  dén  casus  empkalïcus.     Ik  twijfel 
JW,  of  dit  gébruik  van  den  doör  n  vërsterkten  vórrtf 
«er  detërminatieven  inoet  strekken  om  hét  aangeduid* 
Vóofwerp  meer  bepaald  aan  te  wijzen  :  den  hemel  iê 
droevig  rood,  beteeként  dus :  die  zelfde  hemel,  watff«* 
▼an  zoo  ëvën  gezegd  wds:  de  hemel  (hier  niet  den  h$U 
*»el)  is  rood (Matth.  XVI:  2,  3);  en  in  de  plaatsi  doof 
*et  geloove  in  zijnen  name  heeft  zijnen  naam  deze* 
**ster*t  (Öand.  II:  16)  duidt  dë  verstérkté  vórm  van  hef 
™*de  *i>én  aan,  dat  het  dë  naam  tan  dënzëlfdéii 
0    »<  in  wièns  naam  de  kreupele  geloofd  had ,  ëtt 
et  de  naam  van  eën'  anderen  vroeger  genoemden  per- 
Van  zulk  een  gebruik  vindt  men  reeds  in  de  der- 
ende eeuw  de  sporen,  bij  voorbeeld  in  het  grootste 
'agttent  van  %dekin,  uitgegeven  door  Bilderdijfr  (II£ 
*  van  zijne  Taal.  en  hiehik.  Verscheid.),  vers  74  e* 
•  een  muedich  man  die  vróuwen  waren i,  Beeft  *{L 
*•*  moet  te  vordel  bracht ,  dat  is,  de  moéd,  niet  van 
efl  andcrcji  boveiigcnoemden  man ,  nïaa*  vati  juisTdieq 

28* 
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wlfden  man ,  waarvan  in  de  zinsnede  xelve  sprake  is.  - 
ïofwordt  in  het  Hoogduitse»,  de  genitief  in  d, jbe.de 
«tallen ,  en  de  datief  meervoud  van  het  woord  der 
wanneer  het  geen  lidwoord,  maar  een  aanwend l  of 
rekkelijk  voornaamwoord  is,  met  en  versterkt:  des. 
senf  deren  f.  denen. 

* 

Ra  hetgeen  boven  (blad..  378  en  383)  over  den  aard 
des  adjektief,,  «U  lijnde  ™™^^^Z 
attributief,  in  het  midden  gebracht  »  ,  «^^taM 
,og  eenige  opmerkelijke  gevaUen  van  het  P.aed,kaUel 

8C^Ïe : 75»  —oord  achter  het  substantief 
*  staan  komt,  hetwe.k  gebeuren  kan, 
of  meer  adjektieven  bijeenkomen,  of  eene  bepahng  b» 
het  adjektief  gevoegd  wordt,  bestaat  er  een  onontwik- 
kelde tusecheu.in ,  waarin  het  ^ 
komt:  een  jongeling,  vroon,  enedel   dat ,., ê» 
«„  edel  i,,  een  man,  groot  van 
rood  al,  bloed;  eene  moeder,  *»o  goed. 
achter  het  substantief  geplaatst,  'is  het  f&f^* 
"dikatief  te  beschouwen  in  tien  gulden  Hollands* 
In  dergelijke.   Hier  is  Hollandsen  veeleer  eene  verko e 
adverbiale  bepaling  voor  naar  den  ^ndschen^ 
Voet.    Evenmin  in  de  nog  soms 
king;  mijn  vader  %aliger,  waar  „ahger  Ue  gen 
„ouwelijk  schijnt  te  *ijn,  behoorende  b,j ,  het  -V 
xelfstandig  naamwoord  W«CA^s     Almede  « * 
tf«re/  rfe  eer^e .  Jfc«*  rfe  Groofe.  H.er  vormt  het  a 
jektief  xoo  veel  als  een'  eigennaam  '«"f™^^ 
«rbogen:  Willem  den  eerste,  aan 
te  -  Moet  dus  het  adjektief,  wanneer  het  achter 
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substantief  staat ,  immer  als  praedicatief  beschouwd ,  of 
«ilkeene  constructie  uit  eene  ellipse  (uitlating)  verklaard 
worden  j  het  attributieve  adjektief  daarentegen  staat  steeds 
vóór  het  substantief.   Niet  dus  bij  de  Ouden ;  bij  dezen 
slaat  het  vaak  achter  het  substantief,  waarvan  het  oa- 
noodig  u  voorbeelden  aan  te  voeren.  Nog  ia  deze  plaat- 
sing: »  de  formule  van  den  eed:  Godalmachtig,  jn  ge- 
Builende  opbladz.212  opgenoemde  werkwoorden  zijn 
ook  de  werkwoorden  blijven ,  leven  en  heeten  (dat  is 
genoemd  worden)  van  dien  aard,  dat  zij  door  een 
praed.catief  adjektief  kunnen  gevolgd  worden.  Blijven 
wordt  ,n  het  Deensch  (blive)  in  de  beteekenis  van 
worden  en  dus  als  hulpwerkwoord  gebruikt :  bij  ons 
oeteekent  het  in:  de  boom  blijft  groen,  een  voortdu. 
renden,  en  groen  bepaalt  hier  dus  het  onderwerp, 
•«et  de  wijze  van  het  blijven,  weshalve  het  voor  een 
Hijvoegehjk  naamwoord ,  en  niet  voor  een  bijwoord  te 
houden  is.   Zeg  ik:  hij  leeft  gelukkig ,  dan  slaat  ge. 
Whg  desgelijks  op  het  onderwerp:  zoo  zegt  men  dan 
ook  in  het  Latijn :  vivite  felices ,  en  niet  feh'citer  •  in  het 
fransen:  elle  vit  heureuse ,  en  niet  Aeureusement.  Hee- 
eindelijk,  beduidt  een  %ijn  in  naam:  hij  heet 

hit  is  voorena*. 

a'g  tn  naam.  r  ' 

B.j  lu|ke  traiwitieTe  werkwoorden ,  die  als  faktilieve 
«olpwerkwoorden  kunnen  beschouwd  en  gebruikt  wor- 
J«.  staat  mede  het  adjektief  praedicatief,  zoo  als  bij 
«e».  maken,  heeten.    Ik  laat  het  hui,  groen  is: 
*  *>e  het  huis  groen  blijven;  ik  maak  hem  gelukkig 
-»o  veel  als:  *  doe  hem  gelukkig  %tjn  of  worden  f 
oreng  de  kinderen  groot  beteekent  zoo  veel  als :  ik 
'werk,  dat  %ij  groot  worden;  ik  verw  of  kleur  de 
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,  r  i  «*»„ri    zoo  veel  als  t  t  A  maak  de  taf  él  mei  verw 

Inaldezevoorbeeldenheeft*™*»,  * 

til  groot  enz.  betrekking  tot  het  voorwerp  en  ■ 
geluk**,  ^  Desgelijks  be- 


tón  die  woorden  bij  gevolg  «uj~«— Desgelijks 

Jekeht  •  t-A  .tó  A«w  schoon  voor ,  zoo  «el  ab :  *• 
teekenl .  »*  hij  schildert  hem 

hem  schoon  schijnen.  Zoo  dan  ook  .  ny  s 
.chooner,  beschrijf  't  hem  edeler ,  dan  A*  «.  H.er  heeft 
men  lb  eohter  yoor  dubbelzinnigheid  te  hoeden.  Zoo 
S  in ,  ik  stel  hem  schoon  Voor    schoon  ook  een  b  , 

„oord  wezen,  en  dan  beteekent  het :  *  stel  hem  0? 

ppne  «cAoqne  voor. 


Over  het  Telwoord. 


Be  telwoorden  zijn  determinatieve  bijvoeglijke  naam. 
-oorden,  welke  bij  de  «elfstandige  naamwoorden  ge, 
Zgd  wUn  «  de  hoeveelheid,  waarin  deze  of  gen 
J ,  deze  of  gene  voorwerpen  voorhanden  zyn  of  je 
de  rangorde  dezer  voorwerpen  aan  te  dunden.  ZU  kun 
L  dan  ook  bijvoegelijke  naamwoorden 

genoemd  worden.  Zij  worden  onderscheiden 
4e,  die  een  bepaald  getal  aanduiden,  en  m 
telwoorden,  die  het  getal  de»  voorwerpen ,  onbepa m 
«andniden,  of  de  hoeveelheid  eener  ° 
•n  afzonderlijke  telbare  individuen  verdeden  laat ,  £ 
«ndeliik .  de  mate  van  een  ondeelbaar  begrip  te  « 
ZEL.        bepaalde  telwoorden  zijn  of  gr**» 

<a«e»(nun,eralia  eardinalia)  ,  als;  een,  twee,  *»* •  • 
'        *     ....   ^™,mera  a  ordinalia; » 


k 

b 

li 
:l 
i 


Digitized  by  Google 


-  439  - 

tïs:  de  eerste,  de  tweede  enz.  (zie  bfadz.  216) ;  gene 
dus  genaamd,  omdat  in  hen  de  grond  of  de  stam  van 
deze  te  zoeken  is.    Van  de  bepaalde  zoowel  als  van  de 
onbepaalde  telwoorden  worden  door  afleiding  of  zamen- 
stelling  nevensoorten  van  telwoorden  gevormd ,  welke 
deels  bij voegelijke  naamwoorden ,  deels  bijwoorden  zijn  * 
als:  de  herhalingstallen  (numeraba  iterativa) :  een- 
maal, tweemaal ,  menigmaal  enz.;  de  verdubbeltallen 
(numer.  multipücativa) :  tweevoudig,  veelvuldig  enz. ; 
de  soortgetallen  (numer.  specialia)  i  eenerlei,  velerlei, 
allerhande   enz.;    de  rangschikkende  bijwoordelijke 
telwoorden:  eerstens,  meestens,  minstens,  ten  eer- 
'te,  ten  tweede  enz.    Deeltallen  (numer.  parjitiva) 
kent  onze  taal  niet,  uitgenomen  het  woord  een  half, 
dat  met  halve  (in  derhalve,  weshalve),  dat  is,  zijde  9 
samenhangt,  en  waarvan  het  naamwoord  helft  voor 
Mfte  (als  lengte  van  lang)  afkomt,— en  verl  voor  vie- 
rendeel of  vierdeel.    In  plaats  dier  deeltallen  gebruikt 
men  de  rangschikkende  telwoorden  in  het  onzijdig  ge- 
acht, een  derde,  een  tiende  enz.  en  verstaat 
bet  woord  deel. 


*  grondgetallen  zijn:  eén,  twee,  drie,  vier,  vijf, 
*es,  zeven,  acht,  negen,  tien,  elf,  twaalf,  dertien, 
veertien ,  vijftien  enz. ,  twintig  ,  een  en  twintig  enz. , 
«"tig,  veertig,  vijftig,  zestig,  zeventig,  tachtig, 
negentig ,  honderd,  honderd  en  een  of  honderdeen 

tweehonderd  enz.,  duizend  enz. ,  een  mi /hoen,  1 
'vee  millioen  enz.  Bl 

Verscheidene  taalkundigen  hebben  door  vergelijking 
**n  de  namen  der  getallen  van  één  tot  tien  in  de  Duit- 
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scbe  taal  met  de  namen  dier  getallen  in  andere  talen , 
als  in  het  Sanskriet ,  het  Grieksch  en  het  Latijn ,  den 
oorspronkelijken  aard  en  de  beteekenis  dier  namen  trach- 
ten op  te  sporen.  Als  proeve  van  de  wijze,  waarop 
dit  geschieden  kan ,  vermeld  ik  hier  ,  dat  het  door  ver- 
gelijking van  het  telwoord  vijf ,  Goth.  fimf,  met  het 
Aeolisch-Grieksche  ntu.nt ,  niet  onwaarschijnlijk  wordt, 
dat  dit  woord  tot  den  stam  néfiirup  in  de  beteekenis 
Tan  weg  laten  gaan  te  brengen  is;  dan  boude  men 
het  er  voor,  dat  men,  wanneer  men  verder  telde  dan 
vijf  (het  getal  der  vingers  van  ééne  hand),  de  eerste 
vijf  ter  zijde  zette  of  afschrapte  en,  als  het  ware, 
weg  liet  gaan.  Ook  is  het  gevoelen  dergenen  niet  on- 
aannemelijk, die  in  tien,  Goth.  taihun,  Grieksch  dixa, 
Latijn  decem  ,  den  stam  da'xto  (diUvvfAi),  Hoogd.  neigen, 
vinden  (waarvan  in  het  Latijn  digitus,  en  in  het  Hoogd. 
Zehe ,  teen  ,  voetvinger) ,  zoodat  de  naam  tien  op  het 
getal  der  vingers  zou  zinspelen  en  van  den  naam  des 
vingers  ontleend  zou  zijn.  Bij  zulk  eene  vergelijking  van 
Gothische  vormen  met  het  Grieksch  en  Latijn  houde  men 
in  het  oog ,  dat ,  volgens  de  door  J.  Grimm  aangewezen 
Wet  vdn  klankverschuiving ,  de  harde  letter  in  Grieksche 
en  Latijnsche,  zoowel  als  in  Sanskrietsche  en  Slavoni- 
sche woorden ,  in  de  Gothische  en  Nederduitsche  door 
eene  geaspireerde  wordt  vervangen  (dus  wordt  ntynti 
fimf) ,  en  de  weeke  konzonant  dier  talen  in  deze  voor 
eene  harde  plaats  maakt  (dus  wordt  déxa ,  taihun):  de 
harde  k  van  dixa  moest  dan  ook  in  het  Gothisch  de  geas- 
pireerde ch  opleveren;  doch  in  plaats  der  ch  schrijft 
deze  taal  doorgaaus  eene  h. 

De  vorm  van  het  telwoord  vier  is  door  synkope  ont- 
staan uit  het  Gothische  fidvór ,  hetgeen  letterlijk  het 
Acolische  nhvQts  is  (wederom    weid  de  hare  p  van  het 
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Grieksche  woord  in  het  Gothisch  eene  geaspireerde  f9 
en  de  /  werd  mede  geaspireerd  en  leverde  de  d  op ,  die 
Taak  reeds  in  het  Gothisch  de  eigenlijke  geaspireerde 
tongletter  th  vervangt)  (1). 

Elf  en  twaalf  hebben  eene  eigenaardige  formatie» 
De  analogie  van  de  eerst  volgende  getallen  dertien, 
veertien  enz.  zou  eentien  f  tweetien  vorderen ,  gelijk 
bet  ook  in  het  Grieksch  heet  Ïp9ênm%  dadtxa;  in  het 
Latijn  ,  undecim,  duodecim,  en  in  het  Sanskriet,  ékA- 
dasan,  dvadasan.  De  Gothische  en  Oudduitsche  vorm 
is  ainlif ,  tvaüf,  waaruit  eerst  eenlif,  tweelif%  ver- 
volgens, door  synkope,  elf  en  twaalf  ontstond.  Het 
laatste  deel  der  zamenstelling  nu  dezer  woorden  behoort 
lot  den  stam  lijven  (bewaard  in  blijven  voor  belijven) , 
Goth.  leiban ,  Eng.  to  leave ,  en  de  beteekenis  van  elf , 
twaalf  is  dus  tien  en  een  ,  twee  daarboven ,  of  eigen- 
lijk er  blijft  een ,  er  blijft  twee ,  namelijk ,  boven  de 
tien,  zoodat  hier  eene  dergelijke  ellipse  plaats  heeft  als 
bij  derdehalf  enz. ,  dat  is :  twee  geheelen  en  het  derde 
&eheel  half. 

Dertien  voor  drietien  vertoont  eene  metathesis  (zie 
bladz.  97),  gepaard  met  vokaal verkorting ,  even  als 
de  derde  en  het  Latijnsche  ter  en  tertius.  Veer- 
tien voor  viertien  wordt  gekenmerkt  door  het  ver» 
loop  van  de  t  der  eerste  syllabe  van  fidvór  in  e  (zie 
bladz.  24). 

De  tienheden  van  twintig  tot  negentig  onderscheiden 
*ich  alle  door  den  uitgang  tig.    Dit  is  kennelijk  het 

■ 

(1)  En  diinitvgês  is  verder  het  Latijnsche  quatuor,  waar- 
bij, als  meermalen  (zie  blad».  58),  de  p  met  k  (gu)  werd  ver- 
wisseld ;  xèaattqeg  of  liever  iar«^i  vertoont,  even  als  het  S&ns- 
krietsche  tschatvar,  de  verwisseling  van/»  met  t  (zie  bladz.  58). 
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ÖHhbche  «ubstantief  tigus,  dat  is,  Herital  (St*&S) ,  heU 
welk  ook  in  het  Gothisch  achter  de  getallen  van  ttnn* 
tig  tot  vijf  li*  wordt  aangetroffen  en  hier  zoo  «er  zune 
iandigheid  bewaart ,  dat  het  in  de  zamenslelhng 


egelmatip  «—■«■  vernoren.  De 


^woorden  van  zeventig  tot  negentig  bestaan  in  het 
Gothisch  uit  de  eenheden  zamengevoegd  met  het  substan- 
tief léhund,  dat  mede  tiental  beduidt.  De  getalnaam 
voor  %estig  ontbreekt  in  de  bronnen  (1).  In  twinUg 
lÏOor  tweintig,  zie  bladz.  31)  bespeurt  men  de  inlas- 
«hing  eens  neusklank,,  die  reeds  in  het  Gothische 
tigus  aanwezig  was  (2).    Dertig  vertoont  dezelfde  let- 

.  (1)  Opmerkelijk  is  het,  dat  ook  in  het  Sanskriet  de  tienbe- 
den van  twintig  tot  vijftig  eenen  anderen  uitgang  bezitten, 
die  van  zestig  tot  negentig.    Gene  hebben  den  n.tgang  «ft 
(als  S^.  ft^,-  en,.)!  deze  bloot  /«  (als  SC^ft,  «V* 
ti  enz.).    Dat  «erf,  alzoo  in  het  Sanskriet  in  deze»  opz.chw 
mét  de  getallen  zeventig  tot  negentig  gelijk  staat  ,  zou  doen  dea 
ken,  dat  ook  in  het  Gothisch  zestig  niet  saihsügus  ,  a  1.  tva 
tigus,  maar  saihstêhund,  als  sibuntèhund,  zal  geluid  üeDD  . 
Het  sati  in  het  Sanskriet  vimsati  enz.  vinden  wij  terug  m  sa  . 
dat  in  dezelfde  taal  honderd  beteekent,  even  als  het  Griekse 
Te.axov,«  enz.  in  den  uitgang  den  stam  van        honderd  ve 
ilit:  eïxoo.  en  de  uitgang  der  honderdtallen  ^mm,  W"n*J 
de  n  uit,  zie  bladz.  90,  en  verwisselden  de  / met  . even  al 
inbet  Latijn  viginti,  vieesimus  maak,     VigmU  heeft  ^  met 
Sanskriet  vimsati  de  aphaeresis  van  de  4™^}^}*^ 

(2)  De  m  in  tvaimügu.  is  niet  de  m  van  den  ^'ef>  ^ 
J  daarentegen  wel  wezen  kan  in  tvaimtigum,  wanneer 
%  t  den  Liet  komt  te  staan 

tigus  werd  verhogen,  maar  ook  het  daarmede  zam  n 
^buigbaar  - 

tiguns.   In  den  nominatief  tva.mügus  is  dus  de  m  epent  ^ 
gelijk  ook  het  Sanskrietsche  vimsati  en  trunsati  (.  «""  i  j 
tig)  eene  of  neusklank  tusschen  de  bestanddeel 

zamensielling  vertoont. 
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leromzetting  als  dertien.  In  veertig,  eren  als  in  vijf» 
^klinkt  de  „  ais/,-  in  even  als  imeventig, 

«hakt  de  ,  al,        Dat  hiervan  de  reden  te  zoeken  is 
in  de  vroegere  schrijfwijze  en  uitspraak  tveertig,  tiestia 
m    en  dat  deze  t ,  die  zich  in  tachtig  gehandhaafd 
heefl    ontstaan  is  uit  het  üdwoord,  vermeldden  wij 
reeds  bladz.  63,  PT.  I.  J 

Eonderd  behoort  tot  den  stam  kinden  (Gotb,  hin- 
'h«a,  hanth,  hunthans) ,  die  grijpen ,  vatten  betec, 
*eat,  zoodat  honderd  zooveel  ais  zamenvatting  van  ffe- 
WN  beduidt.  Denzelfden  stam  bespeurt  men  in  den 
bnekschen  uitgang  .X0PTtt,  aIsraede  in  het  Lat{jnsche 
«nturn  en  den  uitgang  ginti  en  ginta.  In  het  Gothisch 
*  Ouddu.t^h  zeide  men  naauwkeuriger  voor  honderd 
tienttg,  taihuntéhund ,  zéhanzuc.   De  uitgang  erd 

wn  d,t  honderd,  die  in  het  Goth.  hunda  nog  niet  ge. 
onden  wordt ,  Iaat  «icb.  met  Grotefend  ,  van  het  Oud- 

72 "e  ™;kwoord  raita«»,  tellen,  rekenen,  afleiden. 

fiuWnd    Goth.  thusundj,  i.  wellicht  uit  taihunhund 

V'enhonderJ)  ontstaan.    Millioen  ,  eindelijk ,  is  het 

franschp  milhon  .  Tan  het  l\fl»,;nc^«  r*,:n„ 


Het  wnn^le.  —  —  onverbogen 


ffehrtntf       Y  v  »  wanneer  men  het 

o  Z  eenC  bepaa'de  Iaak  ^nken 

'en  nunste  te  noemen,  bij  voorbeel:  bij  het  tellen; 

Z\     T'  dne'  *  de  f0™u'«  «•  één;  ver. 

«utaüui  !  ^  gesl0g-n '  Cn  iB  ™W*ding  met 
e»  Z    T^eD;  eW  rnetéènen 

verbZ   *°    W*  mannen'  "  wordt  het 

ogen  even  als  het  lidwoord  een  (zie  bladz.  243). 

1  'en  door  het  bepalend  lidwoord  of  een  ander  bo- 
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palend  woord  als  mijn,  deze ,  die ,  voorafgegaan,  zoo 
wordt  het  zwak  verbogen  ,  en  krijgt  het  mitsdien  in  den 
nominatief  van  alle  geslachten  de  e,  en  in  alle  verbogen 
naamvallen  van  het  mannelijk,  alsmede  in  den  genitief  en 
datief  van  het  onzijdig  geslacht ,  den  uitgang  en ,  als  volgt ; 

Mannelijk,  Vrouwelijk,  Onzijdig, 

Nomin.  De  eene  De  eene  Het  eene 

Genit.  Des  eenen  Der  eene  Des  eenen 

Dat.  Den  eenen  Der  eene  Den  eenen 

Accus.  Den  eenen.  De  eene.  Het  eene. 

Wordt  hel  substantief  weggelaten  en  een,  voorafge- 
gaan door  het  bepalend  lidwoord,  zelfstandig  gebruikt» 
dan  laat  men  vaak  de  e  in  den  nominatief  van  het  man- 
nelijk en  onzijdig  geslacht  achterwege  :  de  een  en  de 
ander,  hei  een  en  ander.  Zoodra  een  den  persoon  of 
liet  voorwerp  onbepaald  aanwijst ,  moet  het  als  het  niet 
bepalend  lidwoord  of  als  een  onbepaald  voornaamwoord 
worden  aangemerkt :  slechts  dan  wanneer  het  éénen  'vu 
tegenoverstelling  van  meer  beteekent ,  is  het  een  telwoord. 
Dit  verschil  is  van  geen'  invloed  op  de  verbuiging  (yergel. 
verder  bladz.  247). 

Als  afleidingen  van  een  moeten  beschouwd  worden 
eeni%  (unicus) ,  Oudd.  einac,  en  alleen  (uit  al  en  een) » 
dat  slechts  praedicatief  gebruikt  wordt  en  dus  immer  on- 
verbogen blijft:  ik  ben  alleen f  ik  alleen  vermag  dit 
niet.  In  het  Hoogd.  wordt  het  woord  door  toevoeging 
van  den  uitgang  ig  (alleinig)  geschikt  tot  het  attribu- 
tief gebruik  ;  bij  ons  hoort  men  soms  in  den  mond  van 
het  volk  alleenig,  doch  in  de  beteekenis  van  eenzaam 
(vergel.  bladz.  392).  Ook  enkel  moet  tot  een  gebracht 
worden.    Als  bijwoord  in  de  beteekenis  van  ceniylifi 
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kan  het  uit  eenigcl-ijk  ontslaan  zijn  (zie  bladz.  2B) , 
maar  bij  dit  woord  als  adjektief  heeft  men  te  denken 
aan  eene  verwisseling  van  t  met  k ,  zoodat  ew,*e/  staat 
w>ore«n/e/,  het  Hoogduitsohe  einzel  {einzel»),  het. 
welk,  blijkens  het  Oudduitsche  einzalo  ,  eene  zamenstel- 
kng  is  uit  een  en  **/  {tal,  getal). 

De  telwoorden  twee  en  drie  hadden  in  het  Gothisch 
«hebben  nog  in  het  Hoogduitsch  naamvalsuitgangen- 
ui  het  Golhisch  hadden  zij  zelfs  verschillende  geslachts- 
vormen.   B.j  ons  hebben  zij  slechts  met  de  andere  grond- 
getallen den  meervoudsuitgang  gemeen ,  en  deze  wordt 
aangewend,  zoodra  «ij  subslanlivè  gebruikt  worden 
«waanig  dat  het  substantief  er  niet  bij  gedacht,  maar 
«  «et telwoord  zelve begrepen  wordt;  bij  voorbeeld:  de 
<  ven  {de  elf  discipelen  va»  Jezus)  ,  de  twaalven  {de 
<«"»«/ƒ  Apostelen).    Thana  komt  het  meervoud  der 
grondgetallen  vooral  voor  in  zegswyzen  als:  met  on, 
ware»,  met  hun  tienen  enz  ;  ons,  hun  is  hier  het  be- 
»Wg*  voornaamwoord,  hetwelk  de  plaats  van  den  ge. 

ef  vervangt.  ™»<**t  ons  vieren  hetzelfde  is  als  «*r 
,      '  hun  tiene»  hétzelfde  als  tien  hunner  of  va» 
«J.   ïn  deze  constructie  blijft  het  bezitt.  voornw.  o«. 
emogen  of  liever  staat  het  in  het  onzijdig  enkelvoud. 
W  vieren,  tienen  de  waarde  heeft  van  viertal,  tien- 
«P'r'onen.     Verder  bezig,  men  het  meervoud  dier 
«IWe  woorden  bij  het  opgeven  van  het  uur  van  dag  of 
c   :  na  vijven,  bij  zessen:  hier  neemt  het  telwoord 
aen  meervoudvorm  aan  van  het  uitgelaten  uren. 
Wanneer  het  den  hoorder  bekend  is,  dat  er  van  ze- 
e  voorwerpen  twee  voorhanden  zijn .  kan  de  spreker 
•  twee  gezamenlijk  door  het  woord  beide  aanduiden; 
« 'uidt  m  het  Gothisch  bai ,  en  wordt  nog  sterk  verbo- 
8  °'  behalve  dat  het  in  den  nominatief  enden  accusatief 
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de  n  aanneemt ,  Wanneer  hfet  sübstantivé  Voorkomt  (zié  * 
boven  bladz.  433).  Wordt  het  voorafgegaan  van  het  fa»  J 

palende  **«  Js  de  ««W*  * 

lijk  aan  die  dér  quaütatieve  bijvoegélijke  naamwoorden. 
Wegens  de  beteekenis  is  het  immer  meervoud.   Evenwel  « 
kan  beide ,  wanneer  niet  van  twee  voorwerpen,  maar  . 
van  twee  handelingen  of  toestanden  gesproken  wordt , 
ook  in  het  enkelvoud  gebezigd  Worden :  hij  schildert  e*  » 
beeldhouwt ,  en  beide  even  voortreffelijk  /  gV **M  * 
Ae«s  /«sscAe»  •/  **V«fa. '  maar  betde  *T 

*t)«e  öe^are».    Dus  gebruikt .  is  beide  «wttbttg- 

^Wanneer  de  telwoorden  het  afgetrokken  getalbegrip 
Of  ook  de  cijfer  beteekenen ,  rijn  «ij  werkelijk  tot  suB- 
stantieven  geworden  van  het  vrouwelijk 
maken  xtj  het  meervoud  op  en .  rfe  een ,  hij  heeft « 
*«/ee  eenen ,  de  drie  tweeën  geworpen  <,  de  ieven  was 

een  heilig  getal.  '  ± 

Denamen  der  tienheden,  alsmede  de  woorden  ho« 
derd  en  duitend  laten  zich  ook  als  collectieve  substan' 
lieven  van  het  onzijdig  geslacht  gebruiken  in  de  belee- 
kenis  van  éen  twintigtal ,  enz.  een  honderdtal.  W 
laten  zij  natuurlijk  een  meervoud  toe-    Dus  spreekt  men 
van  het  honderd ,  by  duizenden ,  een  groote  twtnttg, 
een  kleine  vijftig.    In  deze  twee  laatste  zegsWU* 
«chijnt  de  zwakke  vorm'  van  het  adjeklief  in  het  onzij- 
dig geslacht  achter  een ,  tegen  de  gewoonte  (zie  b  a  . 
427)    gebezigd  te  worden,  omdat  hier  het  attribuut 
groot  of  klein  niet  zoo  zeer  aan  het  volgend  subslant.r 
toegekend  wordt,  daar  een  bepaald  getal  niet  groot» 
of  kleiner  zijn  kan ,  maar  eenigermate  zelfstandig  g  ■ 
bruikt  wordt,  dewijl  het  substantief,  dat  de  voorwer- 
pen aanwijst/,  die  in  eene  groolere  of  kleinere  hoeree 
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gulden  -  Zegt  men:  rfeae  ^  ^* 

■         adjekt.ef  telwoord  en  men  denke  er  ^ttt  wen  Wj.  ^ 


«er  een  telwoord,  eten  aU  nog  in  het  Hoogduitse!., 
,„  7      Tan  het  «kelvoud  behouden.  Dus  deelde  stuk 

Bw,       ge  yk  aan  d,en  ™»  het  enkelvoud  was  ge- 

e°  ï  daar°P  ^  °»4wcWa>g  van  beide  ge- 
w'«"ie  ,«  het  meervoud  aannamen.  ^ 

«!anai.Wrrd  T***"'  rinde'ijk  '  Wordt 

naamWOOrd  ~  hCt  «N*  lij 
^ Van  de  grondgetallen  worden  door  den  uitgang  er\ 

*  van  somm,ge  derzelve  ook  door  den  JEffi 

£  ook^r  of.eevcAi>  ~  *<«■' 

uiUran»  e!„  01  Wjn   d00r  n,idde'  ™«  deren 

*  ££1  T naar  hel  jaar' waarin  b*  « 

-'van  twee7f1  ^-7      ^  k"B  bij  °"S  a,teen 
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Voor  de  verdeelende  (distributieve)  telwoorden  heeft 
het  Duitsch  geen'  bijzonderen  vorm.   Men  omschrift  het 
gevorderde  denkbeeld  door  bij  het  grondgetal  het  onbe- 
paalde telwoord  ieder  te  voegen ,  of  wanneer  men  aan 
eene  volgreeks  denkt,  door  het  grondgetal  tweemaal  uit 
te  drukken  en  er  het  voorzetsel  aan  tusschen  te  plaat- 
sen :  een  aan  een  (denkt jnen  niet  aan  gelijk  afgemeten 
afstanden  f  zoo  zegt  men  een  voor  een),  twee  aan  twee 
en».    Evenwel  kan  men  het  woord  enkel  (singuli)  als 
een  distributief  telwoord  aanmerken ,  en  bezat  ook  het 
Gothisch  voor  de  distributieve  opvatting  van  het  getal 
twee  eenen  bijzonderen  vorm.   Wij  lezen  namelijk  Luc. 
IX:  3  ni  than  tveihnós  (binas)  paidós  haban  ,  noch 
twee  rokken  hebben*    Dit  tveihnós  is  de  accus.  meerv. 
vrouw,  van  tveihnai,  tveihnós,  tveihna,  naar  de  sterke 
Terbuiging  in  het  meervoud  (I). 


De  rangschikkende  telwoorden  worden ,  met  uitzonde- 
ring van  de  eerste  (zie  bladz.  421) ,  gevormd  van  de 
grondgetallen  door  toevoeging  van  den  uitgang  d  of  st 
(acht  en  alle  telwoorden  van  20  aan ,  krijgen  st), 
waarop  dan  immer,  zelfs  in  het  onzijdig  geslacht,  de 
uitgang  e  der  zwakke  declinatie  volgt  (zie  bladz.  434); 
alleen  eerste  ,  dat  meer  de  natuur  van  een 

qualitatief 

adjektief  heeft,  kan  in  het  onz.  geslacht  deze  e  ontbe- 
ren :  mijn  eerst  gevoel.  Zij  worden  overigens  als  de 
qualitatieve  adjektieven  verbogen  en  zoowel  zelfstandig 
als  bijvoegelijk  gebruikt.    De  d  of  st  %  door  middel  waar- 

(1)  Daar  het  Laüjnsche  bint  staat  toot  vini  (vergel.  vigmti) 
en  dit  voor  dvini ,  zoo  is  de  overeenkomst  met  tveihnai  zeer  ^ 
groot. 
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Mn  «ij  gevormd  worden ,  »  êm^Mui, 
a'    ««en,  welke  tot  vormin.        f  ',ftfe  u"«an«  *** 

opsemerkt :  hier  zouden  wÜ  een»  „r Jj    i-  ' 

*  <*  flm  de  r»»..^ Z r  j   J        afw"«»ng  van  a*  met 

*  «  9  tol  .«>  *  ™  2  tot  7.  en 
«MMot  18)  moeten  aannemen:  zij  komt  voor  in  Z 

«JJb.  .«perlatief  van  derhalve  voor 

«Iten  vorm  Hooit  ateed,  gebruikt.   Daar  nu 

i  ^7ofe:  re,ïcf  begrip is  en  ^  -  £-5 

W       '  l0ek0n,en »  «oo  ,,  de  auperlatiefvorm  bij  deze 

1   »en  geven fÏ£  Si    £  ^  °' in  *"  ,ijd  te  kto" 

*    miakenbaar  supeWaHeven  zijn,  zijn  ze.ve  te,wo£ 

«woorf""  ƒ '  T  "  Mn  «ngachikkewl 
eiwoord,  daar  hetzelve  het  getal  der  gerangachikte 

«ijnsch I  6  ,CTTerP'aa,8,n«>  8,8  ifl  «■  «  het  La- 

2ZTJ       '   V°°r  *  «eid«  «en  vroeger 

e.»oader  aanwijzing  der  rangorde,  ee»  *r 

°g»,  dat  is,  d*n  <er*t  volgénden  dag;  «». 

««"■««"en"  ^ÜT  *>'  PrimUS  (mi"cW«  uit  pr.e-.imuO,  vi. 
Gri^ch  i,  ,nPerlau'e™  (r«rg.  bladz.  417),  in  het 

*  «  tpJ^.o,.  «Ü^       comPar4tief .  «»  misschien  de  uiteen*  < 
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> . Jweeden  malt;  anderhalf ,  d»t  s 
"  *  '*    Voegt  men; dit  woord  ra-  * 


^llr^oA  zegtmea  «gelang  tegen  een  p 
,Werd    va»  aard  verecHlUnd  memch  bete.- 
'  Tl  »»  ee»e  v*t*chill*nd<  heeraohena 


aoowel 


gebleva*.— *7k—  ^en: 
■KW  ee«,  de  e  «n  ^^^^  ^  ftt 
«1  <te  anrfere,  een  anrfer  ca  een  ^ 

nomen  worat.  aus  mum»  .  ^ 
Bn^  ooeA.   handig  gebrul  me * 
.  -tökslacbAMC  woord  en  wordt  bat  geheel  au 

*******    T  «ênU  Werer.  datief  «^<m.  * 

degelijk  gebruikt met  ee»,  m  ^^^üW 
b^cegeUjk  »et  4*  .  WO,dt  JJ  J*^  *M 

antbar  bet  «finige  rangsob.kkende  te  woord ^ *a 

,         u->„„„  «orden  —  IWat  njn'  etyroologisw 
rterk  koa  verbogen  worde*    ^        J  _  eTeB  al» 

vorm  betreft,  zoo  »  Werden  «o»P  ld< 
.het  Grieksche  Sn*  en  bet  LaUjnache  a ter  d 

boven  (i^^-  ^r^  ^^-  (,)' 
den  ouden  comparatief  op  /er  bewaar 

„e  grondvorm  vaa  ander  xou  huden  ««  ,  doch 

- —  1  .    „  het  I^ljnscM 

(1)  iuv»  «Uat  misschien  voor  *v„tos,  en  ^ 
4;;tLda  biertae  behoort,  voor  onterf) 

'  r 
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TJlZ  heSlmd  ^       GO,hi8ch  — 

«» (almnde  .    D,t  «/,  dat,  volgens  het  boven  (blad, 
75)  aangemerkte  aangaande  d*  »!L,-    i  ! 

'  en  hetzelfde  «et  dên  ll  Wfnm^- TOn  < 

t«.n.  ^    .  8lam  van  ander  aija  kan .  is 

ü  l         Z  V*°  ^  Griek8che  ™  dTu- 

'     ^  woo«»en  al-ter ,  alius  en  aii-quis. 

bet  JT  .TkrijgeB  ^  bet  zij  aanéén- 

kenrf  i  i       J  YOrm  TOa   het  ran/rschik- 

kJL? ,       !       hd  V<m  de  ""nengestelde  rangscbik- 

XndW<>0t  ;n;an  18  '0t  19  ^  ™»  'an  eenTaTg- 
«toend  getal;  dus  luidde  het  fimfta^ihunda 

den  datief.  ""■*«■«■'  laihundin,  in 

Over  de  zamengestelde  woorden  anderhalf  enz.  JL 

*Z 71 boven  (b,adz- 165  en 


«*den  behooren  ,77  ^  061  ***«*f 

Maar  ******  tooh  u  één  gulden  en  de  andere  kalf . 
«aar  de«n  ooraprong  dier  woorden  niet  langer  indaen- 

ÏZf  vTh  Ma"ribuÜef  *  gebruiken .  en 

I?  «tnL?; in  het  Hoo«duibch  < 

attnbuhef;  maar  Jaat  ze  onverbogen. 


t  t 


*  onbeP*ate<>  telwoorden  drukken  een  onbepaald 


29  ♦ 
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onbepaalde  hoe 


gansche  lioeveelheid 


dat  ai)  deeis  anc  '      °        .  . 

™tten   als:  al,  gezamenlijk,  geheel,  ganseh,  teder, 
tóA     elk    L  het  ontkennende  geen;  deel»  een 

'ee.heid,  al,:   eenige,  ^^lÏ^Z 
veel,  weinig,  genoeg,  wat.    Verder  drakk  g 
tal  van  eenheden  uit:  gezamenlijk,  ieder,  legeUj 

'*«•'»""  *   ,„,,•,,»    menis  i  de  hoeveel- 

„li    eeniee,  ettelijke,  sommige,  menig, 
elk,  eenige,        j  ondeel> 

-heid  eener  massa  of  stof,  of  de  mate J 

baars:  «W,  ffT  Je  Jr. 

er,  die  geschikt  zijn  om  zoowel  dan  gebez,gd  Ujo 
-den,  wanneer  een  getal  van  voorwerpen,  als  wann 
„ekere  hoevee«heid  eener  stof  of  de  mate ^  van  « - 
-dee.baar  begrip  wordt  aang^l .  + 

^eTL  :7e  Zïn  2*™r.Poed;  geene  ^ 
TnZ  Potr;  een\g 'mensek  en  eenig  oreod^ 

Z  Jeen  weinig  ^  ^  £ 
W  geluk ;  weinige  boomen  en  weinig  mem ,  g 

^onverbogen,  als  ieder  aitrmuuw  j 
artikel  gevolgd  (zie  bladz.  434):  al  de  wijn.  ' *l  «J 
vreugde,  al.de  meneehen.    Wordt  het  substanUe^ 
door  een  determina.ief  woord  "™f^*°m, 
dit  telwoord  .  in  het 
<fo  het  meervoud  manier  verDo.en. 
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U  enkelvoud  heeft  steeds  den  «wakken  vorm  :  alU 
»[    rom,  alle  geluk;  de  sterke  genitief  mannelijk  en  on- 
tijdig (alles  róems ,  alles  geluks)  komt  niet  voor :  men 
e     beiigt  daarvoor  de  omschrijving  van  allen  roem ,  van  . 
e    alle  geluk;  die  van  het  vrouwelijk  geslacht  wordt  daar.  . 
r    entegen  wel  gebruikt:  «tfer  »cA«/rf.-  zoo  komt  degeniu  ; 
q    «ouwel,  ook  voor  in  a//«rfei,  allerhande;  de  datief  ' 
tan  het  mannelijk  en  onzijdig  geslacht  luidt  even  als  de  • 
accusatief  van  het  mannelijk:  ten  allen  tijde,  in  allen 
gevalle.  De  datief  vrouwelijk  is  gelijk  aan  den  genitief 
wn  dit  geslacht.   In  het  meervoud  wordt  het  sterk  ver- 
bogen:  alle,  aller,  allen,  alle  mensohen. 
t      Komt  alle  voor  substantieven  die  een  begrip  van  tel.  - 
bate  zaken  aanduiden ,  en  worden  dan  deze  telbare  voor- 
werpen niet  eik  afzonderlijk  beschouwd,  maar  bepaalt 
«•  spreker  de  aandacht  op  het  soortbegrip ,  dat  ze  alle 
gemeen  hebben ,  zoo  staat  het  substantief  achter  alle  in 
het  enkelvoud,  en  alle  blijft  onverbogen,  daar  het  als-  - 
aan  een.germate  een  karakter  van  zelfstandigheid  krijgt. , 
°o  lezen  wij  :  alle  schaapherder  is  den  Egyptena* 
een  grouwel ;  alle  boom  wordt  uitgeroeid;  alle, 
«w.  alle  tandem.   Ook  substantieven,  die  een  on- 

.    baar  begriP  le  kennen  S™*>  als  arbeid,  kommer. 
*unnen  dus  gebruikt  worden,  dat  dit  begrip  zich  voor  ' 
«  voorstelling  in  verschillende  bijzondere  werkingen  of 
momenten  verdeelt,  doch  ook  deze  werkingen  niet  elk. 
aftonderlijk ,  maar  in  hetgeen  zij  alle  gemeen  hebben ,. 
escnouwd  worden.   Alsdan  staat  alle  desgelijks  onver-, 
w-gen  vóór  zulk  een  substantief;  zoo  zalmen  schrijven: 
«m»  alle  arbeid  op  mij,  maar:  hij  isafkeerigvan 
en  arbeid,  omdat  in  dit  laatste  voorbeeld  de  arbeid 
*•  "«verdeeld  begrip  beschouwd  wordt ; 
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A£  ziet  alle  kommer  geweken ,  maar :  vrij  van  allen 
kommer. 

In  zekere  adverbiale  spreekwijzen  mist  het  substantief 
Töor&fgegaan  door  alle  wel  eens  den  uitgang  des  rteer- 
TOuds  ,  hoezeer  het  begrip  in  de  voorstelling  meervoudig 
hi  hij  komt  alle  dag  (dat  is ,  dagelijks);  de  vijand 
bestormt  dé  stad  aan  alle  kant  (waar  men  in  het  La- 
tijn  undique,  in  hét  Fransch  de  toute  part  zou  zeggen). 
Hier  hoede  men  zich  allen  dag9  aan  allen  kant  te 
schrijven  als  of  dag  en  kant  hier  een  waarlijk  enkelvou- 
dig voorwerpsbegrip  aanduidden:  integendeel  wordt  al- 
le  dag,  aan  alle  kant  tot  eene  bijwoordelijke  bepaling 
vereenigd. 

-Zonder  substantief  kan  het  woord  in  het  enkelvoud, 
zoowel  als  in  het  meervoud ,  gebruikt  worden ,  en  wel  in 
het  enkelvoud  in  de  dubbele  gedaante  van  af  en  alles. 
In  den  vorm  a/komt  het  voor  als  het  collektief  gebezigd 
wordt  vóór  een  zelfstandig  gebruikt  betrekkelijk  voor- 
naamwoord :  al  wie  f  al  wat.  Hier  kan  men  echter 
ook  in  het  meervoud  zeggen  allen  ,  die ,  en  in  het  onzij- 
dig enkelvoud  alles ,  wat.  Denkt  men  aan  de  gansche 
schepping,  die  alles  omvat,  zoo  zegt  men  het  al,  of  het 
heel-al ,  het  ge heeU al ;  denkt  men  aan  alle  voorwer- 
pen of  zaken  binnen  eenen  bepaalden  kring ,  zoo  bezigt 
inèn  den  vorm  alles.  Hoe  nu  moet  de  s  verklaard 
worden,  waarop  het  woord  in  dezen  vorm  uilgaal?  J 
Deze  uitgang  is  niet  van  denzelfden  aard  als  in  het  Hoog- 
chiitsche  Alles,  welks  s  de  uitgang  is  van  het  onzijdig 
geslacht  naar  den  Sterken  vorm.  De  uitgang  nu  van 
den  sterken  vorm  is  in  het  Hollandsen  ,  zoo  in  het  on- 
nijdig  als  in  het  mannelijk  geslacht,  nagenoeg  algemeen, 
afgeworpen  f  en  ware  hij  behouden ,  hij  zou  /  moeien 
zijn ,  ontstaan  uit  den  Gothischen  uitgang  ata ,  gelijk 


Digitized  by  Google 


» 

i 


—  455  — 

dén  ook  de  onzijdige  vormen  het,  dit ,  dat,  wat êfc  j 
het  oude  geënt  (Hoogd.  jenes)  eene  t  totiwmm  Ookb 
treft  men  wel  eens  in  schriften  van  vroeger  eeuw  deb'. 
vorm  aHet  aan.   Dus  boude  ik         voor  eerie  zaaien*  } 
trekking  uit  al  des,  *l  wat  daarvan  is,  hetwelk  ook  * 
overeenkomt  roet  de  beteekenis,  daar  alles,  in  tegen- 
oversteHiög  van  net  al  (dat  is  ,  al  wat  bestaat)  ;  betee^ 
kent  al  wat  Van  eene  bepaalde  soort  van  zaken  bëstaai.  •'• 
Alles  is  natuurlijk  onverbuigbaar.   Een  lidwoord  duldt  > 
het  niet  voor  zich  (zeg  ik:  'ik  heb  het  allee  geziëri^ 
zoo  is  het  een  persoon!,  vnw.);  wel  eenig  ander  bepa*- 
lend  adjektief :  mijn  alles,  dit  ot  dat  allés.  [\ 

Over  de  Verbuiging  van  het  zelfstandig  gebruikte  altè 
w  het  meervoud ,  zie  boven  bladz,  433. 

Men  is  het  niet  eens,  of  men  moet  zeggen:  u  aller 
vriend,  ons  alter  moeder,  dan  wel  uw  aller  vriend, 
onze  aller  moeder.   Dit  laatste  echtér  is  alleen  goed  fè: 
keuren;  want  hoe  zou  men  dien  verbogen  vorm  varihëV 
persoonlijk  voornaamwoord  *,  ons  hier  kunnen  vtrkïa- 
ren?  De  volledige  uitdrukking  Is  uw  vriend  en  dan 
volgt  tot  nadere  verklaring  van  het  bezittelijk  voornaam- 
woord,  dal  toch  de  waarde  heeft  van  den  genitief  tfëV 
Persoonlijken  voornaamwoords,  de  genitief  aller.  Me- 
*  *oed  is:  uwer  alter %  onzer  aller  en  detgel. ,  waiiV 
aeer  uwer,  onzer,  de  genitief  meervoud  is  van  het 
persoonlijk  Voornaamwoord/  •■  !  nir  '  >cr 

Eindelijk.  Het  eerst  door  alle  onbepaald  aangewezen 
gelal  wordt  wel  eeni  daarna  nog  door  een  bepaald  tel- 
woord  nader  aangeduid:  alle  vier,  alle  tien.  Hitfschrij- 

men  nimmer  allen  vier  enz. ,  al  is  ook  het  denkbeeld  , 
personen  in  het  woord  begrepen ,  omdat  in  deze  verïun  J 

hêtghh6t  W°°rd  aUe  6en  deel  Zijner  2e,fsland,^eid  aan 
e  bepaalde  telwoord  afstaan  moet.   Wordt  zulk  eent 
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uitdrukking  mei  een  substantief  aangevuld,  dan  vordert 
dit  substantief  het  artikel  vóór  ziföh :  alle  tier  de  «ten- 
tcAen,  alle  vier  de  maanden ;  alle  vier  maanden 
(ronder  artikel)  zou  zoo  veel  als  om  de  vier  maanden , 
in  elke  vierde  maand %  beteekenen. 

Gezamenlijk  beteekent  een  bepaald  aantal  van  voor- 
werpen tezamen  genomen,  en  komt  dus  slechts  voor 
lubstantieven  in  het  meervoud  of  wel  voor  collektieven ; 
ook  wordt  het  deswegens  steeds  door  het  bepalend  lid- 
*roord  of  een  ander  bepalend  bijvoegelijk  naamwoord 
voorafgegaan :  de  gezamenlijke  erfenis ,  de  gezamen- 
lijke erfgenamen,  mijne  gezamenlijke  vrienden.  Het 
artikel  kan  echter,  ook  wegblijven  ,  wanneer  het  zelf- 
atandig  naamwoord  eenigermate  als  titel  gebruikt  wordt  j 
gezamenlijke  erfgenamen  hebben  zich  in  dezen  zin 
verklaard.  Het  wordt  als  een  qualitalief  adjektief  ver. 
bogen.  Staat  gezamenlijk  achter  het  substantief ,  zoo  u 
het  als  een  bijwoord  aan  te  merken» 

Geheel  en  gansch  bieden  mede  inde  verbuiging  niets 
bgzonders  aan,  daar  zij  in  dit  opzicht  aan  alle  quali- 
Utieve  adjektieven  gelijk  zijn.    Geheel  of  heel  kan  ook 
voor  het  determinatief  te  staan  komen,  en  blijft  dan, 
als  gewoonlijk ,  onverbogen :  geheel  de  wereld ,  heel 
s   de  aarde.  Wanneer  op  het  denkbeeld  vanjongeschonden- 
hei4  gedrukt  wordt,  gebruikt  men  geheel  of  heel  bij 
voorkeur  boven  gansch.    Dus  de  heele  appelen ,  niet 
de  gansche  appelen;  wel:  gansche  dagen,  zoowel 
als  gehëele  dagen  ,  zonder  lidwoord.    Vóór  namen  tan 
landen  en  plaatsen  komend ,  blijven  geheel  (heel)  en 
gansch ,  even  als  derzelver  tegengestelde  half ,  onver- 
bogen ,  bij  voorbeeld :  half  Frankrijke  behoud ,  geheel 
Duitschlands  roem.  Hier  bestaat ,  namelijk ,  eene  soort 
lan  samenstelling  (als  in  Wit- Rus land  enz.),  daar  het 
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KÏ  df  li  W/niet  *e,fsta»dig  gevat  wordt,  ma,r. 
men   en  .         ^  P'aatS  °iet  «^"der/ijk  ne- 

r^rrr kan  du$  hei  ***  ^  - 

eigenlijken  zm  genomen  worden. 

W^,;  *?  Cn  hCl  mCer  oude'weUche  iegelijk  belee- 

*    fzonderhjk  op  het  00g  fa 

Zlf^f'  WOrdt  ^-geheel al,  een  substantief 

accu^e     en"  Kfl'  "  *•  dati*  « 

Word  t !  i      g8i«kïUchl1*  (™  blad».  302)  gebruikt 

Z'  ülr  r   T       CeD  eens  iedere , 

^KtSJ*:^  rdjektie' 

'Were  ,/oe/ .  ,,„„1,  .  .  e  Van  den  «wakken  vorm : 
P-oonsnaam  ^^^  ^1  '  *  - 

^r  L  t?.  £  \  SeDitief  k°ml  he'  *»  "*< 
*■  «eJT  Ta    ?r'  b°°ms  ***  e™™  ai*  « 

'^  ZZe?  Grr'f  gCS,aChl  ^  iB  *»  ^ 
«ede  eenl  gd  ^  «"» '  «et  daar- 

«lachuIT  Zam?DSte,,in« :  Dit  is  mede  gelijk- 

den  1*  ?'*  naamwoord,  slechts  in  den  genitief 
^r  het  ,iL*    ?  Ie^k  ™dt  "eeds 

'Übiach «.  Ir  T00raf*e«aan-    Het  is  mede  ge- 

a  S       lelfsta^  naamwoord  ver- 

^  WÏÏ  d°0rkeensub»,antiof.  ^ft  het  den  «wak. 
,n  de  verb°Se«e  naamval/en  s  een»  iegelijke* 
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Z*,  mensch.    Elk  heeft  als  adjekt.ef ,  onm  id- 

ee* tegeiyii  eevol«d,  in  den  nominatief 

dellijk  door  xijn  substantief  gevo.ga  , 
mannelijk  e/Ae  ,  ten  ware  er  een  persoonsnaam^ « ^ 
T»  dit  geval  toch  wordt  meestal  de  sterke  vorm  elk ge 
beztd   in  den  nominat,  vrouwel.  elke,  en  onz.  elk 
t  enCf  is  evenmin  gebruikeHjk  *  *  T"^- 
hoefeer  de  genit.  vrouwe.,  eiker  voorkomt  (by  vo-b 
Statenbijb.  Gen,  XU  .  48) ;  de  vorm  van  den  dat  ef  onm 
n     en  onz.  alsmede  van  den  accu,  ™™f: 
Staat  het  als  adjektief  voor  een  determma * ^  woord 
dal  met  het  substantief,  hetwelk  hg  elk  ged acht  wo  . 
•n  den  genitief  meerv.  volgt,  zoo  blijft  .» 
b-,  voorbeeld:  elk  deter  *aken  (niet  *4 U  -J* 
2Jr  6oo„e».  Doorgaan,  wordt  «tt  als  een^ehjkslach 
^zelfstandig  naamwoord  ge*** JjJ^^ 
halve  het  dan  alleen  m  den  V****™  elken) 
neemt;  dus  b>  v.  in  den  datief:  ik  gun  •»(« 
*»'  *».   Even  als  eWer  kan  het  een  zoo  wd 
als  achter  zich  krijgen  .«-», 

verbonden  kent  het  desgelijks  den  f^*'^^ 

eens  elks.   Wat  nu  de  etymologie  van  de  W« 

*r.  ^  en  ett  aangaat:  ieder  ~ 

king  uit  het  oude  ie,  Goth.  aiv  (oo«0  en  «j*r  (  S 

Jther,  Goth.  hvathar,  dat  is,  wie  van 

Waart  het  Hoogd.  jedweder  meer  volkomen  den  vo 

I  vol.   A°.zoo  is  de  eerste  "--J^ 
„  L  ook  «an  oeiden   en  ve, 

die  van  We  ooA  *««  «He».    Het  N.euwhoog  ^ 
■  buigt,Wer,  vrl.  ,We ,  onz.  ;e*es  enz  en 

dus  verkeerdelijk  de  r  van  jeder,  é»  tol  ƒ 

vorm  behoort,  als  of  zij  een  verbuigingsuitgang 

Iegelijk  is  zamcngesleld  uit  het  zelfde  ie 
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gateiks.  Elk  (Eng.  each)  is  zamengesteld ,  het  zij  uit 
eenlik,  het  zij,  en  dit  laatste  is  wel  zoo  waarschijnlijk 
uit  te-lik /  dit  lik  of  lijk  (Goth.  leik)  beteekent  eigen- 
lijk vleesch  ,  ligchaam ,  doch  wordt  even  als  het  Eh« 
gelsche  body  in  any  body ,  some  body ,  voor  een  per* 
ioon,  een  individu  genomen* 

Geen  wordt  verbogen  als  het  telwoord  een.  Doch  in 
zeker  geval  moet  het  onverbogen  blijven ,  te  weten  • 
wanneer  het  niet ,  zoo  als  gewoonlijk ,  het  gezegde  van 
den  volzin,  waartoe  het  behoort,  ontkent,  maar  het  be- 
grip van  het  substantief,  dat  er  onmiddellijk  op  volgt. 
Dus  zegge  men  wel:  geene  nederigheid  was  zoo  groot 
als  de  zijne ,  wanneer  men  ontkent ,  dat  er  grootere  ne- 
derigheid was  ;  maar :  zei/smis  kenning  is  geen  nede- 
righeid ,  wanneer  ik  het  begrip  nederigheid ',  in  zoo 
verre  het  op  dat  subjekt  wordt  toegepast,  ontken.  — 
Oudtijds  werd  geen  immer  door  het  ontkennende  en  (of 
ne)  voorafgegaan.  Ook  is  dcszelfs  oorsprong  van  dien 
aard  t  dat  het  niet  noodwendig  eene  ontkenning  inhoudt* 
In  het  Oudduitsch ,  namelijk ,  bestond  nevens  nihein  of 
nehein  (ook  wel  necbein  en  nohein  geschreven) ,  hetwelk 
eene  samenstelling  is  uit  het  ontkennende  nih  of  noh  en 
ein  (een) ,  en  aldus  nullus  beteekent ,  een  ander  woord 
dihein  of  dehein  ,  dat  eenig  (ullus ,  aliquis)  beduidde.  Het 
een  nu,  zoowel  als  het  ander,  heeft  later  door  aphaeresis 
ia  onzen  tongval  geen  opgeleverd :  de  g  is  de  slotklank 
tan  het  voorgevoegde  nih  of  dih.  Volgens  deze  dubbe- 
le afstamming  kon  geen  derhalve  zoowel  eene  positieve 
als  eene  negatieve  beteekenis  hebben  (I).   Doch,  hoe 

(1)  In  eene  voorwaardelijke  rede,  waarbij  men  ontkent,  wat 
wen  veronderstelt ,  gebruikten  de  Ouden  meermalen  ontken- 
nende woorden,  waar  wij  stellige  woorden  aanwenden:  zoo 


het  lij  i  oolt  °*e  bij  de  Ouden  immer  gebruikelijke  ver- 
binding  en  —  niet  geeft  een  voorbeeld  eener  dubbele 
ontkenning. 

Eenig  (Oudd,  einf  c  t  Eng.  any)  is  wel  te  onderschei, 
den  van  eenig  (Oudd.  einac ,  Nieuwhgd.  ein%ig) ,  dat 
eenig  in  soort  beteekent.  Het  telwoord  eentg  kan  zoo 
wel  een  bepaald  voorwerp  uit  telbare  voorwerpen  aan- 
duiden :  eenige  vrouw  ,  als  zekere  mate  van  eene  stof 
of  van  een  ondeelbaar  begrip  :  eenig  brood ,  eenige 
lust ,  eenig  genoegen.  De  verbuiging  van  dit  woord 
in  volkomen  gelijk  aan  die  van  het  a dj ek lieve  elk.  In 
het  meervoud  duidt  eenige  natuurlijk  een  getal  en  wel 
een  gering  getal  voorwerpen  aan,  even  als  sommige  en 
ettelijke ,  die  in  het  enkelvoud  niet  meer  gebruikelijk 
zijn*  De  verbuiging  van  het  meervoudige  eenige,  als 
mede  van  sommige  en  ettelijke ,  is  boven  (bladz.  433) 
genoegzaam  verklaard*  Sommige  is  afgeleid  van  het 
Goth.  sums  (quidam) :  in  het  Engelsen  komt  het  nog  in 
oorspronkeKjken  vorm  (some)  voor,  gelijk  voorheen  ook 
bij  ons  som  (iemand)  ,  b.  v.  in  some  wise  (eenige  wijze)  ƒ 
thans  bestaat  het  in  den  stamvorm  nog  slechts  in  soms , 
som -tij  d*  %  som*wijlen.  Ettelijk  is  thans  verouderd; 
het  luidt  in  het  Oudduitsch  eddeswelih  t  van  waar  bij 
verkorting  eddeslih  en  eindelijk  in  lateren  tongval  e/*- 
lich.  Het  laatste  bestanddeel  van  dat  eddeswelih  is  het 
Goth.  hvaleiks,  welke  ;  het  eerste  is  wellicht  het  Gotb. 
ith,  indien ,  wanneer:  in  dit  geval  zou  ettelijke  ei- 
genlijk indien  er  de  zoodanige  zijn  beteekenen  (si 
qui  sunt) ,  en  zou  de  *  in  eddeswelih ,  die  trouwens 

ook  in  het  Oud  fransch :  si  pour  douleur  pouvait  nule  femmfl 
morir.  Alzoo  kon  ook  op  deze  wijze  geen  den  schijn  eener 
positieve  beteekenis  krijgen  en  men  zich  dus  genoodzaakt  ach- 
ten ,  daaraan  de  ontkenning  toe  te  voegen. 
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Ook wel  ontbreek, ,  VOor  ingeachoven  t,  houden  w.zen 
Oter  menie  handelden         - • 


*o  bet  enkelvoud  drukt  hetz^e  het \  ^  4l*>' 
">ud  juist  daarom^          ^  f 

tneemud  gebruikt.   Ten  „  J  0m       in  het 

tetzeifde  waar  M'en  Van  de  '«buiging  » 

;*  :*r die  -  *  * 

*■  'oorbeeld  v£  den ^21*?;^  hebben' 

*«  »  ^  ook  ï iTiT  :rouw- hebben 

-ornaamwold 'J*  * ■  «*  *  onbepaa.de 
— nigd  worden:  JlT  *5^. 


«WA„va,   y         UOK  verseheidene ,  on- 
verscheidene en  soms  verschillende  «r«r.L  i 
terJies  hunner  aual  r  r     u  worden  raak ,  met 

woorden  in  de  h«ïi-  beleetenis'  8,8  onbepaalde  tel- 
en  in  de  beteekenis  Tan  eenige  ea  sommilrK  ^ 
«ver  vele  gebruikt.  sommige  of 

^weWkTT*  nemen  ,D  bel  enfce,voud  "«nnelijke, 
vrouwelijk  ,n  den  nominatief  den  uit^n*  „   ,„  H/ 

«aatbeaT  W.   Duiden  zij  een 

«aaioegrip  aan ,  zoo  blijven  zii  ™i i  .  , 

-owel  ala  meer.  X^/t "  L°T  " 

*-  meervond  wlT  7"  f""  —«*«'•  I» 

^errotdZ  Z  "  WOOK,ea 

crvoudige  determinatieven  verbogen,  zoo  zii  «. 

♦«'begrip  aanduiden  •  «pA.  *  J     n  ge" 

»°»*;  u,einZ  j  t  """"^W»  aan  dit  euvel 
»<ler  ~,„„  ,        °eden  *icA  *oor  de%e  dwaling ; 

er  ZT    *****      '  Cn  8ub'««n«vé :  velen  w*. 
teSenv"*rd<g.  JUter  »  altijd  onverbogen ,  daar 


jiet  altijd  een  maatbegrip  behelst,  en  geenszins,  als  in 
heli  Hoogduitsch ,  in  het  meervoud  in  de  beteekenis  van 
verscheidene  mag  gebruikt  worden.  Minder  is  in  het- 
xelfde  geval,  ten  ware  het  zoo  veel  als  geringer  be- 
duidt en  dus  niet  als  telwoord ,  maar  als  qualitatief  ad- 
jeküef  opgevat  wordt.  —  Voorafgegaan  door  het  bepa- 
lend lidwoord  of  eenig  ander  determinatief  adjektief , 
worden  veel  en  weinig  als  qualitatieve  adjektieven  ver- 
bogen ,  en  hebben  zij  in  den  nominatief ,  zoo  mannelijk 
als  onzijdig ,  steeds  den  zwakken  vorm :  de  vele  wijn  , 
des  velen  wijns ,  de  weinige  lust*  %ijn  vele  geld ;  %ij» 
ne  weinige  vrienden.  —  Weinig  kan  als  een  substan- 
tief voorafgegaan  door  een  gebruikt  worden  en  dan  het 
substantief  in  den  vorm ,  ten  minste  in  de  betrekking 
van  den  genitief,  achter  zich  hebben:  Een  weinig 
wijns ,  een  weinig  melk,  een  weinig  bier.  Ook  zon- 
der een  komt  het  f  even  als  vee/,  desgelijks  als  een  on- 
verbuigbaar substantief  met  den  genitief  voor ,  vroeger 
evenwel  meer  dan  thans:  veel  gelds ,  veel  ophef s9 
weinig  maxels  d.  i.  omslag  (bij  Hooft). 

Genoeg ,  Goth.  ganóhs ,  is  thans  volstrekt  onbuigbaar, 
hoezeer  het  in  het  Gothisch  regelmatig  verbogen  werd. 
Het  staat  gewoonlijk  als  een  bijwoord  achter  het  sub- 
stantief: genoeg  vrienden,  vrienden  genoeg*  Voor- 
lieen  werd  het  ook  wel  met  den  genitief  achter  zich  ge* 
bezigd:  genoeg  wijns,  |\.      ^  / 

Wat,  wel  te  verstaan,  niet  het  vragend  noch  het  be- 
trekkelijk voornaamwoord,  maar  dat  telwoord,  vaan- 
voor  men  in  het  Hoogd.  etwas  bezigt,  is  gansch  onver- 
buigbaar; het  is  gelijkbeteekenénd  met  een  weinig  en 
beduidt  dus  eene  geringe  mate.  Het  is  eene  verkor- 
ting van  den  vollediger  vorm  etwat ,  bestaande  uit  het 
*elfde  bij  woord ,  dat  wij  ook  in  ettelijke  aantreffen  (zie 
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Wen)  «„„    Hoezee,  nu  het  Hoogduitsche  el  „as 

2S  deHbC,eekr  '0ori«>»'  «  «  ompaald  vot 
*MWf00d«fc' oobtexdit  niet  voor  uit*JI 

^rajeaoho;dea ' w?arioe  * 

"  W  <**  zou  kunnen  kleiden.  Iels  is  zamengetrok- 
ien  Ult  ^els  en  di,  ont«taa,  uit  iewichls,  hetvveik 
eene  zam^ung  i,*t  het  bovefl  onde,  ,^ 

*  bekent:  i«wes  is  of  voor  eene  verbas^ 
■  J-JJ  va»  *  houden,  of  de  ,  achlef  ie  £ 

«Ifde  jijze  te  verklaren  a|s  de  d achter^  in  hetFlLd. 
J«Mr  voor  ^ecter;  in  dit  geval  zou  telures  voor 

lor  1T      ^  mi8':  ,Veen  "'-he  vonu 

door  ve.wng.ng  van  het  Hollandscue  ietwe,  met  hft 
«oogd.  etwas  ontstaan. 


•  mé* 


•  « 


(numen 


£vorm<*  door  zamenstelling  met  mal,  hetWe,k  een 
Z    '  naam^°°rd  *V  dat  n0g  op  zichzelve  gebruikt 

voo^omt  en  <*r(  «„y,,  beteekea,,  ^  Juide/ ^ ; 

l         ■  8Uat  *  woord  »  hel  «W«d« 

W  «J    j      ee"^e  achter  -W'  W  «**  neemt 

oe  adverh.al*  *  aaa:  veelmaal*,  dikmaal,;  in  tel- 

Z  (dVi8,l  brengt  bet  vooLetael 

woord,?/  Diel  8Cb,uikl'  W,aifB  *•  het  W*- 
^oo  dehjke  ee»W  *  andef|  be^t  meQ 

wwer'   lö  PIaats  van  eenmaal  J  tweemaal ' 

•'->       ....  -*    •  * 


« 
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driemaal  bezat  de  oudste  taal  eigenaardige  afgeleiéff 
woorden,  van  welke  slechts  eens  (Eng.  o nee)  is  overge- 
bleven; tweemaal  luidde  in  het  Oudd.  zuiro,  in  het 
Middenhgd.  zwir ,  zwirent ,  zwirnt ,  en  in  het  Piat- 
duitsch  bestaat  nog  drins ,  in  het  Zwitsersch  drinest 
voor  driemaal.  Naar  de  analogie  van  once,  vormde  het 
Engelsen  twice  en  tkrice.  —  In  plaats  van  het  woordje 
maal  bezigde  het  Gothisdi  ter*  da  ars  telling  der  herhalings- 
tallen het  mannelijke  sinths  of  onzijdige  sinth  :  dit  woord 
beteekent  eigenlijk  weg ,  is  de  stam  van  sinthan  {zen- 
den ,  eigenlijk  reizen)  ,  en  bestaat  nog  in  het  Deenscbe 
firesindstyve ,  dat  is,  tachtig ,  eigenlijk  viermaal  twin* 
tig,  enz.  Het  Oud-  en  Middenhgd,  wendde  weder  tel 
hetzelfde  einde  het  vrouwelijke  stunt  of  stunt a  (stonde) 
aan.  Wij  kunnen  nog  het  stamwoord  werf  ',  dat  is, 
worp ,  bezigen  :  tweewerf,  driewerf,  menigwerf, 
dikwerf  ,  waarvoor  ook  dikwijls  gezegd  wordt.  De 
Engelschen  gebruiken  time  (tijd).  In  Opperduitsche  dia- 
lekten  gebruikt  men  nog  heden  ten  dage  in  denzelfden 
zin  eene  verscheidenheid  van  woorden:  schlag ,  ritt, 
strich,  fahrt.  Bij  de  rangschikkende  getallen  vooral 
bezigen  wij  nog  de  substantieven; keer  en  reis, 

hetwelk 

op  hetzelfde  neérkomt  met  het  Goth.  sinths.  Overigens 
vormt  noch  maal  noch  eenig  ander  gelijkluidend  woord 
eene  zamenstelling  met  de  rangschikkende  telwoorden 
men  zegt:  voor  de  tweede,  derde  maal;  ten  tweeden, 
tienden  male  %  enz. ;  alleen  zegt  men  andermaal  in  za- 
menstelling. Altemaal  is  geen  herhalingstal:  het  betee- 
kent te  zanten  ,  eigenlijk  ,  allen  ïn  één  maal  (1).  \ 
*  *  * »  « 

( I )  Het  Latijnsche  semel  {éénmaal)  beteekent  mede  altemaal , 
daar  het  niet  onderscheiden  is  van  simul  [U  zamen),  gelijk  wij 
dan  ook  de  stamsyllabe  van  dit  simul  zoowel  in  sim- plcx ,  als  « 
twg-uli  voor  sim-uli  terugvinden.   Dit  sim  otsing  nu  is  umu» 
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'D*  verdubbeling* getallen    (multiplicativa)  worden 
gevormd  door  aanvoeging  van  voud,  voudig  of  vul- 
digi  enkelvoudig,  tweevoudig,  tienvoudig  enz.  veeU 
vuldig,  menigvuldig.    De  stam  van  deze  uitgangen  is 
vouwen,  voor  volden  of  valden  ,  Goth.  faldan ,  even 
als  men  meestal  Aoiwe»  uitspreekt  voor  houden  uil 
Ao/rfe*  of  Jiever  kalden ,  Goth.  haldan.    Ook  de  Latijn- 
sche  verdubbelingsgetallen   ontleenen  hunnen  uitgang 
-pUx  van  plico  {vouwen)  (1).    Zelfetandig  en  bijwoor- 
delijk gebruikt ,  missen  zij  den  attributieve»  uitgang  tg; 
<üe  op  vuldig  uitgaan,  missen  dezen  uitgang  (ig)  nooit. 
Dus  zegt  men:  hei  enkelvoud ,  het  meervoud,  het  veel* 
voud;  honderdvoud  werd  hem  vergolden.  Eenvoudig 
wordt  in  de  overdrachtige  bcteekenis  van  onversierd 
gebezigd,    even  als  in  het  Latijn  simplex,  en  in  het 
Grieksch  dnlovg.    Tweevoudig  gebruikt  men ,  overeen- 
tomstig  de  algemeene  beduidenis  van  al  die  woorden , 
wanneer  men  denkt  aan  een  geheel ,  dat  uit  twee  be- 
«tanddeelen  bestaat ;  dus  is  het  onderscheiden  van  dub- 
bel oidubbeld  (het  Fr.  doublé,  Lat.  duplus,  Grieksch 
torlofc) ,  hetwelk  gebruikt  wordt ,  waar  tweemaal  het- 
zelfde of  een  gelijk  voorwerp  gezegd  wordt  voor  te  ko- 
men.  Het  woord  dubbel  wordt  wel  eens,  in  plaats  van 
voudig ,  achter  de  grondgetallen  gevoegd  :  driedubbel, 
tiendubbel  enz.    Dit  gebruik  is  niet  goed  te  keuren. 

De  soortgetallen  (numeralia  specialia)  bestaan  uit 
den  genitief  vrouwelijk  van  het  telwoord ,  gevoegd  bij 
het  vrouwelijk  substantief  lei  of  hande  %  dat  geacht  wordt 
^ede  in  den  genitief  te  staan:  eenerlei,  geenerlei, 

O)  DeGriekscüe  uitgang staat  kennelijk  metttlaaig, 
*.  gedaante  (ran  nW«)  in  verband,  zoo  dat  dtnUnog 
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«nerhande,  tweeerlei ,  «■ 
foW*.  m«»gerlei,  allerlei,  allerhande  enz.  Daar 
nu  de  grondgetallen  van  vier  afgerekend  van  oud,  e. 
«nliik  onverbuigbaar  zijn,  zoo  hebben  al  d.e  grondge- 
Uiten,  welke  ter  vorming  van  rangschikkende  telwoor- 
den den  uitgang  de  aannemen  (als  de  vierde  enz )  in 
hunne  verbinding  met  M  «  W.  *  gedaante  van 
de  rangschikkende  telwoorden  aangenomen,  ten  emde 
i  geschikter  te  zijn  om  den  uitgang  van  den  vrouwe  • 
ken  «mitief  achter  zich  te  ontvangen;  de  over.ge  plaa  - 
«  oei  uitgang  onmiddel.gk  achter  het  grondge £ 
Du,  ^WerW  of  vierder  hande ,  vijfderiet  tesderl»  , 
^enZlei,  nege^erlei,Hen^^,elfd^, 
derlei;  maar  tweeerlei,  drieërlei,  achteriet,  tmrtr 
konderderlei ,  duizenderlei.   De  aard  d«er 
toerden,  al,  daarstel.ende  eene  bywoordelyke J^pa^ 
Igt  bestaande  uit  een  substantief  en  een  adjekUe f» 

8  Li..*»'  ffpnopfiaam.  dat  zij  onver- 

«rbogen  vorm,  verklaart  genoegzaam,  j 

buigbaar  zijn  moeten.  Niettemin  worden  zn  «ttnW- 
gebruikt:  allerlei  menschen,  hij  neemt  velerlet  arUd 
Z  %ich ,  niet:  allerleie  menschen ,  velerleien  arbetd- 
Het  substantief  lei  schijnt  een  stamvorm  me  de  vota 
va»  het  praeter.  singul.  van  het  werkwoord  lyden,  da 
i,  Raan  ,  en  zou  du,  eigenlijk  gang ,  vervolgen,  «V 

of  heteekenen.  Mande, 

de,gehjk,  een  ,tamvorm  van  het  oude  /nnden  G £ 
hJhan),  ^/«z.  vanwaar  ook  Ao«^  afkomt  (- 
boven  bladz.  443).    Dus  beteekent  het  zoovee  «a*  . 

waarschijnlijker  i,,  omdat  het  oudere  ^ogdu.tsch 
^zelfden  L  den  genitief  enkelvoud  van  slahta 
en  wij  nog  de  uitdrukking  alle  slag  van  mensche 
zigen.   Allerlei  soort  van  menschen  ,  allerhana 
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van  volk ,  is  dus  eene  tautologie  of  onnoodige  herha- 
Img  van  hetzelfde  begrip.   Op  dezelfde  wijze  en  in  den- 
«elfden  zin  met  de  telwoorden  verbonden  komt  ook  in 
woeger  eeuw  het  woordje  tier  voor.    Dus  menigertie- 
ren  (de  uitgang  schijnt  die  van  den  zwakken  genitief 
vrouwelijk)  in  een  fragm.  van  het  Riddergedicht  fPiU. 
v.  Oranje,  v.  380,  uitgeg.  in  het  Belg.  Mus.  1843, 
2*  Aflev.    Dit  tier  is  waarschijnlijk  eene  afleiding  van 
tijen  (frequentat.  tijeren  (1))  ot  tijgen,  dat  is  gaan  , 
zoo  dat  dit  tier  oorspronkelijk  hetzelfde  als  lei  (van 
lijden ,  dat  is  gaan)  zou  beteekenen. 


Over  het  Voornaamwoord. 


Voornaamwoorden  zijn  demonstratieve  woorden ,  dat 
zij  hebben  hunnen  oorsprong  te  danken  aan  klan- 
en,  strekkende  tot  aanwijzing  van  voorwerpen  met 
onderscheiding  yan  de  verschillende  plaats ,  die  zij  in 
de  ruimte  innemen  (zie  bladzl  5,  6  en  213).    Van  de 
grondklanken  dezer  soort  ontstonden,  deels  door  ont- 
wikkeling of  versterking  van  den  wortel,  deels  door  za- 
«nenstelling ,  andere  demonstratieve  woorden,  die  ge- 
schikt zijn  om  als  bepalende  woorden  bij  de  substantie- 
ven te  dienen  en  alsdan  zekere  wederom  oorspronkelijk 
Woot  plaatseüjke  betrekkingen  van  de  voorwerpen  tot 

(I)  Door  verwisseling  van  /  met  k  (zie  bladz.  57)  en  door 
bastering  van  den  kIank  zal  u.t  d.t  t.jere^  ku.jerm^  dat 

tocht  J  e,geDHjk  tm  'W*'  ******  of  «* 

«w/e  doen ,  ontstaan  zijn. 

30* 
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den  spreker  of  tot  andere  personen  of  zaken ,  of  wel 
tot  in  de  rede  vermelde  dingen  aanduiden.  —  Gene 
noemt  men  zelfstandige;  deze,  bijvoegelijke  voornaam, 
woorden. 

Men  onderscheidt  de  volgende  soorten  van  voornaam- 
woorden : 

I.  Persoonlijke.  De  voornaamwoorden ,  die  dezen 
naam  dragen ,  onderscheiden  zich  in  drie  ondersoorten. 
Zij  wijzen,  namelijk,  of  het  voorwerp  aan,  dat  zich 
in  het  middelpunt  der  ruimte  bevindt,  mitsdien  den 
denkenden  of  sprekenden  persoon  zeiven  (voornaam- 
woorden van  den  eersten  persoon  enkelvoud) ;  of  één 
of  meer  voorwerpen ,  die  zich  in  één  of  meer  punten 
buiten  het  middelpunt  hevinden  (voornaamwoorden  van 
den  derden  persoon) ;  of  eindelijk ,  vooronderstellen  zij 
eene  verbinding  van  den  spreker  met  één  of  meer  per- 
sonen buiten  hem,  en  wel  deels  dus,  dat  de  spreker 
een*  of  meer  personen  buiten  hem  tegen  zich  overstelt 
(voornaamwoorden  van  den  tweeden  persoon) ,  deels 
dus,  dat  hij  deze  als  het  ware  met  zich  tot  het  middel- 
punt betrekt  (voornaamwoorden  van  den  eersten  per» 
soon  meervoud)* 

Alleen  de  persoonlijke  voornaamwoorden  zijn  zelfstan- 
dige voornaamwoorden.  De  overige,  met  uitzondering 
van  wie  en  wat  en  van  de  onbepaalde  voornaamwoor- 
den ,  zijn  alle  bijvoegelijk ,  hoezeer  zij  ook ,  met  weg- 
lating van  het  substantief,  zelfstandig  kunnen  gebruikt 
worden* 

II,  Bezittelijke»  Gelijk  het  naamwoord  in  den  ver- 
bogen naamval  het  punt  aanwijst ,  waar  diegene  zich  be- 
vindt, die  bij  de  zaak  betrokken  is  dat  is  wien  zij  aan- 
gaat ;  zoo  is  uit  den  verbogen  vorm  der  persoonlijke  voi*- 
naamwoorden  eene  soort  van  voornaamwoorden  voortge- 


Digitized  by  Googl 


—  4(59  — 

komen,  die  aanduiden  ,  aan  wien  ,  aan  den  eeralen, 
den  tweeden  ofwel  aan  den  derden  persoon,  eenig  ding 
Dit  zijn  de  bezittelijke  voornaamwoorden. 

III.  Aanwijzende,  dat  is,  inengeren  zin  demonstra- 

ttef  geheeten  voornaamwoorden.    Het  zijn  bijvoegelijke 

voornaamwoorden  van  den  derden  persoon ,  die  het  L» 

verre  en   van  nabij  door  verschillende  . 
drukken#  J  verscmitende  vormen  uit* 

IV.  Bepalende  voornaamwoorden.  Deze  duiden  een 
voorwerp  naar  zijne  in  de  rede  vermelde  zelfstandigheid 
{dezelfde  enz.)  of  hoedanigheid  (zulk)  aan. 

V.  Onbepaalde  voornaamwoorden.    Dit  zijn  eigen- " 
J'jt  zelfstandige  naamwoorden  in  derwijze  verzwakte 
fceteekems ,  dat  zij  bloot  een'  persoon  of  zaak  aandui- 
den met  verwaarloozing  van  de  in  het  woord  liggende 
wacht  om  de  natuur  der  substantie  aan  te  duiden  (bü 
voorb.  men ,  iemand ,  iets). 

▼r.   Bij  deze  vijf  soorten  komen  dan  nog  vraRen- 

*  ïo°™anmoorden.    De  vraag  evenwel  is,  even  als 

*  oalkea°™g,   een  bloot  subjektieve  redevorm,  die 
«oor  een  voornaamwoord  als  zoodanig  niet  kan  uitge- 
rukt worden.   Beide,  vraag  en  ontkenning,  drukken 

de  verhouding  uit  van  den  spreker ,  niet  als  waarne- 
m  nd   maar  als  wetend  of  oordeelend  subjekt,  niet  tot 
het  objekt  der  rede ,  maar  tot  het  uitgedrukte  oordeel 
Mlve    Dus  wordt  als  vragend  voornaamwoord  gebruikt 
een  zelfstandig  voornaamwoord  van  denderden  persoon 
an  voren  vermeerderd  met  eene  soort  van  gevoelsklank 
*e  geschikt  is  om  den  wensch  des  sprekers  naar  anti 
woord  te  kennen  te  geven.   Bovendien  is  er  een  bijvoe- 
«  Uk  vragend  voornaamwoord  uit  diezelfde  partikel  met 
het  substantief  lijk  bestaande. 

VII.   Betrekkelijke  voornaamwoorden.  Bloot  door  de 


■ 
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aanwending  tot  verbinding  van  zinnen  wordt  een  voor- 
naamwoord betrekkelijk,  even  als  de  bijwoorden  of  bij- 
woordelijke uitdrukkingen  eeniglijk  door  de  aanwending 
tot  dat  einde  tot  voegwoorden  worden.  Van  nature 
betrekkelijke  voornaamwoorden  zijn  er  dus  niet :  er  be- 
staan slecbts  óf  aanwijzende  óf  vragende  voornaamwoord 
den  betrekkelijk  gebruikt. 


ï,  De  persoonlijke  voornaamwoorden  van  den  eersten 
en  den  tweeden,  dat  is,  den  sprekenden  en  den  aange- 
sproken persoon ,  hebben  geene  verschillende  vormen 
foor  de  geslachten.  De  zinnelijke  tegenwoordigheid  van 
den  spreker  zoowel  als  van  den  aangesprokenen  maakt 
reeds  het  geslacht  des  persoons  kenbaar  ,  weshalve  er 
geene  behoefte  ter  onderscheiding  van  het  geslacht  door 
verschillende  vormen  bestond  (1).  De  derde  persoon, 
die  het  wezen  of  het  voorwerp  aanduidt ,  waarvan  ge- 
sproken wordt ,  heeft  verschillende  vormen  voor  de  drie 
geslachten.  —  Deze  voornaamwoorden  dan  worden  dus 
verbogen : 

Enkelvoud, 

■ 

lste  persoon.   2de  pers.  3de  persoon. 

•  •  * 

mannel.       vronwel.  oniijd. 

N.  ik,  hij,  zij  of  ze,  het, 

G.  mijner  of  zijner  of  harer, 

mijns ,  Ontbreekt.     zijns , 

D.  mij ,  hem ,  haar , 

A.  mij.  hem.  haar  of  ze.  het. 

(1)  In  het  Hebreeuwsch  evenwel  bestaat  er  een  vrouwel^e 
vorm  van  hét  pers.  voornaam w.  van  den  2den  persoon. 
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« 

Meervoud, 
lst«  persoon.  2<kpers.  W«  persoon. 

mannel.       vrouwe!.  onzijd. 

Ri  wij  f         gij  ,  zij  of  ze,  zij  of  ze ,    zij  of  ze , 

G.  onzer,      uwer    of    hunner,  harer, 

uws, 

D.  ons  t        u ,  hun ,  haar , 

A.  ons,         u«  hen.  haar  of  ze.  zij  of  ze. 

De  nominatief  van  den  eersten  persoon  enkelvoud  is 
sedert  het  Gothische  tijdperk  onveranderd  gebleven.  De 
genitief  heeft  dit  met  dien  der  beide  getallen  in  alle 
personen  en  in  alle  geslachten  van  den  derden  persoon 
gemeen,  dat  hij  den  uitgang  bezit  van  den  genitief  der 
determinatieve  adjektieven.  Dit  herinnert  den  vorm  van 
den  genitief  der  persoonlijke  voornaamwoorden  in  het 
Gricksch  en  Latijn ,  ipov ,  mei ,  aov  ,  tui ,  enz.  Het  is , 
als  of  de  genitief  der  persoonl.  voornaamwoorden ,  die 
toch  gelijke  beteeken  is  had  met  de  bezittelijke  voor- 
naamwoorden  (zoo  is  het  boek  van  mij  gelijk  mijn 
boek)  door  deze  is  verdrongen  geworden,  en  daarna 
aan  deze  bezittelijke  voornaamwoorden,  wanneer  zij 
«Is  genitieven  der  persoonl.  voornaamwoorden  gebruikt 
Werden,  ten  einde  hun  de  gedaante  van  wezenlijke  ge- 
nitieren  te  geven,  de  uitgang  van  den  adjektivischen  ge- 
nitief is  gegeven.  Reeds  in  het  Gothisch  komt  de  vorm 
der  genitieven  van  de  persoonl.  voornaamwoorden  (mei- 
na, theina  enz.)  met  dien  der  bezittel,  voornaamwoor- 
den (meins,  theins  enz.)  overeen;  alleenlijk  hebben  zij 
daar  nog  niet  den  uitgang  van  den  adjektivischen  geni- 
tief, maar  dien  van  den  nominatief  van  het  mannelijk 
geslacht  naar  de  zwakke  declinatie.  Bij  ons  was  van 
oudg  de  mannelijke  vorm  mijns  nevens  den  vrouwelij- 
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ken  mijner  gebruikelijk*  In  de  weinige  zegswijzen  waar- 
in  thans  nog  deze  genitieven  der  persoon!,  voornaam- 
woorden gebruikelijk  zijn ,  heeft  de  vrouwelijke  vorm 
de  voorkeur:  gedenk  mijner  ;  zich  zijner  r  harer  of 
hunner  ontfermen ;  uwer  onwaardig ,  enz.  In  het 
vrouwelijk  geslacht  en  in  het  meervoud  (behalve  van  den 
2den  pers  :  uws  in  uws  zelfs)  is  de  mannelijke  vorm 
zoo  goed  als  in  onbruik  geraakt,  omdat  voor  het  vrou- 
welijk geslacht  een  mannelijke,  en  voor  het  meervoud 
een  enkelvoudige  vorm  ongepast  scheen.  Voorheen  werd 
de  mannel.  vorm  mijns ,  haars ,  zeer  wel  ook  van 
vrouwen  gebruikt  (als  in  de  Sproke  Beatrijs,  v.  148, 
151 ,  256).  —  De  datief  van  het  persoonl  voornaamw. 
van  den  l»ten  pers.  is  bij  ons,  door  afslijting  van  den 
uitgang ,  volkomen  gelijk  geworden  aan  den  accusalief. 
In  het  Gothisch  luidde  de  datief  mis  (Hoogd.  mir) ,  de 
accusat.  mik  (Hoogd.  mich). 

Het  enkelvoud  van  den  2den  persoon  ontbreekt  thans 
De  reden  ,  dat  deze  getalvorm  in  onbruik  is  geraakt ,  is 
daarin  te  zoeken,  dat  men  de  aanwending  van  den 
meervoudsvorm  van  den  2den  persoon  ook  bij  het  aan- 
spreken van  een*  enkel  persoon  door  de  beleefdheid  ge- 
vorderd achtte,  even  als  in  het  Franscht  het  Engelsen 
enz.  Men  sprak  dus,  alsof  men  zich  te  gelijk  tot  de 
aanhangers  van  den  persoon  wendde  ,  tot  wien  men  bet 
woord  richtte.  Weldra  verzuimde  men  nimmer  dezen 
beleefdheidsvorm  te  bezigen ,  en  zoo  werd  het  enkel- 
voud van  den  2den  persoon  nooit  meer  aangewend.  Even- 
wel is  het  voornaamw.  van  den  2den  persoon  enkelv. 
eerst  sedert  de  eerste  helft  van  de  zeventiende  eeuw  ge- 
heel verbannen  geworden ,  en  wel  op  gezag  van  de  Staten- 
vertaling  des  Bijbels.  In  de  met  de  uitgave  dezer  vertaling 
gelijktijdige  werken  van  Huijghens  vindt  men  nog  hel  en- 
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kelv.,  nevens  het  meervoud  van  den  2den  per».,  bij  bet  aan- 
breken van  éénen  pers.,  waar  het  pas  gaf,  aangewend,  even 
als  in  vroegere  werken ,  bij  voorbeeld  in  de  Beatrijs ,  waar 
Beatrijs  het  Opperwezen  in  het  gebed  met  ghi  aanspreekt , 
en  het  goddelijke  gezicht  tot  haar  met  du  het  woord  richt. 
Met  dit  voornaamw.  ging  ook  de  vorm  van  den  2den 
pers.  enkelv.  bij  het  werkwoord  verloren.    Alleen  in 
den  imperatief  is  deze  vorm  overgebleven.   In  den  ge- 
noemden Statenbijbel  is  men  zich  ten  dezen  aanzien 
«neer  gelijk  gebleven,  en  komt  de  2de  pers.  van  den  im- 
peratief nimmer  anders  dan  in  het  meerv.  voor.  —  De 
2de  pers.  enkelv.  dan  luidde  in  het  Gothisch  in  de  vier 
naamvallen:  thu,  theina,  thus,  thuk;  bij  onze  oude. 
•cbnjvers,  m  den  nominatief :  du,  inden  verbogen  naam- 
Tal:  di  otdij.  —  Sedert  men  deze  bijzondere  vormen 
«mste  om  aan  te  duiden ,  of  men  een'  dan  meer  personen 
aansprak ,  plaatste  men  vaak  achter  gij  het  naamw.  lie- 
„'  wai">e«r men  meer  dan  een'  persoon  bedoelde.  Dit 
Rieden  nu  wordt  in  het  dagelijksch  leven  tol  jijlui, 
en,  met  omzetting  der vokaalklanken  ,  juihj ,  juili.  Het 
«ehijnt  vergeleken  te  moeten  worden  met  het  anderen , 
dat  in  andere  talen  achter  het  pers.  voornaamw.  van  den 
2den  pers.  meerv.  geplaatst  wordt ,  als  in  het  Spaansch 
vosotros ,  Fransch  vous  autres. 

De  3de  persoon  enkelvoud  luidt  in  den  nominatief  bij 
«na  hij.   Eigenlijk  echter  kan  er  geen  persoonlijk  voor- 
naamw. van  den  3den  persoon  bestaan ,  anders  dan  met 
wederkeenge  («flexieve)  beleekenis,  welke  den  nomi- 
natief u.tsluit  en  de  aanwijzing  der  getallen  en  geslach- 
en    als  reeds  door  het  subjekt  aangewezen,  onnoodig 
aakt.  Bezigt  men,  namelijk,  in  den  nominatief  en  in 
T  Y^chl«ende  geslachten  engetaüen  een  voornaamw.  van 
en  3  «n  persoon  ,  zoo  wordt  dit  tevens  van  onbezielde 
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voorwerpen  gebruikt,  en  is  dus  niet  met  ik  en  gij  oP; 
éène  lijn  te  stellen,  noch  eigenlijk  persoonlijk.  Du. 
kent  men  in  hel  Grieksch  en  het  Latijn  een'  genitief 
en  sui,  waarbij  geen  nominatief  behoort.    Ook  is  h)i 
met  zijne  verbogene  naamvallen  hem ,  hun  en  Aen ,  een 
aanwijzend  voornaamwoord,  dat  in  het  Golhisch,  naar 
de  daarvan  nog  overige  sporen  te  oordeelen,  h.s,  vrou- 
wel.  hija,  onz.  hita,  luidde,  en  met  het  Latijnsche  h.c 
overeenkomt ;  van  dit  voornaamw.  zijn  de  plaatse Ujke 
aanwijzende  adverbia  hier,  her  (in  hertvaart*)  en  heen 
verbogene  vormen,  en  met  hetzelve  staat  het  eerste  lid 
van  het  woord  he-den ,  Oudd.  hiutu ,  verkort  voor  h.u, 
tagu ,  Goth.  himma-taga  (als  het  ware  hem-dage ,  W 
Ko-die) ,  in  verband.  -  De  genitief  *ijner  of  *yns  be- 
hoort niet  tot  den  nominatief  hij ,  maar  hangt  zamen 
met  het  eigenlijke  reflexieve  persoonlijke  voornaamw. 
van  den  3den  persoon ,  dat  in  het  Gothisch  luidde :  se.- 
„a    sik ,  en  zoowel  voor  het  enkel-,  als  voor  het  meer- 
voud ,  zoo  wel  voor  het  mannelijk  als  voor  het  vrou- 
welijk  gold.  De  Gothische  accusatief  sik  werd  ons  »tcA, 
welke  voor  ons  dialekt  ongewone  opperduitsche  vorm. 
zoo  voor  accusatief  als  datief  geldt  en  te  recht  zonder 
onderscheid  van  getal  en  geslacht  gebruikt  wordt.  JJ- 
ner  ,  daarentegen ,  eenmaal  (als  reeds  in  het  Ouddmtsch, 
tot  genitief  van  het  eigenlijk  demonstratieve  hv,  gestem- 
peld, werd  uitsluitend  mannelijk  en  enkelvoud.  Op- 
merkelijk is  het,  dat  het  wederkeerig voornaamw.  *««*. 
hetwelk ,  blijkens  het  gezegde  ,  in  het  Gothisch  bestond  , 
en  ook  in  de  fragmenten  der  Nederduitsche  Psalmverta- 
ling uit  de  negende  eeuw  in  de  gedaante  sic,  «g  voor- 
komt, gedurende  een  langdurig  tijdperk  nagenoeg  «» 


onze  taal  verdween   (bij  schrijvers  van  de  derl'en 
•euw  wordt  de  vorm  hem  meestal ,  in  den  StatenbijW* 
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alhjd .  ook  ,„  de  wederkeerige  beteekenis  gebruikt) ,  offl 

^ma  hetwelk  alleen  datief  was  en  zijn  kon :  niette- 
reeds  m  de  Psalmvertaling  uit  den  Karolingischen  tijd 

z  zZTc™ikt  doorgaat- Daar » ^  g« 

de  ccusa  ,ef  hma  moet  geweest  zijn,  zoo  behoorde  on. 
-  ace usa«ief  ^  ^ 

vorm  is  tegenwoordig  die  van  den 

vermelde 

hya    h.ta;  maar  tot  het  Gothisch  is  (Hoogd.  er) 

na  J   I   J*  0ne,'*en,ijk  P'rsoonlyk  genaamde  voor- 
zwoord  van  den  3de»  pers00n.    Nevem  %{j 

**  bj  onze  Schrijvers  omstreeks  de  dertie'nde  eeuw 
ook  den  vorm  ,o,  soe  aan,  hetwelk  wederom  de  o„. 
g «cho  den  gebleven  vrouwelijke  vorm  is  van  het  Go. 

h  he  demonstratieve  sa,  s6,  thata.  -  De  datief  W 
«aa,  vo0r  Aer        loonW  ^  vó6p  ^  r 

lid  ^  Jer8trekt'  HÜ  M'  in  het  Gothisch  W»i  ge- 
uÏ  n  Wa<,rUil  ^  Ver,iM  ™  de  -kaal  de, 

e  htL  f',  "  °fW  °nl8laan  moest-  ^nL» 
"ter  mocht  alleen  voor  den  datief  gelden ;  maar,  even 

,7:"  °Ók  V00r  den  «datief  doorgaat,  breidde 

^d^if,  bnjik  ok  tot  den  accusallf  u;,Xdd: 

«««hjk  gelyk  aan  den  nominatief  zijn  moest,  als  het 

nXj'r ge,ijk  dan  ook  deverawatie  ™»  ™  - 

^Toorkomen,  en  in  de  gesprokene  taal  meesta! 
H«  onzijdig  het  is  hita.   Wij  gaven  geen'  genitief 


i 

! 
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noch  datief  van  het  onzijdig  opt  omdat  zijns  en  h%m 
te  zeer  uitsluitend  van  eigenlijke  personen  gebezigd  wor- 
den, en  als  in  het  Fransch  en  en  y,  zoo  in  het  Hol- 
landsen daarvan  of  er  van ,  daaraan  of  er  aan%  van 
of  aan  hetzelve  ,  den  genitief  en  datief  van  het  onzijdi- 
ge persoonl.  voornaamwoord  vervangen.  Ik  zeg:  daar» 
van ,  daaraan  ,  of  van  hetzelve  ,  aan  hetzelve ,  niet : 
van  het  en  aan  het ,  vermits  het  slechts  in  naauwe 
verbinding  met  het  werkwoord  gebruikt  wordt  (even  als 
de  Fransche  pronoms  conjoints,  je,  me,  tu  ,  le  enz.), 
in  diervoege,  dat  de  klemtoon  er  niet  op  behoeft  te 
vallen :  bij  gevolg  mag  het  ook  niet  zelfstandig  met  een 
voorzetsel  (van  het  even  min  als  de  le)  gebruikt  wor- 
den.   Dit  zou  men  evenwel  niet  kunnen  vermijden ,  wan- 
neer men  gehouden  was,  daar,  waar  een  persoon  door 
een'  persoonsnaam  van  het  onzijdig  geslacht  was  uitge- 
drukt ,  in  een  volgend  voornaamwoord  het  onzijdig  ge- 
slacht te  behouden. .  Hiertoe  nu  is  men  geenszins  ver- 
plicht t  en  men  zal  zeggen  :  hebt  gij  zijn  wijfje  onlangt 
gezien*  ja!  ik  zag  haar  (niet  het)  zoo  even,  en  gaf 
haar  (niet  aan  hét)  enz.;  zoo  leest  men  dan  ook :  een 
wijf  zal  haren  man  enz.   (niet  den  man  van  hét). 
Zelfs  zal  men  het  persoonl.  voornaamw.,  wanneer  het 
op  een  te  voren  genoemd  land ,  welks  naam  onzijdig  is , 
terugwijst ,  liever  in  het  vrouwelijk ,  dan  in  het  onzij- 
dig geslacht  plaatsen  ,  voor  het  minst  zoo  dat  land  als 
handelende  persoon  optreedt. 

Het  meervoud  van  den  eersten  persoon  (het  Gothisch 
kende  voor  den  eersten  en  tweeden  persoon  ook  een 
tweevoud)  luidt  in  den  nominatief  wij ,  Goth,  veis.  Dit 
behoort  U>t  een'  anderen  wortel  dan  het  voornaamw.  van 
den  isten  pers.  enkelv.  En  geen  wonder !  want  het  be- 
grip van  den  l»t«n  pers.  sluit  het  meervoud  buiten.  W 
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kon  „ch  tut  dtrtefft  vorm  ook  geen  meervoud  on.w,*. 

meelT  m?  rest  °m  da^»e,  wat  wij  als  het 
m rvo ud  van  den  .sten  per8.  aanmerk  ^ 

«  anderen  wortel  aanwenden.  -  De  g^  Tan  den' 

ïk? Goth- — - de  s 

• .  DC  Lnomin«"ef  ^n  het  meervoud  van  den  JWen  Ders 
den  2den  pere.  enkelv.,  ^  Werd.  zoo  kwam  ^ 

v«  ïftrr  f  ? nu  werd  fot **'  <™h«* 

«elvuld.ge  aanhechting  van  dit  voomaamw.  achter  den 

TZaT  rrV'  Werkwo"d8.  ^  op  de  harde 
<  «>«gaa  ,  kan  mede  de  verharding  van  de>  (in/*,  ,ot 

veroorrakt  hebben:  dooreene 

•  S  ,  ,  rr  ta,,C  t0Ch  b,ad*'    "0,  moest 

Jf"  101  ****  ™rden.  Ook  kon  de  weeke  j  on 
de  voorgaande  harde  /  imi„„..i,.  ,  .  . ,  7  ~J?  P 
deze  in  de  weefa 7  '  leru«™rken  (z.e  bladz.  109)  en 

iï    A  *  /      l  ,       verander«.-  dan  ontstond  uit  hebt. 

Z       .  m  hebdij> heiwe,k- 

«cLTerT8*  T*""  ÏCbijnl  16  +•  h*  °™  -de 
C  van°^het  TV°Ud  gebrUikl  W°rdt-  V^'- 

481   „    'T  l  POriert'  °fle  ridders'  «  Beatrij.». 
hoert  T  ï   ttert0t  d<S  h°°rders 

waarna!  "    ^Z"  (tW  of  ~)  ontstond, 

(X  blad    lTCu  ^  T00^aande -kaal  .8anM,eerd. 

*e  vorn,  eeCda,:ef  -  aCCUSalief  "  ui<  ™ ontstaan,  wel- 
^'  d4t  ».  of  en,  eindelijk,  „ 
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werd,  ent  wanneer  de  t  (;)  behouden  bleef,  jou, 
Eng.  you. 

De  nominatief  van  den  derden  pers.  meervoud  moest 
weder  van  een  demonstratief  of  voor  verschil  van  getal- 
len vatbaar  pronomen  ontleend  worden.  Gelijk  nu  het 
vrouwelijk  enkelv.  zij  aan  is,  si,  ita  ,  is  ontleend,  zoo 
ook  dit  meervoud  zij.  Nu  luidt  wel  het  mannelijk  meer- 
voud van  dit  pronomen  in  het  Gothisch  eis ,  doch  voor 
dit  eis  vinden  wij  reeds  in  het  Oudduitsch ,  even  als  in 
het  Nieuw-hoogduitsch  sïe  in  gebruik ,  hetwelk  ons  %ij 
is.  —  De  genitief  hunner  komt ,  even  als  het  bezittelijke 
hun ,  waartoe  het  behoort ,  uitsluitend  aan  onzen  tong- 
val toe.  Het  Hoogduitsch  heeft  ihr  (ihrer) ,  en  met 
dit  ihr  komt  ons  haar  overeen ,  hetwelk  in  de  zestiende 
en  zeventiende  eeuw  (als  b  v.  in  den  Statenbijbel)  voor 
het  bezittel,  voornaamw.  van  den  3den  pers.  meerv.  zoo 
mannelijk  als  vrouwelijk,  geldt.  Nu  is  de  vraag  van 
waar  wij  dit  bezittel,  voornaamw.  hun  en  de  genitief 
hunner  ontleend  hebben  ?  Het  is  kennelijk  van  den  datief 
hun.  De  datief  nu  vermag  den  genitief  te  vervangen, 
daar  b.  v.  het  boek  aan  mij  (le  livre  a  mot)  ,  name- 
lijk, toekomend,  zoo  veel  is  als  het  boek  van  mij  of 
mijn  boek.  Dus  is  hun  boek  eigenlijk  het  boek  aan 
hen  (Je  livre  d  eux).  Omgekeerd  geldt  het  Franscbe  be- 
zittel, voornaamw.  van  den  3den  pers.  meerv.  leur  (dat 
is  lorum  voor  illorum)  mede  voor  den  datief  meervoud 
van  het  voornaamw.  van  den  3den  pers.  b.  v.  je  leur 
dis.  Deze  afleiding  van  het  bezittelijke  hun  is  te  waar- 
schijnlijker ,  omdat  er  nog  in  het  Oudduitsch  geen  be- 
zittel, voornaamwoord  van  den  derden  pers.  meerv.  be- 
stond ,  maar  daarvoor  de  genitief  meerv.  van  het  pers. 
.  voornaamw.  ir,  siu,  iz  (er,  sie,  es)  gebruikt  werd* 
In  plaats  van  dezen  genitief  nu  nam  onze  taal  tot  den 
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datief  van  dit  voornaamwoord  of  liever  van  het  voor- 
naamw.,  dat  in  het  Goth.  his,  hija,  hita,  luidt,  de 
toevlucht,  en  deze  datief,  werd  later,  even  als  de  ge- 
nitief ir  (ihr)  in  het  Hoogduitsch,  tot  een  adjektief. 
Die  datief  hun  zelve  nu  is  verbasterd  uit  hem ,  dat  bij 
de  oude  Schrijvers  veelal  mede  in  het  meervoud  gebe- 
zigd werd.  De  verwisseling  van  de  op  het  einde  met 
n  is  boven  (bladz.  74)  behandeld  ,  gelijk  ook  het  ver- 
loop  van  de  scherpkorte  e  tot  u  (bladz.  43).  Reeds 
bij  schrijvers  van  de  dertiende  eeuw  vindt  men  den  vorm 
on  in  den  datief  meervoud  voor  hen  (hem),  gelijk  gone 
voor  gene :  van  on  of  hon  nu  was  de  overgang  tot  hun 
zeer  licht,  even  als  die  van  gonder,  Eng.  yonder  (voor 
ginder,  van  gone  voor  gene)  tot  het  tegenwoordige 
gunden  De  vorm  hem  van  den  3<len  pers,  meerv.  moet  in 
het  Goth.  kim  geluid  hebben :  is  •  si ,  ita ,  toch  maakt 
in  denzelfden  naamval  im ,  hetwelk  wij  nog  in  de  Psalm- 
vertaling uit  de  negende  eeuw*  overal  waar  wij  thans 
hun  bezigen ,  gebruikt  zien*  —  De  accusatief  meervoud 
was  in  het  Goth.  hins  (is ,  si ,  ita ,  toch  maakt  ins) ,  dat 
met  verlies  van  de,  s ,  hen  moest  worden. 

Het  vrouwelijk  geslacht  meervoud  is  volkomen  gelijk 
aan  het  vrouwel.  enkelv.  Evenwel  is  de  nominatief 
meerv.  vrouwel.  even  als  de  nominatief  meerv.  mannel, 
het  Oudduitsche  sie ,  en  niet  als  het  enkelv.  zij ,  het  Go- 
thische  si ,  en  zijn  harer  f  haar  in  het  meerv.  vrouwel.  . 
het  Hoogd.  ihrer ,  ihr.  Dus  is  haar  eigenlijk  de  ge- 
alachtlooze  genitief  meervoud,  die,  als  het  reeds  vermel- 
de Fransche  leur,  ook  voor  den  datief  is  aangewend 
geworden  en  vervolgens,  even  als  de  datief  enkelv. 
mannel.  hem  en  vrouwel.  haar,  ook  voor  den  accusa- 
tief. Dat  haar  dus  eigenlijk  geslachtloos  is ,  verklaart 
htt  verschijnsel,  dat  het  voorheen  ook  zoo  voor  het 
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bezittel,  voornaamw.  meerv  mannelijk ,  als  voor  den 
genitief  en  datief  van  het  persoon!,  voornaamw.  meerv. 
mannelijk  gold. 

De  nominatief  en  accusatief  meerv.  van  het  onzijdig 
geslacht  zijn  gelijk  aan  die  naamvallen  in  het  mannelijk. 
Over  het  gemis  van  den  genitief  en  den  datief  meervoud 
in  het  onzijdig  geldt  hetzelfde  ,  wat  wij  voor  het  ont- 
breken dezer  naamvallen  in  het  enkelvoud  van  dit  ge- 
slacht in  het  midden  gebracht  hebben. 

Dikwijls  worden  de  persoonlijke  voornaamwoorden, 
even  als  zelfstandige  naamwoorden  nader  bepaald  door 
het  woordje  zelve ,  Goth.  silba ,  silbó ,  silbó ,  hetwelk 
slechts  zwak  gedeclineerd  wordt.    Ook  bij  ons  wordt 
het  in  verbinding  met  het  lidwoord ,  ten  minste  in  den 
nominatief,  slechts  in  den  zwakken  vorm  gebruikt:  de- 
zelve  9  hetzelve ;  maar  bij  de  voornaamwoorden  en  sub- 
stantieven gevoegd,  komt  het  in  den  nominatief  door- 
gaans ,  en  in  den  genitief  immer  in  den  sterken  vorm 
voor:  ik  zelf gij  zelft  hij  zelf;  mijns  zelfs,  uws 
zelfs ,  zijns  zelfs.    Om  overeenstemming  in  de  uitgan- 
gen te  verkrijgen,  zegt  men  mijns  zelfs  enz.  en  nimmer 
mijner  zelfs  enz.   De  genitieven  mijns  zelfs ,  uws  zelfs 
gelden  zoowel  voor  het  vrouwelijk,  als  voor  het  man- 
nelijk geslacht;  ook  staan  zij  bij  uitsluiting  vóór  het 
naamwoord,  waarvan  zij  afhangen,  en  zonder  zulk  een 
naamwoord  worden  zij  niet  gebruikt.    De  sterke  geni- 
tief van  het  meervoud  (zeiver)  komt  in  verbinding  met 
zelfst.  naam-  en  voornaamwoorden  niet  meer  voor,  ja 
in  uws  zelfs  dient  de  enkelvoudige  vorm  zelfs  voor 
den  genitief  meervoud  (1),  daar  uws  zich  tot  meer  per- 


(l)  Ook  in  het  Engelsch  bezigt  men  den  zoogenaamd 
Saksischen  genitief  op  s  mede  in  bet  meervoud. 
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amen  Uat  richten  en  ook  werkelijk  tot  het  voornaam  w. 
van  den  2den  persoon  meerv.  behoort.    In  het  meervoud 
dan  wordt  meestal  de  zwakke  vorm  zeiven  gebruikt:  mij 
zeiven  ,  de  koningen  zeiven  t  en  in  den  genitief  der r 
koningen  zeiven ,  en  de  genitief  meervoud  der  persoon!»  i 
voornaamwoorden  in  verbinding  met  dit  woord  wordt  af- 
tijd  door  het  voorzetsel  van  omschreven  :  van  ons  zeiven  , 
van  hem  zeiven*  «—  Het  gebruik  van  het  woordje  zelve 
(zelf)  is  vooral  verkieselijk ,  wanneer  het  verbogen  per* 
soonlijk  voornaamwoord  op  het  subjekt  terugwijst  bij 
zulke  werkwoorden,  die  gewoonlijk  een  persoon  on- 
derscheiden van  het  subjekt ,  tpt  voorwerp  hebben ,  bij 
voorb. :  ik  laak  mij  zeiven ,  gij  prijst  u  zeiven,  hij 
bemint  zichzelven  ,  hij  wijt  het  zichzelven  ;  niet  hij 
bemint  zichf  enz. 

,  Het  strijdt  met  het  gevestigd  gebruik  in  onze  taal  de 
persoonlijke  voornaamwoorden  in  reciproke  beteekenit 
(dat  is ,  wanneer  wordt  aangeduid ,  dat  verschillende 
personen  elkander  onderling  tot  het  voorwerp  hunner 
handeling  maken)  zonder  nadere  bepaling  aan  te  wen- 
den. Dus  zeggen  wij  niet:  wij  beminnen  ons  ;  zij  zien 
zich.  In  dit  geval  bezigen  wij  de  woordverbinding 
eikander  of  malkander ,  en  laten  dan  het  verbogen 
persoonlijk  voornaamwoord  weg.  Elkander  is  op  te 
lossen  in  elk  den  ander ,  dat  is ,  de  eene  persoon  den 
anderen ,  zoo  als  men  dan  ook  tot  heden  toe  nog  zeer 
goed  kan  zeggen :  z>j  geven  het  de  een  den  ander. 
Weldra  is  men  elk  den  anderen ,  met  weglating  van 
hel  lidwoord  als  een  enkel  woord  begonnen  aan  te  mer- 
ken ,  en  b.  v.  te  zeggen  :  zij  geven  het  aan  elkan* 
fier.  Malkander  is  eene  zamentrekking  uit  manlijk 
ander ,  too  als  men  in  de  dertiende  eeuw  nog.  voluit 
«phieef.  Manlijk  nu  is  niet  wezenlijk  van  eenlijk  (elk) 
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onaBro..™-". ,  en  zamengeateld  uit  man  en  lijk ,  dat 
°rXX  vervolgens  ligchaam  en  eindelijk  P«*oon 
tóe  bladz.  459).  De  nd  van  het  woord  «nrfer  .a, 
vooral  in  deze  woordverbinding ,  voor  uitlatmg  vatbaar, 
(vergel.  bladz.  90  en  91) ,  waaruit  dan  de  vorm  elkaar 
JLr  (en  in  de  wandeling  meka&r)  — -»  *  * 
ÏÏLdJ zeggen  ^«^(e,^),  bet^^b^oa, 

ook  niet  vreemd  waa:  nog  ^ . 

scheiden,  uitééngaan,  voor  ww»  éénander,  uueen 
Z    Elkander  kan  thans  immer  «*V>I l-H* 
worden  ;  evenwel  hoort  men  nog  mee  ata  '  ^J^» 
rfere»,  —  e/Were*.  dat  ia,  e/A        den  anderen 
enz.   De  «i.gang  en  ia  dan  de  datief  of  accuaaUef >m 
het  enkelvoud.   Zoo  heette  het  in  het 
«Lr  ei»  ,  of  ook  wel  met  den  urtgang  m 

den  datief  meervoud:  ,iu  sint  ein  anderen  ungeM, 
dat  ia ,  de  een  aan  de  anderen. 

Het  onzijdig  voornaamw.  het  wordt  thana  met  me  r 
gebruikt  als  onbepaalde  aubjektaaanwijzing .  M*» 
L  ware  aubjekt  achter  het  praedikaat  wordt  u„£ 
drukt.   Dan  bezigt  men  in  plaata  daarvan  UT***£  - 
bepaalde  plaataaanwijzing  er  (voor  daar).  Dus  mei  * 
i,  veel  roem  te  behalen,  maar:  er  ts  veel  roem  te 
HaUn.   Oudüjd.  had  dit  geenazina  plaats;  ook  leest  men 
bij  de  Ouden  vaak:  het  en  is  (*amenSelr- * 
wij  er  is  geen  zouden  zeggen,  en  nog  bn  Hooft.  * 
hangt  een  heuvel  over  de  stad.    Alleen  wanneer  W 
subjekt  een  infinitief  ia.  behouden  wij  het:  A'tv^^ 
Ju  te  *ien,  in  welk  gevalt  bij  ona  niet,  ah m W 
Hoogduitsche  «tcA  /reut  Sie  *u  sehen ,  weg  mag 
ven.    Zelfs  waar  dit  voornaamwoord  overtolhgerwO 
eenen  objektieven 

ongaarne  weg,  bij  voorb.  hy  rekent  het  ***' 
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*J»  öniAaié*,  m»  zoo  *  het  in  het  Fransd,  zou 
behooreu*  Ay  r«W  «e*       eer,  M  enz.  ^ 

Er  i,  een  wezénlijk  onderscheid  tusscheri  er     n  men- 
*chen(e,Siebt3lensokent  ilyade,  hommes),  en  het 
«enseAe» :  in  het  eerste  ft  er  at>«  het  praedikaat 


—  -  —  nei  praea 

enme^oAenhet  subjekt,.  in  het  tweede  i,  „e„,cy5n  h„t 
«aamwoord  van  het  praedikaat ,  en  het  ia  het  subjekt 
W.ettenun  staat  het  Werkwoord  niet  in  het  getal  van  het' 


,  t      .   — —  ***       gcwt  van  ne 

tabjekt  het,  VermiU  dit  .ubjekt  eene  Woöte  grammati- 
*eha  uitdrukking  ia  tan  een  meervuldig  aantal  weien. 
Mn  welke  men  het  praedikaat  menech  toekent.  Even- 
dé  coustrucüé  <W  »  ér,  „  was  er  ^  J 
Welke  zegswijze  «W,  er,  vöör  Ae/  staat)  in  onze  taal 
Wet  vreemd,  doch  deze  kan  thans  als  verouderd  be- 
bouwd worden.  -  Wordt  het  subjekt  aldus  door  het 
bitgedrukt  en  is  het  praedikaat  het  persoon!,  voornaamw. 
»an  den  derden  pers;  enkelv.  mannel.,  dan  wordt  in  de 
gemeenzame  taal  de  verbogen  vorm  aangewend :  het  is 
Ae*  wel,  >t  ie  hem  ,e//(voor  hij  ie  het  wei,  hZLf 
«'  Aar),  even  éb  vaak  in  het  Engelsen:  ü  is  him,  en 
Meeosin  hetFransch:  c'eet  lui,  en  ook  v'eet  moi,  £e,t 
'•».  De  reden  hiervan  is  te  zoeken  in  de  behoefte  om 
een  steviger  vorm  té  verkrijgen  ten  einde  er  den  klem- 
U»L  °P  16  Ie*gC° '       40  nöminatief  scheen  aan  te 

tt  Dé  bezittelijké  voornaamwoorden  onderscheiden 
Z  DaaP  «e,an«  rii  «anduiden,  (1°)  of- het  wezen, 
waaraan  de  zaak  toekomt  ,  als  eerrte,  tweede  of  derde 
Pe»oon  m  de  rede  voorkomt  ;  (2°)  of  het  één  of  meer 

aloCï  ZlJa*  Waaraaa  dC  M8k  t0ek0mt'  en>  (8°>  b«r 
de  Per80«»*  •  aan  welke  de  zaak  toekomt-,,  aU 

Den  °Jen°0a  m  de  rede  optreden,  of  deze  perso, 
muaea  W  dan  'wel  vrouwen.    Dua  i»  er  «ft 
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!beutfelijk  voornaam*,  vari  den  eersten  pers.  enkelr. 
mijn  ,  en  Tan  den  eersten  pérs.  meerv.  enze ;  van 
den  tweeden  pers.  enkelv»  dijn  (doch  dit  bezittel, 
voornaamw.  is  met  het  pers.  voornaamw.  van  den 
2<icn  pers.  enkelv.  verloren  gegaan,  en  alleen  nog  maar 
om  des  rijms  wille  behouden  in  de  zegswijze  het  mijn 
/en  èijn) ,  en  van  den  tweeden  pers.  meerv.  uw ;  van 
den  derden  pers.  enkelv.  mannel.  %ijn;  van  den  derden 
pers.  enkelv.  vrouwel.  haaf; '"van  den  derden  pen. 
•meerv.  mannel.  hun ,  en  van  dén  derden  pers.  meert, 
'vrouwel.  haar.  Alzóo  hebben  de  bezittel,  voornaam- 
woorden van  al  de  personen  een  subjektief  getal,  en 
die  van  den  derden  persoon  daarenboven  een  sübjektief 
geslacht ,  welk  subjectief  getal  en  geslacht  het  getal  ea 
geslacht  te  kennen  geeft  van  de  personen  ,  die  de  eige- 
naars zijn  Van  het  voorwerp ,  uitgedrukt  door  het  naam- 
woord ,  met  hetwelk  zij  als  adjektieven  zoo  in  getal  en  ge- 
slacht, als  in  naamval,  moeten  overeenkomen.  Het  ge- 
tal en  geslacht ,  dat  de  bezittel,  voornaamwoorden  met 
het  naamwoord ,  dat  het  bezeten  voorwerp  aanduidf , 
gemeen  hebben,  heet  hun  objektief  getal  en  geslacht: 
xoo  is  in  onze  vader  het  subjektieve  getal  van  onze  wel 
het  meervoud,  maar  het  objektieve  het  enkelvoud;  ia  ' 
[haar  boek  is  het  subjektieve  geslacht  van  het  bezittel,  j 
voornaamw.  het  vrouwelijke ,  maar  het  objektieve  hel 
onzijdig  geslacht. 

•  Wij  beschouwen  de  bezittel,  voornaamwoorden  als 
uit  den  verbogen  vorm  van  de  persoon!,  voornaamwoor- 
den ontstaan.  Ter  vorming  derhalve  van  mijn  en  zij* 
werd  de  naamvalsuitgang  van  het  voornaamw.  van  den  , 
eersten  pers.  enkelv.  en  van  het  wederkeerig  persoon!, 
voornaamw.  (waartoe  ons  zich  behoort)  door  den  zelf- 
den uitgang  en  (n) ,  Goth.  eins ,  vervangen ,  die  ook 
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£     Zr  V°°rtt'  ,,0ffe,ijkC'  lC  **i 

Daar  ^  dus  van  het  gM,achu  en  a 
d.keeng  voornaamw.  afkon,.,  zoo  wer/hel  ^ 

xm  Toomaaffiw  bepaald,  enkel-  of  meervoudig , 

'    t  a '  Lt        ^  Pe^S00n,•  TO0-"^orde„ ,  «on. 
aaahecht.ngvan  eenigen  adjektivischen  uitgang,  bloot 

de  e  o  r  Ï  V°0rDaamW-an  d«  — «*P«.  meer,, 
e  over,  d,e,  evenzeer  als  in  hPt  Hoogd. ;de.  uitgang 

^  "    J  aChl  ^  ^  *  ™"  ons 

:;":invvhet  on*ydig  gM,acht 

M  n«,  ,  wioran ,  en  wij  zeggen :  ont  ge- 

nol'..  .    0n%l  96  Uk;  ',0eieer  b«  Hoofl  »<*  Vóór  nTo- 

n,  i  °mf kWd  '  bij  dC  dichlers         voeger'  tijd 
«    ook  ,„  het  mannelij|c  efl  lelh  in  *  y 

^  (om')  werd  toegelaten.    |r„  heeft  lhans 

(Eng.theee„?SeISCh  V°rmde         V8n  het  -oorBaamw.  hij 
"»log«  van  our,  y0ut;  ^  tMM    *  nMr  d' 


■  I 
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„anbelljk,  «oo  wel  ab  fa  »>«*  S»'**1  *j  9 

ToT  ^  In  de 

rohreJmen  *«*  wel         of  met  Het 
W  in  het  mannelijk  geslacht :  zie  Stalenbijb.  Deut.X^ 

*ir*,  Ezod.  XX,  10,  u«,>*one, 
Doch  hoedanig  is  nu  die  uitgang  er  (6«Üu  -r) ,  «t 
welken  de  «  Tan  «w  en  w«:  (fa  1,61  n«nneiJ  ^ 
dacht)  alken  verklaard  kan  worden  ?   Het  i.  met 

SSEU  —<  r^sstrs 

moorden,  want  de  vorm ^  ^  °, 
genitief  «er  peraoonl.  voornaamwoorden  ge  Pi 
de  bezittel,  voornaamwoorden  «nUtaan.    Door  rerge  ^ 
Icing  «net  d>n  vorm  der  bezittel,  voornaamwoord* i  »u 

.         .„«Man  ners.  meerv.  in  het  Gneksch  en 
den 'eersten  en  tweeden  pers.  i»»'  r 

hét  Latijn:  ^«joé.  ^«C«  5  "T^.  '  ^  ^  ook 
ie,-»    krijjrt  ons  vermoeden  waarschijnlijkheid ,  dat  ooi 

^GotSe  uitgang  ar  in  u„Mr, 

paratiefuitgang      (vergel.  bladz.  416,  417  .  Noo ,  d 

L  ^na.s  de  uitgang  eins  in  mems ,  thans ,  se ,  ■ 

.Tg^n  rechUaardigen.    Biertoe  herinner^ 
£ch  ,  dit  de  persoonlijke  voornaamwoorden ^n*- 
de  bezittel,  zijn  ontsproten,  plaatsaanduidend ,  *» 
den  zijn  (zie  bladz.  468, :  a.zoo  staan  z«  met  *«* 
Jijks  uit  plaatsaanduidende  partikels  voortgesproten  . 

Levend  «oor.,e ,  „e  uiter.ie  e,z  vo «op* .  |-£ 
en  deze,  *agen  wij  (bladz.  416),  bezaten     »  £ 
den  comparatiefuitgang.   Zoodra  eene  P™-^ 
"uitgebreidheid  wordt  aangewezen,  en  dit  «  bg 
bij  de  persoonl.  voornaamw.  Tan  den  1" 

meerv.,  daar  zij  buiten  het  centrum  (den  »' 
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«tav),  of  een/punt  buiten  hetzelve  (den  2i«  pers  en- 
Wr),  eene  ruimte  begrijpen,  die  tot  het  centrum!  of 
tot  dat  andere  punt  tegen  het  centrum  over,  medegere- 

^r* ze* ik  • eene  p,aa,s  van 

uitgebreidhe.d  wordt  aangewezen,  is  het  noodhr  dat 
de  voorwerpen,  die  zich  op  die  uitgebreide  ruimte  he- 
mden meer  of  min  nabij  het  pont  zijn.  waartoe  die 
numte  betrokken  wordt:  de  meestmogelijke  nabijheid 
«m  bu  dat  punt  drukt  dc  taal  door  den  graad  van  ver- 
«e'gkwg,  hier  door  den  comparatief,  uit. 

De  bezittel,  voornaamwoorden  worden ,  behouden»  de 
hoven  verklaarde  afwijking  van  onze  voor  het  mannelijk 
&»hchl,  wanneer  zy  door  hun  substantief  gevolgd  wor- 
«■ i ,  in  het  enkelvoud  volkomen  als  hel  lidwoord  een. 
n  us  sterk  verbogen;  in  het  meervoud  desgelijks  uit. 
•Iuitend  sterk.   Bij  voorbeeld , 


Enkelvoud.  Meervoud 
«annd.        VrouweL         Oniïjd.  In  all.  3  «sL 

flomm.  mijn       mijne         m;;„  •• 

Genii         ••  J  myne 

57"  ^  mijDCr  "*»  miJner 
«*•  «mjnen  mijner  roijnen  mijnen 
Accus.  mijnen,    mgne.  mijn. 

In  het  gemeen?  leven  bestaat  het  gebruik  om  vóór  het 
bezdtehjk  voornaamw.  ,y«  of  haar  den  persoon  te  noe- 

dat  L  k  t.C,,gp,,aar  dM  VoomerPs  is.  ™  «i«  voege  r 
da  het  bezmel.  voornaamw.  den  genitief  van  den  naani 

««genaars  vervangt;  mjn  vader  zijn  hut,.  Mietje 

hZSP'  men9Cken  W  {Terkort  «-»  wel  met 
jnla^ehmg ;  eener d,  der)  9eu,oonte  (in  dit  l.aU.e  voor- 

tier  gichHan  ;roT gebruike,ij,t  wm«  het  mh^ 

tan  5itdn!ÏL  he'  manne,ijke>-    BÜ  deze  wijze 

undn.kk.ng  wordt  in  het  bezittelijk  voornaamw.  de 


r 
f 

S 
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eigenaar  alt  bekend  begrepen,  maar  deze  tevens,  om 
misverstand  te  verhoeden  .  buiten  den  grammatischen  za- 
menh  ang  der  rede ,  genoemd.    Deze  uitdrukking  is  dus 
volkomen  vergelijkbaar  met  die ,  welke  men  bezigt  als 
men  zegt :  zij  waren  met  hun  vijven  broeders  (bladz. 
445),  waar  broeders ,  als  in  parenthesi,  tot  verklaring 
strekt  van  hel  voorgaande  bezittelijke  hun.    Onze  taal 
voëgt  in  zulk  een  geval  den  naam  des  eigenaars  onver- 
bogen  bij  het  bezittel,  voornaamw.    Voorheen  zeide  en 
schreef  men  echter  in  den  zoogenaamden  casus  absolu- 
tus :  den  koning  zijn  kroon*    Het  gemeene  Duitsch, 
daarentegen  ,  plaatst  hier  dien  naam  in  den  genrt.  öf 
datief:  meines  Vaters  sein  Haus  ;  meinem  Bruder  sein 
Geburtstag  (l). 

-  Wordt  bij  het  bezitt.  voornw.  het  substantief  niet  uit- 
gedrukt,  maar  begrepen,  zoo  krijgt  het,  als  ieder  ad- 
jectief, dat  zelfstandig  gebruikt  wordt,  het  lidwoord 
voor  zich,  en  wordt  daarachter  in  het  enkelvoud  zwak 
verbogen:  de  mijne ,  het  mijne;  genit.  des  mijnen, 
enz.  In  het  meervoud  krijgt  het  ook,  buiten  den  datief, 
slechts  dan  de  n ,  wanneer  er  personen,  vrienden^ 
betrekkingen ,  bij  gedacht  wordt. 

Praedicatief  wordende  bezitt.  Voornaamwoorden  thans 

niet  gebruikt ;  wel  voorheen  ,  bij  voorb.:  uwe  is het  ko- 
ningrijck  ;  dat  sal  uwe  zijn  (Gen.  XLV  ,  20)  ;  de  gant- 
sche  aarde  is  mijne  (Exod.  XIX) ;  de  wrake  is  mijne. 
Blijkens  deze  voorbeelden  behielden  zij  dan  toch  de  e 
van  den  zwakken  vorm ,  als  werden  zij  door  het  lid- 
woord vóórafgegaan.  Tegenwoordig  zegt  men,  bij 
voorb. :  deze  hoed  is  de  mijne  ,  wanneer  er  verscheide- 
ne  hoeden  zijn,  maar  het  onzeker  was,  welke  de  miy 


  ,1  ,  .     :  ■        »    •  .  »  un 


(1)  Zie  Hejse,t.  a.  p!.  bUic,  529. 
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*k;  of:  dm  hoedü  van  mij ,  wanneer  er  verschel 

trm zijn' maar  het  °Meker  wm-  ™» hu»- 

bTvoth         ■,0ek°,nl;  °f'  einde,iit'  in  b°°^ 

Bg  voorb  :  y  M  *  ,WC  (in  den  daUel)  8__  ^ 

«un  wordt  thans  het  bezittelijk  voornw.  «net  *j„  sub. 

TS1:     T of  eenig  ander  °nbePaa,d  l««™'d 

tooralgepan    ]n  vroeger  eeuw  was  dit  zeer  gewoon  :' 
«og  by  Hooft  leest  — W  *W  W*^ 
omm^e  »«»««  „«Wen ,  even  als  dezelfde  Geschied- 

tüT  T  geDitief  tUMChen  hel  ******  hijvoegel. 
£wr.  en  hetsubstautief  plaatat:  ee»*e  Son0y's  Li. 

men  het  bezitt.  vnw.  achter  j       t  K 

cen  enz'  door  het  pers. 
voornw.  met  van  ■  ee*i  A  > 

V«n  Ae« ,  hoezeer  deze  constructie  veelal 
oTh  °naa.TDame  ,00°«rhouding  aanbiedt,  daar  zij 

Z  a  t,emt°0n  ,C  °P  « 

el  T,    r   61        dW  "*»•  en  ™'  °P  -odani. 
een   hetwelk  anders  doorgaans  bijna  toonloos  i,  (1). 

Hf.   Oorspronkelijk  wa,  er  slechts  één  aanwijzend 

urrr^d* en  dit™      bet  „^00*, 

beide  wolT      Te  ,af"  ^  het  Oudhoogduitsch  dé 
ae  woorden:  de%e  voor  dichtbij  zijnde,  en  gene 

Le'bestaft  in 

disér-  .  \    "  M  hel  °udhSd-  desér'  «««ér  of 

iains  '       ^  beantW0OTd'  wel   aan  het  Go.hische 

»«r  J  'mVer,a,H,S  u*  den  Karoli„gischen  tijd  is  er 
>e»   ,V  eP°°r  Tan) !  het  Golhische  jains  zou  bij  oné 

'eve^n    t"!:  r!  SCherP'an*e        hebben  moeten  op. 
'  erW,J'  de  •  »  ^ne  [de  zachtlange  «  is  uit  » 

0)  Ook  in  het  V*       \  •     J  -  . 

*■        tf*o*  rr™*<*  ,s  de  spreekmanier :  wi  Wc/t  ami , 

*'  200         als  geheel  verouderd. 
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ontstaan .  Wijk*»  4e  afgeleide  ^i^0^'/  8* 
genitief  gin,  ,  ginder.  Be  bijx^derheid,  d«  rfe*e, 
flvel  als  ^««,. even  als  oh,.,  ia  bet  mannehjk  ge- 
slacht  den  uitgang  «  behoudt,  is  daaraan  tejvyteu  dat 
men  de  r  van  de»  «terken  vorm ,  die  in  het  Hoogduitsch 
aan  deze  woorden  is  toegevoegd ,  als  tot  den  grond- 
vorm  beboerend  aanmerkte,  gelijk  dit  in  uneer  werke- 
hik  het  geval  is.  -  »e*e  wordt  in  het  mannehjk  n 
vrouwelijk  geslacht,  alsmede  in  het  meervoud  u»  alle 
^ten.'als  ieder  ander  bepalend  adjektief  verbogen: 

mannel.  enkelv.:  rf^V  ^».  *"V  T* 

gelijk:  <U*e,  d»er,  torn.  *»l  ! 
*«r,  rf«*e».  A«»  «  zelfstandig,  wanneer  er  jer 
,onen  onder  begrepen  wordt,  in  den  nommat.  en  accus. 
Oudtijds  luidde  de  genit.  vrouwel.  bij  syncope 

v  kaq\  -+en  als  in  het  Middenhoogd. 
derre  (Beatfys ,  V.  588) ,  even  ais  in 
4»»  2W  en  *«r  in  den  genit.ef  enkelv.  komen 
tum  of  nooit  zonder  substantief  voor ,  ^ 
deued  de%es  ,  noch  de%er  echóonhnd :  bever  «s 
m^om  dubbelheid  te  vermeen :  de  aeAoonW 
.  ai,««  is  ook  minder  goed  te  keuren  het 

</eaer  vroww»    Alzoo  is  e 
ten  minste  kwalijk  luidende:  brenger  de*es,  den  n 
den  deter,  enz.  -  Het  onzedig  dü  »  he  Oudhgd. 
diz  of  tWz  (met  de  .  van  den  sterken  vorm  zamen* 
trokken  uit  desaz  of  thisaz ,  door  verandering  der  * 

j   j  •,  u.       Gene    dat  in  de  verbuiging  ver- 
/  vernederduitscht.  —  bene  ,  u«» 

der  niet,  bijzonders  zou  opleveren,  behatve  dat  het  U » 
in  het  onzijdig  geslacht  de  e  van  den  uitgang  zou  moe 
ten  behouden!  om  alle  verwarring  -  «  — £ 
*ee»  te  verhoeden,  wordt  zelden  als  adjektief  gebruikt, 
behalve  in  de  bijwoordelijke  zegswijze :  "*£LL 
de,  aan  genen  kant;  daarentegen  kom  betin  leg 
overslelling  van  rfe*è  veelvuldig  zelfstandig  voor , 
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 „  *n  «wnFnuWef ,  of,  door  vooreetsels;  vooraf.^. 

gaan ,. »  den  ,  bij  voorbeeld :  de%e  en  geZ  . 

deten  en  genen.  W«  phwt,  ,  van  £e«e  gebruikt  men 
avewgensmeest:!»*  wrspronta^  ««wijzend  voornw. 
A^to,  *W,  voor  ;TCrwijdente  voorwerpen  in  tegen- 
orerswimg  van  .  Dft<*ais  één  en  hetzelfde  woord 
mat  b«t  «Wik**  Zoo  dit  .buiten  ,het  bovengemelde 
(bladz.  244)  DOg  ^  bdtóeH.;.  voJdi  d 

fHePUIt  b,^«»,  «ht  «nadeel,  de  %«riben  «te  en 
veelvuldig  nog  in  „  omstrek,  de  ertiende  eeuw  voor 
net  bdwoord  gelden  (dat  ia  «.«■„  »  den  Statenbijbel 
vaak  nog  n,eta  ander»  dan  bet  onzijdig  lidwoord ,  b.  v. 
dat  derde  gkeSodt),  en  anderdeels  rfa ,  des  en  ^  (met 
«en  klemtoon)  bij  de  Ouden  voorkomen  met.de  kracht 
van  aanwijzende  voornaamwoorden.   Zoo  bij  Melis  Sto- 
fcj.  ï-  v.460:  èh  de  dede  We;  v.  463:  de  van 
Wreekt  f  ?.  482 :  Didrio  de  vererf,  M0  is  verder 
Wels  meer  gewoon  dan  de  genitief  de»  al,  aanw,  voornw. , 
in  zegswijzen  als  des  verkenge  zA  mij  en  dergel.  Nog 
febru,kei.jk  zij»  de  bijwoorden  deswegens ,  desniette 
genstaande,  derhalve,  derunjte,  desgelijks  en  het 
oyroegehjke  dergelijke ,  in  alle  welke  woorden  des  en 
tfer  mede  voornaamwoorden  zijn.  —  Thans  wordt  dit 
Voornaamw.  du,  verbogen;  mannelijk  .  die ,  diens, 
"<en ,  aten.   De  genitief  kreeg  eerst  in  later  tijd  de  ver- 
«erkende»  vóór  den  naamvalsuitgang  (ala  in  het  Boord. 

d8ar  acht8P) {  ««•        dies,  dat  nog 

«hrnjwoord  kan  gebnrikt  worden.  Vrouwelijk:  die, 
dter,  die;  omnjdig;  dat,  diens,  dien,  dat; 
««ervoud;  *e,  die,.,  dien,  die.    De  datief  meerv. 
■e»  voor  bet  vronwel.  geslacht  wordt  thana  te  hard 

ES?'  eVe"  ,,S  de%  V00r  den  da,ief  vrou- 
wehjk  van  bet  artikel,  -  |n  de  dagelijkache  taal  der 


» 
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samenleving  is  het  pleonastisch  gebruik  tan  dit  aanwijs. 
*oornw.  achter  het  substantief ,  veelvuldig,  als  in:  de 

menschen  die  hebben  hei  mij  gezegd. 

IV    De  bepalende  voornaamwoorden :  degene ,  het. 
gene';  diegene,  datgene;  dezelfde,  hetzelfde;  zulk; 
zoodanig    dusdanig,   vervullen   volkomen   die  be- 
stemming in  den  Volzin,  naar  welke  het  lidwoord  den 
naam  heeft  (xie  bladz.  240),  daar  rij  vóór  het  substan. 
tief  geplaatst ,  of  «elven  zelfstandig  voorkomend ,  aan- 
kondigen ,  dat  er  een  relatieve  (afhankelijke)  zin  volgen 
moet ,  in  welken  iets  van  den  persoon  of  de  zaak  moet 
gezegd  worden;  bij  voorbeeld:  degene,  die  u  dtt  ge- 
zegd heeft ,  verkeert  in  eene  grove  dwaling;  by  *«' 
of  zoodanig  en  dezelfde  blijft ,  even  als  by  het  hd* 
woord  ,  de  relatieve  zin  vaak  achterwege ,  by  voorbeeld . 
zulk  een  ma*  li»  strafwaardig  ;  hij  is  nog  dezeljd' 
^bleven ,  welke  zinnen  men  in  de  gedachte  aanvult: 
luik  een  man,  als  dezei*;  dezelfde,  die  hij  vro'ger 
geweest  is.   Maar  bij  degene  of  diegene  ontbreekt  oef 
ze  bepalende  zin  nimmer.   Ook  het  pers.  vpornw.  **, 
rf,  mag  in  het  Hollandsen  .als  een  bepalend  voornaam*, 
«ebruikt  worden:  hij,  die%yn<  plicht  doet,  t*  lof- 
waardig ;  alsmede  die  en.rfar;  doch  alsdan  beg.ntde 
afhankelijke  zin,  ten  minste  wanneer  deze  onm.ddelly 
op  het  bepalend  gebruikte  die  of  dat  volgt,  ">et  ; 
Zat,  om  eene  onaangename  herhaling  te  voorkomen. 

die,  welke  (niet:  die,  die)  mijn  gevoelen  deelt ,  vol- 
ge  mij;  deU,  iaat .ik  beleefd  heb,  enz.  Achter  ^ 
Wijft  soms,  even  als  .steeds  achter  hetgeen,  bet  betreK 
kehjk  voórriw,  vóór  den  relatieven  zin  achterwege,  w 
zegt  menjan:  die  ik  het  gegeven  heb,  geve  M  * 
Mdcn,  even  als:  hetgeen  ik  «  telgen  heb,  *_ 
Aetgene  ,  ,  dat,  enz.    Omgekeerd  kunnen  de  voorna 


Digitized  by  Google 


—  493  - 

Woorden  dit,  wit  en  weet,  betrekkelijk  gebruikt,  i 
bet  bepalende  voornaamwoord  onnoodig  maken , 
voorbeeld:  die  mij  Hef  heeft,-  bemin  ik  weder  •  wie 
myn  gevoelen  deelt,  volge  mtj  ;  wat  ik  u  te  zeggen 
heb,  komt  hierop  neder.   In  dit  geval  gaat  steeds  de 
relatieve  zin  den  hoofdzin  vooruit   Eigenlijk  is  slechts 
dan,  wanneer  beide,  hoofdzin  en  afhankelijke  zinv  het 
voornaamwoord  in  denzelfden  naamval  vereischen,  de 
tutlatmg  van  een!  van  beide,  heizij  van  het  bepalende, 
hetzuvan  het  betrekkelijke  vooraw.,  onberispelijk:  in 
die  my  liefheeft,  bemin  ik  weder,  ontbreekt  de  ac- 
cusatief van  den  hoofdzin ;  in  die  ik  het  gegeven  heb  \ 
geve  het  mij  weder,  de  datief  van  dén  relatieven  zin; 
'»  wat  ik  u  te  zeggen  heb,  komt  hier  op  neder,  zou 
»og  de  nominatief  van  den  hoofdzin  vereischt  kunnen 
worden;  doch  in  deze  zegswijze  dringe  men  aan  het 
gebnnk  het  woordje  dat  niet  op,  te  meer  daar  de  gan- 
«ene  zin,  wat  ik  u  te  %eggen  heb,  als  het  subjekt  van 
na  den  zamengestelden  zin  kan  beschouwd  worden , 
«en  als    die  mij  lief  heeft,  (in  het  zoo  even  gemelde 
voorbeeld)  al,  het  objekt.   Dus  zou  alleen  eene  uitdruk- 
taj,  *:  die  ik  het  gegeven  heb,  geve  enz. ,  volstrekt 
•  te  keuren  wezen.  —  Degene  wordt  alleen  zelfstan- 
dig gebruikt  (I) ;  die  ea  dezel/Je  IO0weJ 

)3  zelfstandig ,  zulk  en  zoodanig  dienen  het  bepalende 
woord  vóór  zich ,  of  het  onbepaalde  achter  zich  te 
£bben  om  zelfstandig  gebruikt  te  kunnen  worden.  _ 
at  nu  den  oorsprong  en  de  verbuiging  dezer  woorden 
angaat:  degene  iseene  zamenstelling  uit  het  lidwoord, 

—  ! 
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en  wel  in  den  nominatief  in  den  dubbelen  vorm  van  éê 
en  die,  het  en  dats  en  hel  boven  vermelde  gene.  D** 
%elfde  ia  de  superlatief  van  %elve  (zie  bladz.  52  en  449), 
Oorspronkelijk  gelijkbetekenend  met  dezelfde  wat 
dezelve,  hetwelk  thans  als  plaatsvervanger  der  per- 
soonlijke voornaamwoorden  fan  den  derden  persoon  y 
en  in  den  genitief  «la  plaatsvervanger  tan  de  bezittel. 
Voornaamwoorden  yafi  denzelfden  persoon*  gebruikt  wordty 
doch  altijd  iels  slepende  aan  de  voordracht  geeft  f  wes- 
halve het  best  zoo  veel  mogehjk  word!  vermeden.  Znlti 
k  eene  za  men  stelling  uit  %oo-Ujk  ,  Goth.  svaleiks, 
Oudhgd.  solih.  Zoodanig  is  *oo  gedaan  (dat  is  %oo  f Ai 
sleld) ,  vermeerderd  met  den  uitgang  tg ;  en  dusdanig 
op  gelijke  wijze  uit  dus  gedaan  ontsproten*  —  Bij  de 
verbuiging  van  degene  wordt  het  lidwoord ,  hetwelk  het 
eerste  bestanddeel  uitmaakt ,  even  als  altijd  verbogen? 
gene  even  als  de  qualitatieve  adjek lieven  achter  het 
lidwoord.  Dus  degeen  of  de  gene  ;  genit  mannel.  etf 
onz,  desgenen ;  genit.  vrouwel.  dergene  enz.  Voor- 
been werd  gene,  ook  i  in  <feze  verbinding  met  heUioV 
woord  sterk  verbogen  ,  daar  men  dergener  aantreft 
in  den  genit  enkejv.  vrouwel.  en  in  den  genitief  meer' 
voud.  Dezelfde  verbuigt  mede  het  laatste  lid  volkomen 
als  een  qualitatief  bijyoegelijk  naamwoord.  Voorheen 
ook  dezelve ;  zoo  leest  men  bij  voorb.  in  den  Staten* 
bijbel  (Deut.  XI  :  4);  desselven  peerdek  ende  des**l4 
venwagene*%  waar  wij  thans  deszei fs  zouden i  zeggen* 
terwijl  wij  des%elven  gebruiken »  wanneer  deze  genitief 
achter  het  naamwoord,  van  hetwelk  hij  afhangt,  te 
staan  komt,  óf  wanneer  hij  als  bij  voeg  el.  naamw.  bij 
een  substantief  in  den  genitief  gevoegd  wordt.  Zoo  zeg- 
gen wij :  deszelfs  %oon ,  maar  de  zoon  deszelven ,  en 
deszslven  vaders.    Eveneens   gebruikt  men  in  den 
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genit.  enkel Vrouw,  en  in  den  genit.  meer v.  derzelver 
vóór,  derzei ve  achter  het  naamwoord*,  waarbij  deze 
genitief  behoort    Dezelve,  zoowel  als  dezelfde ,  heeft 
i       in  den  nominatief  in  alle  geslachten  immer  den  zwakken 
►       vorm.   Zulk  wordt  (behalve  vóór  eencn  infinitief)  alleen 
in  het  meervoud  onmiddellijk  met  het  zelfst.  naamw.  ver* 
i      bonden ,  en  dan  heeft  het  in  den  genitief  %ulker%  da- 
i       lief  zulken;  zoodanig  komt  bij  zulk  eene  onmiddellijka 
s      verbinding  met  het  substantief  schaars  in  den  genitief  voor. 
i      In  het  enkelvoud  wordt  zulk  (wederom  behalve  vóór 
b,      eeuen  infinitief)  thans  steeds  gevolgd  door  een,  zoo* 
$      danig  meestal;  beide  blijven  in  dit  geval  onverbogen* 
Worden  %ulk  en  zoodanig  door  het  bepalend  lidwoord 
ti      voorafgegaan ,  zoo  staan  zij  zelfstandig ;  doch  zulk  wordt 
alleen  in  het  meervoud  met  de  verbonden ,  en  dan  schrij- 
pi      ve  men  den  nominatief:  dezulken  met  eene  n,  omdat 
bi       men  er  steeds  personen  bij  denkt,  en  den  genit.  derzuU 
|S      ken  of  ook  derzulker.  — -  Het  gebruik  van  zulk  als  aan- 
AA      wijzend  voornaamwoord ,  hetwelk  bij  de  Ouden  plaats 
y.      had,  wanneer  zij  selc  —  selc,  even  als  wij  deze  en 
ttf      gene ,  tegen  elkander  overzetten »  is  thans  geheel  verou- 
f      derd.   Ook  bezigt  thans  de  schrijver ,  die  den  naam  eens 
>*      persoons  niet  noodig  oordeelt  uit  te  drukken ,  liever : 
sj      de  Heer  die  en  die ,  dan  ,  hetgeen  vroeger  in  gebruik 
%      Was,  zulk  een,  zulk  een  Heer  (Eng.  such  a  one ,  such 
j;      and  such  a...9  Fransch  un  tel).    Doch  deze  beide 
y      wgswijzen  zijn  bijna  overtollig  geworden  door  het  ge* 
f      bruik  van  zeker,  een  zeker,  welk  qualitatief  adjektief 
i      de  waarde  van  een  aanwijzend  bijvoegelijk  voornaam- 
woord aanneemt,  als  het  gebezigd  wordt  om  een'  per- 
soon bij  den  spreker  of  schrijver  bekend ,  maar  onnoo- 
dig  te  noemen ,  te  kennen  te  geven. 
\       V.  Tot  aanwyzing  van  personen  dienen  de  onbe- 
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malde  voornaamwoorden :  iemand,  niemand,  men) 
ïot  aanwijzing  eener  zaak;  iets,  en  ^  ontkennende 
nieis.  -  Iemand  is  ontstaan  «it  het  reeds  boven  (fabd* 
458)  vermelde  ie  of  je ,  en  man ,  waarachter  «tater 
tijd  de  paragogische  letter  d  is  aangenomen  (.»  blad*. 
£,  JLJJu  hetzelfde  woord ,  slechts  voorin  van 
de  ontkennende  n,  of  liever  van  de  ontkennende  part, 
kei  ni,  «e.  Iemand  en  niemand  beide  z,n  geluk- 
slachtige  zelfst.  naamwoorden,  en  worden  ab  zoodamg 
8  !  en'door  toevoeging  eener  s  in  den  genitief  verbogen 
Vroeger  (en  nog  geschiedt  dit  in  een  -W  H  -f 
„eenzamen  stijl)  werden  deze  woorden  met  een  zelf- 
Tand    geb-ikt  adjek.ief  in  het  onzijdig  geslacht  en* 
den  genftief  achter  zich  verbonden:  niemand  vree.és 
en  bij  Hooft :  iemand  onbekwaams.    Men  .s  een  onv 
Tuigoaar  onbepaald  voornaamwoord  met  eene  ko  tak  « 
w  beteekenis,  hetwelk  alleen  als  onderwerp  der  rede 
kan  optreden.   Even  ata  het  Franse* ,;« 
hom)  uit  homme  is  ontstaan ,  is  dit  men  niet  onae 
J  rlan  het  woord  man  ,  hetwelk  in  deze  onbepaa^ 
beteekenis  toonloos  werd  uitgesproken  en  dus,  m  plaats 
der  «    de  toonlooze  e  ontving :  thans  echter  geeft  men 
het  doorgaans  den  klemtoon  en  spreekt  de  e  scherp  u,U 
In  het  Go.hisch  bestaat  dit  gebruik  van  het  woord  ma» 
nog  niet,  behalve  in  verbinding  met  het  ontkennend' 
J:  ni-man  (niemand):  zoo  is  ook  in  het  Lat.n  nemo, 
uit  ne-homo ,  een  onbepaald  voornaamwoord ,  temy 
homo  nimmer  als  zoodanig  gebruikt  wordt. 

Over  den  oorsprong  van  het  woord  iets  spraken"* 
,eeds  boven  (b.adz.  463).    Zoo  is  dan  mede  het  noodde 
tot  verklaring  van  niets  gezegd,  hetwelk  weder  - 
.elfde  ontkennende  partikel  vóór  z.ch  heeft.  «' 
niets ,  als  zijnde  eigenlijk  genitieven  en  dus  voor 
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«  woordelijke  bepalingen  te  heden  ,  zijn  volstrekt  onbui»- 

«*  b«.r,  maar  laten  zich  in  de  betrekking  van  den  accu- 

jha  satief  en  door  middel  van  voorzetsels  ook  in  die  der 

*  tf  orerige  naamvallen  gebruiken.    Met  meer  recht  dan 

M  mand  en  niemand  worden  zij  door  een  volgend  zelf- 

n  ■  «tandig  gebruikt  adjektief  in  den  genitief  nader  bepaald  • 

:  put  iels  groot» ,  niets  goeds. 

VI.  De  gevoelsklank ,  die  geschikt  is  om  den  wensch  des 

Kfc  sprekers  naar  antwoord  uit  te  drukken ,  is  eene  keel- 

fcs  letter,  h,  g,  A.   Dus  luidt  het  vragend  voornaamw  in 

.  t  het  Sanskriet  kas ;  in  het  Jonisch-Grieksch  beginnen  ver- 

ti  schillende  vragende  woorden  met  A,  als  uov,  xó,e,  wxoe 

a,  *>«of,  welke  k  echter  later  in  p  overging  (zie  blad,' 

"*  ï  lm,     LatiJn  met  9U:  quis'  qui'  9"ot'  q«»'«! 

*  ^Gotluschmet  *  <*»>.  als:  hvas,  hvó,  hva;  hvathar. 
lei*  «enjk  nu  de  A  ook  in  de  begripswoorden  voor  de  v  of 
,*  »  (even  als  voor  de  /  en  r,  ,ie  bladz.  59)  werd  weg- 
„<  geworpen,  zoo  werd  de  *  («,),  die  in  het  Gothische 

*  "««end  voornaamw.  achter  de  A  stond ,  tot  de  eerste 
etter  van  ons  tegenwoordig  vragend  voornaamw. :  desge- 
V»  m  het  Latijnsche  uter,  Goth,  hvathar ,  welke  bei- 

„  «e  woorden  comparatieven  zijn  van  het  vragend  voor- 

,i  «WliiW.  Alleen  in  het  vragend  bijwoord  hoe,  waarvoor 

0  echter  vroeger  ook ,  even  als  nog  in  het  Hoogduitsch 

é  *«•  geschreven  werd ,  is  de  A  behouden  ,  en  daarente- 


*    «en  de  v  (w)  verdwenen :  koe  is  ontstaan  uit  het  Go. 
wische  «— *  • 


»    -  —  ,    Tvaaiun  ccrsi  neetu 

ntstaan  moest  en  vervolgens  houw  en  eindelijk  Aoe  ont- 
(^gel.  bladz.  79)  (l).  _  De  karakteristieke 

211  l3\,Ufat{e  'U  bIoot  «uhjeltieve  redevorm  behoort  „iet 

W^*L***!?  **  dMe'fde  katee°rie.  n»"  "  ookmet 
k«nt   ^.I?i  e'     g"P  te°  Daauwste  ▼erwant:  wie  vra.gl,  oot- 


I 

■ 


klank  der  aanwijzende  voornaamwoorden ,  te  weten  de 
stomme  tongletter  / ,  d  f  th  (s) ,  antwoordt  f  als  bet  wa- 

* 

re ,  op  den  gevoelsklank ,  die  het  karakter  der  vragende 
voornaamwoorden  uitmaakt:  zoo  staat,  in  het  Sans- 
kriet tas  tegen  Aas;  in  het  Grieksch  rotog,  tüoos,  té 
(tov  ,  rrji  enz),  toüto  (rodrov  enz.)  tegen  ndïoq  enz. ;  in 
het  Latijn  tol,  talis  ,  tantus  tegen  quot  enz.; in  het  Go- 
thisch  sa ,  só ,  thata  tegen  hvas ,  hvo ,  hva  ,  en  sva 
(%oo)  tegen  hvê  (hoe)  over. 

Het  zelfstandige  vragend  voornaamwoord  luidt  thans 
in  onze  taal  wie ,  onzijd .  wat.  Dit  woord  is  het  Goth. 
hvas ,  hetwelk  eigenlijk  we  zou  hebben  moeten  opleve- 
ren (met  verlies  van  de  *  van  den  nominatief  en  ver* 
zwakking  der  vokaal) ;  maar  gelijk  het  lidwoord  de  la- 
ter  tot  die  versterkt  werd ,  en  in  dezen  vorm  thans  uit- 
sluitend als  aanwijzend  voornaamwoord  dient,  zoo  werd 
ook  we  tot  wie :  de  genitief  van  we  (wes)  is  echter 
nog  overig  in  het  betrekkelijke  weshalve.  Het  ontij- 
dige wat  heeft  den  uitgang  van  het  onzijdig  geslacht 
naar  den  sterken  vorm ,  welken  uitgang  het  Goth.  bva 
(voor  hvata)  had  laten  vallen,  naar  het  voorbeeld  van 
het  Oudduitsche  huaz  (Eng,  what  voor  hwat)  weder 
opgenomen.  Het  Got hische  hvas ,  hvó ,  hva ,  komt  niet 
in  het  meervoud  voor.  In  het  Oudhoogduitsch  komt 
het  vragend  voornaamwoord  daarenboven  niet  in  het 
vrouwelijk  voor,  evenmin  als  in  het  Nieuwhoogd. ,  zoo- 
dat hier  de  mannelijke  vorm  ook  voor  vrouwelijke  per- 
sonen moet  dienen,  gelijk  dit  bij  ons  voorheen  mede 


deren,  dat  de  Latijn sche  vraagpartikels ,  71e,  num,  «*,denielf-  j 
den  klank  n  vertoonen ,  die  m  de  meeste  talen ,  en  ook  io  hei 
Latijn,  eene  ontkenning  aanduidt.    In  het  Hebreeuwsch  is 'M 
zoo  wel  eene  ontkennende  als  vragende  partikel. 
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Wel  eens  geschiedde :    Vondel  ten  minste  bezigt  wien* 
en  wxen  mede  voor  den  genitief  en  datief  vrouwelijk 
(«*er  is  bij  hem  genit.  moerv.).   Desniettemin  bestaat 
er  b.j  ons  eene  volledige  verbuiging  van  dit  woord,  die 
«n  alien  deele  overeenkomt  met  die  van  het  aanwijs 
voornaamw.  die.   Alleenlijk  kent  wat  noch  genitief  noch 
datief,  noch  ook  worden  de  naamvallen  omschreven 
door  voorzetsels  voor  wat  te  plaatsen:  in  plaats  eener 
verbinding  der  voorzetsels  met  wat,  gebruikt  men  eene 
zamenstelling  der  voorzetsels  met  het  vragend  bijwoord 
waar,  hetwelk  een  oude  locativus  is  van  we  {wie); 
bij  voorbeeld:  waarvan,  waaraan,  en  dus  ook  waar* 
tnede,  waartoe,  enz.  —  Met  wie  vraagt  men  alleen 
naar  personen ,  nimmer  naar  «aken ,  al  worden  deze 
ook  door  naamwoorden  van  het  mannelijk  of  vrouwe- 
lijk geslacht  uitgedrukt;  omgekeerd  met  wat  alleen  naar 
"ken,  nimmer  naar  personen ,  al  ware  ook  een  persoon 
door  een  onzijdig  naamwoord  (als  mannetje  ,  vrouwtje) 
aangewezen.    Dus  hebben  deze  voornaamwoorden  wie 
60  Wat  a,,esiM       primair,  en  geen  bloot  secundair 
•aalgeslacht  (vergel.  over  de  beteekenis  dezer  kunst- 
woorden bladz.  238). 

Bijvoegelijke  vragende  voornaamwoorden  zijn  welke 
en  hoedanig.    Welke  staat  voor  we  (d.  i.  koe)  -  lijk 
en  is  het  Gothische  hvéleik.  uit  hvé  en  ieik:  het  wordt' 
als  ieder  ander  determinatief  adjektief  (met  uitzonder»* 
*an  den  nominatief  mannelijk,  die  steeds  den  zwakken 
jon.  heeft)  sterk  verbogen.   Op  dit  welk  antwoordt 
het  aanwijzende  *ulk,  d.  i.  zoo-lijk,  even  al»  zoodanig 
°P  hoedanig,  hetwelk  staat  voor  koegedaan  Gelijk 
nu  zulk  hetzelfde  beteekent  al,  zoodanig,  zoomoest 
«WA  ook  hetzelfde  beteekenen  als  koedanig.   Ook  wa* 

oorspronkelijk  het  geval :  het  Goth.  hvéleiks,  na- 

32» 
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meltjlc ,  had  ten  volle  de  betekenis  van  het  Latijnsche 
qualis.  Doch  in  deze  beteekenis  werd  het  verdrongen 
door  hoedanig,  en  ons  welk  vraagt  thans  niet  naar 
de  hoedanigheid  of  gesteldheid  van  persoon  of  zaak, 
maar  men  wint  met  dit  woord  bericht  in,  wie  van  eene 
bepaalde  soort  van  personen  (of  zaken)  bedoeld  wordt , 
even  als  in  het  Engelsch  met  which ,  Schotsch  wilk. 
Voorheen  bezigde  men  welk  ook  in  eenen  zamenhang, 
waar  wij  thans,  wie ,  wat ,  verkiezen ,  namelijk ,  als  zelf 
standig  vragend  voorn  aamw.  in  de  beteekenis  van  wie% 
wat  van  twee  of  meer ,  bij  voorb.  Mare.  XII ,  28 
(naar  de  Statenvertaling) :  welcke  is  het  eerste  gebodi  ? 
en  in  het  Evang.  van  'Lucas :  welck  is  lichlelijker 
te  %eggen?  uit  het  eerste  voorbeeld  blijkt,  dat  men 
welk  dan  ook  in  het  onzijdig  den  zwakken  vorm  ge- 
ven kon. 

Bovendien  bestaat  er  nog  eene  bijvoegelijke  vragende 
woordverbinding,  wat  voor  ?  wat  voor  een?  Dewijl 
in  deze  verbinding  de  woorden  wat  voor  tot  een  ad- 
jektief  zijn  vereenigd ,  zoo  verloor  voor  de  kracht  om 
het  volgende  naamwoord  te  beheerschen.  Voor  heeft 
hier  de  gewone  beteekenis  van  in  plaats  van  Men  ver- 
gelijke het  Grieksche  dvxi  in  dpti&tog. 

Ook  in  den  uitroep  worden  welk  en  wat  voor  een 
gebruikt ,  en  in  dit  geval  neemt  welk  meestal  het  arti- 
kel een  achter  zich  en  blijft  dan  onverbogen.  Alsdan 
laat  men  van  wat  voor  een  vaak  voor  weg ,  zoodat  al- 
zoo  wat  als  bijvoegelijk  voornaamwoord  met  woorden 
van  elk  geslacht  en  getal  zamengevoegd  wordt ,  bij  voor- 
beeld :  wat  mensch ,  wat  vrouw  is  dat !  (ook  wel : 
wat  een  mensch  !)  wat  menschen  %ijn  dat !  —  Einde- 
lijk ,  in  onze  taal  veroorlooft  men  zich  het  woordje  voor 
van  wat  te  scheiden ,  zeggende  bij  voorbeeld  (in  plaat* 
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Tan:  wat  voor  geld  wilt  gij  ontvangen):  wat  wilt  aii 
voor  geld  ontvangen  f  hoezeer  dit  dubbelzinnig  ' 
daar  deze  vraag  verklaard  kan  of  liever  moet  wor- 

■Mt'f  °ntvan*en'  V0or  ***  «*«.  dat  gy 

VII.   Betrekkelijk  worden  gebruikt ,  deels  het  vra- 
I      gend  voornaamwoord  welke  of  dewelke  ,  benevena  ee- 

Z  *\tZ vormea  T het  vrase,id  TOo— 

e '  öeeJs  het  aanwijzend  voornaamw.  die 
kelÏrJT  a,!gemeen  WOrd,We^.  ™„„eer*het  betrek. 

Kla^H         "  eTeneenS  * 

"et  al,  vragend  voornaamw.  voorkomt;  alleenlijk  treft 

men  er       iadeA  J    » ft 

2£  om  de"  barLT,  ^  *•  ^  — 
het  H„H  7  u  >d  'e  mal,«en •    die  e'  'oor 

Jet  Hollandsen  oor  in  gelegen  ia,  een'  genitief  zon- 
den  uitgang  ,  vóör  het  naamwoord  ,  vvaaZ 
^genitief  afbangt .  te  hooren.  Duidelijkhe^" 
wordt  welee„s  het  zelfstandig  naamwoord,  tot  welks  bi 

^;tntr;in' die  • 

haald  ofT  *  '     eD6n  m°et '  achter  «er. 

*  ad  of  door  een  verk(arend  woord 

Sr  ,1:°;;'  ?  ™ bij  voegejijk  be,rekke'*k 

Wc  //        ■  b'J  T0°rbee,d: 

van  wt  Ve'*0,'er</  Aee//'  enz'  D«  -amenvoeein- 
W  be!rekke,ijke  ■*  he,  lidwoord  I  word! 

egenWOord.g  zelden  gebezigd ,  behalve  in  den  ZZÏ 

2  g",;rs;  r ,,et  rijdig: " deze  — 

bezigde  mei  7  ^ 

»>ü  v  orrVT/  we,eens  den  eenv°udi«en  «■». 

•       -  Het  vragend  voornaamw.  wie  kan  in  den 
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nominatief  slechts  achter  al  betrekkelijk  gebruikt  wor- 
den .  in  de  verbinding  al  wie  (quisqüis) ,  of  wanneer 

'  .   ~-   «rnrrit   /TIP  DO» 


het  bepalend  Toornaamwoord  verzwegen  wordt  (z»e ibo- 
,en  bïadz.  493):  anderzins  wordt  de  nommaUef  vervan- 
gen door  die;  maar  wat  wordt  veelal  achter  bet  «OT- 
!— *  ^.  a,mede  achter  het  t.woord ^W- 


geenszins  achter  een  uitgedrukt  zelfstandig  naamwoord 
In  den  genitief  bezigt  men  daarentegen  bij  Toorka» 
Toor mannelijke  personen  den  vorm  wiens,  voor  vrou- 
welijke wier;  in  den  datief,. en  achter  voorze.se^ 
ia  den  accusatief,  voor  mannel.  personen,  den  vo 
Zien  ;  den  datief  vrouwelijk  omschrijft  men  door 
voorzetsel  aan  of  voor ,  gevolgd  door  welke.  *« 
,1„  gebruiktmenin  den  genitief  mede  allee» >  het  voo, 
naamw  welke:  welks,  welker.enéen  dat,, jfoms  h^ 
Teo  voor  zaken  desgelijks  door  voorzetsels  met  h 
Toornaamw.  welke.    In  den  accusatief  zon  er  voor.» 
.el  treedt  weder,  even  als  in  den  nommaUef ,  ne«« 
„elke  het  aanwijzende  dien,  die,  dat,  ******* 
voornaamw.  op.  en  dat  wel,  zoo  voor  personen 
zaaknamen  der  verschillende  geslachten. 

Het  aanwijzend  voornaamw.  kan  alleen  krachtens 
-  L  voegwoord  betrekkelijk ^,  * 
^Ae,  »*  ^  «ee/,.  is  eigen.uk  *• 
Ae,  *  ^  *ee//.    Zoo  zeggen  wn  "jj"^ 
*,  dit  gesekieden  tal,  of  met  ecne  P^*^ 
junctie:  de  plaats,  waar  ik  mij  bevind.  Het  Uo 
nu  drukt  wefkelijk  het  betrekkelijk  voornaamw  u  t  doo 


verbinding  ▼*«  —  e-# 
aanwijzende  voornaamw.  sa ,  *6,  thata,  me *W 

woord  ei  (*<)<  -  Hel  bijwoord  u-««r.  *g  ^ 
wel  «faar,  gevolgd  door  eenig  voorzetsel ,  ve 
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•n.  raak  het  betrekkeL  voornaamw. ,  ook  dan ,  wanneer 
de  afhankelijke  zin  tot  bepaling  Tan  een  enkel  «ubstan- 
üef  in  den  hoofdzin  strekt ,  hoezeer  zulk  eene  verbin- 
ding van  waar  met  een  voorzetsel  eigenlijk  eene  bepa- 
bng  van  den  geheelen  hoofdzin ,  dat  is  van  het  praedi. 
kaat    zou  inhouden.    Zeg  iks  ik  heb  een  paard  ge- 
kocht    waarop  ik  uitgereden  ben ,  zoo  beteekent  dit 
eigenlijk :  en  op  het  koopen  van  dit  paard  ben  ik  uit- 
gereden;  evenwel  geldt  het  veelal  voor:  en  op  dit 
paard  ben  ik  uitgereden.  -  Werd  dus  in  het  Gothisch 
benevens  het  persoonlijk ,  alleen  het  aanwijzend  voorl 
"^oorddoor  toevoeging  een,  voegwoord,,  tot  eenbe- 
irekkelijk  voornaamwoord ;  eerst  in  later  tijd  zq„  de 
vragende  voornaamwoorden  betrekkelijk  beginnen  ge- 
bruikt te  worden.   Slechts  in  de  beteekeni,  van  diege- 
»«.  of  hij ,  die  werd  wie  betrekkelijk  gebezigd ,  doch 
aan  voorafgegaan  door  het  aanwijzende  bgwoord  %oo , 
alsin:  %oo  wie  zjnen  wille  doet,  %oo  wat  hij  begee- 
ren  tal,  en  dergelijke.  Uit  eene  zamentrekking  van  %oo 
M  met  het  zelfstandige  vragend  voornaamwoord  onl- 
and desgelijks  het  Oudduitsche  ewer,  onzijd.  swas.  - 
Van  de  geen ,  betrekkelijk  gebruikt,  kan  men  een  enkel 
voorbeeld  zien  bij  Huydec.  Proeve,  D.  I,  bl.  97. 

oet  de  relatieve  zin  tot  bepaling  van  het  persoonlijk 
Joorn.amw<  f  zqo        ^  aHeea  ^  ^  ^ 

(«"«•),  wien  (wie),  dien  (die)  gebruiken,  aangezien 
«««•  oorspronkelijk  op  de  hoedanigheid  van  een  uiige- 
£kt  substantief  ziet ,  en  de  persoonl.  voornaamwoor- 

SdaÏahPeTn  "U  Z°0dani*  S0Uder  be«r'P  ~ 
noedamgheid  aanwezen.  Wijst  het  betrekkei.  voornaamw. 

«V  op  een  persoonl.  voornaamw.  van  den  eersten  of 

«tweeden  persoon,  zoo  wordt  het  door  den  eersten 

«n  tweeden  persoon  des  werkwoord,  gevolgd ,  zon- 
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der  dat  het  persoonU  voornaamw.  van  den  eersten  of 
tweeden  persoon  achter  het  betrekkei.  voornaamw.  her- 
haald wordt.  Vroeger  geschiedde  dit  wel  eens ,  b.  v.  die 
gij  gelooft  enz. 


Door  zamenstelling  van  voornaamwoorden  met  voor- 
zetsels ,  zelfstandige  naamwoorden  en  bijvoegelijke  naam- 
woorden ontstaan  bijwoordelijke  en  bijvoegelijke  uit- 
drukkingen. —  Met  de  voorzetsels  (eigenlijk  substantie- 
yen)  wege,  halve,  om  —  wille  worden  zamengesteld  de 
bezittel,  voornaamwoorden  in  verbogen  vorm,  en  ter 
vermijding  van  den  zamenloop  der  vloeibare  letter  des 
uitgangs  dezer  verbogen  voornaamwoorden  met  de  wee- 
ke  aanvangsletter  dier  woorden  wordt  er  eene  euphoni- 
sche  t  ingelascht  (vergel.  bladz.  83).    Dus :  mijnent- 
wege ,  om  zijnentwille  ,  mijnent  halve  enz.    In  deze 
laatste  zamenstelling ,  even  als  in  allenthalve ,  schijnt 
zoowel  de  n  als  de  /  ingelascht ,  halve  toch  is  een  vrou- 
welijk substantief.    Overigens  vindt  men  de  versterken- 
de paragoge  van  de  t  achter  ten  mijnent,  ten  zijnent, 
ook  zonder  toevoeging  van  het  substantief  met  zijne 
weeke  aanvangsletter:   ten  mijnent  enz.  staat  voor  ten 
mijnent huize.  —  Met  de  voorzetsels  wegens ,  volgent 
en  halve  worden  zamengesteld  de  genitieven  des  aan- 
wijzenden  vooruaamwoords :  deswegens,  diensvolgens  , 
derhalve  (d.  i.  der  zake  halve) ;  alsmede  met  de  zelfet. 
naamwoorden  wijze  en  mate  :  derwijze ,  dermate.  — 
Eindetijk  worden  met  het  adjektief  gelijk  zamengesteld 
sommige  persoonl.  voornaamwoorden  en  het  aanwn>« 
voornaamw.  in  den  genitief ,  al» :  mijns- ,  %ijns- ,  haars-, 
 .  i^>iul»    J,'»™*!»^    In  het  Zweedsco 
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keld  te  moeten  worden  tot  der  soort  gelijke;  ook  zeet 

b  ..  .  ™  den  onzyd.gen  genit.  zelfstandig  ge- 

£fj  it*-***  °°k  beh0°rt  daart<*  "et  a5ver- 
*T  ?«M*.  in  hetwelk,  na  de  toevoeging  van  de 

ïLnk    V'       beVOrdcrin*  d«  overeenstemming  van 

a  ,jnt;angenomen  te  zijn- in  het  »j" 

tnl      u'  «„verbuigbaar,  terwijl  men 

ten  onrechte,  ook  aan  het  tweed*  KA  a 
een'  afh»„i,  1*1  tweede  lid  den  vorm  van 

een  afhankelyken  naamval  gaf. 

aan»!T  dC  van  den  genitief  en  datief  der 

ZZiï  "T^  °f  be,rekke,ijke  'oornaamwoorden 
door  de  b,  woorden  daar  (er)  en  „aar  met  de  voorzetsels 
«n  en  ««„  zamengesteld ,  hebben  wij  reeds  gesproken. 
*U  worden  ook  me,  de  overige  voorzetsels  zamengestelT 

worden  met  deze  b.jwoorden  in  de  gedaante  toe  en  mede 
:  ^,d'  De  —telling  van  deze  bijwoor! 
het  HoI  VrZelSe'8  «""«««w,  of  zij  kan  in 

andere         \   °P  *  ^  °ntb°nden  ™d«   -I  « 
etrj0rrdenttüSSCbea  d- ^woorden  en  de  voor. 

dJ  waar  besteedt  «*■ 

«omina!*  K  byWOOrden  *<""•  «  *««r  mag  men  pro- 
gende  2       aanwiJlende  •  »*<  'weede  met  het  vra- 

Ater      .  J '  Waar  VaD  we  <«"'•)•    Eveneens  j. 

ien  des  "..'„  T  T^'8  «emengerteld ,  de  naamval- 
*  aaawyi«deü  voomaamwoords  </e*e  vervangt 
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ee»  locaüs  van  het  oude  bis,  hija  ,  hita  ^armW, 
ZkerwaarU,  een  vrouwelijke  genitief ,  Aee»  (Hoogd. 
Mn)  een  accusatief  is.  Zoo  is  dan  een  accu, 
«J.  (in  -««-«eer  voor  W««  meer   vergeL  het  Hoogd 
n«««eAr)  een  accu,  ,an«^e.  Al  deze  boorden  znu 
eigenlijk  plaatselijke  bijwoorden,  doch  rfa»  en  «.««wor- 
den thans  uitsluitend  van  den  tijd  gebruikt,  evenals  doe 
(Oudd.  d6  of  th6) .  hetwelk  desgelijks  een  verbogen  vorm 
lande  (die)  is.  Hoe  is  een  bijwoord  van  de  wijze,  ook  u 
het  in  zijne  Oudduitsche  gedaante  huiu ,  «»• .  kenne- 
^  1  instru.nenta.is  of  modalia  van  hetzelfde  vragend 
voornaamw.  we  (wie). 


OVER  HET  WERKWOORD 


Werkwoorden  heeten  de  woorden,  door  middel  van 
„elke  het  begrip  wordt  uitgedrukt  hetwelk  door  de 
dadelijke  werking  van  des  sprekers  denken  aan  het  <m 
derwerp  der  rede  verbonden  wordt  (vergel.  bladz.  5  en 

209  210).  ,  .  . 

Van  alle  werkwoorden  ontstaan  door  verbu.guig  tw» 

;„  «Plk^  de  werkwoordelijke  stam  de  natuur 
vormen ,  in  welke  de  werKvrou  j 

des  werkwoords  verloren  heeft,  daar  zq  de  krach 
m  om  aan  te  duiden,  dat  het  begnp  eerst  op  het  ^ 
genbhk  des  sprekens  aan  eenig  voorwerp  word »  g 
«breven,  en  dus  ook  niet  op  zich  ^f^l 
gebruikt  kunnen  worden.    Zij  xijn  het  rfea/woo^, 
hetwelk  wij  het  werkwoord  tot  adjekUef « 
finitief,  in  welken  wij  het  werkwoord  tot  z 
dig  „aamwoord  zien  geworden  (vergel.  bladz.  2*6 
Het  werkwoord  »>  of  weten  heet  verbum  abttr 
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Sum  of  substaniivum ,  omdat  het  gebruikt  kan  worden , 
om,  zonder  zelf  een  bepaald  begrip  in  te  houden,  ande- 
re woorden ,  die  een  eigenschapsbegrip  aanduiden ,  met 
het  onderwerp  der  rede  te  verbinden.    In  tegenover- 
stelling van  dit  verbum  abstractum  noemt  men  alle  overige 
werkwoorden  verba  concreta  of  adjectiva ,  daar  van 
hen  de  stoffelijke  inhoud  der  beteekenis  of  ganschelijk 
niet  0f  niet  zoo  volkomen  geabstraheerd  kan  worden. 
<vergel.  bladz.  210,  212  en  437).   Wel  kan  deze  in- 
houd aan  de  werkwoorden  hebben  en  zullen  tot  een 
ander  doel,  te  weten,  tot  omschrijving  van  zekere  tijd- 
vormen ,  worden  onttrokken  (geabstraheerd)  :  derhalve 
zouden  deze,  gewoonlijk  hulp-werkwoorden  genoemd  t 
in  een*  anderen  zin  verba  abstracta  verdienen  geheeten 
te  worden. 

De  werking ,  door  het  werkwoord  uitgedrukt ,  blijft 
of  tot  het  onderwerp  alleen  bepaald  p  of  betreft  tevens 
een  voorwerp  buiten  hetzelve.   Is  het  eerste  het  geval , 
*oo  heet  het  verbum  een  subjektief  (als  ik  loop ,  ik 
*l**p ,  ik  sta) ;  heeft  het  tweede  plaats ,  zoo  heet  het 
verbum  een  objektief werkwoord  (als  ik  geef:  de  daad 
^  geven,  namelijk,  vooronderstelt  een  voorwerp,  dat 
gegeven  wordt,    en   een   ander  voorwerp,  waaraan 
wordt  gegeven ;  zoo  ook  slaan  ,  dooden  ,  vergeven  , 
Menen).    De  objektieve  werkwoorden  ,  die  een1  accu- 
«hef  ter  vervollediging  der  uitdrukking  vereischen, 
Worden  weder  van  de  andere  objektieve ,  die  daartoe 
Jet  zij  een'  genietief  (als  gedenken ,   erbarmen ,  ont- 
fermen) ,  het  zij  bloot  een'  datief  vorderen  (als  beta- 
men   toeschijnen) ,  onderscheiden,  en  in  engeren  zin 
°  jeküeve  werkwoorden  genoemd ,  omdat  bepaaldelijk 
öe  accusatief  objekt  heet,  of  ook  wel,  gelijk  doorgaans 
«eschiedt,  transitieve  (overgankelijke)  werkwoorden, 
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omdat  de  werking  door  hen  uitgedrukt  op  een  voorwerp 
af  en  daarop  overgaat,  dat  is,  het  niet  slechts  als  van 
ter  zijde ,  maar  rechtstreeks  aandoet  en  doet  lijden.  In 
tegenoverstelling  van  deze  transitieve  werkwoorden  hee- 
ten  dan  niet  alleen  de  subjektieve  ,  maar  ook  de  ove- 
rige  objektieve  werkwoorden ,  die  een'  genitief  of  datief 
bij  zich  vorderen,  intransitieve  werkwoorden. 

Het  voorwerp  der  werking,  welfce  door  een  transitief 
werkwoord  wordt  uitgedrukt ,  kan  ook  als  het  subjekt 
der  rede  voorkomen.  Alsdan  ondergaat  het  werkwoord, 
als  het  ware  ,  eene  motie  of  geslachtsverandering,  en 
neemt  een'  anderen  vorm  aan ,  welke  in  onze  taal  door 
bet  werkwoord  worden  omschreven  wordt,  doch  in 
andere  talen  ,  als  het  Hebreeuwsch ,  het  Grieksch ,  het 
Latijn,  het  Gothisch  en  het  Deensch  ,  door  bijzondere 
vormen  des  werkwoords  zeiven  wordt  uitgedrukt,  en 
passieve  [lijdende)  vorm  (of  geslacht)  heet.  In  te- 
tegenoverstelling  van  dezen  vorm  wordt  dan  de  gewone 
vorm  ,  bij  welken  het  logisch  voorwerp  der  werking  te- 
vens het  grammatisch  voorwerp  der  rede  is ,  de  actieve 
{bedrijvende)  vorm  (of  geslacht)  genaamd. 

T)e  benamiiig  on%ijdige  werkwoorden  aan  de  intran- 
sitieve werkwoorden  gegeven  berust  op  de  verkeerde 
voorstelling,  als  of  de  actieve  en  de  passieve  vorm  ver- 
schillende soorten  van  werkwoorden  daarstelden.  Was 
dit  het  geval,  zoo  kon  men  alle  overige  noch  actieve 
noch  passieve  werkwoorden  daarnevens  als  eene  derde 
soort  aanmerken ,  die  men  dan  de  negatieve  benaming 
onzijdig,  dat  is,  van  geene  dier  beide  soorten  (neu- 
tritis  generis) ,  kon  geven.  Intusschen  zijn  het  actief  en 
het  passief  geslacht  slechts  onderscheidene  vormen  van 
de  eene  soort  der  transitieve  werkwoorden. 

Daar  de  instransitieve  werkwoorden  geen  objekt  heb- 
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ben,  zoo  kan  dit  bij  dezelve  ook  niet  als  subjekt  der 
rede  optreden ,  en  bij  gevolg  zulk  een  werkwoord  niet  m 
den  passieven  vorm  voorkomen.  Alleenlijk  kunnen  zulke 
werkwoorden  in  den  derden  persoon  enkelvoud  passief 
gebruikt  worden ,  wanneer  niéts  anders  moet  aangeduid 
worden ,  dan  dat  er  eene  handeling  of  werking  plaats 
heeft  of  uitgeoefend  wordt  onverschillig  door  wien. 
Zoo  zegt  men  dant  er  wordt  geloopen ,  gehandeld  % 
gestreden  enz. ,  hetwelk  eigenlijk  verkorte  uitdrukkin- 
gen zijn  voor:  de  werking  van  loopen,  handelen^ 
strijden  wordt  uitgeoefend. 

Een  werkwoord  wordt  eerst  transitief  door  de  aan- 
wending ,  die  van  hetzelve  in  de  rede  gemaakt  wordU 
Uit  zichzelve  drukt  het  werkwoord  eene  tot  het  sub- 
jekt bepaalde  werking  uit ,  zonder  dat  er  een  voorwerp 
dier  werking  gedacht  wort.  Nog  laten  zich  alle  tran-, 
sitieve  werkwoorden  subjektief  gebruiken ,  bij  voorin: 
de  jongen  eet ,  de  man  geniet.  Ook  zijn  de  oorspron- 
kelijkste werkwoorden  in  de  Duitsche  taal ,  dat  is ,  de 
ongelijkvloeiende  f  meerendeels  intransitief.  Werd  een 
werkwoord  f  als  vallen ,  waken  t  varen ,  die  eene 
handeling  of  toestand  te  kennen  geven ,  welke  onmoge- 
lijk  op  een  voorwerp  kan  overgaan ,  dus  gebezigd ,  dat 
het  een  doen  plaats  hebben  dier  handeling  of  diens  toe- 
stands bij  eenigding  of  wezen  te  kennen  gaf,  zoo  ging 
dit  gepaard  met  eene  vormverandering ,  dat ,  is  er  ont- 
stond een  afgeleide  transitieve  vorm  uit  den  oorspron- 
kelijken  intransitieven.  Dus  ontstond  vellen ,  d.  i.  doen 
vallen ,  van  vallen;  wekken  d.  i.  doen  waken,  va» 
waken  ;  voeren ,  d.  i.  doen  varen  ,  van  varen.  Ook 
bleef,  in  weerwil  dezer  veranderde  aanwending  en  de- 
*er  wijziging  in  de  beteekenis,  de  oorspronkelijke  in- 
transitieve vorm  niet  zelden  bewaard ,  als  bij  breken , 
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dar  transitief  gebruikt  wordt ,  als  men  zegt :  het  kind 
treekt  het  glas ,  en  toch  denzelfden  vorm  behoud  , 
dien  het  werkwoord  heeft,  als  men  her mtr *™tieW 
gebruiken  en,  bij  voorbeeld,  zegt:  het  glas  Weekt. 
Leneens  is  het  gesteld  met  veranderen ,  scheten 
kraken,  koken  enz.  (bij  Hooft  ook  versmachten* 
wichten) ,  die  beurtelings  transitief  en 
bruikt  kunnen  worden.    Niet  alle  af gele.de  w«k woor 
den  zijn  evenwel  transitief  :  «ij  kunnen  van  naam 
lorden,  en  dus  niet  onmiddeHijk  van  ong^o- 
jende  werkwoorden,  zijn  afgeleid,  en  alzoo  de  subj  k- 
«eve  daad  door  het  oorspronkelijk  naamwoord  aan- 
gewezen ,  beteekenen.    Op  deze  wijze  kom. 
„iet  onmiddellijk  van  nijd  of  wijden  (dat  »  -9*«+ 
in  welk  geval  het  wijd  doen  *yn  zou  moeten  bete  k. 
„en  (als  leiden,  dat  is  doen  gaan ,  ymhjden,  g***h 
maar  van  het  ze.fst.  naamw.  weide ;  r«*en  van  re,*' 
e„  niet,  als  het  Eng.  to  raise,  tan  r£». 
ken  (d.  i.  week  worden)  niet  van  wijken ,  maar 
het  bijvoegel.  naamw.  week. 

Zulke  werkwoorden ,  die  een  doen  plaats 
doen  uitvoeren  der  handeling  te  kennen  «J^* 
faktilieve  of  causatieve  werkwoorden.    Dus  zyn  . 
L,  wekken,  vellen,  het  Ir**** *****  «£ 
ken  enz.,  verder  tfre»*en,  «00,7e»,  *e»en,  U&* 

faktilieve  werkwoorden.  .  «we—  subjekt 

Denkt  men  zich  eenige  werkmg  als  door  een  J 

uitgeoefend  of  in  een  -^^^'J^U 
het  abstrakt  begrip  dier  werkmg  al haa 
produkt  voor  onzen  geest.  Dit  abstrakt  begnp Jaa' 
Lr  een  substantief  uitdrukken    P  aatst  -n  ^ 
substantief  bij  het  subjekt.eve  werkwoord. an 
een  schijnbaar  objektief  gebruik  van  zulk  een 
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Woord  Aldus  in  spreekwijzen ,  als :  den  strijd  strij  - 
den  ,  den  loop  loopen ,  den  laat  sten  slaap  slapen , 
den  dood  sterven.  Hiermede  naauw  verwant  is  het  ob- 
jektief  gebruik  van  subjektieve  werkwoorden  in  uit- 
drukkingen als :  tranen  weenen  of  schreiden  ,  ijs  vric- 
%en ,  emmers  water  regenen,  enz.  De  zegswijzen 
wraak  ademen  ,  woede  snuiven,  die  grammatisch  tot 
dezelfde  klasse  behooren  f  zijn  van  de  Hebreen  ontleend  f 
die  de  neus  als  het  orgaan  van  den  toorn  beschouw 
den. 

Nog  op  ecne  andere  wijze  kan  een  intransitief  werk- 
woord transitief  gebruikt  worden,  of  een  transitief 
werkwoord  een  objekt  hebben  niettegenstaande  het  sub- 
jektief  gebruikt  wordt.  Namelijk,  wanneer  het,  ten 
naauwste  met  een  adjektief  verbonden ,  de  beteekenis 
krijgt  van:  door  uitoefening  der  subjektieve  handeling 
te  weeg  brengen ,  dat  het  objekt  de  door  het  adjektief 
uitgedrukte  eigenschap  verkrijgt ,  als :  hij  loopt  het  ta- 
pijt kaal,  zit  het  kussen  plat,  hij  staat  zijne  beenen 
moe9 ,  lacht  zich  ziek  ,  werkt  zich  dood ,  ziet  zijne 
oogen  blind,  hoort  zijne  ooren  doof.  In  zulk  een 
geval  staat  het  bijvoegelijk  naamwoord  praedicatief  (zie 
bladi.  437). 

Wordt  het  subjekt  zelf  als  het  objekt  der  handeling 
voorgesteld ,  zoo  heet  het ,  dat  het  transitieve  werk. 
woord  reflexief  (terugwerkend)  gebruikt  wordt ;  bij 
voorbeeldt  ik  bemin  mij  zeiven,  gij  wascht  u,  hij  j, 
verbetert  zich.  Er  zijn  werkwoorden ,  die  niet  anders 
dan  reflexief  gebruikt  kunnen  worden  ,  omdat  zij ,  in 
den  vorm  van  een  transitief  werkwoord ,  eene  subjektie- 
ve werking  aanduiden,  van  welke  men  geen  ander 
wezen  het  voorwerp  kan  maken.  Zulke  werkwoorden 
hecten  eigenlijk  of  noodwendig  reflexief,  bij  voor- 


Digitized  by  Google 


beeld :  zich  berouwen  %  zich  schamen ,  zich  bezinnen , 
zich  vergissen ,  zich  ontfermen,  en,  in  eene  bepaalde 
beteekenis  ,  zich  toe/eggen ,  zich  onthouden  enz. ;  voor- 
heen  ook  zich  bevroeden  ,  zich  verlangen ,  zich  rus* 
ten  ,  zich  veinzen  ,  zich  biechten  ,  »icA  vertrekken , 
aiVïA  vervorderen.  Zekere  andere  transitieve  werkwoor- 
den ,  die  mede  op  een  voorwerp  buiten  het  subjekt  kun- 
nen overgaan ,  verkrijgen  echter  f  zoodra  zij  het  subjekt 
zelf  tot  objekt  hebben ,  de  beteekenis  van  eigenlijk  re- 
flexieve^ werkwoorden ,  daar  zij  alsdan  eene  bloot  sub- 
jektieve  werking  aanduiden,  als:  zich  ergeren ,  zich 
verblijden  ,  zich  bedriegen  ,  zich  nederzetten ,  oudtijds 
zich  vreezen ,  zich  bedanken  .  zich  gedenken  enz. 
Hier  ,  namelijk ,  scheidt  men  in  de  voorstelling  geenszins 
het  subj(kt  als  handelend  van  het  subjekt  als  lijdend, 
gelijk  het  geval  is  in  zich  wasschen ,  zich  bemin» 
nen ,  zich  dooden ,  zich  wonden  enz. ,  daar  zich  er- 
geren beteekent  zoo  veel  als  boos  zijn ,  en  eveneens 
in  de  overige. 

Er  zijn  talen ,  in  welke  men ,  wanneer  een  onbezield 
subjekt  moet  aangeduid  worden  als  eene  werking  on- 
dergaande ,  en  de  persoon  door  wien  ?  niet  in  aanmer- 
king komt ,  in  plaats  van  den  passieven  vorm  des  werk- 
woords ,  den  reflexieven  vorm  gebruikt.  In  deze  talen 
derhalve  wordt  de  subjektieve  werking,  welke  bij  een 
lijdend  subjekt  plaats  heeft ,  dus  voorgesteld ,  als  of  dit 
subjekt  uit  zichzelf  uittrad  om  zich  tot  het  voorwerp  der 
handeling  te  maken.  Dus  in  het  Fransch :  la  science 
s'acquiert ,  le  seigle  se  sème ,  en  in  het  Hoogduitse!)  : 
der  Schlüssel  hat  sich  gefunden ,  die  Erde  dreht 
sich%  es  tanzt  sich  angenehm ;  jat  in  het  Grieksch 
wordt  de  reflexieve  vorm  in  het  praesens  en  imperfec- 
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tum  te  gelijk  in  passieve  beteekenis  aangewend  (I).  In 
het  Hollandsen  zijn  er  slechts  weinige  werkwoorden  ,  die 
zich  met  een  onbezield  voorwerp  als  subjekt  in  reflexie- 
ven  vorm  met  passieve  beteekenis  laten  gebruiken ,  te 
weten :  zich  bewegen ,  zich  ontwikkelen ,  zich  uit- 
breiden  ,  zich  beperken ,  zich  bepalen  f  zich  bevin- 
den) zich  kenmerken ,  zich  laten  gebruiken  of  (met 
een'  anderen  infinitief)  zich  laten  opmaken ,  zich  laten 
hooren  enz. 

Een  transitief  werkwoord  kan,  even  als  den  accusatief  , 
100  ook  den  datief  bij  zich  hebben  van  een  pronomen  ,  dat 
op  het  subjekt  terugwijst ,  bij  voorbeeld :  ik  geef  mij 
moeite ,  ik  veroorloof  mij  deze  uilspanning.  Diensvol- 
gens bestaan  er  ook  zoodanige  terugwerkende  (reflexie- 
ve) werkwoorden ,  die  het  op  het  subjekt  terugwijzend 
voornaamw.  in  den  datief  bij  zich  hebben.    Ook  deze 
soort  bevat    eigenlijk  reflexieve    werkwoorden,  dat 
i«,  de  zoodanige,  bij  welke  de  datief  van  het  voor- 
naamw. slechts  op  het  subjekt  kan  terugzien  en  geen' 
ander'  persoon  kan  aanduiden.  Zulke  werkwoorden  zijn  : 
*ich  inbeelden ,  zich  aanmatigen ,  want  wel  kan  men 
'en'  ander  moeite  geven  of  iets  veroorlooven ,  maar 
»et  een1  ander  iets  inbeelden,  een*  ander  iets  aan- 
tatigen.    Dit  is  toe  te  schrijven  aan  eene  verandering  'I 
i  de  beteekenis ,  die  deze  werkwoorden  door  het  ge- 
ruik  hebben  ondergaan:  inbeelden  beteekent  eigenlijk: 
*n  beeld  in  iets  of  iemand  doen  ontstaan;  aanmati- 

beduidt  eigenlijk  :  iemand  iets  van  pas  maken.  | 


1)  Uit  het  hier  gestelde  blijkt,  dat  wij  het  medium  als  oor- 
'onkelijker  dan  het  passief  aanmerken ,  hetwelk  zich  trou- 
13,  zoo  wel  uit  dea  aard  der  zaak,  als  uit  den  Torm  laat 
"Jxen. 

33 
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Wat  reoiproke  werkwoorden  rijn ,  die  eene  Wer» 
*  fc.ndeline  tusschen  twee  of  meer  personen  aan- 

Aemge  handeling  tussen  aanspraak  heb- 

duiden,  en  dus,  meer  dan  de  reflexieve,  aansp 

od  de  benaming  van  wederkeerige  werkwoorden. 
ben  op  de  oen      g  den  hebbeü 

en  hoe  zij  van  de  refl.  onderscneiueu 
«ü  boven  (bladz.  481)  verklaard. 

J  .„uw  der  overige  werkwoorden,  welke 

In  tegenoverstelling  der  °'er,S  worden 
ia  alle  gr.mmatisehe  personen  gebruikt  kunn  ^ 

beeten  de  ^d  worden, 

derden  persoon  «  ^  begrip  door 


uitgedrukt 


.„duid.» .  die  met  geen  bepwld  ge«.  ^ 

men  aan  zu  men  aan 

Toornaamw.  het  tot  subjekt ,  mj 

bepaald  onderwerp,  veelmin  aan  een  "er 

(van  daar  '«f^*  "^^.X  we* 
den)  behoeft  te  denken.   Ook  hier  zij 

.        j:-     ten  minste  in  hunne  eigenlijke  u 
woorden,  die,  ten  m  eD 

nis,  noodwen&g  »  ^tn,w 

daarom  ecA/e  ^P^*00"^^^^  die  slecM*  in 
andere  werkwoorden  te  onderscheiden ,  dies 

wekere  gevallen  zoodanig  worden  «J^J^, 

eehte  onpers.  werkwoorden  behooren  de  werkw 

die  natuurversehijnselen  uitdrukken  £  k, 

men  zij  persoonlijk  voor    b^voorb.:  »J* 

fccA* ,  wanneer  dat  het  geen  nep  ^ 
wrm,  koud  of  licht  ia,  beduid  Terw, 
werkwoorden ,   in  dien  z.n  gebruikt ,  geen 
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"ubjekt  toelaten ,  wordt  bij  andere  werkwoord.» 
het  ware  onderwerp,  bij  wijze  een-,  ^ 
hepaling,  aan  het  onLJ  ,?  T  grammatische 
tZn  ,  ,  oaPCT»ooniqk  gebrmkte  werkwoord 
toegevoegd  of  geheel  en  al  verzwegen  «onder  2  ^ 
wend,g  ,e  ontbreken.    Dus  in :  het  oltbr^Z  a°°d' 

\     H'^toe  behooren  de  on^'nh  L 

«ordt  gegeten ,  enz>  J     Pass,e™  vormen ,  er 

^TJZ  JStZ  °~  boorden 

moeten  dragen,  omdat  zij  hefTubTekt  éZ^TT^ 
duiden  toestand   verkeer,,  ^  **  aa°- 

naam-  of  voorn»*»,»    •  VOrfll  vaa  een 

"mkkingen  mij  doZ   2  \  "V**"*®»  **- 

£.  gebruikt  worden.   Ook  kunnen  £ 

«-  OP  een  '—oord 
«**  infinitief  of  van   een'  «„1 1-  ^  Taa 

*  u-tgedrnkt  Ch  rbjek  ^r  ÏÏ*^ 

di«  hem  i  *  moet  eene  bepaalde  zaak. 

genoemd  J  Verwondert.  bevreemdt  of  lurt 

jnoemd  zyn;  en  wanneer  ik  zeg:  mii  dr^J  J 

*9  w« ,  dan  u  de  afbankelijke  zin  het  ,ubjekt 
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w  bet  werkwoord  droomde ;  zoo  ook  in:  **'  heugt, 
.  W  tne    dat  dit  zoo  was;  net 

bij  Hooft :  wtf  verlangt  f  mij  geaenw , 

VOMIHG  VA*  «»T  WEHKWOOnB. 

4 

Van  de  ware  stalden  onder  de  werkwoord* 


Z  X^^  -de^de.  worden .  d^ 

voorbestaan  van  een  naamwoord  vooronderstellen .  vva 
I  zij  on^e^  «jn  afgeleid.  De  beteekem, « ^  J 
buiging  stellen  ons  in  staat  om  te  beshssen  ,  of  een.g  v.eA 

j  x-Yr  «.r,  «tamwoord ,  dan  wel  een  tan  ea 

woord  wezenlijk  een  stamwoor  , 

„aamwoord   afgeleid  (denormnattef) 
Zulke  denominatieve  werkwoorden, 

i  •  ,  Kin«t  wne  werking,  maar  hebben ,  wanneer 

kenen  met  bloot  eene  wering ,  .    .  ip 

,ij  van  naamwoorden  afkomen,^ b tbeg  p 

ir„.a„Hit  naamwoord  tot  inhoud,  hetwelk  « 
van  een  zelfstandig  naamwoor  .  ,  laais 

het  objekt,  of  het  werktuig,  of  de  wyze   of  de  p 
der  werking  aanduidt  ;  ten  anderen.  ******  ^ 
gelijkvloeiend  zijn.     Zoodan.ge  zyn:  renen  < 
J  doen) ,  krij9e»  (krijs  voeren) ,  ^ ^ 
vangen),  ploegen  (met  een'  ploeg  ^Jj/njden, 
(met  ver*  bestrijken) ,  draven  ^  ^  ^ 

van  het  oude  praeter.  s,ng.  van  '  ee» 

en  134),  (op  de  weide  *y«) ,  Am»*"1  \ 

kuis  wonen);  verder:  W„*e»,  banen, 
ven,  eggen,  spitten,  vijlen,  kruiden  enz  l 
werkwoorden  van  byvoegelijke  naamwoorden  a» 
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I,       beteekenen  zij  meestal  een  te  wee»  k_ 
<      «begrip,  wanneer  ^ ^Ji  b'«*en  »«et 
H      tot  de  door  d*n  .1.      ■  lra*nttef>  en  een  overgaan 
■      nee, "  T      •  ,      U"«edrukte  hoedanigheid  1 

k  Ook  vajl  afgeleide  naamwoorden  bT,  -  ^  i  ~ 
•     woorden  Bij„  ,  hetzy  1, ^hÏÏZ1J1°nechtes'am. 

-    denominatieve  we^Ï  r^',  T  *"ke 

*e,Ve/en,    kanerel  , 

»han,  onmiddellijk  afgeJ^Z,!  Ï'  T *  * 
«fonkel ,  behalve  door  de  aanh^r  "f*  °°r' 
^ordelijke  uitgangen    Zr  Z  ,  ^  dw  Werk- 

*r  den  Tam  fS^S  toe™eging  eenery  ach- 

«cbeidene  der  afr-i*;,,*       ,  ^  heeft  in  'er- 

Verandering  kTf*  ™  *"  ^  * 

b«"en  staat  is  ^  VT",  '  "T"*0*  beho°*. 
«laan  /.      .  ,      afSele«de  werkwoorden  te  doen  „„. 
«aan  (vergel.  bladz.  131)  en  ont- 

^ige  oorspronkeliik'e  werkwoorden  hebben  werk- 


1 


Digitized  by  Google 


—  518  - 

woorden  nevens  zich,  die  door  eene  verdubbelde,  wel- 
eens  tevens  versterkte  konzonant,  zijn  gekenmerkt,  als 
wikken  nevens  wegen,  zwikken  nevens  %wij ken,  stikken, 
spillen,  trekken,  bukken ,  nikken  (knikken),  nevens 
steken ,  spelen ,  dragen ,  buigen  ,  nijgen.  Zij  zijn  daarbij 
door  eene  merkbare  wijziging  van  het  stambegrip  onder- 
scheiden ,  en  vele  derzei ve  zijn  intensiva ,  daar  in  hen  het 
begrip  versterkt  is ,  als  in  wikken  ,  stikken  ,  bukken. 

Nog  andere  werkwoorden  zijn  ontstaan  door  toevoe- 
ging van  eene  /  achter  den  stam  en  verscherping  van  de 
slot  konzonant  van  den  stam  vóór  deze/,  als:  zwichten, 
dichten ,  trackten ,  slachten,  vluchten ,  stichten,  lichten, 
van  zwijken ,  dij  gen  ,  dragen ,  slagen  (slaan),  vliegen, 
stijgen ,  lijgen.  Ook  zij  zijn  intensieve  werkwoorden. 
Zij  zijn  ,  als  ons  beneden  blijken  zal ,  van  gesynkopeerde 
zwakke  deelwoorden  afkomstig.  Verg.  boven  bl.66,  Dïoott 

Eindelijk,  dienen  de  achtervoegsels  el,  er  en  tg  ook 
tot  vorming  van  afgeleide  werkwoorden.    Het  eerste  (el) 
is  ongetwijfeld  hetzelfde  el ,  dat  wij  als  den  ouden  uit- 
gang der  verkleinende  substantieven  hebben  leeren  ken- 
nen (zie  bladz.  316,  vergel.  met  bladz.  273  ,  274).  Dus 
zijn  de  werkwoorden  op  elen ,  wanneer  het  el  niet 
reeds  tot  den  grondvorm  behoort  (als  in  spiegelen ,  hen- 
gelen  enz.)  diminutieve  werkwoorden.   Daar  nu  het 
doen  eener  handeling  in  het  klein  niets  anders  kan 
beteekenen  dan  een  verdeelen  der  handeling  in  onder- 
scheidene momenten ,  zoo  beteekenen  zulke  werkwoor- 
den veelal  eene  herhaling,  dat  is,  zij  zijn  iteratie- 
ve  of  frequentatieve  werkwoorden.    Zoodanige  zijn-' 
bedelen  (van  bidden) ,  knutselen  (waarschijnlijk  voor 
kunstelen) ,  drentelen  (van  drant  of  trant  en  di»  W" 
treden) ,  preutelen  (van  praten :  de  eu  of  korte  u  ■ 
eene  soort  van  Dmlaul  der  breede  Geldersche  a) ,  "a* 
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Aeien  (van  hakken)  ,  verder:  prevelen,  trappelen , 
keuvelen  ,  huppelen  ,  nestelen  ,  tokkelen  ,  schuifelen , 
kavelen  ,  strompelen ,  struikelen  ,  spartelen ,  AaAe* 
Jen ,  tuimelen  (van  het  oude  luimen ,  vallen)  enz.  Som- 
tijds gaat  met  deze  formatie  eene  verandering  van  de  slot* 
konzonant ,  *  (u/)  of  /> ,  des  grondvorms  in  bb  gepaard ,  ia 
welken  klank  (bb)  men  iets  onhebbelijks  en  dus  iets  belag- 
chclijks  of  verachtelijks  schijnt  te  mogen  zoeken ;  bij  voor- 
beeld tgrabbelen(vsin  het  oude  praeter.  sing.  van  grijpen), 
kabbelen  (hetwelk  niet  onderscheiden  is  van  keuvelen  of 
kavelen  van  kaven  of  kaauwen),  krabbelen(\an  het  prae- 
ter. sing.  van  rijven,  Hoogd.  reiben,  wrijven  :  vergel.  over 
de  prosthetische  k  ,  bladz.  59  ,  60  en  61) ,  stribbelen  (van 
sirijven  ,  Eng.  to  stri/e)  ,  kibbelen  (van  kijven)  ,  snabbe» 
len  (van  snappen)  ,  knabbelen  (van  knawen  of  knagen  , 
knaauwen),  enz. 

Het  verbale  achtervoegsel  er  zal  wel  niet  onderschei, 
den  zijn  van  het  gelijkluidend  achtervoegsel,  dat  afge- 
leide substantieven  vormt  (zie  bladz.  267  en  268)  en  een* 
handelenden  persoon  te  kennen  geeft.  Gelijk  nu  schip» 
peren  zoo  veel  beteekent  als  den  schipper  spelen ,  zoo 
aal ,  bij  voorbeeld ,  stotteren  eigenlijk  den  stotter  of 
stooter  spelen  beduid  hebben ,  en  uit  deze  grondbetee- 
kenis  Iaat  zich  de  verachtende  en  wederom  verkleinende 
of  herhalende  kracht  dezer  werkwoorden  afleiden.  Ook 
hier  bespeurt  men  meest  eene  verdubbelde  slotkonzonant 
van  den  stam.  Voorbeelden  van  zulke  werkwoorden 
zijn:  klapperen  (van  klappen ,  dat  wellicht  met  klij- 
ven  ,  kleven  ,  in  verband  staat)  ,  wapperen  (van  wa- 
ven of  wagen,  wuiven),  bibberen  (van  beven),  glib~ 
beren  (van  glippen)  ,  sty  geren ,  blikkeren ,  flikke- 
ren ,  slobberen ,  huiveren ,  daveren ,  schateren  ,  schel» 
teren ,  leuteren ,  tateren ,  slenteren  en  het  bovenge- 
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noemde  stotteren  (van  slooten).  —  Fn  het  Hoogd.zijn 
er  werkwoorden  'op  ern  ,  die  eene  neiging  of  begeer- 
te uitdrukken  (desiderativa) ,  als  scklafern,  lachern, 
met  welke  men  de  Latijnsche  op  urio  kan  vergelijken. 
Zeer  natuurlijk  was  de  overgang  van  de  boven  opgege- 
ven vermoedelijke  grondbeteekenis  tot  die  eener  hebbe- 
lijkheid of  geneigdheid.  Ook  in  onze  taal  bespeurt  men 
in  de  adjektieven  op  erig ,  als :  slaperig ,  beverig  (zie 
bladz.  391)  ,  mede  de  aanduiding  eener  geneigdheid  met 
dit  vormingsmiddel  verbonden.  —  De  verwantschap  in 
de  beteekenis  van  de  werkwoorden  op  eren  en  elen ,  is 
even  naauw  als  de  verwantschap  tusschen  de  letters  / 
en  r  (zie  bladz.  72  en  73).  Van  daar  de  verwisseling 
van  wandelen  en  wanderen ,  dat  bij  de.  Ouden  en  in 
liet  Hoogd.  bestaat ,  van  stamelen  en  stameren,  van 
tateren,  Eng.  lo  tattle  en  kakelen ,  dat  bovendien,  de* 
met  t  verwisselt ,  even  als  knetteren ,  zoo  dit  woord  met 
knappen  in  verband  staat,  de  p  door  k  (zie  bladz.  56 
en  57)  vervangt.  —  In  lasteren ,  in  het  oude  lach  teren 
(van  lach  ter  en  dit  van  laken),  in  folteren,  glinsteren 
en  andere  behoort  de  syllabe  er  tot  den  grondvorm. 

Naar  de  analogie  der  werkwoorden ,  die  onmiddellijk 
van  adjektieven  op  ig  zijn  afgeleid  (als  heiligen ,  mati- 
gen, rechtvaardigen)  zijn  er  andere  op  igen  van  zulke 
stamwoorden  gevormd ,  waarvan  geen  afgeleid  adjektief 
op  ig  bestond  of  bestaan  kon ,  als :  reinigen ,  verkon- 
digen ,  vestigen ,  kruisigen.  In  veie  dezer  werkwoor- 
den is  de  vormingssyllabe  ig  eene  voor  de  beteekenis 
onverschillige  inlassching ,  weshalve  sommige  dezer  werk- 
woorden op  igen  eenen  vorm  nevens  zich  hebben ,  in 
welken  deze  syllabe  gemist  wordt,  en  die  toch  nagenoeg 
of  geheel  en  al  hetzelfde  beteekent ,  als:  verkonden, 
kruisen,  vesten,  nevens  verkondigen  ,  kruisigen** 
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vestigen*  Bij  Kilinen  vindt  men  de  vormen  beangsten  i 
beëeden ,  begiften  ,  bekerten  ,  bekosten  ,  beneersten  t 
beschaden  ,  besolden,  nevens  beangstigen ,  beledigen 
enz.  opgeteekend.  Vooral  in  de  van  zulke  werkwoor- 
den  afgeleide  substantieven  op  ing  verzuimde  men  voor- 
heen de  ingelaschte  lettergreep  tg:  aldus  in  den  Staten- 
bijbel, en  bij  Hooft,  bij  wien  men  leest:  afkunding9 
afveirding,  verdaading  (verdediging). 

Eindelijk  is  de  onduitscbe  uitgang  eren ,  ontstaan  uit 
den  Latijnschen  are,  ere,  t re ,  of  Franschen  er,  oir, 
tr,  ook  wel  eens  aan  Duitsche  stammen  toegevoegd,  als: 
halveren ,  gastereren ,  waarderen,  trotseren ,  hoere- 
ren, boeleren* 

Thans  gaan  wij  tot  de  voorvoegsels  over ,  die  tot  daar- 
stelling  van  afgeleide  werkwoorden  strekken.  Zij  zijn  de 
volgende :  ge  ,beter  t  her ,  on*  (on/) ,  ver ,  wti*  en  wan. 

Wat  wij  bladz.  157  (vergel.  290  en  406)  zeiden ,  dat 
het  voorvoegsel  ge  (over  welks  oorspronkelijken  vorm  en 
beteekenis  men  zie  bladz.  287  en  volgg.  en  406)  in  vele 
woorden  geene  kenbare  wijziging  aan  het  begrip  toe- 
brengt ,  is  bepaaldelijk  op  het  gebruik  van  dit  voor- 
voegsel ter  vorming  van  werkwoorden  toepasselijk.  Voor- 
heen toch  werden  verscheidene  werkwoorden,  die 
thans  immer  van  dit  voorvoegsel  verstoken  zijn,  vaak 
van  hetzelve  voorzien ,  als :  geduren ,  geboeten  ,  geba- 
ren  ,  gedanken ,  gekat  en  ,  gekrijgen ,  geleggen  ,  gele- 
ven ,  getijden ,  geslachten  ,  en ,  omgekeerd  ,  komen 
sommige  werkwoorden  thans  niet  anders  dan  met  dit 
▼oorvoegsel  voor ,  terwijl  zij  het  vroeger  niet  zelden 
misten ,  als :  dragen  in  de  beteekenis  van  gedragen , 
*chieden  ,  tuigen  ,  nieten  ,  doogen  ,  wagen  voor  ge- 
vagen.  Nog  gebruikt  men  zonder  merkbaar  of  belang- 
rijk verschil  in  de  beteekenis :  verzeilen  en  vergezel- 


len  ,  lijken  en  gelijken ,  naken  en  genaken  ,  lusten  en 
gelusten,  winnen  en  gewinnen ,  lukken  en  gelukken. 

Soms  schijnt  het  voorvoegsel  #e  iets  innigs  uit  te  druk- 
ken ,  dat  niet  noodwendig  in  den  stam  zonder  dit  voor- 
voegsel ligt ,  vergelijk  :  geleiden  met  leiden ;  gevoelen , 
dat  alleen  van  eene  inwendige  gewaarwording  kan  ge- 
zegd worden,  met  voelen  (wel  kan  men  bij  voorbeeld 
zeggen:  ik  gevoel  koude,  maar  niet:  ik  gevoel \  dat 
hel  koud  is)  ;  zich  getroosten  met  troosten  ;  zich  la* 
ten  gezeggen  met  zeggen  ;  gedenken  ,  dat  alleen  plaats 
heeft  ten  aanzien  van  voorwerpen ,  die  reeds  in  de  ge- 
dachte zijn  opgenomen  geworden ,  met  denken;  en  (fa- 
ten)  geworden ,  hetwelk  een  in  zich  zelve  worden 
beteekent ,  met  worden.  Hier  nu  kan  men  de  oorspron- 
kelijke beteekenis  van  het  voorvoegsel  ge%  in  zooverre 
liet  één  is  met  het  Latijnsche  co  ,  con  t  terug  vinden  (vergel. 
bladz.  287) :  ook  in  het  Latijn  zijn  er  zamenstellingen  met 
con  ,  in  welke  de  kracht  van  dit  voorvoegsel  zich  Iaat  ver- 
gelijken met  die  van  ons  ge  in  de  laatstgemelde  werkwoor- 
den ,  als :  cognosco ,  cohorresco ,  consolor  ,  commemoro. 

Niet  zelden  bespeurt  men ,  waar  de  naakte  stammen 
nevens  werkwoorden  van  dit  voorvoegsel  voorzien, 
in  gebruik  zijn,  in  de  beteekenis  een  merkbaar  ver- 
schil. Men  vergelijke  slechts  gebieden  met  bieden  % 
geraken  met  raken  ,  gebeuren  met  beuren ,  gebreken 
(thans  bijna  verouderd)  met  breken,  gedragen  met  dra- 
gen.  Doch  hier  schijnt  het  verschil  in  de  beteekenis  niet 
zoo  zeer  aan  de  kracht  van  het  voorvoegsel  als  aan  eene 
ook  buitendien  mogelijke  verschillende  opvatting  en  toe- 
passing der  grond  beteekenis  te  wijten  :  zoo  is  gebieden 
eigenlijk  ,  even  als  bieden  ,  zoo  veel  als :  doen  toeko* 
men ,  vervolgens  een  bericht  doen  toekomen ,  aanzeg- 
gen ,  bevelen ;  geraken  tot  een  doei  niets  anders  dan 
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het  doel  raken  ,  treffen  ,*  gebeuren  zoo  ycel  als  %iek 
toedragen  (deuren  nu  is  synoniem  met  dragen);  gebre- 
ken ,  eindelijk ,  is  evenzeer  in  den  grond  synoniem  met 
breken  ,  als  mangelen  ,  pletten  (van  malen ,  vermalen , 
verbrijzelen ,  verbreken)  met  mangelen,  ontbreken, 
identiek  is. 

Ten  laatste  blijkt  de  onzekere  kracht  van  het  verbale 
voorvoegsel  ge  uit  de  verwisseling  met  andere  voorvoeg- 
sels, bepaaldelijk  met  ont  en  be.  Zoo  zeide  men  oud- 
tijds ook  ontbieden  voor  gebieden ,  en  gemoeten  voor 
ontmoeten ;  zoo  gebruikt  men  onverschillig  gevallen  en 
bevallen ,  gelieven  en  believen ,  en  voorheen  geloven 
en  beloven  ;  en  in  het  Hoogduitsch  gereuen  en  gezie- 
men  voor  oüs  berouwen  en  betamen. 

Door  middel  van  het  voorvoegsel  óe  (eigenlijk  6t;t 
Goth.  bi,  zie  bladz.  405)  worden  werkwoorden  ge- 
vormd, ten  eerste,  van  andere  werkwoorden.  Zulke 
van  andere  werkwoorden  door  middel  van  dit  voorvoeg- 
sel afgeleide  werkwoorden  geven  te  kennen ,  dat  het 
handelend  subjekt  eenig  wezen  of  ding  tot  het  voorwerp 
maakt  der  handeling  ,  door  het  oorspronkelijk  werkwoord 
aangeduid.  In  deze  zamenstelling  is  dan  het  voorzetsel 
bij  ,  waaruit  be  ontstaan  is ,  zinverwant  met  op  of  over. 
Z.00  ontstaan  van  intransitieve  werkwoorden  door  dit 
voorvoegsel  transitieve,  als  begaan,  bedrijven  (eigen- 
lijk synoniem  met  begaan)  ,  beweenen ,  bestijgen ,  be- 
lijden (eigenlijk  over  iets  gaan ,  iets  verhalend  door- 
loopen)  ,  betreuren  ,  bewaken ,  beheerschen ,  bekij- 
ven, beoefenen,  bepeinzen,  bereizen,  beschijnen, 
bestrijden  ,  bespelen ,  bewonen  enz.  van  gaan ,  drij- 
ven  (dat  is  ,  rijden ,  varen  of  gaan)  ,  weenen ,  stij- 
gen enz.  Is  het  werkwoord ,  hetwelk  van  dit  voorvoeg- 
sel voorzien  wordt,  zelf  reeds  transitief,  zoo  duidt  het 
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•fgeleide  werkwoord  de  toepassing  van  de  werking  U* 
op  een  ander  objekt  dan  dat,  hetwelk  gewoouluk  b, 
het  oorspronkelijk  werkwoord  begrepen  wordt ,  en  geeft 
het  tevens  te  kennen ,  dat  de  werking  zich  over  het  ge- 
heele  voorwerp  uitstrekt :  zoo  plant  men  boomen ,  maar 
beplant  een  stuk  gronds  aldus,  dat  het  over  zijne 
gansahe  uitgestrektheid  van  boomen  toornen  wordt. 
Het  zulk  eene  beteekenis  komen  bebouwen,  beleenen, 
bepoten,   berooven,   bestelen,  bevragen ,  bezingen , 
bezetten  ,  bejagen ,  beleen ,  bescheren  en  bescheiden 
(dat  is  bedeelen),    begraven,  begieten  em.  van  beu- 
len, leenen,  poten,  rooven  en».    Andere  werkwoor- 
den  door  middel  van  dit  voorvoegsel  van  trans.t.eve ^werk- 
woorden afgeleid  vooronderstellen  wel  geen  ander  ob- 
iekt  dan  dat ,  hetwelk  bij  het  oorspronkelijk  werkwoord 
gevorderd  wordt,  maar  voegen  slechts  het  denkbeeld, 
dat  de  werking  zich  van  alle  kanten  over  het  voorwerp 
„itbreidt ,  bij  de  kracht  van  het  oorspronkelijk  werk 
woord.    Zulke  werkwoorden  laten  zich  veelal  omschrij- 
ven door  andere ,  die  samengesteld  zijn  met  het  voor- 
del om.    Zoodanige  zijn  bekleeden ,  begrijpen  ,  be- 
helzen (van  het  oude  halzen ,  helsen) ,  bevatten  ,  bevan- 
gen ,  bestuwen  ,  bedekken  ,  besnoeijen,  beslaan,  bekij- 
ken, bewasschen,  besturen,  behoeden  ,  bedenken ,  be- 
schaven, bevorderen ,  besluiten  (binnen  iets :  besluiten 
i„  de  beteekenis  van  een  besluit  opmaken  schijnt  een 
denominatief  werkwoord) ,  be%ien ,  bezoedelen ,  enz. 

Waar  nevens  een  werkwoord,  van  dit  voorvoegsel 
voorzien,  het  stamwoord  als  werkwoord,  in  onbruik  is 
geraakt ;  alsmede  ,  wanneer  een  werkwoord  ,  hoezeer 
van  dit  voorvoegsel  voorzien,  toch  intransitief  is ,  ra 
hel  soms  moeijelijker  de  juiste  kracht  van  dit  *00"oe** 
«et  !*  omschrijven.    Vaak  bestaat  ook  de  mogel.jW 
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om  he»  voorvoegsel  6e ,  zonder  aanmerkeJ.it  ■ 
de  be'eekenw,  door  een  ander  te  ver,*  Te"Cb,f  ''n 

»«am  «  ü,  onbruüc  geraakt    Van    7      ^  """k" 
(steeds  zamengetr.  tot  6/t>W»)     i.  ' 
«•*«*..  bmUattn ,  öZr  '  *  6e*ar<*> 
^gen,  tooien^,  iZlXtV 
eerst  door  toepassing  od  e,„ k  !  J°''  (da* 
dijken,  6LZn  \  T  *****  "«ex  wordt,  , 

yinnen).  '      *l nw<"t  (zo<>  veel  als  ont- 

In  andere  werkwoorden  heeft  f,», 
»er  de  kracht  van  het  «f-i.  I        TOO™egsei  fa  zui- 
den.    Aldus  in  Ze"^^         ™°™%*  beh- 
is  zoo  vee,    :.'  ^'^^>^ 

,  w  (ua;  t  «. 

^ geven ,  overgeven  ,  verlaten)   hph  *  '**  W' 

^rie%en,  binken  (dat  s  ' 

,  bestaan  (in  JZ'  Zje  «•  vriezen ,  bij  één 

w>renKen%  bekeer  en  (dat  im  a  - 
'T  —"*»>  •  begeren  enz       '       "  *  —  W 

°  sotn™'ge  werkwoorden  eindel.it  k  , 
"*gsel  6e  even  a/s  er  in  het  til Ï,  ÏT**  **  T°0r- 

aanduidt.    Ook  deTe  1,  '  Van  he,«een  d« 

be'eekenis  van  het  voLeT  ,  *      ^  ^        u"  *» 

^e«,  JZet  , ^  afle'den-    A,dUS  ^ 
—  (»er^  '     ZT'    frayen'  ÓeAa/e«' 

enz  6ereaew»  ^«re„,  óe. 

Ten 

^^Zry°°r  helZelMe  — gsei  werk- 
«  °nnd  Tan  »««WW(,w^n  |  m  weJ  voorai 
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zelfstandige  naamwoorden.  Zulke  werkwoorden  betee- 
kenen  een  voorzien  van  of  bedeelen  met  het  stambe- 
grip. Van  zelfst.  naamwoorden  komen :  beoorlogen ,  be- 
mannen •  bedijken  ,  bevleugelen  ,  bekroonen ,  belagen  , 
beloonen  ,  beminnen ,  benadeelen ,  benevelen  ,  bepalen , 
beramen  (een  raai»  of  bestek  aan  iets  geven) ,  bescha- 
duwen t  besteden  (eene  s/erfe  of  plaats  aan  iets  geven) , 
bestraten ,  beteekenen ,  betoomen  ,  bevruchten ,  óew'e- 
/en ,  bedwelmen  (van  dwalm)  ,  beschamen ,  bescher- 
men enz.  Van  bijvoegel.  naamwoorden  komen:  bekoe- 
len (dat  echter  ook  intransitief  gebruikt  wordt) ,  bedroe- 
ven ,  bereiden  (dat  is,  reeo*,  gereed  maken),  begroo- 
ten  (eigen!,  groot  maken)  ,  benaauwen ,  bezwaren , 

* 

beveiligen,  bevrijden.  Zeer  vaak  wordt,  naar  hetgeen 
wij  boven  gezien  hebben  ,  achter  den  nominalen  stam  de 
syllabe  i£  ingelascht ,  als  bij  :  bekostigen  ,  begunstigen  , 
beschuldigen ,  beangstigen ,  bekrachtigen  ,  beëedigen , 
bemachtigen,  bezichtigen,  bezoldigen ,  bewilligen, 
bezadigen  (van  «aa* ,  dat  is ,  voldaan)  ,  bevredigen  enz. 

Verscheidene  werkwoorden,  die  van  dit  voorvoegsel 
voorzien  zijn  en  van  nominale  stammen  afkomen ,  wor- 
den uitsluitend  terugwerkend  (reflexief)  gebruikt,  als:  j 
a^cA  behelpen  (van  Ae/jp ,  Hoogd.  ifr(/e ,  A«//?) , 
beijveren,  zich  bekommeren  (oudtijds  werd  bekomme- 
ren ook  niet*  reflexief  in  de  beteekenis  van  beslag  leggen 
op  iets  gebruikt) ,  zich  beraden ,  zich  beroemen ,  **cA 
bezinnen,  bezondigen,  bevlijtigen,  benaarstigen  en 
zich  bemoeijen  (van  moeije ,  later  moeite). 

De  volgende  werkwoorden  komen  af  van  woorden, 
die  reeds  van  het  voorvoegsel  be  voorzien  waren :  beve- 
len van  bevel,  beseffen  van  besef,  beletten  van  belet* 
beleiden  van  beleid,  bescheiden  (op  eene  plaats)  van 
bescheid \  besluiten  Yan  besluit ,  behoeven  van  behoef, 
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en  bejegenen  Tan  het  oude  bejegen ,  Hoogd.  beigegen» 

* 

Het  voorvoegsel  er,  hetwelk  één  is  met  het  oor,  dat 
vóór  substantieven  komt  en  waarover  men  zie  bladz.  292, 
komt  schaars  voor  in  onze  taal.  In  het  Hoogd.  veelvul- 
diger.    Hier  heeft  het  drieledige  kracht  (1)  ,  ten  eerste, 
die  van  eene  beweging  in  de  hoogte ;  ten  tweede  f  die 
vaneen  geraken  of  brengen  in  eenen  toestand;  ten  derde, 
die  van  het  bereiken  van  een  doel»    Oe  eerste  beteeke- 
nis  vinden  wij  terug  in  het  oude  erneren ,  dat  in  den 
grond  hetzelfde  beduidt  als  opvoeden ;  de  tweede ,  ia 
erbarmen  ,  uit  er  en  be-armen ,  dat  is ,  medelijden  be* 
toonen  ,  dus :  medelijden  beginnen  le  beloonen  :  deze 
kracht  blijkt  uit  de  afwisseling  van  het  voorvoegsel  er 
met  ont  in  dit  woord :  ontfermen  toch  is  niets  anders 
dan  ontbermen  of  ontbarmen  (de  b  is  achter  de  t  van 
ont  tot  ƒ  verscherpt) ;  de  derde  dier  beteekenissen ,  ein- 
delijk ,  treffen  wij  aan  in  erkennen  ,  dat  is ,  door  onder» 
%oek  tot  kennis  komen;  in  ervaren ,  dat  is,  door  ei- 
gen ondervinding  verkrijgen ,  en  in  erlangen  (van  het 
adjektief  lang)  ,  door  uitstrekking  der  ledematen  (ver- 
gelijk :  reikhalzen)  verkrijgen.  Voorheen  waren  er  meer 
werkwoorden  met  dit  voorvoegsel  in  gebruik:  Hooft 
heeft  erduckten ,  ervoelen ,  er  bieden ,  erweeren ,  en  Kil  i- 
aen  vermeldt  erklaeren*  erdickten%  erdencken%  en  ver- 
klaart,  dat  er  zich  laat  vervangen  door  het  voorvoegsel 
ver.   Ook  gebruiken  wij  voor  de  meeste  der  Hoogduit- 
sche  werkwoorden  ,  die  het  voorvoegsel  er  bezitten , 
Werkwoorden  met  het  voorvoegsel  ver ,  als  voor  erAe- 
*ew,  er/üllen  t    erscheinen%  erbleichen*  ermüden% 
ertv armen  ,  ermorden ,  erobern  ,  erwerben  enz.  An- 

I     "  " 

(1)  Zie  Heysc,  bladz.  671,  672. 
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dere  Hoogduitsche  werkwoorden  van  dezen  aard  druk- 
ken wij  door  zamenstelling  of  omschrijving  uit,  als:  er- 
bauen,  ophouw;    erstehen,  opstaan;  erUschtn, 
„itblusschen  r  erbarmen,  varm  „orden;  erb M  », 
finnen  te    bloeijen.    Soms  ontstond  d„OT  aü.  ^5 
van  de  aspiratie  uit  her  de  vorm  er:  dus  m  het  voor 
ma.ige  erkaauven  en  het  synonieme  encke n.  Omga- 
keerd  nam  men  vóór  het  voorvoegsel  er  de  h «  aan  » 
Aen»«ere»voor  erinneren,  waarvoot  de  Ouden  «.den - 
inne  maken  ,  als  voor  *cA  erinneren ,  .«ne 
In  ergere»  heeft  dus  er  de  kracht  van  een  brengen 
in  een'  toestand.    In  den  tegenwoordige»  vorm  heeft 
het  de  beteekenis  van  veder  in  de  gedachte  br  ngen^ 
Het  voorvoegsel  her  biedt  geene  versche,denhe,d  van 
beteeken.ssen  aan.    Het  laat  zich  altijd  omschreven  d  or 
Weder  (op  nieuv).  Vergelijk  herdenken, 
IrmeuL,  herdrukken,  herstellen  enz.    Deze  - 
eenkomst  in  beteekenis  met  veder  is  zeer  naUm** 
wanneer  men  stellen  mag ,  dat  her  e.genhjk  hetze» 
Z7Z  U  als  veder.  Voor  de  mogehjkheid  hiervan 
dete  voren  (b.adz.  479)  aan geteekende  opm ,n U 
Hoe  ontstaan  is  uit  hve  of  «ue  ooit.    Schnrf  m 
i„  het  Oudduitsch  hweder  voor  Wer .  dan  kon  m 
schrijfwijze  even  goed  Mer  ontstaa, >a.s  £- * 
(Hoogd.  De  synkope  van  veder  tot  «•* 

van  Aerfer  tot  Aeér  of  met  de  scherpe  e  ™ 
,oegse.nog  altijd  behouden  heeft.Aer.  ^«^J 
En  de  mogelijkheid  der  identiteit  van  «Wer  en  A« 
tot  zekerheid ,  wanneer  wij  het  voorvoegse  " 
in  erkaauven  en  er,cAe«  in  plaats  van  her  voor* 
blijkens  de  aanteekening  van  van  Hasselt  op  U 
'     Jn  afwisselen  met  eder.  zoodat  voor  er  ««-^ ^ 
edercauwen ,  gelijke^™**»  voor  .rieken  voor* 
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liet  dus  verklaarde  her  moet  behoorlijk  onderscheiden 
worden  van  her  in  herkomstig  enz.  In  dit  woord  is 
Aer  ha  voornaamwoordelijk  bijwoord,  boven  (bladz.  474) 
vermeld  (vergel.  bladz.  157).  (  x 

Bet  voorvoegsel  on/ ,  Hoogd.  ent ,  is  het  Gothische 
and ,  hetwelk  tegen  en  /er«#  beteekent.  Peze  oorspron- 
kelijke kracht  heeft  het  nog  in  slechts  weinige  woorden 
behouden ,  als  daar  zijn :  ontmoeten  ,  ontvangen  ^  ontha- 
len |  ontbeiden  (onibijden),  welk  thans  verouderd  woord 
afwachten%  eigenlijk  tegenw achten ,  te  gemoel  zien,  be- 
leekeut ;  zich  ergens ,  of  ook  van  iets  onthouden*,  ei- 
genlijk  terughouden :  ook  beteekent  onthouden,  in 
het  geheugen  terughouden.  In  antwoorden  is  de 
oorspronkelijke  vorm  het  naauwkeurigst  bewaard. 

Doorgaans  wordt  de  beteekènis  van  terug,  welke4  aan 
dit  voorvoegsel  eigen  is,  in  de  werkwoorden,  die  er 
van  voorzien  zijn,  zoo  aangewend,  dat  zij  een  bèroo* 
ven  (een  onthouden  aan  den  eigenaar  van  hetgeen  hem 
toekomt)  te  kennen  geven.  Dit  doen  zij  op  tweederlei 
wijze.  Ten  eerste  geven  zij  een  berooven  te  kennen  door 
middel  van  datgene t  wat  de  stam  aanwijst. «  <> :  j  . 

Een  berooven  door  middel  van  datgene,  wat  de  stam 
aanwijst,  geven  te  kennen  de  volgende  'intransitieve : 
onthopen  (ik  ontloop  hem  is  door  wegloopen  beroof 
ik  Item,  die  mij  had ,  van  de  macht  over  mij)  ,  <g#/- 
slippen ,  ontgaan  ,  ontkomen  ,  ontvliegen  ,  ontspringen, 
ontschieten  ,  ontsnappen,  ontbreken  (ü>t  bij  Mei,  St. 
in  de  beteekent  van  afvullenen  ontrukken  voorkomt) , 
ontduiken  enz. ; .  alsmede  de  volgende  transitieve  werk- 
woorden ontvoeren ,  ahtrooven,  ontbedelen  ,  onthou- 
den ^iets  aan  iemand)  ,  ontlokken,  ontscheuren,  onttrek- 
ken, ontnemen,  ontweldigen ,  ontgraven  en  ontdelven 
lamel.  aaw        grond)  ,  ontzetten  (iets  aan  iemand)  t 

.  34 


Ülzïkïén,  ontraden  ,  ontvreemden ,  ontveimen  (de  te. 
teekJs  van  dit"  werkwoord  is  terugwerkend  op  het  sub- 
Ut  daaV  het  beteekent:  veinten.dat  men  van  ketbe- 
jekt  •  aaa  nntberen  (van  beren ,  dragen :  ook  dit 

%il  beroofd  is) ,  ontberen  .  o 

werkwoord  duidt  eene  werking  aan,  d.e  op  het  subjekt 
T^erkt,  daar  Ui.  ontberen  eigenlijk  uokuts  ont- 
rfra^beteekent)(l)en.  . 
tïmi  öntrooven  van  datgene,  w^i  w  • 

kennen,  de  volgende  van  werkwoorden  afgele.de  :  «* 
■Me»,  ontladen  en  o^eWe»  (van  den  last ,  m 
den'W  ontdoen),  o«^o««;e«,  ontwikkelen,  ont 
tuenÏontluikJ,  ontstellen,  ont^,  onll^, 

'mennen,  ontkennen,  ontvelen  <!***ffi£ 
y  ....  „    f,   ,,;p  di.  Woord  hetzelfde  laatbetee- 

stheppen  (fa,  Hooft ,  d.e  d.t  woo 

kenen  als. hetgeen  ook  voorkomt,  lev™ 
„oiden..  <t*t  is,.***™?»  ,  ontdoen ,  ontgelden  <e  g 

,       trekken    vervolgens  het  tegenovergestelde 

Van.  oon  trekken  ^  ^ 

fen  (dat  is  ,  van  het  g etamaen  j. 
(«n  het  geslagen  of  beslagen  njn,  b.  v.  «« 
ontctoen)  enz.    Alsmede  de  volgende  Tan  zelfstand., 
Zwoorden  afkomende  :  oberen  ,  ontuelen ,  * 

•      ...         ■  v 


M,  GeHjUbij  de  intr.nsit.  we, ^j*» 
Jfape».  bet  handelend  wezen  tevens  .  .  ^dend  .n  d 
Let^cht -orden:  <t -J- *-  ;  * 

de,e  wevkw«orden  cntfM  «P  ^v'"!,  he7  eebtuik  «o 
ontveins ,  ik  ontbeer  aan  mij  zehen.    Vergel.  het  ge» 

'ontberen  bij  Mei.  Stoke   II.  548.  0„, 
-  (2)Ook  de  Latijnsche  praej.osrt.e  re.  die  n 
beteekent,  heelt. eene  dergelijke  kracht,  verg.  retego, 
recludo ,  resero. 
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tijven   ontadelen ,  onteeren  ,  onttronen ,  ontcijferen . 
onthoofden,  ontzenuwen ,  ontwortelen ,  ontleden ,  ont- 
bolsteren, ontzegelen,  ontrusten;  ontboezemen,  ont- 
scheden  en  ontboksen  beteekenen :  de  gedachten  van 
*»  boezem,  het  zwaard  van  de  schede,  het  geld  yan 
de  bokse  (broekzak,  Fransch poche)  berooven,  die  ze 
Inloten;  ontmoedigen,  ontsckuldigen ,  ontzondigen 
.chynen,  eren  als  onteedigen,  door  toevoeging  van  het 
achtervoegsel  tg  afgeleid  te  zijn  van  de  zelfstand,™ 
naamwoorden  moed,  schuld,  zonde,  veeleer  dan  van 
de  hjvoegehjke  naamwoorden  moedig ,  schuldig,  zon. 
ti ff;  maar  van  adjektieven  komen  af  met  dezelfde  be- 
«eekems:  ontheiligen,  onteigenen,  ontreinigen,  ont- 
ledigen  (in  de  beteekenis  van  bezig  doen  zijn) ,  ont- 
groenen  (dat  bij  Huyghens  ook  subjektief  voor  ontgroend 
worden  gebruikt  wordt)  ,  ontnuchteren  enz. 

Opmerkelijk  is  het,  dat  er  in  onze  taal  een  vrij  groot 
aantal  denominatieve  werkwoorden  bestaat,  die  de- 
lfde beroovende  (privatieve)  kracht  hebben ,  ais  dé 
boven  genoemde  door  middel  van  ont  afgeleide,  zon- 
«er  van  dit  voorvoegsel  voorzien  te  zijn.    Bij  deze 
"«•et  dus  de  ontkenning  begrepen  worden.  Zoodanige 
*'jn :  vtllen  (van  het  vel  berooven) ,  pellen ,  schil- 
'"n,  stof  en,  schuimen,   spenen,    kelen  (de  keel 
«fsntjden),  koppen,    toppen,   doppen,  schubben, 
puizen,  ragen  (van  spinrag  zuiveren),  noppen, 
»ekkcn,  herten  (in  den  zin  van  het  hart  doorboren 
opgeteckend  bij  flalbertsma ,  letterk.  Naoogst) ,  krui- 
en (de  kruin  afscheren) ,  en  bij  Vondel  (Gijsbr.  van 
Amslel)  gevleugeld  in  den  zin  van  ontvleugeld  of  ge- 
kortwiekt.  .  ■* 


•tl*.»*  J 


Nu  schiet  er  nog  een  aanmerkelijk  aantal  werkwoor- 
de«  over ,  b  welke  de  kracht  van  bet  voorvoegsel  ont 
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aanmerkelijk  verschilt  van  die,  welke  wij  in  de  bot* 
opgenoemde  werkwoorden  hebben  aangewezen.  Ik .be- 
doel de  werkwoorden,  in  welke  ont  de  beteekeuu,  of 
versterkt ,  of  zich  met  het  bijwoord  los  laat  omschnj- 
Ten    In  dezelve  drukt  ont  eene  vrijlating  der  vver- 
fcin*   eent^W*»  der  kracht  uit,  welke  het  stam- 
te  kennen  geeft.   Dus  zijn  zulke  werkwoorden 
of  intense  of  inckoativa.   Ook  deze  beteeke-  U 
rich  tot  de  oorspronkelijk  kracht  van  het  Golluscne 
L  terugbrengen,  en  is  zelfs  ten  naauwste  ^ 
met  die,  welke  Wij  het  voorvoegsel  ont  m  woord™ 
als  onthopen,  dat  »  zich' door  loopen  bevrijden,  «en 
ais  onuuvf     ,  nnTjm   die  wü  thans  zaan  aan- 

hebben.  In  de  werkwoorden ,  uie  wij  «i-u  0 
voeren ,  betreft  het  vrijmaken  niet  een'  persoon  of  za^, 
die  door  de  aangewezen  werking  vn,  wordt,  m.a 
^  werking  ze,v6,  die  van  ^ 
ontheven  (1).   Dus  in:  ontsteken  en  wel  m de 
verouderde  beteekenis  van  verbergen ,  versteken  , 
ite***:  in  deze  opvatting  toch  versterkt  «rf*W» 
kenis,  die  reeds  in  efrfe»  ligt;  zoo  mdena^ 
onbcAe,^  (bij  Ki.iaen) ,  poeren  «-^JJ. 

7erf*e«.  synoniem  met  ^^^'CTli^ 
rfoJU»  en  Ver/e^e«.   Zoo  .s  o»M«*«r«» 

•        '        -    '  »  \  ,         ♦     *  »  i 

*  •» 

(1)  Ook  in  de  Utijnscbe  werkwoorden  resolvo ,  rela*o ,  ver- 

.terkt  re  de  beteekènis.  het  jtaUaansccb 

(2)  Oniramponmren  is  waarschijn!^  van 

fampognarc* 
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heljtsuren  va„  Kiliaen,  fervescere  labore    in  tra  H 
"n-  Een  vrijlaten  der  werking  «f  .  •      7  '  a0,,l• 
'    Keven  te  kennen  •  JL ■     *     mJworden  **  k'acnt 

'  ; /,/a^n'  ontstaan,  oj. 

Ce 7\ZlT'  fruiten  oL 

omen    ontvonken ,  ontgUmmen ,  ontploffen 

:  tr  oude  —  -jzi 

u«geore,d.  Het  u  vatbaar  om  eene  sroot*  —    •  • 

«enhe.d  Tan  be.eeken.Wn  „it  te  drukï  fl    De  VZ 
«et  vonrvn^n.  .  ue  vorm  van 

uor*proniteiiike  hot»»!»»...-.  • 


en  de  oorgnronkpl.ilr»         t     -  •  "ur,  ira, 

K,--  ,  "PnwMiijlce  beteekems  gelijk  aan  die  v««  kJ 
Zwoord  De2e      t  te^JLi  •  , Van  het 

<*a  betrekkeliik  „»  •  bete«fcenw  «  nog  slecbta  in 

«rekkelyk  genng  getal  werkwoorden  aan  te  wii 

-rdn'^rt;  a"eC~«  *  die  w^- 
W^w, *   *      eene  *****  »«»  het  punt 

'<><*«»,  vertfrinZ  ^drijven,  ver. 

«-ad»*,  wrA#imf  wr^n,  verW 
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verleenen  ,  verloten  ,  verpachten  ,  verkoopen  ,  verhe* 

■ 

ren  (tieren  is  slijthandel  drijven)  ,  verschenken ,  ver- 
maken  (bij  testament) ,  verstrekken  enz. 

Het  naast  bij  deze  eerste  beteekenis  komt  de  kracht 
▼an  ver  in  werkwoorden ,  in  welke  het  eene  verwiste- 
ling van  de  eene  plaats  met  de  andere,  insgelijks  be- 
paald aangewezene  plaats  beduidt,  als  in:  verhuizen, 
verbedden,  verbleken ,  verplaatsen,  verbodemen  {van 
den  eenen  bodem  op  den  anderen  laden) ,  die  alle  van 
zelfstandige  naamwoorden  afkomen  ,  en  in  verkruipen, 
verleggen ,  verdragen  t  verplanten ,  verrukken ,  ver» 
roeren ,  vertrekken  enz. ,  die  van  werkwoorden  af- 
stammen. Dit  is  ook  de  kracht  van  ver  in  verstaan, 
eigenlijk,  van  de  eene  plaats  op  de  andere  gaan 
staan ,  en  alzoo  met  de  voeten  eene  zekere  ruimte  be* 
grijpen ,  eindelijk  begrijpen  in  geestelijken  zin. 

Vervolgens  geeft  het  voorvoegsel  ver  eene  verwisse» 
ling  in  het  algemeen ,  eene  herhaling  derzelfde  kan- 
deling  op  eene  andere  wijze ,  te  kennen ,  als  in ;  ver- 
kleeden ,  veraarden ,  vervellen ,  verharen ,  vertalen , 
ver komen ,  vermaken  ,  ver  do  op  en  ,  vernoemen,  ver- 
bouwen,  verschikken,  verstellen,  verzetten,  verha- 
len, vervangen  enz.  Hiertoe  behoort  wellicht  ook  ver* 
heugen,  van  heugen,  denken,  daar  het  zich  denkend 
verzetten  schijnt  te  beteekenen. 

Daarna ,  bij  werkwoorden ,  afgeleid  van  zelfstandige 
naamwoorden,  die  eene  stof  of  een  concreet  iets  te 
kennen  geven ,  een  overgaan  of  doen  overgaan  in  die 
stof  of  die  zaak ,  als :  versteenen ,  verbeenen ,  ver* 
kalken  ,  vereelten ,  veretteren ,  vérs  talen ,  verstok* 
ken,  verpanden,  vertienen,  versnipperen,  verpa- 
ren (tot  een  paar  maken),  verbeelden,  vergelden 
(eigenlijk  bewezene  diensten  tot  geld  maken ,  geld  of 
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loon  daarvoor  geven )  enz. ;  en ,  bij  werkwoorden 
afgeleid  van  adjektieven  of  zuike  substantieven  ,  dié  eeae" 
boedanigheid  te  kennen  geven,  een  overgaan  tot '  of 
te  weeg  brengen  van  die  hoedanigheid ,  als:  ver-' 
aangename n  ,    veredelen  ,    verarmen  f   verbitteren  , 
verbleeken ,  verblijden ,  verbreeden   en  verbreiden , 
vernederen  ,  verootmoedigen  ,  verdiepen,  verdorren, 
vereenigen  ,  .  vergelijken  ,    vergewissen  ,  verhitten 
(voor  verheeten  f  heel  maken) ,  verklaren  ,  verledi- 
gen %  vervelen  (iets  zich  te  veel  doen  zijn),  verlos- 
sen, verluiden  (luide  maken),  vernederen,  verschoo- 
nen ,  vertragen ,  verwelkomen.    Somtijds  komt  het 
werkwoord  van  den  comparatief,  als:  verwilderen  t 
verbeteren ,  verminderen ,  verergeren ,  vermeerderen  , 
verwijderen  (doch  verouderen  komt  van  het  substan- 
tief otu/er  ,  waarvoor  wij  thans  zeggen  ouderdom);  ver- 
der, van  zelfstandige  naamwoorden:  verbasteren ,  t/er- 
borgen ,  verbroederen ,  vergasten ,  vergezellen ,  vergij- 
zelen  ,  vergoden ,  verketteren  ,  vermannen  f  vermees- 
teren ,  verslaven,  vertolken,  verzwageren;  hiertoe'' 
behooren  de  deelwoorden  verwijfd,  verweesd.  Ook  bij 
werkwoorden ,  van  andere  werkwoorden  of  van  abstrakte 
substantieven  afgeleid ,  duidt  ver  een  te  weeg  brengen 
van  den  door  den  stam  aangewezen'  toestand  of  zaak  aan , 
als  in :  verschrikken  ,  verbazen  (van  bazen ,  bij  Kiliaen 
door  delirare,  bazelen,  vertaald),  verzwijgen,  verge- 
noegen ,  verlieven  en  vertwijfelen ,  die ,  even  als  ver» 
gapen ,  eigenlijk  terugwerkend  zijn ,  verwittigen  (van 
toeten),  verlustigen,  verzorgen ,  vertoornen,  verhaas- 
ten ,  vervaren  (van  vaar ,  vrees),  vereeren ,  vertroosten  t 
verkondigen  (van  konde)  ,  verkondschappen  f  vermaag» 
tchappen,  vergezelschappen,  verongelijken ,  veroor- 
laken  ,  verwonderen  %   verzoenen ,  verminken  (van 
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minke ,  mutiïatio).  Van  zulke,  soms  verloren,  werk- 
woorden  afkomende  verleden  deelwoorden  beteekenen. 
natuurlijk  voorzien  van  datgene  ,  wat  de  stam  aanduidt , 
als;  vervaard,  vermaard,  vernaamd ,  verwoed,  ver- 
plicht^  verroemd  en,  verhaat  (beide  bij  Kiliaen  ,te  vin- 
den), (on-)vei*  hoopt ,  verwapend  (van  wapens  voor' 
%ien,  bij  een'  Schrijver  aangehaald  in  Huydecopers 
Proeve,  I.  bladz.  35)  enz.  vergel.  boven  bladz  407. 

Verder  bewerkt  ver  de  beteekenis  van  een*  overgang 
tot  een*  toestand ,  welke  het  voorwerp  ,  door  middel 
der  in  den  stam  uitgedrukte  handeling  aan  een  kwaad 
eind  doet  komen.  Dus  in :  verbranden  ,  verbrassen , 
verbrijzelen ,  verbruiken ,  verdeelen  (in  de  oude  be- 
teekenis van  veroordeelen)  %  verongelukken ,  verdel» 
ffen  ,  verdenken ,  verdwalen  ,  verdrinken ,  verdrukken, 
verdragen  en  verduren  (dat  is,  /en  eiWe  /oe  dragen), 
verduwen ,  vergaan ,  vergeven  (de  schuld  wegnemen), 
vergieten,  verhangen,  verhelen,  verhongeren,  ver* 
jaren,  verklagen ,  verkrachten  ,  verkwisten  ,  verlaten, 
verleiden  ,  verloochenen  ,  verhopen  ,  vermoorden , 
vernagelen  p  verraden  ,  verwaarloozen  f  verscheiden 
(dat  is ,  sterven) ,  verschieten ,  verslaan ,  versteken  , 
vervloeken,  ver%innen  ,  verwedden,  verzeggen,  ver- 
%uimen ,  verzaken  enz.  Geen  wonder  dus,  dat  net 
ook  te  kennen  kan  geven ,  dat  de  handeling  op  eene 
verkeerde  of  valsche  wijze  wordt  uitgeoefend,  als  in: 
verdichten 4  vergissen ,  vergrijpen 9  verzinnen,  ver* 
melen ,  verrekenen ,  verwerken  (in  de  oude  beteekems 
▼an  misdoen) ;  ja ,  eene  ontkennende  kracht  kan  bezit- 
ten, als  in  verbieden,  vergelen  (van  gelen,  Eng.  ^ 
«$re/ 1  verkrijgen)  ,  verachten ,  verleeren  ,  verwennen. 

Zoo  vindt  men  in  een'  ouden  text ,  door  Willems  (Belg. 

i        ».  ... 
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Mus.  T).  VI,  Aflev.  4,  onder  den  titel  Reinardiana 

uitgegeven ,  vermoeden  in  de  betëekeni.  „     .  W* 

verliezen ,  en  in  oud.»  ,  *  WWerf 

,        .raio  oude  wetten  verloofd,  in  die  van  - 

geoorloofd ,  Veróorfe«.  '  Tan  ,0*- 

Met  de  zoo  even  aangewezen  beteekenis  van  tol  eèn 
W  einde  6rengen  staat  in  verband  die   we*,  wö 
n  zulke  werkwoorden  opmerken,  die  te  kennen  ^en 
da.  aan  ee„,g  voorwerp  paal  en  perk  wor(Jt 
daartegen  een  beletsel  (van  welken'  aard  di,  be  u  Ji 

i£iT  }  wordt  opgeworpcn- 

rh7°nde  d°°'  ^t  leggen  van  een'L^ 
vereisen    .  ^  WW  «fr*^  •  «-"^W^  ; 

En  hiermede  staat  weder  in  verband  de  kracht  die 
h«  voorvoegsel  ver  beeft,  waar  het  een  sluZ 7*1 

de   .erl      ,  ^  beteeken- 

^klaard)     L,^;  t  I  obst»»eere,  obnectere 

SwT*'  tC  i0ekeD;  -o  veel  i 

-  X;:;:rrw  800  ved  a,s — • 

*eEw?vakni8  00Lt  "*  0TC^»^  "eteekenis, 

den  tóW  ^Jderd.   Ik  heb  de  werkwoor- 

den lï  °?'  heteen  of  overpleis. 

<*«*n}  beteekenU    Alzoo  in:  verben,  vJsJen, 


*' 
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Ver9wmen,  .verbloemen,,  ver foelieè*  vergulden, 
peperen,  verkoreten,  verlooden  ,  vertonnen ,  ver- 

zilveren  enz.  .  , 

ïa  verscheidene  werkwoorden  doet  het  voormal 
ver  nieu  af  tot  de  beteekenis ,  omdat  het  werkwoord 
daarvan  ontdaan  ,  reeds  de  beteekenis  heeft,  d»  ver. 
aan  kan  geven.    Dus  in:  verkeeren,  verdelen  vr 
reilen,  veranderen,  verontreinigen,  verontschuld- 
ig verdagen  in  de  beteekenis  van  dagoorden 
taa  voor  ook  verdagvaarden  gezegd  werd,  verhand' 
ren ,  vereisen  ,  verenen ,  (graan) 
Kopen  ,  vermeenen ,  vermissen,  vermelden  ,  vervo^en 
verblijven,  verzamelen,  vergaderen,  verhezen,  ver. 

sieren  enx,  -     t  •   „iaats  ffe- 

In  ,e.e  andere  is  ver  voor  het  oude 
steld,  gelijk  zoowe.  uit  de  beteeken.s 
vergelijking  met  het  Hoogdu.tsch  blykt.    Dus  m .  » 
AiZen  Jttieten) \  verkennen,  T^'^C 
ver Heffen,  verdekken,  verdienen 
Anïoe»),  nerven,  «erAoore».  «erAryse» , 
Smits  het  niet  in  de  beteekenis  van  tentare  voorkom^ 
ver  oonen ,  verschijnen ,  vertellen.   Ook  voor 
i8  vroeger  (>  Ki.iaen)  V^«-  m  l*»**^ 

Soms  is  ,er  uit  -^M'JÜ^ï!  *i 
„ergeren ,  verrasschen  (dat  is  r«« 

een  Wer,  Hoogd.  *6erWe»), 

vert,.»»*»,  Ver«»e/^en ,  ver Aee,  en ,  « 
!„are»,  i^cWren  ,  bij  Kiiiaen  voor  J^Tfc 

bij  Meiis  Stoke  (uitg. 
bl.  455)  in  den  zin  van  het  overstnjden  ™n  * 
Gehjk  wij  nog  wel  verbluffen  zeggen  voor  overo  j, 
gebruikt  Hooft  ver»cAree«u,e» ,  versnaauwen , 
verbassen,  voor  overschreeuwen  enz. 
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zwtkL"-  °°°r  "  'n  ""^  W°°rden  door 
«nU»,  ver  ontstaan.    Zo.  zegt  en  schreef  men  we| 

Ver%l6n  '  «<ld  <*™hieten ,  voor  voor6tj,Zr 

Umgekeerd  zegt  men  «Werf™  voor  rer/«fc». 

Er  zyn  eenige  werkwoorden  thans  van  het  voorvoeld 
*e  vo0  ,  di«  voorheen  ook  het  voorvoegae,  verT 
heten  a  g:  vernaderen,  vernadeelen,  veroordeelen , 
'ervrachjen,  vervaren.    Zoo  i,  dan  ook  vertrouwen 

teeken-a  van  boeken  en  6**^,  W^  w  die  va°a 

De  verscheidenheid  der  beteekenis  van  het  voorvoegsel 
er  brengt  te  weeg,  dat  verscheidene  werkwoord 
*  l      ïel2e,TC  ?°0rziea       •  «  dan  eene  be ' 

r0: ,  ir" gebruikt  w°rden-    »  -4- 

J-7      '  *ar'e/W™  en  door  dartelheid  verspillen  • 

tfraL'T  f     '         *         '>/aa/*  "aar  de  ^dere 
gen ,  verder  verduren  en ,  eindelijk .  te  samen  dra- 

^kZZ9™'  °P  6ene  -  ^doode 

waarvn1!61  H.00«duitsch  is  cen  voorvoegsel  in  gebruik,  ' 
waarvoor  wy  meestal       *  de  plaats  hebben  gesteld 
weten  het  voegvoegsel  *ar.    Zoo  zeggen  wij  voor 
'  *er'Aetl*»>  sirenen  enz.  verbreken, 
oot      ',  VerStro°ï™    In  vroeger  eeuw  was  ook  dit 
oorvoegsel  onzer  taal  niet  vreemd  en  kwam  het  voor 
<«r  de  gedaante  van  te ,  gelijk  dan  ook  het  Oudduitsch 


—  Bu- 
mper h,  «e,  «.  dan  mt,  *er,  «V  bezigde.  Zoo 
vinden  wij  in  oude  boeken  te  braken  nor  verbroken 
(lloogd.  zerbrochen) ,  re  6or*/en,  verder:  <e  «ioren, 
<c-  ^ae» ,  te  Mouwen  (verslaan).    In  beteekenis  komt 
dit  te  (Hoogd.  *èr)  overeen  met  het  Latijnsche  die,  di, 
en  beduidt  dus  uiteen,  in  stukken,  eh  is  noch  w 
het  voorzetsel  te,  tóe  ,  Goth.  du,  Oudd.  zi,  za,  zuo, 
ze,  noch  van  het  bijwoord  te,  Oudd.  mede,  zi,  ze  (in 
zegswijzen ,  als  te  groot)  onderscheiden.  Heb  ik  iet» 
gebroken ,  en  breek  ik  het  gebrokene  nog  daartoe,  zoo 
breek  ik  het  in  verscheidene  stukken,-  dus  laat  zich  de 
kracht  van  te  (Hoogd.  zer)  in  het  oude  te  breken  eni. 
verklaren ,  terwijl  zich  mede  te  in  Ie  groot  door  nog 
daartoe  groot ,  nog  daarboven,  dus  overmatig  9root 

'*  tó*vSïX»«««,  over  hetwelk  men  bladz.  157 ea 
291  vergelijke ,  heefi  in  verbinding  met  werkwoorden^ 
even  als  met  zelfstandige  naamwoorden,  vooreerst,  de 
kracht  óm  aan  te  duiden,  dat  iets  ver keerd geschiedt,  of 
tegen  de  bedoeling  uitvalt.  Dus  in:  misaarden,  mis- 
bruiken, misdeelen,  misdoen,  misdragen,  misgaan, 
misgooijen,  mishandelen,  misleiden,  mis loopen, nas- 
maken ,  misrekenen ,  misslaan,  misstelten ,  mistas- 
ten ,  misvormen  enz. ,  en  inde  min  of  meer  verouderde: 
misbaren ,  misdunken ,  misgissen,  mishanden,  »«' 
auoijen , 

missehieden  (bij  Hooft  beleedigd  worde*), 
miswenden  enz.  Ten  tweede,  ontkent  mis  het  begrip 
door  het  werkwoord  uitgedrukt :  misachten ,  (zich)mis- 
danken  (dat  is  zich  niet  te  beroemen  hebben)  ,  misdie-^ 
nen  en  het  synonieme  mishagen ,  misgelden  ,  misgun- 
nen .miskennen,  mislukken  ,  misprijzen ,  mistrouwen, 
mis  winnen  ■  hetwelk  Vondel  gebruikt. 

J/  an  ,  waarover  men  blad*.  293  nazie,  heeft  cenc 
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ontkennende  kracht  1B  de  weinige  werkwoord»»  - 
d-t  voorde!  voorden,  welke  allg  in  1^ 
wanhopen  en  u>a»trouu,„»     v     ,       ,  Sefaru,k  »J° ! 
Kandeel*»  ,n      ,ro«wen'    Voorheen  bestonden  no- 

eene  ontkenning  beteekent   .„        ff   a"e  **'  mede 

««e  «mguntó-e  b  '"ff *  Zwoord  hettfccbU 
ah  in  g  ^ekenis  aan  het  begrip  bijzet  even 

8,8  10  ™«nweten,  wanneer  dit  in  u.  >  " 
'«Vfetachtzf  ot  ■     ■      4    «eteekeni,  van 


SCHatOB^HHB,»  OP  OHSCHBïDBAARnEID  TA 5  'be 
XAMBK8TBLUKO  der  WbBKwoobdB!.. 

fcfeiï  ?emdl  ^  *  ™*»*H.  wanneer 
ach«eraan  geplat  wordt *  ™k™°Td  "forten  en 

11  L  WeWcht  Wordt>»  «et  werkwoord 
^  *e8cheid<"  (3).    De  acheidbaarheid  T  07ot 

"*•)  «wcheidbaar  met' een  wlrl  P8"**1  'a,s  *T.  <*r 
?elijk».  bij  de  T6rbLZt  W"rkwoonI  "  "mengeatelds  dea- 
*'  OU  oe  drrerb'nd,n?  werkwoord  met  een  voorroe*. 

.  -ooroPrslr  r  r:ror? komt  *« « te< 

«  Voorheen  veroor.oofden  ,ich  onaa  L^'  de$  ^ 

* 
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scheidbaarheid  hangt  af  van  den  aard  der 

n»er  de  bestanddeelen  en  den  aard  der  verschillende 
Over  o.e  nes  ^        woorden_  hebben  m 


soorten  van  zamengcsic—  .  

hoven  (blad..         Hl  «  ,75>  A'  d<!  P 

boven  maa  ,amenee8telde  of  liever  taroenge- 

^JS2S3f  —ar  zamengeste. , 

Ï2e  de  op  blad,  171  Vermelde.  w*^£ 

maar  loch  minder  innige  ■""-^'^•^1 
eins    vormen  ;  alleen  die, 'welke  op  blad,  175  .oor 
Tomé;,   en  ten  innigste  zijn  samengesteld,  4*  - 

"Ï^ft  ons  over  te  handelen  over  de  zamensteUiag 
met  d,e  PartiUe.s,  welke  in  het  ééne  geval  sche.dbaar, 
Z  bel  andere  onscheidbaar  zijn,  en  dus  nu  eens  meer, 
,n  het  anaere  „„kwoord  zijn  zamengesteld. 

dan  minder  innig  met  het  werkwoord  z  j  6 
S.echts  sommige  voorzetsels  ,  alsmede  hunwoord 
der  (0?,  nieuw)  en  het  voorvoegsel  m.  zijn  nu .u»m 
Zr    dan  onscheidbaar  met  hunne  -rkwoo^- 

Londen  (2).  ^+*^T?'Ï£>> 
Z  de  voorzetsels  af,  *».  in,  mede,  na,  op,  *J 
Z,  iusschen,  uit,  gelijk  de  bijwoorden  Aeen,  neder, 


wiUe  bei  voorde,  ^  acht.  het  ^t^^ 

(Hooft) ;  *  <"''  (L«ïkc7-  ns  ^.eidbaar,  da- 

l2)  Het  woordje  W  wordt  mede  als  nu   ens  d  docb 

Jjieidnaer  .et  *  werkwoor  eeoe 

is  Mtett»'.  even  als  vo/fre***»  «  dee|eee„e 

^enstening,  ^^5^"£JJ.  was  *~ 
„menstel^g,  evenmin  »U  ft^  rfr«n*e  ^T^^te* 

groot  aantst.-thens  onge bru.ke ^  "«  Jj^ , 
terkwoord«.  .Is;  ^Sv«^ 
( in  den  infin.) ,  *oW«  (vanwaar  het  nog  geuro 
m) ,  „Ututtn,  nlriie» ,  velgelden  enz. 
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terug,  voort,  weg  en  ia  men.    Immer  onscheidbaar  is 
daarentegen  de  zamensteiling  met  het  voorzetsel  weder 
(tegen)  als  in  wederleggen,  wederspréken ,  weder- 
stdan,  wederstréven ,  wedervaren  (l).    Doch  nu  eens 
scheidbaar  ,  dan  weder  onscheidbaar  met  hunne  werk* 
woorden  zamengesteld  zijn  de  voorzetsels  achter,  door, 
om,  onder,  over,  voor,  en  bij  de  Ouden  het  voorzet- 
sel aan*    Wat  dit  laatste  aangaat :  vroeger  zeide  men 
aanmèrkert ,  aanhóóren,  aanróepen,  aanztèn,  aan* 
zoeken,  mét  den  klemtoon  op  het  werkwoord,  en  dus 
met  onscheidbaar  voorzetsel ,  en  nog  zeggen  wij  aa?ibid- 
den,  hoezeer  wij  in  het  verleden  deelwoord  niet  meer 
aanèèden  zeggen.    Tot  opheldering  van  dit  onafscheid- 
baar gebruik  van  aan  kan ,  zoo  noodig ,  de  opmerking 
verstrekken,  dat  het  wéleer  vaak  met  ont  (ant)  gelijk 
werd  gesteld ,  ja,  vóo>*nkete  werkwoorden  zelfs  daarin 
is  overgegaan  ,  als  in  ontbieden ,«•  ontzien ,  ontzeggen 
(in  den  èorlog  ontzeggen:  voor  verklaren),  vergeli. 
boven  bladz.  533.  —  Dat  men  aanhó üdend  zegt ,  bfc> 
hoort  niet  hiertoe ,  maai*  geschiedt  naar  den  regel  (bladz» 
197  vermeld);  volgens  welken  de  tegenwoordige  deel- 
woorden van  zamengestelde  werkwoorden ,  zoodia  zij 
adjektieven  worden ,  en  een  ongedeeld  begrip  te  kennen 
geven,  den  klemtoon  verplaatsen;  zoo  zegt  men  ook: 
toekómend, doorschijnend ,  uitmuntend,  uitstékend , 
achterhoudend,  van  tóekomen,  dóórschijnen  eiiz.V 
werkwoorden ,  wier  tegenwoordige  deelwoorden,  zoo 
lij  deelwoorden  Wijven  en  geene  adjektieven  worden  * 

i  •   -,/    II     "  I  |  ^«.'.,     ,  i  ***^  •  • 

f  "  '      1  i  •  ...»         }  U    <  »  *      *       '      •    *       *  *I|J 

(1)  Dat  open  in  openbaren  niet  scheidbaar  is,  is  slechts  in 

schijn  strijdig  met  de  scheidbaarheid  van  open  io  opendoen  enz*, 
want  openbaren  komt  van  het  zamengesteld  adjekl.  openbaar. 


tóekomend ,  dóórschijnend  enz. ,  even  als  aanhoudend, 
den  klemtoon  op  de  partikel  behouden.   ......  ,, 

-  De  partikel  acA/er  is  doorgaans  scheidbaar.  Alleen 

- 

in  achter  halen  en  achtervolgen  wordt  het  onscheict- 
baar ,  wanneer  het  begrip  der  partikel  niet  afgescheiden 
Mijt'i  van  dat  des  werkwoords ,  maar  beide,  begrippen 
ineensmelten,  zpodat,  of  het  begrip  der  partikel  geheel 
in  dat  des  werkwoords  wordt. opgenomen  (als  ink>acA- 
tervó/gen)%  of  een  begrip  ontstaat»  hetwelk  door  op- 
lossing des  woords  in  zijne  .bestanddeelen  niet  volkomen 
wordt  uitgedrukt,  maar  door  het  samengestelde  woord, 
krachtens  eene  ellipse  (uitlating)  ,o|,  n^taphorAioxer- 
drachtige,  spreekwijze)  wordt  aangeduid  (vergeU  blad*, 
173)  5  dus  beteekent  achterhalen ,  na.  vervolging  berei* 
henr  of  pok  na  onder%oek  van  schuld  overtuigen. 
P  Wanneer  door,  scheidbaar  met,  zijn  ;  werkwoord  is 
verbonden»,  ,ia  het  óf  ,een ,  bij woorrf  ,  en,  Meekwfc  ,6$ 
voortduring  i  *U  in  dóórweven,  dóórwerken,  of  in 
stukken ,  ais  in :  hij  snijdt  het  brood  door,  hij  breekt 
den  tak  door;  óf  het  is  «en  voorzetsel  en  beteekent 
doorheen ,  en  wel  dus  doorheen  ,  dat  het  voorwerp 
door  hetwelk  de  beweging  heengaat  ,  bijaldien  het  niet 
te  voren  reeds  geschikt  was  om  de  werking  door  te  la- 
ten,  eene ■  breuk e  bekomt ,  als  in  dóórkomen ,  dóorla- 
ten>  dóórdruipen,  dóórdringen ,  dóór drijven ,  dóór- 
teilen  enz.    U  door  scheidbaar,  zoo  is  het  voorwerp , 
dopr  helwfelk,  4e,  werking  heengaat ,  geenszinfr  bet  eigen- 
$k  onmiddellijk  objekt  des  werkwoords;  zeg  ik: 
drijft  de  ossen  door  de  poort ,  zoo  zijn  het  de  ossen, 
die  gedreven  worden;  of  bijaldien  dit  het  ge?al  is, 
drukt  dóór  sléchts  het  resultaat  der  werking  uit,  ais  in: 
hij  snijdt  het  brood  door.     Wanneer  door ,•  daarente- 
gen,  onscheidbaar  is,  is  het  voorwerp,  door  hetwelk 
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tte  werking  heengaat ,  het  eigenlijk  en  onmiddellijk  ob- 
j^kt  des  wcrkwoords ,  en  het  begrip  der  werking  is  ge- 
heel van  dat  der  partikel  door  doordrongen ,  zoo  dat 
deze  in  geenen  deele  slecht*  het  resultaat  der  werking 
aanduidt.    Dus  in  doorbladeren  t  doorwaden ,  door- 
Kópen,  doorwaken,  doorben,  doorsnijden ,  door- 
graven, doorsteken,  doorstóóten%  doorknagen , door- 
schieten ,  enz.    De  beteekenis  der  meeste  dezer  werk- 
woorden wordt  zeer  goed  uitgedrukt ,  wanneer  men  de 
samenstelling  oplost  en  de  partikel,  bij  wijze  van  post- 
posjtivom,  achter  het  objekt  plaatst,  mits  het  in  dit  ge- 
Val  met  de  kracht  vanuit  stukken  verkrijge :  zoo  is  hij 
doorloopt  de  stad,  wel  onderscheiden  van  hij  loopt 
door  de  stad,  in  welke,  uitdrukking  de  werking  van 
loopen  geheel  vrij  van  elke  bepaling  gedacht  wordt, 
maar  niet  onderscheiden .  van  hij  loopt  de  stad  door; 
4<lus  is  ook  hij  doorwaakt  den  nacht,  hetzelfde  als  h# 
waakt  den  nacht  door.    Eene  andere  eigenaardigheid 
der  onscheidbare  zamenstelling  met  door  is ,  dal  zij  vaak 
een  door heengaan i  niet  slechts  fn  ééne  richting,  maar 
alle  richtingen  te  kennen  geeft,  als  mdoorwééken^ 
doorweven,  doprtrêl^en,  doorvlechten,  door%6êken, 
doordringen,  doorbraden f  doorbakken ,  doorwónden 
enz.  —  De  me0gte  der  met  door  samengestelde  werk* 
woorden  kunnen  zoowel  scheidbaar  als  onscheidbaar 
(natuurlijk  met  de  aangeduide  wijziging  in  aard  en  be- 
teekems)  gebruikt  worden.    Bij  vergelijking  van  een  en 
Jelzeifde  werkwoord,  nu  eens  scheidbaar  dan  onscheid- 
aar  gebruikt,  bespeurt  men,  dat, zoodra  do  beteekenis 
*eer  innig  of  overdraebtig  aijn  moet,  tevens  de  zamen* 
^Iling  onscheidbaar  is ;  bij  ,  voorbeeld ,  men  doorsteekt 
*J*  mensc/t  •  maar  9t^ekt  door  de  Juf  el;  tnen  yraaft 
°9T  ***  bodem>  maar  handen  en  voeten 
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werden  doorgraven;  de  smart  doorsnijdt  het  hart, 
het  mes  snijdt  door  het  vleesch;  de  geleerde  door- 
kruipt  de  schuilhoeken  der  wetenschap,  het  kind 
kruipt  door  de  kamer  of  de  kamer  door;  de  mensch 
doorwaadt  eene  %ee  van  ellende,  de  reiziger  waadde 
door  de  beek.   Dit  neemt  natuurlijk  niet  weg,  dat  som- 
mige met  het  scheidbare  door  zamengestelde  werkwoor- 
den in  oneigenlijk  op  te  vatten  spreekwijzen  kunnen  wor- 
den aangewend ;  bij  voorbeeld  j  %ijn  leven  dóórbrengen 
(eigenlijk ,  %ijn  leven ,  door  de  gestelde  levensruimte 
heen  tot  het  einde  brengen  of  leiden) ,  iemand  dóór. 
halen  (te  welen ,  door  de  roeden  der  berisping) ,  een 
gevoelen  dóórdrijven  (namelijk,  door  de  beletselen 
der  tegenwerping  heen)  en  dergelijke. 

Duidelijk  is  de  beteekenis  der  parükel  om ,  zoo  zij 
scheidbaar  is,  onderscheiden  van  die,  welke  haar  ken- 
merkt ,  wanneer  rij  onscheidbaar  met  den  stam  is  ver- 
bonden. In  het  eerste  geval  beteekent  zij ,  ten  eerste, 
omver,  bij  vöorb.  in:  ómsmijlen,  ómhalen,  ómkee- 
ren,  ómliggen,  ómrijden,  ómtrekken;  ten  tweede, 
om  een  keerpunt  heen,  als  in:  émbuigen ,  omvoeren,^ 
imkijken,  ompraten,  ómkoopen,  ómleggen,  {een 
hoek)  omrijden,  (den  grond)  óm%etlen ,  ómhangen : 
deze  kracht  heeft  om  mede  in  de  werkwoorden  ombren- 
gen en  omkomen ,  wanneer  zij  zoo  veel  als  dooden, 
sterven,  beteekenen:  men  kan,  namelijk,  even  goed 
zeggen:  iemand  om  zijne  beurs  brengen,  alsmede  om 
zijn  geld  komen,  als:  om  het  leven  brengen  en  om 
{het  leven)  komen:  breng  ik  iemand  om  iets  heen.*» 
misleid  ik  hem  {leid  hem  om  den  tuin) ,  en  hij  loop 
hel  mis,  verliest  bel;  ten  derde,  beteekent  om,  schei  - 
baar  met  een  werkwoord  verbonden  zijnde,  zoo  ree 
als  rond;  dus  in:  óm  (de  stad)  brengen, ,  óntdeele** 
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émdwalen,   ómgaan,  ómgrijpen,  omleiden,  ómrij. 
den   émroepen.    Maar  is  om  onafscheidbaar,  zoo  be- 
teekent    eerstens,  het  werkwoord  eene  werking,  die 
van  alle  Kanten  plaats  heeft  en  een  gegeven  punt  ge- 
heel  .nshnt;  dus  in,  omschijnen,  omstuwen,  omgiven, 
omsluiten,  omstrèngelen ,  omvatten,  omgórden,  om- 
spannen  omkéhen  (uit  om  en  heizen),  omhangen: 
ten  tweede,  worden  in  dit  geral,  door  de  kracht  der 
«amensteJiing,  Tan  om  en  een  substantief  werkwoor. 
den  gevormd,  die  een  insluiten  met  bet  door  den  stam 
aangewezen  Toorwerp  te  kennen  geven  (I),  als:  omar- 
men  (van  om  en  arm),  omschansen,  omsingelen, 
omzwachtelen,  omringen,  omkéinen,  omwólken.om- 
sóómen,  omdijken,  omgrèn%en,  omkransen,  ommu- 
ren, omrasteren,  omsluijeren  enz.    Het  verschil  ia 
de  beteekenis  der  werkwoorden,  naar  gelang  zij  de 
partikel  01»  scheidbaar  of  onscheidbaar  vóór  zich  heb- 
ben,  loopt  in  bet  oog  bij  vergelijking  van  ómhang,nt 
(bij  voorbeeld  een'  doek  om  den  schouder)  en  omhan- 
gen (met  een  neerhangend  voorwerp  geheel  over- 
dekken) ,  van  ómwoelen  (bij  voorbeeld  den  grond)  en 
omwóelen  (omwinden ,  met  een'  draad,  bij  Toorbeeld) , 
van  ómschrijven  (om  iets  heen  of  rondom  iets  schrij. 
ven)  en  omschrijven  (door  het  trekken,  van  lijnen  van 
alle  binten  bepalen)  enz. 

l>e  partikel  onder  komt,  wanneer  zij  scheidbaar  is 
«  de  twee  betekenissen  Toor  Tan  oeneden  en  Tan  tus- 

u  f*™  van  (Lat' inler ' Fr'  enlre>  •>  doore*™ 

«jn  zij  beide  in  een  en  hetzelfde  werkwoord  Tereenigd ; 

# 

en  hel  met  nagelt  doorboren  beduidt. 
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bij  voorbeeld ,  onderblijven  heeft  de  eerste  beteekenis  in 
onder  dak  blijven ,  en  de  tweede  in  onder  de  zijnen 
blijven;  onder  is  mede  scheidbaar  in:  (le)  onderbren- 
gen   ónderdoen  ,  óndergaan  (van  de  %on  enz.) ,  en 
andere.   Is  onder  onscheidbaar,  *oo  is  het  voorwerp 
waaronder,  het  onmiddellijk  objekt  des  werkwoord*; 
zeg  ik:  ik  breng  den  vijand  onder  het  juk,  zoo  « 
geenszins  juk  maar  vijand  het  objekt ;  maar  zeg  ik 
daarentegen:  **  onderschraag  het  huis  (ik  breng  eene 
schraag  aan  onder  het  huis)  zoo  is  hut,  werkelijk 
het  objekt  des  werkwoord*.   Dus  ook  bij :  ondergra- 
ven, onderkruipen,  onderbinden,  onderléèkenen*»*. 
Is  omfermet  de  beteekenis  van  tusschen  onscheidbaar, 
zoo  heeft  het  immer  de  kracht  óf  van  tusschen  twee  oï 
taeer  verschillende ,  bij  voorbeeld :  onderscheiden ,  on- 
der%óeken,  onder  kénnen,  óf  wel  van  onder  elkander 
(onderling),  bij  voorbeeld :  onderhandelen  , 
oen  (omdat  deze  handeling  tusschen  twee  geschiedt; 
vergelijk  in  het  Grieksch  den  medialen  vorm  nv&io&n , 
ia  het  Lal.  interrogo)  ,  xoo  ook  onderhóoren .  onderwij- 
ten  ,  onderrichten  enz.   Veelvuldig  maken  de  Ouden 
gebruik  van  de  verbinding  eens  werkwoords  met  de  par- 
tikel onder  in  denzelfden  zin  van  onderling ,  als  m  on- 
Jerslrijden,  onderkussen,  onderspréken  enz.  Veel* 
is  ook ,  bij  de  onscheidbaarheid  der  partikel ,  de  betee- 
kenis overdrachtig ,  als  m:  onderkruipen,  onderbe- 
den (entretenir,  vergel.  ónder  houden) ,  ondernémen 
<s»scipere>,  ondervinden,  onderstéllen  onderwer. 
pen ,  ondergaan  ,  onderstaan  enz.   Terwijl ,  euw^i 
het  laatste  deel  der  onechte  zamenstelling  met  onde 
steeds  een  werkwoord  zijn  moet,  is,  daarentegen  ne 
laatste  lid  der  echte  zamenstelling  met  deze  part.kel  » 
zelden  een  zelfstandig  naamwoord ,  als  in :  onderm 
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Het  af^dbaa,  overkomt  in  drie  beteekeniggen  ^ 
te  weten  ,  ,n  die  van       nieuW>  v>n  overig  ZZn 

««<«  Aee» de  beide  eerste  heeft  h».  J 
neer  het  een*        •.  .Jt  ft  hel  n,mmer  wan- 

neer net  eene  onscheidbare  zamenstellin*  vormt  n. 
eerste  beteekenis  nu  h^tt  uZ  ■     ]  ,  De 

heren   övJÜ       ,  U *  óverwerk^ ,  óver- 

"eren.  óvermeten,  óversoAryven ,  óverwegen,  óver. 

SST'  en,,t0  geUjk  met  de  derde  h«^».  £ 

ZZiï*4"1'    Verd0eU'  gieten;  de  tweede,  in: 

6verhnn\ÓVeTrent  óve™™**.  óverhebben, 

dik  7 Uggen'  ^  derde.  ^ 

Kat  Z  I  7    engen>  ÖVer5uiS°* '  • 

ot/er/oo,*,,,  di^maAe*,  öververlellen  (vertel. 

het  r^r^  *  «'"onscheidbaar,  zoo  heeft 
"et.  geluk  wy  ^den,  uitsluitend  de  beteekenis  van 

kende  werkwoorden  in  die  van  overmatig 

overat;  doch  altijd  U  dan  het  voorwerp  waarover, 
"et  objekt  des  werkwoords,  bijvoorbeeld:  overbld- 
*en    overdékken,  overklèeden ,  overtrèkken,  over- 
"Jden,  overleven,  overecArèeuwen  {iemand  scAreeu- 
vende  overtreffen),  overbluffen,  overwinnen,  over- 
*cAt,nen  ,  overspróiden ,  overecArijden ,  overeen  enz. ; 
"rugwerkend  zyn,  zicA  overwèrken,  overAdasten 
overzjlen,  overéten,  enz.   Bij  de  onscheidbaarheid  d« 
parukel,  is  de  beteekenis  wederom  vaak  overdracht* 
alsm:  overliggen ,  overtreffen ,  overtrèden,  overwé. 
gen,  {%ijne  bekenden)  oierlóopen ,  overbringen  (in  veel 
te  overbrengen  Aebben) ;  en  komt  het  zamengesteide 
werkwoord  niet  zelden  van  een  substantief  of  adjek- 
'ef ,  als:  overméésteren ,  overwinteren,  overnachten 
overréden,  overscAdduwen ,  over%ilveren,overAdndi 


Uk 
?! 


Digitized  by  Google 


gén ,  over  hoeren  ,  overdwars  sen. 

Bij  vroegere  Schrijvers  heerscht  wel  eens  onzekerheid 
aangaande  de  al-  of  niet-scheidbaarheid  der  partikel 
over.  Vondel  en  eenige  anderen  zeggen  ten  onrechte 
overbleven  voor  óver  gebleven  :  ik  zeg  ten  onrechte,  want 
geen  werkwoord  met  over  onafscheidbaar  verbonden, 
kan  t  tenzij  het  van  een  zelfstandig  naamwoord  afkome 
(als  overwinteren*  overnachten)  %  subjektief  blijven. 
Overlijden  alleen  maakt  uitzondering,  vermits  de  be- 
teekenis  uitsluitend  overdrachtig  geworden  is.  Een  Schrij- 
ver, aangehaald  door  Huydec.  Pr.  HL  9,  gebruikt  nog 
overkleden ,  om  de  eigenlijke  beteekenis  (overgaan)  te 
doen  gevoelen.  Zoo  spreekt  Vondel  ook  van  een  overwon- 
nen bastert  voor  overgewonnen  ;  doch  hier  kan  aan  een 
onderdrukking  van  het  voorvoegsel  ge  in  het  deelwoord 
gedacht  worden,  en  de  dichter  kan  het  woordje  óver 
den  hoofdtoon  gelaten  hebben.  Omgekeerd  bezigt  Hooft 
wel  eens  óverleggen  in  de  beteekenis  van  overléggen , 
Overkómen  bezigt  Hooft  met  anderen  in  de  beteekeuis 
van  overeenkomen ,  maar  óverkomen  in  die  van  ge beu- 
ren ,  in  welke  wederom  anderen  f  bij  voorbeeld  J.  Wes- 
terbaen ,  door  het  tegenwoordig  spraakgebruik  in  het 
gelijk  gesteld ,  overkómen  zeggen  met  onscheidbare  par- 
tikel. Hooft  gebruikt  mede  het  deelwoord  overgéven 
in  de  beteekenis  van  het  Hoogd.  ergeben  t  en  hiermede 
kwam  overeen  de  uitdrukking  een  overgéven  boos- 
wicht (l);  en  1  Kon.  VIII:  50  leest  men  overgetreden 
voor  overtreden. 

Voor  heeft  in  de  zamenstelling  óf  de  beteekenw  van 
het  Hoogduitsche  vor9  óf  die  van  für%  bij  voorbeeld: 
vóórbereiden ,  vóórdisschen ,  vóórdoen  9  vóót  dragen , 


(1)  Zie  Huydecoper,  Proeve  f  Deel  I.  bladz.  118—120. 
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vóórkomen  ,  voornemen  en*. ,  in  welke  Werkwoorden 
voor  de  eerste ,  en  vóórbidden ,  vóórspreken ,  in  welke 
het  de  tweede  beteekenis  heeft.    Dit  voorzetsel  is  door- 
gaans  afscheidbaar;  slechts  in  voorzien  en  voorzéggen 
met  de  zinverwante  woorden  voorspellen  (van  het  Goth. 
spillón ,  vertellen)  en  voorwikken  (van  wikken ,  vanwaar 
wichelen),  is  het  onscheidbaar:  de  reden  hiervan  is, 
dat  het  begrip  dezer  woorden  zich  als  ongedeeld  aan 
de  voorstelling  voordoet :  in  de  schrijfwijze  verzien  % 
voorheen  voor  voorzien  menigvuldig,  is  de  partikel  zelfs 
tot  den  aard  van  een  toonloos  voorvoegsel  afgedaald. 
Het  spreekt  van  zelve ,  dat  voorzien ,  zoowel  als  voor* 
zeggen  en  voorspellen  ook  scheidbaar  kunnen  voorko- 
men ,  natuurlijk  in  eene  andere  beteekenis.  Eindelijk 
wordt  ook  voorkómen  vaak  onscheidbaar  gebruikt  t  in 
geval  voor  in  deze  zamenstelling  de  waarde  heeft  van 


een  bijwoord  en  niet  van  een  voorzetsel.  Dus  kan  men 
ik  kom  iels  voor  door  ik  voorkom  vervangen ,  maar 
geenszins  ik  kom  vóór  kern  door  ik  voorkom  kern. 

Ook  het  bijwoord  weder  is  slechts  bij  uitzondering 
onscheidbaar  in  wedergalmen,  wederkaatsen  en  we* 
derklinken.  In  deze  werkwoorden  wordt  weder  ge- 
woonlijk  verkort  tot  weer,  en  zoo  nadert  het  meer  de 
gedaante  van  het  onscheidbare  her.  Dit  voorvoegsel  is 
eigenlijk  van  weder  niet  onderscheiden  (verg.  bl.  528) : 
geen  wonder  dus,  dat  het  ook  in  de  gedaante  van  weèr 
(weder)  eene  enkele  maal  onscheidbaar  gebruikt  voor- 
komt.  Eindelijk  is  ook  wederróepen ,  hetgeen  volkomen 
gelijk  is  aan  herroepen  %  onafscheidbaar. 

Eindelijk  is  het  voorvoegsel  mis  nu  scheidbaar,  dan 
onscheidbaar.  Het  eerste  heeft  plaats,  wanneer  het  om- 
schreven kan  worden  met  niet  raak ,  het  voorwerp  of 
doel  niet  tref  end,  of  verkeerd  in  een'  physieken  zin , 
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als  in:  misgooijen,  mishopen,  misstaken ,  mishoo* 
ren ,  misverstaan  j  het  tweede,  wanneer  het  verkeerd 
in  een'  moreelen  zin ,  onvoegzaam,  be teekent ,  of  de  ont- 
kennende kracht  bezit ,  als  in  :  misbruiken ,  misdoen , 
misdóópen  ,  misdrijven ,  misleiden ,  misstaan  en  mi>- 
stV/en  t  misvormen ,  miszêggen  ;  misachten ,  misprij. 
zen,  mishagen ,  mistrouwen.  Ten  bewijze,  dat  de 
kracht  van  mf> ,  wanneer  het  onscheidbaar  is,  minder 
physiek-eigeniijk,  meer  moreel-overdrachtig ,  meer  in- 
wendig of  subjektief  is,  kan  voorts  de  vergelijking  ver- 
strekken tusschen  misgrijpen  en  misgrijpen,  misraden 
(de  oplossing  van  het  raadsel  niet  raken  of  treffen) 
en  misraden  (verkeerden  raad  geven),  alsmede  de 
'  opmerking ,  dat  eenjge  werkwoorden  van  dit  voorvoeg- 

IJ  *  •  . 

8el  voorzien ,  onscheidbaar  worden ,  zoodra  zij  terug- 
werkend worden  gebruikt :  vergelijk  misrekenen  met 
zich  misrêkenen ,  misspre&e?i  en  zich  misspreken , 
miszien  en  zich  miszien, 

,    Over  DE  BEGRIPPEN  ,  DIB  AAN  DB  VERBUIGING  OF  COSr 
JUGATIB  der  wbbkwoobdex  tbn  grondslag  LIG- 
GEN t    BN  DB  VORMBN  WAARDOOR  ZIJ  ÜITGB- 
l  1  V  DRUKT  WORDEN  IH  HBT  AlGEMEBW. 

De  grammatische  betrekkingen ,  door  het  werkwoord 
uitgedrukt,  zijn,  volgens  biadz.  231  -239,  persoon , 
getal,  lijd  en  wijze. 

De  verbuigingsuitgangen  ,  thans  tot  uitdrukking  van 
den  grammatischen  persoon  in  enkel»  en  meervoud 
aangewend ,  zijn : 

Enkelvoud.  Meervoud, 
1*  pers,           («e)  — P  —  en 

2  pers.    —  t 

3  pers.  —  t ,  —  —  en. 
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Bé  uitgang  van  den  eersten  persoon  enkelv.  vnn  den 
?7;."jd  aanloon-  *Ü».  »ha„s  e,  i„  het  «ethisch 
«,  als  hsa,  *  /«.,  hausja,  t'i  We,  wordt  fa  de 
spreektaal  altijd  verwaarloosd  ;  slechts  in  den  redenaars- 
Z  kaTn  men  hem  aanwenden :  ,*  hebbe ,  neme ,  ^ 
enz.   In  de  aanvoeg.  wijze  echter  eindigt  de  eerste  pers. 
enkelv.   zoo  ,an  den  tegenw.  ais  onvolm.  verl.  tijd ,  op 
».  Goth  au    als  lisau,      le%e ;  hallsjaiif  ,A  w^ 
'esjau,  tk  la*e;  hausidédjau,  ik  hoorde.    De  eerste 
pers  enkelv.  van  den  onvolm.  verl.  tijd  aantoon,  wijs. 
bu  deongehjkvi.  of  sterke  werkwoorden,  eindigt ,  even 
a's  reeds  ..  het  Gothisch:  las,  ik  las,  op  de  stam» 
konzonant;  bij  de  ongelijkvl.  of  zwakke,  op  de  e  des 
«"gangs  de  0f  /e,  Goth.  da.  als:  hausida,  ik  hoorde. 

ue  tweede  persoon  enkelvoud  is.  behalve  in  den  fa*, 
perat.ef.  over  welks  vorm  zoo  straks,  spoorloos  verfo. 

'  bladz.  472  en  473.   Toen  hij  nog 

»  BtbruJk  was,  eindigde  hij  (even  als  in  het  Gothisch: 
praes.  mdicat.  «sis ,  subjunct.  lisais ;  indicat.  hauaeia 
«■*junct  hausjais;  imperf.  subjunct.  léseisj  indicat.  hou! 
«des,  subjunct.  hausidédeis)  op  s,  of  ook  wel  op 
b«  voorbeeld :  dule.es,  du  does*.    Werd  het  voor- 
na  mwoord  van  den  tweeden  pers.  enkelv.  van  achteren 
met  het  werkwoocd  zamengekoppeld ,  zoo  ging  de  d 

e  weede  pers.  enkelv.  van  den  onvolm.  verl.  tijd  der 
aantoon,  wijze  bij  de  sterke  werkwoorden  ging  in  het 

voor  e  t?  '  ?'  ,aSt-    EvenWe'  h  «»  & 

Te  vo  Uu  S*  maaP'  CVett  8,3  **'  '«*<'  ™» 
meer     d(g  „  ^  ^  ^ 

ereenk     t  met  defl  vorm  ^ 

rer/e  °UK?  f"  tijdS  ,D  hCt  G°lhiSCh: 
?ergei.  bladz.  21. 
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De  derde  persooa  enkelv.  eindigt  slechts  in  het  praes. 
indic.  op  /.  Goth.  tk,  als:  lisith .  hij  leest} :  ha«e.th. 
hij  hoort.   In  het  praes.  subjunct.  op  *.  Goth- ai  ;  lisai, 
Aiï  fcse;  hausjai ,  hij  hoore.    In  het  imperf.  .ndicat.» 
de  derde  pers.  enkelv.  zoo  der  sterke  als  der  wakke 
werkwoorden,  gelijk  aan  den  eersten  persoon  enkel- 
voud  :  las,  Aj?  las;  hausida .  hij  hoorde  ;  thans  ook  m 
het  imperf.  subjunct.:  niet  aldus  in  het  Gothisch,  waar 
die  persoon  in  deze  wijze  op  f.  niet  als  de  eerste  pet- 
8oon  van  denzetfden  tijd  en  wijze  op  au  uitging:  lés., 
hij  la%e  ;  hausidêdi ,  hij  hoorde. 

De  eerste  pers.  meert,  eindigt  in  alle  tijden  van  de 
beide  wijzen  op  en,  Golh.«,  subjunct.  ma:  M 
leien;  hausjam.  Wij  hooren;  lesum.  wij  la***}™* 
sidèdum,  «*  hoorden,  en  in  den  "bjunctp»* * 
saima  en  hausjaima,  imperf.  lêseima,  ha.uidêde,"  .  * 
on«  Ouden  was  de  weglating  der  n  m  het  meerv.  a 
werkwoorden  gemeen,  vooral  bij  de  aanhechting  van 
voornaamwoorden ,  als :  lesewi,  wij  le%en. 

De  tweede  pers.  meerv.  gaat  uit  in  alle  tyden 
zen  op  ,,Golh.M,  als:  lisith,  gij  hut;  hausje.th  W 
hoort;  lésuth,  gij  loost;  hausidédulh,  gij '  hoor**  . 
en  in  den  subjunct.  praes.  lisaith ,  hausjaith ,  m* ^ 
léseith ,  hausidédeitb.  Bij  de  aanhechting  van  het  voo 
„aamwoord  f«(  ji ,  gaat  bij  de  Ouden  de  /  van 
uitgang  dezes  persoons  in  d  over,  als:  sidi  voo. «4  - 
rf,  hebdi  voor  AeW,ï,  I*  J*.    Z'e  ^ 
Vroegere  Schrijvers  verzuimden  vaak  de  /  van  a 
gang  des  2-»  pers.  in  het  imperf.  en  vervingen  die 
eene  n  (zie  Huydec.  Pr.  I,  bl.  464,  volgg.)- 

De  derde  pers.  meerv.  is  thans  steeds  gelyK 
eersten  persoon  van  hetzelfde  getal.    Niet  aldus  m 
Golhisch  ,  waar  hij  uitging  in  het  praes.  wdica . 
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nd;  lisand,  %ij  lezen  ;  hausjand  ,  uj  hooren ;  in  het 
imperf.  indicat.  op  n:  lésun ,  sgf  /a«en  .  hausidédun, 
«>'  hoorden ;  in  den  subjunct.  op  na ;  praes.  üsaina , 
hausjaina;  imperf.  lêseina ,  hausidédeina. 

Bij  vergelijking  derhalve  Tan  onze  tegenwoordige  per- 
soonsuitgangen, vooraf  in  het  meerv.  van  den  eersten  en 
derden  persoon ,  blijkt,  hoezeer  de  vroegere  vormen  met 
der  tijd  zijn  verzwakt  geworden.  Doch  zelfs  het  Gothisch  , 
ïoo  als  wij  het  kennen,  had  reeds,  zoo  het  schijnt t' 
een  deel  der  oorspronkelijke  vormen  verloren.  Zoo 
moet  de  karakteristieke  letter  van  den  eersten  persoon 
enkelvoud  mede  eene  konzonant  en  wel  de  m  geweest 
*Ün ,  in  overeenstemming  met  den  vorm  van  dezen  per- 
soon in  het  Sanskriet ,  waar  hij  op  mi  eindigt,  en  met 
de  Grieksche  vormen  rt%4i ,  rthrvouat ,  en  den  Latijn- 
schen  subjunct.  amem.   Alleen  in  het  Gothische  im ,  ik 
ben  ,  vroeger  mede  ik  hem ,  Eng.  lam ,  is  nog  een  spoor 

der  kenletter  over  van  den  éérsten  persoon  enkel  v.   

De  vergelijking  van  den  tweeden  persoon  enkelvoud  met 
net  Sanskriet  f  waar  deze  persoon  de  letter  *  tot  ken- 
letter heeft ,  alsmede  met  het  Grieksche  it/kra*  en  La- 
tynsche  amas,  wettigt  onzen  ouden  vorm  van  dezen 
persoon  (du  /eves).   Evenwel  is  de  uitgang  si,  die  in 
iet  Nieuwhoogduitsch  is  gevestigd  f  een  oude  nevenvorm 
an  dezen  persoon,  blijkens  den  uitgang  isfi  van  den  ff 
weeden  persoon  enkelvoud  van  het  Lat.  perf.  Ook  ge*  Ir 
miki  Nolker  reeds  den  tweeden  persoon  enkelvoud  op  p 
*   De  tweede  persoon  enkelvoud  van  het  imperf.  in-  | 
Be.  der  sterke  verba  in  het  Gothisch,  waar  hij  op  /  Ji 
,lgaat  p  schijnt  voor  deze  /  de  s  verloren  te  hebben , 
rant  het  imperf.  heeft ,  met  den  conjunctief,  reeds  in 
et  Gothisch ,  de  meeste  verminking  in  de  persoonsuit- 
angcn  ondergaan,  daar,  volgens  de  opmerking  van 


i 
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3.  Grimm,  de  verbuigingskonzonanten  lichter  ontsteld 
eerden  of  verloren  gingen,  waar  de  wijze  of  de  tijd 
•andere  onderscheidingsteekenen  bezat. 

Treffend  is  over  het  algemeen  de  overeenkomst  ?an 
de  persoonsuitgangen  in  het  Gothisch ,  met  die  in  het 
Sanskriet ,  Grieksch  en  Latijn.   Den  eersten  en  tweeden 
persoon  enkelvoud  in  deze  onderscheidene  talen  f  verge- 
Jeken  wij  reeds.    De  derde  persoon  enkelvoud,  die  ia 
het  Gothische  praes.  op  tk  eindigt ,  gaat  in  het  Sans- 
kriet uit  op  ti,  in  het  Latijn  op  / ,  en  ook  het  Grieksch 
bewaart  nog  dezelfde  kenletter  in  iarL  9  jtfnuxcu  en  het 
Dorische  rl^u.    De  uitgang  van  den  eersten  pers.  meer?, 
is  in  het  Goth.  m  (waarschijnlijk  voor  ms ,  gelijk  dan 
ook  in  het  Oudd.  deze  persoon  werkelijk  op  mês  uit- 
gaat), in  het  Sanskriet  mos  %  in  het  LaU  mus,  in  het 
Dorisch-Grieksch  tt*g.    Die  van  den  tweeden  persoon 
meervoud  in  het  Goth.  M,  in  het  Sanskr.  tha,  in  het 
Grieksch  ré,  alleen  in  het  Latijn  ti* ,  waaruit  men  mag 
opmaken ,  dat  in  al  die  talen  eene  s  achter  de  th  of 
t  (even  als  in  het  Gothisch  achter  de  m  van  den  eer- 
sten  persoon  meervoud)  is  verloren  gegaan.  De  derde 
persoon  meervoud ,  eindelijk ,  gaat  uit  in  het  Gothisch 
praes.  op  and.  in  het  Sanskriet  op  anti ,  in  het  Latijn 
op  ant,  in  het  Grieksch  op  ovoi  voor  ovn,  (1) .  m  be 
borisch-Grieksch  op  ovn . 

Boven,  biadz.209,  gaven  wij  reeds  te  verstaan,  dat 
,  de  persoonsuitgangen  ontstaan  zijn  uit  de  aanhechting 
van  persoonlijke  voornaamwoorden   achter  den  stam. 
Gelijk  dit  in  het  Hej>reeuwsch  uit  de  verbuiging  van  1* 
perfectum  onmiskenbaar  blijkt ,  zoo  geeft  de  kenletter» 

(1)  Vergel.  over  het  ontstaan  van  sUoat,  uit  fitxom,  eDVa 
vigesiraus  uit  viginti,  bladz.  442,  in  de  noot  1. 


Digitized  by  Googl 


-  55?  _ 

nog  du.dehjk  genoeg,  de  karakteristieke  konzonant  ^ 

£-  Tn0ïï;oo:iiaa,nwoord  vaa  *-» 1~-  <" 

■* ,  «*»  bkjkbaar,  weder;  de,  of,  de,  tweeden  per- 
rons hennnert  aan  het  voornaamwoord       tu,  £u 

eindM-l      t  tCrU«bren«en-    «et  meervoud, 

voornaamwoorden  van  dit  getal,  door  ontwikkelin/van 
de  enkelvoudige  persoonsuitgangen  des  werkwoori  ge- 
vormd hebben  (1),  den  eersten  pe«oon  meervoud  door 
'<*voegmg  van  ,  achter  de  «  ,an  den  eersten  peracn 

enkelvoud;  den  tweeden  meervoud  door  toevoegt  der! 

*   "V  ^«et  Latijn,  waar  hij  op      /p*fe  . 

*-  mtgaat,  bewaard)  achter  de  *  van  den  tweeden 

£T  enke,Td;  ^  dCTden  — « d  "oor  uZ 
ehmg  eener  *  (vergel.  bladz.  149  en  90)  voor  de  ik 

1«J  of  /  van  den  derden  persoon  enkelvoud. 


« 

r 


De  boven  (blad».  232)  vermelde  hoofdverdeeling  der 

[10Vtn,  W    ,  g  D,et  a',eS*  Wal  Cr  met  betrek- 

ƒ  'oi  ae  eer  der  tijden  op  te  merken  valt.   Er  blijft 

*  f  ™chi'  '"«chen  die  tijden  te  verkil 

f  J? *  *  h°W  41  «emeen  Ebbende,  dat  zij 

reen  tegenwoordigen  ,  of  een'  veriedenen,  of  een  toe- 

(1)  Verge,  fleysef  t.a  p,  ^gg^  ^ 

2-689.    *       °P  '""  VOelSJ>00'-  v-ü  ü->-'  <•  »•  Pi-  W-Ja. 
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komstigen  tijd  Ie  kennen  geven,  niettemin  onderling 
verschillend  aijn.     Ik  bedoel  het  vcrsehir  hierin  ge- 
grond ,  dat  men  de  handeling ,  onverschillig  of  lij  te- 
genwoordig ,  verleden  of  toekomstig  *ij ,  als  voortdu- 
rend, dat  is,  als  nog  niet  ten  einde  geloopen  (actio 
imperfecta) ,  of  als  ten  einde  geloopen  (actio  perfecta) 
beschouwen  kan.   Terwijl  de  onderscheiding  lusschen 
tegenwoordigen,  verledenenen  toekomstigen  tijd  alleen- 
lijk  bestaat  met  betrekking  tot  den  spreker,  met  andere 
woorden ,  terwijl  deae  onderscheiding  slechts  aubjektief 
is,  xoo  neemt  daarentegen  de  onderscheiding  tusschea 
de  voortdurende  en  voleindigde  handeling  tekere  tijd- 
punten buiten  betrekking  tot  den  spreker  als  maaUUf 
aan,  dat  is,  tij  is  objeklief. 

Dus  heeft  men  een'  dubbelen  tegenwoordigen  lya, 
eenen,  die  de  handeling  als  voortdurend  voorstelt  (p* 
eens  imperfectum:   ik  lees),  en  eenen,  die  haar  * 
voleindigd  voorstelt  (praesens  perfectum :  »*  heb  gele- 
ien) 5  een'  dubbelen  verledenen  tijd  ,  dat  is ,  xulk  eenen , 
die  wederom  de  handeling  als  voortdurend  (praelentum 
imperfectum:  ik  la»)  %  en  eenen,  die  haar  als  voleind^ 
voorstelt  (praeteritum  perfectum :  ik  had  geleten) , 
eindelijk  een*  dubbelen  toekomstigen  tijd  ,  le  weten, 
desgelijks  eenen ,  die  de  handeling  als  onvoltooid  (foto- 
rum  imperfectum:  ik  %al  lezen),  en  eenen,  me  n 
als  voltooid  doet  voorkomen  (futurum  perfectum  ol 
actum  .  ik  tal  geleten  hebben)  (1). 

Buiten  de  twee  gevallen,  dat  de  handeling  al  oï  «u 

(1)  liet  Hebreeuwsch  en  de  verwante  Uien  hebben  S»«*U 
lwee  tijden  in  bet  geheel,  een  perfectum  eu  een  "»Per'  '. 
daar  deze  talen  den  lijd  alleen  objektief  en  niet  teveos  i 
tier  onderscbeiden. 

J 
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ten  einde  is  geloopen,  is  er  nog  een  derde  mogelijk: 
de  handeling  kan  op  het  punt  zijn  om  een'  aanvang  te 
nemen.  Deze  objektievc  tijdsbepaling  kunnen  wij  slechts 
door  eene  omslachtige  omschrijving  of  door  het  werk- 
woord  gaan  als  vormwoord  aan  te  wenden,  in  de 
drie  subjektieve  tijden  uitdrukken;  ik  ben  op  het  punt 
om  te  lezen,  of  ik  ga  lezen;  ik  was  op  het  punt  om 
te  lezen ,  of  ik  ging  lezen ;  ik  zal  op  het  punt  zijn 
om  ie  lezen,  of  ik  zal  gaan  lezen.    Zelfs  zoodanige 
talen ,  die  het  rijkst  van  tijdvormen  voorzien  zijn ,  moe- 
ten  de  beginnende  handeling  door  omschrijving  uit- 
drukken:  het  Latijn  bedient  zich  daartoe  van  de  om- 
schrijving lecturus  sum  f  eram ,  ero ;  het  Grieksch  van 
het  hulpwerkwoord  uiXho.   Evenwel  zou  men  de  verba 
desiderativa  (eigenlijk  inchoaUva)  op  urio,  die  de  La- 
tijasche  taal  van  sommige  deelwoorden  op  urus  afleidt , 
misschien  even  goed  tempora  inchoativa  van  de  stam- 
werkwoorden  t  als  afzonderlijke  verba  inchoativa  kun- 
nen  noemen  (vergel.  bladz.  233).  . 

De  tijden ,  die  wij ,  volgens  het  bovengestelde  schema, 
praesens  en  futurum  imperfectum  noemen ,  heeten  ge- 
woonlijk enkel  praesens  en  futurum ,  hoezeer  ten  minste 
reeds  de  algemeen  aangenomen  benaming  van  futurum 
perfectum  of  exactum  insluit ,  dat  het  andere  futurum 
een  futurum  imperfectum  is.   Maar  de  tijd ,  dien  wij 
praesens  perfectum  heeten,  draagt  gewoonlijk  den  naam 
van  praeteritum  perfectum ,  dat  is ,  volmaakt  verleden 
tijd.   Deze  benaming  is  ongepast,  want,  zegt  gij:  ik 
*eb  (thans)  gelezen ,  zoo  geeft  gij  rekenschap  van  het 
geen  u  op  dit  oogenblik  betreft,  van  eene  handeling, 
*0  tegenwoordig  voleindigd  is ,  en  niet  van  een*  verle. 
enen  tijd :  reeds  de  vorm  van  den  tegeowoordigen 
M ,  ia  welken  in  dezen  omschrijvenden  tijd  het  hulp- 


Werkwoord  voorkomt,  duidt  dit  aan  (1).  üe  oorzaak 
der  bestempeling  van  dezen  tijd  met  de  benaming  tan 
praeteritum  perfectum  ligt  in  de  vroeger  beerschende 
verwarring  der  begrippen  van  verleden  en  voleindigd. 
Het  praeteritum  plus  quam  perfectum,  bij  ons  meer  dan 
volmaakt  verleden  tijd,  beboort  den  naam  van  prae- 
teritum perfectum  te  dragen,  daar  bet  eene  verledene 
handeling  als  voleindigd  te  kennen  geeft.  Zijn  naam  k 
ongerijmd  ,  daar  het  begrip  van  volmaakt  of  voleindigd 
geene  trappen  van  vergelijking  toelaat. 

Hoewel  de  tijdvormen ,  welke  wij  praesens ,  praeteri- 
tum en  futurum  imperfectum  noemden,  de  tegenwoor- 
dige ,  verledene  en  toekomstige  handeling  als  onvolmaakt 
of  liever  onvoleindigd  voorstellen,  en  dan  met  de  óve- 
rige tijden,  die  de  handeling  als  voltooid  voorstellen, 
voor  bepaalde  tijden  (tempora  deünita,  relativa)  gel' 
den;  worden  zij  niettemin  ook  als  onbepaalde  tijden 
(tempora  indeünita ,  absoluta)  aangewend  ,  dat  is ,  dan 
gebezigd,  wanneer  een  tegenwoordige,  een  veriedencf  I 
of  een  toekomstige  tijd  geheel  zonder  objek  lieve  bepa- 
ling moet  worden  aangeduid.  Den  tegenwoordigen  tijd 
gebruik  ik  onbepaald  en  zuiver  subjektief ,  als  ik,  Mj 
voorbeeld ,  zeg :  God  regeert  (welk  gezegde  iets  in- 
houdt, dat  altijd  waar  is) of  ik  bestudeer  den  dich< 
ter  Schiller  {ai  ben  ik  daarmede  juist  niet  op  dat  oogen' 


(1)  Echter,  zal  men  zeggen,  wordt  ons  ik  heb  gelezen,  iö 
hel  Latijn  door  legi  vertaald  ,  en  dit  is  toch  wel  /degelijk  cco 
verleden  tijd.  Ja  ,  doch  slechts  in  zoo  verre  hij  den  aan  het 
Laliju  ontbrekenden  aorist  van  den  verleden  tijd  moet  uiteb  uk- 
ken en  in  onze  taal  door  ik  las  moet  vertaald  worden.  Ander- 
zins  is  legi  een  praesens  perfectum. 
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Mik  bezig);  den  verledenen  tijd  gebruik  ik  op  dezelfde 
wijte,  als  ik  zeg:  David  regeerde  veertig  jaar;  hel 
praèteritum,  daarentegen ,  is  bepaald  in  :  David  re- 
geerde reeds  als  koning ,  toen  al  de  stammen  hem 
nog  niet  als  zoodanig  erkend  hadden:  eindelijk ,  komt 
de  toekomstige  tijd  onbepaald  voor  in  gezegden,  als 
dit:  wanneer  gij  u  %elven  niet  leert  verloochenen  y 
iult  gij  niet  gelukkig  worden;  maar  het  futurum  is  be- 
paald t  wanneer  men,  bij  voorbeeld,  zegt:  ik  %al  ge- 
lukkig *yn,  als  gij  het  %ijn  %ult. 

Het  Latijn  moet,  evenzeer  als  de  Duitsche  taal,  de- 
zelfde vormen ,  die  tot  aanduiding  van  een'  objektief  be- 
paalden tijd  dienen,  ook  dan  aanwenden,  wanneer  de 
tijd  [zuiver  subjektief,  dat  is ,  onbepaald  wordt  aangewe- 
zen. Zoo  dient  het  praesens  perfectum  dier  taal  (amavi) 
ook  tot  praèteritum  indefinitum ,  gelijk  ons  praèteritum 
imperfectum  daarvoor  dient.  Bet  Grieksch,  daarentegen  , 
het  Fransch  en  het  Italiaansch  onderscheiden  in  den 
verledenen  tijd  het  bepaald  van  het  onbepaald  verleden© 
door  verschillende  tijdvormen.  De  Grieksche  onbepaald 
▼erledene  tijd  heet  onbepaalde  tijd  (aoristus) ;  de  tijd  f 
die  in  het  Fransch  en  Italiaansch  uitsluitend  als  onbe- 
paald verledene  tijd  (aoristus)  gebruikt  wordt,  is  ont- 
leeud  aan  het  Latijiische  praesens  perfectum ,  dat  dus 
iq  deze  moderne  talen  eene  zijner  beide  beteekenissen 
(zie  de  laatstvoorgaande  noot)  heeft  opgegeven ,  en  heet 
passé  dèfini  (1):  j'eus,  io  ebbi  (habui) ;  j'aimai ,  io 


(1)  Juister  zou  hij  passé  of  prétérit  indéfini  genoemd  worden. 
In  tegenoverstelling  van  den  prétérit  dèfini  heet  dan  hel  praes. 
perfectum  in  het  Fransch  prétérit  indéfini.  De  naam  parfait 
dtfini  berust  op  de  boven  vermelde  verwarring  der*  begrippen 
forfait  (voleindigd)  en  prétérit  of  passé  (verleden).   De  pré- 
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•  i^n.  -  Ook  den  tegenwoordige!»  lijd  vermag 
Sranach  onbepaald  uit  te  drukken ,  mar  de  terugwer- 
kende "om  in  plaats  van  den  leenden,  vomv  wordt 
kende  vorm  p  »  jjAnzlaU  se  prononce  autre- 
aangewend,  bij  voort». .  .x, ƒ  *  »n«teb  drukken  ƒ  a» 

,,,  a  eB  ƒ  sAatf  6e  rearft»gS.aen  tegenwooru^u 

m«dW  W  *  J.*1 '       „hieküef  bepaald  uiU  Ook  de 
en.dpn  ,toekomstigen  tijd  objekbet^ beR 

oude*  DuiUcbe  taal  bediende  wMï»  fWMjg 

„?  de  bepaalde  tijden  te  onderscheden 

Duitsche  taal  is  zeer  arm. ;  in  eenvoudige 
££Ü  voor  de  —de  rden    S,e^  ^ 
C.onvoUTÏ  .e^je».  en  den  o^o^ 
tedenen  tijdbezU  zy  dezu*e,  en,  w  ^ 

onzer  zwakke  werkwoorden  op  'M*)*"      A,  de 
„•     „^Hpiv  aaneemerkt  (hierover  beneden;,  «' 
tdenCdrmet  bebulp  de,  werkwoorden 

******  f  .ü  i  llUffar,ien  der  Grieksche  en  Latonacbe 
men  ook...n  de  urtgangen  oe? 

^ertene  en  toekomst.ge  Ujden 
bum  substantivum  (Sanskr.  as  of  bl»)  . 
doch  in  allen  gevalle  heeft  dan^ deze  stam  n  d  j 
uiting  met  het  verbogen  werkwoord  zune  ze.fsta 
heid  verloren. 

'  De  twee  eigenlijke  ^  ^iT^ 

aanvoegende  wijze  («e  bladz.  235  en  volg.).  ^ 


•  .  ^aar  hii  alle  bepaling 

f  »u ka*,  geen /wr/«./  wezen,  daar  hg 
vi [i  „W-,  eBniet-voltooid-verleden  mtshnten 

tU  Xic  Bopp,  vtrglmh.  Gramm.  iv  * 


térit  défini 
Tan  voltooid- 
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wn  deaant       dewijt6  heeft  subjuncti 

n  aer  aantoonende  wijze  onderscheiden  werd.  Men 


Praesetis. 
Indicat.  Subjunct. 


•  * 


lisa 
lisïs 
Jisith 
lisam 

Jisith 

lisand. 


* . » 


lisau 
lisais 
lisai 
lisaima 
Jisaith 
lisaina. 


Praeteritunn 
Indicat.  Subjunct. 

lésjail 
léseis 


las 
last 
las 
lésum 
lésuth 
lésun. 


• 


léseima 

iéseith 

léseina 


tot  1Ï,  Ver2Wakk'*n«  de'  ^rbuipn^vokalen 

£7  w  b:,de  wijzen  verduisierd- E— ■ 

TPrJ  ,  Jenke'V°Ud  Van  het  Praesens  *»  4  de  on- 
gdnkvloeyende  werkwoorden  ook  in  het  enkelvoud  van 

het  praetentum  het  onderscheid  tusschen  den  indicatief 

en  den  conjunctief  uitgedrukt,  doordien  de  persten , 

tin  ttoeth°Ud  ^  C°njWClief  ^  **** 
TriL li  °P  Cene  vok^l  uitgaan ,  in  deze 

VPr°  ^  WMqonlpoze  e)  ein. 
ToorLa  t  A  '  le^:  ik  la%e  *M  t°*e>  Hit  dit 
sterker  i  T     °  Subjun?Uef  TV> .  het  praeteritutn  des 

eenknt ,  ^  /eWn  b,ijkt'  dal  dMe  liJd.  <"er- 
eenkomshg  de  verandering  van  de  Gothische  ê  in  « ,  e  ene 


■      *  ■ 


"  ' ;       1        »'    '  '  ,        ....  . 


■t  h 


junilf  isUÏrf  WD?  PraeteM'  p™«éritüm  enz.  van  der,  sub- 
van 2 t  LT      }mSt>  ^  bch°°rt  16  "SS" ; -subjunctief 
n«  praesens,  praeteritura  enz. 

38" 
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lange  «  verkrijgt ,  terwijl  het  enkelvoud  van  het  -prwv 
terilum  in  den  indicatief  eene  korte ,  door  eene  enkele 
Jtonzonant  gesloten  a  bezit.  De  beide  wijzen  zijn  thans 
in  het  meervoud  der  beide  tijden  niet  meer  onderschei- 
den;  evenmin  zijn  zij  dit  in  het  enkelvoud  van  het  prae- 
teritum  der  zwakke  werkwoorden. 

I  ti,  i     •  ■    •  •  . 


•  « 


.        •  »  .  •  /•>•  >  •  • 

Pe  imperatief  kent  geen  verschil  van  tijden  :  wie  iets 
beveelt,  eerwacht  oegenblikkelijk  de  verwezenlHk.ng 
van  zijn  verlangen.    Het  Grieksche  werkwoord  ,qv«»wel 
heeft  ook  in  den  imperatief  verschillende  tijdens  . doch 
de  Grieksche  imperativus  praesentis  komt  overtea  met 
onzen  imperatief ;  de  imperativus  perfecti  aclw  W**) 
komt  niet  voor ,  hoezeer  hij  immer  in  de  parad.gn.ata 
des  Griekschen  werkwoords  optreedt  (1);  de  imperat. 
perfecti  pass.  laat  zich  voor  hel  begrip  oplossen  .n  oén 
imperat.  praesentis  van  het  werkwoord  ttjk  of 
met  het  zoogenaamde  verleden  deelwoord  des  werk- 

'  woords  {xhvyo .  wees  3e*l«8en) '  ook  h  de?  J 
•wérkelijk  een  praesens  (zie  boven) ,  en  al  sluit  de  ao- 
ristus  in  den  imperatief  zich  in  vorm  aan  den  volstrek 
verleden  «jd  des  indicatiefs  aan  (2),  hij  beduidt  echter 

geen'  verleden  tijd.  '  i  Mn 

In  het  Gothïsch  ging  de  imperatief  (tweede  persoon 
enkelvoud)  der  zwakke  werkwoorden  op  eene  lang 
vokaal  uit:  hausei,  hoor;  doch  die  der  sterke  heston» 


ié 

_»    •»  '■  •  '  •  • 

*  t  9  f  W 


(1)  Vergel.  Buttmann,^^^^ 

(2)  Zoo  sluit  zich  in  het  Fransch  de  imparf.  du  suDJ' 
dep  prctèrit  déf.  aan,  en  heeft  in  het  Grieksch  de  aorist  J 
subjunctief  (en  optatief),  hoezeer  ook  deze  wyze  het  r 
Tan  volstrekt  nrUden  uitsluit» 
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uit  tan  koristen  vdiih  des  werkwoards :  lis,  leès.  tfèt 
streven  om  in  den  imperatief  een'  korten  vorm  te  ge- 
bruiken, heeft  thans  alle  werkwoorden  gezamenlijk  in 
den  imperatief  van  de  vokaal  des  uitgangs  ontdaan.  Dit 
zelfde  streven ,  hetwelk  in  het  Hoogduitsch  te  weeg 
brengt,  dat  verscheidene  sterke  werkwoorden  de  oor- 
spronkelijke vokaal ,  die  overigens  in  het  gansche  werk- 


woord is  verloren  gegaan ,  terugbekomen  ,  als  lies  ^ 
sprich,  hilf,  van  lesen%  sprecken ,  hel/en  ,  dit  stre- 


ven^ zeg  ik,  openbaart  zich  ook  in  verscheidene  oude 
Holfandschë  imperatiefvormen  (vooral  van  ongefijkvl. 
werkwoorden),  in  welke  de  meestal  onorganisch  verleng- 
de open  vokaal  van  het  praesens  en  den  infinitief  door 
de  korte  gesloten  vokaal  werd  vervangen,  als  sick  van 
zien,  doek  van  doen  ,  dwack  van  dwagen  ,  slack  van 
slagen  (slaan)  f  brek  van  breken,  drach  van  dragen , 
él  van  eten  ,  gane  van  gangen  (gaan)  t  gefen  ghif  \an 
geven,  graf  van  graven  ,  jack  vart  jagen,  clack  van 
klagen ,  les  van  lezen ,  nem  van  nemen ,  sprec  van 
spreken,  stee  van  steken  $  verget  van  vergeten  ,vrack 
van  vragen  9  wet  van  weten  t  u/e*  van  u/e*en ,  wreA 
van  wreken  ,  zwick  van  zwijgen  t  te/  van  teven ,  iwac 
van  maAen  (1). 

Even  als  het  Gothisch ,  heeft  het  tegenwoordig  Duitsch 
slechts  voor  den  tweeden  pers.  enkel v.  in  den  impera- 
tief een*  bijzonderen  vorm.  De  eerste  en  tweede  pers. 
meerv.  zijn  gelijk  aan  deze  personen  in  den  tegen w.  tijd 
aantoon,  wijze:  komt,  zingen  wij.  De  derde  persoon 
enkel-  en  meerroudig  wordt  door  den  conjunct  praes. 
in  deze  zelfde  personen  vervangen.    Veelal  worden  de 


(1)  Bijna  al  deze  vormen  zijn  opgezameld  door  A»  de  J«gerê 

2'uMund.  yctschtiiünheden. 
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eerste  en  derde  persoon  mei  behulp  van  het  werkw. 
laten  gevormd  :  laat  mij ,  laat  ons ,  laat  hem  of  hen 
(Toor  hun)  tinken,  dat  zoo  Teel  is  als  laat  m*  «»• 
ioe  te  *ingen  ,  of  laat  ik  of  hij .  laten  «j  of  ««- 
in  welke  uitdrukking  ^^J^Z 


doen  (hetwelk  voorheen  mei  zeiucu  pw—..—  or- 
werd'  zie  beneden),  zoodat  laat  hij  «ingen  betzelfde 
is  als  doe  hij  *in9en.  Eng.  he  do  «»*  (verge.  Dr. 
M.de  Vries,  Brief  aan  Dr.  Jonckbloet ,  bM*  14).  £ 
oude  boeken  vinden  wij  wefe»  met  den  infimbrf  ,n  de 
beteekenis  van  laten  wij:  weten  gaan,  d.u  laten  «/» 
*«««  (zie  Huydec.  op  Mei.  St.  II.  U.  330). 

* 

I 

De  n^W  (vergel.  bladz.  236)  en  het 
(blad».  215)  zijn  noch  wijzen  van  het  werkwoord ,  noen 
ook  van  het  werkwoord  afgeleide 
zün  nominale  vormen  des  werkwoord..  Zn  geven  slecht 
den  stoffelijken  inhoud  des  werkwoords,  dat  ».  « 
werking  of  den  toestand  door  het  werkwoord  aangedurf, 
weder.    De  infinitief  nu  beduidt  die  werkmg  of  toe 
stand  zelfstandig  gedacht;  het  deelwoord,  als  eene  a 
eenig  voorwerp  toe  te  schrijven  eigenschap.   Daar  «J. 
zonder  behulp  van  een  hulpwerkwoord , 
kunnen  vormen .  zoo  zijn  de  voornaamste  beUektag 
des  werkwoords  hun  vreemd.  Alleen  de  betrekking  vaa 
tijd  vermogen  zij  uit  te  drukken ,  alsmede  het 
van  actief  en  passief «  ook  het  substantief  toch ,  zoo** 
als  het  adjektief ,  is  in  staat  om  de  werking  als  «tg W 
fend  [actief)  .  of  als  ondergaan  (passief)  voor  te  st 
len  (zoo  is.  bij  voorb. .  snede  actief,  als  men  spreekt 
,an  de  snede  van  een  mes ,  passief  als  men  eene 


t 
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broods  bedoelt  ;  zöo  is  vruchtbaar  een  adjektief  met 
een'  actieven ,  strafbaar  niet  een*  passieven  zin).  Hoe- 
zeer hu  de  betrekking  Tan  tijd  door  den  infinitief  en  het 
deelwoord  kan  worden  wedergegeven ,  dient  men  toch  óp 
te  merken,  dat  de  aanduiding  van  het  subjak  lieve  onder- 
scheid van  tijd  (het  tegenwoordige ,  verledêne  en  toekom- 
stige) weder  aan  bet  werkwoord  als  hoofdbestanddeel  dei* 
rede ,  als  gezegde ,  toekomt  (1),  en  dus  alleen  dé  uitdruk*  . 
king  der  objektieve  tijdpunten  voor  den  infinitief  en  het 
deelw.  overblijft.  Bijgevolg  moeten  er  drie  infinitieven  zijd 
in  het  aotief  én  even  zoo  veel  in  het  passief;  drié  deel- 
woorden in  het  actief  en  drie  in  het  passief,  onV,  zbo- 
wel  in  den  actieven  als  in  den  passteven  vorm ,  de 
handeling  als  voortdurend,  als  voleindigd  en  ais  aan- 
vangend  uit  te  drukken.         ?  •  <  ,/ 

De  infinitief  der  voortdurendè  handeling  (doorgaans 
infinitivus  praesentis ,  beter  imperfecti)  in  het  actief  9 
wordt  uitgedrukt  door  den  stamvorm  van  het  praesens 
des  werkwoords  met  den  uitgang  en  vermeerderd.  De 
toonlooze  e  van  dezen  uitgang  is  ontstaan  uit  de  aofd^ 
die  in  het  Göt'hisch  niet  de  n  vereenigd,  dén  uiting 
van  den  infinitief  uitmaakte,  als  visan  (toezen),  lisan 
(lezen),  haban  (hebben),  hausjan  (hooren) ,  sokjan1 
(zoeke?i),  spillön  (spellen ,  d.  i.  vertellen)  ,  salbórt 
(zalven).  V  \ 

ï)e  vijf  overige  infinitieven  worden  door  omschrijving 
uitgedrukt:  de  infinitivus praesentis  (of  liever  imperfecti) 

*  •  ,         *  *  v  • 

(1)  De  aoristeu  van  den  infinit  en  het  deelw,  in  hotGrieksch» 
duiden,  evenzoo  als  de.aorist  van  den  imperatief  en  den  sub* 
junclief  (eu  optalieQ,  geen'  verleden  tijd  aan.  Zij  beteekenen, 
eeuc  handeling,  die  voortduurt  of  voleindigd  15  op  den  tijd, 
waarvan  de  spieker  melding  maakt.  * 


i 
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in  het  passief,  met  behulp  van  het  werkwoord  wor* 
den  f  als  bemind  (te)  worden ;  de  infinitief  van  de  vol- 
eindigde handeling  (infinitivus  perfecti ,  niet  praeterili) 
in  het  actief,  met  behulp  van  hebben  bij  transitieve: 
bemind  (te)  hebben  ,  en  van  zijn  bij  vele  intransitieve 
Werkwoorden:  ontwaakt  (te)  zijn;  dezelfde  infinitief 
in  het  passief,  met  het  hulpwerkwoord  zijn  of  gewor- 
den %ijn:  bemind  (te)  %ijn  of  geworden  (te)  zijn;  de 
infinitief  der  beginnende  handeling  (gewoonlijk  infini- 
tivus futuri  t  beter  infinitus  inchoativus) ,  in  het  actief , 
door  het  hulpwerkwoord  zullen :  (te)  zullen  bemin- 
nen i  in  het  passiêf,  door  zullen  worden:  bemind  (te) 

zullen  worden. 

Het  deelwoord  der  voortdurende  handeling,  ge- 
woonlijk tegenwoordig  deelwoord  (participium  praesen- 
tis,  beter  imperfecti)  in  het  actief,  ontstaat  van  den 
infinitief  door  toevoeging  van  den  uitgang  d :  lezend , 
hoorend.  Dus  ook  in  het  Gothisch:  lisands,  hausjands 
(de  s  is  het  teeken  van  den  nominat.  ring.  masc.  naar 
de  sterke  verbuiging). 

Buiten  dit  deelwoord  heeft  de  üuitsche  taal  er  nog 
slechts  één ,  dat  het  begrip  zonder  omschrijving  uitdrukt, 
te  weten ,  het  zoogenaamde  verleden  deelwoord  of  lie- 
ver het  deelwoord  der  voleindigde  handeling  in  het 
passief.   De  vorm  van  dit  deelwoord  verschilt  naar 
gelang  het  werkwoord  sterk  of  zwak  verbogen  wordt: 
in  het  eerste  geval  eindigt  het  op  en,  Goth.  ansx  lisans, 
gelezen;  in  het  tweede  op  d  (t),  Goth.  th:  bausiths, 
gehoord  (de  d  gaat  wegens  de  scherpheid  of  hardheid 
der  voorgaande  konzonant  in  /  over,  volgens  blz.  HO). 
Bovendien  heeft  het  partic.  perf.  pass.  der  sterke  verba 
veelal  eene  vokaal  van  die  des  tegenwoordigen  tijds  on- 
derscheiden.  Thans  wordt  de  stam  in  dit  deelwoord 
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bij  eenvoudige  of  met  scheidhm.»  , 

Werkwoorden  immer  ,Z£r 

«««er  voorafgegaan  door  het  voorwuxrtAl 

'\  l\h«  Gothisch  ontbrak  dit  voorvocgsTTfoJ 
m  het  Eneeisch  en  P™  ™  ali  nog 

Dit «  i8  L  I  „  Cn  'n  de  No<"d«*e  talen. 

«  één  en  hetzelfde  ge,  dat  wij  als  voorvoel 

1  „il7  ^n;— ^»4eWen,  door  dil 
^gedrukt  (vergel.  Wad*  287),  schijnt  de  grond  Ie 

2ndrl  rf  r  r00'"  ^  TO,eiDdi^  deling 

loirz  r;^:rtrh;  f  door  den  5 

«Ifden  grond  werd  hT     L  hem'°e'  °P  den" 

(A*.  a  ZTa  VXt  TO'eindisde  hande,in« 

De  ovenVe  J/.       !       ^  aangewend, 
«••«gedrult  ^Hef  ÏT  ^  ^  d°°' 

(«^i .  w„Kll  JT* Ir    e,*en  ?onn  beeft 


Oe^w  deJ/w,  ge?0nnddo<*  he'  Parüc  imperfecU 
%  q^uw*  aee/w.j  van  worden    ha  u«» 

deelwoord  des  Ü  *  "TT* 
«onfcnrf.  wfl„„„„  l  Werkwoords  gevoegd :  ^>/e*e» 
«eekent  dieT  werkwoord  eene  werking  be- 

«>nder  d,t  hulpwoord  het  be«riD  van  h»»  ,1  ,  7' 

kortdurende  handeling  in  het  2Jf  ? 

»**  in  het  B.„     l  •  P      f  ,eru«even.  Even 

«*if  d olh        "  "*  be,Cekent  « 

*onJ" !?'  ,      Z°°  kanin  het  H«"a»d8ch  *  o«,*r' 

niet  beteekenen  <fc  vijandt  die  over. 


>\ 
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v>önnen  wordt,  «aar  die  overwonnen  is -  de  bemin, 
de. vrouw  daarentegen  beduidt  de  vrouw,  dxe  bemind 

Tflef  deelwoord  der  voleindigde  handeling  in  het  «c- 
tief ,  waarvoor  wederom  het  Grieksch  een'  «B««*£ 
Sm  heeft  «m*)  -         hetwelk  in  het  Latun  ^ 
bLi  de  deponentia  bestaat  (loculus,  functns),  wordt 
«ltKedrukt  bij  transitieve  werkwoorden  door  het  «ooge- 
JLa  tegenw.  deelwoord  van  neboen  vereen,^ 
het  lijdend  deelwoord  des  werkwoords,  als:  öem 
Hebbende.  -  Daar  ook  de  toansiüeve  werkwoorden^ 
eon  tweede  deelwoord  voorden  zijn ,  hetwelk  natuurjk 
„eene  lijdende  beteekenis  hebben  kan,  "»o  wordt  *  , 
Lelijks  met  hebbende,  of  bij  somm.ge  m  rans,Ue, 
werkwoorden  met  >ijnde  vereenigd,  als  het ^deelwoora 
x&a  de  voleindigde  handeling  of  van  den  '°ltoold^ 
stand  aangewend:  geslapen  hebbende ,  g  ega  an *y »  • 

Voor  het  deelwoord  der  beginnende  handeling 
he,  aetief,  doorgaans  participinm  futuri  activi  genood, 
beter  participium  inchoativum  activi  te  noemen , 
Grieksch  een'  vorm  van  het  futurum  afgelad,  en' 
Latijn  een'  vorm  op  urus  ,  van  welke  verba  BH*** 
(desiderativa)opM,  to  konden  afge.cd  worden.  D,  jee 
loord  nu  wordt  bij  ons  door  omschryv.ng  gevorari 
te  weten ,  door  verbinding  van  den  infimUef  m  t  U 
tegenw.  deelw.  vaa  het  hulpwerkwoord  tullen. 

'*toX  dldwoTd ,  eindelijk ,  der  beginnende  handeliH 
iu  het  passief  (participium  futuri  passivi ,  wederom  - 
ter  partic.  inchoat.  pass.) ,  hetwelk  zoo  in  hel 
als  in  het  Grieksch  door  een'  eigen  vorm  («*r*** '  " 
amandus)  Werd  uitgedrukt,  laat  »ch  bij  ons 
veu  door  het  zoogenaamde  tegenw.  deelw.  van 
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vfcrcenigd  met  den  infinitief  van  worden  en  het  partic* 
perf.  des  werk  woord  s;  bemind  zullende  worden.  Doch 
dit  deelwoord  kan  ook  uitgedrukt  worden  door  den  in- 
finitief met  het  voorzetsel  le :  hei  staat  te  vreezen ,  i* 
te  hopen ,  de  man  is  hoog  te  schatten.  Evenwel  geeft 
deze  uitdrukking ,  even  als  de  Latijnsche  deelwoorden 
ep  ndus  en  de  Grieksche  adjektieven  op  t£o?»  meer 
de  noodwendigheid,  dan  het  aanvankelijk  bestaan  der 
handeling  te  kennen*  Ook  komt  haar  de  naam  van 
deelwoord  of  deelwoord elijke  uitdrukking  niet  toe ,  hoe* 
zeer  in  het  Hoogduitsch  de  infinitief  met  zu ,  door  de 
toevoeging  eener  d ,  waarachter  de  adjektivische  ver- 
buigingsuitgangen aangenomen  worden,  geheel  het  aan- 
zien eens  deelwoords  krijgt ,  bij  voorbeeld  ;  die  zufürch- 
tende  Gefahr.  De  woordverbinding  te  hopen ,  te  le%en 
enz. ,  is  en  blijft  bij  ons  een  infinitief  en  mag  dus  niet 
als  een  adjektief  verbogen  worden  ,  al  is  het  ook ,  dat 
zij  weieens  attributivisch  vóór  een  substantief  te  staan 
komt :  het  te  vreezen  gevaar ,  het  te  lezen  boek  ,  de 
te  lezen  boeken.  De  uitdrukking  zelve  is  gemakkelijk 
te  verklaren  uit  de  kracht  van  te  %  dat  is,  bestemd  tot; 
dus  is:  dit  boek  is  te  lezen  zoo  veel  als:  dit  boek  is  6e- 
stemd  om  te  lezen ,  dat  is ,  om  gelezen  te  worden , 
daar  de  infinitief  den  handelenden  persoon  als  subjekt 
vooronderstelt,  zoo  als  in  het  Fransche  un  livre  a  lirei 
Opmerkelijk  is  het  dat  de  verbogen  infinitief  (het  ge* 
rundium)  in  meer  dan  ééne  taal  aan  het  tegenw.  deelw. 
in  vorm  gelijk  is.  Dus  in  het  Hoogduitsche  zufürchten- 
der  (waar  de  d  paragogisch  is,  vergel.  bladz.  96,  oft 
*oo  men  wil,  vóór  de  e  van  den  datief,  fürclttene% 
die  oudtijds  achter  zu  volgde,  euphonisch  ingelasclit). 
In  het  Engelsch  is  voorts  het  gerundium ,  de  substantivè 
gebruikte  infinitief,  op  ing ,  in  gedaante  niet  van  het 
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tegenwoordig  deelwoord  onderscheiden.  ïn  het  Fransen 
lieeft  de  infinitief  achter  en  (en  aimant)  geheel  den 
Toroi  Tan  het  tegenwoordig  deelwoord ,  weshalve  hij  ook 
m  dezen  vorm  immer,  hoezeer  ten  onrechte,  voor  dit 
teetwoord  wordt  gehouden.    De  reden  is  deze,  dat 
Werkelijk  het  tegenwoordig  deelwoord  van  den  infinitief 
gevormd  is  door  versterkende  toevoeging  der  stomme 
tongletter  (I).  Zöodra  nu  de  infinitief,  om  te  beter  ver- 
buigingsuitgangen te  kunnen  aannemen ,  mede  met  deze 
d  (i)  werd  versterkt ,  was  hij  in  vorm  gelijk  aan  het 
participium  praesentis.    De  verwantschap  van  begrip 
tusschen  het  tegenw.  deelwoord  en  den  infinitief  kan  a 
posteriori  blijken  uit  de  Romanische  talen ,  die  het  La- 
tijnsche  gerundium  doorgaande  als  participium  gebrui- 
ken:  Itaüaansch  ï   comprando ,  temende it  servendo; 
Spaansch:  amando,  temiendo,  partiendo. 

i 

*  » 

Verbuiging  dbr  werkwoorden 

•      •  • 

Ten  aanzien  der  wijze,  waarop  de  werkwoorden  wor- 
den verbogen,  moeten  zij  verdeeld  worden  1° 
of  ongelijkvloeiende ,  2°  zwakke  of  gelijkvloeijende, 
en  3°  onregelmatige  werkwoorden. 

De  sterke  veranderen  in  het  imperfectum,  of  het  pat- 

(1)  En  dit  niet  alleen  in  het  Gothisch,  maar  zoo  het  schjjnt 
*elfs  in  het  Latijn :  re  (in  het  pass.  ri)  de  uitgang  van ,  d»  i  • 
infinit.  schijnt  een  affix,  waarvoor  de  «,  op  welke  de ^ïni  • 
oorspronkelijk  uitging,  is  weggevallen.   Dus  maakt  ^l** 
part.praes.ama*(f>f  en  verbogen  luidt  die  infinitief  **f* j£ 
aman(dJo,  aman{d)um.  Alzoo  zou  het  zoogenaamde  parüc.  ^ 
pass.  amandus,  even  als  het  Duitsche  (zu)  fürckiender.  t* 
zén,  niets  anders  zijn  dan  een  verbogen  infmiliei.  1c  rccli 
geeft  Madvig  aan  amandus  den  naam  van  gerundivum. 
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ticipium  perfectum,  of  in  beide  deze  vormen  te  gelijk  J 
de  vokaal  van  het  praesens,  die  de  zwakke  in  alle 
vormen  onveranderd  behouden.  Bovendien  zijn  zij  hier- 
in onderscheiden ,  dat  zij  in  den  eersten  en  den  derdeii 
persoon  enkelvoud  van  het  imperf.  indicat.  eiken  uitgang 
missen,  en  in  het  partic.  perf.  eenen  uitgang  bezitten, 
verschillend  van  dien  der  zwakke  werkwoorden  in  tién- 
zelfden vorm.  Verder  vergelijke  men  bier,  wat  boven 
(bladz.  12Ö,  233  en  509  volg.)  over  de  wortelklankver. 
wisseling,  welke  de  ongelijk vioeijende  werkwoorden 
kenmerkt,  gezegd  is,  waaruit  blijkt,  dat  de  sterke 'verf 
buiging  der  werkwoorden  ouder  en  oorspronkelijker  is, 
dan  de  zwakke.  Reeds  Ten  Kale  heeft  de  regelmaat 
aangewezen ,  die  in  de  verbuiging  der  ongelijkvloeiende 
werkwoorden  valt  op  te  merken,  en  alzoo  getoond, 
dat  deze  werkwoorden  in  geènen  déele  als  onregelmatig 
kunnen  beschouwd  worden  (I). 

Den  naam  onregelmatig  passen  wij  toe  op  eenige  werk- 
woorden, die  zekere  ongewone  vokaalsveranderingei| 
vertoonen,  of  de  zwakke  en  de  sterke  verbuiging  in 
hunne  vormen  vereenigen,  of,  eindelijk,  eenige  huneer 
vormen  van  een'  verschillenden  stam  ontleenen.    \ .. 

Daar  die  tijden  en  vormen,  welke  door  omschrijving 
worden  uitgedrukt,  bij  de  werkwoorden  van  a|  de  drie 
soorten  op  dezelfde  wijze  gevormd  worden ,  zoo  h  inde- 
len wij ,  terwijl  wij  achtereenvolgens  de  ongelijk  vloei- 


(1)  Alleen  in  de  Eugelschc  Grammatica  worden  de  ongclijk- 
rloeij«nde  werkwoorden  (als:  speak,  spoke,  spoken;  give, 
►*ve,  given;  write,  wrote,  wiitten)  nog  altijd  met  de  zaïnen- 
eirokken  werkwoorden  (ab  spend,  spent  voor  spended  ;  cast, 
ast  voor  casted)  en  eenige  andere,  tot  eenen  ongeklassificecr- 
«n  hoop  bijeengeworpen  en  met  deze  alle  vcrecnigd,  als  on- 
egelraatig  beschouwd. 
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jende  ,  de  gclijkvloeijende  en ,  eindelijk ,  de  onregelma- 
tige werkwoorden  beschouwen ,  eerst  afzonderlijk  over 
die  lijden  en  vormen  des  werkwoord* ,  welke  in  on»e 
taal  in  enkelvoudige  uitdrukkingen  bestaan.  >  • 


De  verschillende  klassen  ,  waartoe  de  gansche  voorraad 
ongevloeijende  werkwoorden  moet  teruggebracht  wor- 
den, zijn  boren  (bladz.  128—131)  vermeld.  Hier  heb- 
ben wij  dus  niets  anders  te  doen ,  dan  de  ongelijkvloei- 
jende  werkwoorden ,  onder  die  klassen  verdeeld  op  te 
geven,  met  aanwijzing  van  de  afwijkingen  van  den 
vroegeren  regel,   grootendeels  in  de  ontaarding  der 

oorspronkelijke  vokalen  gelegen. 

* 

Eebstb  KLASSE  der  OïSGELIJKVLOEIJEUDE 
WERKWOORDEN. 

Praesens ,  imperat.  en  infinit. :  zachtlange  of  scherp* 
korte  e ,  ontstaan  uit  eene  korte  t  in  het  Gothisch  (zie 
bladz.  24). 

Imperf.  enkelvoud :  korte  a ,  ook  in  het  Gothisch  aan- 
wezig; imperf.  meerv.  en  imperf.  conjunct.:  lange  a, 
Goth.  ê  (bladz.  21).  1 

Partic.  perfecti :  zachtlange  of  scherpkorte  o ,  Goth. 
korte  u  (bladz.  35). 

*  r    •      ■  J       *  ' 


Infinit. 

Imperf. 

Partic.  perf. 

bevelen , 

beval , 

bevolen;  ' 

breken , 

brak, 

gebroken; 

nemen , 

nam, 

genomen ; 

spreken , 

sprak  , 

gesproken; 

steken , 

stak , 

gestoken  ; 

stelen  f 

stal, 

gestolen. 
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heen  dezelfde  vokaalverwlsseling  vertoonden,  gelijk  Z 
dan  ook  oorspronkelijk  lot  dezelfde  klasse  behoor^ 
^ans  hebben  z,j  in  het  imperf.  eene  o  aangenomen  (verg 
35  ,  36).   Het  zijn  de  volgende i  .  * 

"heren,  schoor,    "  geschoren,-  » 

treffen,  troft        ,     ■  .  > 

trekken,    trok    ':         ■"       ,  ,  • 

■  ■  'rok,  getrokken; 

achten,  vocAtt  gevochten, 

vlechten,  vlocht,  gevlochten.^- 

Nu  volgen  nog  eenige  aanmerkingen  omtrent  werlf. 
woorden,  d,e  mede  tot  deze  klasse  behooren,  maar  eene 
aanmerkelijke  afwijking  vertoonen.  F 

n  ïr™*'  'n  de  bet(*kenis  van  '"eren  ,  luidde  in  hel 
üuddu,Ueh  sueran,  suar,  suoran.  Zoo  het  thans  in, het 
«mperf.  veelal  *woer  maakt  (naar  de  analogie  van  sche- 
ren zou  aan  %woor  de  voorkeur  zijn  te  geven) ,  schijnt 
«•t  te  wijten  aan  de  verwarring  van  dit  werkwoord  met 
«"eren  ,  eenen  eed  afleggen ,  hetwelk ,  zoo  als  wij 
wen  zullen,  tot  de  vierde  klasse  behoort. 

Wreken,  dat  in  het  partic.  perf.  gewroken  heeft,  ö 
thans  gemeenlijk  gelijkvloeijend  in  het  imperf. ;  voorheen 
lindde  deze  tijd  doorgaans  wrook ,  terwijl  het  substan- 
tief wraak  nog  de  a  bewaart ,  die  aan  het  oudste  im- 
perf.  toekwam.  Desgelijks  handhaaft  het  subst.  schaar 
de  oorspronkelijke  vokaal  van  het  imperf.  van  scheren. 

Ook  bersten  (barsten) ,  dat  nog  in  het  partic.  gfr 
borsten  bezit ,  is  thans  in  het  imperf.  zwak :  berstte  of 
tarstte.  Oorspronkelijk  luidde  deze  tüd  barst;  toen. 
echter  door  de  werking  der  r  (zie  bladz.  21  volg.)  de 
vokaal  a  zich  nevens  de  e  in  het  praesens  hatfmgedron- 
g<"n,  kon  deze  «  niet  langer  het  "onderscheidingstceken 
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van  het  imperf.  blijven.  Vroeger  was  de  vorm  borst 
in  het  imperf.  vrij  gemeen.  De  a  ,  die  het  praesenshad 
aangenomen,  is  later  tot  zelfs  in  het  deelvoord  (#e- 
barsten)  ingevoerd ,  en  daar  men  deze  ook  hier  als  eene 


veroorloofde  men  zich  in  dezen  vorm  mede  gebersten 
te  zeggen.  Dus  verkreeg  het  werkwoord  de  meestmoge- 
lijke  overeenkomst  met  sommige  werkwoorden  der  vier- 
de soort,  tiie  in  het  part,  perf.  dezelfde  vokaal  als  in 
het  praes.  vordert.  Het  Oudduitsche  prestan ,  imperf. 
sing.  prast ,  plur.  prdstumes ,  part.  prostan ,  maakt 
het  intusschen  ontwijfelbaar  ,  dat  bersten  oorspronkelijk 
tot  onze  cersle  klasse  behoort.  : 

Komen  heeft  in  het  imperf.  kwam.  Deze  vorm  schijnt 
thans  onregelmatig ;  evénwel  is  hij  de  eenïg  overgeble- 
ten  regelmatige  vorm  van  dit  werkwoord,  hetwelk  ei- 
genlijk kwemen%  kwam,  gekw omen (Goth.  qviman, 
qvam ,  qvumans)  moest  heeten.  De  w  viel  in  het  prae- 
sens  uit  en  kleurde  de  vokaal  tot  o  (vergel.  bladz.  64, 
Noot  (1));  in  het  partic.  smolt  die  konzonant  met  de  o 
zamen.  Nog  een  ander  werkwoord  ,  oorspronkelijk  van 
deze  soort,  zag  de  o,  die  alleen  in  het  deelwoord  te 
huis  behoorde,  zich  over  het  praes.  uitbreiden,  en  werd 
dien  ten  gevolge  gelijkvloeijend.  Het  is  het  werkwoord 
dorschen,  Hoogd.  dresohen  (l)  ,  Oudd.  drescan,  im- 
perfect, sing.  drasc ,  plur.  drdscumes ,  part.  droscan. 

Schrikken  is  het  eenige  werkwoord  van  deze  soort, 
dat  de  korte  i  in  het  praesens  behouden  heeft.  Het  heeft 
in  het  imperf.  nog  veelal  schrok ,  doch  deze  tijd  wordt 
ook  wel  zwak  verbogen  gebruikt;  het  deelwoord  luidt 


(l)  Zoo  ontstond  vorscken  waarschijnlijk  uit  het  oude  vreschen, 
vereschen  of  vercischen  {vernemen). 
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algeleid< 


ken  i8ook  in  het  deelzoo  17 A  ""«MA* 
/V*.  Zwoord  doorgaans  geiykvloeijend». 

behoorde.    5«re»  «  een  geUjkvloeijend,  werkwoord, 

bairan  Oudd;p,ran)  vertoond  In  de  1 3de  eeuw  komt 
mede  het  deelwoord  o»,W  voor,  in  de  heleekeui* 

e^hTt^kkeacAM  TV*** 

mans  «wakke  ontberen,  uit  on/  en  het  eren-  aernel 
de  fcre»  (zieHuydec.  Mel.St.  D.H.  SSS  ' ?' 

Het  bijvoegelijk  naamwoord  verkolen  is  de  eenig  over- 
gebleven sterke  vorm  van  bet  tegenwoordig  zwakke  var- 
Men.  Ook  het  stamwoord  Ae/e»is  nu  uitsluitend  zwak, 
Van  stenen ,  hetwelk  thans  mede  uitsluitend  zwak 
wordt  verbogen,  doch  waarvan  in  vroeger  eeuw  de 
«terke  onvolmaakt  verleden  tijd  stan  voorkomt,  en  van 
het  verouderde  Wan,  dat  in  dien  tijd  den  vorm  kuJ 
bezat  (waartoe  het  substantief  kwaal  behoort)  durfik 
*et  bepaIen,  0f  zij  tot  deze  klasse ,  dan  wel  tot' de  der- 
e  behoorden  en  alzoo  in  het  deelwoord  niet  eettonm, 
^*We«,  maar  grenen  en  gekweten  b.dd<*. 
'M  de  ö  m  «e»  Hoogd.  rta«c*  en  de  e«  in  ons  a/*«- 
«»  met  mt  kUnkverbastering  (zie  bladz.  42)  ontstaan 

'orhlln^  TOnnen  h^*-  Wn  ' 
rneen  m  een  zijner  vormen  ,  eene  o  moei  bezeten 

bben  ,  en  mitsdien  tot  dp  «arste  kiMSe  behoorde  Ook 

•^«  (waarvoor  thans  het  zwafcke  betamen  l^ms 

bad  vroeger  in  de  13de  eeuw  in  den  onvoln^  veri. 

belam;  doch  de  sterke  vorm  van  het  deelw.  is  mij 
«voorgekomen.   En  in  den  lek.  SP.  B.  I,  C.  23. 
*       -«fadelgk,  .pfor.  .ffB.  ja^«t>|^z^t 
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- '  "Van  staken  komt  niet  «elden  gesteken  toór ;  alsdan 
*ordt  het  tot  de  derde  klasse  gebracht. 
.  Ziin  er ,  naar  wij  «agen ,:  werkwoorden  ran  deae  soort 
-eheelof  ten  deele  gelijkrlbeijend  geworden;  in  «h* 
ten  ******  eeuw  treft  men  daarentegen 
*******  ««  aommige  der  bo^enopgen^ ft» 
uitsluitend  ongelijWoèijende  werkwoorden  al*:  treeten 
h&  M.  Stok* -i  ge/recAW  bij  Maerlant  en  elder»,  Jrtffc 
JL  enkele  «aal  bi]  tondel)  en  ^  <**  * 
Schrijvera  Tan  de  17de  eeuw) ,  overtref  te  bij  Hoon  eo 
hi  den  Statenbijbel,  Dan.  VI,  4. 

!  :  - >        •••  '•  ••'  ••-'••"!: 

TWCKDI  KI.A8SB. 

.•,   ..  <  '     .1    •  >l 

Praesens  en*. :  korte    of  scberpkorte 

«*  Had*.  24).  kortend 

Impert  enkelvoud:  kort*  ö,  «"  ^  *  < 

rtldf».  36),  imperf, meervoud:  medekorteo,  «ofc 

korte  n  ^blad«.  35).  '-:-!     !  ^'  M 
Partic.  perfectum :  korte  o ,  Goth.  korte  n. 

éJgen.  êmr. ■■■■■  ^1+2* 

drinken.  •      ^  dronk. 


*n^en.  •■        -kromp;'    '  E* 
^einden.      {verslond,  (verslonden, 
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Intimi. 

Spinnen  , 
Springen , 

stinken , 
vinden  , 
vinden  9 
winnen , 
wringen  9 
%infien , 
zinken  f 
(beginnen, 
(verswinden, 
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ImperC  ' 

spon, 

sprong, 
stonk  , 
vond, 

wond,  ' 
toon , 


Part.  perf. 

gesponnen; 

gesprongen  ; 
gestonken  ; 
gevonden; 
gewonden  ; 


zong, 
zonk  , 
ifiez)zon , 


•  •  » $ . 


gewrongen; 

 '     "  *  ■  u  t 


gezongen;  ' 


{be-)zonnen  ; 
(verbond,  (verbonden. 


 •» 


«feW,  Z/  Sargent 

Tor/  :     *T  - 

nelken.  P**™^ 
"helden     '         molk*  gemolken; 

«kenden,  jonken; 

I  '     ...  eexwolïen'r 

hemmen,  \ wom  f •  h  .  ., 

,*wom,   gezwommen.  U  i 

"genomen.    De  vermoedeKjke  reden  Tan  *t  Ter- 

SET- (kw* 84 » ■»  ~  ï£ 

37* 
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Imperf. 

(be-)dierf, 

hielp  y  x 

stierf  » 

wierp> 
wierf  t 
zwierf \ 


♦  » 


Part.  perf. 

» 

(&e-)*/orven; 
geholpen*, 
gestorven; 
geworpen ; 

gezworven. 


Inliüit. 

keipen , 
sterven , 
«/er/oen? 
werven  %. 
«u;  erven. 

Voorheen  hadden  sommige  dezer  vverkwborden ,  ta- 
paaldetiik  -  het  imperf.  eene  «,l  vokaa.vera  - 

de  ng  o6r  de  r  (verge».  bladx.  21)  uit  «  ontsproten  , 
b"  oorbeeld:  Adam  sterf,  welke  vorm  den  oorspro - 
Slen  vorm  s^r6  het  naast  bij  komt  Bu.temhen  «  - 
7  i-,  „„Woord  in  vroeger'  tijd  een  spoor  van 
toonde  dü  w  ;k^G^hglusscL  de  vokaa.  van 
het  verschd.dat  m  hetuomisc.i 
het  imperfectum  singul.  aan  de  eene   en  d.e  van  h 
LperfeLm  p.u,  en  irfïS 
aiide  bestond  ^^^itTS-W." 

s/orvc»  en  in  nei  hh^  R:;Ke|a    1  Sam. 

„,.  II  .. ,«ƒ.•>»« <"T  P"""'  ""'8'' 

— « z  rem—*-  -»1 

De  tegenwordige  vorm  van  acu  |s 
^waarvoor  ook  g«e«d  jrd t    e  ^ 

.rter/  van  »/«r»e* .  en  voorheen  ook  wel  u>° 
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v.d.ïïoute.  rrozabewerk  ,  even  als  molk  van  melken)' 
h  slechts  door  klankverandering  der  «  vóór  de  r  van 
want  onderscheiden.  Ook  dit  imperf.  vertoonde  vroe- 
ger sporen  van  het  oorspronkehjk  vokaalverschil  tusscheh 
het  .mperf.  «ng.  eD  het  imperf.  plur.  en  subj. ,  daar 
Wij  worden  in  het  imperf.  phir.  en  worde  in  het  ïm- 

perf.  subj.  aantreffen  ook  bij  dezulken    dii»  • 
wnr. ..  .  ,         ,   .  *  ut4UI*en  i  aie  geenszins 

vord  m  het  imperf.  „ng.  schrijven.  Tn  het  werkwoord 
gorden ,  Goth.  gairdan ,  imperf.  singul.  gard ,  imperf. 
plur.  gaurdan ,  part.  perf.  gaurdans,  is  mede  de  o  van 
het  participium  over  het  praesens  uitgebreid  eri  het  werk- 
woord levens  (even  als  dorschen  in  de  eerste  klasse) 
«vak  geworden  (I).  Ook  andere  Werkwoorden  van 
deze  tweede  soort  liepen  vroeger  gevaar  van  in  het 
praes.  en  den  infin.  cene  o  («)  te  verkrijgen  j  zoo  lezen 
wij  worpt  en  kuipt  in  het  praes. ,  en  hulpen  in  den 
infinitief,  in  schriften  van  de  13de  eeuw  en  later. 

Het  werkwoord  zenden  vereischt  eene  bijzondere  be- 
schouwing.  Daar  het  thans  uitsluitend  ongelijkvloeijend 
".  schijnt  het,  behalve  door  het  gewone  verloop  der 
vokalen ,  slechts  door  de  intassching  eener  euphonische 
d  onderscheiden  te  zijn  van  het  Gothische  sinnan  san 
suanans,  reizen.   Daarentegen  heeft  het  de  f  beteckcnJ 
van  het  afgeleide  Hoogduitsche  gelijkvloeijende  *eudkn 
«oth.  ,andjan ,  d.  i.  doen  reizen ,  zenden.   Als  afrei 
e.d  werkwoord  behoorde  het  ook  bij  ons  gehjkvlbeijend 
ezijn,  en  werkelijk  vindt  men  in  oude  boeken,  i»  het 
imperfect  sende  (zendde)  en  in  het  deelwoord  gesend 
en  het  substantief  gezant,  wat  is  het  anders,  dan  bet 
gehjkvloeijend  passief  deelwoord  ,  waarin  de  oorspron- 


t  tl'  •'   i  «. 


(1)  Waarschijnlijk  is  by  deze  vokaalverwisjcüug  in  «orden 
9»r<ün,  doncicn,  dc  r  mede  in  het  .pol.:  ' 
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Lelijke  «  is  bewaard  gebleven?  Eveneen*  staat  «mW 
tot  .  en  gênant  tot  «enne»  («oe«en) ,  wel* 

in  de  13de  eeuw  nog  als  deelwoord  voorkomt, 
S  IU»  ft»  -  onge^vlo^nd  werkwoo* 
5£U«,  6r««.  ^nen,  ten  grondslag,  waarvoor 
Mer  onze  Ouden  6er^  (imperf.  oar   b^_  ^ 
sterke  werkwoord  ging  ver.oren.  en ^  de  „ ^ « 
beteekenis ,  dis  daaraan  toekwam ,  werd  neve,».  de  »ra<L 
«itieve  aan  het  afgeleide  branden  toegekend  ~ 
den  werd  voorheen  *wak  «rbogen  (x,e  de  Scbrnve* 
«„gehaald  bij  lluvdec.  P,  L  l"*-** 
*onder  grond,  want  dit  werkwoord  »  mede  afgeleid 
E  het  imperf.  van  een  oorspronkelijker  werkw,  eckan 
alschand,  waartoe  het  subst.  schande  behoort;  doch, 
12  bij  lenden  geschiedde,  ging  dC  ongeleende 
ÏÏoiging  van  hef  oude  ^«»e»  of  pinden  op  het 
afgeleide*  oW*»  over.  |n  bet  deelwoord  on^cAan/ 
voorkomend  in  het  1  Fragn,  v.  den  ReynoMver >M 
bij  Bild.  Verscheid.  D.  I. ,  treft  men  mede  den  terug, 
keer  van  e  tot  a  aan,  dien  wij  in  ge*antt  verwant  * 
?enant  opmerkten  (l),  en  die  ook  in*W«  *f* 

^"gTnïkvloeijendi.  thans  het  werkw^d  ^ 
(„«ne«),  dat  in  de,13de  eeuw  nog.  ^  m  d £ 
teekeni.  van  snel  gaan ,  als  van  vloden ,  m  het  prae£ 
r««,  en  in  het  d^lwoprd.  gerote»  be»at.  WJ>*** 
komt  nog  voor,  bij  To|lcns;  •ft*'  me  geronnen 
tüd.  in  de  beteekew*  van^  »  ^  "» 

tUVi  i»  de  vormen  ^r«»r,  o»*««*.  <»«  **»  W* 
O is  —  -«  dan  een  0-*-M-  *  ™ 
,cbreven  de  Ouden  ook  «cMs,  meerv.  iw  W** 
-ft»  voor  ontkrachten.  Wint  voor  óetó»rf,  eo|, 
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W(Ja  W"  *  mde  dal  i,, 

'oapen    zamenvlotyen.   Bij  Hooft  vindt  men  bel  im- 

*2 f'^J        J*  alsmede  ,cAim. 

bet  Lua.JT*  Huy*h«««  in  het  imperf.  zert . 

ZI  DaaniWOOrd  *c^.  door  KiJiMn  i 

«"•Waard, 


keigk  praeteriun»  vaa  dit  Zwoord  in  verband"^" 
sMpen  gebru.kt  Huygben.  ongelijkvloeiend,  d»r  J 

«om.  het  werkwoord  erven  ongelijkv/oeüend. 

werkwoti  *  al'  owW^frd  op^en 

werkwoorden  van  deze  ioort  h*»»riA  —  5 

U.  303,   fl  .  Van     "TwH  bij  Huydeo;  t  rtpj. 

re  h!  *V«moet  vroeger  wel  eens  .wak  JE 

«bogen,  tenminste  heb  ik  den  vonn  ftevT 
l^keo  met  bet  Hoogd.  fij^  aangemeH^  ^ 

I.  „1  ■  ^°  *e0,ge  wwk woorden  van  deze  soort 
•»  onbnnk  geraak,»,,.  I^de,***  p,a,to  ^  werkwt)0rJ 

yrdu^he  benaming  voor  ,  *  ^  JbJLtief 

^terktor?  7  M  F  ~ 
d*n  TL mrkwoord-    V^rwjgen,  bet  .v*rkw#ord  ^ 

grt^e»),  waarvan  prwut  of  pront  het 

P^ler.  «,  ^  ten  laaWo  Wfe»  (büCata  en  ander* 


ïii. 
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in  de  beleekcnis  van  %wellen)i  Atual  t  gek  wollen.  Ook 
*wan^  is  een  klank  verwisselende  vorm  van  het  verloren 
zwingen  (to  sway).  1  •  * 

DbRDB  KLV8SE. 

,te  *  of  zachtlange  «V  «»«  «»e  6«lhi- 

i f  (blad*.  24). 
Imperf.  «ing;:  korte  «  (als  in  hel 
lange  ft,  Goih.  è  <*ie  blad».  21). 
Part.  perf. :  xachtlange  e ,  Goth  i. 

Infinit.  Imperf.  Part.  perf. 

,  KaVen,.  gebeden; 

„liggen,  i.  g*k***> 

^zitten,  *<*t*  gezeten; 

eten,,  at,  ^e/en; 

.   genezen,  ■••»    genas j  genezen; 

[geven,  g«ft  gegeven; 

K.-Jezen,\  n//  r  k  *   *  gelezen.; 

meten,  mat,  gemeten; 

.iJredenr,:,^:..  irad9  :  .1  :  gereden; 

/vreten.        .  1  •  gwrêto*. 

tot  de«e  k|aMe  behoort  mede:     V.      .  :  ,.  , 

I  "KBMtagt  Wordt  jwm*  niet  meer  al.  deelwoord. 
•lecK^  als  bijvoegelijk  naamwoord  gebruikt ,  en  voor  het 
'deelwoord  dient  thans  de  «wakke  vorm  geweest  ,  wel- 
'kë ,  tégen  den  rege)  op  Mi  1 10  opgegeven ,  op  eene  / 
uitgaat:  dwe  afwijking  heeft  geweest  met  bekebt,  ge- 
zant en  verwant  gemeen. 

Verder  is  ook  het  werkwoord  «i'en  van  deselfde  klas- 
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*"«  Go,h-  '"■•<»'  "et  éÊUU\  hetwelk  bij  „fls 
7.  ?  MU  °PSe'«^  »««b^n ,  ware  het  niet 

was  (de  Goth  «*  voorde  A  h  voklw|  8,  ' 

wee».J5d,  den  klank  *  had  voortgebracht,  «ooweJ  ia 

rr  ,a,s  in  M  paMief  ,,ee'woord 

aneen  hel  prael^.ium  ««y  (gelijk  ook  de  ™de  impera- 
Hef  «,««)  bewaart  den  volkomenen  vorm.  Eene  derge- 
njke  «amentrekking  onderging  het  werkwoord  penhie. 
"en,  met  eene  epenthetische  d  voor  geschien  of  vn 
scAeé»  dat,  even  als  het  Hoogd.  voor4n 
mede  tot  deze  soort  van  slerke  werkwoorden  behoorde 
hoexeer  het  thans  zwak  verbogen  wordt.  Een  voorbeeld' 
»■  bet  imperfect  dezes  werkwoord,  naar  den  sterken 

Eten  heeft  i„  bet  deelwoord  gegeten  van  het  „W 
w  nte  geten  (voor  yc.e/ew)#   ,n         f  eeuw 

J -  I«rt.c  perf  van  dit  werkwoord  Taa 
en  nevenvorm  heten ,  waarvoor  men  ook  wel  heiten 
geschreven  vindt  (rie  Dr.  Jonckbl.  0We»/.  bij  Kar, 

v,r  ,    T,  Uetgeten'  dat  den  ••*••»  "i»»aakt  van  ons 
t „< d  K  üit  "<*  geheugen  kwyl  raken),  betee- 

ver  het„T',b'Üien8  ^  **  '°  *">  ^ ,  gotten: 
wrheeft  h,er  dus  de  negatieve  kracht. 

en  bewegen  hebben  in  het  praeter.  en  partie 

h^leene  .MC,,t,a,,g0  °  "  «*»•«»■«•  Oorspronkelijk  be-' 
gorden  WJ  mede  tot  deze  klasse  (l).   Het  praeteritum 
njvas  van  ouds  w«y  (vergel.  het  naamwoord  waan 
M  werkwoord  wagen)  en  bet  deelwoord  gewonen. 

(I'  °»k*«n  Wf«  vindt  men  het  nar»  „rrf  j 
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Zie  HüyAsc  Pr.  D.  I.  bh  277.   Bewegen  m 
de  verbuiging  tan  hel  stamwoord  te  volgen:  evenwel 
komt bewegen  bij  oude  Schrijvers  (zie  Huydec.  ta.pl. 

273,volgg.)  meestal  zwak  verbogen  voor :  te***/** 
tm  bvweegd*  gelijk  nog  altijd  in  den  Statenbijbel.  De  r* 
dea  hiervan  ia  dat,  nevens  het  thans  alleen  gebruikelijke 
oorspronkelijke  en  dus  sterke  bewegen  %  een  ander  be* 
wegen  voor  bewagen  van  het  oude  iroperf.  wag  afkom- 
stig•  in  gebruik  was,  In  het  Hoogduitsch  is  tewegen 
(van  ^en,  hetwelk  nevens  ^te^en  (beter  ttft^en)  ge« 
bruikt  wordt),  slechts  in  de  beteekenis  van  lol  een  Ae« 
^«47  brengen  ongelijkvloeiend. 

Plegen  (waarvoor  oudtijds  wel  eens  plien  geschreven 
werd,  als  %ien  voor  zegen)  is  geheel  «wak  geworden 
in  de  heteekeuis  6e^«an  (eene  miedaad);  desgelijks  het 
afgeleide  verplegen.  Maar  in  de  beteekenis  van  gewoon 
%ijn  behoödt  plegen,  in  het  praeter.  plag  <rf 
vtev  plachte,  welken  laatsten  vorm  wij  beneden  nollen 
trachten  te  verklarem  Voorheen  kwam  in  het  deelwoord 
ook  wei  geplogen  (in  plaats  van  geplegen)  voor ,  ja  in 
het  praet.  plur.  pioen  (zie  Kugdee.  bij  M.  Stoke,  UI. 
2£7) »  als  in  het  Hoogd.  pfiog  ,  gepflogen. 

Het  werkwoord  weven ,  eindelijk  *  bewaart  thans  alleen 
in  hei  participium  geweven  de  sterke  verbuiging  deief 
klasse.  Het  praeteritum  moet  voorheen  waf  geluid 
ben.  ala  in  het  Middenhoogd.  wap ,  roeerw 
Bidden  ,  %£0»  en  Men  zyn  de  eenige 
den  van  deza  soort ,  die  do  oorspronkelijke  i  door  ver- 
dubbeling der  slotkonzonant  van  den  stam  hebben  be- 
houden- Evenwel  vindt  men  ergens  gelee gl,  Sde  pers. 
praes.  Indic.  van  gelagen,  en  heeft  het  Hoogduitse* 
een  van  bidden  afgeleid  zwak  werkwoord  beien  f  waar- 
van  ik  ook  bü  ons  het  imperfect  belde  aantref  ia 
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fragm.  w.  d.  Gaidoen  (I)  y.  273,  in  het  Belg.  Hu*  1843 , 
Afley.  IV.,  en  mn5ee<fde ,  Lek.  Sp.  I.  Q.  47,  14. 

Vierde  klasse. 


Praea.  enx. :  lange  «  (Golb.  korte  a ,  W*d*.24), 
ïmperf. ;  oe,  Qo^.  ^  ta^  Wad»-  27. 
Part  perf. ;  iange  fcorle)  «.  ~r  ;  -    ï    .  .  .. , 


.  ....  Iraper/.         ,  *art,.per|. 

^«»,  :  •     droeg',  gedragen; 

graVen)  groef,  gegraven; 

Haan  (voor  slagen) ,    «fa*  ,  geslagen  ; 

varen ,  •  , 

•  ,  voer,  gevaren. 

Sommige  werkwoorden  van  deze  soort  hebben  alleen 
»  het  parliejpium  den  sterken  vorm  behouden ,  te  we- 
len, laden,  oudtijds  loed,  geladen;  malen,  ondtyds 
foei gemalen  (Malen, ,  schilderen ,    Goth.  mélan, 
Mryven,  was.  blijkens  den  vorm  van  het  werkwoord, 
«  het  Gotluscb,  „„  9uds  te  reent  zwak)  ;  lagchen, 
oudtijds tloeck ,  gelachen  ;  bakken,  oudtijds  boek  (ook 
wel  bièk ,  4oqF  verloop  van  deze  klasse  tot  de  zeven- 
4e) ,  gebakken,,  dox;h  voorheen  soms  gebakt.  Waaijen, 
daarentegen,  js  in  het  partic.  gewaaid  zwak;  doch 
woe»  komf  overeen  mtf  het  Gothische  yaivó,  een  redu. 
P  Wtrnd  wp*r.feptum  van  deze  klasse,  van  het  werk- 
Wpqrd  vaian,  ,  f  " 

Jagen  en  vragen ,  die  in  het  part.  perf.  immer  den 
zwakken  vorm  hebben ,  bezitten,  nevens  de gelijkvloei- 
F«de  vorme» Jaagde  ?a  vraagde,  pok  de  sterke;  joeg 


t  »-  • 


x£L^TUi<lom  '  ,ie  Dr>  ft**"*«r  Yoorr.  voor  zijntf 
B  '?aT?  oer  &»jfnjemep  van  4.  &»r.a,  Gr, 


en  vroeg  (m GeMcrl.  mede  vrieg ,  als  biek  voor  boek). 
Deze  ongelijkvloeijende  vormen  zijn  van  geen  gezag, 
daar  zij  eerst  in  later  tijd  ontstonden ;  vergel.  Huydcc. 
Fr.  I).  II.  W.  116  volg.  en  134  volg. 

Zweren  (een'  eed)  behoorde  oorspronkelijk  tot  deie 
klasse;  in  het  Goth.  luidt  dit  werkwoord:  svaran.svór, 
svarans.  De  a  van  den  stam  ging  door  de  werking  der 
r  (zie  bladz.  23)  in  e  over,  en  daarop  nam  het  partic, 
waarschijnlijk  door  verwarring  met  zweren ,  etteren, 
den  vorm  gezworen  aan,  die  in  de  eerste  klasse  tehuis 
behoort. 

Zagen  wij  in  bakken ,  oulings  biek  voor  boek ,  een 
verloop  van  deze  klasse  tot  de  zevende;  hetzelfde  be- 
speuren wij  in  de  werkwoorden:  heffen ,  hief,  gehe- 
ven /  scheppen  ,  schiep  ,  geschapen  ;  wasschen,  wiesch, 
(Jc  wasschen,  en  wassen,  wies,  gewassen,  die  alle 
tot  deze  vierde  klasse  moeten   teruggebracht  worden. 
De  overgang  tot  de  zevende  klasse  werd  ongetwijfeld 
door  de  kortheid  der  stamvokaal  veroorzaakt ,  en  deze 
kortheid  hebben  wij  te  danken  aan  de  vormen  (of  neven- 
vormen) ,  die  deze  werkwoorden  in  het  Gothische  praesens 
bezitten.  In  dezen  tijd  hebben  deze  werkwoorden ,  na- 
melijk ,  in  het  Gothisch  den  vorm  van  door  middel  der 
toevoeging  eener  j  afgeleide  en  dus  zwakke  werkwoorden. 
Aan  het  imperf.  hief  ioör  hoef  (vergel.  het  Hoogd. 
hub  van  heben)  ligt  het  Goth.  hafan,  impérf.  hóf,  ten 
grondslag.    Bij  dit  hoef  behoort  een  partic.  gehaven , 
dat  wij  in  verbinding  met  het  voorvoegsel  ver  t  nog  vve- 
dervinden  in  het  oude  verhaven ,  aangeteekend  bij  Huy- 
dcc Pr.  D  III.  bladz  213 noot,  alsmede  in  het  Hoogd. 
adjekt.  erhaben ,  hetwelk  door  Luther  nog  als  deelw. 
gebruikt  wordt.   De  praesensvorm  heffen,  waarbij  e 
vroeger  (zie  liuydec,  t.a.pl.  bladz.  212  volgg.)  vootko- 
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vormen  hef  te  ,gehe/t,  eigenlijk  behooren, 
,  6  zwakke  vonn  "«(jan,  die  reeds  in  het  Gotbisch 
alspraeiens  van  het  overigens  sterke  werkwoord  gebrui. 
kel.jk  was.  Scheppen  is  het  Golhische  zwakke  ska  tl  jan  • 
maar  schiep  voor  schoep  (dat  nog  voorkomt  bij  M.  Stoke', 
V''  v*53)  behoor»  K>t  skapan,  skóp,  skapans  (Schep, 
pen,  putten,  Hoogd.  schópfen ,  is  te  recht  gelijkvloeiend) 
Wassen  was  Goth.  vahsjan ,  mede  een  zwakke  vorm  „ 
waarbij  echter  een  sterk  praeteritum  vóhs  (eigenlijk  van 
vahsan)  behoort:  dit  vóhs  is  het  Hoogd.  wuchs.  Het 
werkwoord  wassehen  vind  ik  in  het  Gothisch  niet  terug. 
Evenwel  blijkt  uit  het  Hoogd.  wuseh  en  uit  het  Oudne- 
derduitsche  u,ó*e  (te  vinden  inde  Psalmvertaling  uit  de 
9de  eeuw),  dat  wassehen,  in  weerwil  van  ons  toiescA,, 
eigenlijk  tot  deze  vierde  klasse  behoort. 

Tot  deze  klasse  is  mede  het  werkwoord  staan  (voor 
standen)  te  brengen.    Het  imperfect,  stond  staat  voor 
*loend,  dat  wel  met  deze  vokaal ,  maar  met  uitgewor- 
pen n  (even  als  reeds  in  het  Goth.  stóth,  Eng.  stood) , 
«n  den  vorm  stoet  bij  onze  Ouden  voorkomt.   De  kort- 
heid van  de  stamvokaal  bewerkte  ook  hier  het  bestaan 
«n  een  praeteritum  naar  de  zevende  soort :  stind  of 
**'ng  (voor  sttend ,  als  ging  en  ving  voor  giena  en 
««■ff),  welk  j/iWof  sling  wel  afgekeurd,  maar  niet- 
temin veelvuldig  gehoord  wordt.   Ook  de  vorm  stant 
komt  in  het  imperfectum  bij  de  Ouden  voor;  deze  vorm . 
«  het  Hoogduitsch  gevestigd,  is  onverdedigbaar  en  hangt 
«amen  met  den  valschen  praesensvorm  steen  .  (Hoogd. 
ttehen) ,  die,  ten  minste  in  den  3den  pers.  enkelvoud 
U  sleet,  in  oude  boeken  niet  zeldzaam  is. 

Nog  eenige  werkwoorden ,  die  thans  uitsluitend,  zwak 
▼erbogen  worden ,  behoorden  vroeger  almede  tot  deze 
klasse;  *ij  xija :  (bij  de  Ouden  vloeijen  als  b.  t. 

I 
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6A»crf) ,  imperf.  woet ;  oeseffen ,  besotf  (ook  bèsief) ,  6e- 
seven,  en  ontseffen,  ontsoef  (tie  afóoec ».  d.  Houte ,  uitge- 
geven door  den  Heer  Tideman) ;  gewagen ,  gewoeg ;  ra' 
ken,  roek  ;  dnagen,  dwoeg ,  Golh.  thvóh}  ook  *akan 
(waken)  maakte  het  imperf.  vók  (woek) ,  en  skathan 
[schaden) ,  gaskóth  (schoed).  Het  imperf.  kloeg  van  A/a- 
;««|if  met        en  vroeg  op  éene  lijn  te  plaatsen.  Voort» 
vindt  men  bij  de  Ouden :  Ae>ecA"van  een  -werkt*,  hegen 
(»e  N.  H.  bij  Hnydec.  Pr.  III.  bi.  152) ,  en  «tfqm»  tan 
verspanen  («e  Leendertz ,  Aant.  op  v.  d.  Sacram.  v. 
Amst.) ,  en  de  deelwoorden  gevlegen  of  gevlaen  Tan 
vlagen,  villen  (Huydec.  M.Stoke,  II.  359 en  583),  e» 
verlate* ,  thans  adjekt.  beteekenende  gevloekt.  —  Ein- 
delijk teekent  Biiderdijk  (N.  Versch.  D.  III)  den  vorm 
/roe/  (van  treffen)  op ,  gevormd  naar  de  analogie  »a» 
hoef  van  heffen ,  hoezeer  /re^è»  tot  de  eerste  klasse 
behoort. 


'  1  VrJPDE  KLASSE. 

rracsens  enz. :  ij ,  Goth.  et' ,  «ie  bladz.  39  en  40*  • 
Praeter.  siog. :  ee,  Goth.  at  ;  plur,  e,  Goth.  t. 
ParLpcrf.:  e,  Golh.  t. 

%■ 

Infinit.  "  Imperf.  Parlïc.  perf. 

to/rfe»,  *e«/f   "!  gebeten? 

blijken,  #éé*r   ;  \  gebleken  ; 

blijven,  bleef,  ,;  gebleven; 

.é#gêlè9*  ->^  '>^<éeegf  ■ ;  '  :'      gedegen \p 

drijlen,  dïeet,  gedreten; 

dry  ven  ,  ,  gedreven  ; 
(*f^r-)€/ury  ne»,     (ver-)dween ,       (ver-)**"**'*  > 

'^(Tfn,  '  gegleden; 

grijpen,  greep,  gegrepen; 


«  • 
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Infiait. 


grijnen  ; 

hijsehen  9 
kijkené 
kijven , 
knijpen  f 

*rijgen9 
krijsehen , 
krijien , 
kwijten , 
üjden , 

(gelijken, 
dijden  9 
nijgen  9 


Imperf. 

green  9 
Aeeg  , 

heesch  9 

kneep  9  . 

kreeschf 
kreet  9   ■ v 

#  \ 

(ge-)leek , 
meed  9 


>  • 


> .  •  • . 


•  » 


i  reerf , 

ry-r«».  reeg,.  • 

">'**.      ...  ree/, 

njven'  ree/. 


« t 


••v     t  , 


Parlic.  pei-C 

gegrenen; 1 
gehegen; 
gehescAén$ 
gekeken  ; 
gekeven  • 
geknepen  ? 
gekregen  ; 

gekreschen  ; 
gekreten  ; 

gekweten? 
geleden; 

(gebleken; 

gemeden  ; 

genegen  g 

genepen  ; 

gepepen; 
geprezen; 
gereden; 
genegen?  u 
gereten  ; 


Khijten,,,  ., 

tehrijden,       .  ecAreerf, 

ecAree/, 

*Hjpen, 

  i  «Zeef 

***ijten ,  , 

opijten 
'ptijien , 


•*•»«»    •  i 


gereven;, 
scheen,  geschenen;  v., 

'    gescheten^  T, 
geschreden;  [  t 
geschreven  ; 
geslepen;  .  .f/ 
gesleten?* 
gesmeten; 
gesneden; 

-  * 

gespeten  i 
gespleten; 


*need9 
speet  9 
*pleetp 
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Infant. 

• 

Jmperf. 

I  ar  tic.  pen. 

*/ee£ , 

gestegen} 

stijven ,  . 

s/ee/. 

gesteven ; 

strijden , 

*/reerf, 

gestreden  / 

strijken , 

*/reeA, 

gestreken; 

gctegen,; 

vrijen  , 

vree, 

gevreën  ; 

wijken  ,  . 

geweken;  > 

«/ee/, 

geweten  i 

wij%en  , 

gewezen ; 

wrijven , 

wreef  * 

gewreven  ; 

zeeg , 

gezegen; 

zwijgen* 

gezwegen  ; 

(be-)zwijken  , 

(be-)zweek  , 

(be-)zweken; 

zwijmen , 

zweem  f  , 

gezwemen. 

Sommige  der  hier  opgenoemde  werkwoorden  worden 
ook  gelijk  vloeijend  gebruikt.  Het  zijn  de  volgende:  grij» 
nen ,  nijgen ,  hijscken  f  krijschen  en  het  van  zwijmen 
afkomende  bezwijmen.  Ook  vermijden  komt  bij  goe- 
de Schrijvers  gelijk vl.  voor.  Daarenboven  dient  opgemerkt 
te  worden,  dat  krijgen  in  de  beteekenis  van  krijgvoe- 
ren ,  Wijl  het  alsdan  van  het  substantief  krijg  is  afge- 
leid ,  zwak  verbogen  wordt ;  dat  pijpen  ,  wanneer  bet 
op  de  pijp{fluit)  spelen  beduidt ,  dat  is  ,  wanneer  de  bè- 
teekenis  van  het  substantief  jh)'/>  gedrukt  wordt,  en  het 
mitsdien  als  van  dit  substantief  afgeleid  moet  beschouwd 
worden,  gelijk  vloeijend  zijn  moet:  doch  al»  het  met 
mond  of  bek  fluiten  beteekent ,  is  het  immer,  even  als 
in  het  Hoogd  pfeifen  ,  pfiff,  gepfiffen ,  sterk  verbogen 
geworden  (zie  de  voorbeelden  bij  Huydec  Prl  D.  f. 
bladz.  370,  371 );  voorts,  dat  stijven  *  alleen  in  de  bfe- 
teekenis  van  linnen  stijven  sterk  verbogen  wordt ,  in 
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die  van  Merken  in  het  algemeen,  is  het  «wak;  en,  ein. 
aelgk ,  dat  vrijen ,  zoo  het  vrg  maken  beduidt ,  ala 
nn  bet  adjekt  rn;- afgeleid,  zwak  is,  desgelijks,  wan- 
neer  het  w  debeteekenis  van  beminnen,  objektief,  met 

een  mtgedrukten  accusatief  van  het  voorwerp,  gebruikt 
wordt;  d0ch,  wordt  ^  8ub.eklief>       ^  eonder 

gedrukten  accusatief  gebezigd  (zie  Huydec.  t.  a.  pl. 
D.Il.  bladz.  5),  alsdan  staat  de  ongelijkvloeijende  ver- 
taip-g  *an  dit  werkwoord  vast,  steunend  zoowel  op 
het  heerschende  gebruik  ,  al,  op  het  gezag  van  vroegere 
Sehnjvers  (z.e  de  aanteek.  van  Hinlopea  op  Huydec. 
«-a.pl.  D.  III.  bladz.  243).  3 

Strijden  vindt  men  in  oudere  schriften  eene  enkele 
maal  zwak  verbogen ,  te  weten  in  de  Bijbelvertaling  van 
"et  jaar  1477,  en  elders  (zie  Binlópen,  t.  a.  pl.);  on- 
«e'wyfeld ,  wijl  men  het  als  een  derivatum  van  het  zelf- 
"and,g  naamwoord  strijd  aanmerkte  ,  hetwelk  veeleer 
stamvorm  van  dit  werkwoord  is.    Ook  was  lijden 
iMen)  ,n  den  zin  van  voorbijgaan  oudtijds  sterk ,  maar 
Wen  (hen)  in  dien  van  belijden ,  zwak.    Dus  leest 
men  ook  behjt,  d.  i.  beleden.    Eindelijk  treft  men  in 
•  Psalmvertaling  uit  de  negende  eeuw  bineden  van 
'**ea,  bijten,  aldus  een  zwak  praeteritum  van  dit 
werkwoord  aan. 

Prij»en,  als  van  vreemde  afkomst,  te  weten  van  het 
ransche  ^nx  (prelium) ,  behoorde  eigenlijk  gelijkvloei- 
V*  te  z,jn.   In  het  Middenhoogduitsch  vindt  men  dan 
<>«  het  .mperf.  prieie  (zie  Grimm  en  Benecke,  aangeh. 

en    T'  **     pL  Wadz-  71 4>'  ea  biJ  on*«  "aerlant 

later   tT  *****    °°k  is 

sw  IrJ       &wordea «  nog  algemeen  in  gebruik  is  de 

,     VOrm  de*  «eelwoords  van  dit  verbum  in  het 
w"8t-  naamw.  eewüsde. 


'e. 

38 
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.,  Omgekeerd  blgken ,  deel»  uit  bestaande  voorbeelden'» 
deels:  uit  klankverwisselende  woordvormen  (Ablautfm- 
we»)  nevens  de  respectieve  werkwoorden  aanwezig,  in 
hooge.  oudheid  sterk  te  zijn  geweest ,  terwijl  xij  thans 
zwak  zijn:  nyden  (vergel.  beneet,  Lek.  Sp..  I.  C.  22, 
v.  10) ,  biden \bfjden ,  waarvoor ihaas  altijd  beiden ,  Gotb. 
beidan,  iEng.  to  abide,  abode) ;  verder  gijpen,  va» 
welks  imperf.  sing.  gapen  schijnt  af  te.  komen ;  kmy 
le»,  tot  welks  imperf.  sing.  kwalster  is  terug  te  bren- 
gen,  en  .gereven*  blijkens  ontrenen  van  ontrijven. 
Ook  epijen  (spijgen)  moet  ,  even  als  het  Goth.  apei. 
van ,  praeterit.  spaiv,  plur.  spivam,  part  spivans,  en 
hëtHoogduitsche*/>e»e».  spie  ,  gespieën  ,  ongelijkvloei- 
jend  geweest  zijn ,  blijkens  het  daarvan  afgeleide  speek' 
seJ,  met  ingelaschte  «  (vergel.  boven  bladz.  265)  voor 
spekel.  Eindelijk  vindt  men  Lek.  Sp.  I.  C.  28,  v.  72, 
gecleven.  van  klijven,  meermalen  bij  de  Ouden  gereen 
Tan  gerinen  d.  i.  aanraken ,  en  bij  L.  van  Velthem, 
bl.  115,  een  imperf.  /een ,  hetwelk  aldaar  ophield, 
tindigde ,  schijnt  te  beteekenen.    Neemt  men  deze  be- 
teekenis  San ,  dan  is  finen  het  werkwoord ,  vanwaar 
/«en  het  imperf.  is.   Dit  werkwoord  zou  evenwel,  als 
denominatief  en  van  vreemden  oorsprong  (van  het  Fran- 

sche  fin*  La(-  *&alijk  m°?* 

wezen.  Doch  ook  prijzen  is  wel  sterk  geworden ,  het- 
welk desgelijks  van  een  Fransch  substantief  (j>rix)  afkomt. 

■  ;•  '• 

ZbSSB  K1ASS». 

r     9         •  *  *  * 

Praes.  enz. :  te  (Goth. .« ,  zie  biadz.  82)  of  ««  (Oudd. 
ü,  zie  bladz.  45,  waar  men  tevens  zie  over  de  verwaal- 
achap  der  klanken  ie  en  ui}. 

Imperf.  aing. :  oo  (Goth.  a«) ;  imperf.  plur. :  o  (Gotn.*;- 

Partic.  perf.:  o  (Goth.  u). 


■  -  -  . 


Dig 


ïnfinit. 

bieden  . 

(be-)drïegen  . 

(ver.)drieten9 
gieten  9 

kie%en  9 

klieven 

liegen , 

(verbliezen  t-, 

(ge.)nt'ete*9 
rieken, 
•chieten 9i 
vlieden  . 
vliegen  9 
vlieten  9 
vriezen. 
*ieden^ 


-  595  - 

Imperf. 
bood , 

(be-)droog  f 

(ver-)droot  . 
goot% 
koos. 
kloof \ 
loog  9 

(ver-)loor9 
(ge-)noot  9 
rook  9 
schoot  . 
vlood, 
vloog  9 
vloot, 
vroor. 
*oad9 

w 


Partic.  pcrf. 

geboden  ; 
bedrogen  ; 

(ver-)  dr  o  ten; 
gegoten; 

gekozen; 

gekloven; 

gelogen  ; 

(verstoren; 

(gesnoten  ; 
geroken; 
geschoten  ; 
gevloden; 
gevlogen; 
gevloten  ; 
gevroren; 
gezoden. 


* 

buigen  9 
druipen  9 
duiken  9 
fluiten. 

w 

kluiven  9 

kruijen. 
kruipen ff 

luiken, 
pluizen . 
ruiken 
"huilen, 
schuiven , 
buiken  t 


boog9 
droop  . 
dook  % 
floot . 
kloof. 
ArQoi9 

look. 
ploos . 
rook., 
tchoqlto 


gebogen  f 
gedropen; 
gedoken  ; 
gefloten;     .  . 
gekloven; 
gekrooijen;  „  / 
gekropen; 
gefrteu,;^  \  ..... 

geplozen 
geroken,  •  a  .   t , 
gesfholm, 


*cAo0f.  gesfikoum; 
slonk.  gesloken; 

38* 
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Infinit. 

* 

Imperf, 

Partic.  perf. 

■ 

stuiven  , 

sloov . 

peslonen  • 

sloot * 

<> osloten  : 

snuiven  • 

snoof* 

gesnoven 

snuiten  ■ 

snoot . 

gesnoten : 

O  IJl   %J\Jm  y 

spuiten » 

spoot « 

gespoten ; 

stuiven , 

stooft 

gestoven  / 

**i£en , 

zoog, 

gezogen ; 

%uipen  ,  . 

%oop , 

gezopen. 

Van  de  opgesomde  werkwoorden  worden  mede  zwak 
verbogen,  behalve  «Wcw,  welks  imperf.  soms  stWcfe 
luidt,  in  de  eerste  plaats:  klieven ,  zie  Huydec.  Pr. 
D.  II.  bladz.  322;  hoe  het  zij,  ontegenzeggelijk  is  het, 
dat  A/óo/  en  gekloven ,  niet  alleen  verbogen  vormen  zijn 
van  kluiven ,  maar  ook  van  klieven :  men  vergelijke 
slechts  de  voorbeelden  aangevoerd  door  Huydec.  t.  a.  pL 
bladz.  317,  tegen  zijn  eigen  gevoelen  aan,  volgens  het- 
welk klieven  niet  anders  dan  zwak  zou  mogen  verbo- 
gen worden.  Van  het  imperf.  sing.  van  dit  klieven  komt 
klaauw ,  en  het  zwakke  kloven  (klooven ?) .  Verder 
worden  mede  zwak  gebezigd  kruijen  en  schuilen  ,  en 
zou  fluiten  betér  gehjkvloeijend  verbogen  worden,  wan- 
neer het  bepaaldelijk  op  de  fluit  spelen  beteek  ent,  in 
welk  geval  het  als  afgeleid  «van  het  subsi  fluit  moet 
aangemerkt  worden  (vergel.;  het  aangeteekende ,  bladï. 
592,  over  het  werkwoord  pijpen).   Het  zij  men  flui- 
ten als  afgeleid  van  het  Fransche  flüte  en  dus  als  van 
vreemden  oorsprong ,  of  als  een  klanknabootsend  woord 
beschouwt,  in  beidé  gevallen,  is  het  vreemd,  dat  dit 
werkwoord  ongelijkvloeiend  is. 

Tot  deze  zesde  klasse  behoort  ook  tijgen ,  toog,  ƒ*• 
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togen  ,  dat  io  het  praesens  een  verloop  van  vokaal  vef"- 
toont:  het  «noest  liegen  geschreven  worden,  daar  hét 
Goth   tmhan ,  Hoogd.  %iehen  ,  luidt.   De  verbastering 
»an  de  vokaal  ie  tot  ij  in  dit  werkwoord ,  h  niet  altijd 
zonder  invloed  gebleven  op  deszelfs  verbogen  vormen: 
ten  m.nste  lees  ik  in  eene  plaats  uit  een  HS.  aangeh 
door  Huydec.  (Pr.  D.  I.  bladz.  452)  :  riet  hi  hem ,  dat 
*  dle  werÜ  «erteghe  ende  worde  (imperf.  subject,  zie 
boven ,  bladz.  581)  een  monic.  Verteghe  staat  hier  voor 
«ertoghe  van  vertijgen,  vertrekken  van  eene  plaat, 
verlaten ,  begeven.  Nevens  dijgen  moet  er  ook  een 
^bestaan  hebben ,  waarvan  dooch  (Zie  Huydec. 

.     YU'  570>  en  hel  afgeleide  deugen;  gelijk  nevens 
WA'eM  DO«  beslaat  (voor  spugen) ,  «/,ooy, 

W».  De  nevenvorm  spuwen  heeft  *,,We ,  gespuwd- 
maar  *w  en  ^e^o^en  behooren  ook  tot  spoege'n 
(verg.  over  de  afwisseling  van  ui  (u)  en  oe,  bladz.  38); 

Het  onderscheid  in  de  beteekenis  tusschen  neAen  en 
m*e*  gemaakt,  volgens  hetwelk  bet  eerste  reuk  geven, 
net  tweede  reuk  inademen  beduidt ,  is  volstrekt  wille- 
keung:  rieken  en  ruiken  is  volmaakt  een  en  hetzelfde 
werkwoord. 

Thans  verouderd  zijn  de  vroeger  gebruikelijke  werk-' 
woorden  van  deze  klasse:  beduiven,  vanwaar  bedoven 
[gedompeld,  nog  bij  Hooft);  beluiken,  vanwaar  belo- 
*«»  Pascken;  bekruisen  (met  roet  besmeren);  ont. 
P'utken  (d.i.  ontluiken,  ontsluiten);  schruiven  (sloo- 

e»),  vanwaar  het  vaak  voorkomende  versckróven  (ver- 
'tooien,  verworpen).  Blaauw  h  eene  klankverwisse- 
«ende  vorm  van  het  oude  blieuwen ,  Oudd.  pliuwan , 
*ng.  to  blow ;  Jlaauw  van  het  oudé  fliuwan.    :      '  ': 

Eindelijk .  in  de  Psalmvertaling  uit  de  9de  eeuw  komt 
e  zwakke  vorm  boigedón  (buigden)  voor ook'  is  dit 


i 


Dl 
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Woord  zwak  bij  Notker,  in  het  Angelsassen ,  in  dea 
vorm  beugen  ook  in  het  Nieuwhoogduitsch ,  en  in  den 
vorm  boogen  bij  oudere  Schrijvers  in  onxe  taal  (tie  Huy. 
dec.  Pr.  D.  II.  bladx.  92  ,  Noot  v.). 

Zbvbndb  klasse. 

Praes.  en».:  korte  a  (gelijk  in  het  Goth.). 
Imperf. :  ie  (meest  overgegaan  in  korte  t) ,  Oudd.  ia 
(in  het  Goth.  zijn  de  imperfecta  van  deze  en  de  drie 
volgende  soorten  geredupliceerd). 

Part.  perf. :  korte  a  (als  in  het  Goth.)* 

Partic.  perf. 


lnfinit. 

<  ■ 

gaan  (voor  gangen), 
vallen  » 

vangen  (vroeger  me- 
de vaên,  als  gaan 
voor  gangen)  , 


Imperf. 

ging , 

viel, 
ving, 


Tot  dezelfde  soort  behoort : 

- 


houden  (voor  kal- 
den) , 


hield  v 


gegaan  (voor  $re- 

gangen); 
gevallen  ; 
gevangen  (vroeger 
mede  gevaên,  als 
gegaan  voor  ^e- 

-    •  : 

»  * 

gehouden  (voor 

Eindelijk  is  er  een  viertal  werkwoorden ,  die  thans 
nog  slechts  in  het  partic  perf.  een'  sterken  vorm  heb- 
ben  overgehouden,  en  voorheen  tot  deze  klasse  gullen 
behoord  hebben.  Het  xyn:  bannen,  spannen  (bten  en 
spien  in  het  praeter.  komen  nog  voor  in  de  13de  eeuw}, 
vouwen  (voor  volden)  en  %outen  <voor  %alten).  Bij 
Melis  St.  B.  III ,  v.  1085  vindt,  men  mede  «f 
étappen,  en  bij  anderen gewallen ,  deelwoord  van  w«  - 
/e»,  dat  is,  koken  (xie Clarisse ,  Heimei.  pag.  437).  - 
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Hr'r  'Vf'?'  *Vn0g  *  ^'onkelljke  dubbel- 
vokaal  «e  behouden  hebben,  kregen  oud«ijd8  vaak  de 
korte  «  ,n  het  ,n,perf. ,  en  deze  «  kon  dan  weder  in 
e  verloopen :  vandaar  de  vorm  held,  volkomen  gelijk 
aan  het  Eng.  imperf.  van  to  kold,  en  gevel  voor  JJj 
en  «ht  voor  geviel  van  gevallen ,  als  in  't  Eng.  feil 
van  /o  ƒ«//.   Ten  aanzien  van  gaan  (gangen)  dient 
^aangemerkt ,  dat  het  Goth.  gaggan,  hoezeer  het  prae- 
«ens  m  aHe  wyzen  een'  sterken  vorm  bezit,  in  het  im- 
perf. slechts  zwak  voorkomt;  gaggida. 

Achtste  klasse. 

Praea.  enz. :  lange  a  (Goth.  ê)ë 

Imperf. ;  ,e  (Oudd.  «a). 

Partic.  perf.:  lange  a  (Goth.  e4). 

fcfiait.  Imperf.  Parlic.  ^  J 

hla%en\  A/ju-  J 

t        •  o«e*t  geblazen; 

Zen'  ^a'eK' 
.       '  rie</,  geraden; 

*apen,  tiiepi  geslapen. 

«aden  wordt  thans  vaak  in  't  imperf.  zwak  verbo- 
gan  gebezigd;  doch  ten  onrechte.  Zie  de  voorbeelden 
van  gezaghebbende  Schrijvers  bij  Huydec.  Pr.  D.  I. 
Wad*.  452.  Ook  het  oude  ontraden ,  vreezen ,  (voor 
**n-draden,  Angels,  andraedan  (I)),  had  in  '«  imperf. 
ontnet.  _  Braden ,  dat  nog  in  de  I7de  eeuw  bried 
vormde,  heeft  thans  alleen  in  het  particip.  den  sttrken 
vorm  gebraden  behouden.  Ook  r«Ae»had  vroeger  riek. 

"  "  i  -   .  — ,. 

piu  (ön,)  voor  aa*  "e  R  533»  en  orer  d«  '  » 

beeft  ilV^  r'  M'  54 '  n00t  2'    0ver  hel  ou<lc  oo"-"^ 
«r.  M.  de  Vries  gehandeld  in  de  Letterbode,  18i5.  «  .  24. 


i 

ï 

: 

r' 

f: 


Digitized  by  Google 


Nbqbhdb 

Praes.  enz,,  scherplange  oo(Goth.  au,  zie  bladz.  3fl) : 

Imperf. :  ie  (Oudd.  ia). 

Partic.  perf.;  scherplange  oo  (Goth.  au). 

■ 

Iafinit.  Imperf.  Partic.  perf. 

hopen,  fop.  geloopen; 

stoot  en,  •  stiet,  gestooten; 

houwen  (voor  hoo-  hieuw,  gehouwen  (voor 
wen) ,  *eAoou/e*). 

Tot  deze  klasse  behoort  mede : 

roeden  t  geroepen. 

Over  de  verwantschap  van  oe  en  oo  (a«)  zie  boven 
bi.  37»  38  (1).  Bij  Jer.  de  Decker  (Lijk%ang  op  %ijne 
moeder)  vind  ik  nog  geropen,  dat  oudtijds  zeer  gebrui- 
kelijk was ,  in  plaats  van  geroepen.  —  Tot  deze  klasse 
behoorde  voorheen  het  thans  zwakke  rouwen  en  berou- 
wen ,  waarvan  de  imperf.  rieuw  en  berieuw  bij  Mei.  St. 
JÏ.IX,  v.  1076  en  VI ,  98  voorkomen. 

Tiende  klasse. 


Praesens  enz. :  scherplange  ee  of  et  (Gotb.  at ,  ■ 

bladz.  39). 

Imperf. ,  oudtijds :  te  (Oudd.  ia). 
Partic. :  scherplange  ee  of  ei. 

Infinit.  Imperf.  Partic.  perf. 

heeten  •  niet  (thans  heette)  ,      geheeten ; 


(1)  Reeds  in  het  Gothisch  ging  au  soms  in  6  (oc)  over:  zoo 
lt9men  fuUatójis  («o/maa*0  en  ubiltójis  (euvtldoende)  kennelak 

van  tauian,  flfoen» 

»  »  •  ■ 


•     1nfii.it.  Iniperf-  Partic.  perf. 

*cheiden.  ,cW    (thang     getoheiden  of 

scheidde,  per  per  syncopen 
apoc.  scheê) ,  gescheeén. 

J?i  imperf-  n°g  ,ot  in  de  l7de  «W 

wor  <z,e  Huydec.  />r.  I ,  blad*.  306-308).  Het  imperf. 

*cW  van  scheiden  i.  mede  bij  de  Ouden  gemeeu  ^ 

Ook  AeercAe»  0f  A„,„ie«  («acAe»)  werd  voorheen  naar 

«ezen  vorm  verbogen ;  vandaar  het  imperf  hieteh  of 

z?  ^ïtf  •  H;eieer  Meiis  stoke     ^  «• 

«eeds  Otfned  eiscóta. 

r  ' 

Als  algemeene  aanmerking  geldt ,  dat  de  door  voor. 
toegseis  afgeleide,  alsmede  de  samengetelde  werkwoor- 
den m  de  wAuiging  hunne  stamwerkwoorden  vofcen. 
Om  ,S  verbinden  als  binden  ,  bedwingen  als  dwingen, 
^schelden  als  schelden,  opzwellen,  toegeven,  voor- 
toen    uitgraven ,  achterblijven ,  navliegen  en». ,  al. 
«wellen ,  geven ,  lexen  enz  te  verbuigen.  Slechts  schijn- 
baar  van  dézen  regel  uitgezonderd  zijn :  beraadslagen  . 
verbergen,  verwelkomen:  zij  hebben  in  het  imperf: 
wet:  beraadsloeg,  herborg,  verwelkwam,  omdat  het 
aerste  met  zamengesteld  is  uit  be,  raad  en  slagen  {slaan) 
maar  afgeleid  ia  van  raadslag.  -  Zoo  behoort  beslaaet 
*Q  Hooft  niet  bij  het  werkwoord  beslaan,  maar  is  een 
«ijekt.  afgeleid  van  het  werkw.  beslagen.  -  Herben 
gen |  komt  desgelijks  van  het  substantief  herberg ,  en  *er- 
y>elk omen  van  het  tusschenwerpsel  (of  adjoktief)  wel- 
om  .Ook  gedwarsdrijfd  van  dwarsdrijven ,  en  *e- 
beeldhouwd  (niet  gebeeldhouwen)  van  beeldhouwen. 
wjn  woorden ,  wier  zamenstelling  beschouwd  moet  wor- 


I 
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^vergei. 


179  en  180). 


c: 


Wat  eindelijk  de  persoonsverbuiging  aangaat,  zoo 

„ioet  aangemerkt  worden,  dat  de  ongelijkvloeiende 

werkwoorden ,  wier  stam  op  eene  /  uitloopt ,  in  den 

derden  persoon  enkelvoud  van  het  praesens  en  in  den 

tweeden  persoon  van  het  praesens  en  het  imperf.  eene 

synkope  ondergaan  (verg*  boven  bl.  105) ,  bestaande  in 

4e  weglating  der  /  van' den  stam  vóór  de  /  van  den 

uitgang,  bij  voorb. :  hij,  gij  vecht,  smelt,  vergeet, 

»#,  bijt,  giet,  laat,  stoot  voor  hij,  gij  vechtet , 

smeltet  enz. ;  gij  vocht ,  smolt ,  vergaat ,  zaat ,  goot , 

>■■>  zatet 


stiet,  voor  vochtet ,  smolt  et,  vergatet , 
t^i.  Niet  zelden  hoort  men  bij  deze  synkope  de  lange 
a  van  het  imperf.  plur.  van  die  werkwoorden ,  welke 
I^aar  vorderen ,  in  de  uitspraak  verkorten :  gij  vergat , 

.  m 

- 

Zwakke  vekbuigiwg. 

'  Itk  het  Gothisch  bestonden  er  drie  duidelijk 
den  soorten  van  gelijkvloeiende  werkwoorden.  De  in- 
finitief ging ,  namelijk ,  uit  op  an ,  op  jan  (ian)  of  op 
ön ,  en  de  werkwoorden  ,  wier  infinitief  op  un  uitging, 
hezaten  in  het  imperf.  de  vokaal  ai  tusschen  den  stam 
en  den  uitgang  da  (haban ,  habaida) ;  die  op  jan 
(iun)  hadden  tot  kenmerk  de  vokaal  * ,  en  die  op  én 
de  vokaal  ó  tusscben  den  stam  en  dezen  uitgang  da  van 
het  imperf.  (sókjan  ,  sókkla;  salbón,  salbóda).  Reeds 
in,  het  Nederduitsch  van  de  psalmvertaling  uit  de  9de 
eeuw  krijgt  eene  der  drie  zwakke  verbuigingen ,  te  we- 
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ten ,  die  op  ön ,  het  overwicht  boren  de  andere ,  daar  f 
zoo  als  Prof.  Clarisse ,  in  de  Jager's  Magaz. ,  heeft  aan- 
gewezen, verscheidene  werkwoorden ,  die  in  het  Gothisch 
tot  de  eerste  soort  behooren ,  hier  tot  de  derde  zijn 
overgegaan,  en  er  bijna  geene  op  tan  voorkomen. 
Thans  zijn  de  verschillende  vokalen  van  den  uitgang 
des  infinitiefs  tot  de  toonlooze  e  verzwakt ,  en  komt  de 
uitgang  van  het  imperf.  de  (te)  onmiddellijk  achter  den 
stam.  Slechts  in  het  imperf.  der  werkwoorden ,  wier 
stam  eene  t  op  het  eind  heeft  f  is  vooral  in  het  meerv. 
de  vokaal  e  niet  zelden  tusschen  den  stam  en  den  uit- 
gang aanwezig ,  als :  zetleden  ,  %ettedet ,  vermits  in  den 
vorm  %etten9  %ettet ,  alle  verschil  tusschen  het  praes.  en 
het  imperf.  is  opgeheven. 

In  welke  gevallen  de  uitgang  de  van  het  imperf.  der 
gelijkvloeiende  werkwoorden ,  op  euphonische  gronden , 
in  te  ,  en  de  d  des  uitgangs  van  het  part.  perf.  in  t 
overgaat ,  is  boven  op  bladz.  110  vermeld.  Hier  hebben 
Wij  nog  mede  te  deelen ,  wat  omtrent  den  vermoedelg- 
ken  oorsprong  diens  uitgangs  de  9  op  voorgang  van 
J.  Grimm  ,  wordt  aangenomen.  Volgens  dezen  taalge- 
leerde gaat  deze  uitgang  waarschijnlijk  uit  van  het  als 
hulpwerkwoord  gebruikte  werkwoord  doen.  Dat  dit 
werkwoord  ook  bij  onze  oude  Schrijvers,  even  als  in 
het  Engelsch  en  de  Duitsche  volksdialekten ,  als  hulp- 
werkwoord met  den  infinitief  verbonden  werd bewijzen 
de  voorbeelden  door  Huydec.  Pr.  D.  III.  bladz.  63,  en 
Br.  M.  de  Vries 9  Brief  aan  Br.  Jonckbl.  bi.  13,  opge- 
zameld. Zoo  zou  ik  hoorde  zoo  veel  zijn  als  ik  hooren 
deed  of  ik  deed  hooren  (I  did  hear).  De  Gothische 
meervoudsvormen  van  het  zwakke ,  imperf.  maken  dit 
vermoeden  zeer  waarschijnlijk,  zij  luiden:  hausi-dèdum, 
hausi-dédulh ,  hausi-dédun.  Nu  is  wel  het  werkwoord , 
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dat  bij  ons  doen  luidt,  in  het  Goth.  niet  meer  voorhan- 
den :  -  het  Goth.  taujan  toch  is  het  latere  tooijen  in  vol- 
tooijen,  en  touwen,  bij  voorbeeld  in  leder  touwen, 
hetwelk  mede  doen  f  maken ,  bereiden  beteekent  (zie 
Huydec.  Pr.  1.282,  volgg.  en  II  181 ,  volg.),  -  maar  toch 
beslaat  er  het  subst.  dêds  (ons  daad)  in  missadéds  (mts- 
daad) ,  en  het  afgeleide  dédja  (dader) ,  welk  stamwoord 
dêds  ons  wettigt  tot  het  bestaan  van  een  werkwoord 
didan  (of  dithan) ,  praet.  dad  (of  dath),  meerv.  dêdum, 
part.  dudans,  te  besluiten.    Van  dit  werkwoord  nu 
komt  het  imperf.  plur.  volkomen  overeen  met  den  uit- 
gang  van  het  meervoud  der  imperfecta  van  de  zwakke 
werkwoorden  in  het  Goth.   In  het  enkelv.  van  het  im- 
perf. moet  men  dan  eene  apokope  der  d  (th)  aanne- 
men :  hausida  voor  hausidad  of  hausidath. 

De  apokope  van  den  uitgang  des  imperfekts  is  geoor- 
loof d ,  vooreerst ,  in  de  werkwoorden  zeggen  en  leggen: 
%ei'  en  M9  voor  zeide  en  leide.    Hier  kon  de  klank- 
verandering ,  in  versmelting  van  de  g  met  de  e  tot  et 
bestaande ,  ook  zonder  de  toevoeging  van  den  kenmer- 
kenden  uitgang  des  zwakken  imperfekts  ,  het  tijdverschil 
lusschen  praesens  en  imperfekt  aanduiden  ;  vervolgens  in 
%ou  voor  zoude,  en  in  wou  voor  woude%  omdat  ook 
hier  hel  imperf. ,  door  versmelting  van  de  /  met  o  (zoude 
voor  zolde  en  woude  voor  wolde)  t  een'  genoegzaam  ge- 
kenmerkten  vorm  verkregen  had.   Eindelijk  zegt  men 
ook  kon  voor  konde ,  omdat  ook  dit  imperf.  door  ver- 
schil van  vokaal  van  het  praesens  kan  onderscheiden  is.  — 
Overigens  is  de  uitlating  der  d  uit  den  uitgang  van  het 
zwakke  imperf.  bij  verbinding  van  het  werkw.  met  een 
voornw.  in  schriften  uit  de  13de  en  14de  eeuw  zeer  ge- 
meen :  horedi  voor  hoordetgij,  horet  voor  hoorde  heU 
leghese  voor  legdeze ,  noemesisc  voor  noemde  zij  haar 
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«as;  alsmede  de  apokope  der  e  met  behoud  der  d,  die 
dan  echter  op  het  eind  des  woords  in  t  overgaat:  ma- 

St.  I,  H,  110-113). 

.  Over  de  synkope  van  den  tweeden  pers.  en  den  der. 
den  pers.  enkelv.  van  het  praes.  der  werkwoorden,  die 
de/  tot  slotkonzonant  van  den  stam  hebben,  «ie  bovea 
Wadz.  105  en  vergel.  bladz.  601  ,  602. 

t 

VeebüIGISG  DEA  ONREGELMATIGE 
WEaKWOOBDEH. 

Tot  deze  brengen  wij  ,  vooreerst ,  brengen  en  denken  , 
wier  onregelmatigheid  voornamelijk  bestaat  in  de  ver- 
«herping  der  slotkonzonant  van  den  stam  in  het  imperf. 
<*  part.  perf. :  bracht,  gebracht;  dacht ,  gedacht.  De 
Wpe  der  »  in  deze  vormen  beeft  niets  bevreemdend» 
(vergel  boven  bladz.  90,  en  aldaar  de  Noot  1.  alsme- 
e  Wadz.  106);  de  e,  die  anders  een  noodwendig  be- 
standdeel van  den  uitgang  de  [te)  der  zwakke  imper- 
fekten uitmaakt,   hebben  de  imperfekten   bracht  ea 
docht  (van  brachte  en  dachte)  eerst  in  later'  tijd  ver- 
'<*en:  men  bespeurt  dezelfde  apokope  in  degelijk- 
«orhge  imperfekten  wrocht,  kocht,  tocht,  n,ocht. 
'*',  moest,-  en  wat  aangaat,  dat  bracht  en  dacht 

Ten  "  SedaCkl  ^  U  beii"en'  terwii'  ir°»- 

gen  en  denken  de  e  vertoonen ,  wij  moeten  dit  ver- 

ynael  als  eene  klankzuivering  aanmerken ,  met  ande- 

andermg  (Umlaut)  in  e  was  verkeerd ,  komt  in  deze 
l2^TWg'  ge'Ük  (Daaf  ^  "*»  b'ad-  «*»  mede 
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—  606  — 

Dus  blijft  alleen  nog  de  verscherping  der  slotkonzonant 
g  en  k  tot  ch  op  te  helderen  over.  En  wie  ziet  niet, 
dat  deze ,  reeds  in  het  Gothische  brahta  en  brahts ,  • 
thahta  en  tbahts  aanwezig ,  zamenhangt  met  het  verlies 
der  j  (0  *  die  de  zwakke  werkwoorden  van  de  tweede 
soort  (met  den  infinitief  op  jan)  kenmerkte.  Werdbrag- 
gida  (  brengede )  veranderd  in  braggda  of  braggtha  f 
braggiths  in  braggths ,  zoo  traden  de  g  en  d  (th)  zoo 
nabij  elkander ,  dat  de  eene  der  andere  iets  van  hare 
natuur  overdoen  moest :  de  weeke  g  werd  door  hare 
verbinding  met  de  th  (d)  geaspireerd,  en  daarna  was 
deze  laatste  te  week  om  zich  in  de  nabijheid  der  ch  te 
handhaven  en  ging  over  in  de  harde  t;  op  gelijke  wij- 
ze ontstond  uit  thagkida  ,  eerst  thagkda  of  thagktha , 
vervolgens  thahtha,  eindelijk  thahta  (dacht)  %  en  uit 
thagkiths,  thagkths,  thahths  en  eindelijk  thahts  (ge- 
dacht). Bracht  voor  brangde  is  alzoo  terug  te  bren- 
gen tot  een  Gothisch  braggjan,  even  als  dacht  voor 
dankte  tot  het  Gothische  thagkjan.  Voor  braggjan  nu 
bezigt  het  Gothisch  in  het  praesens  den  sterken  stam 
van  braggjan,  namelijk  briggan.  Ons  brengen  luiddfr 
mede  nog  in  de  17de  eeuw  vaak  bringen,  soms  ook 
brijngen. 

Het  werkwoord  dunken ,  dat  thans  terugwerkend  on* 
gelijkvloeijend  met  den  datief  van  het  objekt  gebruikt 
wordt  (het  dunkt  mij  of  mij  dunkt},  is  reeds  in  het 
Gothisch  van  denken  onderscheiden.  Hier  luidt  het 
thugkjan  en  maakt  in  het  imperf.  thuhta,  hetgeen  bij 
ons  mij  docht  zou  vorderen:  thans  zeggen  wij  echter 
mij  dacht,  ten  gevolge  van  de  verwarring  van  dit  werk- 
woord  met  denken.  Men  hoede  zich,  daarentegen,  w 
het  imperf.  van  denken,  docht  voor  dacht  te  bezigen  en 
hiervoor  de  analogie  van  vocht  voor  vacht ,  bond  voor 
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Wen»,  in  te  roepen,  want  dacht  mag,  evenmin  aM 
bracht,  al.  een  ongehjkvl.  imperf.  beschouwd  worden, 
noch  bijgevolg  met  vocht  en  bond  worden  gelijkgesteld. 
Evenzeer  is  gebrocht  en  gedocht  voor  gebracht  en 
«fac*/  af  te  keuren.  ) 

Plagt,  van  plegen,  is  Tan  anderen  aard.  Het  heeft  i» 
later  tgd  eene  paragogische  t  (zie  boTen  bladz.  96)  ge- 
kregen ,  en  staat  du*  voor  plach  (plag),  even  als  het  subst; 
gedrocht  gevormd  is  van  het  oude  ghedroch  (gedrog\ 
d.  i.  spooksel,  van  (bedriegen  (vergel.  M.  de  Vries,, 
».W.  der  Maatsch.  van  N.  Letlerk. ,  D.  VI ,  bladz.  172). 

Eene  verscherping  van  de  slotkonzonant  van  den  stam, 
gepaard  met  eene  letteromzetting  en  met  dezelfde  ap» 
kope  van  de  e  m  het  imperfekt,  vertoont  mede  wrocht 
ea  gewrocht  van  worken ,  waarvoor  thans  werken,  ge- 
«egd  wordt,  even  als  derven  voor  het  oudere  dorvew 
of  durven,  xellen  voor  xollen  of  %ullen ,  en  mergeni 
voor  morgen.   Reeds  het  Goth.  vaürkjan  (werken)  ha* 
«n  bet  imperf.  vaiirhta,  partic.  perf.  vaürhts.  Dus  bracht 
ook  hier  het  uitvallen  der  i  uit  de  regelmatige  vormen) 
Wurkida  en  vaurkiths  de  verandering  der  harde  k  in- 
de aspirata ,  en  vervolgens  van  de  weeke  d  (th)  in  de 
harde  t  ie  weeg.   Het  Engelsche  to  work  heeft  mede 
"rought  in  het  imperf.  en  partic.  perfect.  .  Overigen* 
heeft  het  werkwoord,  waarover  wij  hier  handelen,  in 
den  vorm  werken  ,  de  zwakke  vormen  werkte  en  ge- 
kerkt ontwikkeld.  -  De  vorm  wraeht,  die  rijmshal^ 
ve  inoude  boeken  voorkomt,  is  niet  te  verdedigen:  hij 
steunt  op  eene  ongegronde  gelijkstelling  van  het  «wak- 
ke imperf.  wrocht  met  de  sterke  vochten  vlocht  eau 
»oor  vacht  en  v lacht.. 

Van  (ver.)knopen  is  een  partic.  verknocht  ovwgeble* 
«n.  hetwelk  ons  dringt  tot  een  Goth.  knupjan,  imperf' 


u 
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knufta  voor  knupida  (als  thaurfla  voor  tbaurbida)  o^ 
te  klimmen.  De  verwisseling  van  ƒ  en  ch  hebben  wij 
boven  (bladz.  66)  leeren  kennen. 

Gelijk  (ver-)knockt  staat  tot  knopen.,  staat  kocht  en 
gekocht  tot  koopen  ,  alsmede  het  adjekt.  berucht  en 
het  subst.  gerucht  tot  roepen  (roopen). 

Zocht  en  gezocht  van  zoeken  zijn  op  dezelfde  wijze 
ontstaan  uit  de  regelmatige  vormen  %oekede  en  *e**e- 
Ae</  (ook  het  Engelsche  to  seek  heeft  sought  in  het 
imperf.  en  het  part-  perf.)  ,  en  dat  wel ,  niettegenstaan- 
de het  Gothische  sókjan  (zoeken)  in  zijn  imperfect  en 
deelw.  (sókida ,  sókiths)  de  kenmerkende  i  zijner  con- 
jugatie behield.  —  ln  vroeger  eeuw  was  er  een  imperf. 
rockte  van  roeken  in  gebruik.  Roeken  nu  is  een  klank- 
verwisselende  vorm  (Abtautform)  van  raken  t  als  voeren 
van  varen  ,  gelijk  dan  ook  gherochte  (Walew.  v.7067) 
tot  geraken  behoort    Dit  herinnert  ons ,  dat  ook  zoe* 
ken  ,  tot  een  Goth.  sakan  (te  recht  wij%en) ,  imperf, 
sók,  opklimt,  bewaard  in  het  Eng.  (for-)sake ,  imperf. 
(  for-)sook ,  en  in  het  oudere  Hollandsche  saken  (bij 
v.Velthem)  in  de  beteekenis  van  aanzoeken,  en  in 
saect  (in  den  Ferguut)  in  de  beteekenis  van  doorzocht 
(zie  Dr.  Halbertsma  ,  Letterk.  Naoogst ,  bladz.  74  en 
75)  (l).    Zoo  behoort  dan  misschien  gekocht  minder 
tot  koopen ,  dan  tot  een  verloren  kakan ,  imperf  kók , 
het  Eng.  to  catck  (vangen  ,  Artsen)  t  waarbij  de  vorm 
caught  (letterlijk  ons  *ocA/)  behoort. 

Nu  volgen  eenige  werkwoorden ,  die  dit  eigenaardige 
bezitten ,  dat  zij  in  het  praesens  den  vorm  van  een  sterk 


(1)  Besachte  bij  Mei.  St.  B.  II.  v.  541  en  1217,  staat  wel- 
licht voor  besockte  (dat  Stoke  zelf  schrijft ,  VI ,  96) ,  als  mij  dacht 
▼oor  mij  docht ,  en  zou  dan  onderzocht  kunnen  beteekenen. 
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imperf.  hebben.  Tn  de  eerste  plaats  dc  werkwoorden 
kunnen  en  zullen.   Ik  kan  (de  tweede  persoon  enkel- 

voud  ontbreekt  thans)  hii  A*«   ,..  i 

wns'  •  «9  *«* .  wy  Aw»«e»  (voor  kon- 

«en)  enz.  ,s  een  regelmatig  imperfectum  naar  de  tweede 
Uu*  der  ongelijkWoeijende  werkwoorden  f  vandaar  het 
omreken  van  de  /  in  den  3den  pers.  enkelv. ,  en  het 
^aalverschi,  tusschen  he,  enkel-  en  het  meerv.  (verg. 

•  o/ö ,  580).  Dit  imperf.  vooronderstelt  dus  een  sterk 
praesens  kennen  (d.  i.  een  Goth.  kinnan)  en  een  partio. 
********  <d'  Goth.  vorm-  kunnansï.   In  het  Go- 

th«ch  echter  fa  het  praes.  van  dat  kan  reeds  verloren : 

Z  rCedS  ',Óér  met  de  be,eetenis  van  een 

WÏT;  Cn  daarneVCn8  M,wlkMd-  ™h  -n  zwak 
mperf  kuntha,  ons  We,  en  parlic.  perf.  kunths ,  bij 

o^eWvoor^W,  benevens  een  infinit.  kunnan. 
voor  Wen.    Het  sterke  dcelw.  gekonnen  of 

"         VaSk  geh0°rd  Wordl  en  ook  ™°«*omt 

kel„k  .        '     Lmel  d'e  V°r,nen  in  0or*P™~ 
Jti    a  Daar       aannemeHjk  gloeien  van  Duitsche 
«geleerden na  J.  Grimm.  in  dat  Onwerkelijk  het  be- 

ÏÏÏT*T*kU'  6,1  be,eekC0de  het  z°°  TCel  als  * 

(*VÊ  Aan),  zoo  merkle  men 

21      Cen  praesens  aan !  de  daa*Ü  behoorende  prae- 
n  IT-         rl0ren '  Cn  daarenlegen  werd  er  een 
72  ™PerfektVOrm  aan  '-gevoegd.  -  Eveneens  is 
gesteld  met  ik  zal,  meervoud  wij  zullen  :  wederom 

rerk'TH  ^  tWCede  k'a8Se  deP  ^'^vloeijende 
erkvvoorden ,  waaruit  zich  een  zwak  imperf.  zoude  voor 

*W«  heeft  ontwikkeld.   I„  hel  Goth.  wordt  ik  zal  dus 

•^ogen :  skal ,  skait  (du  salie ,  in  de  13de  eeuw) ,  ska! 

"«"»,  skuluth,  skulun;  imperf.  skulda;  part  perf 
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..kulds ,  dat  bij  ons  ge%oU  of  ge**ld  zou  W*»  «o* 
ten  opleveren,  welke  vorm  echte,  niet 
Uit  vergelijking  van  tullen  met  skulan  b  „kt  dat  de  * 
/achter  de  *  in  later'  tijd  ch)  uit  dit  vakwoord .sun- 
gevallen :  zij  is  behouden  in  het  Engelsche  /  ehall «« 


i  het  Deensche  jeg  skal.  # 
Volkomen  van  dezelfden  aard  en  dezelfde  verbuig 
„as  oorspronkelijk  het  werkwoord  durven  voorbeea 
Lven   Goth.  thaurban,  Hoogd.  dürfen.   Dat  Golh,- 
«che  werkwoord  had,  nameUjk  ,  in  het  praesens  «* 
tharb,  plur.  thaürbum  (het  Hoogd.  dürfen  :  praes.  •* 
darf,  plur.  dürfen);  hnperf.  tbaürfta  (durfde),  V*X  perf 
thafrfts  (^).    Thans  echter  heeft  zich  da^ 
o)  van  het  meervoud  ook  over  het  enkelvoud  urtgebM 
eeliik  dit  in  het  Hoogduitsch  met  sollen  (tullen)  r 
'chied  is,  en  wij  verbuigen:  ik  durf,  hij  durft, ^ 
durven  enz.  In  de  dertiende  eeuw  en  daaromtrent  « 
mCn  nog  vaak  ik,  hij  darf  (zieHuydec.  Pr.  I.  bl.81  • 
ia ,  in  weerwil .  dat  reeds  de  u  in  het  praes.  »fr 
aangenomen,  bezigden  sommige  Schrijvers  van  de  z 
ventiende  eeuw  nog  in  den  derden  persoor i  *  W 
met  weglating  der.  en  lieten  dezen  vorm  m  d,t  op«c 
den  oorspronkelijke»  imperfektvorm  behouden, 
in  het  Hoogd.  er  eoll  mede  de  t  mist.   De  vonn .è» 
ven .  die  bij  de  Ouden  met  dorven  en  durven  v» 

afgewisseld  en  nog  in  de  ^^^^Z 
behoeven  bestaat,  vertoont  eene  u.t  o  ve  baslera  ^ 
kaal,  gelijk  werken  voor  toorAen >  en  (zoo  a 
n0g  va'ak  hoort)  .ellen  (vroeger  selen 
%0lle*  of  tullen.  -  Nevens  rf«rv*«  <«»^J* 
bij  de  Ouden  een  werkwoord  rforre»,  waaru.t  l» 
„en  uitrfort*»)  een  rferre»  ontstond,  en  u,t  j  ^ 
ren  ontstond  dan  weder  darren ,  Eng.  to  «*  • 
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laatste  werkwoord  (nog  bij  Hooft  te  vinden)  had  toen 
oe  beleekeim  van  Waffen  (Lat.  audere)  f  eene 
» ,  derhalve,  die  thans  op  durven  ia  overgegaan.  Het 
luidde  m  het  Goth.  daüran,  en  had  in  het  praesens 
mede  den  imperfektvorm  dar,  meerv.  daüram ;  praeter. 
daursta ,  ons  nog  gebruikelijk  dorst ,  dat ,  bij  gevolg , 
met  tot  durven ,  maar  lol  dorren  behoort    m  ^ 

vorn,  van  dit  Goth.  (ga.)daursta  blijkt  dat  de  imper. 
fektvorm  op  ,t  reeds  overoud  is.   Gelijk  wij  de  ver- 
scherpmg  van  de  slotkonz0nant  van  den  stam  in  brahta 
[bracht)  enz.  uit  de  synkope  der  vokaal  afleidden,  die 
tusschen  den  stam  en  den  uitgang  da  behoorde  aanwe- 
*'g  «e  zijn,  zoo  verklaren  wij  ook  de  verandering  van 
da  m  sta  (de  in  et  voor  ste)  uit  het  wegva.len  dier, 
«elfde  vokaal:  zoo  zou  daürsta  slaan  voor  daürida . 
daurda  (thaürtha),  dorst  voor  dorrede:  hoe  licht  de 
«ame„s,ooti„g  der  slolkonzonant  van  den  stam  met,  de  d 
m  van  da(tha),  de  scherpe  «als  overgangsklank  en 
daarop  de  verharding  der  d  tot  t  ten  gevolge  kon  hebben , 
«  gemakkehjk  te  beseffen  (vergel.  boven  bi.  52)  (l). 

Mrakszal  ons  een  werkwoord ,  namelijk  weten,  voor. 
komen,  dat  mede  in  het  imperf.  op  et  uilgaat.  Hier 
^en  wij,  om  geen  «oodanig  imperfekt  voorbij  te 
gaan .  nog  moeten  vermelden ,  dat  moest  maakt.  Het 
Jrft  m  het  Goth.  tnótan  (kunnen),  imperf.  (ga-)mósta. 
Part..  per£, van  dit  werkwoord  zou  gemoest  behoo- 


i»d  It  ■  K5"1  ^  '  dM  UitSaDS'  Van  de  2  P»et. 
te  su' T  ^  "Ch,e;eene  <*  °frf™  dan  sum  de,  wkw. 
(2  si"  '  !n  "  °Ver'  a,J!  h4ü,t  voor  baadt 

qiu.ha„'  T*'  Ta°  biudan'  M*fca)i  q»««  voor  qn.tht  (van 
!*«o  bieit™  f°  '  °udnederd-  .«»•**).  big„t.TOor  bigat't 
l         |  tan,  Eng.  to  öegetU  rtit  roor  Htft  (.Ut)  van  vitan 
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«n  te  zijn.   De  vorm  kost  voor  konde  en  begost  voor 
begondc ,  is  x>p  dezelfde  wijze  le  verklaren  (beide  wier- 
pen bovendien  de  «  uit) ;  maar  begost  voor  begonde 
geeft  ons  nog  eene  opmerking  aan  de  hand.  Dit  imper- 
fekt  toch  van  een  imperfekt  (begon  zonder  den  int- 
gang  de  is  reeds  een  imperf.)  bewijst,  dat,  even  als 
kan  (meerv.  konnen)  en  sa/  (meerv.  zollen,  *ullen), 
zoo  ook  begon  (vroeger  began,  meerv.  jonnen)  een- 
anaal  mede  als  praesens  is  aangemerkt  geworden:  hoe 
Hoch  zou  er  zich  anders  een  nieuw  imperf.  uit  hebben 
kunnen  ontwikkelen?  Ook  het  Lat.  coepi  is  een  pert 
met  de  beteekenis  van  den  tegenw.  tijd. 
-    Nog  een  werkwoord  van  denzelfden  aard  was  bij 
-onze  Ouden  aanwezig:  het  werkwoord  onnen  of  gun- 
nen (voor  ge-onnen  of  ge-unnen).  Dit  toch  heeft  een 
,orm  an  en  gan  (ghan  oijan),  meerv.  o«*e», kenne- 
lijk een  imperfektvorm  met  de  beteekenis  eens  tegen*, 
tijds.  lie  Huydec. ,  Mei.  Stoke,  III  ,  309  en  310.  Tta- 
,Ü  gunnen,  even  als  durven,  regelmatig  zwak.  In* 
13de  eeuw  luidde  het  imperf.  onsie ,  jonsie. 
.    Het  werkwoord  mogen  wijkt  in  verbuiging  af  van 
kunnen,  tullen  enz.  Het  luidt  Goth.  ptaes.  mag, mag» , 
•mag,  «nagum,  maguth ,  magun.   Hoezeer  dus  ook  » 
een  praesens  met  de  verbuiging  eens  imperfekts  aanwe 
»g  ia,  behoudt  echter  het  meervoud  de  vokaal  van  he 
enkelvoud,  en  deze  vokaal  blijft  in  de  zwakke  vorm 
van  het  later  ontwikkeld  imperfekt  en  parUc.  perfeWu 
bestaan :  mahta,  mahts.  De  verscherping  van  de  slotte 
zonant  van  den  stam ,  ook  in  ons  mocht  voor  mochte  aan 
;wCzig,  behoeft  (na  het  gezegde  op  bl.  606  geene <  verdere 
verklaring;  maar  van  waar  in  het  Hollandsen  de  o  * 
allee»  in  het  imperf.,  maar  zelfe  in  het  meervoud  van 
praesens  en  in  den  infinitief ,  terwijl  het  substantief*** 
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de  a  behield,  die  men  ook  in  Holland  in  het  praesens 
ptar  Uotj  uj  m«^e*)gemeenhjk hoort  ?  De  «aak  wordt 
verklaard  door  het  bestaan  van  een  Oudduitschen  infinitief 

.lgav;nsJTChijnlijknaar  ^  ^ 
wnn.  van  skal ,  bij  mag  ,s  aangenomen. 

^  Ook  het  werkwoord  «,e/e»  behoorde,  blijkens  zijne 

o  die,  welke  ,n  het  praesens  den  vorm  van  een  prae- 

bet  Goth.  rtU    va,st  (voor  vaift),  véit,  vitum  enz.  en 
»  dus  eigenlijk  een  praeter.  va»  onze  derde  klasse  der 
h°  ™k™'d-         '^f.  ontwik! 

Ïnl ik   ZW  PraeSenS  P,urales 

^hijnhjk  voor  v,tsta  (vista)  en  dit  voor  vitida  (vergel. 

*ci*/t  welke  vorm 
d  or  k.ankzu.vering,  dat  is,  door  den  terugkeer  van  e 

"al  ;:^2«^r  road  h  —  to^ 

eemn  ,  7  P  P  ^eM,e"n  (even  aIs  en 
Roeten) ,  terwijl  bij  een  werkwoord  van  dezen  aart 

^ltnZt^7de-  lB  ^  oogdnitsch 
ook  Uil       ?  *ewu/.t.  een' vorm,  die 

n  aml  L       reCmdwa8'  b'ijkens  het  ^voegelijk 
uiwoora  6ew»«*/  voor  bewiat ,  welke  vorm  in  vroeger 

ovëIV°°ÏWam  ^  flUydeC*  Pr- L  b,adz'  354).  De 
roTl  ^  *  "       We,kCn  •  "  een 

2.7*7 geen8IiM  memd  ve^8C,,ij,l86,  (vergeL bo™ 

e  den  persoon  praesens  sing.,  waar  het  gemis  der  > 
ie  Z    ,  m6rken    V°°rheen  8Chreef  m«>  '«lal  %  Jf 

Z      t •  h  "  PK  Wadl-  ^  "  *' 

«n  f  b°TeMtaaade  le  «"ellen:  het  heeft 

5  eMaM  den  v°™  Jan  een  praeleritum  in  het  praesens, 
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*aar  mist  van  ouds  de  vormen  van  de  aantonende  wjj- 
•     voor  welke  de  aanvoegende  wij «  in  de  plaats  treedt: 

a.z'oo  is  hyWHvW  hij  u,UU  (té»),  ™?>™^Z 
gaan9  indenk  5^.  leest.  Nevens  «DU.  (Go*,  v.  da) 
bestaat  een  ander  imperf.  woude  of  u>ou  voor  wolde, 
dat  tot  Wtot  «noet  gebracht  worden,  een'  reeds » 
het  Oudd.  nevens  wellan  aanwezigen  nevenvorm ,  weiu 
vokaal  aan  de  werking  der  w  te  wijten  schunt:  verg. 
het  tat.  volo  .  voluntas .  nevens  velim  en  veile. 

Het  werkwoord  doen  biedt  vele  zwangheden,  d.en«* 
volkomen  op  «e  lossen  zijn,  omdat  wij  dit 
in  de  Gothische  bronnen  niet  terugv.nden.    Mg  zou  M 
waarschijnlijkst  voorkomen,  dat  er  oorspronkelijk  eea 
TeX'g  oaar  de  eerste  klasse  der  rt  ^J 
den  verbogen  didan  bestaan  beeft,  imperf.  dad    m.  v 
dêdum .  waartoe  de  Oudduitsche  vormen  tat.  (2  sm 
en  het  meervoud  tatumês.  tarnt,  tatun    -  de  sub. 
!L  enz.  regelmatig  behooren.  alsmede  het  dadè£* 

vers  aantreffen.   Daar  evenwel  het  aangenomen  j. ri* 
d,L  in  den  eersten  persoon  van  het  praesens  f>da)v* 
tornen  bet  aanzien  had  van  een  zwak  -Mg.  ~ 
i8  het  zeer  mogelijk',  dat  dié  vorm  met  der  t,d  W 
keliik  voor  een  imperfekt  is  genomen,  en  bij  de  voo 
onttelling.  dat  dida  een  zwak  imperfekt  was,  £ 
deze  vorm  ook  voor  den  derden  persoon  drene l  d 
in  het  zwakke  imperfekt  de  derde ,  =  enk'  - 
gelijk  is  aan  den  eersten  persoon  enkelvoud.    Va  ^ 
Ln  in  het  Oudd.  de  zwakke  vorm  teta  »  den 
en  derden  persoon  enke.v.  van  ^fiSST* 
bovengenoemde  sterke   vormen   van  denze  tu 
,an  daa  r  verder  het  deda  der  Psalm verUnng  Uit 
9de  eeuw,  van  daar.  eindelijk,  ons  tegcnwoord.g 


Digitized  by  Google 


-  615  - 

■ 

en  het  Eng.  did.    Het  Oudduitsche  participium  perfec- 
tum kitdn  (ons  gedaan)  heeft  de  heerschende  vokaal 
van  liet  imperf.  en  tevens  den  uitgang  van  een  ongelijk- 
vioeijend  deelwoord.  Daarin ,  dat  het  de  vokaal  van  het 
imperf.  behoudt ,  staat  het  gelijk  met  gebracht  enz. ; 
ten  aanzien  van  den  sterken  uitgang,  staat  het  gelijk 
met  ons  geweten  voor  gewist.    Eindelijk,  heeft  de 
infinit,  doen,  zijne  vokaal  waarschijnlijk,  even  als  mu- 
gan  (voor  magan)  aan  de  analogie  van  skulan  (zollen) 
te  danken,  of  ontleende  die  aan  het  partic.  perf.dudans 
van  het  aangenomene  didan.    De  o  smolt  met  de  e  van 
den  uitgang  oe  zamen ,  en  zoo  kon  ik  doe  optreden  als 
praesens,  welke  tijd  aan  dit  werkwoord  ontbrak,  se- 
dert ik  deed  (dida)  als  imperfekt  was  aangemerkt.  De 
derde  persoon  van  ons  tegenwoordig  praeter. ,  dien  wij 
deed  (niet  deedt)  schrijven,  bewaart  in  dit  opzicht  den 
vorm  eens  sterken  werkwoords.    Het  part.  imperf.  of 
xoogen.  tegenw.  deelw.  is  doende;  maar  het  zamenge- 
stelde  voldoen  heeft  in  denzelfden  vorm  voldoenend  (bij 
voorb.  het  voldoenend  lijden  van  den  Zaligmaker) , 
met  epenthetische  n ,  die  zich  ook  in  doenlijk  en  aan- 
doening vertoont :  deze  vorm  is  in  zwang  gebracht,  dewijl 
het  eigenlijke  tegenwoordige  deelw.  voldoende  den  aard 
eens  adjekt.  verkregen  had.  — .  Het  subst.  dading ,  ein- 
delijk ,  vooronderstelt  een'  infinitief  daden ,  die ,  zoo 
hij  ooit  bestaan  heeft ,  even  als  het  Goth.  magan ,  de  heer- 
schende vokaal  van  het  oudste  imperf.  zou  bewaard  ge- 
had hebben  (1). 

Nu  schieten  nog  de  beide  hulpwerkwoorden  hebben 
en  zijn  over.    Het  eerste  is  oorspronkelijk  een  regel- 

« 

(!)  Het  komt  mij  voor,  dat  de  waarschijnlijk  reeds  in  het 
Goth.  aanwezige  verwarring  van  vormen  in  dit  werkwoord  Ul- 
phüas  heelt  doen  besluiten,  zich  van  hetzelve  te  onthouden. 
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matig  zwak  verbogen  werkw.  haban  ,  imperf.  habaida. 
Dit  zou  bij  ons  haven  hebben  moeten  opleveren ,  welke 
vorm  werkelijk  in  handhaven,  handhaafde,  gehand- 
haafd, regelmatig  verbogen  aanwezig  is.    Doch  in  het 
eenvoudige  hebben  werd  de  b,  door  verdubbeling,  voor 
den  overgang  in  v  behoed  (zie  boven  bladz.  50) ,  cn  de 
klankverandering  (Umlaut) ,  die  in  het  Oudduitsch  slechts 
in  enkele  vormen  (zie  boven  bladz.  29)  op  hare  plaat» 
was,  werd  in  den  grondvorm  aangenomen:  misschien 
evenwel  is  ons  hebben  ontstaan  uit  een  afgeleid  Gothisch 
habjan.  De  oude  tweede  en  de  derde  persoon  praes.  sing. 
missen  die  dubbele  b :  du  heves  ,  hij  heeft  voor  hevet. 
Het  imperf.  had  heeft,  even  als  het  deelw.  gehad,  de 
oorspronkelijke  a  van  haven  behouden ,  en  bezit  daar- 
door,  vergeleken  met  het  praes.  ik  heb .  den  schijn  van 
een  sterk  imperfekt.    Evenwel  is  het  niets  anders  dan 
een  gesynkopeerde  en  tevens  geapokopeerde  vorm  voor 
habde  of  liever  voor  haavde  van  haven  :  zoo  staat  dan 
ook  gehad  voor  gehabd  of  liever  gehaavd.  Dit  deelw. 
gehad  komt  nimmer  bijvoegelijk  voor  ,  noch  ook  in  ver- 
binding  met  worden:  daartoe  is  het  te  zeer  tot  den  aard 
van  een  vormwoord  overgegaan. 

Het  werkw.  %ljn .  eindelijk ,  ontleent  van  ouds  zijne 
vormen  van  verschillende  stammen.  Aan  dezen  infini- 
tief zeiven  schijnt  de  stam ,  die  in  het  Sanskr.  as ,  in 
het  Grieksch  en  het  Latijn  es  luidde  (het  Grieksche  ilyk 
staat  voor  laul) ,  ten  grondslag  te  liggen ,  daar  hij  van 
den  verbogen  ,  thans  in  den  subjunct.  van  het  praes. 
bewaarden  vorm  %ij  (Lat.  sim  voor  esim)  door  toevoe- 
ging der  n  ontleend  is.  Ik  ben  voor  ik  bem,  en  de 
oude  tweede  persoon  enkelvoud  best  of  bist ,  zijn  te- 
rug te  brengen  tot  den  Sanskr.  wortel  bhu ,  Grieksch  qpv, 
Latijnsch  fu  (in  tui ) ;  hij  is  (voor  ist)  wederom  tot 


den  stam  es  (t^ ,  gelijk  ook  het  meerv.  van  het  praes. 
in  die.  en  het  geheele  praes.  subj.  Het  imperfekt  was , 
reeds  in  het  Gothisch  voorkomend ,  behoort  tot  het  vroe- 
ger  (bladz.  584)  onder  de  sterke  werkw.  der  3de  klasse 
vermelde  wezen  f  dat  eigenlijk  wonen ,  blijven  (Fr.  de-t 
meurer)  beteekent.  Het  meerv.  waren  vertoont  den 
gewonen  overgang  van  s  in  r  (zie  boven  bladz.  70). 
Gewezen  komt  nog  omstreeks  in  de  13de  eeuw  als 
deelwoord  voor,  in  welken  tijd  men  mede  ge%ijn  als 
deelwoord  bezigde.  Zijn  leverde  vroeger  ook  wel  de 
vormen  voor  het  enkelv.  van  het  praes.  der  aantoon, 
wijze :  hi  si  voor  hij  is  (Kar.  de  Gr.  zie  de  plaatsen 
in  de  Woordenl.)  ;  en  nog  in  den  Bommeler waard  ik 
zij  voor  ik  ben.  En  omgekeerd  vindt  men  si  wesen 
voor  zij  zijn  in  de  aantoon,  wijze. 

OmSCHHIJVEHDE  VBBBUIGIIfO. 

Door  omschrijving  worden  uitgedrukt,  in  net  fictief: 
het  praes.  perf.  (voim.  verl.  tijd) ,  het  praeter.  perf. 
(meer  dan  voim.  verl.  tijd)  ,  en  wel  beide  tijden  zoo 
in  den  indicatief  als  in  den  subjunctief;  het  futurum 
iraperf.  en  het  futur.  perf.  ;  alsmede  het  geheele  passief. 
In  deze  vormen  komt  dat  werkwoord ,  welks  betrekkin- 
gen zij  moeten  uitdrukken ,  in  de  gedaante  voor  van 
het  partic.  perf.  of  in  die  van  den  infinitief.  Het  hulp* 
werkw.  hebben ,  en  bij  sommige  intransitieve  werkwoor- 
den het  hulpwerkw.  zijn ,  met  het  deelw.  verbonden  , 
dient  om  de  tempora  perfecta  uit  te  drukken :  ter  vor- 
ming van  het  praes.  perf.  staat  het  hulpwerkw.  in  het 
praes.  (b.v.  ik  heb,  subj.  hebbe  gelezen  ;  ik  ben  ,  subj. 
*y  gekomen) ;  ter  vorming  van  het  praeter.  perf. ,  in  het 
itnperf.  (b.  v.  ik  had,  hadde  gelezen;  ik  was,  ware 
gekomen).   De  toekomstige  lijd  wordt  omschreven  door 


middel  van  het  praes.  des  hulpwerkwoords  zuilen  en 
den  infinitief  des  werk woords  (bij  voorb.  ik  zal  lezen , 
t'A  zal  komen) ;  het  futurum  perf,  door  ditzelfde  hulp- 
werkwoord met  het  deelwoord  des  werkwoords  en 
den  infinitief  van  hebben ,  en ,  bij  sommige  intransitieve 
Werkwoorden  ,  van  zijn  ( bij  voorb.  ik  zal  gelezen 
hebben  t  ik  zal  gekomen  zijn).  Ook  de  infinitivus  per- 
fecti  wordt  door  middel  van  den  infinitief  des  hulp- 
werkwoords  hebben  of  zijn  met  het  deelwoord ,  en  de 
jnfinitivus  inchoativus  (gewoonlijk  infinit.  futuri)  door 
middel  van  den  infinit.  van  zullen  met  den  infinitief  des 
werkwoords  uitgedrukt  (b.  v.  gelezen  hebben ,  gekomen 
zijn  ;  (te)  zullen  lezen  ,  (te)  zullen  komen).  Desgelijks 
het  partic.  perf.  door  middel  van  het  partic.  perf.  des 
werkwoords,  verbonden  met  het  partic.  imperf.  (zoogen. 
tegenw.  deeltv.)  van  hebben  of  zijn  (gelezen  hebbende , 
gekomen  zijnde)  f  en  het  partic.  inchoativum  (gewoonl. 
partic.  futur.  genoemd)  door  het  partic.  imperf.  van 
zullen  met  den  infinit.  des  werkw.  (zullende  le%en% 
zullende  komen). 

Het  passief  wordt  uitgedrukt  door  het  partic.  perf.  des 
Werkwoords  vereenigd  met  bet  werkwoord  worden  in 
alle  zoo  enkelvoudige  als  omschrijvende  tijdvormen*  ïn 
die  tijden  van  het  passief,  tot  welke  een  omschrijvende 
tijdvorm  van  het  hulpwerkwoord  worden  benoodigd  zou 
xijn,  wordt  het  partic.  perf.  van  dit  hulpwerkwoord  ech- 
ter doorgaans  weggelaten ,  zoodat  alsdan  het  werkwoord 
zijn  alleen  met  het  deelw.  des  werkwoords  verbonden, 
het  praesens  en  praeter.  perfect. ,  benevens  het  futur. 
perfect,  van  het  passief  uitdrukt ,  bij  voorb. :  ik  ben  ,  was 
vereerd ,  in  plaats  van  :  ik  ben  ,  was  vereerd  gewor» 
den  ;  ik  zal  vereerd  zijn%  in  plaats  van :  ik  zal  vereerd 
geworden  zijn. 
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buitendien  dient  ook  het  imperf.  van  zullen  om  ,  zoo  in 
het  actief  als  in  het  passief,  een  paar  zamengesteide  tijden 
te  vormen ,  die  eene  voorwaardelijke  beteekenis  hebben* 
De  eene  dezer  tijden  drukt  een'  voorwaardelijk  onvol, 
eindigden ,  de  ander  een'  voorwaardelijk  voleindigden 
tijd  uit :  ik  %ou  beminnen ,  ik  zou  bemind  hebben  ;  ik 
zou  bemind  worden ,  ik  zou  bemind  (géworden)  zijn. 

Éindelijk  bestaat  er  nog  een  dubbelzamengestelde  tijd é 
in  het  actief  gevormd  uit  het  omschrijvende  praes.  perf. 
met  het  part.  perf  des  hulp  werk  woords  hebben  vermeer- 
derd:  bij  voorb.  ik  heb  gelezen  gehad;  en  in  het  pas- 
sief, uit  het  omschrijvende  praesens  perf.  met  het  partic. 
perfect.  Van  zijn  :  bij  voorb.  ik  ben  vereerd  geweest. 
BiJderdijk  (N.  Ver  ach.  D.  III.  bladz.  19  en  volg.)  noemt 
dezen  tijd  een  perfectum  remotius  (verwijderd  volein* 
digden  tijd).    Deze  vorm  stelt  de  handeling  als  tegen* 
woordig  voltooid  in  een'  verledenen  tijd  voor.   De  in- 
transitieve werkwoorden ,  wanneer  zij  ter  Vorming  der 
omschrijvende  tijden  het  hulpwerkwoord  zijn^  aanwen- 
den ,  missen  dezen  tijd;  dus  kan  men  niet  zegden:  ik 
ben  gewandeld  geweest.    De  reden  hiervan  ligt  in  de 
zoo  straks  te  verklaren  eigenlijke  beteekenis  der  omschrij* 
vende  vórmen  van  een  intransitief  werkwoord  met  zijn. 
Overigens  kan  dezelfde  dubbel  zamengesteide  tijd  ook 
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het  imperf.  van  zullen  aanwendt :  bij  voorbeeld :  ik  had 
(hadde)  gelezen  gehad ,  of  zou  gelezen  gehad  hebben) 
ik  ware  vereerd  geweest,  of  zou  vereerd  geweest  zijn. 

Hoe  het  werkwoord  hebben  geschikt  kan  zijn  om  de 
voleindigde  handeling  uit  te  drukken,  hebben  wij  reeds 
boven  (bladz.  569;  aangeduid ,  waar  wij  de  oorspron- 
kelijke kracht  van  het  voorvoegsel  ge  in  de  participia 
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perfecli  trachtten  op  te  helderen  :  wie  eene  handeling 
fieeft  uitgeoefend,  heeft  zich  haar,  als  het  ware,  eigen 
gemaakt,  hij  heeft,  bezit  haar.  Dus  beteekent  ik  heb 
geschreven ,  ik  heb  de  handeling  van  schrijven  uit- 
geoefend ,  in  subjektieven  ,zin,  d.  i.  ook  zonder  dat 
«r  een  objekt,  dat  geschreven  is,  by  wordt  gedacht. 
Evenwel  schijnt  dit  gebruik  om  het  werkwoord  hebben 
}er  uitdrukking  eener  voleindigde  handeling  met  bet 
deelwoord  eens  werkwoords  te  verbinden,  ontstaan  te 
zyn  uit  zegswijzen*  waarin  aan  het  werkwoord  hebben 
een  objekt ,  en  aan  dit  objekt  een  deelwoord  als  bepa- 
ling was  toegevoegd.  Zoo  zou  ik  heb  geschreven  aan- 
vankelijk  in  verband  met  een  objekt,  bij  voorb.  een' 
brief,  gebezigd  zijn  geweest,  en  eigenlijk  beteek  enen: 
ik  heb  een'  brief,  die  geschreven  is,  een'  geschreven 

l  v 

brief,  als  in  het  Latijn:  habeo  scriptam  epistolam,  en 
in  het  I tal.  io  ho  scritta  una  lettera. 

Hoezeer  het  hulpwerkw.  zijn  met  het  partic.  perfect, 
van  sommige  intransitieve  werkwoorden  verbonden ,  in 
de  verbuiging  van  deze  werkwoorden  de  tijden  der  vol- 
tooide handeling  moet  vervangen,  bij  voorb,:  ik  ben, 
ik  was  ontwaakt,  zoo  geven  toch  zulke  omschrijvende 
vormen  met  zijn  of  wezen ,  minder  eene  tegenwoordig 
of  verleden  voltooide  handeling ,  dan  een'  tegenwoordi- 
gen  of  verledenen  toestand  te  kennen,  even  als  het  La- 
tijnsche  experrectus  sum,  eramj  mortuus  est,  erat. 

Zullen  blijft,  ook  als  hulpwerkwoord  van  den  toe- 
komenden tijd  aangewend,  zijne  oorspronkelijke  beteer 
kenis  van  moeten  getrouw.  Daar  van  hetgeen  geschie- 
den moet  verondersteld  mag  worden ,  dat  het  in  een 
toekomstig  tijdslij)  geschieden  zal,  zoo  is  een  werkr 
woord  dat  moeten  I^teekcnt ,  allezins  geschikt  om  den 
loekomstigen  tijd  te  kennen  te  geven. 
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'  Daarentegen  schijnt  het  zwarigheid  in  te  hebben  om 
uit  de  cgenlijke  kracht  van  worden  de  geschiktheid 
™  d,t  werkwoord  «er  omschrijving  van  het  passief  te 
willen  afleiden.  Mijns  bedunkens  is  de  lijdende  kracht 
eener  uitdrukking,  ^  hij  wordt  geprezen,  alleenlijk 
J  *"*  dee'woord  gelegen ,  en  dient  het  werkw.  worde» 
nier  slechts  om  het  nog  niet  geëindigd  beslaan  van  den 
lijdenden  toestand  uit  te  drukken  (1). 

Duidelijk  is  het ,  hoe  ik  zou  lezen  eene  voorwaarde, 
fijke  beteekenis  kan  bezitten.  Eigenlijk  beduidt  het-  ik 
moest  lezen,  dat  is,  in  dien  verledenen  tijd  moest  ik 
lezen,  vervolgens:  als  die  tijd  daar  was,  als  zich 
dat  in  dien  tijd  toedroeg ,  moest  ik  lezen.  Wat  nu 
is  dit  anders  dan  in  dat  geval  moest  ik  lezen*  Zoo 
gebruiken  wij  het  voegwoord  indien ,  eigenlijk  in  dien. 
I'jd,  voor:  in  geval  dat,  terwijl  wij  ons  den  tijd  niet 
in  het  afgetrokkene ,  maar  met  dcszeifs  inhoud,  dat  is, 

(1)  De  Romanische  volken,  die  de  werkwoorden,  walke  « 
«me  talen  worden  beteekenen ,  niet  tot  de  omschrijvende  vor- 
men van  het  passief  aanwenden,  hebben  daarom  noch  praesens: 
noch  praeler.  imperf.  ia  het  passief.  Wel  kan  Je  mU  aimé  de 
Macht  hebben  van  ons  ik  word  bemind,  doch  slechts  omdat 
oemmnen  eene  handeling  is,  die  niet  binnen  eene  bepaalde  tüds- 
ruimte  afloopt,  en  dus,  als  van  zelve,  eene  onvoleiodigde  han- 
deling te  kennen  geeft.  Je  suis  maltraité,  daarentegen ,  betee- 
rt mets  anders  dan:  ik  ben  mishandeld,  niet:  ik  word  mis- 
tonveld.      ïn  het  Enge,sch  bezit  men  de  iegJwijien:  f 

ZZiJ^Jr  wat  buitdinS>  om  eene  in  den  tegenw.  of 

'«iea.  tyd  onvoleindigdo  handeling  in  het  pass.  nit  te  drukken, 
"■er  beteelent  dressing,  building,  t00  veel  alS!  aan  iet  Mee- 

gen!  "Z%b07'Z'  "  h<!eft  *"  deswe- 
gens „ne  hjdende  beteekenis,  omdat  men  onder  denzelven  eea 

Melend  subjekt  begrijpt,  verschillend  van  het  grammatisch 
«bjekt  van  den  volïin. 
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met  hetgeen  in  den  tijd  plaats  heelt,  £ 
eigenlijk  dit  laatste  alleen  denken.  Vergelijk  ook  de  uit- 
drukking: is  het  %óó  laat,  voor:  i,  dat  voorgevallen. 

Vragen  wij  nu,  of  in  de  Duitsche  taal  die  omscho- 
lende vormen  reeds  in  de  oudste  tijden ,  tot  welke  wij 
kunnen  opklimmen,  op  dezelfde  wijze  gebruikt  werden, 
zoo  moet  het  antwoord  zijn,  dat  het  Gothisch  meestal 
de  enkelvoudige  tijden  aanwendt,  waar  wij  zamenge- 
stelde  of  omschrijvende  vormen  bezigen.   Zoo  dient  er 
het  praesens  gewoonlijk  ook  voor  het  futurum ;  het  prae- 
teritum  (even  als  in  het  Latijn)  mede  voor  het  praesens 
perfectum.  Haban  (hebben)  i»  in  het  Gothisch  nog  geen 
hulpwerkwoord  van  het  perfectum. 

Voor  het  Grieksche  uiUt»  vindt  men  in  de  Gothische 
Bijbelvertaling  het  werkwoord  munan  (meenen,  den- 
hen, vanen)  gebruikt  (b.v.  Luc.  XIX ,  4, ,  soms  ook 
haban  (als  Mare.  X ,  32)  of  skulan ,  d.  ..  *ullen  (b.  v. 
Joh.  VU ,  30).   Deze  werkwoorden  treden  dus  eemger- 
mate  als  hulpwerkwoorden  van  het  futurum  op.  Mee- 
nen of  denhen  heeft  bij  ons  nog  eene  dergelijke  kracht 
in  zegswijzen ,  als:  ik  meende  een  ongeluk  te  krijgen, 
hij  dacht  neder  te  %ijgen ,  vroeger  mede  wanen  en 
vanden,  waar  zij  zoo  veel  als  willen  beteekenen;  zie 
Huydec.  op  Mei.  St.  II.  657  ,  558,  en  vergel.  nog  ba 
Hooft  (Histor.  B.  IX.) :  waanende  van  der  Werve  tt 
bewegen.    Hebben  in  de  beteckenis  van  moeten  (*«*■ 
len)  met  de  kracht  van  een  hulpwerkw.  des  toekom, 
tyds  is  zeer  gemeen :  rij  hebben  naar  mijne  bevelen  te 
luisteren ,  en  het  werkwoord  avoir  {aver)  vormt  ne 
thans  schijnbaar  enkelvoudige  futurum  der  Romaniscne 
talen  (vergel.  boven  bladz;  235,  noot). 

In  de  Psalmvertaling  uit  de  negende  eeuw  is  tullen 
(eolan)  reeds  als  hulpwerkw.  van  het  futurum  ingevoerd. 
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Doch  in  bet  passief ,  hier ,  als  nog  heden ,  door  middel 
worden  omschreven  %  schijnt  het  praesens  van  wor- 
den voor  zullen  worden  te  moeten  gelden ;  b.  :  ir- 
fullida  werthun  (replebimur) ,  wirthit  irhawun  (exalta- 
bitur)  (I).  De  Gothische  taal  gebruikte  voor  het  passief 
nevens  eigenaardige  enkelvoudige  passiefvormen  (hoeda- 
nige  nog  slechts  de  Noordsche  talen  kennen) ,  tevens , 
even  als  de  Romanische  talen  en  veelal  het  oudere 
Hoogduitsch  ,  omschrijvende  uitdrukkingen  met  visaa 
(wezen). 

Zoo  even  vermeldden  wij .  dat  sommige  intransitieve 
werkwoorden  de  tijden  der  voleindigde  handeling  niet 
door  hebben,  maar  door  zijn  uitdrukken*  Hierover  dient 
nog  het  volgende  aangemerkt  te  worden.  Als  regel  mag 
men  stellen:  bij  intransitieve  werkwoorden  kunnen  die 
t\jden,  zoowel  door  middel  van  het  werkwoord  hebben  als 
van  zijn  gevormd  worden.  Doch  groot  is  het  verschil  tus- 
schen  de  beteekenis  van  het  perfekt  eens  intransitieven 
werkwoords  met  hebben  f  en  die  van  het  perfekt  eens  in- 
transitieven werkwoords  met  zijn.  Ik  heb  geloopen  f 
b.  v.  geeft  rekenschap  van  eene  tegenwoordig  voleindigde 
handeling  f  op  de  vraag :  wat  hebt  gij  gedaan  ?  ;  ik 
ben  geloopen  stelt  een  tegenwoordigen  toestand  voor  t 
op  de  handeling  gevolgd ,  en  meldt  dus,  dat  men  zich  f 
na  geloopen  te  hebben ,  ergens  (ik  ben  hierheen  geloo- 
pen)  of  in  zekeren  toestand  (ik  ben  moe  geloopen)  be* 
vindt.  Met  een  dergelijk  verschil  in  de  beteekenis  kun- 
nen verscheidene  andere  intransitieve  werkwoorden  zoo 
met  hebben  als  met  %ijn  gebezigd  worden ,  als :  wan- 
delen, gaan,  rijden,  varen,  springen,  rei%en,  dan- 


(l)  Zie  de  aanmerkingen  van  Jen  uitgever  J.  Clarisse,  in  De 
J»ger»s  Magaz. 
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sen,  vliegen,  ijlen ,  klimmen,  kruipen ,  zeilen,  «wem- 
men. Maar  nu  zijn  er  intransitieve  werkwoorden,  wier 
beteekenis  niet  duldt ,  ze  anders  dan  mei  één  der  gezegde 
hulpwerkwoorden  te  gebruiken.  Zoo  kan  een  intransitief 
'werkwoord  alleen  met  het  hulpwerkwoord  %ijn  worden 
Samengevoegd ,  wanneer  het  eene  werking  aanduidt , 
die ,  in  plaats  van  gedurende  zekere  tijdsruimte  aan  te 
houden  ,  slechts  in  een  punt  des  tijds  voorvalt,  b.  v.; 
sterven,  vallen  (1),  zinken,  neerzijgen,  ontwaken, 
en  over  het  algemeen  zijn  die  intransitieve  werkwoor- 
den in  hetzelfde  geval,  bij  welke  het  er  om  te  doen 
is,  niet  om  van  eene  vrijwillige  daad,  maar  om  van 
het  gevolg  der  werking  rekenschap  te  geven,  b.  v,: 
komen,  weggaan,  uitglijden,   onthopen,  wijken, 
vluchten,  landen,  smelten ,  veranderen ,  verouderen, 
groeijen,  bersten,   breken,  verstijven,  bevriezen, 
gelukken,  geschieden,  gebeuren,  in  het  oog  loopen, 
te  gemoet  gaan.    Andere  werkwoorden  daarentegen, 
die  eene  daad  aanduiden ,  bij  welker  vermelding  het  be- 
paaldelijk op  de  werking,  en  niet  op  eenen  daarop  ge- 
volgden toestand  aankomt ,  nemen  in  de  perfecta  alleen 
hebben  bij  het  deelwoord,  bij  voorbeeld:  staan,  ar- 
beiden ,  streven  ,  lagchen  ,  weenen ,  mistasten ,  sid- 
deren ',  leven ,  waken  ,  keerschen ,  vechten ,  dorsten, 
slapen,  rusten,  zwijgen,  bloeijen,  spoeden,  bloe- 
den, tik 
'   Schijnbaar  strijdig  met  deze  regels  zegt  men :  ik  heb 
uitgediend,  de  planten  hebben  uitgebloeid.  Met  deze 
uitdrukkingen  toch  geeft  men  bericht  van  den  toestand 


(1)  Schoon  sneven  {vallen)  met  hebben  verbonden  wordt. 
Zie  N.  li.  bij  Huidec.  Pr.  D.  Ui  ,  W.  139,  140. 
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op  de  werking  gevolgd.   Doch  in  waarheid  ze*t  hit. 
*e  zoo  spreekt:  ik  keb  gediend,  tij  Mfien  gebloeid, 
tot  er  een  einde  aan  gekomen  is.    Ook  de  «gswij- 
«en:  ik  ben  op  de  sofa  gelegen,  op  den  stoel  geze- 
ten, ,erd,enen  eene  bijzondere  vermelding  daar  liggen 
en  *Uten  met  slaan,  rusten  enz.  tot  die  klasse  van 
■ntransiheve  werkwoorden  behooren,  bij  welker  vermei- 
ding  het  op  de  werking  en  geenszin.  op  eenen  daarop 
gevolgden  toestand  aankomt.  Tot  verklaring  kan  strek, 
ken,  dat  gelegen  en  gezeten ,  verbonden  met  zijn 
den  aard  bevitten  van  adjektieven ,  die  een  voorzien  «ijn 
met  het  begnp,  uitgedrukt  door  den  «tam,  beteekenen 
(vergel.  blad».  407) :  gelegen ,  gezeten  zijn  zijn  dus 
omschrijvende  uitdrukkingen  voor  liggen ,  zitten.  Zoo 
«taat  op  oude  grafsleenen  :  kier  is  gerust ,  voor  kier 
rust  ,  ea  zeide  men  in  vroeger  eeuw  (als  nog  in  het  Op- 
perduitsch)  is  gestaan  voor  staat. 

Nevens  U  ben  kern  ontmoet ,  in  welke  uitdrukking 
kem  ia  den  datief  staat,  zegt  men  ook:  iVi  keb  kern 
ontmoet ,  omdat  ontmoeten  de  waarde  verkrijgt  van  het 
annueve  aantr&e»'   Desgelijks ,  doch  minder  onbe- 
«spehjk ,  nevens  mij  is  weervaren ,  ik  heb  weêrvaren 
wanneer  wedervaren ,  eigenlijk  tegenaanloopen ,  dé 
"acht  heeft  van  ondervinden.  Nog  zijn  er  eenige  werk- 
woorden, die  transitief  kunnen  gebruikt  worden,  maar 
oonmronkelijk  intransitief  zijn,  te  weten,  beginnen, 
tndigen  ,  volgen ,  vergelen.    Men  zegt  in  passieven 
m»  iet  werk  wordt  begonnen ,  is  geëindigd;  het 
rdt  door  eene  andere  onderneming  gevolgd ;  de  les 
*erd  spoedig  vergeten.    Dat  deze  werkwoorden  niet- 
en «transitief  «jn ,  blijkt  daaruit,  dat  men  in  ac- 
J*en  z,n  kan  zeggen  :  ik  ben  begonnen ,  hij  is  daar* 
d€  ^ndigd,  hij  is  hem  gevolgd,  ik  ben  de  les 
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•vergeten.  Ook  hadden  beginnen  en  eindigen  oudtijds 
het  objekt  in  den  genitief  bij  zich,  en  nog  kunnen  wij 
"het  objekt  dezer  werkwoorden  met  eene  praepositie  be- 
zigen :  mei  iets  beginnen  of  eindigen ;  vergeten  regeert 
in  het  Hoogd. ,  als  vroeger  ook  ibij  ons  ,  mede  den  ge- 
nitief, en  volgen  vereischt  in  dezelfde  taal  den  datief: 
er  fölgt  mir,  ihm  sind  gefolgt  %  terwijl  wij  veelal 
op  iemand  vólgen  zeggen ,  hoezeer  dit  laatste ,  in  te- 
genoverstelling van  iemand  volgen ,  eene  onvrijwillige 
handeling  beteeken t. 

Wat,  eindelijk,  de  hulpwerkwoorden  der  wijze, 
kunnen  en  mogen ,  aangaat ,  men  hoort  wel  eens :  ik 
ben  niet  kunnen  komen,  ik  ben  niet  mogen  blijven: 
alsdan  bewerkt  het  werkwoord ,  hetwelk  op  kunnen  of 
mogen  volgt  en  het  hulpwerkwoord  %ij n  zou  vereischen, 
dat  %yn  bij  kunnen  en  mogen  te  staan  komt;  doch  de- 
ze werkwoorden  vorderen  hebben ,  en  men  behoort  te 
zeggen:  ik  heb  kunnen  komen,  ik  heb  mogen  blijven, 
even  als  men  zegt ;  ik  heb  niet  willen  komen.  Bij  bet 
werkwoord  %ijn  moet ,  a  priori  beschouwd ,  zoo  wel 
hebben  als  %ijn  de  tijden  der  voleindigde  handeling 
kunnen  vormen,  en  moet  de  voorkeur  aan  het  eene,  of 
het  andere  gegeven ,  afhangen  van  den  inhoud ,  dien 
men  aan  het  abstrakte  werkwoord  zijn  leent.  Evenwel 
heeft  het  gebruik  gewild ,  dat  men  thans  uitsluitend  zegt  \ 
ik  ben  geweest,  enz.  Vroeger  evenwel,  en  nog  in  de 
Statenvertaling  des  bijbels ,  is  ik  heb  geweest  niet  on- 
gewoon. Ook  in  het  Engelse h  heet  bet  :  I  have  been, 
in  het  Fransch:  Tai  èté,  en  in  het  Spaansch:  yo  kt 
sido  f  doch  in  het  Italiaansch ;  io  sono  stato. 
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*  *  t 

Aanhaxosel  »..«„„„,  Umbm.  aahcaa™. 

HET  GEBEU.K  DBB  VBBSCniLLENDB  VEBB0IGIBG,_ 
VOBJIBIf  DES  WBBKWOOBDS. 

Daar  de  grammatische  persoon  des  werkwoord*  in 

Zl  tnT^  t  *»  werkwoord! 

««e  n  kan  mtgedrukt  worden,  zoo  moet  het  subjeki 

byald.en  geen  substantief  aIs  zoodanig  optreedt,  altijd 
aoor  een  ,.jk  ?oornaamwoord 

wld  Tl1  7^  eCblW  niét  *  da'  men  'Ó6r  een  werk- 
woord,  hetwelk  het  subjekt  met  een  voorafgaand  werk- 

SJTT  '  PeW0On,ijk  '°°™<""woord 
•'tijd  behoeft  u,t  te  drukte,  of  te  herhalen.  Integen- 
deel .s  dn  alleen  dan  noodig ,  wanneer  er  eene  verande 

«mg  »  de  woord  volging  plaats  heeft.  Men  zegt  zeer  led 
onder  herb  ling  vafl  ^  ^ 

weede  werkwoord :  gij  „>/  torgvnldig  voor  u  «* 
,  '  maar  verwaarloost  anderen,-  doch  verandert  men 
de  woordorde  van  den  laats.en  zin ,  zoo  moet  men  ook 
het  voornaamw.  mtdrukken:  gij  Mijt  %orgvul- 
*gvoor  u  zelven,  maar  anderen  verwaarloost  gij. 
«  eft  de  eerste .zin  de  omgekeerde  orde,  en  de  laali 

•W^JT  "  dLherha'ing  niet^dig:  voormeld 
«taan  h  rr?*^  »««^e««8r/Ms/asrferea.  Maar 
taan  be.de  ,n  de  omgekeerde  orde ,  zoo  verzwijgt  men 
he  voo     amwoord       heteer8te:  3y.nen  J«  ^ 

Fa  d  ka Ï^W*  «en  ware  het  eerste  of  bet  tweede 
dan  tnl  U,t  tWee  be8tanddeeJen  bestaan : 

«  -,/,        "uruen  •         *'aa*  %  gade  en  vereert  kif; 
-elven  verwaarloost  gij,  maar  vobr  Wwï?  ^ 
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gij  alles  over ;  anderen  weet  gij  teraden,  maar  zelf 
%ijt  gij  radeloos.  Bij  zulk  een  praedikaat  toch  uit  twee 
bestanddeelen  bestaande ,  moet  de  bepaling  altijd  tus* 
schen  de  beide  bestanddeelen  geplaatst  worden;  is  het 
nu ,  dat  deze  bepaling  (bij  de  omgekeerde  woordorde) 
reeds  yooruitgezonden  is,  zoo  dient  wel  het  subjekt 
tusschen  die  beide  bestanddeeJen  geplaatst  te  worden.  — 
De  Ouden  laten  niet  zelden  na  in  een'  volzin  het  sub- 
jekt door  een  voornaam w.  uit  te  drukken,  niet  alleen 
waar  de  voorgaande  zin  eene  verschillende  woordorde 
bezit,  maar  ook  waar  deze  voorgaande  zin  het  woord, 
dat  als  het  subjekt  van  den  volgenden  zin  moet  begre- 
pen worden,  in  een*  verbogen  naamval  bevat.  Verge- 
lijk de  volgende  voorbeelden ,  ontleend  uit  der  Leken 
Spieghel%  B.  I.  C.  12 ,  v.  74 :  enen  ridder  —  HtePa- 
trimus  was  g keketen,  Ende  quam  weder  enz.  C.  20, 
tr.  6:  Fan  den  ingelen  een  groot  conroot  %  Ende  ne- 
men (t.  w.  %ij ,  de  Engelen)  die  ziele  enz.  Zeer  ge- 
meen ia  mede  bij  de  Ouden  de  volgende  uitdrukking: 
kij  kad  eenr  %oon ,  kiel  Hendrik ,  voor :  en  hij  of 
de%e  heette  Hendrik.  Onze  bijbelvertalers,  eindelijk, 
hebben  de  gewoonte  vóór  het  praedikaat  van  een'  vol- 
genden zin  van  dezelfde  eonstructie  met  een'  voorgaan- 
den  des  noods  eene  bepaling  van  grooteren  omvang  in 
te  lassohen  ,  en  desniettemin  het  voornaarow.  in  dezen 
volgenden  zin  onuitgedrukt  te  laten:  hieruit  ontstaat  bij 
hen  een  schijnbaar  gemis  aan  een  subjekt  v6ór  het  werk- 
woord  van  dezen  laatsten  zin,  bij  voorb. :  deden  stj 
hem  eenen  purperen  mantel  omt  ende  een  kroont 
van  doornen  gevlochten  hebbende,  setteden  die  of 
sijn  hooft  (Matth.  XXVH,  28  en  29).  Zoo  ook  Mare. 
XIV,  8:  quam  een  vrouwe  —  ende  de  alabaster  fet- 
seke  gebroken  hebbende  goot  die  op  sijn  hooft* 
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Op  den  regel ,  dat  ieder  praedikaat ,  bijaldien  het  geen 
substantief  tot  subjekt  heeft,  een  voornaamwoord  als 
subjekt  vóór  zich  hebben  moet ,  maken  overigens  1°.  de 
objektieve  onpersoonlij  kt  werkwoorden  eene  uitzon- 
dering, bij  voorb. :  mij  dorst*  niet:  het  dorst  mij; 
en  23.  de  imperatief.    Bij  dezen  toch  wordt  het  pers. 
voornaamw.  van  den  tweeden  persoon  slechts  dan  uit- 
gedrukt ,  wanneer  de  persoon  in  tegenstelling  van  een' 
of  meer  anderen  met  nadruk  moet  vermeid  worden ;  bij 
voorb. :  gij  ,  blijf ;  zij  kunnen  vertrekken ;  zoo  ook  : 
komt  gij  hier:  %ij  mogen  heengaan.    Blijkens  dit 
laatste  voofbeeld  plaatst  men  dan  het  persoonl.  voor- 
naamw. even  goed  achter  als  vóór  den  imperatief,  het- 
welk mede  verraadt ,  dat  het,  eigenlijk  overtollig,  slechts 
nadrukshalve,  bij  wijze  van  vocatief,  aan  het  werkwoord 
m  dezen  vorm  wordt  toegevoegd.    De  subjunctief  in 
den  dertien  persoon  met  optatieve  beteeketiis  (ais  in :  de 
Koning  leve)  is  zoo  veel  als  een  derde  persoon  van  den 
imperatief.  Vandaar  dat  zulk  een  subjunctief  vorm  bij  de 
Ouden  niet  zelden ,  even  als  de  imperatief,  zonder  uit- 
gedrukt  subjekt  voorkomt ,  bij  voorbeeld  ,  Melis  Stoke , 
B.  lil.  v.  1030.  B.  IX,  96.   Ook  bezigen  de  Ouden  bij 
de  mededeeling  van  den  zakelijken  irthoud  eens  bevels, 
hetwelk  in  den  imper.  2den  persoon  was  gegeven ,  den 
Sden  persoon  van  het  iinperf.  subjunct.  zonder  uitge- 
drukt jubjekt ,  Mei.  Stoke,  B.  IH,  1393.  IX,  557.  Verg. 
tot.  M.  de  Vries,  Brief  aan  Dr.  Jonckbl.  bl.  18. 


De  regel ,  dat  het  getal  des  werkwoords  met  dat  des 
Kibjekts  moet  overeenkomen  ,  lijdt ,  vooral  in  de  ge- 
meenzame taal,  deze  beperking,  dat,  wanneer  vóór  een 
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meervoudig  substantief  een  kolieklief  woord  in  het  en- 
kelvoud  staat,  welks  beteekenis  in  die  mate  verzwakt  » 
dat  het  zoo  veel  beduidt  als  een  bijvoegelijk  telwoord 
W  of  enz.,  dat,  zeg  ik,  alsdan  het  werk- 

woord in  het  meervoud  staat ;  bij  voorbeeld  s  daar  ko- 
men een  menigte ,  «*  boel ,  heel  vat 
er  *ijn  nog  maar  een  beetje  appelen  *».  «r .  den  Sta- 
tenbübel  sUat ,  zoo  als  bekend  is.  het  praed.kaat  va 
een  kollektief  altijd  in  het  meervoud,  fok  by  andere 
Schrijvers  is  dit   niet  zelden  het  geval .  z,e  Huydec. 
Proeve.  III.  bl.  4-6.  -  De  andere  regel  omtren de 
overeenkomst  van  het  getal  des  praedikaals  met  dat  des 
8ubjekts,  volgens  welken  het  werkwoord  m  het  meer- 
Toud  staan  moet.  wanneer  het  bij  twee  of  meer  subjek- 
ten  behoort,  al  staat  ook  elk  derzelve  in  het  enkelvoud 
ook  deze  regel  moet  eenige  beperking  toelaten.  Zu.ke 
uitdrukkingen  .  namelijk  ,  die  uit  een  paar  substant.evea 
zijn  zamengesteld .  die  te  zamen  slechts  één  begnp  voor 
den  geest  brengen .  hebben  haar  werkwoord  in  het  enkel- 
Toud  bij  zich ,  bij  voorb. :  geld  en  goed  is  verteerd, 
tier  en  leven  is  er  uit ,  man  en  paard  verdrong 
Volgen  verscheidene  subjekten  op  elkander ,  van  we 
het  beerip  des  laatsten  al  de  voorgaande  in  zich 
8luit.  ook  dan  staat  het  praedikaat  in  het  enkelvoud, 
bij  voorb  :  %'jne  welvaart,  zijne  gezondheid,  *V 
leven  staal  op  het  spel.    Desgelijks,  wanneer  de  voor- 
gaande subjekten  ten  slotte  in  een  enkel  kolleknef  wor- 
den  zamengevat,  bij  voorb.:  eer,  plicht,  belang, 
les  moet  u  daartoe  doen  besluiten.    Eindelijk  .»  » 
geoorloofd .  in  geval  het  werkwoord  vóór  een  u.t  m« 
dan  één  lid  samengesteld  subjekt  geplaatst  is,  de  ot 
eenkomst  in  getal  slechts  met  het  eerste  dezer,  leden 
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doen  plaats  hebben,  en  bij  gevolg  het  werkwoord,  bij- 
aldien dit  eerste  substantief  enkelToudig  is,  mede  in  bet 
enkelvoud  te  plaatsen  ,  bij  voorb. :  waar  was  de  moed 
en  de  kracht  gebleven;  vooral  wanneer  dit  eerste  sub- 
stantief geen  meervoud  toelaat ,  bij  voorb. :  wat  deert  hem 
hethjden  en  de  smeekten  van  het  ongelukkige  volk  ? 

£00  twee  of  méér  subjekten  door  zoodanige  voegwoor- 
den,  verbonden  worden,  die  de  aandacht  bij  elk  afzon- 
derlek bepalen  ,  heeft  de  overeenkomst  in  getal  alleen 
met  het  naastbijzijnde  onderwerp  plaats ;  bij  voorbeeld : 
noch  hij ,  noch  zijn  broeder  heef t  mij  bezocht;  hij  of 
*jn  vriend  zou  mij  bericht  zenden  ;  zoowel  de  vader 
éls  de  moeder  trok  zich  de  zaak  aan.   Bier  lijn 
eigenlijk  twee  vol.innen ,  die  te  zamen  één  praedikaat 
gemeen  hebben ,  zoodat  bet  niet  bij  beide  subjekten  be- 
hoeft uitgedrukt  te  worden.   Zoo  met  eenig  enkelvou- 
d.g  subjekt  eene  bepaling  door  middel  van  de  voorzet- 
sels met ,  benevens  enz.  verbonden  wordt ,  staat  nood- 
wendig het  praedikaat  in  het  enkelvoud.   Evenwel  treft 
men  wel  eens  in  dit  geval  een  meervoudig  gezegde  aan , 
als:  Noach  met  de  zijnen  gingen  (Lek.  Spiegh.  B.l. 
30,  v.  4  en  5). 

Wanneer  twee  of  drie  subjekten  van  verschillende 
grammatische  personen  bij  één  werkwoord  behooren,. 
staat  dit  ia  het  meervoud  van  den  persoon,  welke  den; 
voorrang  heeft.  De  eerste  persoon  nu  heeft  den  voor- 
rang boven  den  tweeden  en  den  derden,  en  de  twee- 
de  boven  den  derden  persoon:  ik  en  gij  hebben,  of: 

en  8V  ♦  *°*J  "ebben ;  ik  en  gij  zijn ;  gij  en  hij 
meent ;  ik  en  de  vader,  wij  zijn  één.    Dus  kan 

en  gij ,  tk  en  fcj  Qf         .n  Wtj  2amengevat  wor_ 

en;  doch^ty  en  hij  kunnen  niet  in  één  voorn  w.  wor- 
den zamengevat ,  vermits ,  bij  gemis  van  een'  onder- 


i 
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tcheiden  vorm  van  het  persoonlijk  voornaamw.  Tan 
tweeden  pers  enkelv. ,  dit  slechts  eene  onaangename  her- 
haling van  hetzelfde  gij  zou  medebrengen.  —  Staan  de 
personen  tegen  elkander  over,  zoo  richt  zich  het  werk- 
woord in  persoon  en  getal  naar  den  naastbijzijnden :  ik 
noch  ff'j  kunt  i  hij  of  ik  heb ;  ik  of  hij  is  bereid.  Even- 
wel laat  men  in  de  taal  des  gemeenen  levens  doorgaan» 
het  praedikaat  in  persoon  met  het  eerstgenoemde  persoonl. 
wornaamw.  overeenkomen,  terwijl  men  het  tweede  per- 
,oonl.  voornaamw.  als  in  een'  onontwikkelden  tusschennn 
staande  beschouwt :  hij  of  ik  heeft  het  gedaan ,  gij 
noch  ik  kunt  komen,  mits  de  persoonlijke  voo 
woorden  niet  elk  eene  tegenstellende  conjunctie  v< 
hebben :  niet  alleen  hij  ,  maar  ook  gij  *ijt  overtuigd; 
noch  gij  noch  ik  kan  komen;  of  ik  of  gij  %ult  gaan. 


Onnoodig  is  het ,  door  voorbeelden  le  staven ,  dat  ook 
in  onze  taal ,  ter  verlevendiging  der  voorstelling ,  hetprae- 
sens,  in  plaats  van  het  praeter.  imperf.,  als  verhalende 
tijd  gebruikt  wordt,  een  kunstgreep,  waardoor  de  Ter- 
haler  zich  en  zijne  toehoorders,  als  het  ware,  in  het 
verleden  tijdstip  verplaatst ;  maar  dienstig  is  het,  opzet- 
telijk te  handelen  over  het  verschillend  gebruik  van  het 
praeter.  imperf.  ter  eener ,  en  het  perfectum  ter  anderer 
zijde.  Het  praeter.  imperf.  is ,  volgens  het  boven  (bl.560, 
561)  vermelde,  deels  een  onbepaald  verleden  tijd  (praeter. 
aoristum) ,  deels  een  bepaald  verleden  tijd  (praeter.  de- 
finitum  of  eigenlijk  gezegd  imperfectum) :  in  het  eerste 
geval  beduidt  deze  tijdvorm  eene  bijzondere  verledene 
handeling ,  een  bijzonder  verleden  feit ,  tot  eene  reeks 
van  historische  gebeurtenissen  behoorende ;  in  het  au- 
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«tere  stelt  hg  eene  Vtrledeoe  handeling  in  betrekkin*  tot 
een  gegeven  verleden  tijdstip,  tol  eene  gelijktijdige  ge- 
beurten.,  of  beteekent  ia  het  algemeen  een  voortdurend 
*.  of  doen  een'  blij  venden  toestand ,  en  is  dus  meer 
iïZiï^m^  ^'^P-er.ünperf., 

voleind.gd  (1).  jrerhaaI  ik>  b  yoorbeel  «  « 
tenten  der  Oude  Geschiedenis  in  groote  ^kken,  zoo 

Sr?  f ,jaren  re9eerden  erc<""uis>  °» 

volgden  de  keizers  enz.   In  dezen  zin  zijn  verdreef 
regeerden  en  volgden  onbepaald  verledene  tijden ,  en  bil 

Z\ 1t  r  ■  d°°r  het  Z°0senaamde  *°*«™> 

m  net  Gneksch  door  den  aorist,  in  het  Fransch  door 


.  ,  ,  »  «"       xranscn  door 

he  zoogenaamde  ^ré/ér,/  «fó/W  te  vertalen;  doch  in  de 
jolgende  uitdrukkingen:  reeds  regeerden  er  consul. 
eKome ,  toen  Porsenna  de  stad  bedreigde ,  is  slechts 
bedreigde  een  onbepaald  verleden  tijd ,  doch  regeerden 
«n  bepaald  verleden  tijd,  in  het  Grieksch,  het  Latijn 
e»  het  Fransch  door  het  imperf.  uit  te  drukken  Ook 
W  den  zin  ,  de  consuls  regeerden  één  jaar,  st'aat  dit 
we  werkwoord  in  den  bepaald  verleden  tijd ,  aandui- 
dde wat  gewoonlijk  en  telkens  op  nieuw  plaatsgreep 
«aar  geeft  de  spreker  rekenschap  van  den  staat  zijner 
kennis,  en  vermeldt  hij  het  verleden  feit,  dat  er  een- 
T    COnsu,s  teR°"e  geweest  zijn,  al,  een  voorwerp, 
«•«  gewonnen  resultaat  zijner  tegenwoordige  wetenschap 
«onder  dit  feit  in  verband  met  het  vroeger  en  later  *e- 


„  6v„j.„JUIÏ  gebeurde  zaait  te  wil- 
len beschouwen ,  ,oo  zegt  hij ;  de  consul,  hebben  450 

O)  Verg.1.  Bilderdijk,  Jf.  Ftrtcheid.  O.  UI.  U.  19-21/ 


juten  gèfêgverd.    Desgelijks  is  in  liet  voorstel:  Ood 

schiep  de  wereld ,  schiep,  noodwendig  een  onbepaald 
vferleden  tijd  ;  maar  van  de  wereldschepping  als  van  eene 
tegenwoordig  erkende  waarheid  gewagende,  moet  men 
zeggen :  God  heeft  de  wereld  geschapen. 

Waar  men  van  eene  voleindigde  handeling  spreekt, 
die  een*  tegenwoordigen  toestand  heeft  bewerkt,  zal 
men  niet  licht  in  het  gebruik  van  den  tijdvorm  des 
werkwoords  mistasten,  en  zonder  eenige  twijfeling  den 
volmaakt  verleden  tijd  aanwenden,  bij  voorb. :  ik  heb 
gewandeld ,  dat  is:  thans  t  na  de  wandeling ,  ben  ik 
in  rust ;  ik  wandelde,  daarentegen,  verhaalt,  en  ver- 
plaatst den  hoorder  in  het  verled  ene.  Niettemin  kan 
het  perfectum  noodig  zijn  öm  wne  gebeurde  zaak  zon- 
der eenige  betrekking  tot  het  tegenwoordige  uit  te  druk- 
ken. Te  weten ,  wanneer  men  van  gebeurtenissen  des  da- 
geltjkschen  levens ,  die  mitsdien  niet  tot  de  Geschiedenis 
aJs  zoodanig  behooren,  verslag  doet  londer  zelf  daarbij 
tegenwoordig  geweest  te  zijn.  Zoo  zal  men  zeggen :  er 
is  gisteren  een  groot  ongeluk  gebeurd.  Hebt  gij  het 
rëeds  gehoord,  dat  bij  den  storm  de  schoorsteen  van 
den  Beer  N.  is  afgeslagen  9  Zijt  gij  ook  op  die  partij 
geweest  ?  Hier  zou  het  praeter.  imperf. :  gisteren  ge- 
beurde er  een  groot  ongeluk;  de  schoorsteen  sloeg  af ; 
waart  gij  op  die  partij  ? ,  niet  gepast  zijn.  De  reden 
is  deze.  Wie  zich  tot  het  verhalen  eener  geschiedenis 
zet  en  dus  het  praeter.  aoristum  gebruikt,  verplaatst 
zich  met  den  geest  in  die  verleden  omstandigheden;  de 
historische  voordracht  toch  berust  op  de  fictie,  als  of  de 
vérhaler  zelf  bij  het  gebeurde  tegenwoordig  ware  ge- 
weest. Daar  nu  kortlings  gebeurde  alledaagsche  zaken 
nog  geen  voorwerp  van  geschiedkundigen  aard  zijn  ge^ 
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worden  en  bij  gevolg  niet  vatbaar  zijn  om  historisch 
te  worden  voorgedragen,  zoo  zou  de  aanwending  van 
het  praeter.  .mperfc  (of  bever  aorist.)  bij  mededeelingen 
en  vragen,  ais  de  zoo  even  vermelde,  den  schijn  te 
weeg  brengen ,  al,  of  de  spreker  zich  werkelijk  daarbij 

bevonden  had  en  niet  slechts  bij  fictie  zich  daarbij  ver. 

Plaatste.   Dus  schiet  er  niets  ander,  over,  dan  het  per- 

feclum  te  gebruiken. 

Maar  het  tegenwoordig  zijn  bij  een  feit  is  betrekke- 
Ti   Ieraand  •  <•* ,  zonder  het  bepaaldelijk  bijgewoond 
te  hebben,  echter  in  de  ruimte ,  waar  binnen  het  is 
voorgevallen ,  geweest  is ,  kan  met  betrekking  tot  an- 
deren ,  die  zich  buiten  die  ruimte  bevonden ,  geacht 
worden  bij  het  voorgevallene  tegenwoordig  te  zijn  ge- 
weest.  Dus  kan  een  en  hetzelfde  feit,  naarmate  het 
door  verschillende  personen  op  verschillende  plaatsen 
wordt  medegedeeld ,  nu  in  het  praeter.  imperf. ,  dan  in 
het  perfekt  verhaald  moeten  worden.  Bij  voorbeeld :  er 
sterft  een  verdienstelijk  man:  zijne  kinderen,  die  bij  zij- 
nen  dood   tegenwoordig  waren,  kunnen  aan  hunne 
vnenden  melden :  gisteren  stierf  on*e  goede  vader.  De 
vrienden  vertellen  het  aan  andere  menschen  uit  dezelfde 
plaats :  gisteren  is  de  Heer  N.  gestorven.   Doch  mel- 
den zy  dit  bericht  ook  aan  hunne  vrienden  builen  de 
«tad   zoo  schrijven  zij  :  voor  eenige  dagen  stierf  hier 
de  Heer  N.  enz.  (I). 

Het  plus  quam  perfectum  of  liever  praeter.  perfectum, 
en  het  futurum  perfectum  of  exaclum  zijn  altijd  bepaal- 
de of  betrekkelijke  tijden ,  en  het  feit  ,  waarop  het  in 
oen  eersten  dezer  lijden  medegedeelde  betrekking  heeft, 

- 

I 

m 

( 1 )  Dit  voorbeeld  is  ontleend  uit  Heyse ,  t.  a.  pi.  W.  760. 
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moet  altijd  in  den  vorm  van  het  praeteritum ,  dat ,  waar- 
op het  in  den  tweeden  dezer  tijden  vermelde  betrekking 
heeft,  in  den  vorm  van  het  futurum,  hetzij  simplex, 
hetzij  insgelijks  exactum,  uitdrukkelijk  vermeld  staan. 
Bij  voorbeeld:  Hij  had  het  gehoord,  daarom  kwam 
hij  ;  toen  ik  den  brief  geschreven  had,  trad  hij  bin- 
nen  ;  hij  zal  komen ,  als  hij  dê  uitnoodiging  zal  ge- 
kregen hebben  ;  hij  zal  u  hel  bericht  gegeven  hebben, 
vóór  het  avond  zal  geworden  zijn. 

Gelijk  men  niet  zelden  het  praesens  in  de  plaats  van 
het  futurum  bezigt  (b.  v. :  morgen  gaan  wij  op  reis ; 
binnen  veertien  dagen  ben  ik  bij  u)  ,  zoo  gebruikt 
men  niet  minder  dikwijls  het  perfectum  in  plaats  van 
het  futurum  perfectum.  Dit  kan  zonder  gevaar  van  mis- 
verstand geschieden,  daar  het  nevensgaande  futurum 
genoegzaam  de  kracht  van  zulk  een  perfectum,  in  plaats 
van  het  futurum  perfectum  gebezigd  ,  aanwijst.  Dus  in 
den  volgenden  zin:  zoodra  als  ik  gegeten  heb,  zal 
ik  komen  (voor  gegeten  zal  hebben).  In  geval  nu  het 
perfectum  de  plaats  van  het  futurum  perfectum  bekleedt, 
is  het  niet  raadzaam  tevens ,  het  praesens  in  de  plaats 
van  het  futurum  te  bezigen.  In  den  volgenden  zamen- 
gestelden  zin  toch:  als  ik  gegeten  heb,  kom  ik,  zou, 
namelijk  ,  het  praesens  kom  ik  ,  opgevat  kunnen  wor- 
den als  een  praesens  aoristum,  in  welk  geval  het  betee- 
kenen  zou ;  ik  kom  telkens ,  ik  kom  gewoonlijk ,  ah 
ik  gegeten  heb. 

De  opeenvolging  der  tijden  in  het  verband  der  rede 
hangt  eenig  en  alleen  van  den  aard  des  onderwerps  en 
de  voorstelling  des  sprekers  af.  De  loop  der  gedachte 
kan ,  bij  voorbeeld ,  den  overgang  van  het  perfectum 
tot  het  imperfectum  natuurlijk  medebrengen.  Aldus  in 
het  volgend  voorbeeld:  al  zijne  kinderen  zijn  omge* 
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komen;  de  een  werd  bij  een'  uitval  der  vijanden 
door  een' kanonekogel  getroffen  ;  de  ander  sneuvelde 

1  il     °T  ^  Hie'  «aat  *  '«haler 

jan  het  vermelden  van  het  tegenwoordig  bestaande 

[^jn  omgekomen)  tot  het  verhalen  van  het  gebeurde 
{werd  getroffen  -  sneuvelde)  over.  Evenwel  behoort 
men  natuurlijk  niet  zonder  grond  van  den  eenen  tot  den 
anderen  tijd  over  te  springen ,  zoo  als  b.  v.  Luk.  VUT, 
34.  waar  %ij  Sljn  geviucnt  f  le  midden  yan  verscheiden^ 
imperfecta  voorl omt.  De  dwang  van  het  rijm  heeft  de 
oude  Schnjvers  h,ertoe  wel  eens  verleid.   JHen  zie  b.  r 

Zc  kSpieSt'  *' l'  a  "*  v*  31  m  32-  ** 

«ulke  plaatsen  niet  uit  het  oog  dient  verloren  te  wor- 
«nperf.  als  verbalenden  tijd  gebruiken. 


w  Tt IT eid  tU8SChen  den  indica,ief  en  «™  "fc 

uncfef  hebben  wij  boven  (blad,.  235)  verklaard.  Hier 
mi  ons  |o.  de  vraag  ,e  beantwoorden .  jn  weIke 

tallen  alsnog  de  subjunctief  wordt  aangewend,  en  V 
handelen  over  de  beteekenis  der  tijdvormen  in  deze 

hJÜTr  beZigl        'Ubju,lc,ief'  tei>  «nte.  wanneer  de 

^taande  „  de  W*^  0f  den  t.enscA  des  subjekts. 
*  **  geval  bevat  de  hoofdzin  een  der  werkwoorden 
liwÜ'     ^T*'    Ver/aw^'»'  verzoek», 

en  dergelgke.  Bij  voorbeeld:  *«>  wil,  dat  men 
9r°ete  <leid«  *=  hij  wil,  dat  men  hem  groet. 
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zoo  zou  de  handeling  als  stellig  aanwezig  worden  op- 
gegeven ,  en  willen  zou  de  kracht  van  beweren  hebben). 
Ik  hoop  i  dat  hij  tijdig  home.  Hopen ,  kan  ook  de 
waarde  hebben  van  er  voor  houden ,  vooronderstelten, 
en  dan  vereischt  bet  in  den  afhankelijken  zin  eenen  in- 
dicatief, bij  voorb. :  ik  hoop  waarlijk,  dat  hij  wijs 
genoeg  is.  Verder:  hij  wenscht ,  dat  er  eendracht 
tusschen  ons  heersche.  Hij  bidt ,  dat  hij  hem  niet  weg- 
zende.  Hij  waakt ,  tracht  te  verhoeden ,  dat  de  stad 
niet  bij  verrassing  ingenomen  worde.  Zij  zorgen , 
dat  het  geschiede.  Na  zorgen  en  waken  kan  ook  eene 
stellige  uitspraak  volgen,  b.v. :  hij  zorgt,  dat  de  stad 
niet  ingenomen  wordt ,  d.  i.  de  stad  wordt  niet  in. 
genomen ,  en  hij  is  degeen  die  daarvoor  zorgt.  Bevat 
de  hoofdzin  geen  werkwoord  van  wenschen  enz. ,  dan 
moet  de  conjunctie  of  het  conjunctieve  woord ,  dat  aan  het 
hoofd  van  den  afhankelijken  zin  staat,  te  kennen  geven, 
dat  de  handeling  of  de  toestand  slechts  in  den  wil  het 
verlangen  of  de  behoefte  des  subjekts  bestaat:  Hij  leert, 
opdat  hij  wijs  worde.  Hij  zegt  het ,  opdat  zijn  zoon 
eenmaal  beseffe.  Hij  behoeft  een'  vriend ,  die  hem  de 
oogen  opene,  d.  i. ,  daartoe  dat  deze  hem  de  oogen 
open*.  Zij  maken  eene  overeenkomst ,  dat  geen  hun- 
ner voortaan  de  rechten  zijns  nabuurs  schende%  d.  % 
daartoe  strekkende ,  dat  geen  hunner  enz. 
.  In  de  taal  des  gemeenzamen  levens  omschrijft  men 
den  subjunctief  achter  de  opgegeven  werkwoorden  veelal 
door  het  hulpwerkwoord  zullen:  hij  wil,  dat  men 
hem  groeten  zal ;  ik  hoop  y  dat  hij  tijdig  genoeg  ko- 
men zal ,  en  wordt  de  afhankelijke  zin  met  opdat  of 
een  dergelijk  conjunctief  woord  vervangen  door  een' 
infinitief  met  om :  hij  leert  om  wijs  te  worden ;  een 
vriend  om  hem  de  oogen  te  ope?icn.  Ja !  bij  de  mees* 
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tè  dér  meergenoemde  werkwoorden  kan  een  infinitief 
het  objekt  der  bedoeling  inhouden  ,  wanneer  het  subjekt 
van  het  verb.  finit.  de  handeling  ,  door  den  infinit.  uitge- 
drukt ,  zelf  kan  uitvoeren,  b.  v. :  ik  wensch  te  komen; 
ik  koop  het  eenmaal  te  zien  gebeuren.  Bij  de  werk- 
woorden raden ,  vermanen  ,  heeten  (bevelen)  enz.  bezigt 
men  bij  voorkeur  dén  infinitief  om  den  zin  niet  slepend 
*e  maken :  Aij  raadt  hem  niét  achter  te  blijven  ;  hij 
vermaant  hem  tijclig  gereed  te  wezen*  — -  Voorts  kan 
het  hulpwerkwoord  mogen  in  den  subjunctief  ten  over- 
vloede in  zoodanige  afhankelijke  zinnen  aangewend  wor- 
den. B.  v.  :  hipwenscht ,  dat  hij  tijdig  komen  moge  ; 
opdat,  hij  wijs  worden  moge.  Bij  dit  gebruik  is  mogen 
aanmerkelijk  van  de  bet  eekenis  afgeweken ,  die  dit  woord 
bij  onze  Ouden  heeft  f  bij  welke  het  slechts  een  kunnen 
beteekende.  Evenwel  was  het  genoegzaam  van  het  werk- 
woord kunnen  zelf  onderscheiden ,  want ,  terwijl  dit 
laatste  een  onbepaald ,  volstrekt  kunnen  of  vermogen 
aanduidde ,  gaf  mogen  een  kunnen  te  kennen  t  dat  eerst 
door  de  uitkomst  te  bewijzen  en  in  de  toekomst  te  ver- 
wezenlijken is.  Deze  wijziging  der  beteekenis  maakte 
het  mogelijk  ,  het  werkwoord  in  zinnen  aan  te  wenden  i 
die  eene  bedoeling  inhoudende,  mede  iets  aanduiden, 
dat  in  de  toekomst  te  verwezenlijken  staat.  Om  eene 
dergelijke  reden  is  ook  het  werkwoord  zullen  geschikt 
om  de  bedoeling  te  omschrijven  :  zullen  beteekent  ei- 
genlijk moeien  \  maar ,  terwijl  bet  woord  moeten  zelf 
eene  onbepaalde ,  volstrekte ,  als  het  ware  physieke  nood- 
wendigheid beteekent,  geeft  ziiflen  eene  zedelijke  ver- 
plichting, en  bij  gevolg  ds  noodwendigheid  van  iets, 
dat  in  de  toekomst  plaats  zal  grijpen,  te  kennen. 

Eindelijk ,  kan  ook  de  wensch  in  een'  zelfstandigen 
volzin  zonder  voegwoord  of  voorgaanden  hoofdzin  door 
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een  werkwoord  ia  den  subjunctief  worden  uitgedrukt: 
God%'j  met  u,  en  tègene  n;  geve  God;  moge  hijunjt 
worden;  mocht  hij  beteffen;  ware  hij  redelijk  genoeg  (1). 
Hier  is  het  eyenwel  mogelijk ,  het  voegwoord  dat  vóór 
den  xin  te  plaatsen  .dat  God  met  u  xij  enz.,  waaruit  blijkt, 
dat  bij  den  genen ,  die  dus  spreekt ,  een  hoofdzin  els  Ü 
wensch  of  ik  wenschte  ten  grondslag  ligt.  Staat  m  zulke 
wenschende  zinnen  het  werkwoord  in  het  imperf. ,  zoo 
nemen  zijyeelal  of,  och  <>ƒ  voor  zich,  en  moeten  dan 
overeenkomstig  de  kracht  van  of,  dat  is,  indien,  als 
vooronderstellende  (hypothetische)  zinnen  verklaard  wor- 
den,  waarbij  een  voorwaardelijke  zin,  als:  dan  *»« 
mijn  wensch  vervuld  %ijn  ,  verstaan  wordt. 

Men  bezigt  den  subjunctief,  ten  tweede,  wanneer  men 
de  handeling  of  den  toestand ,  bij  wijze  van  vooronder- 
«telling ,  als  bestaande  aanneemt ,  terwijl  men  in  het 
midden  Iaat ,  of  het  vermelde  werkelijk  besta ,  ja ,  '* 
de  meeste  gevallen,  overtuigd  is,  dat  het  tegendeel  van 
het  vooronderstelde  waar  is.   Bij  voorb. :  hij  %ij  rijk , 
of  moge   rijk  %ijn  of  arm,  toch  rust  op  hem  de 
verplichting  ;  ten  %ij  of  ten  ware  (dat)  hij  %elf  ko- 
me  ;  hoe  hij  %ich  ook  aanslelle,  of  aanstellen  moge; 
welke  schatten  hij  ook  be%itte,  of  bevitten  moge  {hu* 
en  in  de  andere  voorbeelden  heeft  mogen  de  beteckem» 
van  kunnen  behouden) ;  alsof  hij  geleerd  ware.mit* 
hij  mij  hierin  niet  te  leur  stelle;  al  ware  hij  nog 
geleerder,  of  naar  de  wijze  der  Ouden:  of  hij  nog  ge- 
il) Voorheen  beïigde  men  in  zulke  zinnen  gemeenlijk  het 
omschrnvende  werkwoord  moeten  om  de  zekerheid  der  verve- 
ling van  den  wensch  te  kennen  te  geven  :  God  moet  u  zegen* 
■      en  dergelijke.    Zoo  heet  het  nog  in  het  Hoogduitscb:  er  S°< 
ieöen. 
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herdér  ware;  indien  hij  vroeger  gekomen  w  are ; 
wanneer  dit  ongeluk  niet  geschied  vare;  als  (zoo) 
*y  tndachlig  geweest  ware. 

Ten  aanzien  Tan  het  gebruik  der  Ouden  dient  hier 
aangemerkt  te  worden ,  dat  zij  slechts  in  zulke  hypo- 
thetische zinnen,   op  welke  een  voorwaardelijke  zin 
volgen  moet,  den  conjunctief  zonder  uitzondering  be- 
ogen, alsmede  in  zinnen,  die  hypothetisch  en  tevens 
ontkennend  zijn.   In  stellige  vooronderstellende  zinnen 
wenden  zij  ook  den  indicatief  aan,  b.  v. :  ist  lief,  ist 
leet,  waar  wij  zouden  zeggen:  het  zij  lief',  hetzij 
leed,  en  desgelijks  zeggen  zg  i„  plaats  van  ons:  hoe- 
ook   welke  -  ook  met  den  subjunctief,  eenvoudig  hoe, 
welke  met  den  indicatief.    Er  is  eene  soort  van  als  by. 
pothefsch  te  verklaren  uitdrukkingen ,  die  bij  de  Ouden 
,  komener  waren  -  dan  thans.   Ik  bedoel  zegswijzen 
deze:  het  duurde  niet  lang,  of  hij  kwam;  het 
'cheelt  niet  veel,  of  hij  is  ongelukkig  geworden.  Vol- 
'ed.g uitgedrukt  zou  hetheeten:  indien  hij  niet  kwam, 
dat  is,  indien  hij  al  eene  poos  lang  niet  kwam, 
i«ng  duurde  het  niet ;  indien  hij  al  niet  ongelukkig 
geworden  is ,  dan  scheelt  het  toch  niet  veel  (1).  Hier 
nu  behielden  de  Ouden  de  ontkenning:  hine  (hij  en, 
at  m,  hij  niet)  quame;  hine  si  ongheluckich  ghe- 
"orden,  dat  is:  het  duurde  niet  lang,  dat  hij  niet 
kwam,  of  bever:  voorondersteld  dat  hij  niet  kwam, 
'<t*g  duurde  het  niet.   Zulk  eene  negatieve  vooronder- 
stellende zegswijze  naar  de  wijze  der  Ouden  hebben 
*U  nog  overig  in  ons  ten  zij,  ten  ware,  die  als  voeg- 
woorden  bewaard  hebben  kunnen  blijven:  ten  zij  ia 

JiL1"  ^  Il0°Sd-  W°rden  zMe  ziDnen  dus  ^drukt :  « 
"  mcht  '°  kam  <r,  of  da  kam  er. 
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het  en  zij,  of  het  zij  niet;  ten  ware,  het  ware 
niet.-  d.  i.  voorondersteld  dat  het  niet  zij  of  ware, 


dat  era. 


Vermeld»  men  daarentegen  ,  in  hypothetische» vorm. 
iets,  dat  men  aanneemt  als  werkelijk  bestaande,  be- 
staan  hebbende  of  zullende  bestaan,  in  dier  voege  Ja 
men  bij  den  hypothet.  «in:  .Wie»  du  ,00 
en  werkelijk  is  het  ,00,  alsdan  bez.gt  men  m  denhj 
thet  zin  den  indicatief,  bij  voorbeeld:  Et)  «*  arm 
gorden,  hoezeer  of  ofschoon  hij  rijk was  ;  hy«d 
niet  betalen,  alhoewel  of  hoewel  hij  rtjk  xs  ;  tndten 

hij  komen  mag  enz.  (1).  .  . 

Wordt  voor  eenen  vooronderstellende»  zm  m  t  he 
imperfekt  geene  conjunctie  uitgedrukt,  *• m*.  ■  + 
de  zin  hypothetisch  blijven,  ^^T^TtlZ 
ditionale)  zin  volgen.   Anders  toch  wordt  de  z,n  p 
tatief  (zie  bl.  639  ,  640);  bij  voorb.:  ware  h,j  ry*' 
gebruikte  hij  zijnen  tijd  beter ! 
,     I„  den  conditionalen  zin  (en  in  zulke  zmnen  tatf 
«nen  den  subjunctief  in  de  derde  plaats)  staat  het  werk 
„oord  steeds  in  het  imperf.  van  de  ^  ^ 
wendt  men  eenen  omschrijvende»  vorm  met  het  .mpe 
,an  zullen  aan:  ware  hij  inschikkelijker  geweest, 
M*  ware  ik  niet  weigerachtig  gebleven  ,  of  zoo 
de  ik  niet  weigerachtig  gebleven  zij  n  ;.«*«• j*. J 
vemo^n  yeW  Wrfe,  *o«  hij  betaald  hebben  W 

(1)  Ahoo  in  den  conjunctieven  zin,  Z«A.  * 

(»  Soms  wordt  bij  d.  Ouden  ook  m  den  hypo. 

gebruikt,  .1.  Uk.  Sp.  B.  ^'jj^  ^  * 
echter  niet  «»n  het  Hoogduiuche  wurds,  ma.r  .»n 

antwoordt. 


{Ie  | 


—  m  — 

Niet  altijd  heeft  de  vorm  **mde  voorwaardelijke  kracht. 

ken  als  het  imperfekt  van  het  futurum. 
Wordt  de  hypothetische  zin  ronder  voorwaardelijke» 

J^wet  Vee\V°°rWaarde,ijke  *•  d—4en, 
b>J  welken  de  hypothetische  ïin  wordt  verzwegen ,  word 

W<W  (voorde)  of       ^  S0|| 
goerf  v/ye» ,  en  dergelijke. 

Zoo  hebben  wij,  'naar  wij  meenen,  alle  gevallen  op. 
genoemd ,  ,n  welke  de  subjunctief  moet  aangewend  wor- 
«en ;  »  andere  gevallen  wordt  hij  door  den  aard  onzer 
taal  met  gevorderd.   Dus  niet  in  de  zoogenaamde  in- 
d.recte  vraa8 .  als  in  het  Latijn;  niet  na  hoofdzinnen 
J"  Cef  onlkenning  of  twijfeling  inhouden ,  als  in  het' 
ransch.en  evenmin  in  redegevende  zinnen,  achter ow- 
**.  dewijl,  daar ,  noch  in  andere  adverbiale  zinnen. 

ei  zal  men  h,er  en  daar  ook  bij  goede  Schrijvers  van 
Regeren  en  lateren  tijd  een'  subjunctief  buiten  den  re- 
gei  aantreffen  (zoo  laten ,  b.  v.  de  Ouden  op  tot  dat  den 
«oojunctief  volgen);  maar  hier  was  het  ons  te  doen  om 
e  bepalen .  waar  deze  wijze,  behoudens  de  verstaan- 
»aarhe,d,  in  de  schriftelijke  aaneengeschakelde  rede  niet 
«n  gemist  worden,  en  overigens  behoort  men,  naar 
°ns  dunkt ,  de  tegenwoordige  richting  onzer  taal  te  vol- 
gen,  die  ons  vergunt  den  inhoud  der  gedachte  in  den 
*>rm  der  werkelijkheid  mede  te  deelen. 

Hu  blijft  ons  nog  te  handelen  over  de  beduidenis  der 
U  vormen  in  den  subjunctief.  Hoezeer  de  bestaande 


Digitized  by  Google 


—  B44  - 


conjunctiefvormen ,  uit  een  etymolog.sch  oogpunt  be- 
schouwd, aan  de  gelijknamige  tijden  van  den  ,nd,cat,rf 
beantwoorden  (zoo  staat  ik  hebbe  nevens  xkkeb,  «* 
Ware  nevens  ik  was) ,  strekken  echter  de  Ujdvormea 
in  den  subjunctief  geenszins  ter  uitdrukking  van  een  zui- 
ver tijdbegrip.  Deze  wijze  geeft  te  kennen ,  dat  het  ge- 
*egde  slechts  in  de  gedachte  en  niet  in  de  werkehjkhe, 
bestaat.  Wat  nu  niet  werkelijk  bestaat , bestaat  ookn.et 
in  dien  vorm  des  bestaans,  welken  wij  tijd  noemen.  Daar 
echter  de  subjunctief  iets  aanduidt ,  dat  wel  met  wer- 
kelijk is ,  maar  toch  in  het  vervolg  werkehjk  wordea 
kan,  zoo  is  hij  in  zijnen  eenvoudigsten  vorm  (het  zoo. 
genaamde  praesens  subjunct.)  geschikt  om  .ets  u.t  e 
drukken ,  welks  toekomstige  verwezenlijking  gewenscn 
of  bedoeld ,  of  welks  mogelijke  verwezenlijking  vooron- 
dersteld  wordt.   Zoo  ziet  de  subjunctief  uit  znnen  aart 
op  het  toekomstige ,  en  het  verschil  met  het  futurum  b* 
Lx  slechts  hierin ,  dat  deze  tijd  een  werkehjk 
de  toekomst  verplaatst.    In  allen  gevalle  is  de  begnp  • 
verwantschap  tusschen  subjunctief  en  futurum  groot  ge- 
noeg .om  te  verklaren,  hoe  het  komt,  dat,  terw.jt »  * 
zoo  aan  het  praesens  als  aan  het  imperfekt  een  vorm  - 
den subjunctief  aansluit,  een  -n  het  futurum  ^ 
namige  vorm  in  deze  wijze  ontbreekt  (IJ.  —  "  l 

(1)  Een  subjunctief-vorm  *  zulle  is  in  onze  «^/T^JT 
ffik.   Ook  het  Latijn  kent  geen  eigenlijk  futurum  m  de  * 
sUs  bestaat  in  de,e  taal  een  partic  *~£g22 
ran  het  werkw.  <sse  vereen.gd,  en  ,n  ha  G  neksch  ^ 
geen  snbj.  fut.  wel  een  fulur.  oplat     welke  v o 
met  ons  imperfekt  van  het  futur. .  *»  ~»  £  subj- 
overeenstemt.  -  Hoe  na  verwant  .s  me.  »  het 1* 
praes.  met  het  fut.  indic?  voor  be.de  geldt  de  vorm 
capiam,  auuiain. 
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leritale  vorm  in  den  subjunctief  dient ,  volgens  het  zoo 
even  gezegde  ,  geenszins  om  een'  verleden  tijd  aan  te 
duiden ;  men  wendt  dezen  vorm  aan  om  een  voorwaar- 
delijk of  een  voorondersteld  bestaan  uit  te  drukken, 
dat  is,  in  werkelijk  voorwaardelijke  zinnen  ,  en  in  zul- 
ke vooronderstellende  zinnen ,  die  door  een'  voorwaar* 
delijken  zin  gevolgd  worden ,  of  bij  welke  zulk  een  zin 
in  de  gedachte  moet  aangevuld  worden ,  zoo  als  het 
geval  is  in  zegswijzen ,  als  deze :   hij  doet  als  of  hij 
rijk  ware ,  dat  is ,  als  hij  doen  zoude  ,  indien  of 
wanneer  hij  rijk  ware,    Gelijk  er  echter  eenige  be- 
gripsverwantschap bestaat  tusschen  den  subjunctief  en 
het  futurum ,  zoo  is  er  ook  een  zweem  van  overeen- 
komst op  te  merken  tusschen  de  conditionele  wijze  en 
Let  praeteritum ,  waaruit  zich  dan  laat  verklaren ,  hoe 
de  taal  een'  praeteritalen  vorm  ter  uitdrukking  van  een 
voorwaardelijk  bestaan  heeft  kunnen  kiezen.  Gelijk, 
namelijk,  het  verledene  niet  meer  werkelijk  is,  zoo  is 
de  inhoud  eener  voorwaardelijke  rede  mede  iels ,  dat 
niet  werkelijk  is.    AIzoo  wordt  het  bloot  vooronder- 
stellenderwijze  aangenomene  als  iets,  dat  verleden  is, 
opgevat  (l).   Deze  opvatting  nu  is  zoo  natuurlijk,  dal 
niet  zelden ,  zoo  in  onze  taai  ,  als  in  andere  talen  zelfs 
de  verleden  tijd  van  den  indicatief  strekken  moet  om 
*n  voorondersteld  bestaan  te  kennen  te  geven.    Zoo  in 
»et  Latijn:  tormentis  dedendi  fuerunt  voor  fuissent 
Cic.  p.  Milv  §•  58 ,  Orell.).   In  het  Fransch  volgt  op  de 
onjunctie  si  regelmatig  het  imperf.  indicat.  ,  en  zelfs 
1  den  voorwaardelijken  zin  wordt  deze  tijd  geduld  : 
til  ais  mort,  f ét ais  per  du  ,   voor  je  s  er  ais  mort, 
fserais  perdu.   Uiertoe  behoort,  dat  men  bij  ons 


ï)  Vergel.  Hcyse  ,  t.  a.  p.  bl.  771. 
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doorgaan» 


u 

n 

ders  hel  imperfekt  des  indicatiets  oezig. ,  «. 
HoogduiUch  (in  de  zoogenaamde  ungerade  Rede) ,  het 
°  Schrijver  -  bh  Toorb.  beeft 


onder  andere  de  woorden  gebezigd:  «  voor  de  afschsf- 
.  «„.  ,an  dit  misbruik  is  er  aan  geen  herstel  te  dea- 
!  ken  "    Van  dit  oordeel  n«  in  eene  inhoudsopgave  vsa 
aijn  geschrift  verslag  gevende,  kan  men  zeggen:  «xoo 
«'lang  dat  misbruik  bestond,  —  er  aan  geen  hrttf 
«  te  denken.»    Alsdan  moet  de  verleden  Ujd,  *d 
op  den  tijd  ziet,  in  we.ken  de  Schrijver  zf  gevoe 
Jderschreef,  het  tijdelijke  en  dus  het  subjekneve  m 
,ij„  oordeel  te  kennen  geven.    Wanneer  ^.J""*' 
In  een  geschiedverhaal  eene  omstand.ghe.d  mededeelt, 
die  J  betrekking  tot  den  tijd.  in  welk . ,  he 
haalde  is  voorgevallen ,  niet  al.  verleden  kanbeschouwd 
borden,  maar  voor  de  optredende  personen 
hlematisch  was,  of  slechts  in  hunne  -enmg  b«  0  , 

beziet  men  in  onze  taal  mede  het  praeter.  .mperf.  m 
bezigt  ni""  „„•  aanval  der  bandietea 

den  indicatief;  bij  voorb. :  «  een  aanval  oer 
,  duchtend,  onderzocht  hij,  of  de  s.otpoort  behoor^ 
.  gesloten  va,;"  (in  het  Hoogd.  zou  het  heeten:  . tm 
«  fersuchte  er,  ob  das  Sch.ossthor  gehong  ****** 
,  *et")  ;  desgelijks:  «  de  Ouden  meenden  ,  dat  « 

li  de  aarde  laaide"  (in  het  Hoogd.  weder  ,*£ 
Voorheen  bezigde  men  in  dit  geval  het 
Lek.Sp.BA,  CAO,  ,.15:  .  weenden ,  da  te  leen  <£ 
ware  »  en  C.  18,    4 :  .  su.We  (d. *  «"^"^ 
die  ziele  int  herte  laghe.»  Ook  gebru.kte  mm «,orh 
het  imperf.  van  den  subjunct.  als  zoodamg ,  d.u. 

ke  was ,  datgene  uitdrukken .  wat  het  praesens  vaa 
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subjunctief  te  kennen  geeft  bij  de  vermelding  ran  tegen- 
woordige handelingen  of  toestanden.  Gelijk  men  in  het 
praes.  zegt:  «  hij  bidt,  dat  hij  hem  niet  onvoldaan  weg- 
zende;Mzoo  zeide  men  in  hetpraeter.  imperf. :  «  hij  bad, 
«  dat  hij  hem  niet  onvoldaan  wegzonde."  Zulk  eene 
spreekwijze  is  thans  verouderd ,  eu  het  gevolg  van  dienis 
geweest,  dat  het  imperf.  subjunct.  al  minder  en  minder 
veelvuldig  voorkomende ,  deze  taalvorm  eindelijk  bijna 
geheel  in  onbruik  geraakt  is,  en  zelfs  daar,  waar  hij 
door  het  begrip  gevorderd  wordt  en  voor  geene  om- 
schrijving vatbaar  is,  te  weten  m  den  hypotbetischen 
vóórzin,  door  een'  voorwaardelijken  nazin  gevolgd, 
de  vorm  van  het  imperfekt  indicat.  gebruikt  wordt. 
Alleen  de  vorm  ware  van  het  hulpwerkwoord  wezen 
(*yn)  heeft  in  het  gewone  gebruik  stand  gehouden.  Dus 
zal  men  wel  schrijven:  ware  hij  tevredener,  hij  zou 
gelukkiger  zijn.  maar:  la*  (doorgaans  niet:  laze) 
hij  ijveriger ,  hij  zou  grooter  vorderingen  maken. 
in  plaats  van  het  zoo  even  aangevoerde:  «hij  bad, 
«  dat  hij  hem  niet  onvoldaan  wegzonde ,"  schrijft  en 
spreekt  men  thans:  wegzenden  mocht,  en  neemt  dus 
»ot  eene  optatieve  uitdrukking  de  toevlucht. 


De  imperatief  is  een  optatief  in  den  vorm  des  tegen- 
Woordigen  tijds ,  gericht  tot  een'  tegenwoordigen  per- 
•oon.  Hij  is  een  oorspronkelijk  afhankelijke  (Jiypo- 
taclische)  spreekvorm ,  die  zich ,  om  zoo  te  spreken , 
weder  tot  een'  zelfstandigen  hoofdzin  verheven  heeft, 
een  subjunctief  weder  tot  indicatief  geworden.  Vandaar 
«at  hij  de  slepende  vormen  des  subjunctiefs  afgelegd  en, 
»  plaats  daarvan ,  den  koristen  vorm  aangedaan  heeft. 
'»  de  imperatief  oorspronkelijk  een  subjunctief,  zoo  im 


het  geen  wonder.  dat  bij  dat  alles  kan  u.tdrukken ,  wat 
de  subjunctief  van  den  praesensvorm  vermag  te  beduiden. 
Want  niet  alleen  kan  hij  een'  optatieven,  maar  mede 
een'  hypothetischen  zin  hebben;  bij  voorb, ,  m  de  vol- 


genae  zameugcaic.Mv.  .   a 

lult  gij  gelukkig  %ijn,  dat  ia,  zoo  gij  tevreden  %yt, 
tuit  gij  gelukkig  tijn.   De  zelfstandige  optaUeve  of 
hypothetische  subjunctief  van  den  derden  persoon  kan 
dus  als  een  derde  persoon  van  den  imperat.ef  beschouwd 
worden:  de  koning  leve  als  de  derde  persoon  van  den 
optatieven  imperatief:  leef,  o  koning;  en  Ay  «S  * 
leden,  too  tal  hij  gelukkig  weten,  als  de  derde 
persoon  van  den  hypothetischen  imperatief :  wee s  te  vre- 
den,  ,00  tuit  gij  enz.    Dus  worden  zegsvnjzen  als  de 
^leende:  er  worde  vrolijk  gedronken,  bhjmoedxg 
feest  gevierd;  moed  tij  gevat  enz.,  met  onderdruk- 
"kine  van  het  hulpwerkwoord:  vrolijk  gedronken ;  bh]- 
moedig  feest  gevierd;  moed  gevat,™,  almede  alsun- 
peratieven  beschouwd.    Hoezeer  dus  het  substant.ef m 
„Ike  zinnen  als  «bjekt  voorkomt,  zegt  men  echter  den 
moed  hervat,  den  sohoonen  strijd  gestreden,  ver- 
mits  de  zin  is:  hervat  den  moed;  strijdt  den  tlrijd. 

De  infinitief  wordt  nu  eens  met ,  dan  eens  zonder 
te  gebruikt.  Als  subjekt  der  rede  aangewend  komt  bij 
zoowel  met,  als  zonder  die  partikel  (waarover  reed. 
bladz.  254  met  een  woord  gewaagd  is)  voor.  Wande- 
len is  goed  voor  de  gezondheid.  Arbeiden  ts  aan- 
genamer ,  dan  ledig  loopen.  Bet  is  taUger  te  geven 
dan  te  ontvangen.  Het  is  der  kinderen  phoht,  hun- 
ne  ouders  te  eeren.  Kwaad  met  goed  te  vergelden  d 
,del.  Uil  deze  voorbeelden  blijkt ,  dat  men  te  vóór  uco 
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infinitief,  als  subjekt  gebruikt,  dan  vooral  aanwendt, 
wanneer  hij  door  het  praedikaat  voorafgegaan  wordt 
of  ook  slechts  eene  bepaling  bij  zich  heeft.  Evenwel 
werd  voorheen  zelfs  dan  de  partikel  te  achterwege  ge- 
laten; bij  voorb.:  goet  is  wel  werken  (Lek.  Spiegh. 
B.  I.  C.  29,  v.  124)  ;  goet  is  vader  ende  moeder 
aren  (ibid.  C.  33 ,  v.  34). 

In  verbinding  met  een  ander  werkwoord  wordt  de  in- 
finitief zonder  te  gebezigd ,  ingeval  hij  met  dat  werk- 
woord  één  begrip  uitmaakt. 

De  infinitief  maakt  met  het  voorgaande  werkwoord 
slechts  één  begrip  uit ,  ten  eerste ,  wanneer  dit  werk- 
woord aan  den  inhoud  des  infinitiefs  slechts  eene  mo- 
dale bepaling  geeft,  met  andere  woorden ,  wanneer  dit 
werkwoord  als  een  hulpwerkwoord  der  wijze  kan  wor- 
den aangemerkt.  Als  zoodanig  kunnen  beschouwd  wor- 
den de  werkwoorden  mogen ,  kunnen ,  moeten ,  willen 
en  durven.    Aldus :  ik  mag  komen  ƒ  ik  kan  het  ver- 
staan; ik  moet  gehoorzaam  zijn;  ik  wil  mij  trach- 
ten te  verbeteren  ;   hij  durft  het  gevaar  trotseren. 
Oudtijds  ook  wanen  en  vanden  (willen) ,  bij  voorb. : 
vanden  verstaen  (d.  i.  willen  verslaan).    Vele  werk- 
woorden ,  wier  beteekenis  met  die  van  deze  hulpwerk- 
woorden der  wijze  naauw  verwant  is,  hebben  echter 
met  der  tijd  meer  zelfstandigheid  gekregen  ,  zoodat  zij 
thans  altijd  te  vóór  den  volgenden  infinitief  vorderen* 
Ik  bedoel  de  werkwoorden  vermogen  en  welen ,  die 
met  mogen  en  kunnen  synoniem  zijn  (kunnan  betee- 
kent  in  het  Gothisch  en  Oudhoogd.  weten) ;  behooren  f 
dat  nagenoeg  hetzelfde  als  moeten  beteekent ;  behoeven, 
dat  hetzelfde  beteekent,  wat  durven  oorspronkelijk  be. 
teekende;  trachten  ,  pogen ,  zoeken  ,  die  met  willen  min 
of  meer  overeenkomst  in  de  beteekenis  hebben  ,  alsmede 
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nalaten,  dat  een  negatief  trachten  is.  Ten yoorbeelde , 
hoe  bij  de  Ouden  zulke  werkwoorden  den  infinitief  on- 
middellijk achter  zich  konden  nemen,  strekke:  wiste 
hijt ,  waer  zoeken  (Lek.  Spiegk.  B.  I.  C.  28,  v.  28. 
verg.  ibid.  C.25 ,  v.  99).  Nog  zeggen  wij ,  ik  weet  hem 
wonen ,  zoowel  als  :  ik  weet  hem  wel  te  wonen  ,  voor 
ik  kan  hem  vinden  wonen.  In  het  Engelsch  volgt  ach- 
ter de  werkwoorden  to  und  er  stand ,  to  want,  to  pre- 
/er ,  lo  /W/?  (nalaten) ,  lo  omt/  en  dergelijke,  de  infinitief 
zonder  to ,  in  de  gedaante  van  het  partic.  praes.  of  lie- 
ver gerundium.  Heeft  hebben  de  beteekenis  van  kunnen , 
bij  voorbeeld  in:  gij  hebt  mooi  praten,  zoo  ontbeert 
de  volgende  infinitief,  blijkens  dit  voorbeeld  ,  de  parti- 
kel te  ;  in  de  beteekenis  van  moeten ,  daarentegen ,  vor- 
dert hebben  -  te  voor  den  volgenden  infinitief,  bij  voorb.: 
ik  heb  nog  veel  te  arbeiden ;  want  hier  heeft  te  ar- 
beiden de  kracht  van  het  Lat.  partic.  fut.  pass. ,  waar- 
over kort  hierna. 

Ten  tweede,  maakt  de  infinitief  met  het  voorgaande 
werkwoord  slechts  één  begrip  uit,  wanneer  dit  werk- 
woord eene  betrekking  van  tijd  geacht  kan  worden 
aan  den  infinitief  toe  te  voegen.  Zoo  omschrijft  zul- 
len een'  toekomenden  tijd  s  ik  zal  beminnen ;  blij' 
ven,  een'  onvoleindigd  tegenwoordigen  tijd:  hij  blijft 
lezen;  gaan  en  komen  omschrijven  den  ontbrekenden 
tijdvorm  der  eerstbeginnende  handeling  (zie  boven  bL 
559):  ik  ga  lezen,  ik  kom  hooren;  voorheen  ook 
loopen,  bij  voorb.  si  liep  ter  veenstren  staèn  (Kar. 
de  Gr.  Fr.  I.  v.  219)  en  varen  (d.i.  gaan)  ,  bij  voorb. 
hi  voer  striden  (ging  strijden) :  nog  zeggen  wij ,  ziek 
loopen  vervelen  enz. ,  en  spelevaren  voor  spelen  va- 
ren of  varen  spelen.  Ook  het  werkw.  zijn  of  wezen, 
waar  het  de  kracht  heeft  van  gegaan  zijn ,  heeft  den 
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infinitief  onmiddellijk  achter  zich  in  de  spreekwijze :  zij 
zijn  wandelen ,  %ij  waren  uit  wandelen.  Zoo  moest 
ook  beginnen  onmiddellijk  door  den  infinitief  gevolgd 
worden ,  en  werkelijk  was  dit  vroeger  het  geval  (MeU 
Stoke,  B.  I.  v.326  en  897 ,  B.  VI.  v.  442).  Zoo  6e- 
ginnen  thans  de  partikel  te  vóór  den  volgenden  infini- 
tief vordert,  heeft  het  dit  gemeen  met  het  synonieme 
werkwoord  aanvangen.  Ook  de  volgende  voegen  aan 
het  werkwoord  mede  niets  anders  dan  eene  betrekking 
van  tijd  toe :  voortgaan  en  voortvaren  ,  die  de  voort- 
during; ophouden  en  eindigen ,  die  de  voleindiging  der 
handeling  te  kennen  geven :  alle  vier  worden  thans  door. 
gaans  geconstrueerd  met  den  infinitief  voorafgegaan  door 
met:  ik  ga  voort  met  schrijven,  ik  houd  op  met 
lezen.  Plegen  en  gewoon  zijn  omschrijven  een  on- 
bepaald tegenwoordigen  (praes.  aoristum),  en  komen 
eenen  verledenen  tijd  t  in  uitdrukkingen ,  als :  ik  kom 
daar  een  belangrijk  nieuws  te  hooren.  Doch  ko» 
mên  in  dezen  zin  en  de  laatstvoorgaande  werkwoorden 
hebben  niettemin  steeds  te  achter  zich,  waar  een  infi- 
nitief volgt.  In  het  Engelsen  hebben  to  begin  ,  to  cea- 
se ,  to  continue ,  to  finish  wederom  het  gerundium  op 
ing  achter  zich. 

Bij  al  deze  werkwoorden,  die  eene  betrekking  van 
tijd  uitdrukken ,  heeft  de  infinitief  de  waarde  van  een' 
partic.  imperf.  (gewoonlijk  tegenw.  deelw.  genoemd) : 
ik  blijf  lezen  is  hetzelfde  als  ik  blijf  lezend  (1).  Dus 


(1)  Boven  bl.  571,  572  handelden  wij  over  de  verwan! schap 
tusschen  den  infin.  en  het  tegenw.  deelw.  In  onze  uitdrukking 
*ff  zijn  een*  briefte  wachten  hebben  wij  een  voorbeeld  van  een' 
infin.  met  de  kracht  van  het  tegenw.  deelw.  Moeder  wesende 
vrouwen  toebehoort  (verL  v.  Boëlh.  aangeh.  bij  M«  H.  op  Huvd. 
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mag  het  ons  niet  bevreemden  ,  dat  wij  bij  deze  werk- 
woorden in  oude  geschriften  vaak  een  partic.  imperf. 
in  plaats  van  den  infinitief  aantreffen;  bij  voorbeeld: 
staende  bliven  voor  blijven  staan   (zie  Huydec.  bij 
Mei.  Stoke  ,  B.  VII ,  v.  237)  ,  quamen  ridende ,  set- 
lende  (dezelfde  t.  a.  pi.  VIII,  67).    Nog  voegen  wij  bij 
komen  niet  zelden  een  partic.  perf. :  hij  komt  aange- 
reden; zij  komen  aangeloopen,  voor:  hij  komt  aan- 
rijden ƒ  %ij  komen  aanrijden.    Alleen  bij  het  werk- 
woord tullen  kan  de  infinitief  niet  door  een'  deelwoord 
wedergegeven  worden ,  aangezien  zullen  (d.  i.  moeten) 
eigenlijk  voor  een  hulpwerkwoord  der  wijze  te  hou- 
den is. 

Nog  op  eene  andere  wijze  kan  een  werkwoord  met 
den  volgenden  infinitief  één  begrip  uitmaken ,  te  welen, 
wanneer  de  infinitief  eigenlijk  eene  bepaling  van  het 
objekt  inhoudt.  Dit  heeft  plaats  (ten  eerste) ,  wanneer 
het  verbum  finitum  een  teweegbrengen  van  den  toe- 
stand of  de  werking  beteekent ,  en  dus  met  den  infini- 
tief vereenigd ,  een  faktitief  werkwoord  vervangt ,  of 
(ten  tweede)  een  waarnemen  van  de  werking  beduidt: 
in  dit  laatste  geval  toch  is  de  objektieve  handeling  slechts 
ééne ,  en  het  verbum  finitum  vermeldt  slechts  de  subjek- 
tieve  gewaarwording  bij  den  waarnemer. 

Een  faktitief  werkwoord  omschrijven  doen  en  laten , 
alsmede  leeren  en  helpen.  Bij  voorbeeld :  ik  doe  hem 
drinken ,  U  laat  hem  zitten  ;  ik  leer  hem  lezen  ;  ik 
help  hem  werken.  Doen,  en  soms  laten ,  heeft,  dus 
gebruikt  >  de  beteekenis  van  maken  (bij  de  Ouden  vin- 


Pr.  111,283)  zal,  volgens  het  mij  medegedeeld  gevoelen  van 
Dr.  M.  de  Vries,  wel  moeder  weten  de  vromen  toebehoort ,  te 
lezen  zijn. 
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den  wij  in  vele  gevallen  doen ,  waar  wij  thans  maken 
aanwenden):  ik  doe  hem  drinken  is  ik  maak  hem 
drinkend,  drenk  hem;  ik  laat  hem  zitten  is  ik  laat 
hem  zittend;  ik  laat  een'  rok  maken  is  ik  maak 
namelijk,  den  kleermaker,  een'  rok   makend.  Van 
dit  gebruik  van  dit  werkwoord  doen  (laten) ,  waar  het 
de  kracht  heeft  om  met  den  infinitief  een  faktitief  werk- 
woord  te  omschrijven ,  onderscheide  men  dat  bij  de  Ou- 
den wel  eens  voorkomend  gebruik  van  doen  (soms  ook 
van  laten  (1)),  waar  het  met  een  werkwoord  in  den 
infinitief  verbonden  ,  niets  meer  beteekent ,  dan  dit  laat- 
ste beteekenen  zou ,  bijaldien  het  een  verbum  finitum 
ware  (ik  doe  loopen  voor  ik  loop ,  zie  boven  bladz. 
»03).  —  Ik  leer  hem  lezen  is  mede  eigenlijk  ik  maak 
hem  door  mijne  lessen  lezend,  en  ik  leer  (Hoogd. /er- 
ne)  lezen ,  is :  men  leert  mij  lezen.  Op  dezelfde  wijze 
kan  de  kracht  van  het  werkwoord  helpen  door  oplos- 
sing duidelijk  worden:  ik  help  hem  werken  is  ik  maak 
hem  door  mijne  hulp  werkend.    In  den  leken  Spie. 
ffhel  lees  ik  (B.  I.  C.  26,  v.  145)  helpen  met  te  vóór 
den  volgenden  infinitief;  doch  niet  in  de  variant.  Zoo 
staat  ook  C.  36,  v.  30,  doen  met  te:  dede  te  ver- 
*<aen  ,  maar  C.  43 ,  *.  25  :  hi  dede  comen  wonen.  - 
In  het  Hoogd.  behoort  ook  het  werkw.  heeten  (hei/- 
***>  •  dat  18  •  ««•*«• .  dat  iemand  den  naam  van  iets 
heeft  (vergel.  boven  bladz.  437)  tot  deze  kategorie. 
üus  ook  by  onze  Ouden :  heten  wise  vadre  wesen  (Lek. 

P-  C.  38,  v.  22),  en  nog  zeggen  wij  als  de  Ouden: 
heeten  liegen.  Nog  andere  werkwoorden  vormen  op 
dezelfde  wijze  eene  eenheid  met  den  volgenden  infini- 
tief,  als  veroorlooven ,  vergunnen,  bidden ,  raden ,  ver. 

(l)  Zie  Dr.  de  Vries,  brief  aan  Dr.  JoncUl.  bl.  14. 
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bieden,  d.  i.  door  verlof,  verzoek,  raad,  gebod,  iets 
bij  iemand  te  weeg  brengen  ,  en  al  die  werkwoorden, 
welke  vaak  bij  hun  objekt  een  adjektief  als  bepaling 
Torderen  (zie  boven  bladz.  438)  ,  ais  achten  (in  ik  acht 
hem  gelukkig  is  gelukkig  bepaling  van  hem) ,  schat  - 
ten,  gelooven,  wanen  (meenen) ,  dunken,  prij%en 
(als ik  bijvoorb.  zeg:  gelukkig  prijzen),  ervoor  hou- 
den,  rekenen,  vooronderstellen,  alsmede  begeeren, 
verlangen  ,  verkiezen  ,  en  vree%en ,  dat  met  zijne  syno- 
niemen een  negatief  begeeren  beteeken t ,  enz.  Tbans 
eischen  al  deze  werkwoorden  te  vóór  den  volgenden  in- 
finitief ,  doch  in  vroegere  geschriften  vindt  men  bij  voorb. 
waenden  sijn  voor  waanden  te  zijn ;  het  dinket  mi 
wesen  schande;  en  in  het  Engelsch:  I  bid  you  come, 
he  fears  sailing ,  in  het  oudere  Hoogd. :  er  bat  mick 
tu  daz sagen.    En  daar  de  infinitief  dan  het  best  blij- 
ken kan  met  het  voorgaande  verbum  finitum  één  be- 
grip uit  te  maken,  wanneer  hij  zich  daarbij  door  een 
deelwoord  laat  uitdrukken ,  voer  ik  hier  de  volgende 
voorbeelden  aan:  men  hadse  ghelooft  van  onser  oud' 
de  wesende  (vert.  van  Boëthius ,  aangek,  door  N.  H. 
bij  Huydec.  Pr.  III.  bladz.  283);  en,  zoo  als  wij  nog 
spreken :  ik  wil  van  avond  het  boek  uitgelezen  heb- 
ben, in  welke  laatste  zegswijze  wij  willen  hebben  (d.i. 
begeeren)  met  het  partic.  perf.  construeren,  even  als 
MeJis  Stoke  het  werkw.  helpen:  wat  holpe  ghemaect 
langhe  woorde ,  en  Colijn  van  Rijsselen  baten:  wat 
baat  geschreid?    Ditzelfde  helpen  verbinden  wij  even 
als  maken  en  brengen  met  den  tot  zelfstand,  naamw. 
verheven  infinitief,  voorafgegaan  door  het  lidwoord  en 
het  voorzetsel  aan ,  in  de  volgende  uitdrukkingen :  hij 
helpt  hem  aan  het  schreijen ,  maakt  of  brengt  hem 
aan  het  lagchen.  Wat  nu  is  hier  de  infinitief  met  aan 
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anders  dan  eene  omschrijving  van  het  partic.  imperf. 
schreijend  t  lagchendf  even  als  achter  blijven ,  ^aan 
enz.  in:  hij  blijft  aan  het  le%en ;  hij  gaat  aan  het 
loopen.  — 

Een  waarnemen  van  de  werking  of  den  toestand 
geven  te  kennen  zien,  hooren,  voelen.  Dus  zegt  men 
zonder  te :  hij  zag  hem  liggen ,  ik  hoor  hem  komen , 
voel  hem  naderen.  Duidelijk  heeft  hier  de  infinitief  de 
kracht  eens  deelwoords:  hij  zag  hem  liggen  is  toch 
zooveel  als:  hij  zag  hem  liggend,  en  werkelijk  leest 
men  in  het  Goth.  gasahv  ligandein  (Lat.  vidit  jacen- 
tem),  en  bij  onze  Ouden:  oen  (hem)  sach  bevende f 
en :  dese  hoert  ymant  vertellende  (zie  Huydec.  bij  Me- 
lis St.  B.  VII.  v.  237).  Ook  na  vinden ,  d.  i.  in  het 
oog  krijgen  na  gezocht  te  hebben,  bezigt  men  een* 
infinitief  zonder  te :  ik  vond  hem  te  bed  liggen ,  en 
na  hebben  in  de  volgende  uitdrukkingen:  hebt  gij  het 
boek  hier  op  tafel  liggen  f  hij  zoekt  zijn  zwaard  en 
heeft  het  aan  zijne  zijde  hangen;  hier  ligt  in  het 
werkwoord  hebbende  kracht  van  dus  hebben,  dat  het 
voorwerp  op  de  aangewezen  plaats  ie  vinden  i>« 
Hoe  het  zij,  achter  hebben,  dus  gebruikt,  en  vinden 
heeft  de  infinitief  kennelijk  genoeg  de  kracht  dea  tegen- 
woordigen  deelwoords ;  bij  vinden  kunnen  wij  zelfs  even 
goed  het  deelw.  als  den  infinit.  bezigen  en  het  syno- 
nieme treffen ,  aantreffen ,  duldt  zelfs  alleen  het  deel« 
Woord.  —  Nog  een  werkwoord  behoort  tot  deze  kate- 
gorie,  te  weten,  schijnen,  dat  is,  gezien  worden  j 
(videri) ;  thans  eischt  dit  steeds  te  vóór  den  volgenden 
infinitief,  doch  in  oude  boeken  komt  het  met  den  infi- 
nitief zonder  te ,  en  zelfs  met  het  deelwoord  veelmalea 
voor :  schijnt  komende ,  scheen  den  hemel  genakende 

I 

•  i 

; 

» 
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(verl.  'van  Boëth.  bij  N.  H.  aanieek.  op  Huydec.  Pr. 

De  partikel  te  wordt  vóór  den  infinitief  gevorderd 
(behalve  achter  verscheidene  werkwoorden,  die  eigenlijk 
tot  eene  der  bovenstaande  kategorien  te  brengen,  en 
dus  zoo  even  vermeld  zijn),  ten  eerste,  in  geval  de  infi- 
nitief het  doel  der  handeling  te  kennen  geeft.  Alsdan 
wordt  te  door  een  ander  voorzetsel,  om , voorafgegaan. 
—  Bij  de  Ouden  drukt  veelal  om  alleen  deze  betrekking 
uit.  _  Bij  voorb. :  hij  gaat  uil  om  zijnen  vriend  te 
bezoeken  }  men  eet  om  te  leven. 

Ten  tweede ,  achter  verscheidene  zelfstandige  naam- 
woorden ,  bij  welke  het  doel,  waarop  het  begrip, door 
hen  uitgedrukt,  gericht  is,  in  de  gedaante  van  een  infi- 
nitief volgen  moet,  als:  lust,  begeerte,  verlangen, 
toeleg,  voornemen,  plan,  gelegenheid,  tijd  enz.,  en 
achter  de  bijvoegelijke  naamwoorden ,  die  het  begrip 
dezer  substantieven  tot  hunnen  inhoud  hebben ,  als:  be- 
geerig,  geneigd,  gezind,  ongezind,  moede,  wil- 
lens ,  onwillens ,  gelegen ,  geschikt ,  tijdig  enz.  Bj 
voorbeeld  :  begeerte  om  te  spelen  ,  tijd  en  gelegenheid 
om  te  arbeiden,  het  voornemen  om  te  vertrekken; 
geneigd  om  kwaad  te  spreken  ,  ongezind  om  te  ge- 
hoorzamen ,  nog  tijdig  om  te  veranderen.  ÏMet  altijd 
echter  hebben  die  substantieven  en  adjectieven  den  mh- 
•nitief  voorafgegaan  van  om  te  bij  zich:  soms  den  infi- 
nitief met  tot .  als  :  lust  lot  dansen ,  geneigd  tot  spe- 
len; soms  den  genitief  van  den  infinitief:  %ingens  tijd, 
vechtens  lust  (in  de  uitdrukking  tot  walgen»  toe  «, 
naar  het  schijnt ,  het  subst.  lust  of  neiging  in  te  vul- 
len ) :  verder:  strijden*  lustig,  vergevens  gezind, 
%woegens  moede.  Natuurlijk  vervangt  den  genitief  ge- 
woonlijk hel  voorzetsel  van :  tijd  van  komen  en  gaan. 
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Bit  tijd  van  gaan  is  evenwel  van  tijd  om  te  gaan  on- 
derscheiden:  hel  eerste  duidt  eene  bijzondere  soort  van. 
tijd;  het  tweede  duidt  het  doel  aan ,  waartoe  de  ge- 
legene tijd  is  aan  te  wenden.    Ook  zwoegens  moede 
versch.it  van  moede  te  zwoegen  :  het  eerste  geeft  de  oor- 
%aak  der  vermoeidheid  te  kennen,  het  tweededen  onwil 
om  langer  te  zwoegen ,  die  het  gevolg  der  vermoeidheid 
is.  —  De  Schrijvers  van  vroeger  eeuw  herhaalden  vóór 
den  tweeden  infinitief  het  woordje  te  niet:  om  te  plun- 
deren enrooven,  endergel.  (zie  Huyd.  Pr.  III.  hl.  562). 

Ten  derde  wordt  te  voor  den  infinitief  gevorderd , 
wanneer  achter  zekere  adjeklieven  de  zaak  ,  waaraan  de 
door  deze  adjeklieven  uitgedrukte  hoedanigheid  toekomt, 
m  den  vorm  eens  infinitiefs  vervat  wordt.   Zoo  is  de 
Uitdrukking:  het  is  gemakkelijk  te  %eggen ,  te  verkla- 
ren door:  het  te  zeggen  is  gemakkelijk.    Nevens  ge- 
makkelijk behooren  hiertoe  de  adjeklieven  moeijehjk , 
bezwaarlijk,  mogelijk,  onmogelijk .  Aard,  aange. 
naam  ene.,  alsmede  waard  en  waardig  (dit  iaaUte 
beteekent ,  krachtens  de  wijze  van  afleiding .  zie  bladz. 
390,  waarde  hebbend,  doch  wordt  by  uitsluiting  in  de 
beteekenis  van  het  Lat.  dignus  gebruikt ,  eene  beteeke- 
nia,  die  waard  ook  hebben  kan,  mits  er  eene  bepaling 
bijkome ;  daarentegen  bezit  waard  bovendien  de  betee. 
kems  van  dierbaar  en  van  duur,  die  aan  waardig  niet 
wordt  toegekend).    Zonder  verschil  in  de  beduiden» 
hebben  die  adjeklieven  of  te  of  om  te  vóór  den  infini- 
tief achter  zich ,  bij  voorb. :  moeijehjk  te  begrijpen 
of  om  te  begrijpen ;  wel  waardig  of  waard  te  hoo- 
ren  of  om  te  hooren.    Waard  en  waardig  hebben 
veelal  ook  den  genitief  des  infinitiefs  bij  zich ,  waarme- 
de zij  dan ,  naar  de  schatting  van  onzen  tijd ,  eene  za- 
meusleiliug  vormen  (vergcl.  boven  biadz,  170):  prij- 

42 
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menswaardig  ,  achtenswaard.  Vondel  voegt  het  & 
jektief  waardn*  zelden  «net  het  lijdend  deelw.  zamen, 

bij  voorb. :  waerd  fff**» ,  *****  ^  \ 

ariipe  men  den  infinitief  te  worden  of  te  »y» ,  eene 
dlipse,  die  in  de  dagelijkscbe  taal  ook  voorkomt  wan- 
neer  wij  zeggen:  kij  moet  geholpen    voor  geholpen 
„orden;  dus  ook  wat  deed  ik  ooit  geboren*  h, 
derode,  die  ook  de  uitdrukking  verdacht  beyt  - 
bruikt    voor  van  wien  men  denkt,  dat  h^  to£ 
lordt.  -  Verwant  met  de  kracht,  *  *  «Sl- 
achter al  deze  adjektieven bezit ,  ia  d,e.  welke  hrt ta*. 
wanneer  hii  als  praedikaat  met  het  werkwoord  »jn  ol 
Zeten  gebruikt  wordt ,  bij  voorb.,  hij  is  te ^ 
Het  was  nergens  tevinden,  d.  i.  kij  iswaara Itepr^ 
%en,  het  was  niet  mogelijk  ^^tevtnden  ^ 
dat  zu.k  een  adjektief  noodwendig  in  *  H*^* 
ingevuld  worden:  te  alleen  vódr  den  infinitief   als  be 
duidende  eene  inden  aard  der  zaak  liggende  strekk» 
tot  vermag  het  v'er.angde  uit  te  drukken  (verg^  .  b«- 
bladz.  571).    Zoo  zegt  men  dan  ook:  hrj  gafj} 
a-rinken;  hij  heeft  otvond  watte  lemen  oi  omteU^ 
Waar  men  om  gedronken,  geleten  te  ^den; 

u,  *mJL     De  oorzaak  ,  dat  men  desniettemin 
,erwacht  hebben.    De  oorzaa  ,  ^ 

den  actieven  vorm  aanwendt,  is  hierin  g  6 
men  a.s  handelend  subjekt  van  de  werking do^ 
infinitief  uitgedrukt  zich  een  wezen  denkt,  onderen 
den  van  het  grammatisch  subjekt  van  den  zin. 
ï00  verstaat  men  den  ^  het  is  mo^eUjk  *  Jj  * 
pen,  aldus:  het  is  moeijeltjk,  dat  xeman 

oming  voor  :  het  te  ^>^«  ^«^^ 
worden.  Maar  komt  de  hoedanigheid  n.etaan  de  * , 
toe  die  door  den  infinitief  wordt  uitgedrukt,  ma 
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hét  subjekt  der  rede ,  als  in :  een  boek  geschikt  om  le  le. 
*enen  waard  te  betrachten,  dan  ten  minste  moet  men 
«oodwend.g  een  wezen  verschillend  van  het  grammatisch 
*.bjektal,het  onderwerp  van  den  infinitief  denken.  Zoo 
k^n  dan  de  infinitief  eene  passieve  beduidenis  verkrijgen , 
en  de  baan  was  geopend  voor  uitdrukkingen  als  de  vol 
gende :  hij  is  moeijelijk  te  verstaan ,  hij  is  te  prij- 
*en,  m  welke  de  infinitief  als  lijdend  opgevat  wordt, 
aangezien  het  objekt  dat  men  verstaan  of  prijzen  moet 
»n  den  vorm  des  subjekts  aan  het  hoofd  van  den  zin 
«laat  (1),  en  het  werd  mogelijk ,  als  Melis  Stoke ,  B  U 
v.  604  te  spreken  van  een  lam  ,  dat  t'Egmonde  te  schou'. 
vene  kwam  (nog  zeggen  wij  :  het  is  te  zien)  .  en  met 
Jacobus  de  Voragine  (aangehaald  door  N.  H.  bij  Huydec. 
Pr.  III.  37)  van  Christus ,  die  ghelouet  (beloofd)  was  te 
eeij  neten. 

Bij  de  werkwoorden ,  die  met  den  volgenden  infinitief 
eens  anderen  werkwoords  vereenigd  een  faktitief  werk- 
woord  vervangen,  alsmede  bij  die,  welke  een  waarne- 
men te  kennen  geven,  heeft  de  volgende  infinitief  of 
eene  bedrijvende  of  eene  lijdende  beteekenis:  denkt  men 
bij  den  infinitief  een  ongenoemd  subjekt ,  zoo  heeft  hij 
eene  pas8ieve  beteekenis.    Zoo  is  ik  zag  hem  vellen , 

tA  %a9  ^m  anderen  vellend,  of  ik  %ag  hem  door 

anderen  geveld;  ik  liet  hem  roepen,  of  ik  gelastte 
«em  te(s  of  iemand  (t  roepen  f  rf  .k  gelat(ie  ^ 

ander  hem  te  roepen. 


Toen  eenmaal  de  passieve  opvatting  van  den  innniiiet 
«chter  zulke  werkwoorden  toegelaten  was,  kon  ook 
"et  handelend  subjekt  in  den  vorm  eener  bepaling  met 

J,!iZ°.°  iB  he'  Ut«n  het  acuesr°  gerundium  passief, 

"-üuccr  hei  als  adjekticf  oplrecdt. 
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van  of  door  aan  denzelven  toegevoegd  worden ,  als: 
hy  *ag  hem  door  *ijn'  eigen  vriend  ter  aarde  wer- 
pen: hij  liet  hem  door  «>V  bediende  roepen.  -  Tot 
iadere  verklaring  van  het  geheele  verschijnsel  van  den 
infinitief  met  eene  passieve  beteekenis  kan,  emdenjk, 
de  opmerking  strekken ,  dat  de  infinitief  in  zynen  aard 
het  substantief  zeer  nabijkomt:  kan  nu  de  gemfef  va» 
een  substantief  zoowel  objektief  als  subjektief  opgevat 
worden,  dan  moest  dat  bij  den  infinitief  evenzeer  M* 
gelijk  zijn,  en  het  vellen  van  hem  zoowel  het  veile» 
door  hem ,  als  aan  hem  geschied  kunnen  beteekenea. 
Daar  nu  ik  zag  hem  vellen  zooveel  zegt  als  tk  «ff 
het  vellen  van  hem ,  moest  die  uitdrukking  dezelfde 
dubbelzinnigheid  opleveren  (1). 

Alle  werkwoorden,  die  den  infinitief  zonder  /e  ach- 
ter zich  vereischen,  hebben  de  eigenschap,  dat  zij, 
wanneer  zij  een'  infinitief  achter  zich  hebben  en  teven» 
met  een  der  hulpwerkwoorden  des  volmaakten  t«* 
(hebben  of  verbonden  zijn ,  in  plaats  van  den  vom 
des  verleden  deelwoords  dien  des  infinitief,  aannen** 
Bij  de  verschillende  klassen  van  werkwoorden,  die 
infinitief  onmiddellijk  achter  zich  aannemen,  hebben ^ 
verscheidene  gelijksoortige  werkwoorden  vermeld,  o,  , 
 »  iu  v>«.  „««-«.buil  te  voor  den  volgend» 


infinitief  vorderen ,  eenter  oor»^^- j-  —  - 
ükel  vóór  den  infinitief  verwierpen.  Hier  nu  zuUen  ffl 


zien ,  dat  juist  deze  werKwoorueu , 

.   .  •  •  •„  m  «.«telde  ceval  den  vorm  des  w- 

ten  minste ,  zoo  zy  in  het  gestelde  geva. 

finitiefs  in  plaats  van  dien  des  deelwoords  al  niet  moet 


(1)  Ook  het  Latijnsche  gerundium  (verbogen  **ff>* 
n  genUief  heeft  vaak  eene  passieve  beteeken..,  * 


den  gen 
lestüuemümdla  erat. 
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aannemen ,  dien  loch  aannemen  kunnen  en  in  de  gewone 
taal  der  ongedwongen  rede  meestal  aannemen.  Zegt  mea 
derhalve  ,  Ik  heb  mogen  naderen  ;  hij  heeft  het  kunnen 
verstaan:  htj  heeft  het  moeten  kooren;  hij  heeft  het 
**Um,  maar  niet  durven  ondernemen;  hij  is  blijven 
tezen,  ts  gaan  spelen  en  komen  luisteren ,  heeft  loopen 
«««delen  ;  ik  heb  hem  leeren  lezen  ,  het  hem  doenbe- 
'effen  ;  htj  heeft  mij  helpen  klimmen ;  zij  hebben  hem 
met  alleen  hooren,  maar  ook  zien  komen;  hij  heeft 
hem  voelen  naderen  ;  evenzoo  kan  men  zeggen :  Bij  heeft 
het  met  vermogen  te  laten  ,  noeh  het  weten  te  doen  ■ 
htj  had  behooren  te  komen  ,  maar  niet  lang  behoeven 
te  blijven;  htj  heeft  hem  trachten  te  zien,  hem  po. 
gen  te  naderen  en  zoeken  te  overreden  ;  wij  zijn  hem 
weien  hooren;  htj  i,  beginnen  te  begrijpen;  zij  heef l 
hem  heeten  te  komen;  zij  heef t  hem  begeeren  of  ver- 
langen  ie  zien ,  maar  niet  gelieven  te  hooren  ;  htj 
heeft  haar  niet  verkiezen  te  ontvangen  ;  hij  heeft  hem 
vreezen  te  ontmoeten  ;  zij  hebben  hem  meenen  te  ont. 
dekken  ;  gij  hebt  hem  denken  te  verstaan ;  hij  heeft 
het  niet  schijnen  te  begrijpen.  De  werkwoorden  staan 
Men  en  liggen  geven  met  een'  infinitief  verbonden  * 
even  al»  blijven ,  een'  onvoleindigd  tegen  woordigen  tijd 
te  kennen ,  en  behooren  dus  tot  de  klasse  van  die 
werkwoorden,  welke  eene  betrekking  van  tijd  om- 
«*ruTeild  uitdrukken;  deze  werkwoorden  nu  worden 
*ede  m  den  vorm  des  infinitief*,  en  wel  zonder  te 
*<*  een'  anderen  infinitief  verbonden ,  en  hoezeer  wij 
"ggen:  htj  slaat  te  kijken,  ligt  te  slapen,  zit  zich 
te  vervelen;  spreken  wij  echter:  hij  heeft  staan  kij- 
*en  ,  liggen  slapen  ,  zich  zitten  vervelen. 
Van  de  werkwoorden,  die,  hoezeer  te  vóór  den  vol- 

i 
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gendcn  infinitief  vorderende ,  echter  den  vorm  des  infir 
nitiefs  in  plaats  van  dien  des  deelwoords  aannemen; 
zijn  er  enkele,  die  zeker  even  goed  in  den  vorm  des 
deelwoords  gebruikt  worden ,  als  trachten ,  beginnen, 
begeeren ,  verkiezen ,  vreeën,  meenen ;  tyj  voorb.i 
hij  heeft  getracht  hem  te  zien  ,  heeft  begonnen  tt 
besef  en ,  heeft  begeerd  te  drinken  ,  heeft  hem  niet 
verkozen  te  ontvangen;  zij   hebben  gevreesd  hm 
te  ontmoeten ,  hebben  gemeend  hem  te  ontdekken; 
hij  had  behoord  te  zeggen  (bij  goede  Schrijvers), 
Maar  ook  onder  die  werkwoorden ,  welke  te  achtej 
zich  verwerpen,  laat  leeren  den  vorm  des  deelwoords 
toe    al  wordt  dit  werkwoord  met  een'  infinitief  ver- 
bonden;  bij  voorb. :  ik  heb  geleerd  met  weinig  tevre- 
den  te  zijn;  ik  heb  hem  geleerd  zijnen  plicht  beter  te 
betrachten.  Ja,  bij  de  Ouden  vinden  wij  zelfs  de  werk- 
woorden  willen,  gaan,  doen  en  laten  enz.  in  den  vorm 
des  deelwoords  met  een'  volgenden  infinitief  verbonden: 
had  ghedaen  vallen ,  had  ghewilt  gheven ,  kebdt  ghe- 
hoert  segghen  ,  was  gegaen  zitten  ,  was  gelaten  gaen 
(zie  Huydec.  op  Mei.  Sfoke  I ,  bl.  349 ,  en  H.  H.  N 
Buydec.  Pr.  III,  bl.  280  -  284),  en  nog  Joh  I.  v.  »: 
ik  heb  den  geest  gezien  nederdalen.  Doch  ook  de  tnar.3 
gebruikelijke  constructie  is  bij  de  Ouden  niet  vreemd. 

Bij  sommige  der  modale  werkwoorden  is  het  gebrul* 
van  den  infinitief  in  plaats  van  het  deelwoord  zoo  ge- 
vestigd, dat  deze  laatste  vorm  bijna  ongebruikelijk  h  , 
en  dus  de  zin  liefst  dus  ingericht  wordt ,  dat  er  een  in- 
finitief volgt ,  opdat  de  noodzakelijkheid  niet  ontsta  d. 
werkwoorden  in  den  vorm  des  verleden  deelwoords  «J 
ie  wenden.    Zoo  zal  men  dan  liever  zeggen :  O» 
het  niet  kunnen  doen,  dan:  ik  heb  het  met  geko 
of  gekund;  hij  heeft  het  niet  mogen  doen,  dan. 


Digitized  by  Google 


—  663  — 

heeft  het  niet  gemocht ;  hij  heeft  het  niet  moeten, 
doen ,  dan :  hij  heeft  het  niet  gemoeten ,  welke  laatste 
participia le  vorm  dan  ook  werkelijk  geenszins  onberis- 
pelijk is  (zie  boven  bladz.  611,  612). 

Maar  wat  is  nu  de  vermoedelijke  reden  van  het  hier 
behandelde  verschijnsel  ?  Mij  dunkt  het  volgende :  al  die 
werkwoorden  maken  met  den  volgenden  infinitief  eene  on- 
deelbare eenheid  uit.  Waar  nu  kon  de  participiale  vorm 
vat  hebben ,  aan  het  eerste  of  aan  het  tweede  der  zoo 
naauw  verbonden  werkwoorden?  Het  tweede  kon  moei* 
jelijk  in  aanmerking  komen ;  maar  hetzij  men  nu  het 
eerste  of  het  tweede  den  vorm  des  deelwoords  gaf  f 
altijd  werd  daardoor  het  verband  der  beide  werk- 
woorden verbroken.  Daarom  liet  men  den  participialen 
vorm  geheel  achterwege,  en  gaf  beiden  werkwoorden 
den  vorm  des  infinitiefs.  —  Een  andere  uitweg  uit  de 
geschetste  moeijelijkheid  bestaat  er  ten  aanzien  der  hulp-» 
werkwoorden  der  wijze;  hij  is  deze,  dat  men  in  plaats 
van :  ik  heb  het  kunnen  doen ,  ik  had  het  moeten 
doen  enz. ,  op  de  wijze  der  Engelschen ,  zegt :  ik  kon 
het  gedaan  hebben ,  ik  moest  het  gedaan  hebben. 
Met  het  werkwoord  zullen  bezigen  wij  altijd  deze  wen- 
ding ,  en  zeggen ,  in  plaats  van  hij  had  het  zullen  doenf 
steeds:  hij  zou  het  gedaan  hebben. 


Be  deelwoorden  worden  even  als  de  bijvoegelijke 
naamwoorden  verbogen.  Het  zoogenaamde  tegenwoor- 
dig deelwoord  draagt  echter  nog  de  sporen ,  dat  hel 
in  het  Gothisch  niet  anders  dan  in  den  zwakken  vorm 
voorkwam.  Vanhier  tochf  dat  het  den  uitgang  e  mag% 
en  bij  de  werkwoorden ,  die  in  den  infinitief  slechts 
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ééne  syllabe  tellen  ,  moet  behouden ,  wanneer  hel  prae; 
dicalief  gebruikt  wordt,  in  welk  geval  alle  adjektieven 
eiken  uitgang  verwerpen;  bij  voorb.:  hij  is  beterende; 
mijn  doel  bereikt  hebbende ,  verlang  tk  niets  meer ; 
gelukkig  *ijnde  (nimmer  %ijnd)  ,  verlang  ik  niet  nog 
gelukkiger  te  norden ;  in  %ijne  gedachte  reeds  zege- 
pralende, vernam  hij  de  tijding;  nog  halfslapende, 
trad  hij  binnen.    Vondel  Iaat  dit  deelwoord ,  attribu- 
tief gebruikt ,  in  het  onzijdig  geslacht  de  e  behouden, 
waar  dit  thans  niet  meer  gebruikelijk  is,  te  weten,  ach- 
ter de  bezittelijke  voornaamwoorden  en  achter  een  ,  als- 
mede  wanneer  het  bijvoegelijk  naamwoord  zonder  eenig 
determinatief  vóór  een  onzijdig  substantief  te  staan  komt. 
Dus  zegt  hij :  een  glaeijende  ijzer  (zie  Huydec.  Pr.  L 
bl  429  en  volgg  ) ,  en  even  zoo  leest  men  levende  wa- 
ter. Joh.  IV,  10.    Het  is  niet  te  ontkennen,  dat  bet 
tegenwoordig  deelwoord  beter  den  aard  en  de  kracht 
eens  deelwoords  bewaart ,  wanneer  men  het  de  e  des 
zwakken  vorms  laat  behouden.   Wordt  toch  een  te- 
genwoordig deelwoord  werkelijk  tot  adjektief  (vergel. 
bladz-  dan  verliest  het  noodwendig  dee,  zoodrs 

het  praedicatief  gebruikt  wordt  ,  bij  voorb. :  het  kind 
ts  %eer  innemend;  deze  tijding  is  bijzonder  treffend. 
Vandaar  dat  men  aan  een  tegenwoordig  deelwoord, 
waar  het  de  e  van  den  zwakken  vorm  ontbeerde  en  als 
adjektief  kon  opgevat  worden ,  licht  de  kracht  eens  ad- 
jektiefs  zou  toekennen    Spreek  ik  ,  bij  voorbeeld ,  van 
het  woedend  oorlogszwaard ,  zoo  wordt  woedend  a 
eene  eigenschap  aan  het  zwaard  toegeschreven  en  m  het 
Fransch  zou  men  deze  uitdrukking  dienen  te  vertalen 
met:  le  glaive  furieux;  maar  het  woedende  oor  logs- 
%waard  schrijft  eene  in  den  lijd  voorvallende  handeling 
aan  het  zwaard  toe  ,  en  beteekent  het  oorlogszwaard. 
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hetwelk  nu  woedt  of  toen  woedde. 

Wanneer  een  tegeuw.  deelwoord  met  het  abstrakte 
werkwoord  %ijn  of  wezen  het  praedikaat  uitmaakt, 
geeft  het  de  voortduring  van  eene  handeling  of  eenen 
toestand  te  kennen ,  in  tegenstelling  van  de  aoristische 
tijdsbepaling,  door  het  concrete  werkwoord  zelf  uitge- 
drukt. Zoo  is  de  zieke  is  stervende  onderscheiden 
van:  hij  sterft;  hij  is  nog  altijd  lijdend 9  van  :  hij 
lijdt  veel  (l). 

Evenmin  als  het  tegenw.  'deelwoord  de  actieve  be- 
teekenis  kan  afleggen  (onder hebbende  of  bijhebbende 
manschappen  staat  misschien  voor  onder gehebde ,  als 
nakend  voor  naakt  enz.  (zie  bh  90) ,  of  is  een  lou- 
ter misbruik) ,  evenmin  kan  het  zoogenaamde  verleden 
deelwoord  de  passieve  beteekenis  verliezen.  De  woor- 
den, bladz.  405—407  opgegeven,  zijn  adjektieven,  die 
slechts  den  uitgang  van  deelwoorden  bezitten,  en  alleen 
het  stambegrip  des  werkwoords  vasthouden  om  krach* 
tens  het  voorvoegsel  be  of  ge9  een  voorzien  zijn  van 
hetzelve  te  kennen  te  geven.  Van  dezelfde  soort,  en 
evenmin  als  ware  deelwoorden  aan  te  merken ,  zijn  dan 
ook  (behalve  de  boven  t.  a.  pl.  opgenoemde)  nog  de 
volgende  adjektieven:  bedreven ,  ervaren ,  bedroefd 
(wanneer  men  spreekt  van  eene  bedroefde  zaak) ,  in- 
gebeeld,  gezworen  (juratus,  een  gezworen  rechter)  t 
ongestudeerd ,  beschaafd  en  begrepen  en  bedocht  in  de 
zegswijzen  bij  Maerlant :  begrepen  worden  voor  te  rade 
worden ,  en  bedoekt  worden  voor  op  de  gedachte  ko- 
tnen.  Allezins  heeft  het  verleden  deelwoord  eene  actieve 
beteekenis ,  wanneer  het  van  hebbende  verzeld  gaat ;  dit 
hebbende  echter  laat  zich  behoudens  de  actieve  beteekenis 


(1)  Vergel.  Heyse  t.  a.  pl.  bi.  788, 
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niet  onderdrukken  ,  en  overigens  wordt  het  verl.  deelvri 
met  hebbende  verbonden  ,  slechts  praedicatief  in  een' 
onontwikkelden  nevenzin  gebruikt ;  bij  voorbeeld  :  dil 
gezegd  hebbende  ,  ging  hij  keen.  Ten  minste  is  de  at- 
tributieve aauwending  van  het  deelw.  met  hebbende: 
het  plaats  gehad  hebbende  ongeluk  ,  de  mij  bedroefd 
hebbende  tijding  hard  en  slepend. 

In  dé  opmerking  f  dat  aan  het  partic.  perf.  afzon- 
derlijk gebruikt,  eene  passieve  beteekenis  eigen  is,  ligt 
opgesloten  ,  dat  van  werkwoorden ,  die  niet  passief  ge- 
bruikt kunnen  worden  {terugwerkende,  onoverganke» 
lijke ,  onpersoonlijke  werkwoorden) ,  het  partic.  perf. 
(slechts  als  bestanddeel  eens  volmaakten  tijds  gebruike- 
lijk is.  Men  zou  dus  wel  het  geslapen  hebbende  kind 
kunnen  zeggen ,  ware  dit  niet  wanluidend ,  maar  niet 
het  geslapen  kind;  een  zich  geschaamd  hebbende 
knaap  ,  maar  niet  een  zich  geschaamde  knaap.  Als 
adjektieven .  en  geenszins  als  deelwoorden  te  beschou- 
wen zijn  de  woorden :  onbezonnen  (ware  het  een  deelw. 
van  zich  bezinnen ,  zoo  zou  het  gebruik  van  dit  woord 
tegen  allen  regel  strijden) ,  gedegen  (dat  dij  gen  een 
intransit.  werkw.  is,  doet  hier  dus  niets  af;,  verder: 
afgeleefd ,  uitgediend  enz. 

Slechts  van  die  intransitieve  werkwoorden ,  welke  ter 
vorming  hunner  volmaakte  tijden  het  werkw.  zijn  be- 
zigen ,  mag  het  deelwoord  attributief  gebruikt  worden, 
bij  voorb.  :  zijn  overleden  vriend;  mijn  gestorven 
grootvader ;  uw  welgelegen  landgoed ;  een  gezonken 
of  gestrand  schip ;  de  aangekomen  huisvriend ;  eene 
ontlokene  of  verwelkte  bloem.  Derhalve  niet :  de  ge* 
etane  stoel,  vermits  men  zegt :  de  stoel  heeft ,  niet :  ts 
gestaan.  Van  werkwoorden ,  die  hunne  volmaakte  tij- 
den zoowel  met  hebben  als  met  zijn  vormen  ,  raag  het 
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deelwoord  natuurlijk  alleen  dan  attributief  gebruikt  wor- 
den, wanneer  de  beteekenis  medebrengt,  dat  men  er 
zijnde  en  niet  hebbende  onder  verstaan  moet.  Dus 
mag  men  wei  zeggen:  eene  gesprongen  snaar,  maar 
niet  een  gesprongen  jonden  (1),  want  wel  kan  men 
leggen  :  de  jongen  is  naar  school  gesprongen  ,  doch 
aldus  zonder  bepaling  van  het  einddoel  des  springens  als 
ia  die  uitdrukking,  vordert  springen  het  hulpwerkwoord 
hebben.   Ja,  al  voegt  men  bij  het  deelwoord  eens  in- 
transitieven  werk woords  zulk  eene  bepaling, : zelfs  dan 
nog  bezigt  men  ongaarne  zoodanig  deelw.  attributief; 
dus  niet :  de  naar  school  gesprongen  knaap ;  wel 
praedicatief  in  een'  onontwikkelden  nevenzin :  de  knaap  , 
naar  school  gesprongen  ,  zette  %ich  dadelijk  met  lust 
aan  het  werk» 

Kunnen  de  deelwoorden  als  adjektieven  gebezigd  wor- 
den ,  evenzeer  is  het  geoorloofd  ze  ter  bepaling  van  ai*, 
dere  adjektieven  of  anderzins  adverbiaal  te  gebruiken  $ 
bij  voorb.:  kokend  heet  water;  verbazend  hooge  del 
gen  /  hij  komt  ontzettend  spoedig  terug ;  het  is  uit- 
gemaakt waar.    Aan  zulke  adverbiale  participien  heeft 
«et  gebruik  soms  eene  attributieve  verbuiging  en  aan- 
wending gegeven ,  gelijk  meer  woorden ,  die  oorspron-r 
kehjk  bijwoorden  waren,  attributieve  adjektieven  ge- 
worden zijn  (zie  bladz.  382).    Hieruit  laten  zich  uiU 
drukkingen  verklaren  ,  als :  eene  stilzwijgende  over* 
eenkomst  (d.  i.  stilzwijgend  gemaakte,  daar  de  over  - 
eenkomst  zelve  niet  stilzwijgt ,  maar  de  personen ,  tus* 
schen  welke  zij  getroffen  is) ,  een  zittend  leven  (een 
leven,  dat  men  zittend  doorbrengt),   de  vallende 
%iekte,  en  dergelijke  zegswijzen  (i). 


(1)  Vergel.  Heijse,  t.a.pl.  bl  793-795. 
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OVER  HET  BIJWOORD. 

Dit  rededeel  geeft  (volgens  bladz.  216)  aan  die  woor- 
den ,  welke  tot  praedikaat  dienen ,  eene  nadere  bepa- 
ling door  de  wijze ,  waarop ,  of  eenige  bijkomende  om- 
standigheid  uit  te  drukken.  Daar  de  bijwoorden  zelfe 
praedikaatswoorden  zijn ,  zoo  kan  een  bijwoord  niet 
alleen  het  werkwoord  of  het  adjektief ,  hetzij  praedi- 
catief,  hetzij  attributief  gebruikt,  maar  ook  een  ander 
bijwoord  nader  bepalen.  Hoe  soms  een  bijwoord  t  ter 
bepaling  onmiddellijk  achter  een  substantief  geplaatst 
wordt,  hebben  wij  bladz.  378,  379,  aangestipt. 

Daar  het  in  den  aard  des  bijwoords  ligt,  het  begrip, 
dat  zijn1  inhoud  uitmaakt ,  onbepaald  en  als  het  ware 
xonder  aanwijzing  van  grenzen  uit  te  drukken ,  zoo  kan 
het  nimmer  een  substantief  in  dezen  of  genen  naamval 
bij  zich  vereischen.  Is  dit  het  geval,  zoo  houdt  het  bij- 
woord op  bijwoord  te  zijn ,  het  is  in  een  voorzetsel  ver- 
anderd (zie  boven  bladz.  217).  Alleen  een  of  önder 
qualitatief  bijwoord,f zoo  als  waardig,  hetwelk  opge- 
lost kan  worden  in:  op  eene  waardige  wijze  ,  vermag 
den  naamval,  dien  het  woord  als  adjektief  gebezigd,  bij 
zichvereischt ,  ook  dan  bij  zich  te  hebben  ,  wanneer  het 
bijwoordelijk  gebruikt  wordt,  bij  voorb. :  hij  handelt 
%ijner  waardig.  Maakt  men  echter  van  dit  woord, 
ook  wat  den  vorm  aangaat ,  een  bijwoord ,  door  toe- 
voeging van  den  uitgang  lijk,  die  de  kracht  heeft  ge- 
kregen om  van  adjektieven  bijwoorden  te  maken,  dau 
is  het  dadelijk  buiten  staat  om  den  naamval  bij  zich  te 
hebben;  dus  zal  men  niet  zeggen:  hij  handelt  %ijner 

waardiglijk* 

De  bijwoorden  rijn  onverbuigbare  woorden,  deelsom- 
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dat  het  begrip,  dat  hunnen  inhoud  uitmaakt,  geene 
diergelijke  betrekkingen  toelaat,  als  aan  de  primaire 
verbuiging  van  substantieven  en  werkwoorden  ten  grond- 
slag  liggen ,  deels  omdat  zij  in  geen  syntactisch  verband 
tot  naam-  of  werkwoorden  te  staan  komen ,  en  dus 
ook  geene  secundaire  verbuiging  toelaten  (vergel.  boven 
bladz.  238  ,  239).  Alleen  de  qualitatieve  bijwoorden  en 
eenige  andere ,  die  relatieve  plaats-  en  tijdsbepalingen  te 
kennen  geven  (als  ver ,  nabij ,  laat ,  dikwijls)  zijn  vat- 
baar  om  door  vormverandering  de  graden  van  vergelij- 
king uit  te  drukken.  Evenmin  echter  als  de  rectie,  kan 
de  gradatie  plaats  hebben,  wanneer  het  bijwoord  den 
uitgang  lijk  bekomen  heeft.   Dus  zal  men  niet  zeggen : 
hij  voorziet  nog  mildelijker  in  zijne  behoeften  (wel  ; 
milder),  noch:  hij  slaagt  het  gelukkiglij kst '  maar:' 
het  gelukkigst.  —  Over  de  comparatie  der  bijwoorden 
is  boven  ^bladz.  4G8-429) ,  te  gelijk  met  die  der  adjek- 
tieven,  gehandeld. 


Soorten  des  bijwoord». 

Wat  hunnen  oorsprong  aangaat ,  zijn  de  bijwoorden 
deels  begripswoorden ,  deels  demonstratieve  woorden, 
(vergel,  bladz.  5).    Gene  staan  in  verband  met  substan» 
tieven ,  adjektieven  of  telwoorden  (enkele  van  deze  soort 
*ijn  van  werkwoorden  afgeleid);  deze,  bijaldien  zij 
oorspronkelijke  bijwoorden  zijn  ,  hebben  hun  ontstaan 
aan  klanken  dank  te  weten  ,  die  aanvankelijk  slechts  ge. 
schikt  waren  om  eene  betrekking  van  plaats  of  ruimte, 
niet  zoo  zeer  uit  te  drukken ,  als  veeleer  aan  te  duiden. 
Behalve  de  oorspronkelijke  bijwoorden  (als:  af,  in, 
om ,  toe  enz.) ,  behooren  hiertoe  echter  ook  de  van  voor- 
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Naamwoorden  ontleende,  als:  hier ,  dan  ,  zoo  ent.:  de 
Voornaamwoorden  zelve  toch  zijn  demonstratieve  woor- 
den (vergel.  bladz.  467). 

Wat  hunne  beteekenis  betreft  f  worden  de  bijwoor- 
den (1)  onderscheiden,  1°.  in:  bijwoorden  van  hoeda- 
nigheid, 2°.  van  intensiteit  of  graad ' ,  3°.  van  hoe- 
grootheid of  hoeveelheid ,  4°.  van  plaats  en  ruimte, 
5°.  van  /y*/,  6^.  van  modaliteit,  d.  i.  van  «fe  yraro- 
matische  wij%e,  en  1° .  redekunstige ,  d.  i.  dezulke, 
die  het  verband  tusschen  volzinnen  te  kennen  geven. 

1°.  De  bijwoorden  van  hoedanigheid  zijn  bepaald, 
wanneer  zij  de  hoedanigheid  uitdrukkelijk  vermelden, 
als:  schoon ,  fraai ,  slecht  /  of  onbepaald,  wanneer  zij 
•de  wijze,  waarop,  slechts  aanduidend  te  kennen  gevea, 
b  v. :  hoe ,  %oo ,  anders.    Deze  onbepaalde  bijwoorden 
zijn  bijwoorden  der  wijze,  maar  de  bepaalde  bijwoorden 
tier  hoedanigheid  laten  zich  in  drie  soorten  onderschei- 
den. Ten  eerste ,  bijwoorden  van  hoedanigheid  in  en- 
geren  zin.    Deze  drukken  de  hoedanigheid  van  het  pro« 
dukt  der  handeling  uil ;  bij  voorb. :  hij  schildert  schoon, 
dat  is  ,  hetgeen  hij  schildert ,  is  schoon ;  hij  spreekt  on- 
derhoudend, dat  is,  zijn  gesprek  is  onderhoudend;  hij 
maakt  het  goed ,  dat  is,  hetgeen  hij  maakt  is  goed.  Dit 
laatste  echter  hij  maakt  het  goed  kan  ook  geheel  iet« 
anders  beteekenen ,  te  weten ,  zoo  veel  als  hij  doet  het 
goed  worden;  in  dit  geval  is  goed  een  adjektief,  als 
zijnde  eene  bepaling  van  het  voorwerp ,  welk  voorwerp 
hier  geenszins  het  produkt  der  handeling  is,  daar  het 
onafhankelijk  van  de  handeling,  schoon  in  een'  andereu 
staat ,  aanwezig  was.    Zoo  zijn  in :  ik  prijs  hem  ge- 


il) Volgens  Heyse  ,  t.  a.  pi.  bladz.  797. 
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ƒ  acht,  schat  of  reken  hem  voldaan,  en  der- 
gelijke ,  gelukkig  en  voldaan  mede  bijvoegelijke  naam- 
woorden  (vergel.  boven  blad*.  437  ,  438);  maar  qua. 
huceer  ,k  het  produkt  der  handeling  ,  als  in :  hij  schil, 
derf  schoon  en*. ,  zoo  qualificeer  ik  tevens  de  handeling 
aelve    en  het  qualitatieve  woord  is  en  blijft  een  bij- 
woord.  _  Ten  tweede,  bijwoorden  der  wijze,  bijv., 
h  draagt  het  fraai  v00r,  d.i.  op  eene  fraaye  wijze  , 
deze  u,tdrukking  is  het  mede  mogelijk  anders  te  ver- 
«taan,  namelijk:  hij  draagt  het  als  fraai  voor,  d.  i. 
*yne  voordracht  maakt  de  zaak  fraai ;  ook  dan  is  fraai 
een  adjektief  (vergel.  bladz.  438).    Verder :  hij  schil- 
dert  vlug,  d.  i.  op  eene  vlugge  wijze;  hij  antwoord, 
de  mij  schriftelijk,  d.i.  door  middel  van  het  schrift  „ 
als  het  ware ,  brief sgewijze.  -  En  ten  derde ,  bijwoor- 
den der  omstandigheid,  als:  hij  leerde  te  vergeefs; 
*ij  hoorde  hem  gaarne ;  wij  kwamen  met  hem  mede; 
verder  behooren  hiertoe:  tegelijk,  slechts,  almede', 
tezamen  ,  alleenlijk  ,  bloot  enz. 

^  2°.  De  bijwoorden  van  intensiteit  of  graad  bepalen 
het  praedikaat  naar  de  mate  der  innerlijke  sterkte,  waar- 
M  de  hoedanigheid  voorhanden  is,  of  waarmede  de  han- 
deling plaats  heeft ;  bij  voorb. :  hij  leeft  zeer  gelukkig; 

weende  zeer.  Benevens  zeer  behooren  hiertoe:  bij. 
ronder,  hoogst,  uiterst,  tamelijk,  vrij  (in  vrij  goed), 
»ee/,  weinig,  gansch ,  geheel ,  al  te,  naauwelijks, 
bijna ,  oneindig  (vergel.  bladz.  422j.  Ook  het  bijwoord 
aoo  ka,,  den  graad,  en  niet  als  anderzins  de  wijze  aan- 
duiden ,  bij  voorb.  wanneer  ik  zeg :  hij  is  zóó  groot; 
7  soo .  dat  mij  hooren  en  zien  vergaat 

alsmede  het  bijwoord  hoe,  wanneer  het  vóór  een  adjek- 
t»ef  of  adverbium  in  den  comparatief  staat,  en  daarop 
«es  te  antwoordt. 
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3°.  De  bijwoorden  van  hoegrootheid  of  hoeveelheid 
geven  een  getal  van  momenten  in  de  mate  der  eigen- 
schap ,  in  de  handeling ,  of  in  het  onderwerp  der  redene- 
ring aan.  Zij  drukken  of  eene  mate  uit ,  of  een  getal: 
die  eene  mate  uitdrukken ,  kunnen  grootendeels  ook  als 
adverbia  van  intensiteit  gebezigd  worden,  zoo  als  veel , 
weinig,  genoeg,  geheel,  half,  haast,  bijna,  meest , 
grootendeels.  Zie  bier  eenige  voorbeelden  van  hun  ge- 
bruik als  quantitatieve  bijwoorden  :  het  heeft  veel  ge* 
regend ;  hij  heeft  genoeg  gegeten  /  ik  ben  half  ge- 
reed ,  enz.  —  Die  een  getal  te  kennen  geven ,  onder- 
scheide  men  in  rangschikkende ,  en  wel  óf  bepaalde 
(vergel.  bladz.  439),  als:  eerstens ,  ten  tweede,  eens- 
deels ,  anderdeels  enz. ,  óf  onbepaalde ,  als :  ten  laat- 
ste ,  ten  slotte ,  daarop ,  vervolgens ,  wijders ,  ver- 
der, voorts;  in  herhalende  (vergel.  403,464),  en  wel 
wederom  bepaalde:  eenmaal,  eens,  ten  eersten male$ 
en  onbepaalde:  menigmaal,  menigwerf ,  dikwijls  f 
vaak ,  zelden  f  en  in  vermenigvuldigende ,  deels  bt« 
paalde:  dubbel ,  tienvoud,  honderdvoud;  deels  onbe- 
paalde :  menigvuldig ,  veelvuldig.  Eenvoudig  wordt 
slechts  in  quaiitatieven  zin  bijwoordelijk  gebezigd;  ook 
tweevoudig  enz.,  bijwoordelijk  gebruikt,  beteekent  op 
eene  tweeledige  wij%e  en  is  dus  een  bijwoord  der  wij-  \ 
%e;  vergel.  bladz.  465. 

.4°.  De  bijwoorden  van  plaats  en  ruimte  drukken 
of  eene  richting  in  de  ruimte  ,  of  eene  rust  op  eene 
plaats  uit ,  en  zij  beteekenen  de  richting  of  de  plaats* 
deels  abstrakt,  dat  is,  deels  in  het  afgetrokkene f  deels 
concreet,  dat  is,  dus,  dat  men  zich  de  ruimte  metïig- 
chamelijke  voorwerpen  gevuld  voorstelt.  Eene  richting 
drukken  uit,  abstrakt:  af,  uit,  door,  toe,  van,  omf 
rond,  rondom  ,  heen  ,  voort,  weg ,  naar  boven ,  voer* 
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™«™;  concreet:    her  (in  herwaarts),  daarheen, 
vandaar ,  derwaarts ,  waarheen  enz. ,  verder  •  ver  ' 
wijd  en  *<jd,  bergop,  bergaf,  noordwaarts, 
huiswaarts  en».  Eene  rust  drukken  uit,  abrtrakf^m 
o/».  «oor,  bij,  na,  in,  achter,  heinde,  naast,  n^ 
vens,  binnen,   buiten,  onder;  concreet «  overat,  er- 
gens, allerwege,  hier ,  daar ,  ginds ,  ginder ,  aldaar 
daarboven  enz. ,  rechts  ,  linhs  ,  onderweg  ,  te  huil 
enz.   Behalve  in  de  zegswijzen  af  en  toe ,  af  en  aan , 
Komen  de  woordjes  af  en  toe  slechts  in  zamensteMing 
voor,  bij  voorb.:  a/leggen,  toeslaan,  bergaf ,  daar. 
toe;  staat  het  concrete  werkwoord  er  niet  by  uitgedrukt 
(b.j  voorb.:  het  werk  is  af,  de  deur  is  toe),  da, 
denkt  men  het  zich  daarbij  ( het  werk  is  afgedaan 
enz.) ;  hoezeer  de  deur  is  toegedaan  in  zooverre  vao 
de  deur  ie  toe  verschilt ,  dat  het  eerste  eene  vooraf, 
gegane  handeling  uitdrukkelijk  vermeldt.   Sommige  der 
opgenoemde  bijwoorden  van  plaats  worden  voorzetsels 
(^g.  W.  217) ,  zoodra  zij  buiten  zamenstelling  voorko- 
ken ,  te  weten  :  aan  ,  door  ,  van ,  om ,  rondom ,  uit 
°P>  bij,  na  (naast),  nevens,  voor,  binnen,  Suilen 
"nder,  boven,  beneden,  over.    De  drie  volgende  zijn" 
«"tsluuend  voorzetsels ,  daar  zij  nimmer  in  zamenstel- 
'<»g  voorkomen  «  naar,  tot,  te,  alleen  zegt  men  than, 
'«ernaar,  daarnaar.  Eindelijk  zijn  uitsluitend bijwoor. 
«en,  behalve  al  de  concrete  bijwoorden  van  plaats,  da 
volgende:  heen ,  voort,  heinde,  weg,  naar  builen  en 
«ergelyke  zamenvoegingen  met  naar. 

5°.   De  bijwoorden  van  /«/afdrukken  uit,  vooreen*, 
een  punt  des  tijds ,  en  wel  onbepaald,  als:  ooit, 
""tt,  nimmer,  eens  (inde  zegswijzen:  wanneer  toch 
eens  leefde  er  een  koning  enz.),  weleer,  voor- 
*e«»  ,  voormaals;  of  bepaald :  dan ,  nu ,  heden,  thans, 

43 
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.tegenwoordig ,  gitteren ,  toen,  hierna,  hiernamaals, 
dadelijk ,  juisi  ,  reeds ,  bereids ,  nc# ,  urc^/ra ,  korU 
iings ,  eindelijk  ,  '*  nacA/e ,  eerstdaags ,  /o/ 
ver.  Ten  tweede ,  eene  voortduring  van  tijd :  steeds , 
altijd ,  immer ,  sedert,  voortaan  t  onderwijl ,  tn/i*s- 
schen ,  t»aw  lieverlede  ,  allengskens ,  langzamerhand. 
Ten  derde,  eene  herhaling  in  den  tijd:  zelden,  vaak, 
dikwijls ,  wee/er ,  o/>  nieuw ,  somtijds  9  nu  en  dan , 
tin  eene  —  «fan  eene ,  gewoonlijk ,  doorgaans.  De 
herhalende  telwoordelij ke  bijwoorden  t  meermalen  , 
tweemaal  enz»  zijn  hier  mede  toe  te  brengen* 

6°.  De  bijwoorden  der  modaliteit  geven  den  denk- 
of spreekvorm  te  kennen,  waaronder  de  spreker  de 
gedachte,  door  het  praedikaat  uitgedrukt,  voorstelt,  en 
zijn  dus  de  exponenten  van  de  grammatische  wijze.  In 
sommige  derzelve  ligt  een  geheele  volzin  opgesloten.  Zij 
zijn  even  als  de  grammatische  wijze  zelve  in  twee  hoofd- 
soorten  te  onderscheiden ,  naar  gelang  zij  of  het  werke- 
lijk of  het  bloot  gedacht  bestaan  uitdrukken.  Het  wer- 
gelijk  bestaan  nu  kan  of  bevestigend  of  ontkennend 
worden  Toorgesteld  ,  en  hetgeen  als  niet  werkelijk  be- 
staande wordt  voorgedragen ,  kan  men  of  als  wensche* 
lijk  of  als  mogelijk  voorstellen.  Diensvolgens  zijn  de 
bijwoorden  van  deze  klasse  vierledig  te  verdeelen ,  in 
affirmatieve :  ja ,  wel ,  voorzeker ,  voorwaar,  waarlijk, 
immers,  stellig,  zeker,  degelijk,  volstrekt ,  gewis, 
werkelijk ,  wezenlijk ,  waarachtig ,  wel  is  waar ,  onge» 
twijfeld,  trouwens  ;  in  negatieve  :  neen ,  niet ,  geens* 
mins,  in  geenen  deele ;  in  optatieve  :  dan,  toch;  en 
in  potentiale  ,  die  een  vermoeden  of  een'  twijfel  wt- 
drukken :  waarschijnlijk ,  misschien ,  mogelijk  ,  wei 
licht ,  vermoedelijk ,  wel  (bij  voorb.  in :  hj  zal  wel 
thuis  zijn). 
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De  bijwoorden  van  de  7de  of  laatste  soort  geven  eene 
logische  verhouding  te  kennen  tusschen  de  gedachte  van 
den  volzin  ,  waartoe  zij  behooren ,  en  die  van  een'  of 
meer  andere  zinnen.  In  zoo  verre  zijn  zij  conjunc- 
ties. De  voornaamste  zijn :  nu  (als  partikel ,  die  den 
overgang  vormt  van  den  eenen  zin  tot  den  anderen) , 
evenwel,  niettemin,  desniettegenstaande  ,  hoe  het  zij  , 
intusschen ,  integendeel ,  daarentegen  ,  diensvolgens  t 
vandaar  (causatief  gebruikt) ,  daarom  ,  deswegens  f 
derhalve  ,  bijgevolg ,  daardoor ,  waarom  enz. 

Uit  het  bovenstaande  is  overvloedig  gebleken ,  dat  een 
een  en  hetzelfde  bijwoord  verschillend  aangewend  kan 
worden ,  zoodat  het  nu  eens  tot  de  eene  dan  weder  tot 
de  andere  soort  behoort.  Bij  voorbeeld  :  zoo  is  nu  een 
bijwoord  der  wijze,  dan  der  intensiteit;  even  nu  eens 
een  bijwoord  van  intensiteit,  dan  eens  van  tijd;  van- 
daar nu  eens  van  tijd ,  dan  weder  der  logische  zinsver*- 
houding;  dan  of  optatief  en  dus  bijwoord  van  inodali» 
teit ,  of  van  tijd  ;  wel  of  een  potentiaal-modaal  bij* 
woord ,  of  een  bijwoord  der  hoedanigheid ;  nu  of  een 
bijwoord  der  logische  verhouding ,  of  van  tijd ,  enz. 

De  voornaamwoordelijke  bijwoorden  zijn  of  aanwij* 
zend  of  vragend  (en  betrekkelijk) ,  en  deze  staan  tot 
gene  in  zulk  een  verband ,  dat  de  eerste  de  laatste  in 
eenen  nevensgaanden  zin  vooronderstellen*  Dit  noemt 
men  een  verband  van  correlatie :  zij  zijn  onderling  cor« 
relatief,  en  kunnen  derhalve  insgelijks  als  voegwoorden 
worden  aangemerkt,  daar  zij  uit  den  zin,  waartoe  zij 
behooren,  op  den  nevenzin  wijzen,  waarin  zich  de 
partikel  bevindt ,  met  welke  zij  in  het  omschreven  ver- 
band staan.  Aldus  staat  zoo  tot  hoe,  dan  tot  wan* 
(-neer) ,  daar  tot  waar*    Vergel.  boven  bladz.  4ö8. 
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Vorming  der  bijwoorden. 

De  bijwoorden  zijn  grootendeels  van  andere  rededee- 
len  ontleend,  die  in  zekere  gevallen,  hetzij  al  of  niet 
in  verbogen  vorm  of  in  verband  met  een  voorzetsel  de 
waarde  van  bijwoorden  gekregen  hebben.  Vóór  wij  tot 
de  beschouwing  dezer  van  andere  rededeelen  ontleende 
bijwoorden  overgaan ,  handelen  wij  over  de  oorspronke* 
lijke  en  de  door  afleiding  en  %amenstelling ,  door  mid- 
del van  eigenaardige  uitgangen  en  grondwoorden,  ge- 
vormde bijwoorden. 

Inde  eerste  plaats  zijn  de  partikels  van  plaatsen  rieh- 
ting  aan,  af,  bij ,  door,  in,  na,  om,  op,  toe,  te, 
van, voor,  uit,  als  oorspronkelijke  bijwoorden  te  beschou- 
wen. Daar  zij  echter  ,  behalve  af  en  toe ,  meestal  als  voor- 
zetsels voorkomen ,  en  af  en  toe  doorgaans  in  verband 
met  voorzetsels  staan ,  zoo  zullen  wij  ze  in  het  volgende 
hoofdstuk  nader  behandelen. 

Aan  sommige  van  deze  en  aan  andere  partikels  voegde 
reeds  het  Gothisch  ,  waarschijnlijk  ten  gevolge  van  het  cor- 
relatieve van  elk  plaats-  of  richtingsbegrip ,  eenen  com- 
paratiefuigang  toe,  als  utathró,  aftaró  (zie  bladz.  416). 
Maar  daarnevens  bezat  die  taal  van  dezelfde  grondpartikels 
accusatiefvormen  op  ana ,  waarschijnlijk  naar  het  voor- 
beeld der  voornaamwoordelijke  bijwoorden,  die  eigenlijk, 
zoo  als  wij  zien  zullen ,  accusatieven  van  voornaamwoor- 
denzijn. Vanhier,  dat  tot  nog  toe  in  onze  taal  vormen,  van 
die  partikels  afgeleid  ,  op  en  en  er  nevens  elkaar  bestaan, 
als  uiter  (in  uiterlijk  ,  uiterste)  nevens  (b-)uiten  van  uit, 
inner  (in  innerlijk)  nevens  innen  (verouderd)  en  (£-)*»• 
nen  van  in ,  over  en  opper  (in  overste ,  opperste  en  oppe- 
ren) nevens  (ó-)oven  van  ob  of  op  ,  voorder  (in  bevorde- 
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ren)  nevens  voren  van  voor,  neder  nevens  (5e-)  neden, 
ttchter  nevens  het  verouderde  (6-)a^/en.  De  grondvorm 
dMer  Plaatste  bijwoorden  («erfer  en  «cW)  bestaat 
n  bet  Gothisch  niet.    Het  oude  ecA/ ,  dat  is  daarna , 
>n  welke  beteekcnis  ook  echter  gebruikt  werd ,  is  de 
grondvorm   van  achter  {echter)  en  achten.  Naar 
w  een  comparatiefvorm  zonder  nevensgaanden  vorm  op 
en.    Voort  is  door  middel  eener  paragoge  uit  voor  ont. 
staan ,  dat  in  de  zamenstelling  wel  eens  in  plaats  van 
voort  wordt  aangetroffen  (zie  N.  H.  bij  Huyd.  Pr.  III. 
88,  89).  Weder,  Golh.  vilhra,  heeft  nog  slechts  in  za- 
menstelling de  oorspronkelijke  beteekenis  van  een  rich- 
tingsbegrip (tegen ,  Lat.  Vetro) ,  buiten  zamenstelling 
beduidt  het  wederom  (op  nieuw ,  Lat.  mede  retro) ,  en 
n  dus  een  bijwoord  van  tijd.   Sedert,  door  paragoge 
▼oor  seder  (als  voort  uit  voor  ontstaan  is) ,  heeft  de 
oorspronkelijk  plaatselijk  relatieve  beteekenis  van  nader, 
hand  en  ten  gevolge  van  deze  den  uitgang  er  benevens 
«»  (sident ,  zamengetr.  sints)  gekregen.   Dit  woord  is 
*et  Goth.  seithu,  laat,  Oudd.  sld. 
In  de  tweede  plaats :  de  bijwoorden  van  tijd :  Nu ,  Golh. 
dat  volgens  de  gewone  vokaalsverandering  no  zou  heb- 
ben moeten  opleveren;  doch  de  o  door  geene  konzonant  ge- 
sloten ,  werd  verlengd ,  en  er  ontstond  deels  noe  (gelijk  in 
Karei d.  Gr.  gelezen  en  nog  in  Gelderland  gezegd  wordt), 
eels  nowe  dat  is  nouw  (nog  in  gemeen  gebruik)  en  nuw , 
«Ml  is  ons  nu  (verg.  bl.  37 ,  44).    Volgens  J.  Grimm  was 
«'t  woord  oorspronkelijk  een  zelfstandig  naamwoord , 
welk  vermoeden  door  den  accusatiefvorm ,  dien  het  in 
het  Grieksch  (vvp)  en  Latijn  (nun-c)  bezit ,  wordt  be- 
vestigd.    Wanneer  mcu  er  het  voegwoord  dat  bijvoegt , 
«f .  zoo  als  meest  geschiedt ,  bij  denkt ,  krijgt  dit  woord 
e«  aard  eener  conjunctie ,  als  in  den  volzin ;  nu  hij 
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gekomen  is.  Met  veranderden  toon  wordt  het  ah  bij- 
woord van  modaliteit  gebruikt,  als  in:  nu,  vermoei 
u  maar  niet  te  %eer  1  nu ,  berijpt  gij  het  al  ? ,  en  als  b.j- 
woord ,  dat  de  logische  verhouding  tusschen  de  twee  eerste 
leden  eener  sluitrede  aanwijst,  overeenkomstig  het  Fransche 
or  (het  Italiaansche  ara ,  hetwelk  het  Lat.  hora ,  uur ,  is). 

Nog    Goth.  nauh ,  niet  te  verwarren  met  de  ontken- 
nende conjunctie  noch ,  Goth.  nih ,  Lat.  nee  Blijken, 
de  spelling  van  het  bijwoord  nog  in  het  Goth.  is  de  vo- 
kaal  o  in  dit  woordje  op  hare  plaats ,  terwijl  z.j  «n  de 
ontkennende  partikel  ten  onrechte  is  ingeslopen;  de 
schrijfwijze  nog  (met  eene  #)  voor  het  bijwoord  ,s  w,U 
lekeurig ,  ja,  strijdig  met  den  regel  (zie  boven  bl.  64,  65), 
ter  onderscheiding  van  de  conjunctie  noch ,  aangenomen. 
Nog  duidt  niet  alleen  eene  voortduring  van  tijd  tot  op 
een  bepaald  tijdstip  aan ,  als  in :  het  neemt  nog  toe, 
het  was  nog  niet  geëindigd ,  maar  wordt  ook  als 
bijwoord  van  den  graad  gebezigd  om  eene  toenemende 
mate  aan  te  duiden,  als  in:  nog  grooter.   De  Ouden 
maken  onderscheid  tusschen  noch  toe ,  hetgeen  tol  een 
verledén  tijdstip  toe  beteekent,  en  tote  noch,  dat  is: 
tot  het  tegenwoordige  oogenblik  toe  (Zie  Huydec.  op 
Melis  Sloke,  I.  140).    Ons  tot  nog  toe  vermengt  de 
beide  uitdrukkingen  en  heeft  alleen  de  kracht  van  de 
laatste  —  Uit  nog  met  dan  vereenigd  ontstaat  nogtant 
(vergel.  boven  bladz.  111).    Dit  woord  is  het  Hoog- 
duilsche  dennoch ,  dat  in  omgekeerde  orde  dezelfde  be- 
standdeelen  bevat,  en  in  het  Oudhoogduitsch  mee.la 
nohdanne ,  nochdan ,  en  bij  onze  Ouden  nochtan,  ol 
ook  wel  nodan  geschreven  werd.   Bij  onze  Ouden  heell 
nochtan  gewoonlijk  de  beteekenis  van  ^arevboven 
n0g;  de  thans  heerschende  tegenstellende  kracht  van 
noglans  ligt  in  den  aard  der  zaak ,  of  is :  nogtani  *« 
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«A  het  voor  waar  houden,  niet  hetzelfde  als:  fh  %ah 
het  (zelfs)  dan  nog  voor  waar  houden  f 

In  de  derde  plaats:  de  bijwoorden  der  modaliteit, 
die  eene  bevestiging  of  ontkenning  uitdrukken:  Ja, 
Goth.  jai ,  schijnt ,  even  als  de  kenletter  der  vragende* 
en  der  aanwijzende  voornaamwoorden  (verg.  boven  W. 
479,  498)  ,  aan  een  natuurlijk  klankgebaar  zijn'  oor- 
sprong  te  danken  te  hebben.   Het  is  dus  een  tusschen* 
werpsel  en   vertegenwoordigt   een*  gebeelen  volzin,, 
Vraag  ik:  %ult  gij  komen  ?  en  is  het  antwoord:  ja! 
dan  treedt  dit  in  de  plaats  van  den  geheelen  zin:  ik 
zal  komen.   Aan  het  hoofd  van  een  zinlid  geplaatst, 
kondigt  het  den  hoorder  aan ,  dat  hetgeen  voorafgaat 
bij  het  volgende  als  gering  moet  beschouwd  worden, 
bij  voorb.:  hij  is  bereid  al  zijn  goed ,  ja  I  zijn  leven 
op  ie  offeren.    Ja,  op  de  wijze  van  het  Hoogduitsch, 
met  de  kracht  van  immers ,  vindt  men  bij  de  Ouden* 
lie  Lek.  Sp.  B.  I ,  C.  31 ,  v.  77. 

De  eenvoudige  partikel  der  ontkenning  is  verloren  ge- 
gaan. Het  tusschen werpsel,  dat  op  eene  vraag  ontken-, 
nend  antwoordt  en  bijgevolg  het  tegenovergestelde  is 
▼an  het  woordje  ja,  luidde  in  het  Gothisch  né;  thans 
bezigt  men  ,  in  plaats  daarvan ,  neen ,  hetwelk  waar-, 
«chtjnlijk  eene  verdubbelde  ontkenning  is  :  nee  ne, 
Nee  is  nog  in  gemeen  gebruik. 

Het  modale  bijwoord ,  dat  de  kracht  heeft  om  aan 
te  duiden,  dat  de  inhoud  der  uitgedrukte  gedachte  ont- 
kend wordt ,  was  in  het  Gothisch  ni ,  later  ne  en  bij  onze 
Ouden  en  of  ne  (met  toonlooze  e).  Ik  en  weel  is  dus: 
**  weet  niet;  nog  zeggen  wij  tenzij,  voor  het  en  zij \ 
dat  is,  het  zij  niet.  Van  lieverlede  sloop  het  gebruik 
m  om  de  kracht  van  deze  vóór  het  werkwoord  des 
praedikaats  geplaatste  partikel  te  versterken  door  het 
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woordje  niet  achter  het  werkwoord  te  plaatsen;  aHusJ 
ik  en  weet  niet.    Eindelijk ,  sedert  het  midden  der  ze- 
ventiende  eeuw,  verdween  de  eigenlijke  ontkennende 
partikel  en  er  bleef  slechts  ik  weet  niet  over.   Niet  is 
ontstaan  uit  de  ontkennende  n  vereenigd  met  het  sub- 
stantief wicht ,  Goth.  valbts ,  dat  is :  %aak ,  ding  (ook 
geest,  booze  geest,  van  daar  ons  booswicht).  Tusschen 
deze  bestanddeelen  n  en  wicht  werd  veelal  ingescho- 
▼en  het  bijwoord  ie  (in  ie-mand  bewaard) ,  Goth.  aiv. 
Alzoo  zou  niet  volledig  niewicht  luiden  (Oudd.  niowiht) , 
en  beteekent  het  eigenlijk  nooit  een  ding ,  geenerlei  ding 
(verg.  Engelsen  nothing) ,  dus  hetzelfde  als  ons  tegenwoor- 
dig  niets  (waarover  boven  bl.496),  in  welke  beteekenis  het 
nog  voorkomt  in  de  uitdrukking  te  niet  doen ,  oudtijds  niet 
telden  te  nieuté  doen  geschreven :  in  de  u(w)  van  dit  nieute 
schijnt  nog  een  spoor  van  bet  woord  wicht  te  vindeu  te 
zijn  ,  gelijk  de  ch  van  dit  woord  overig  is  in  het  platte  nik» 
(Hoogd.  nichts).  —  Benevens  het  woord  niet  werden  bij 
de  Ouden  nog  verscheidene  andere  woorden  tot  versterking 
der  ontkenning  aan  de  rede  toegevoegd.  Zegt  het  Fransen 
He-pas  (dX geen  stap),  ne-point  (d.  i.  geen  stip) « 
Voorheen  ne-mie  (d.  i.  geen  kruimel) ;  bij  onze  schrij- 
vers van  de  dertiende  en  eenige  volgende  eeuwen  leien 
wij  gedurig:  niet  een  caf ,  niet  een  stroo ,  niet  een 
riet,  niet  een  bast,  niet  twee  peren,  niet  een  oert , 
niet  een  boon  ,  niet  een  blat ,  niet  een  botloen  ,  met 
een  zaet  en  dergelijke ,  alsmede  niet  een  twtnt ,  welk 
twint  zooveel  als  een  oogwenk  schijnt  te  beteekeneii 
(vergel.  J.  Grimm ,  III.  732,  en  A.  de  Jager,  TaaU 
kund.  Verscheid.).    Nog  zegt  men:  geen  zter  (0.  . 
wormpje),  voorheen  niet  een  siere,  alsmede:  gee 

duit  enz.  *  ,    •  .  Hek 

Eigenlijk  vragende  partikels  kent  onze  taal  niet.  u  I 
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ftothisob  (hukt  de  vraag  uit  door  het  suffixum , 
achter  voornaamwoorden  en  werkwoorden,  alsmede 
fechter  het  ontkennende  nt\  op  deze  wijze:  niu ,  bet- 
welk  dus  geheel  overeenkomt  met  het  Latijnsche  nonne  ? 
Bovendien  bezit  het  Gothische  de  vragende  partikel  an 
look  in  het  Latijn  bestaande),  die  met  nu  tot  annu, 
annuh  zamensmelt. 

Eindelijk  zijn  oorspronkelijke  bijwoorden  de  woordjes 
wel,  Goth.  vaila  ;  na  (nabij) ,  Goth.  nêhva  ,  en  ver ,  Goth. 
fairra ,  die  zich  reeds  door  hunnen  uitgang  in  het  Goth* 
als  zoodanig  kenbaar  maken.    Ver  wordt  thans  ook 
als  adjektief  gebruikt,  wanneer  men  spreekt  van:  een 
ver  vriend ,  eene  verre  rei%e  ,  doch  het  bgwoordelijk 
gebruik  van  dit  woord  is  als  het  oorspronkelijke  te  be- 
schouwen. 

Nu  ligt  de  behandeling  aan  de  beurt  van  die  bijwoor- 
den ,  welke  zich  vroeger  als  door  eigenaardige  uitgan- 
gen van  andere  rededeelen  gevormd  onderscheidden,  of 
aich  nog  heden  als  zoodanig  kenmerken. 

Thans  is  het  mogelijk  een  adjektief  of  bijvoegelijk 
deelwoord  in  zijnen  grondvorm  als  bijwoord  te  gebrui- 
ken.  In  het  Gothisch  onderscheidden  zich  deze  adjek- 
tivische  en  participiale  bijwoorden  door  den  uitgang, 
aba  (iba,  uba),  achter  den  grondvorm  gevoegd.  In  het 
Oudd.  wordt  deze  uitgang  door  den  uitgang  o  vervan- 
gen, die  welhaast  in  het  Middenhoogd.  en  gelijktijdig  bij 
ons  voor  eene  toonloozee,  soms  door  n  gevolgd,  plaats 
maakte;  bij  voorb. :  kerde ,  vaste  ,  dikke,  kume  enz.. 
Nog  in  de  zeventiende  eeuw  schreef  men:  stille ,  late, 
lange  enz.  en  tot  heden  toe  gaarne.    Dit  laatste  woord 
is ,  even  als  het  oude  kume ,  en  de  nog  bestaande  zeer 
en  sohier ,  van  een  adjektief  afkomstig.    Gaarn  U  een 
adjektief,  dat  begèerig ,  graag  beteekent ;  kume  (naau*1 

i 
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welijks  ,  Hoogd.  kaum)  komt  van  het  Oudd.  kóm 
lijdend ,  moeijelijk  ,  hetwelk  verwant  is  met  chuman, 
lijden  ,  vanwaar  ook  kommer,  en  het  oude  terugwer- 
kende werkw.  hem  bekumen.  Zeer  beteekent  smarte- 
lijk en  is  verwant  met  dat  zeer ,  hetwelk  nog  met  de 
beteekenis  van  smart  in  zwang  is.  Schier  is  snel ,  gelijk 
Hooft  dit  woord  dan  ook  in  de  zegswijze  schier  of t  mor* 
ghen ,  in  de  beteekenis  van  spoedig  ,  weldra  ,  gebruikt; 
bij  ons  bestaat  nog  slechts  het  afgeleide  schielijk  voor 
schier  lij  kin  deze  beteekenis.  —  Terwijl  %eer  en  schier , 
even  als  het  oude  kume,  die  beteekenis»  welke  zij 
vroeger  met  de  adjektieven ,  van  welke  zij  afkomstig 
zijn,  gemeen  hadden,  weldra  hebben  laten  varen  voor 
de  abstrakte  beteekenis,  die  hun  nu  toekomt,  zijn, 
omgekeerd ,  hard  en  dik ,  die  vroeger  veelvuldig  als 
abstrakte  bijwoorden  (het  eerste  met  de  beteekenis  van 
«eer,  het  andere  met  die  van  dikwijls)  voorkwamen, 
thans  in  die  beteekenis  verloren  gegaan.  Licht  (facile) 
wordt  nog  wel  in  de  beteekenis  van  wellicht  (voor  veel' 
licht ,  Oudd.  vil  lihte)  gebezigd,  vroeger  had  lichte 
gewoonlijk  deze  beduidenis  (1). 

Lijk,  dat  als  een  uitgang  ter  vorming  van  bijwoor- 
den geldt,  is  eigenlijk  een  uitgang  ter  vorming  van  ad- 
jektieven (vergel.  boven  bladz.  393)  ,  weshalve  de  Ouden 
achter  dit  lijk  nog  de  adverbiale  e  (Oudd.  o)  plaatsen : 
suverlike ,  sekerlike ,  heilichlijken.  Sedert  de  toon- 
looze  e ,  die  vroeger  de  adjektivische  bijwoorden  van 
de  adjektieven  onderscheidde ,  was  afgesleten  ,  was  er 
een  ander  onderscheidingsteeken  noodig.    Hiertoe  nu 


(1)  Hooft  schrijft  vidlicht,  als  ware  het  woord  cigenlyk  ket 
viel  licht.   Werkelijk  komt  mag  lichte  voor. 
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tatffde  men  den  uitgang  /ijk ,  die  weïdm  ook  ter  aflei- 
ding van  bijwoorden  uit  substantieven  (vergel.  bl.  394) 
werd  aangewend.    Daar  echter  de  aanwending  dezes 
uitgangs  licht  iets  slepends  aan  de  rede  geeft,  zoo  werd 
hij  later  veelal  achterwege  gelaten ,  waar  dit  geschie- 
den kon,  te  weten,  waar  het  bijwoord  op  lijken  een 
adjektief  afkwam  en  het  in  dien  afleidingsvorm  op  lijk 
g«ene  eigenaardige  beduidenis  gekregen  had,  gelijk  ge- 
schied is  met  openlijk ,  eigenlijk,  waarlijk  enz.,  die 
in  beteekenis  merkelijk  van  open,  eigen  en  waar  ver- 
schillen. -  Vroeger  ontleende  men  verscheidene  ad  ver. 
bia  op  lijk  onmiddellijk  van  substantieven ,  waar  wij  ze. 
thans  van  de  adjektieven  op  i9%  uit  die  substantieven 
ontstaan,  afleiden.    Zoo  zeide  men  toen:  overvloede. 
Ujk,  listetijk,  oofmoedelijk,  teg enw oordelij k ,  waar- 
voor wij  nu  overvhediglijk,  listiglijk  enz.  zouden 
^ggen.    Evenwel  vindt  men  bij  Maerlant  vromechlike 
(vromelijk)  ,  even  als  in  het  Middenhgd.  tnnechlichen  9 
gewillealichen  (Zie  Kinker  f  Beoordeel,  v.  Bilderdijks 
Spraakl.  bi.  158)  ,  en  in  den  Statenbijbel:  waerdig- 
Hck  en  gierighhjk  (Eph.  IV:  1  en  19),  trotsighlijck 
(Exod.  XIX:  II). 

Ook  de  uitgang  ing  dient  tot  vorming  van  bijwoor- 
den.   Voorheen  werd  hij  onmiddellijk  achter  den  stam 
geplaatst ,  als  in  het  woord  varine  van  varen ,  thans 
wordt  hg  altijd  voorafgegaan  door  de  letter  /,  die  wij 
«oven  (bladz,  274)   hebben  leeren  kennen  ,  en  meest 
gevolgd  door  de  s ,  die  f  oorspronkelijk  de  uitgang  van 
den  genitief,  tot  een  kenteeken  des  bijwoords  gewor-  \ 
den  is.    Lings  dan  vormt  bijwoorden  der  wij%e ,  van 
adjektieven,  als:  blindelings;  van  substantieven,  als: 
ruggelings  ,  zijdelings ,  plotselings  (van  plot ,  slag) ,  en 
van  werkwoorden,  als:  sohrijdelings,  ijlings,  tappelings. 


Verouderde  bijwoorden  van  deze  soort  zijn  stommeling 
(bij  Brederode),  stolingen  (stoetsgewijze),  sterlirwx 
oïstaerelings  ,  dat,  met  de  werkwoorden  zien  of  oo^hen 
vereenigd,  staroogen  beteekent,  verder  bij  Hooft:  6e- 
zonderlinx ,  verraderlinx  ,  spreielinx.  Deze  uitgang 
tng  is  zeker  dezelfde ,  die  ook  substantieven  vormt  (zie 
bl.281).  Zoo  zijn  mede  de  bijwoorden  op  ment  ,mentef 
in  de  Romanische  talen  eigenlijk  abstrakte  zelfstandige 

naamwoorden. 

Ook  de  verkleiningsuitgang  je9  met  de  adverbiale  9 
vermeerderd  jes ,  achter  bijvoegelijke  naamwoorden 
tredend,  vormt  bijwoorden,  als:  zoetjes,  zachtjes , 
stilletjes,  warmpjes  enz.  Reeds  de  Ouden  kenden  de- 
minutieve  bijwoorden ,  als  :  schoenkin* ,  slillekine. 

Eenige  zelfstandige  naamwoorden  hebber!  door  hun 
veelvuldig  gebruik  als  grondwoorden  in  zamengestelde 
bijwoorden  het  karakter  van  uitgangen  aangenomen; 
aldus  het  substantief  halve  ( Oudd.  halpa ,  zijde), 
in  derhalve,  allent  halve  ;  maal  (zie  bladz.  463), 
bij  Hooft  met  de  adverbiale  s,  honderdmaals  enz.; 
mate,  als  in  eenigermate ,  dermate;  deel  in  eens- 
rfeefc,  meerendeels  enz.;  «*}ï,  als  in  middelerwijl, 
dewijl  ;  wijze  ,  welk  substantief  met  bijvoegelijke 
naamwoorden  in  den  vorm  van  den  vrouwelijken  ge- 
nitief wordt  zamengesteld,  gelukkigerwijs,  gelijker- 
wijs  ,  of  met  substantieven  in  den  genitief ,  als :  traps- 
wijze, stuksgewijze  (deze  bijwoorden  worden  zelfs 
als  attributieve  adjektieven  gebezigd ,  zie  bi.  382  ,  383); 
eindelijk  zijn  er  adverbia  ,  wier  laatste  bestanddeel  zins 
luidt,  als:  veelzins,  anderzins,  eenigzins ,  geenszins. 
Dit  zins  wordt  veelal  voor  het  naamwoord  zin  gehou- 
den in  de  beteckenis  van  richting ;  doch  misschien 
ataat  zins ,  voor  zids  of  zijds  met  ingeschoven  n  (z* 
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boven  bladz.  80)  ;  ook  het  Iioogd.  bezigt  het  woonj 
Seite  op  dergelijke  wijze ,  en  de  zwarigheid,  dat  zijde 
vrouwelijk  is  en  het  dus  in  plaats  van  geenszins  ,  gee- 
nerzijd  zou  moeten  luiden,  vervalt  bij  de  vergelijking 
van  bijwoorden  ,  als :  heelshuids ,  voorshands  ,  onders- 
hands ,  waar  de  adverbiale  s  op  het  einde,  mede  to  ! 
weeg  gebracht  heeft  ,  dat  ,  ter  verkrijging  van  zekere 
gelijkmatigheid,  ook  achter  het  eerste  lid  der  zamen- 
8tel!ing  eene  *  werd  ingevoegd. 

Waarts ,  of  zonder  de  s  ,  waart ,  vormt  met  bijwoor- 
den van  plaats  of  met  zelfstandige  naamwoorden  za- 
mengeslelde  bijwoorden ,  die  eene  beweging  naar  de 
plaats,  door  het  eerste  lid  aangeduid  ,  beteekenen. 
Zoodanige  zijn  :  opwaarts  ,  nederwaarts  t  binnen* 
waarts  ,  herwaart ,  derwaarts  ,  voorwaarts ,  hemel* 
waarts  ,  zijwaarts ,  oostwaarts ,  huiswaarts  ,  of  te 
huiswaarts ,  als  de  Ouden  zeiden  Haerlem  waert. 
Dit  waart  is  het  Gothische  bijvoegelijk  naamwoord 
vairlhs  ,  hetwelk  ergens  heen  gekeerd  beduidt ,  en  dus 
in  beteekenis  zoowel  als  in  aard  en  oorsprong  het  La- 
tijnsche  versus  is,  hetwelk  insgelijks  de  waarde  van 
een'  blooten  uitgang  krijgt  in  deorsum,  sursum ,  quor- 
sum  ,  aliorsum ,  dextrorsum. 


De  meeste  bijwoorden  zijn  eigenlijk  andere  rededce- 
Jen ,  die  in  al  of  niet  verbogen  vorm  ,  en  al  of  niet  met 
andere  woorden  verbonden,  als  bijwoorden  gebruikt 
worden. 

•  •     •  • 

Vele  bijwoorden  zijn  oorspronkelijk  naamvalsvormen 
van  bijvoegelijke  naamwoorden.  De  meeste  zijn  geni- 
tieven ;  reeds ,  bereids ,  anders  ,  langs  (in  hoe  langs 
hoe  meer ,  anders  beeft  langs  meestal  de  waarde  van 
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een  voorzetsel),  allengs  ,  slechts  {y ah  slecht  in  de  oor- 
spronkelijke beteekenis  van  eenvoudig) ,  fluks  (voor 
vlugs  van  vlug) ,  dwars  (van  dwar ,  Hoogd.  quer , 
vergel.  boven  bladz.  63)  ,  straks ,  rechts ,  averechts  (1), 
fmAs  ,  *tee<fa  (van  ,  Hoogd.  stat) ,  scAwns  ,  mi/* 

(voorheen  voorzetsel,  thans  voegwoord,  eigenlijk  bij- 
woord van  mid,  stamvorm  van  midden  en  middel, 
Goth.  midis),  elders  (sootellers,  voorheen  zonderden 
vrouwel.  genitiefuitgang  els  van  el ,  dat  is  awflfer ,  Lat. 
al-ius ,  Goth.  alis) ,  %elfs ,  eens ,  zulks  (hetwelk  eigenlijk 
aoo  beteekent).   Genitieven  van  deelwoorden  zijn :  door- 
gaans   (voor  doorgaands) ,  *erW#en*  (voor  t/erW- 
£en<fe) ,  willens  en  wetens  ,  volgens  (thans  slechts  als 
voorzetsel  voorkomend),  onvoorziens  (verleden  deel- 
woord), onverhoeds,  onverwachts.    Van  lieverlede 
werd  deze  uitgang ,  niet  meer  als  het  teeken  des  gem- 
tiefs  erkend  en  verkreeg  hij  het  karakter  van  een'  uit- 
gang geschikt  om  bijwoorden  te  vormen.    Dus  werd  hij 
ook  achter  bijvoegelijke  naamwoorden  inden  datief  (op 
en)  geplaatst:  overigens  (voor  ten  overigen) ,  mees- 
tens, hoogstens,  minstens,  eerstens,  laatstens. 

Andere  bijwoorden,  uit  adjektieven  ontstaan,  hebben 
deze  s  achter  den  uitgang  des  datiefs  niet  aangenomen : 
midden,  gisteren  (Oudhoogd.  gestcrón) ,  vóór  hetwelk 
ook  in  den  grondvorm  gister  gezegd  wordt ,  als  voor 
elders  en  els ,  voorheen  ook  elre  en  el. 

Als  adjektieven  in  den  accusatiefvorm  kunnen  aange- 
merkt worden  wijd  in  wijd  en  zijd  (dit  laatste  zijd  » 


(1)  Hetzg  men  averechts  schrijve  oï  aver rechts,  alüjd  «W 
voorvoegsel  eenzelvig  met  aha  (in  de  Hoogd.  woorden,  A 
«>itzt   Aberglaube),  Oudd.  avar,  avur,  Middenhgd.  avtr 
verkort  are. 
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«chter  een  substantief) ,  alsmede  lang  in  zegswijzen  afe 
jaren  lang ,  voorheen  ook  onlang he  ,  vlak  ,  gansck  , 
#eW,  ^eAee/  en  a/,  gansck  en  al,  al  en  aallij k 
(bij  Hooft),  en  het  oude  al  rene  (Hoogd.  rein  alle,  zoo 
ols  wij  zeggen:  *caoo«  op).  Volgens Grimm  zijn  mede 
de  bijwoorden  veel,  meest,  genoeg,  eer,  vroeg,  wei- 
nig ,  die  nimmer  den  adverbialen  uitgang  o  of  e  gehad 
hebben  ,  bijvoegel.  naamwoorden  in  den  accusatief  van 
het  onzijdig  enkelvoud  (vergel,  boven  bladz.  419—421 1 
462). 

Vele  bijwoorden  of  liever  bijwoordelijke  uitdrukkin- 
gen bestaan  uit  een  bijvoegelijk  naamwoord  met  een 
voorzetsel  verbonden.  Somtijds  komt  achter  den  uitgang 
nog  de  adverbiale  s ,  en  dat  wel  niettegenstaande  het 
Voorzetsel  geen'  genitief  toelaat :  neven  of  nevens  (thans 
Voorzetsel ,  voor  in  even) ,  benevens  (uit  btj  in  even) , 
tevens  (uit  te  even) ,  overmits  (thans  voegwoord ,  voor 
over  mid),  intusschen  (van  het  Oudd.  adjekt.  twisk , 
dat  van  twee  is  afgeleid),  insgelijks,  (Hoogd.  inglei- 
chen),  tegelijk  ,  overal,  overeen,  uiteen  enz. ,  overluid 9 
voorwaar  (voorheen  over  waar) ,  voor%eker,  voorlief  \ 
te  waren  (verouderd),  taleer st  (desgelijks  verouderd  t 
Voor  ten  aller  eerste) ,  van  nieuws ,  op  nieuws  (voor- 
been ook  op  een  nieuw),  te  midden,  ten  minste  (ia 
dit  bijwoord  en  de  eerstvolgende  is  de  uitgang  n  afgesle- 
ten), ten  laatste,  ten  beste,  in  het  bijzonder,  op  het 
eerst,  in  {over)  het  algemeen,  op  het  hoogst,  voor 
het  minst ,  voor  het  eerst  enz. 

Sommige  bijwoorden ,  uit  adjektieven  ontstaan ,  be- 
staan ,  eindelijk,  uit  een  adjektief,  gevolgd  door  eene 
partikel ,  die  doorgaans  als  voorzetsel  voorkomt ,  doch  in 
«ft  geval  zijne  bijwoordelijke  natuur  handhaaft;  vobp, 


Digitized 


by  GooglH 


~  686  - 

rechtuit,  kortom,  kortaf ',  rondom,  midden  in  en  het 
verouderde  midsonder ,  dat  is  midden  in  den  hoop» 

Andere  bijwoorden  zijn  eigenlijk  substantieven  in  den 
een'  of  anderen  naamval ,  wederom  meest  in  den  geni- 
tief, hetzij  met,  hetzij  zonder  bijkomend  adjektief  of 
bijvoegelijk  deelwoord  of  voornaamwoord:  daags  of 
des  daags  ,  's  morgens ,  's  zondags ,  's  avonds ,  des 
nachts  (voorheen  bloot  nachts) ,  's  lands  (in  balling 
'stands,  waar' stands,  het   Goth.  landis  is,  hetwelk 
zooveel  als  het  vroegere  achter  lande  beteekent) ,  « 
jaars,  des  winters,  zijns  weegs,  uws  weegs,  on- 
danks, somtijds ,  rechtstreeks ,  hedendagès  (bij  Maer-  | 
lant) ,  deels ,  meerendeels  ,  eensdeels  ,  veelzins  ,  eenig- 
%ins ,  altoos ,  zamengetrokken  uit  altoges  ,  Oudhoogd. 
alzuges  van  zug ,  trek ,  zie  J.  Grimm  III.  129.  (De 
bcteekenis  ten  allen  tijde  gaat  licht  over  in  die  van  tn 
allen  gevalle ,  van  hier  het  niet  altoos  der  Ouden ,  dal 
is ,  in  %een  geval.  Büderdijk  op  Huygh.  VI ,  266 ,  denkt 
aan  ecne  afleiding  uit  al  te  ode  d.  i.  lichtelijk)-,  verder: 
mijns  erachlens  (erachten  is  een  infinitief  zelfstandig  ge- 
bruikt), mijns  bedunkens,  vergeefs  voor  vergevens  (mede 
een  infinitief) ,  luidkeels ,  barrevoets  ,  dikwijls  en  heels- 
fiuids  (hoezeer wijl  en  huid  vrouwelijk  zijn,  werd  aan 
den  genitief  op  s  de  voorkeur  gegeven  ,  daar  deze  uit- 
gang een  adverbiaal  karakter  geworden  was).  Hiertoe 
behooren  dan  verder  verscheidene  uitdrukkingen  ,    t  ll) 
i(i  oeger ,  als  eens  loefs  (bij  Hooft  rechtstreeks) ,  stil- 
ler stemme  ,  getrects  sweerts ,  levens  lijfs ,  hangends, 
hoofts ,  't  zij  nog  thans  gebruikelijk ,  als  goedsmoeds , 
blootshoofds,  onverrichter  zake,    die  echter  alleen 
dan  als  eigenlijke  bijwoorden  mogen  worden  aange- 
merkt ,  wanneer  zij  in  een'  bepaalden  vorm  en  belce- 
kenis  zijn  overgeleverd.   Slechts  met  het  werkw, 
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tot  een  praedikaat  verbonden  komen  Voor  de  adverbia- 
Je  genitieven  mans  en  des  doods  ;  doods  komt  voor  ia 
verbinding  met  het  adj.  benaauwd;  slaafs  schijnt  het  adj. 
slaaf. sch ,  en  dus  eveneens  te  schrijven/  In  de  volgende 
bijwoorden  staat  het  adjektief  in  den  vorm  van  den 
vrou wel.  genitief :  derhalve  ,  middelerwijl ,  eenigerma- 
te,  gelukkigerwijze  %  onverricht  erzake  %  goedertieren 
(deze  bijwoordelijke  uitdrukking,  nevens  welke  oudtijds 
ook  quadertiere  %  benevens  alretiere  ,  menig  er  tier  e  ^ 
bestond,  wordt  thans  als  bij voegeL  naamwoord  gebruikt» 
-vergel.  boven  blad».  467 ,  en  Grimro ,  III ,  80)  ;  verder 
sire  verde  (zijner  vaart)  en».  In  den  genitief  des  meer- 
voud* staat  allettuegen ,  oudtijds  ook  alle  wege ,  in 
welken  vorm  deze  uitdrukking  ook  als  bijwoord  van 
tijd  ,  gansch  overeenkomstig  het  Engelsen  always%  voor* 
kwam»  .t 
Substantieven  in  dien  datief  zijn  allent  halve  (Oudd, 
allen  halbón),  zijnentwege  f  wijlen   (Oudd.  huilón* 
wilón,  hetwelk  voorheen  beduidt)  en  wijlen  eer*,  (la-» 
ter  verkort  tot  weleer)  ,  alsmede  trouwen  (thans  trou~ 
'Wens,  Oudd.  triwón  van  triwa,  trouw)*  vaak  (voor 
vake»  bij  Hooft  met  den  adverbia len  uitgang  vaaken)  ; 
=dit  vake  toch  schijnt  de  datief  van  vak  j  werkelijk  be* 
ieekent  het  zooveel  als  het  Hoogd.  viel/ach.    Bij  deze 
substantieven  in  den  datief  wordteen  Voorzetsel  verstaan » 
meestal  te:  wijlen  is  te  wijlen  (in  der  tijd) ;  trouwen  is 
ie  trouwen ,  dat  is  met  trouw.  Ook  stuk  in  stuk  slaan  % 
Jtaat  voor  te  stukke.  Te  smolt  licht  met  de  scherpe  s  za* 
men ,  als  in  school ,  schuil ,  scheep  gaan  voor  ter  school f 
ter  schuil%  te  schepe  gaan  ƒ  degelijks  raad  plegen,  waar* 
voor  men  vroeger  zeide  raad  leven  en  hetwelk  staat  voor 
U  rade  plegen  t  vergelijk  te  rade  gaan  \  voorts  zeide  mcu 
oud  lij  da  date  voor  te  dale  (naar  beneden)  ,  gader  voor 
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te  gader ,  en  zide  (nabij)  voor  /er  zijde,  en  nog  he- 
den ten  dage  noode  voor  ter  noorf,  hoezeer  Huydecoper 
(op  Melis  Stoke9  II,  290)  noode  uit  de  ontkennende  n 
ten  het  bijwoord  ode ,  dat  is  lichtelijk,  samengesteld 
acht.  Het  oude  staphans  (dadelijk ,  terstond)  schijnt 
ook  voor  le  */a/?  /e  Aan*/  te  staan ,  met  welke  uitdruk- 
king men  alsdan  ons  op  stel  (Hoogd.  Stelle)  en  sprong 
ép  stip  en  sprong  zou  mogen  vergelijken,  t—  Eindelijk, 
ons  heden  is  eene  verkorting  uit  het  Goth,  himma  daga , 
liet  welk  een  substantief  in  den  datief  is :  huiden  sluit 
zich  aan  aan  het  Oudd.  hiutu  voor  hiu-tagu ,  den  instru- 
mentalis van  het  subst.  tagv  dag. 

Substantieven  in  den  accusatief,  ten  minste  in  den 
onverbogen  vorm  ,  zijn  de  volgende :  tueg  ,  Middenhgd. 
</e*  wee  ,  bij  onze  Ouden  en  weg  (Eng,  away) ,  des 
noods  met  de  adverbiale  s  voor  des  nood%  d.  i.  wan» 
neer  des  nood  is  ,  des  nood  zijnde  ;  raak  (in  raak 
schieten) ,  mis ,  het  oude  dal  (beneden ,  bij  Melis  St, 
I,  70);  yerder  kaast,  dewijl,  dat  tegenwoordig  slechts 
«Is  voegwoord  voorkomt ;  eenmaal ,  dikwerf,  altijd , 
alledag ,  morgen  ,  wijd  en  %ijd  (in  welke  zegsw  ijie 
zijd  een  zelfstandig  naamwoord  is),  den ganschendag, 
trapswijze  enz.  Eindelijk  behoort  hiertoe  ook  het  oude 
ie  of  je  (ye),  daar  dit  het  Goth.  subst.  aiv  (aevum)  is: 
uit  dit  ie  ontstond  eene  reeks  van  woorden :  vooreerst 
bet  ontkennende  thans  verouderde  nie ,  vervolgens ,  door 
middel  der  paragoge,  ooit  (wegens  het  ontstaan  der  vo* 
kaal  oo,  vergelijke  men  dit  woord  met  gooi,  het  Goth. 
gavi,  en  ooi,  het  Goth.  avi,  en  zie  men  bladz.  78) 
en  nooit  (voorbeen  beide  met  epenthetische  *,  oint 
en  noint) ,  vervolgens  met  bijvoeging  van  meer,  immer 
en  nimmer  voor  iemeer  en  niemeer  9  en  nogmaals  bk* 
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neer  versterkt,  immermeer  eu  nimmermeer;  eindelijk 
rtverd  te  zaraengesleld  met  een  woord ,  dat  in  het  Oud- 
hoogduilsch  wergin  (1,  iuid,,  en  dug  oaUtoad 

gtn,  met  verwaarloozing  der  g  ,  geschreven  ieweren, 
tewerino  en  met  verwisseling  van  w  eng,  iegherinc. 
Waaroit      •«->"•-  j —      -  -• 


door  metathesis  ons  tegenwoordig  er- 
gens ontstond,  met  de  negatieve  n,  nergens,  oudtijds 
.mmweriM  enz.;  bovendien  bestaat  er  nog  in  de  wan- 
deling  een  bijwoord  iewers ,  dat  is  iewaarts  {ergens, 
neen)  voorheen  ergentwaert,  en  bestond  er  vroeger 
een  bijwoord  emberware ,  dat  ia,  immerwaar,  alicu- 

~  De  toevoeging  van  meer  achter  de  partikel  t« 
waaruit  mwer  ontstond ,  greep  oudtijds  bij  eene  menig.' 
e  bywoorden  p/aats  (zie  Dr.  Jonckbioet  in  den  lettert. 
1840,  Mo.  35  en  36),  ais  saermeer ,  numeer ,  vortmeer, 
vorwartmeer,  sidermeer ,  kedenmeer,  tameer,  tra- 
Meer  (waarschijnlijk  voor  drameer ,  dat  ia  weldra  t 
over  den  overgang  van  d  tot  t  in  zulke  bijwoorden  ,  als 
mede  over  temeer  en  tameer,  aie  beneden).   In  al 
deze  woorden  heeft  meer  de  kracht  om  aan  te  duiden 
van  het  gegeven  tijdpunt  aan ,  en  ziet  dus  doorgaans 
op  de  toekomst ,  alzoo  bezige  men  immer  en  nimmer 
aiet  onverschillig  met  00iï  en  nooit  (2) ,  die  een'  onbe- 
Paalden  tijd  aanduiden,  zoo  onbepaald,  dat  wij  soms 
bet  affirmatieve  ooit  bezigen,  waar  de  Ouden,  bij 
«ne  gewijzigde  opvatting  der  gedachte,  eene  ontken- 
«»g  uitdrukten,  bij  voorbeeld:  altoos  was  hem  die 

(1)  Dit  wergin  beteekent  reeds  ergerut  dus  bewerkt  de  voor- 
voegwg  van  u  niets  andeM  Jan  eene  ver8terk.  ^ 

6"p,  als  zeide  men  ergens  ooit. 

(2)  Doch  vergelijk  het  gebroik  van  ymmcr  in  het  boek.  v.d. 
oacram.  v.  AmiL  v.  62  en  309. 
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ghedane  {gedaante)  te  voren  boven  alle,  die  hi  nie 
gesaoh  (Flor.  en  Blanchefl.  v.  521) ,  waar  wij  wouden 
■eggen :  die  lij  ooit  *a9.  Van  immer  komt  door  toe- 
voeging der  abverbiale  <r,  immers ,  een  modaal  bijwoord. 
De  vokaal  van  ommers ,  even  als  die  van  het  vroegere 
nummer,  bewaart  nog  eene  spoor  van  de  Goth.sche  v> 
in  aiv.  Onder  de  bijwoorden ,  van  welke  het  Goth.  a» 
een  bestanddeel  uitmaakt,  moeten  wij.  ten  slotte  nog 
bet  woordje  hoe  vermelden ,  daar  dit  is  zamengetrok- 
ken  uit  de  Gothische  woordverbinding  hvé  aiva  (dauef 


van  aiv).  ... 

Een  groot  aantal  bijwoorden  bestaan  uit  een  KB* 
naamw.  met  een  voorzetsel.   Ook  hier  eindigt  het  bj- 
woord  niet  zelden  op  * ,  ja  is  soms  eene  s  tusschen  het 
voorzetsel  en  het zelfst. naamw-  ingeschoven,  en  ditni* 
tegenstaande  het  substantief  vrouwelijk  is,  en  ten  mm* 
de  praeposHie  geen'  genitief  gedoogt:  in  binnensland,, 
buitenslands  strijdt  de  uitgang  noch  tegen  het  geslacht 
des  naamwoord. ,  noch  tegen  den  naamval ,  door  het 
voorzetsel  gevorderd ,  hoezeer  binnen  en  buiten  veelal 
met  een  anderen  naamval  voorkomen ;  maar  het  gezeg- 
de is  toepasselijk  op  voorshands,  ondershands  ,  thans 
(te  hands) ,  voormaals ,  namaals ,  achterbaks  (bate  « 
L),  van  tin»  (voor  van  %inne) ,  bij  hjds,  voor 
avonls  (bij  Melis  Stoke),  terloops,  dat  een  vrl.  arU- 
kel  heeft,  even  als  ter  halver  wege,  ter  goeder  naa 
en  faam ,  ter  been  ,  hoezeer  Uop,  weg  en  naam ,  ml. 

en  been  onz.  is. 

Het  voorzetsel  te  is  veelvuldig  met  een  zelfst.  naamw. 
tot  eene  bijwoordelijke  uitdrukking  zamengevoegd  -  ter 
t.jde ,  ten  'einde,  te  vreden   (dat  tot  een  adjekj M 
wordt  en  dus  het  voorvoegsel  o»  vóór  «ob  kon 
men :  ontevreden ,  soms  te  onvreden ,  alsmede  door 
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«lel -van  het  achtervoegsel  heid  het  zelfst.  «aamw.  /* 
vredenhetd  kan  vormen)  ,  /ersW,     sWe,  ,e 

««W  (/«vo»/) ,      recA/,  ter  nood.  te  gaderea 
oi  te  gader,  (al)  te  maal,   te  hui*  en  ten  Auite , 
ter  feest,  ter  oore ,  ten  halve,  ter  been,  te  rade, 
t*  berge,  terug,  te  gronde,  te  pas,  te  xamen  (zame 
¥  dan  zelfstandig  op  te  vatten  in  de  heteekenis  van  het 
thans  verouderde  %amening) ,  ter  hand,  te  loor ,  te 
paard  (voorheen  torse  dat  is  te  orse  of  ten  rosse) , 
«ninde  thans  verouderde  uitdrukkingen;  te  waren,  te 
We,  te  gkereke  (over  welk  woord  men  zie  Dr.  M, 
de  Vries,  Brief  aan  Dr.  Jonckbl.  bl.  36) ,  tegemake. 
te  onwaerden  (dat  ig  ten  spijt),  ter  cure  (keure)  e« 
te  mate,  welke  beide  zooveel  als  behoorlijk  beteekenen. 
IJok  tegen,  uit  te  jegen  of  te  gegen  (zie  bladz.  101) » 
"  eene  zamenstelling  uit  te  met  een  substantief,  daar 
volgens  Grimm  (III.  266;  het  oude  gagan  of  kagan  voor 
een  substantief  te  houden  is.    Met  het  substantief  ten 
Oaauwste  zamengesmolten  schijnt  het  voorzetsel  te  in 
het  oude  lameer  voor  te  dag  meer   (verg.  Jonckbl, 
letlerb.  1845 ,  N°.  36).    Uit  zulk  eene  zamensmeiting 
wn  het  voorzetsel  te  met  de  eerste  letter  van  het  vol* 
gende  woord  laat  zich  de  verandering  van  d  tot  t  verT 
Waren  in  toen  voor  doen  (doe),  in  toeh  voor  doch, 
«»  het  oude  tien  stonden  voor  te  dien  stonden ,  en  in 
trameer,  zoo  dit  voor  dra  meer  mag  gehouden  wor- 
^n ,  alsmede  de  verscherping  der  zachte  ,  in  zamen  r 
•o  sedert  (tsedert)  voor  neder,  zider,  en  in  het  oude 
'"ren  (tsaren)  en  saermeer ,  voor  zaer ,  termeer. 

toch  dat  voorzetsel  ook  met  bijwoorden  wordt  za- 
Wengesteid  blijkt  uit  twi  (te  wie ,  Oudhgd.  zu  wiu) , 
•  «"en  ,  te  onder ,  te  boven ,  te  neven ,  te  binnen  enz. 
U't  een  substantief  met  andere  voorzetsel,  h«i=o„  . 


lichter  vjege  en  de  verouderde  zegswijzen  achter  lan* 
de ,   achter  strate  ;  achter  beteekent  hier  op  ,  eigen-' 
lijk  bij ,  nabij  (xoo  zeggen  wij  noch  bij  den  wetf , 
even  als  heinde ,  waarvan  hinder ,  dat  mede  achter 
beteekent;  verder  bij  nacht,  bij  dag ,  bij  wijlen,  bij 
der  hand  (bij  de  hand) :  het  voorzetsel  bij  schuilt  ook 
in  bezijden,  behalve  en  in  binnen,  buiten,  boven , 
lachten  (verouderd) ,  in  aile  welke  woorden  de  bïy 
woorden  inne ,  uit  enz.  even  ah  de  bijwoorden  met  te 
zaraengesteld  f  concreet-zelfstandig  worden  opgevat  voor* 
hetgeen  in  of  uit  is;  inderdaad,  in  teekene  thans  te* 
teehen ,  ten  blijk  ,  als  in  die  ere  d.  i.  tereere,  in  ware' 
dine(in  waarheid),  in %ekerre  %ake  {voorzeker),  in  wo*> 
ge,  in  dezer  voege  (vroeger  in  deserv ouden) ,  in  stade 
(verouderd :  stade ,  Oudd.  stata  ,  is  gelegene  tijd ,  Grimm 
III,  1 48)  ?  uitermate  en  de  verouderde  uitdrukkingen  uten 
spele  (d.i.  dus  ,  dat  het  meer  dan  spel  wordt) ,  uten 
ghereke  (het  tegenovergestelde  van  teghereke) ;  naar  ge. 
lang  (voor  naar  gelande,  d.  i.naar  het  overeenkom, 
slige ,  zie  Halbertsma  ,  Letterk.  Naoogst) ;  met  der  daad  , 
met  rooi  (dat  is,  met  kans  van  te  raken ,  rooi  schie. 
ten  is  raak  schieten) ,  met  recht  en  het  verouderde 
met  vli te  (opzettelijk) ;  tegen  wil  en  dank,  voorheen 
«n  sinen  (haren)  dano  (an  is  tegen,  het  Oudd,  ane , 
an,  ohne)\  van  harte,  van  ganscher  harte,  van 
pas,  van  noode,  en  de  zamenvoegingen  van  dit  voor- 
zetsel van  met  bijwoorden:  van  achterenen  van  bove- 
nen  (waar  de  uitgang  die  eens  datiefs  is) ,  van  voren 
en  van  na  (dat  is  van  achteren  ,  V.  Velthem) ,  van 
binnen  (de  Ouden  zeiden  vaak  boven  en  binnen  ,  waar 
Wij  van  of  te  boven  ,  van  binnen  zeggen ,  even  als  be- 
neden, voor  naar  beneden);  op  stel  (au/  der  Stelle) 
en  sprong,  op  s taanden  voet ,  up  der  slat  (terstond)', 
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onderwijl,  onderweg ,  onderhanden ;  overeind; voor* 
kanden,  voorwind;  tonder  wanc ,  dat  is  zonder  twij- 
fel, enz.  Ook  de  pronominale  bijwoorden»  waarvan 
straks  ,  verkrijgen  voorzetsels  vóór  zich  i  vandaar  ,  van» 
hier ,  vanwaar ,  /o/  Aeer  toe  en  het  oude  onthier  ende  t 
in  hetwelk  en/  het  Oudduitsche unz ,  unzi,  is,  hetwelk 
tot  aan  beteeken t ;  nog  zeggen  wij  tot  kierende  toe  : 
wellicht  is  ende  hier  eene  verkeerde  schrijfwijze  voor 
kent  of  kendt  (tent,  tkent  of  teint),  dat  is  tot  dat.  . 

Even  als  het  voorzetsel  soms  achter  adjektieven  ge- 
plaatst voorkomt ,  alzoo  ook  achter  substantieven :  jaar- 
in,  j aar uit  ,  bergop,  stroomaf  enz.,  en  achter  zelf- 
standig gebezigde  bijwoorden :  bovenaan  ,  achter» 
aan,  achterin,  daarvan,  daarmede,  hiertoe,  hier» 
aan,  waartoe  enz.  Oudtijds  kwam  hier  vaak  de 
syllabe  en  tusschen  het  bijwoord  en  het  voorzetsel  * 
daarentueschen ,  daarentoe ,  daarenbinnen  enz.  nog 

• 

zeggen  wij :  daarenboven ,  daarentegen  :  misschien  w 
die  syllabe  hier  meer  dan  eene  onorganische  epenthesis , 
en  zelve  voor  een  voorzetsel  te  houden  ,  die  in  het  En- 
gelsen in  den  vorm  eener  prosthetische  a ,  en  vóór  ver» 
bogen  infinitieven  als  a-hunting,  en  vóór  substantie- 
ven als  askore,  aboard,  away  (bij  ons  oudtijds  en 
wec9  en  wege)  en  bijvoegel.  naamwoorden:  ashew 
(echeef) ,  aekaunce  (schuine) ,  en  ook  vóór  bijwoor- 
den voorkomt:  above ,  aeunder  enz.  Deze  a,  bij  ons 
en,  kan  dan  uit  eene  klankverzwakking  van  aan  (Eng. 
on)  verklaard  worden  (1).  Van  anderen  aard  zijn  die 
zamen voegingen  van  bijwoorden ,  waar  geen  der  beide 


(1)  Dit  gevoelen  ontleen  ik  aan  eene  mededeeting  van  Dr. 
M.  de  Yriet . 


! 


I 
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tfeêlen  afhankeirjk  van  het  andere  beschouwd  kan  wor* 
den ,  maar  het  laatste  tot  duidelijker  plaatsbepaling  aam 
het  eerste  is  toegevoegd,  als  in:  bovenop  (hetwelk  niet 
op  het  bovenste  beteekent,  maar:  bovenaan,  aan  d* 
bovenzijde),  bovenover,  vooraan,  voorbij,  voorover, 
voortaan  ,  vooruit ,  enz.  Soms  heeft  het  bijwoord  dus* 
•boo ,  achter  een  voorzetsel  de  waarde  van  een  zelfstandig 
voornaamwoord  van  plaats :  tot  dus ,  waarachter  meur 
dan  het  bijwoord  verre  voegt .  als  bij  :  in  %oo  verre, 
Van  bijzohderen  aard  is  het  verouderde  om  %onst  (te 
vergeefs):  sonst  beteekent  in  het  Jloogd.  anders* 
dus  vereenigt  ook  het  Grieksehe  de  beteekenissen, 

anders  en  te  vergeefs.  Sonst  is  de  super!,  van  de* 
stam^  waarvan  %ander  de  compar.  is:  de  grondbetee*, 
kenis  is  afscheiden,  anders  (elders)  plaatsen,  ver* 
anderen  (i).  I 

;  Een  paar  bijwoorden  zijn  er,  die  een  verbogen  werk., 
woord  tot  hoofdbestanddeel,  hebben ,  te  weten  f  mis* 
sekten  en  maar.    Het  eerste  is  ontstaan  uit  de  uitdruk* 
king:  het  mag  geschieden,  waaruit  eerst  tmagschièn,* 
vervolgens  de  thans  gebruikelijke  vorm  ontstond;  het 
tweede  is  ontstaan  uit  het  en  ware ,  met  weglating  van 
het  subjnkt,  en  ware,  en  met  weglating  der  ontken-, 
ning ,  ware  of  waer  (hetwelk  men  in  de  oudo  boeken 
nog  wel  in  plaats  van  maar  aantreft)  en  eindelijk ,  met , 
overgang  van  w  tot  m  (verg.  boven  bladz*  74),  maau, 
Deze  partikel  komt  doorgaans  als  voegwoord  voor 5, 
doch  wanneer  het  slechts  beteekent ,  als  in:  hij  is  maar, 
tien  jaar  oud %  is  het  Ben  bijwoord. 
Na  de  bovenstaande  bijwoorden  komen  de  pronomu 


(1)  Deze  verklaring  heb  ik  aan  Dr,  M,  de  Vries  te  danlcen, 
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nate  bijwoord tn  in  aanmerking,  dat  is,  dezulke,  die 
uit  pronominale  stammen  ontsproten  zijn. 

Het  eerste  wat  ons  hier  te  beschouwen  staat  t  is  het 
verschijnsel  der  correlatie  of  wederkeerige  betrekking. 
Er  vallen  twee  soorten  van  correlatie  op  te  merken. 
De  eene  maakt  zich  door  verschil  van  aanvangsletter, 
de  andere  door  verschil  van  uitgang  kenbaar.  Door 
verschil  in  de  aanvangsletter  is  een  pronominale  stam  of 
vagend  ,  of  aanwijzend ,  of  betrekkelijk.  In  hetGrieksch 
i?  dit  verschynsel  het  volledigst  aan  te  wijzen  s 


•     •  t 


Bijwoorden. 

vragende,  afanwijzende ,  betrekkelijke, 

nórs  TÓTf  OTt 

'n&g  jwg  wit  enz. 

'     •  '   Voornaamwoorden.  '       '  ' 

vragende,  aanwijzende,      betrekkelijke  9 

rcóaog  róaog  boog 

noiag  roTog  otog 

ntjfoxog  njfaxog  fjtexog* 

Gelijk  nu  in  het  Grieksch  de  p  het  teeken  is  van  het 
vragend  bijwoord,  zoo  in  het  Duitsoh  dew  (Goth.  hv) ; 
en  gelijk  in  de  eerste  dezer  talen  de  *  het  teeken  is 
▼dn  het  aanwijzend  bijwoord,  zoo  in  de  tweede,  dé 
d  (Goth.  th)  i 

vragend  f  aanwijzend , 

waar  daar 
waan  (verouderd)  ,  (van)  daan. 
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•  Van  een*  eigenaardigen ,  mede  door  de  aanvangsleK 
ter  kenbaren  vorm  Tan  betrekkelijke  bijwoorden  in  het' 
Buitsch  heeft  Grimm  de  sporen  aangewezen  in  de  ad- 
Terbia  saer  en  saen  (om  welke  Dr.  Jonckblóet  gehan-  \ 
deld  heeft,  Letterb.  1845,  N°.35).   De  beteekenis  de- 
»er  bijwoorden  (het  eerste ,  dat  buiten  de  «amenstel- 
ling  altijd  saren  luidt,  beteekent  bij  onze  Ouden  %oo 
even,  hét  tweede  *oo  straks)  is  dus,  gelijk  die  tan 
alle  bijwoorden  Tan  tijd,  oorspronkelijk  lokaal.  Zoo 
dan  ontstaan  de  twee  onderling  correlatieTe  drietallen 
van  bijwoorden: 

wagende,         aanwijzende,  betrekkelijke, 

waar  daar 
waan  daan  *««». 

en  de  tachte  *,  die  Taak,  ook  in  hel  Latijn,  melde 
Grieksche  aspiratie  afwisselt ,  blijkt  het  kenmerk  der 
oudste  Duitsche  relatieTen  geweest  te  «ijn.   Op  dezen 
grondslag  kan  men  beweren ,  dat  het  bijwoord  %oo  mede 
oorspronkelijk  relatief  is.    Ook  dienen  in  het  Goth.sch 
de  bijwoorden  sva,  svê  (*oo),  om  het  begrip  Tan  o*t 
le  omschrijTen.    NeTens  het  betrekkelijke  **o  staat  eea 
vragend  wie  (Goth.  hTé) ,  waaroor  later  uitstortend  de 
vorm  koe  in  gebruik  is  gekomen,  welke  Torm  de  eer. 
«Ie  der  beide  aanTangsletters  (At»)  Tan  de  Tragende  woor- 
den in  het  Gothisch  bewaart ;  maar  neTens  *oo  en  Am 
ontbreekt  een  bijwoord  met  demonstratieTen  Torm. 
Is  %oo  oorspronkelijk  relatief,  dan  is  dit  ook  het  geval 
met  het  bijwoord  ius  («ij) .  en  neTens  dit  woord  be- 
staat een  demonstratief       («»«);  doch  hier  ontbreeU 
weder  het  bijwoord  met  de  wagende  aauTaugslelier. 
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,De  andere  soort  van  wederkeerige  betrekking  (corre- 
latie) biedt  bijwoorden  aan  ,  die  naar  gelang  van  den 
uitgang,  of  eene  rust  ,  of  eene  beweging  naar  eene  plaats, 
of  eene  beweging  uit  eene  plaats  te  kennen  geven.  In 
het  Gothisch  beteekent  de  uitgang  r  eene  rust ,  de  uft- 
gang  th  (d)  eene  beweging  naar  eene  plaats ,  de  uiU 
gang  thró  (dró)  eene  beweging  van  eene  plaats: 

h  var  (waar)  ,     hvath  (waarheen) ,    h  va  thró  (van 

waar) , 

thar  (daar)  t      thath  (daarheen) ,    thathró  (van 

daar) , 

hér  (kier),         hith  (hierheen)  ,       hidró  (van 

hier) , 

jftinar  (ginds)  9    jaind  (ginds»  jainthro  (van 

waarfs),  gene  zijde). 

In  het  Oudduitsch  drukken  de  drie  uitgangen :  ar , 
ara ,  ana  ,  dezelfde  plaatselijke  bepalingen  uit ,  bij 
voorbeeld  i 

dar,  dara,  danana. 

Wat  wij  nog  van  deze  correlatie  in  onze  taal  over 
hebben ,  sluit  zich  nader  aan  het  Oudduitsch ,  dan  aan 
het  Gothisch  aan  (1): 


(!)  In  hetEngelsch  is  de  Gotbische  nitgang  thró  in  denrorm 
ther  bewaard;  doch  hier  beteekent  hij  niet  meer  eene  bewe- 
ging uit  eene  plaats,  maar  eene  beweging  naar  eene  plaats  , 
terwijl  de  beweging  uit  eene  plaats  door  de  Oudduitsche  n 
(met  de  adverb.  t  of  cc  tot  nee  vereenigd)  wordt  uitgedrukt. 
Dus  heeft  men  in  het  Engelsch  :  theret  thitha  ,  thenet  ;  where  , 
9f  hither  ,  whenec  \  hert ,  hither ,  henee. 
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-«  nvaart  "  wêr(-waarts) ,  titaan  of  'wanen , 
i  .  daar  %  der(~w aarts) ,      </fl«»  of  danent 

her  ,  Aenem 


Zoo  wij  «/er  en  der  in  de  rij  van  die  bijwoorden 
brengen  ,  welke  eene  beweging  naar  eene  plaats  te  ken- 
nen geven  ,  is  het  omdat  wij  meenen  t  dat  deze  kracht 
niet  alleenlijk  in  het  woordje  waarts ,  met  hetwelk  zij 
thans  steeds  samengesteld  voorkomen,  opgesloten  ligt, 
maar  in  de  vormen  wer  en  der  zelve.    Dat  de  in  het 
woord  reeds  aanwezige  beteekenis  later  ten  overvloede 
door  een  vormwoord  is  uitgedrukt,  kan  uit  meer  voor- 
beelden blijken.    Zoo  zeggen  wij  thans  van  daan ,  hoe- 
zeer in  daan  alleen  reeds  de  kracht  van  het  voorzetsel 
van  ligt ,  en  zeiden  de  Ouden  van  henen  (nog  in  het 
Hoogd.  von  kinnen),    Her  heeft  kennelijk  de  kracht 
van  naar  hier  ,  in  van  oudsher ,  dat  is  van  ouds  tot 
hier  of  tot  onzen  tijd,  in  jaren  her,  dat  is  sedert  ja* 
ren  tot  dit  oogenblih  toe ,  en  in  het  waerher  van 
Vondel ,  dat  is  van  waar  hierheen.    Gelijk  «fanen  bij. 
apokope  daan  (bij  de  Ouden  ook  wel  dan),  en  wa* 
nen,  waan  of  wan  wordt,   zoo  ontstond  uit  kenen  , 
heen  of  ken  aan  welken  laatsten  vorm  ,  in  Gelderland 
gebruikelijk,  nog  bij  Hooft  de  beteekenis  van  hier 
verknocht  is.    Zoo  zeggen  wij  heengaan  voor  henen» 
gaan.    Lichtelijk  evenwel  kon  er  aldus  verwarring  ont- 
staan tusschen  heen  (voor  henen)  en  heen ,  dat  wij  met 
de  bijwoorden  van  plaats  zamenstellen  in  dier  voege 
dat  het  de  waarde  van  een  voorzetsel  heeft:  hierheen, 
daarheen ,  waarheen   (dat  is  naar  kier  enz.)  Di* 
heen ,  waarover  straks  nader ,  neemt  weieens  eene  pa- 
ragogische  n  aan ,  en  wij  zeggen  hierhenen ,  in  welk 
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geval  de  verwarring  met  henen  (van  kier)  volkomen  is  (T 

Nu  schiet  ons  de  taak  over  om  elk  der  verschillende 
pronominale  bijwoorden  tot  zijnen  pronominalen  stam 
terug  te  brengen,  en  de  afleidingen  van  elk  derzei ve 
op  te  geven, 

Tot  het  Gothische  aanwijzend  voornaamwoord  sa, 
*ó,  (thata),  hetwelk  later  ons  lidwoord  geworden  is 
(vergel.  bladz.  244) ,  behoort  het  bijwoord  zoo.  Dit 
woordje  wordt  versterkt  door  voorvoeging  van  bet  tel- 
woord al :  alzoo ,  hetwelk  dus  gansch  zoo  beteekent. 
Dit  alzoo  werd  in  de  dertiende  en  veertiende  eeuw  vaak 
alse  geschreven,  en  uit  dezen  verzwakten  vorm  ontstond  de 
nog  meer  verminkte  vorm  als  ,  in  welken  het  woord  thans 
als  voegwoord  gebruikt  wordt,  vroeger  mede  als  bij  woord; 
als  ende  als  toch  is  alzoo  en  alzoo  ,  vervolgeus  geheel  en 
ai,  In  nog  meer  afgeslepen  gedaante  luidt  het  woord  al.  In 
vele  gevallen ,  namelijk ,  moet  a/voor  hetbij  woord  alzoo  , 
of  voor  het  voegwoord  als  gehouden  worden.    Het  is 
het  bijwoord  alzoo ,  wanneer  het  zooveel  beteekent  al? 
reeds:  ik  ben  al  aangekomen,  is:  ik  ben  alzoo  (zoo 
als  ik  kier  ben)  aangekomen;  ik  ga  al  henen,  is; 
ik  ga  alzoo  kenen  (zooals  de  Franschen  zeggen:  de 
ce  pas) ;  verder  vóór  te  met  een'  comparatief:  al  te 
groot  zou  dus  zijn  alzoo  te  groot ,  zoo  veel  te  groot  % 

en  werkelijk  hoort  men  veelal :  als  te  groot;  alsmede 



.  (1)  De  Oudhoogduitsche  taal  onderscheidt  ook  in  de  woor- 
den ,  die  de  hemelstreken  beteekerien,  de  richting  vandaar, 
en  de  richting  waarheen,  door  de  uitgangen  ana  en  ar.  Dus 
is  óstana,  van  of  uit  het  oosien  ;  óstar ,  oostwaarts.  Nevens  de 
vormen  oosten,  zuiden  enz.  is  de  vorm  ooster9  zuider  (doch  zon- 
der onderscheiden  beteekenis)  nog  over  in  de  zaraenstdling 
ende  afleiding:  oosiersch,  Zuiderzee,  wester  kalf  rond,  noorder- 
breedte enz. 
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in  de  zegswijze  al  of  niet,  dat  is,  ahoo  (Lal.  ita)  of 
niet ,  ja  of  neen  ;  ook  vóór  een  tegenwoordig  deel- 
woord :  al  lezende  is  dus :  ahoo  letende  ;  eindelijk  in 
de  samenstelling  met  verscheidene  bijwoorden:  al  nog, 
al  nu,  al  dan  (waar wij  thans  weder  alsnog,  alsnu, 
alsdan  zeggen)  ,  almede  (waarnevens  alsmede  met  enig 
verschil  in  het  gebruik  aanwezig  is),  alhier,  aldaar, 
alwaar,  welke  uitdrukkingen  derhalve  volkomen  over. 
eenkomen  met  het  alledaagsche  hiernoo,  daartoe, 
waartoo.  In  al  deze  gevallen  heeft  ateoo  eene  aan- 
wijtende  kracht ,  waaruit  zich  verklaren  laat,  dat  men 
wel  zegt :  de  burgermeester  alkier ,  maar  niet :  de%e 
jongen  alhier,  die  man  aldaar,  vermits  dan  het  aaa- 
wijzend  voornaamwoord  elke  andere  aanwijzing  onnoo- 
dig  maakt,  wel»  dé&e  jongen  hier,  die  man  daar. 
Al  is  het  voegwoord  ah  in  hypothetische  zinnen:  al 
ware  hij  geleerd,  ahckoon  hij  geleerd  ware,  isdusi 
als  (indien)  hij  geleerd  ware,  of  (dat  is  indien) 
schoon  geleerd  ware  (1).  -  Tot  denzelfden  stam  sa, 
8Ó ,  behoort  mede  %us ,  hetwelk  nog  slechts  ten  behoere 
cener  tegenstelling  met  %oo  voorkomt,  in  zegswijze» 
als:  de  een  begrijpt  het  %us,  de  ander  %oo. 
■  Tot  het  verloren  aanwijzend  voornaamwoord  his  (verg. 
boven bladz.  474)  behooren:  her,  hier,  heen  en  henen, 
lier  en  hier  luiden  in  het  Gothisch  beide  hér .  vandaar  nog 
in  vroeger  tijd  bij  ons  haer  en  afzonderlijk  en  in  verbindn* 
met  andere  bijwoorden :  harentare  dat  is  haer  ende  daer  , 
en  haer  ende  gheins ,  D.  Catoen ,  door  Dr.  Jonckbl.  v.  /«, 

• 

;  ■ 

(1)  In  het  Engelsehe  although  voor  ah  tkou9k'U^^. 
hier  behandelde  woord  in  minder  verminkten  vorm  over, 
ven,  dan  waarin  het  doorgaans  (tot  «verbaaierd)  voorz 
(ook  wij  zeggen  in  de  wandeling  <u  voor  alt). 
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took  de  vorm  here  komt  voor  (Huid.  op  Stoke,  B  I  « 
en  V,  13») ;  heen ,  Oudd.  hina ,  is  een  accusatief TO"nhet 
mannelijk  geslacht,  en  henen  luidt  in  het  Oudd.  hinan 
.hinnan  of  hinana.    Van  hin(heen)  is  het  bijwoord  hent 
waamnbladz.696,  en  We  (Eng.  6e.W)  afgeleid,' 
bij  Mehs  Stoke  en  andere  kende  ot  ghehende ,  hetwelk 
oiabij  beteekent,  en  nog  slechts  voorkomt  in  de  uitdruk 
king  heinde  en  ver,  4*  is  van  ver  en  nabij,  alsmede" 
{hoezeer  in  verkorten  vorm)  in  hen  of  omtrent  (voor 
kende  of  omtrent) ,  dat  is  vlak  nob*  of  in  den  om. 
reA  •  01  'an  dit  keinde  komt  de  comparatief  kinder 
(nog  over  in  kinder-laag) ,  hetwelk  ackter  (oudtijds 
j»,  o/,,  zie  boven  bladz.  604)  beduidt.   De  Gothische 
voorzetsels  hindar,  hindana,  beteekenen  mede  ackter 
(onivo,  Mare.  VIII,  33),  maar  meestal  ultra,  trans, 
welke  meer  algemeene  beteekenis  wel  uit  de  beteekeni. 
vlak  tegenover  zal  ontstaan  zijn. 

Tot  het  aanwijzend  voornaamwoord  die  behoort, 
Vooreerst,  dan ,  Goth.  than ,  een  verkorte  accusatiefvorm 
wor  thana.   Than  i,  in  het  Gothisch  mede  relatief,  zoo- 
flat  men  daar,  bij  voorb.  kon  zeggen:  dan  ik  kom,  ie 
pn%eker,  voor:  wanneer  ik  kom.    Hieruit  verklaart 
«ch  wellicht  het  gebruik  van  dan  achter  den  compara, 
fef  in  plaats  van  aU.   Buitendien  beteekent  dit  woord 
»  het  Gothisch  al%oo  en  doek.   In  beide  beteekenissen 
nu  wordt  het  nog  heden  ten  dage  gebezigd:  het  modale 
*«»  Ut  kom  dan,  is  eigenlijk  kom  al%oo,  dat  is,  op 
manden  voet :  kom  %aan,  zouden  de  Ouden  gezegd 
ebben  (Eng.  come  eoon) :  %aan  nu  is  een  correlatief 
van  dan,  voor  hetwelk  dit  laatste  kon  in  de  plaats  tre- 
en.   En  dan  is  doek ,  wanneer  het  aan  het  hoofd  eens 
tegenstellenden  zins  gebruikt  wordt :  ik  %oude  gaarne 
^men ,  dan  (dat  is  doek)  mij  ontbreekt  de  tijd.  - 
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Ten  tweede,  behoort  tot  denzelfden  stam  het  bijwoord 
doe  (met  paragogische  n,  doen),  Oudd.  dó,  thöf  vol. 
gens  Grimm  (III,  169)  een  accus.  vrouwel.  Doen  met 
voorgevoegd  voorzetsel  te  (zie  bladz.  693)  werd  toen, 
welke  vorm  thans  den  vorm  doe  verdrongen  heeft ,  en 
ook  als  bijwoord  (bij  voorb.  in:  toen  hij  kwam)  ge* 
bezigd  wordt.  —  Ten  derde  f  der ,  daan  (waarover  bo« 
ven)  en  daar.  Dit  daar  (thar)  is  in  het  Gothisch  zoo- 
wel relatief  als  demonstratief  t  thans  zou  de  plaats ,  daar 
Mj  is ,  nog  niet  tegen  het  taaleigen  strijden ,  en  zeer 
veelvuldig  gebruikt  men  nog  daar ,  in  plaats  van  een  be- 
trekkelijk voornaamwoord  ,  in  verband  met  een  voorzet- 
sel ,  mits  dit  dan  niet  onmiddellijk  op  het  relatief  ge* 
b ruik le  bijwoord  daar  volge  :  de  man ,  daar  ik  mede 
gekomen  ben,  niet;  daarmede  ik  enz.  Op  het  oor* 
spronkelijk  ook  relatief  karakter  van  deze  partikel  be* 
rust  ons  gebruik  van  daar  als  voegwoord  met  de  be* 
teekenis  van  dewijl ,  terwijl  (Lat.  quum).  De  omschrij- 
ving van  het  voegwoord  daar  door  dewijl  bewijst ,  dat 
dit  woord,  conjunctief  gebruikt,  als  tijdsaanduiding  wordt 
opgevat;  als  bijwoord  gebezigd,  is  het,  daarentegen^ 
bloot  plaatselijk ,  en  alzoo  scherp  onderscheiden  Van 
/oen,  dat  altijd  eene  partikel  van  tijd  is,  en,  wanneer 
het  conjunctief  gebruikt  wordt ,  de  eigenlijke  tijdelijke 
beleekenis  vasthoudt,  en  niet,  als  de  conjunctie  daar , 
tot  uitdrukking  eener  afgetrokkene  logische  betrekking 
dient.  Van  het  bijwoord  van  tijd  dan  is  het  bijw.  toen  dus 
ónderscheiden,  dat  het  eerste  (behalve  in  dan  en  danynu  eik 
dan)  altijd  op  de  toekomst,  toen  op  het  verledene  ziet.  — 
Vervolgens  is  het  bijwoord  des  of  dies  kennelijk  eed 
genitief  van  het  aanwijzend  voornaamwoord  die.  He( 
wordt  thans  gebruikt  in  de  beleekenis  van  derhalve, 
Met  de  syllabe  te  verbonden  4  bezigt  men  des  of  dis* 
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vóór  een*  comparatief:  dies  te  meer,  des  te  meer 
(dat  is  zooveel  te  meer).    Maar  hoe  moet  men  dit  te 
verklaren  ?    In  het  Oudhoogd.  wordt  de  instrumentalis 
diü ,  m  de  beteekenis  van  het  Lat.  eo ,  vóór  een'  com- 
paratief gebezigd:  diü  mér  leomagis),  waarmede  men 
het  Eng.  the  more  vergelijke.    Soms  plaatste  men  vóór 
dit  diu  met  een'  comparatief  bet  bijwoordelijk  gebruik- 
te voornaamwoord  des  :  des  diu  mér,  en  deze  woor- 
den, derwijze  vereenigd,  dat  derf  van  het  tweede  door 
de  s  van  het  eerste  verscherpt  werd ,  leverden  deste  9 
ditste,  Hoogd.  desto  (Middenhoogd.  deste)  op.  fa 
het  HS.  van  den  Zeken  Spieghel,  door  Dr.  de  Vries  ten 
grondslag  van  zijne  uitgave  gelegd ,  staat  nog  (I,  c.  13, 
v.  42)  de  minder  te  lezen.    Waar  des  voorkomt  in  de 
beteekenis  van  tot  dat  zal  het  wel  eene  schrijffout 
*ijn  voor  tes  uit  te  des.  —  De  Duitsche  instrumenta- 
lis diu  is  bg  onze  Ouden  bewaard  ,  in  verbinding  met 
bet  voorzetsel  be  (bij),  in  bedt \  dat  is  daarom,  Oud- 
hoogd. pidiu. 

Ook  doch  behoort  tot  denzelfden  pronominalen  stam. 
Thans  is  dit  woord  uitsluitend  voegwoord:  niettemin  is 
bet  in  meer  dan  één  opzicht  synoniem  met  dan ,  zoo  dat  t 
Wanneer  dit  laatste  ontegenzeggelijk  een  pronominaal 
tijwoord  is,  ook  doch  zulks  oorspronkelijk  wezen  moet; 
ook  het  verschynsel,dat  nevens  doch  een  vorm  /ocA  be- 
staat, waarschijnlijk  uit  zamensmelting  van  doch  met  het 
voorzetsel  te  ontstaan ,  versterkt  de  meening ,  dat  doch 
een  voornaamwoordelijk  bijwoord  is  met  oorspronkelijk 
locale  beteekenis  (1).   Het  Gothische  thau,  thauh  (ons 

(1)  Is  toch  ontstaan  uit  te  doch,  dus  uit  doch  voorafgegaan 
▼•n  een  voorietsel,  dan  kan  ook  de  eerste  letter  in  edoch  reiw 

4* 


doch)  beduidt  misschien  ,  mogelijk  (Grieksoh  av) ,  ver- 
volgens: dan  na  comparatieven,  en  o/  (17).  Uit  deze 
beteekenissen  laat  zich  die  beteekenis,  waarin  wij  lief 
woord  gebruiken ,  volgens  welke  het  synoniem  is  met 
^naar,  en  dus  zoo  veel  als  of  't  mocht  zijn  dat  be* 
duidt ,  gereedelijk  afleiden.  Toch  is  thans  een  modaal 
bijwoord  en  synoniem  met  het  modale  dan;  ook  be- 
teekent  het  zooveel  als  evenwel,  in  welke  beteekenis 
vroeger,  als  nog  in  het  Hoogduitsch ,  doch  gebruikt 
werd.  1 

Eindelijk  behoort  tot  hetzelfde  voornaamwoord  ook 
het  bovenvermelde  bijwoord  der  wijze  dus.  Thans 
Wordt  dit  op  zich  zelf  gebruikt ;  nog  bij  Hooft  en  af 
ne  tijdgenooten  vóór  een  adjektief:  dus  groot  voor  %oo 
groot.    Dus  met  al  versterkt  levert  aldus. 

Tot  het  vragend  voornaamwoord,  wef  wie%  Gotb. 
hvas,  Hoogd.  wer ,  behoort,  behalve  waar  en  wan  of 
wanen ,  een  ander  wan ,  Hoogd.  wann ,  hetwelk  een 
accusatief  is  van  het  mannel.  enkelv.  (die  Goth.  hvana 
luidde)  van  gezegd  voornw. ,  en  slechts  in  wanneer  ote- 
rig  is.  In  het  oudere  Nederd.  vindt  men  wan  (wen) ,  in 
plaats  van  dan ,  achter  comparatieven.  —  Nog  komt  het 
mij  waarschijnlijk  voor,  dat  dit  wanneer  ontstaan  is  uit 
wanmeer  door  assimilatie  van  de  m  met  de  n ;  boven 
toch  zagen  wij  achter  verscheidene  bijwoorden  van  tijd 
het  bijwoord  meer  aangenomen.  Grimm  en  Heyse, 
daarentegen ,  denken  aan  eene  zamenstelling  uit  wan  en 
eer  (Hoogd.  eher) :  in  het  Platduitsch ,  namelijk,  bestaat 
de  vorm  wanneher  of  wenneher ,  en  in  het  Oud  Sak* 
«isch  huanér  met  de  kracht  van  quando  primum?  I» 

I 

klaard  worden  uit  dezelfde  prae positie  en  [a* »  on) ,  die  *Ü 
en  weg  (én  de  wandeling  eweg)  opmerkten  (bladz.  69b). 
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de  werken  van  Hiflegaerfsberch  vind}  mep  bonter  (hoe^ 

«eer>.  Mnf!k  b,o9t      <te  mfm  yw  «wwr 

gevormd  echijqt ,  gelyk  de  ^inderen  oo|c  hufcfa  zeggen, 
(ia  plaats  van  als  correlatief  van  *p%  (ffle^ujt- 

stooting  derf  vpor  *t*%,  als  in  het  Eng.  ^c^en  ^^ 
voor  sulk  en  whilki  welke  laatste  vorm  nog  jn  tiet 
Schotsen  bestaal).  -  Gejijk  de  partikel  dan,  in  den 
yprm  denn,  in  fyet  Hoogd.  eene  redengevende  conjunc- 
tie geworden  is  <{*t.  nam,  WN,  *oo  Jiepft  be*  vran 
jende  wan ,  versterkt  ^opr  eene  paragogiscjie  t  (uianfy 
bij  ons  dezelfde  beteekenis  gekregen.  In  het  Oudhoogd, 
fcestond  huijanta ,  quare ,  en  wanta ,  quia. 

Dat  hoe  mede  tot  hetzelfde  vragen^  voornaamwoord 
Jerug  te  brengen  is,  en  op  welke  wyze  het  is  ontstaan , 
is  ons  vroege*  (bladz.  4&7)  gebleken.  Het  pudere  wi* 
(Oudd.  wiu ,  mede  een  instrumentalis)  werd  met  te  za? 
mengetrokken  tpt  tyi p  dat,  even  als  het  Eng.  y>hy, 
ytaarom  beteekende. 

Eindelijk  komen  van  het  aanwijzend  voorna  amw.  ^c- 
*e,  de  bewoorden  ginds  en  gander,  die  aan  de  Go- 
fische  correlatieve  vormen  j&ind  en  jaintbró  herinneren. 
Doch  ginds  en  ginder  zijn  thans  synoniem  en  daarom 
te  houden  voor  genitieven  (de  een  van  het  mannelijk, 
de  ander  van  het  vrouwelijk  geslacht)  met  ingeschoven 
d  en  gezuiverde  vokaal  (t  uit  *) ,  van  gene  t  hetwehf 
een  verloren  Gothisch  jins  of  gins ,  gina ,  ginata  f  voor- 
onderstelt. 

— — — — 

OVER  HET  VOORZETSEL. 

Met  dezen  naam  noemt  men  die  woordjes,  welke 
dienen  om  de  betrekking  tusschen  twee  voorwerpen  of 
begrippen,  door  zelfstandige  naamwoorden  of  voor*. 

45* 
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naamwoorden  uitgedrukt,  «an  te  duiden.  Van  de  in  be- 
trekking staande  voorwerpen  of  begrippen  wordt  net 
eene  als  het  hoofdbegrip  aangenomen,  en  het  ander* 
dient  om  de  betrekking,  waarin  het  hoofdbegnp  z.ch 
bevindt ,  te  omschrijven.    Het  woord ,  dat  de  betrek- 
king  des  hoofdbegrips  omschrijft,  drukt,  zoo  moge  uk, 
door  vormverandering  de  rol  uit,  die  het  als  bloot 
bepaling  dienende,  in  den  zin  vervult,  en 
als  door  het  voorzetsel,  den  exponent  dier  betrekking, 
geregeerd  voor.    Zeg  ik:  de  vijand  is  in  de  sta, , 
danfsrfe  vijand  het  hoofdbegrip,  en  de  stad  hel  voor- 
werp, dat  de  betrekking  bepaalt,  waarin  d e  vyand 
gedacht  wordt,  en  mitsdien  word. 
voorzetsel  in  bebeerscht.   Desgelijks  is  m:  *»"* 
in  de  stad,  hem,  hoezeer  door  het  werkwoord  1* 
heerscht,  met  betrekking  tot  stad  het  hooWbegnp  « 
in:  ik  *  hem  met  vreugde,  is  ^betb^dbe^p, 
vre«^e  het  bepalend  begrip,  dat  de  betrekk.ng ,  vr«« 
in  ik  gedacht  wordt ,  omschrijft. 

De  naamvallen  der  naamwoorden  drukken  door 
verandering,  die  zij  in  den  vorm  d.er  naamw^en 
aanbrengen,  betrekkingen  £V  naan, 

M.s  kunne»  worden  aangedu.d.  ^  ^ 

vallen  (zie  bladz.  227)  oorspronkelijk  plaats ery 
Irekkin  en  aanduiden,  desgeKjks  is  dit  het  geval  me 
voorzei,,    De  zichtbare  betrekkingen  m  £J"*g 
of  plaats  in  de  ruimte  zijn  vervolgens  op  d  ,»* 
bare  in  den  tijd,  en  eindelijk  op  gansch  onzm  j 
betrekkingen  toegepast:  hij  komt  na  ^ ,  »  «ff  J 
aehter  mij ;  hij  doet  het  voor  mV  ,  ;      J ^ 

duet  van  zijn  doen  is  voor  «mj , 
hand  behoef  uit  te  steken  om  er  over  te  besc 
dus:  ten  behoeve  van  tnij. 
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Oorspronkelijk  zijn  alle  voorzetsels  b., 
borden  slechts  tot  voorzetsels  door  de  synlaiciiscbe  aan 
wending  ter  verbinding  van  twee  begrippen ,  van  het- 
weilc  net  eene  als  in  betrekking  tot  bet  andere  «eplaatst 
voorgesteld  word».  Nagenoeg  a»e  voorzetsels  kunnen 
dan  ook  nog  als  bijwoorden  voorkomen .  te  weten ,  in 

als :  ik  ga  mede 

jan  medegaan,  tk  ben  uit  van  uitlijn,  ik  ben  er  aan 
toe  enz. ,  of  m  zegswijzen ,  als :  van  der  jeugd  aan 
Jen  miJ  Wer,  ter  deure  ^  dQor  ^  dQor  *. ofh^ 

dorentore,  d.  i.  door  ende  door,  geschreven)  uiten- 
'erna  (d.  ,.  uit  ende  daarna) ,  uit  en  uit  (verouderd) 
aanendaan  (bij  Hooft  en  and.) ,  overentover  (d.  i.  over 

en  einl,^  ~  ~  4  1  *  "*>'* 

woord.    J    "  lamen8le,'in*  met  Wjvoegelijke  naam. 
woorden:  overgroot,  overoud,  intoet,  deurdrooohe 

"''Tl   Wlk°UeSCh  «'  <*  mew  'oorbeelden  vaj 

fZ'li;  ren:te,,ingen  bij  Ki,iaen« en  -«ehjkA.de 

defhi*  hTh lkU?;AVer*cheid^-)-  -  Sommige  woorden 
der  h,er  behandelde  woordsoort  hebben  eenen  vorm  voor 
hun  adverbiaal  gebru.k,  onderscheden  van  dien,  welke 
U.  als  voorzetsels  gebezigd,  bez.tten.  Zoois/oe,  hoe. 
voor  !  arl         ******  b*™rd>  '«  -«^tend 

r  ;  T    m  beSn'P  VaD  hel  — tsel 

27,      J?       '°e '  mede  en  «/  uil«'^«>d  bijwoorden 

zii  d„  W,aar'  m  we,ke  verbindiW 

verbind ^°Ch'  Wdbeschouwd.  "andhaven  zij  ook  in  deze 

-uveroja ,  met  een  dier  woordjes  verbonden  hier 
6'  Waarmede ■  «oet  een  voorzetsel  g"edacj 
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Worden,  dat  dan  ook  nog  vaak  wordt  uitgedrukt :  k&r- 
toe  is  dus  eigenlijk  tot  hiertoe,  waarmede  is  met  wak 
mede ,  daaraf  is  van  daaraf  i  met  de  meer  abstr akte 
op  valling  van  dié  zamengesteide  woorden  is  Het  voor. 
ietsèl  meestal  van  voor  het  woord  vèrdwenèn.  Voor- 
heen  werd  mét  ook  wel  voor  med'  of  mede ,  adverbi- 
aal gebezigd ,  als  nog  bij  Hooft :  hij  voert  %ijn  %oon 
tweejarig  met* 

Behalve  de  oudste  adverbiale  voorzetsels 9  als:  aan, 
tij ,  door,  in,  met,  na,  op,  té,  uit,  voor  enz.,  wor- 
den ook  verscheidene  bijvoegelijke  en  zelfstandige  naam- 
woorden en  deelwoorden  als  voorzetsels  gebruikt ,  dat 
is ,  hébben  de  waarde  én  kracht  van  voorzetsels  verkre- 
gen ,  waarbij  zij  doorgaans  in  verbogen  of  afgeleiden 
vorm ,  of  zelve  in  verbinding  met  voorzetsels  voorko- 
men, bij  voorbeeld:  krachtens,  luiden  s  ,  gedurende, 
nopens ,  trots ,  uit  hoofde  van ,  van  wege ,  in  stede 
van,  enz. 

De  hier  behandelde  woorden  heeten  voorzetsels,  ver- 
mits zij  meestal  hunne  plaats  vinden  vóór  het  naamwoord, 
dat  de  betrekking ,  waarin  zich  het  hoofdbegrip  be- 
vindt ,  aanduidt.  Doch  het  is  geenszins  eene  nood- 
wendige eigenschap  eens  zoodanigen  woords,  dat  het 
vóór  dit  naamwoord  geplaatst  worde;  integendeel ,  een 
paar  voorzetsels  moeten  achter  hunnen  naamval  staan, 
te  weten  halve  en  wege,  welke  met  het  door  hen 
geregeerde  woord  eene  soort  van  zamenstelling  vor- 
men, als:  derhalve,  mijnent halv e  y  veiligheidshalve, 
%ijnentwege ,  {van)  staatswege.  Ook  beneven  wordt 
door  Melis  Stoke ,  die  hem  beneven  schrijft»  achter  ïij- 
nen  naamval  geplaatst.  Andere  voorzetsels  kunnen  xoo- 
wel  vóór  als  achter  het  door  hen  geregeerde  woord  wor- 
den gezet,  als:  hangende,  gedurende,  verder:  my 
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aangaande,  mijnen  broeder  uitgenomen ,  de  kinderen 
uitgezonderd,  zoo  wel  als:  aangaande  mij,  uitge- 
komen mijnen  broeder  enz.    Deze  laatste  voorzetsels 
evenwel  zijn  deelwoorden ;  is  het  woord  een  tegenw. 
deelwoord  van  een  transitief  Werkwoord ,  zoo  hangt  de 
naamval  af  van  het  woord  krachtens  zijne  verbale  na- 
tuur ;  is  het  een  tegenw.  deelw.  van  een  intransitief  werkw* 
als:  hangende »  gedurende,  ofwel  een  lijdend  deel* 
woord,  ^uitgenomen,  onverminderd,  dan  voegt  het 
eene  praedicatieve  bepaling  bij  het  naamwoord ,  het* 
weflc  hét  verzeft.     Dus  beantwoorden  uitdrukkingen» 
als:  zijn  leven  gedurende,  zijnen  zoon  niet  mede  ge* 
rekend,  mijn'  broeder  uitgenomen,  aan  zulke  bepa* 
bngèn ,  die  in  het  Latijn  in  den  ablativus  absolutus 
Waan,  eene  constructie,  die  overigens  aan  onze  taal 
vreemd  is  t  én  dus  alleen  in  bijwoordelijke  zegswijzen» 
in  weïke  hét  deelwoord  de  plaats  van  eene  praepositieve 
üitdrükkinfe  vervangt,  geduld  kan  worden.  Zoo  heeft i 
Uitgezonderd  zijnen  broeder,    de  kracht  van:  met 
uitzondering  van  zijnen  broeder ,  en  gedurende  zijn 
ièven,  de  waarde  van:  tij  den  duur  van  zijn  leven. 

Thans    regeren   alle  voorzetsels,  eeheh  accusatief: 
▼oorheen  regeerden  sommige  een'  genitief,  andere  een' 
dafiëf ,  dus  op  verre  na  niet  alle  eenen  accusatief.  Nog 
slechts  in  zegswijzen ,  int  de  oudheid  overgenomen ,  beu 
zitten  wij  voorzetsels  door  een»  der  beide  naamvallen, 
genitief  öf  datief,  vergezeld,  als:  binnenslands,  ter 
kerk,  ten  huize,  uit  hoofde  enz.    De  aanwijzing  vati 
den  naamval  ;  Vroeger  door  deze  bf  gene  praepositie 
gevorderd ,  toehoort  tot  de  Syntaxis. 
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De  voorzetsels  laten  zich ,  wanneer  zij  eene  plaats 
aanduiden ,  verdeden  in  dezulke ,  die  een  %ich  óevin- 
den  op  eene  plaats ,  af  eene  beweging  beteekenen, 
Ten  eerste :  een  %ick  bevinden  op  eene  plaats  of  in 
de  nabijheid  eens  voorwerp*  drukken  uit:  te,  bij, 
naast,  nabij,  achter ,  voor,  nevens ,  aan,  tegen, 
in,  op,  boven ,  buiten,  binnen,  over,  onder,  tus* 
sehen,  te  midden  van,  tegenover.  Deze  voorzetsel* 
kunnen  een  werkwoord  bij  zich  hebben ,  hetwelk  aan- 
duidt ,  dat  de  plaats  nog  niet  bereikt  is,  maar  bet 
voorwerp  of  wezen  zich  eerst  daarheen  begeeft;  bij 
voorbeeld:  ik  ga  bij  u  staan  ,  hij  plaatst  %ichvoor 
mij ,  hij  hangt  het  schilderstuk  aan  den  muur ,  hij 
gaat  te  kerk,  enz.  In  dit  geval  regeren  de  meeste 
derzei ve  in  het  Hoogduitsch  eenen  accusatief,  terwijl 
zij  anderzins  eenen  datief  bij  zich  hebben.  In  onze 
taal  kunnen  bij  zoodanige  werkwoorden  eenige  ?an  die 
voorzetsels  door  bijwoorden  achter  het  zelfstandig  naam- 
woord vervangen  worden.  AIzoo  kan  men  zeggen, 
in  plaats  van:  hij  komt  in  de  kamer,  hij  kamt  de 
kamer  in,  hij  treedt  de  kamer  binnen.  Dus  zijn 
onderscheiden:  hij  wandelt  in  de  kamer,  en  hij  wan- 
delt de  hamer  in  ;  hij  wandelt  op  den  berg ,  en  den 
berg  op;  hij  treedt  over  het  grasperk,  en  hij  springt 
het  grasperk  over.  Aan  andere  van  die  praeposities 
sluiten  zich  bijwoorden  aan ,  wanneer  zij  met  werk- 
woorden,  die  eene  beweging  van  de  «ene  plaats  naar 
de  andere  te  kennen  geven,,  verbonden  worden;  hij 
loopt  tegen  het  vuur  in  ,  hij  begeeft  %ich  tusschen  de 
muren  in  ;  dus  voegden  de  Ouden  achter  het  subslan- 
tief ,  door  te  voorafgegaan ,  wanneer  er  een  werkwoo^ 
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van  beweging  naar  eene  plaa's  bijkwam,  het  bijwoord 
binnen  of  waart ;  bij  Melis  Stoke  toch  leest  men;  /« 
Hollant  waert,  te  Eaerlem  binnen;  elders:  ter  heU 
len  waert  enz. ;  nog  zeggen  wij  bij  een  persoonl.  voor. 
naamwoord ,   verbonden  met  het  verbale  substanüef 
genegenheid  ,  te  mij  waart.   Ook  aan  het  voorzetsel 
op  sluiten  zich  dergelijke  bijwoorden  aan ,  bij  voorb. ; 
hij  gaat  op  den  man  af%  op  het  gevaar  af  \  op  den 
Vijand  los.  —  De  bijwoorden,  te  boven,  te  buiten, 
ie  binnen ,  te  onder ,  ter  néér ,  staan ,  juist  omdat  zij' 
bijwoorden  zijn ,  altijd  achter  den  casus  eens  naam. 
woords ,  en  zijn  steeds  met  werkwoorden ,  die  eene  be- 
weging beteekenen  verbonden. 

Ten  tweede ,  die  eene  beweging  aanduiden ,  betee- 
kenen ,  in  de  eerste  plaats ,  eene  beweging  in  eene  rich- 
ting uit  eene  plaats ,  als;  van ,  uit ;  in  de  tweede  plaats, 
eene  beweging  in  eene  richting  naar  eene  plaats, 
ais:  naar,  tot,  tot  aan;  in  de  derde  plaats,  eene' 
voortgezette  beweging,  en  wel  óf  in  eene  rechte  lijn, 
als:  langs,  door,  voorbij,  óf  in  eene  kromme,  als: 
om  ,  rond,  rondom.  Bij  deze  partikels ,  die  eene  bewe- 
ging te  kennen  geven  ,  is  het  onverschillig ,  of  zij  ,  is  het 
mogelijk  ,  als  bijwoorden  achter,  of  als  voorzetsels  vóór 
bet  substantief  geplaatst  worden.  Men  zegt  even  goed  ; 
hij  gaat  de  kamer  uit ,  als  uit  de  kamer;  langs  het  huis , 
en  het  huis  langs;  door  de  kamer,  en  de  kamer  door  - 
voorbij  de  deur,  en  de  deur  voorbij;  om  den  hoek. 
en  den  hoek  om.  Alleen  het  woordje  rond  kan  bij  een 
werkwoord,  dat  eene  rust  aanduidt,  gebezigd  worden , 
hoezeer  het  eigenlijk  de  beweging  van  een  punt  in  eene 
kromme  lijn  te  kennen  geeft;  alsdan  staat  het  als  voor- 
aetsel  vóór  het  naamwoord  ;  wordt  het  daarentegen  bij 
«en  werkwoord  van  beweging  gebezigd ,  dan  staat  het 
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Rij  voorkeur  «la  bijwoord  daarachter ;  dus :  %ij  %itte% 
Vond  of  rondom  de  tafel ,  maar :  %ij  loopen  het  hnü 
rond,  dat  Is,  **  het  kuierend;  ja!  staat  rond ,  ron* 
om;  bij  een  werkwoord  van  beweging  ,  maar  besluit 
deze  beweging  steeds  dezelfde  ruimte  |  ook  dan  ver* 
kiest  meriro*»*  als  voorzetsel:  tij  hopen  rond  of  rond- 
óm  het  huis  duidt  dus  aan  ,  dat  zij ,  die  loopen ,  buitea 
het  huis  blijvend,  hei  huis  binnen  eenen  knng  insluiten. 
In  plaats  van  rondom  kan  men  ook  zeggen  om  —  rond, 

óm  het  huis  rond. 

Eenen  tijd  kunnen  beleekenen:  aan  (slechts  in :  nor- 
gen  aan  den  dag ,  aan  den  avond  van  de%en  dug\ 
in  (bij  voorb.  t»  een  oogenblik),  bij  (bij  nacht,  *» 
vtjven),  op  (op  den  tienden  Januarij ,  op  morgen), 
ónder  {onder  de  predikatie)  ■,  binnen  {.binnen  aeü 
dagen) ,  tegen  (tegen  den  tweeden  de%er  maand) ,  lot 
(M  twee  uren) ,  voor  (vóór  tiehen),  over  (over  veer* 
tien  dagen ,  overmorgen)  ;  te  wordt  bij  de  opgave  der 
uren  gebezigd  (te  twee  uren) ,  voorheen  ook  bij  andeie 
tijdsopgaven,    als  té  Pinkster,  te  Paschen.  Door 
Wordt  slechts  als  bijwoord  achter  het  substantief,  dst 
èënen  tijd  bepaalt,  gebezigd:  hij  werkt  het  geheel* 
jaar  door.    Bitsluitend  temporeel  zijn  de  voorzetsels* 
omstreeks,  gedurende,  staande,  hangende,  sedert, 
na ,  dat  echter ,  als  adverbium  gebezigd ,  zijne  plaatse- 
lijke beteekenis  gehandhaafd  heeft,  bij  voorb.:  hij  gast 
of  volgt  hem  na ,  niet  naar. 

Eene  onderlinge  betrekking,  bet  zij  posititf,  netI' 
negatief ,  drukken  uit :  met ,  tonder,  benevens  ,  uit- 
genomen, behalve  en  het  verouderde  samt  of 
De  Voorzetsels  van  deze  béteekenis  gaan  rèeds  buiten 
grenzen  Van  het  eigenlijk  gezegde  voorzetsel ,  in  we  ■ 
begrip  het  ligt.,  slechts  een  punt  of  'eene  lijn  aan 
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duiden  :  ook  zijn  zij  ,  gelijk  wij  zien  zulten ,  etymoto* 
guch  van  de  oorspronkelijk*  voorzetsels  verschillend* 
fce  oóreprohg  van  mét  schuilt  in  een  bijvoegelijk  naara^ 
woord ,  en  bonder  fs  eigenlijk  een  bijwoord  van  om-, 
stéhdighëid ;  sdmpï  fcidt  zijn  bestaan  mede  van  een 
bijvoegelijk  naamwoord  af;  behalve  en  benevens  zijn 
bijwoordelijke  woordverbindingen,  en  uitgenomen  is 
een  deelwoord. 

Alle  voorzetsels  kunnen  onzinnelijke  betrekkingen, 
van  oorzaak,  van  strekking,  enz.  uitdrukken.  Eenige 
iijn  uitsluitend  bestemd  ter  omschrijving  van  zoodanige 
Betrekkingen,  te  weten:  trots,  krachtens  t  luide  ns, 
om  —  wille  ,  jegens ,  overeenkomstig ,  het  oude  midb 
óf  mits ,  dat  zooVeel  als  het  hiertoe  mede  behoorendé 
toeg ens  beteekent;  verder:  nopens,  rakende ,  betref  » 
Jende,  niettegenstaande,   aangaande,  belangende , 
onverminderd,  aangezien.    Het  zijn  of  naamwoorden t 
én  wel  meest  zelfstandige ,  of  deelwoorden.  Tot  dezelfde 
soort  moeten  gebracht  wórdèn  eene  menigte  bijwoorden 
fijke  uitdrukkingen ,  uit  eèn  substantief  met  een  voor^ 
tetsel  bestaande,  die,  dóór  middel  van  het  voorzetsel 
van  de  kracht  van  voorzetsels  krijgen ,   bij  voorb.:  in 
Weerwil,  in  spijt,  ter  gunste,  ter  genade,  ter  %ake , 
Ier  Óorzake ,  ten  behoeve  ,  door  middel ,  uit  aanmer- 
king t  uit  kracht ,  naar  gelang ,  ten  aanzien  9  ten 
opzichte  ,  ten  overstaan ,  door  toedoen  f  enz. 

Soms  omschrijft  de  praepositie  de  betrekking,  die  hei 
öbjektmet  het  praedikaatsbegrfy  verbindt  (vgl.  bi.  217), 
vooral  bij  intransitieve  objektieve  werkwoordén ,  dié 
oudtijds  meestal  eenen  génitief  bij  zich  hadden.  AMus 
zegt  men :  wachten  naar  iets ,  verzoeken  om  iels ,  zich 
hekreunen  om  iets ,  bedelen  om  brood ,  bidden  om 
vergeving,  vertangen  óf  zoeken  naar  iets ,  vólgen  dp 


iemand,  naderen  tot  iemand,  enz.;  oudtijds  ook  van. 
yen  tot  of  aan  iets.  In  de  volgende  zegswijze  staat  het 
voorzetsel  vóór  het  logisch  subjekt :  het  staat  slecht  mü 
hem.  Hier  bezigden  de  Ouden  ook  het  voorzetsel  om  ;  100 
zegt  Melis  Stoke ;  het  stond  nauwe  om  Ftorens  leven. 

Vorming  der  Voorzetsels. 

Eerst  vermelden  wij  de  oorspronkelijke  voorzetsels. 
Aan  (vroeger  an ,  ane)  luidt  in  het  Gothisch  ana,  en 
is  ongetwijfeld  één  met  het  Grieksche  dva.  In  vroeger 
lijd  werd  dit  voorzetsel  in  uitdrukkingen  gebruikt,  ia 
welke  het  thans  niet  meer  voorkomt.  Zoo  lezen  wij : 
Mars  wan  ane  haer  (Rhea  Sylvia)  enz.  (Lek.Sp.l% 
c.  42,  v.152) ;  dat  kindeken  sal  an  ene  suver  ma* 
ghet  ontfaen  mensehelike  figure  (Dboec  v.  d.  Houte% 
v.  186);  soec  an  dinen  vrient  raet  {Bietsen  Catoent 
uiig.  v.  Dr.  Jonckbloet ,  v,  232);  an  der  Jonkfrou 
nam  hi  orlof  (Ferguut,  v.  979) ;  ic  hope  an  God* 
(Belg.  Mus.  1843,  bl.  187,  vs.24).  Op  deze  plaatsen 
beteekent  aan  zooveel  als  bij  9  en  verschilt  het  gebruik 
daarvan  dus  inderdaad  niet  veel  van  dat,  hetwelk  wij 
er  van  maken,  wanneer  wij  zeggen;  het  staat  aan  «; 
ik  heb  niets  aan  hem ,  en  dergelijke. 

Bij  de  Ouden  komt  nog  een  ander  an  voor,  in  dc 
zegswijze  an  sinen  danc.  Dit  an  is  het  Oudduitsche 
anu,  ano,  Goth.  inuh,  Nieuwhoogd.  ohne ,  te  verge- 
lijken met  het  Grieksche  &v*v.  Deze  praepositie ,  die 
zoo  veel  als  lts  strijd  met ,  in  weerwil  van,  te* 
gen,  beduidt,  heeft  alzoo  geene  plaatselijk  zinnelijke 
bet  eekenis  en  zou  reeds  daarom  niet  voor  een  oorspron- 
kelijk voorzetsel  te  houden  zijn ,  al  ware  het  niet  dit 


Digitized  by  GoogI 


betzelfde  woord  in  ane  zijn  (verloren  hebben)  en  ane 
worden  (verliezen)  blijkbaar  een  bijwoord  is.  Ohne, 
dat ,  naar  wij  zagen  ,  één  is  met  dit  an  ,  wordt  nog  door 
Lu  t  her  als  bijwoord  behandeld,  daar  hij  het,  in  plaats 
▼an  met  eenen  geregeerden  naamval,  met  den  nominatief 
samenvoegt :  ohne  der  fferr ,  ohne  du  und  ick  /  zoo 
als  bij  onze  vroegere  Schrijvers  zonder  Aaf,  behalve  ik. 
Zonder  en  behalve  nu  zijn  voorzeker  adverbiale  woor- 
den. 

Afy  Goth.  af,  verwant  met  het  Grieksche  dnó ,  en  hel 
latijnsche  ab,  is  in  .  het  Gothisch  een  werkelijk  voor- 
zetsel, bij  ons  slechts  bijwoord.  De  thans  opkomende 
gewoonte  toch  om  <*ƒ,  door  van  voorafgegaan,  als 
voorzetsel  te  gebruiken  ,  is  af  te  keuren  en  niet  min- 
der ongerijmd  dan  de  verbinding  van  lot  toe  tot  één 
voorzetsel  wezen  zou. 

Bij ,  Goth.  bi ,  te  vergelijken  met  het  Grieksche  InU 
Verouderd  is  thans  het  gebruik  van  dit  voorzetsel  in  de 
beteekenis  van  door  (Ut.  ab) ,  in  welke  by  in  het 
Engelsen  nog  geldt.  Mij  was  voorheen  ook  langs  :  bi 
•weghen ,  bi  diken  (Mei.  Stoke,  Ui  57J),  vergelijk  bet 
gewone  bider  zee,  d.  i.  over  zee. 

Boor9  Goth.  thairh.  Deze  Gothische  vorm  bewijst, 
dat  bij  ons  de  slotkonzonant  is  afgevallen,  die  in  het 
Hoogduitsche  durch  en  in  het  Engelsche  through  is  be- 
waard gebleven.  Bovendien  verschilt  de  vokaal  van 
die  van  het  Gothische  voorzetsel :  waarschijnlijk  moet 
ons  door  tot  een*  nevenvorm  van  thairh ,  met  name  tot 
eenen  vorm  thaurh  ,  teruggebracht  worden :  zoo  bestond 
nevens  fafr  de  vorm  faur  (voor).  Boor  werd  bij  onze 
Ouden  ook  in  de  beteekenis  van  om  den  wille  van 
(Grieksch  dia)  gebezigd. 

In%  Goth.  in,  Grieksch  h*  Van  dit  voorzetsel  stamt 
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het  bijwoord  innen  ,  thans  steeds  met  het  voorvoegsel 
be  verbonden,  en  doorgaans  als  voorzetsel  gebruikt, 
binnen.    Bij  de  Ouden  ?jndt  men  dit  binnen  met  hef 
Hd woord  zamengesmolten :  binden  voor  binnen  <&n, 
binder  voor  binnen  der ,  even  als  buter  voor  buite^ 
.  der ,  en  bezuider  voor  bezuiden  der. 

Na,  Goth,  néhva,  hetwelk  nabij  beteekent  ensteedj 
als  voorzetsel  voorkomt.    Dit  voorzetsel  beteeken t  thans 
slechts  een  tijdelijk  achter;  in  de  plaatselijke  beteeke- 
nis  bezigen  wij  thans  naar  ,  evenwel  alleen  in  de  schrift- 
taal; in  het  gemeene  leven  zeggen  wij  nog,  als  oudp 
tijds  geschreven  werd  2  ik  ga  na  hem  toe ;  daarente- 
gen vinden  wij  naer  in  vroeger  tijd  ook  in  de  betee- 
kenis  van  het  Lat.  post.    Dit  naar  is,  even  *Js  h(£ 
Engelsche  near ,  nabij,  door  den  comparatiefuitgang 
gekenmerkt ,  gelijk  naast ,  mede  als  voorzetsel  gebruikt, 
door  den  uitgang  des  superlatief*.    Af  te  keuren  is  het 
gebruik  van  na  als  bijvoeglijk  naamwoord:  eene  naf 
betrekking  is  even  verkeerd  gezegd  als  eene  tape  deur* 
Om,  oudtijds  omme  ,  Oudd.  umpi  of  umbi,  Grje|w<+ 
duyl ,  Lat.  amb-  ,  wordt  in  het  Goth  niet  aangetroffen. 
Om  beteekent  nog  vaak  om  den  wil  °°lf 
bij  de  Ouden  enen  bidden  om  Gode;  om  dijn  hint 
Jezus  bidden  si,  d.  i.  zij  bidden  (u)  om  uws  Ain<ty 
Jezus  wille.   Omme  den  Heer  js:  Qtn  den  wille  v**,  J 
d.  i.  voor  den  ff  eer.    Stoke  zegt  (III.  380):  als  offer  | 
hem  niet  om  en  ware  f  d.  i.  als  of  er  hem  niet  aflf 
gelegen  ware. 

Op ,  Goth.  iup ,  Oudd.  ut  Het  woord  beteekent  iq 
het  Goth.  opwaart*  en  komt  daar  slechts  als  bijwoord 
voor.  Vroeger  werd  op  in  de  beteekenis  van  op  voor: 
waarde  van  (vergelijk  het  Grieksche  ini  en  ons  op 
genade)  gebezigd,  zop  dat  dan  Qftk  o#dqt  *po  Yeeï 
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als  indien  kon  beteekenen.  Bij  de  Ouden  komt  het 
mede  voor  in  de  beteokenis  van  tegen  (zie  Huydec* 
op  Melis  Stoke  ,  Deel  I  ,  bladz.  397 ,  en  Lek.  Sp.  B.  I, 
C.  41,  v.  109) ;  zoo  zeggen  wij  nog:  op  iemand  een 
vermoeden  hebben ,  op  iemand  schieten  ,  het  op  i>T 
mand  winnen ,  iets  op  iemand  te  zeggen  hebben, 
Mede  is  aan  te  merken  het  thans  verouderd  gebruik  van 
pp,  in  op  Gode  roepen  (Ferg.  3592) ,  op  iemand  óe^ 
oeeren  of  verzoeken  (vergelijk  de  gemeenzame  spreek-» 
Wij»e  iets  op  iemand  te  pretenderen  hebben) ,  ver^ 
Wensten  op  den  staat  (bg  Hooft), 

Te ,  Goth.  en  Eng.  at ,  Oudd.  za  t  zi ,  in  welke  vor- 
men men  dezelfde  letteromzetting  als  in  ons  te  voor  e$ 
bespeurt.  Behalve  voor  de  eigennamen  van  steden :  te 
Baarlem%  te  ys  llage ,  komt  te  thans  nog  slechts  in 
adverbiale  uitdrukkingen  ,  meestal  met  het  artikel  in 
den  datief  zamengcsmolten  ,  voor,  als:  ten  dage ,  ten 
grave ,  ten  deele  (vroeger  ook  te  dele) ,  te  leen ,  te 
land%  ter  zee,  ten  tijde  enz.  Hooft  zegt  nog :  toegang 
(en  prinse  en  gebruikt  dit  woordje  dus  buiten  eene  bij-, 
woordelijke  zegswijze,  zoo  als  het  pok  voorkomt  in  * 
gram  sijn  te  enen  (Caerl  ende  Eleg.  1022), 

Toe ,  Oudd.  zuo  ,  is  afkomstig  van  het  Goth.  du.  Dit  du, 
moest  bij  ons  do  of  doe  luiden  (1);  toe  ontstond  dus, 
naar  het  schijnt,  door  voorplaatsing  van  le  (Goth,  at) 
en  daarop  gevolgde  zamensmelting  van  te  met  de  d 
*an  doe  tot  toe  (even  als  toen  voor  te  doen ,  toch  voor 


<1)  De  Goth.  dtoch.  blijft  in  onzen  tongval  behouden.  Met 
betrekking  tot  het  woord,  dat  ons  hier  bezig  houdt,  blijkt 
dit  uit  het  subst.  doel,  dat  evenzoo  van  du  afkomt,  als  het 
Hoogd.  Ziel  van  «.    Veigel.  roet  Ziel,  bet  Eng.  en  Deense)*; 

tilt 


te  doch  enz*  zie  boven  bladz.  693).   Thans  geldt  toe 
slechts  als  bijwoord  in  zamenstelling  met  werkwoorden 
<m  achter  substantieven  door  tot  voorafgegaan.  Vroe- 
ger  evenwel  kon  toe  achter  zelfstandige  naamwoorden 
aonder  tot  voorkomen ,  bij  voorbeeld  v.  den  Sacram. 
v.  Amst.  v.  179:  den  Sacramente  toe  ,  en  v.  9:  den 
mensche  toe  (d.  i.    ten  behoeve  van  den  mensch), 
Tot,  dat  uitsluitend  voorzetsel  is ,  is  hetzelfde  toe  (/oh 
van  achteren  op  nieuw  vermeerderd  met  te ,  van  daar 
de  vroegere  schrijfwijze  tote.    Tot  is  dus  drievoudig 
zamengesteld ,  uit  te  do  te ,  welke  opeenhooping  van 
gelijkbeteekenende  voorzetsels  geen'  aanstoot  kan  ge- 
Ven:  nog  zeggen  wij ,  terwijl  tot  voor  ons  de  waarde 
van  een  eenvoudig  woord  bezit,  tot  aan  —  toe.  Vroe- 
ger bezigde  men  tot  vóór  stedennamen  in  plaats  van  te: 
tot  Antwerpen. 

  het  Gothische  üt ,  hetgeen  echter  slechts  als 

bijwoord  voorkomt:  de  kracht  van  ons  uit  bezit  in  het 
Gothisch  het  voorzetsel  us ,  hetwelk  in  verbinding  met 
substantieven  tot  oor  geworden  is  (zie  boven  bladi. 
292 ,  527).  Van  uit  komt  het  ongebruikelijke  uiten, 
en  van  hier  door  middel  van  het  voorvoegsel  be ,  bui- 
ten. 

•  Fan  ontbreekt  in  het  Gothisch,  Angelsaksisch  en 
Scandinavisch ,  in  welke  talen  de  woorden  af  (of)  ■ 
fram  ifrom)  het  vervangen.  Gelijk  af  bij  ons  uitsl.u- 
tend  bijwoord  geworden  is ,  zoo  is  van  uitsluitend  voor- 
zetsel.  In  het  Oudhoogd.  luidt  het  fona,  fone,  I* 
delhoogd.  vone  ,  later  von.  Zoo  het  vermoeden  Jtf 
J.  Grimm  ,  die  van  uit  af  ana  ontstaan  acht ,  waarhn 
behelst ,  is  het  even  als  tot  eene  samengestelde  praepo- 

^Foor,  Goth.  faür,  faüra,  Grieksch  „gó,  Latijn  pro, 
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Franscb  ^  In  het  meuyfboogd  ^  ^  ^ 
dubbelen  vorm  Vor  oa  /ör>  naar  ge|ang  ^  ^  ^ 

sch.llende  aanwending  der  oorspronkelijk  plaatselijke 
ueleekenis.    Een  nevenvorm  nn  f»/.. 


in  het  Hoogduitsch 
gebleven. 


— r«  geweren,    (iewoon  wa.  voeger  het  gebruik 

Jf  houdt  ken,  over  (than,  voor)  een'  benamen  man 
(Zie  bij  voorbeeld  Meiia  Stoke,  B.  II,  „.  211.  iir 
1477).      ,  .  *  B'  IV' 

In  de  voorzetsel»  onder  en  over  «jn  de  Golhische 
stammen  aiechta  in  afgeleide  vormen  bewaard. 

Onder  Goth.undar,,  schijnt  mij  afgeleid,  en  ook 
Grunm  deelt  dit  govoeten,  van  bet  Golhische  voorzetsel 
und,  Oudnederi. ont  fr  ontteer),  dat  tot  aan  betee- 

undar  ^  *"  **  Meni«°»  '«  und  en 

ar  aanmerkelijk  ;  doch  dit  mag  ona  niet  beletten. 

«e ^ouln  Zo Pr8eP<MJ,ieS  V°°r  afgC,Cid  'aD  * 

beteer  7   '  °"er  (G°th-  Uf,r> >  d8t  *~» 

be  eeken  ,  voor  afgeleid  gehouden  van  bet  Golh.  uf 

I*.  -o),  hetwelk  beneden  beduidt.    Zoo  komt  fafc 

van™0;  en  super  van  sub.   De  comparatieve  uitgang 

^^ÏÏTMit;  enZ0°k0nde  ^^del 
Z  ZXT S";  d-    te^0™«estelde,  overgaan.  I. 

»oo  kan      T  Veelfl"/0'  °^^Wr, 

,    Kan  •"*»"•  i««o  correlativum ,  nog  beneden  J» 

^.   beduiden.    Bovendien,  gelijk  de  Lat^nsche 

rphrf  t:r  : er  de  beieekenis  van  sut  ^ 

WhT     ?      bU  OM  mede  ee°e  hoteekenis ,  die  de 

^  *«  •  wanneer  £ 

van  1  ,         be,eeke»"  'och  laat  zich  lot  die 

«n  de  een  tot  m  den  ander  herleiden:  aldus  gebrui. 
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ken  w  onder  elkander ,  hij  bevindt  *iékó*der 
vrienden  ,  onder  anderen  ;  dezelfde  kracht  beware»  de 
boorden  onderling,  ond*rtu.,chen  en. .  «. 
Wér  in  onderscheidene  zamengestelde  werkwoorden 
ei«n  (zie  boten  bl.  &48) ,  eri  achuilt  oekindezegswijre 

lï.v.»99),  dtlii  beide  [het  eene  by  het  andere)  mei 

btiëven  en  boden.   

Hoezeer  boven  ,  dat  mede  van  af  afkomt  tm 
deren  uiteang,  dan  dien  van  den  comparauef  tart. 
S^lVU  -K-eg  ^  *JT 2 
is  in  het  Hoogduitse*  de  beteekams  van  hé*  afgetaie 

*     Li  mede  op  bet  voorzetsel  ob  (th.na  b*"« 
nber  (ober)  meue  op  ^  rf 

yerobderd)  overgegaan,  terwijl  «Ut  iaatsie  u 
.  en  dus  onder  zou  moeten  beteekenen. 

eenige  vofcrtetsels,  dadelijk, 
Va»  eemgc  .aBWezigi   Ik  bedoel 

Göthisch  dê  sfamme»  met  meer ^aanwezig 

,««r».rtaéls  achter ,  beneden  en  jKWrfe/.  l 

l£tat^Mrinde^7 

&»Y*m  W,69*>v  V^olgena  «^„^'^ 
Lui    «bruikt  ,  wanneer  zij  de  uïtd«*k,ngen 
*nz.,  genrum,  wereK,  achter  hm, 

lande,  achterstra**,  ^ 
bezigen:  nog  heeft  dezelfde  ******  * 

6   i^u^u»  i«  bewaard  in  het  £Wiu- 

«reye.  De  stam  v«n  bertede*  ii  «*waa  ftom 
e*  het  Engelsche  (fte-^eirt'.   Denzelfden  stam  heen 
J";  ffeTeen    We1ke  partikel  dechts  ab  bijwoord , 
.Tl  ^et  werkwoorden  voorkomt  en  overig 
«imenstelbng  met  wericwoorucu  ^.  . ,  (t(W«t 

*,  afgeleide  wo*rdèn  «erf*** ,  Mde"^a',(r  „ 

h«  Gothiscb  sundro ,  dut  «^J^»* 
.    woordelijk  voorkomt.   Deze  mjwoordel, jke 
Wart  het  Woord,  waar  het  bij  onze  Ouden 
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bet  pc  kent  en  geen  behcerscht  woord,  maar  een  naam- 
woord in  den  nominatief  bij  zich  heeft  (Melis  Stoke, 
B.  VIII,  1324.  IV,  1257),  alsmede  waar  het  zooveel 
als  maar  (Hoogd.  sondern)  beduidt  (zie  Huydec.  op 
Mei.  St.  D.  I,  bl.  585,  586). 


Voorzetsels  met  bijvoegelijke  naamwoorden  zamen- 
hangende ,  zijn :  Met ,  Goth.  mith ,  Gr.  ptta.  Het  ad  - 
jektief,  waarmede  dit  woordje  zamenhangt,  is  het  Go- 
Ihiscbe  midis  (Lat.  medius),  bij  ons  bewaard  in  middag \ 
midzomer  enz.  Een  genitief  van  met  of  mid  is  mitê 
(mids)  ,  hetwelk  thans  een  voegwoordelijk  bijwoord  ge- 
worden is  met  de  kracht  van  onder  beding  dat,  maar 
vroeger  als  bijwoord  voorkwam  in  den  zin  van  midden, 
alsmede  ,even  als  over  mids ,  als  voorzetsel  met  de  betee- 
kenis  van  wegens.  Deze  laatste  beteeken  is  hebben  wij  be- 
waard in  het  voegwoord  vermits  (voor  overmits),  alsmede 
in  het  bijwoord  mitsdien  (deswegens) ,  in  welke  za men- 
stelling mits  zich  nog  als  voorzetsel  voordoet.  Vroeger 
werd  mitê  mede  als  bijwoord  gebezigd  in  de  beteekenis 
van  tegelijker  tijd  [daarmee) ;  zoo  zegt  Hooft :  mits 
werd  hij  gewaar.  —  Van  mid  komt  ook  midden  ,  het- 
welk een  datief  meervoud  is  afhangende  van  het  uitge- 
laten voorzetsel  in :  werkelijk  zeide  -men  vroeger  *n- 
midden%  in  het  Middenhoogd.  enmilten.  Dit  enmitten 
nu  heeft  uit  zich  zelf  geenszins  het  vermogen  om  als 
voorzetsel  een  naamwoord  te  beheerschen  ;  deze  kracht 
krijgt  het  eerst  door  achteraanvoeging  van  de  voor- 
zetsels, die  bij  ons  t»,  onder,  luiden.  Dus  komt. bet 
gebruik  van  enmitten  met  dat  van  ons  midden  over- 
een ,  daar  wij  niet  midden  het  huis,  midden  de  vijan- 
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den  kunnen  zeggen,  maar  middenin  het  huis,  mid- 
den onder  de  vijanden ;  doch  daarmede  strijdt  liet 
praepositionale  gebruik  vaa  inmidden  'm  der  Leken 
Spiegheli  in  midden  den  paradise  (B.  I.  C.  23,  * 
119) ;  in  midden  dit  aertrike  {ibid.  v.  124).  Menmer- 
ke  op ,  dat  inmidden  hier  in  het  eerste  voorbeeld  met 
den  datief,  in  het  tweede  met  den  accusatief  voor- 
komt. 

De  thans  verouderde  praepositie  sant  of  (met  inge- 
schoven p  tot  overgang  van  de  vloeibare  lipletter  tot 
de  bardstomme  tandletter)  sampt ,  behoort,  naar  het 
schijnt ,  tot  het  Gothische  adjektief  sama  ,  Eng.  the  same , 
en  daarmede  is  te  vergelijken  het  Gr.  <*/<<*,  het  Lat.  si- 
mul  en  ons  %amen.  1  . 

Sedert  behoort  tot  seitbu ,  laat.  Over  dit  woord  en 
de  vroegere  schrijfwijze  seder ,  sider ,  sident,  tsedert 
enz.  is  boven  (bl.  677  en  693)  het  noodige  gezegd.  De  .v  is 
scherp  gebleven  ten  gevolge  van  het  voorzetsel  te,  dat 
er  vaak  voor  werd  geschreven ;  sint  of  sints  schijnt 
eene  synkope  uit  tidents.  In  beteekenis  tegen  sedert 
(eigenlijk  laat)  o  verges  tel  d  is  het  woordje  eer%  Goth. 
air,  d.  i.  vroeg,  hetwelk  ik  hier  vermeld,  omdat  eer 
in  het  Oud d.  (ér)  ook  als  praepositie  gebruikt  werd: 
ons  conjunctief  gebruik  van  eer  vooronderstelt  de  prae- 
positionaJe  kracht  van  dit  woordje,  wat  toch  is  eer  hij 
komt,  anders  dan  eer  dat  hij  komt,  d.  i.  vóór  dut, 
vóór  den  tijd  dolf 

Tusschen  is  een  datief  meervoud  Tan  een  in  het 
Oud  duit  sc  h  bestaand  adjektief  twisk  van  twee.  Deie 
datief  hangt  af  van  een  voorzetsel  in  of  onder,  era 
▼an  welke  in  het  OudduHsch  altijd  vóór  het  woord  ge- 
plaatst werd ,  ook  dan  wanneer  het  als  voorzetsel  voor- 
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kwam.    Thans  Woidt  tusschen  tot  een  bijwoord,  zoo- 
dra het  met  in  en  onder  wordt  zamengekoppeld.  In 
het  Angelsaksisch  werd  hetzelfde  woord  zamengesteld 
met  het  voorzetsel  de;  vandaar  nog  in  het  Engelsen  de 
voorzetsels  betwist  en  between.    Van  nog  gebruikte  ad- 
jektieve  stammen  komen  de  voorzetsels  lang*  of  langst^ 
(met  eene  paragogpsche  /) ;  nevens  (voor  in  even,  zie 
boven  bladz.  687)  en  benevens,  oudtijds  ook  te  neven; 
rond ,  rondom  en  om  —  rond. 

De  participiale  voorzetsels  verklaren  zichzelve,  daar 
lij  alle  met  nog  bestaande  werkwoorden  in  verband 
«taan;  alleen  nopens  verdient  eene  aanmerking:  het 
moest  eigenlijk  nopende  zijn  en  staat  voor  nopend  van 
nopen,  dat  duwen,  dus  aanslooten  en  aanraken, 
vervolgens  raken  in  het  algemeen  beteekent ,  weshalve 
het  met  rakende,  betreffende,  belangende  zinver- 
want is. 


t  i    *  •  ;«•  * 

Zelfstandige  naamwoorden  met  de  kracht  van  voor- 
zetsels zijn  de  volgende : 

Balve ,  dat  slechts  als  grondwoord  in  zamenstelling 
optreedt ,  en  met  het  voorzetsel  be  tot  behalve  wordt. 
Balve,  namelijk,  is  het  Oudduitsche  substantief  halpa  , 
*$de,  kant,  afgeleid  van  half,  en  dus  de  oudere  vorm 
▼oor  het  latere  hel/te ,  helft. 

Jegens  behoort  tot  het  Oudd.  gagan ,  hetwelk  in  ver- 
binding met  voorzetsels  in  den  vorm  van  een  substan- 
tief in  den  datief  voorkomt:  zi  gagane  (te  jegen,  bij 
ons  zamengetrokken  tot  tegen),  pi  gagane  (be  jegen, 
*>u  ons  slechts  in  het  werkwoord  bejegenen  overig) , 


A  Grknm  ,  lü'.  148.    Boer  xamenslellmg  ontstaat  het 

Yoonetsel  tegenover. 

Krachten»  ia  ontetaan  uit  het  substanhef  kraekte  et 
Wir;  de  adverbiale  »  bracht  de  inlassing  eenen  n 
mede.   De  beteekenia  komt  overeen  met  die  van  uU 

kracht  van.  „  , 

Luiden»  behoort  tot  het  substantief  Md,  Hoogd. 
Laut,  geluid.  De  vorm  laat  xich  aldus  verklaren: 
oorspronkelijk  waa  het  woord  volledig  naar  ui  Je 
ter  verdween.  a»a  meermalen  (we  boven  Madx  689), 
het  vocrxetael ;  daarop  nam  luide  de  adverb.ale  » 
aan ,  en  dexe  maakte  de  inl.asching  der  n  nood*- 

Mank.   Dit  bijwoord,  mede  als  voorxelael  geheugd, 
ia  thana  verouderd.    Kiliaen  verklaart  het  door  mier, 
in.erim.    Het  is  een  aubatantief .  verwant  met  menge», 
en  beduidt  eigenlijk  vermenging  (xie  Gnuun 
in  het  Angelsaka.  luidt  het  gemang ,  m  het  Engelsen 

amZlrent  ia  mede  een  adverbium,  doch  dat  als  voor- 

xetsel  gebruikt  kan  worden.    Het  ia  eene  ««^W*" 

„  *    *™  «.iKfiiantief.  niet  onderscnei- 


den  van  ,r«n/.   Dit  trent  of  ,r«»/  komt  van  tred^ 
gaan ,  gelijk  oma/ree*a  ,  van  strijken,  dat  mede 
a««„  beduidt.    Zoo  komt  ook  ongeveer  ,  dat.  * 
.1,  onvree**  .  synoniem  met  omtrent  (als  b.jvroor 
gebruikt  wordt ,  mede  van  een  werkwoord,  dat  ga  - 
beteekent,  namelijk,  van  voren,  on-  »  ""^^ 
het  voorzetsel  aan ,  dat  weieens  in  on  overgaat  l 

boven  bladx.  533).  fc 

(W«»1<  is  cenbij  woord,  praeposiücf  gebruikt, 
genitief  «/«nAs  komt  bij  de  Ouden  in  de  bijwoord 
lijke  uitdrukkingen  sines  dank»  enx.  voor. 
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•  * 

Trots  is  het  . genoeg  bekende  substantief  onveranderd: 
trots  Jen  besten  zou  yoUedig  uitgedrukt  moeten  heeten: 
ten  trots  van  den  besten,  of  den  besten  ten  trots. 
Zoo  hoort  men  nog  wel  spijt  voor  ten  spijt  van  (in 
platte  taal:  spijt  je  aangezicht). 

Wegens  is  ontstaan  van  weg ,  als  luidens  van  luid; 
het  is  de  datief  van  dit  woord  ,  afhangende  van  het  uiu 
gelaten  voorzetsel  van,  en  is  dus  één  en  hetzelfde . met 
van  wege  (vergel.  boven  bi.  373). 

Wille  wordt  in  verbinding  met  om  als  voorzetsel  ge- 
bruikt; doch  in  dier  voege,  dat  het  beheerschte  sub- 
stantief in  den  genitief  tusschen  om  en  wille  te  slaan 
komt;  om  des  vaderlands  wille.  Oudtijds  zeide  men 
ook  om  den  wille  van,  In  mijnentwille  enz.  is  wille  met 
den  naamval,  door  dit  woord  beheerscht,  zaïnenge- 
koppeid. 


OVER  HET  VOEGWOORD  (1). 

ijn  woordjes ,  die  volzinnen  verbinden 


met  aanduiding  va   ^w  ^    ^  ^ 

kander  staan.  Iedere  volzin  maakt  een  op  *ich  zelf 
sUand  geheel  uit,  daar  hij  eene  zelfstandige  gedachte 
inhoudt.  Wanneer  nu  echter  verscheidene  gedachten 
te  zamen  ééne  redenering  moeten  uitmaken,  dan  zijn 
«r  woorden  noodig,  die  ze  tot  elkander  in  verband 
brengen,  en  zulke  woorden  noemt  men  conjuncties 
of  voegwoorden.    Vaak  schijnen  zulke  voegwoorden  , 

• 

(1)  Wat  in  dit  hoofdstuk  ter  verklaring  van  den  verschil- 
enden  aard  der  voegwoorden  voorkomt,  is  grootendecis  ge- 
volgd naar  ffeyse,  t.  a.  pi. 
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in  plaats  van  geheele  zinnen,  slechts  enkele  woorden 
met  elkander  te  verbinden ;  doch  dit  is  niet  meer  dan 
schijn ,  daar  er  in  dit  geval  eene  ineensmelting  Tan  zin- 
nen plaats  heeft ,  die  hetzelfde  subjekt  of  praedikaat  of 
eenig  ander  zindeel  gemeen  hebben.  Zeg  ik ,  bij  voor- 
beeld, mensch  en  dier  verheugt  %ich  in  de  lente, 
zoo  zijn  er  twee  zinnen ,  die  hetzelfde  praedikaat  met 
zijne  bepaling  gemeen  hebben ,  en  dus  weder  gescheiden 
kunnen  worden,  op  deze  wijze;  de  mensch  verheugt 
%ich  in  de  lente  en  het  dier  verheugt  zich  in  de  lente. 
Desgelijks  is  de  zamengestelde  zin ;  hij  is  beroemd ,  maar 
bescheiden ,  op  te  lossen  in  de  twee  zinnen :  hij  is  be* 
roemd,  maar  hij is  bescheiden  ,  enz.  Dient  echtereen 
woord  ,  dat  doorgaans  als  voegwoord  voorkomt,  slechts 
tot  versterking  van  een  enkel  zindeel ,  dan  moet  hei  niet 
als  een  voegwoord,  maar  als  een  bijwoord  worden 
aangemerkt.  Bij  voorbeeld  ook  in  dezen  zin:  ook  ik 
ben  schilder.  Wel  heeft  hier  eene  terugwijzing  op 
eenen  in  de  gedachte  aanwezigen  nevenzin  plaats,  doch 
het  voegwoord,  hetwelk  dien  nevenzin  met  den  ui tged ruk- 
ten zin  zou  verbinden ,  is  met  dien  nevenzin  verzwegen. 
Aldus  is  bij  dien  volzin  :  ook  ik  ben  schilder  aan  te  vul- 
len :  niet  alleen  hij  is  schilder ,  maar  ook  ik  ben  schil' 
der.  Deze  zinnen  worden  derhalve  door  bet  voegwoord 
maar  vereenigd,  en  ook  is  en  blijft  bijwoord,  tegen 
het  bijwoord  alleen  van  den  vorigen  zin  overstaande. 
Ook  is  daarentegen  eene  conjunctie  in  dit  zinverband: 
hij  heeft  mij  beloofd  te  komen ,  ook  twijfel  ik  niet  ■ 
of  hij '  zal  zijne  gelofte  gestand  doen. 

Reeds  boven  (bladz.  218)  is  gezegd,  dat  geen  woord 
van  nature  conjunctie  is;  andere  rededeelen  worden 
conjunctief  door  hunne  aanwending  ter  verbinding  van 
volzinnen;  zij    zijn  oorspronkelijk  of  bijwoorden  of 
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Voornaamwoorden  of,  zoo  als  ook ,  dewijl,  mÜ,  enz. 
tut  verbale  en  nominale  stammen  gevormd. 

Buiten  de  conjuncties  hebben  ook  verscheidene  woor- 
den van  andere  soorten  voegwoordelijke  kracht .  wan- 
neer  zij  afzonderlijke  zinnen  met  elkander  verbinden ; 
niettemin  gaan  zij  niet  volkomen  tot  den  aard  van  con - 
juncties  over,  vermits  zij  den  eenen  zin  met  een  enkel 
woord  van  den  anderen  zin  in  verband  brengen ,  en 
dan  ook  het  karakter  der  woordsoort ,  tot  welke  zij 
behooren ,  behouden.    Van  dezen  aard  zijn ,  ten  eer- 
ste ,  de  betrekkelijke  voornaamwoorden ;  ten  tweede, 
de  correlatieve  pronominale  bijwoorden  van  quali- 
teit ,  intensiteit  en  quantiteit :  soo ,  als  ;  van  plaats  : 
daar,  waan  daarkeen ,  waarheen;  van  tijd:  dan, 
wanneer,  en  van  de  logische  Mnsverhouding:  daar. 
om,  waarom;  daartoe,  waartoe,  enz.  Deze  bijwoor- 
den zijn  derhalve  conjunctionale  bijwoorden  zonder 
conjuncties  te  zijn.   Om  een  enkel  voorbeeld  te  geven : 
een  paar  dier  woorden  vinden  wij  op  de  aangeduide 
wijze  gebezigd  in  den  zamengestelden  zin :  hij  gebruikt 
het  werktuig  daartoe,  waartoe  het  bestemd  is.  Het 
determinatieve  woord  (hier  daartoe)  kan ,  zoowel  wan- 
neer het  een  pronomen ,  als  wanneer  het  een  corre- 
latief bijwoord  is,   wegblijven;  bij  voorbeeld,  die 
vil,  mag  komen  voor  diegene  ,  die  wil,  mag  komen; 
hy  gebruikt  het  werktuig ,  waartoe  hel  bestemd  is  : 
»y  denkt,  gelijk  hij  spreekt  (d.  i.  zoo  t  gelijk  hij 
spreekt) ;  ik  vond  hem,  waar  ik  hem  zocht  (d.i.  daar, 
waar  ik  hem  zocht)  ,  enz. 

Vaak  wordt  eene  echle  conjunctie  door  een  bijwoord 
der  modaliteit  of  der  logische  zinsverhouding  in  den 
hoofdzin  aangekondigd ,  en  worden  derhalve  door  zulk 


««v  bijwoord  de  binnen  nog  duidelijker,  dan  door  die 
conjunctie  alleen  geschieden  zou  ,  in  verband  gebracht. 
Zui  een  bijwoord  der  modaliteit  heeft  deswegen,  mede 
den  aard  van  een  conjunctionaal  bijwoord;  bu  voor- 
beeld-  tó  hoort  de  lessen  W,  *¥  komt  " 

Ï  ^  'waar  wel  zulk  een  bijwoord  JMj*«-Ml 
ï  vore»  ^.W.  .oeA  W/  %  * JH-J 
ihier  wijst  rocA  op  den  tegengestelden  *w) ;  Ae< 

welko  zinnen  daarvan,  er  na,  de  volgenae  ai 
Le  xinnen  aankondigen).  Niet  zelden  bluft  by  ft 
„uwending  van  zulk  een  voegwoordelijk  bi,woord  d«r 
logische  «insverhoudiug  de  conjunctie  ^u^gedroU,  » 
de8gedachte.  die  ter  bepaling  der  boo  gedachte  ««, 
treedt  op  in  den  vorm  van  den  hoofdzm;  by  voor 

T  ■  i  J„„rom  houdt  hij  het  bed,  dat  is,  k,j 
Ju)  u  daarom  hou <t     J  rf 

K^t  het  bed,  omdat  luj  nek  u  ,  Ay  9 
U  tien,  deswegen,  komt  Ay         -  »° 

„„rtitieve  woorden  (zie  bladz.  672) ,  deels ,  «a 
en  parlitteve  wooruo     *  8trekken 

om  de:  eenen  zin  nevens  den  anderen  te  rangschik» 
du.  xijn  zij  mede  als  conjunc.es  aan  te  mer^ 
,eer  zij  eigeulijk  adverb.a  zgn ,  en  somm.ge  n 
ateeds  als  zoodanig  gebruikt  kunnen  worden- .j» 
lan  eerste  bijwoord,  als  het  zoo  veel  als  dadeli}*, 
Un  eerste  duw       ,  d  beleekent;  «»• 

verder  ,  wanneer  het  meer  vermijd 
delijk,  wanneer  het  eene  tijdsbepaling  inh oudt,  e^ 
Wij  moeten  hier  berinneren,  dat  de  «W» 
voornaamwoorden  onveranderd  als  voegwoordelijke  (K- 
lelijke,  voornaamwoorden,  gebruikt  kud- 
den (zie  bladz.  470.  502) ,  in  welk  geval  het  onj^ 
tieve  woord  bij  hen  in  de  gedachte  moet  worden 
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gevuld  (in  het  Golliisch  werd  de  conjunctie,  dh  daar 
toot  dat  gold ,  achter  het  aanwijzende  voornaamwoord 
uitgedrukt) ,,  om'  aan  dit  voornaamwoord  de  waarde 
yan  een  betrekkelijk  voornaamwoord  te  geven  (bij  onze 
Ouden  en  bij  Schrijvers  na  hen  vinden  wij  mede  niet 
zelden  het  voegwoord  dat  achter  een  aanwijzend  woord, 
om  daaraan  de  kracht  vau  een  oonjunctionaaJ  voor- 
naamw.  te  leenen;  bij  voorb.  Lek.  Sp.L  C.45,v.  118: 
daerin  dat  wiverstaen,  d.  i.  waarin ,  in  hetwelk , 
wij  verstaan;  Luk.  VI ,  46:  hetgene  dat).    Even  zoo 
nu  kunnen  gommige  voorzetsels  van  tijd  en  bijwoorden  , 
met   weglating  der  conjunctie,  als  echte  conjuncties 
optreden;  bij  voorbeeld:  naar  het  valt;  nu  hij  geka- 
wen  is;  vóór  hij  %al  terugkeer  en ;  eer  hj  het  ge- 
hoord hatf ;  sedert  hij  te  huis  is ,  daar  hij  heen  ge- 
gaan is ,  %al  hij  het  wel  vinden  ;  daer  se  God  ver- 
wijst (Lek.Sp.  I.  C.  15,  v.  39),  voor  ;  daar  ,  waar- 
naartoe  God  %e  verwijst.    Achter  vele  van  die  woor- 
den kan  men  het  conjunctieve  woordje  even  goed  uit- 
drukken, als  weglaten;  bij  voorbeeld:  naar  dat  het 
valt ;  vóór  dat  hij  %al  terug  kt  er  en  ;  eer  dan  of  eer 
dat  hij  het  gehoord  had;  sedert  dat  hij  te  huis  is ,. 
en  achter  andere  mag  men  de  conjunctie  zelfs  niet  on- 
derdrukken ,  zoo  als  achter  behalve  ,  %onder ,  in  plaats  ; 
bij  voorb  :  behalve  dat  ik  het  u  zelf  gezegd  heb; 
zonder  dat  hij  aan  zijn'  plicht  denkt ;  in  plaats 
dat  hij  zijne  schuld  belijden  zou.  —  Eigenlijk  toch 
zijn  alle  onderschikkende  voegwoorden   slechts  voeg- 
woorden krachtens  het  daarbij  gedachte  conjunctionale 
bestanddeel.    Zoo  is  terwijl  eigenlijk  te  der  wijle , 
dat  is ,  op  dien  tijd ,  waarbij  men  versta :  op  welken ; 
de  conjunctie  dan  is  mede  aanwijzend,  en  vervangt 
slechts  door  de  kracht  eener  syntaktische  figuur  decon- 
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jitnclie  als  (wanneer  ik  zeg ;  grooter  dan  'zijn  broe* 
der  dit  als  zelf,  wat  is  het  anders  dan  eene  ver- 

korting van  alzoo  en  dus  mede  demonstratief?  toen  is 
en  blijft  bijwoord  als  ik  zeg:  toen  (d.  i.  op  dien (ij d) 
kwam  hij ;  maar  wordt  voegwoord,  als  het  tevens  den 
afhankelijken  zin  met  den  hoofdzin  verbindt:  ik  ver- 
heugde mij  ,  (oen  (dat  is:  op  dien  tijd,  op  welken) 
hij  kwam.  Verscheidene  woordjes ,  die  nu  als  oor- 
spronkehjk  conjunctief  worden  aangemerkt ,  werden  oog 
door  de  Ouden  als  eigenlijk  demonstratief  erkend  en 
daarom  voegden  zij  er  niet  zelden  da(  achter.  Gelijk 
zij  omda(  en  omdit  ook  demonstratief  bengen,  waar 
wij  daarom,  hierom  zeggen,  en  indien,  even  als  met* 
den  en  me((esen9  voor  het  bijwoord  (oen  gebruiken, 
zoo  konden  zij  er  niets  overtolligs  in  vinden ,  aan  die 
woorden,  wanneer  zij  conjunctief  gebruikt  moestee 
worden,  de  conjunctie  da(  toe  te  voegen.  Vandaar 
hun  omdat  dat ,  indien  dat  (voor  ons  omdat  of  midi 
nadien  dat  voor  nadat ,  en  dergelijke.  Maar  verwer- 
pelijk is  het  achter  woorden,  die  hetzij  van- nature, 
hetzij  door  uitsluitend  gebruik  ,  niet  determinatief  zijn , 
nog  eene  conjunctie  toe  te  voegen.  Zoo  lezen  wij  even- 
wel in  den  Lek.  Sp.  BA.  C.  18,  v.90:  met  wien  dat; 
elders  wanneer  dat ,  en  is  aan  Hooft  niet  vreemd ,  ach- 
ter  hoe  nog  dat  te  plaatsen,  zoo  als  wij  nog  zeggen: 
zie  nu  in,  hoe  verkeerd  dat  je  gedaan  hebt,  en* 
ik  wil  u  zeggen ,  hoe  of  het  is  gekomen* 
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SoORTRPf   VAN  VORGWOORDfcS. 

r         •  •  .  »  »  • 

'  De  voegwoorden  zijn  te  onderscheiden ,  ten  eerste  f 
naar  bunnen  syntaktischen  invloed  op  den  tonn  vau 
den  volzin,  aan  welks  hoofd  zij  staan  ;  ten  tweede,  naar 
hunne  bet  eekenis,  dat  is,  naar  de  verschillende  logische 
betrekkingen  van  zin  tot  zin,  door  hen  uitgedrukt. 

Uit  het  eerste  oogpunt  worden  de  voegwoorden  ver- 
deeld in  twee  soorten :  in  nevenschikkende  (coördine- 
rende) en  onderschikkende  (subordinerende).  De 
eerste  verbinden  twee  onderling  niet  afhankelijke,  als 
het  ware ,  op  gelijke  lijn  staande  volzinnen ;  die  van 
de  tweede  soort  verbinden  een1  syntaktisch  afhanketijken 
zin  met  eenen  hoofdzin. 

Een  afhankelijke  zin  is  zoodanig  een ,  die  aan  de  ge- 
dachle,  in  den  hoofdzin  uitgedrukt,  eene  bepaling  toe- 
voegt. Daar  nu  ,  binnen  de  grenzen  van  een'  enkelen 
zin ,  eene  bepaling  of  door  een  substantief,  of  door  een 
adjektief ,  of  door  een  bijwoord  wordt  uitgedrukt  zoo 
vervangt  een  afhankelijke  zin  of  een  substantief,  of  een 
adjektief,  of  éen  bijwoord  ,  en  zijn  er  bij  gevolg  drie 
soorten  vau  afhankelijke  zinnen:  substantieve ,  adjek^ 
tieve  en  adverbiale  afhankelijke  zinnen.  Bij  voorbeeld : 
ik  koor ,  dat  hij  ie  huis  is,  is  gelijk  aan:  ik  hoor 
%ijn  te  huis  %ijn  ;  alzoo  vervangt  de  zin :  dat  hij  te 
huis  is,  het  objekt;  het  objekt  nu  wordt  doorgaans 
door  een  substantief  uitgedrukt;  bij  gevolg  is  deze  af* 
hankelijke  zin  een  substantieve  zin.  De  man ,  die  %ijn* 
plicht  doet ,  is  gelukkig.  Hier  voegt  de  zin :  die  %ijn 
plicht  doet ,  eene  zoodanige  bepaling  bij  de  man, 
als  anders  door  een  adjektief  wordt  uitgedrukt,  daar 
hij  zoo  vtel  zegt ,  ai# :  de  »i/V  plicht  doende ,  de  aan 


zij n»  plicht  gehoorzame  man  ;  bij  gevolg  maken  die 
woorden  een'  adjektieven  afhankelijken  xin  uit.  In  hij 
kwam ,  toen  het  te  laat  was ,  eindelijk ,  bepalen  de 
woorden,  toen  het  te  laat  was,  den  tijd  van  zijn 
komen ;  zij  vervangen  derhalve  een  bijwoord  van  UJ(4 
en  vormen  een1  adverbialen  afhankelijken  zin,  Maar  ten 
aanwen  van  den  substantieven  afhankelijken  wam  het  bij- 
zonder moet  aangemerkt  worden ,  dat  hij  niet  alleen 
bet  objekt ,  maar  het  substantief  in  eiken  anderen  naam- 
val kan  vervangen.     Zeg  ik,  bij  voorbeeld:  dat  hij 
aangekomen  is,  verheugt  mij,  da*  verheug*  mij  «> 
aangekomen  zijn ,  zijne  aankomst ,  en  de  afhankea> 
ke  zin  bekleedt  de  plaats  van  het  subjekt;  maar  eigen- 
lijk is  hier  het  woordje  het ,  dat  ja  ,  bet  pronomen  co* 
relativum ,  .hetwelk  tegen  het  voegwoord  (eigenlijk  a 
de  correlatief  voornaamwoord)  dat  overslaat,,  voor  het 
subjekt  te. houden,  en  dat  hij  aangekomen  ü >  voegt 
slechts  eene  verklarende  bepaling  toe  aan  het,  hoezeer 
niet  uitgedrukte ,  echter  door  het  nevensgaande  dat  ge- 
vorderde  woordje  het:  de  zin  luidt  volledig :  het,  dat 
hij  aangekomen  is ,  verheugt  mij,  of:  het  verhef 
mij  dat  hij  aangekomen  is.  Eveneens  verklaart  in  den 
zamengestelden  zin:  het  bericht ,  dat  hij  aangekomen 
is  ,  verheugt  mij,  de  afhankelijke  zin  het  subjekt  be- 
richt of  liever  het  daarbij  gedachte  correlatieve  daar^ 
van:  het  bericht  daarvan,  dat  hijeni*;  hoezeer  men 
dien  zin  als  plaatsvervanger  van  een  substantief  m  d« 
genitief  kan  aanmerken:  het  bericht  zijner  aankom* 


verheugt  mij* 

Naar  de  beteekenis  worden  de  conjuncties 
scheiden:  1°.  in  aaneenschakelende  of  copu^- 
K  in  tegenstellende  of  adversatieve.  Deze  twee 
tea  zijn  bij  uitsluiting  nevenschikkend.   3°.  m  ft» 
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en  tijdbepalende;  4°.  in  voegwoorden  van  qualiieU^ 
quantite.it  en  intensiteit  $  öp.  in  causale  voegwoor- 
den, die  een  gevolg,  reden,  doel,  te  kennen  geven- 
De  voegwoorden  dezer  drie  soorten  zijn  alle  correla- 
tief en  de  zin*  dien  zij  met  het  al  of  niet  uitgedrukte 
det<  rm in ativum  verbinden  ,   is  altijd  ondergeschikt  en 
wei  adverbiaal.    6°.  &  vóorwaurdelijhe  of  conditie* 
*èU  j  é*  toegevende  of  concessive;  7°,  in  modale 
voegwoorden»   De  zinnen,  voorzien  van  voegwoorden 
van  eene  dezer  twee  soorten'  zijn  mede  altijd  onderge* 
schikte  en  wel  adverbiale  zinnen.   8°,  in  zoodanige, 
door  middel  van  welke  eene  grammatische  bepaling. 
aan  eénig  woord  van  den  hoofdzin  wordt  toegevoegd  : 
deze  voegwoorden  der  laatste  soort,  die  men  grammat 
Usch  bepalende  zou  kunnen  noemen,  staan  aan  het 
hoofd  van  adjektieve  en  substantieve  zinnen ,  en  zijn  bij 
gevolg  desgelijks  onderschikkend. 

K  feij:  urtnemeirdheid  aaneenschakelend  zijn  het 
koppel  woordje  en  en  het  daartegen  overstaande  nega» 
tiève  noch.  Overigens  treden  als  copolatief  op ,  behaJU 
ve  de  conjunctie  ook,  de  conjunct  tonale  bijwoorden 
desgelijks ,  insgelijks  ,  alsmede  (almede  is  een  zuiver 
bijwoord)  ,  daarenboven  ,  bovendien ,  buitendien ,  %o*h 
i*el  ~  ah  oék,  niet  aliêen  of  niet  slechts  —  maar 
ook.  Eindeftjk  feelfooren  hiertoe  de  zoo  even  vermelde 
ordinatieve  en  partiticve  woorden.         .  u  t  , 

2°.  De  tegenstellende  of  adversatieve zijn:  maar, 
doch  ,  eddék  ,  toch ,  nu  ,  evenwél,  nogtans,  echter* 
nteitemtrt,  desniettemin,  desniettegenstaande,  in* 
tuisschen  ,  veeteer,  daarentegen  ,  jat  jazelfslneeni 
irttegend&l ,  alsmede  de  zich  wederkeerig  uitsluitende 
(d**j«ncHeve)  of  ~  of ,  hetzij  -  hetzij.  Vóór  het 
eerste  der  beide  elkander  uitsluitende  zindeelen  behoeft 


gf  niet  noodwendig  uitgedrukt  te  worden  ;  staat  eve0. 
wel  of  slecht»  eenmaal ,  dan  is  de  tegenstelling  veel  minder 
sterk  t  ja  !  dan  treedt  deze  conjunctie  zelfs  viel  op  als 
een  verklarend  voegwoord,  bij  voorbeeld;  men  noemt 
dit  rededeel  substantief  of  zelfstandig  naamwoord. 
Hetzij  moet  voor  elk  der  zindeelen  worden  uitgedrukt, 
evenwel  kan  vóór  het  tweede  lid  ook  of  geplaatst  wor- 
den. Volgt  achter  hetzij  een  volledige  zin ,  dan  is  deie 
ondergeschikt ,  vermits  er  de  conjunctie  dat  bij  gedacht 
of  ook  wel  bij  uitgedrukt  wordt. 

8°.    De  conjunctionale  bijwoorden,  die  eene  plaat» 
aanduiden ,  zijn:  waar,  vanwaar,  waarheen ;  die  een' 
tijd  bet  eek  enen  ,  duiden  aan  a) ,  dat  de  voorvallen  of 
toestanden,  in  de  beide  verbondene  zinnen  vermeld, 
gelijktijdig  zijn:  als,  toen,  wanneer,  terwijl,  daar, 
gedurende  dat ,  zoodra ,  zoo  vaak  of  zoo  dikwijl» 
(als),  nu  {dat).     Tot  {dat)  drukt  uit ,  dat  de  eene 
handeling  door  de  andere  begrensd  wordt,  in  dierToe- 
ge,  dat  de  eene  begint,  waar  de  andere  eindigt;  b) 
dat  het.  in  den  afhankelijken  zin  vermelde  het  in  den 
nevensgaanden  hoofdzin  uitgedrukte  is  voorafgegaan; 
nadat,  sedert.    Deze  laatste  conjunctie  stelt  de  eersle 
handeling  ah  het  begin  van  een  tijdperk,  in  hetwelk 
de  tweede  valt  en  ook  de  eerste  kan  blijven  voortdu- 
ren; c)  dat  het  in  den  afhankelijken  zin  vermelde  bet 
in  den  nevensgaanden  hoofdzin  uitgedrukte  is  gevolgd: 
bevorens ,  voor  (dal) ,  eer   (dan  of  eer  dat).   Bij  het 
gebruik  van  eer  gaat  het  begrip  van  vroeger  vaak  ia 
dat  van  liever  over ,  bij  voorbeeld :  eer  dat  ik  hier- 
toe  kwam ,  liet  ik  mij  liever  alles  welgevallen  ;  du 
ook  bij  het  Latijnsche  prins  voor  potius,  en  bij  het 
Grieksche  sifiV;  het  Fransche  plutót  is  in  den  grond 
niet  onderscheiden  van  plus  tdt.  . 
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4°.  Dè  voegwoorden  van  qualiteit  brengen  twee  zin- 
nen in  verband  door  vergelijking  van  de  vermeide  hoeda- 
nigheid :  het  zijn  dus  comparatieve  voegwoorden:  gelijk 
als ,  even  als ,  zoo  als  ;  achter  comparatieven  dan  ;  ach- 
ter  een  adjektief  voorafgegaan  door  te  {al  te)  kan  een 
afhankelijke  zin  met  dan  dat  volgen  ,  bij  voorbeeld  :  dit 
boek  is  te  groot ,  dan  dat  het  op  die  plank  zou  kun- 
nen staan$  evenwel  kan  men  zulk  een'  afhankelijken 
tin  door  een*  infinitief  met  om  te  vervangen  :  te  groot , 
om  te  kunnen  staan.    Die  van  quantiteit  geven  te 
kennen ,  dat  de  hoedanigheid  toeneemt  in  evenredigheid 
met  die,  welke  in  den  nevenzin  vermeld  is:  het  zijn 

dus  proporlionale  voegwoorden :  hoe  —  des  te,  hoe  

hoe ,  naarmate  —  naar  die  male.  Die  van  intensiteit 
dienen  om  den  inhoud  eener  rede  ten  aanzien  van  den 
omvang  of  graad  te  beperken;  zij  zijn  bij  gevolg  re- 
etrictieve  {beperkende)  voegwoorden:  in  zoo  verre(als)9 
voor  zoo  verre. 

5°.   Van  de  causale  voegwoorden  geven  een  gevolg 
te  kennen  de  dusgenaamde  illatieve  of  conclusieve 
voegwoorden:  zoodat ,  weshalve,  van  hier  dat,  van 
daar  dat.    Eene  reden  duiden  aan  de  in  engeren  zin 
causale  voegwoorden:   omdat,  daar,  dewijl,  wijl t 
vermits  ,  overmits  ,  nademaal.  De  redengevende  con- 
juncties want  en  toch  moeten  afzonderlijk  vermeld  wor- 
den :  zij  maken  beide  eene  uitzondering  op  den  regel , 
dat  de  voegwoorden  van  deze  soort  door  eene  onderge- 
schikte constructie  gevolgd  worden ;  veeleer  staan  zij 
beide ,  als  het  ware  ,  buiten  de  constructie ,  de  eene 
voor  aan  den  zin ,  de  andere  achter  het  eerste  woord. 
Voorheen  schikte  zich  want  naar  den  regel  en  werd 
door  de  afhankelijke  constructie  gevolgd ,  bij  voorbeeld  : 
want  hij  hem  %ag  komen.   Door  de  bijzondere  plaat. 
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»„g  van  het  redengevende  toch  kan  het  altijd  duiMjIc 
van  het  tegenstellende  toch  onderscheiden  worden ;  ?er- 
eelijk  slechts :  hij  toch  was  van  oordeel  met  hij  was 
toch  van  oordeel,  dat  is,  deeniettemin  van  oordeel. 
Een  doel  geven  te  kennen  de  dusgenaamde  finale  voeg- 

woorden  :  opdat ,  ten  einde. 

6°.    Voorwaardelijke  [conditionele)  voegwoorden , 
die  eenen  voorwaardelijken  zin  met  den  hypothel.sct.en 
rin  verbinden ,  aan  welke  hoofd  rij  itaan,  z.jn:«a. 
dien,  in  geval  dat,  ale,%oo,  wanneer,  ten%i), 
Ware,  mits.   Bij  dit  laatste  voegwoord,  even  .back. 
ter  indien  maar  niet,  staat  niet  zelden  een  enkel  ad- 
iektief ,  deel-  of  bijwoord  ,  in  plaats  van  een"  volledige» 
afhankelijke»  zin ,  bijvoorbeeld:  ik  verlang  nog  een 
stukje,  mits  niet  te  groot;  iedereen  W*** 
gang,  mits  betalende ;  ik  waarschuw  «,  indien  mm 
niette  vergeefs.   Het  bijwoord  anders  heef»  het«- 
m0gen,  een'  ganschen  voorwaardelijken  «n  » 
besluiten,  bij  voorbeeld:  ik  heb  geen  tijd,  ander 
(dat  is  indien  ik  tijd  had)  *ou  ik  gaarne  Ao» ,  . 
Een  ander  gebruik  wordt  van  dit  buwoord  m**, 
wanneer  het  de  kracht  van  de  cond.t.onele  conj 
versterkt,  en  het  zooveel  als  ten  minste  beteezew, 
indien  ik  anders  niet  .onder  grond  op  ««*  *« 
gerekend  heb.   In  dezen  *  was  bet 
aers,  vooral  in  de  zeventiende  eeuw,  -  «eh* 
gebruik.  -  Concessieve  voegwoorden  zijn  « 
die  ieu  als  werkelijk  of  al.  mogelijk  toegeven  . 
ter  door  eene  andere  uitspraak  beperkt  01  «pb  ^ 
wordt  ;  van  hier  dat  op  een'  concessieven  tin  • 
een  adversalieve  zin  volgt.    Zij  zijn  de  volgen *■* 
(achter  het  scheelt  niet  veel  enz.  zie  bladz.  W£J 
schoon,  schoon,  al,  hoe%eer,  hoewel,  «' 
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niettegenstaande ,  hoe  —  odé,  u>eMe  of  tri*  —  ©o*. 
Het  modale  bijwoord  wel  vermag  een'  ganse  hen  een- 
cessieven  sin  v  in  den  vorm  der  werkelijkheid  (in  den 
indicatief)  gedacht ,  in  zich  te  besluiten ,  bij  voorbeeld* 
wel  is  hij  rijk ,  maar  niettemin  enz.  d.i.  hij  te  rijk, 
het  is  waar ,  maar  niettemin,  enz.    In  plaats  van  wel 
zegt  men  dan  ook  vaak  met  verzwijging  van  het  sub- 
jekt:  wel  ie  waar;  bij  voorb.:  wel  is  waar  is  hij 
r\jk%  of:  hij  is ,  wel  is  waar,  tijk  enz.     <  •  ***'U\ 
«  7?.   Modale  voegwoorden  of  voegwoorden  der  wij* 
ze  verbinden  met  den  hoofdzin  een'  adverbialen  zin» 
die  de  wij ze  van  de  in  den  hoofdzin  vermelde  gebeur- 
tenis of  handeling  opgeeft:  terwijl  oi  duar  (tn  zinnen 
als;  terwijl  oi  daar  Mj  dit  doet,  blijkt  hij  van  gè+ 
voélen  veranderd  te  zijn) ,  %oo  —  dat ,  alsof \  als. 
Wanneer  deze  laatste  conjunctie  de^  kracht  van  als  #f 
heeft ,  blijft  niettemin  üe  constructie  van  den  hoofdzin 
bewaard :  zoo  be teekent :  als  zagen  zij  hem  ,  hetzelfde 
als:  alsof  zij  hem  zagen.    Vroeger  bezigde  men  als 
voor  alsof  met  de  constructie,  door  eene  subordine- 
rende conjunctie  gevorderd  ;  zie  ,  bij  voorb.,  eene  plaats 
van  Marnix,  aangehaald  door  Huydecoper ,  Pr.  D.\  > 
bL  384.  1 

8°.  De  voegwoorden  van  deze  soort  zijn  boven  om- 
schreven. Volledige  adjeklieve  zinnen  worden  met  den 
hoofdzin  verbonden  door  de  conjunctionale  voornaam* 
woorden  welke,  die,  wie,  hetzij  in  al  of  niet  verbo- 
gen vorm.  Werkelijke  conjuncties  staan  slechts  vóór 
de  verkortingen  der  adjeklieve  zinnen  ,  bepaaldelijk 
vóór  apposities.  Zij  zijn  of  verklarend  (explamatief)  t 
als ,  gelijk  ;  bij  voorb. :  mijn  vriend  t  als  reehtecha* 
pen  man,  zal  dit  ongetwijfeld  erkennen ;  een  rege- 
ringsvorm ,  gelijk  die  van  Rome ,  is  l/uins  niet  meer 
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in  te  voeren.    Of  uitzonderend  [exceptie/):  dan  en 
het  woord  behalve  ,  dat ,  wanneer  het  een  nominatief 
bij  zich  heeft,  even  ais  het  oude  zonder  in  hetzelfde 
geval  (zie  bi.  722  en  723) ,  als  een  conjunctionaal  adver- 
bium moet  worden  aangemerkt  :  mets,  dan genoesen, 
heb  ik  van  hem  beleefd;  allen  zullen  komen ,  6e- 
halve  %ij.    Volgt  op  behalve  het  voegwoord  dat,  daa 
te-  de  afhankelijke  zin ,  die  volgt  ,  een  volledige  substan- 
tie ve  zin ;  volgt  op  hetzelfde  woord  de  conjunctie  als 
of  wanneer ,  dan  isv  die  zin  adverbiaal.  —*  De  twee 
voegwoorden ,  die  subsianti eve  zinnen  met  den  hoofd- 
zin  verbinden,  zijn  dal  ea of    Dit  laagte  woordje 
wordt  dan  gebezigd ,  wanneer  de  inhoud  van  den  sub- 
stantieven zin  als  twijfelachtig  gedacht  wordt.  Zoo 
zegt  men:  ik  weel  niet,  of  hij  %iek  is  ;  ik  twijfel,  of 
hij  komen  %al ;  hij  verzoekt,   of  gij  dit  voor  htm 
doen  wilt  ;  hij  vraagt  >  of  hij  u  geen  belet  doet. 
Zeg  ik  daarentegen  :  ik  weet  niet,  dat  hij  %iek  it, 
zoo  wordt  zijn  %iek  %ijn  als  stellig  vermeld;  ik  twijfel 
er  aan  >  dat  hij  komen  zal ,  zoo  was  zijne  komst  als 
eene  stellige  waarheid  voorgesteld  geworden.   Dit  of 
is  volkomen  betzelfde  of ,  dat  indien  beteekent  en  aas 
het  hoofd  van  hypothetische  zinnen  staat  (in  het  Fransen 
zegt  men  dan  ook:  je  doute ,  at  etc,  je  demandt, 
si  etc).    Daar  nu  een  bloot  voorondersteld  bestaan 
geen  werkelijk  bestaan  is»  zoo  kon  deze  conjunctie, 
als  het  verbindingsmiddel  gebezigd  worden  tusschen  den 
hoofdzin  en  zulk  eenen  substantieven  zin,  welks  in-  , 
houd  iets  uitmaakt ,  dat  niet  als  werkelijk  wordt  aan- 
genomen.    Zoo  kunnen  dan  ook  de  op  bladz  641  be-  i 
handelde,  oorspronkelijk  hypothetische  zinnen ,  als  tab- 
stantieve  zinnen  worden  opgevat :  het  duurde  niet  lang, 
of  hij  kwam,   dat  is,  dat  hij  niet  kwam,  dtturdt 
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met  lang.  Ook  negatie  adjektieve  «innen  kunnen 
4oor  of  worden  ingeleid ,  bij  voorbeeld :  er  was  nie- 
mand,  of  hij  verblijdde  %ich,  dat  is:  die  zich  niet 
verblijdde.  Ja  ,  t.oo  de  hoofdzin  de  negatieve  uitdruk- 
kingen  nauwelijks,  niet  zoodra,  bevat,  Wordt  zelf, 
de  volgende  tijdbepalende  adverbiale  zin  door  middel 
van  of  met  dien  hoofdzin  verbonden :  naauwelijks 

**?  **>  Ae'        °/^y  bekende  schuld,  dat  i, 

*7  scAafrf  ***e„rfe ,.-  Bte,  zoodra  wa$  h{j  de  haéer 

binnengetreden  ,  of  hij  bespeurde  haar,  dat  is,  toen. 
f»J  haar  bespeurde.    Gelijk  aldus  of  aan  het  hoofd 
van  adjektieve  en  adverbiale  zinnen  staat,  zoo  is  ook 
dat  aan  het  hoofd  van  zulke  zinnen  niet  geheel  vreemd- 
*oo  spreken  wij  ,an  den  dag,  dat  hij  komen  zal 
voor  op  welken  hij  komen  zal,   en  leest  men  bij 
voorbeeld  in  der  Lek.  Sp.  B.  I.  (• .38 .  „.  42 :  toll 
Noe,  dat  over  aertrike  liep  die  zee,  dat  is:  tot 
Noach     toen  de  zee  het  aardrijk  overstroomde. 
«et  gebruik  van  dal  in  zegswijzen,  als  deze:  hets  u 
«rtent    dat  ghi  hier  siet  (Beatr.  v.  258;  zie  aldaar 
«r.  Jonckbloet  en  de  door  hem  aangehaalde  Schrij- 
vers) is  van  verschillenden  aard  :  daar  toch  is  dat 
ghi  hier  siet  een  sübstantieve  zin  ter  verklaring  van 

gij  %iett   is  uw 

vriend» 


•     M|  ■ 

•  •  •  _ 

* 


Voasiiae,  betepkems  br  cbbboib.  des 

VOEGWOORDEN. 


De  meeste  voegwoorden  zijn  reeds  boten ,  i„  het 
„stuk  OVer  he'  bijwoord,  verklaard.    Hier  schiet 
°yeT'  de  weini«e  nog  onverklaard  geblevene  toe  te 
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lichten;  waar  het  noodig  is,  uit  de  oorspronkelijke  be. 
teekenis  der  voegwoorden  hunne  verschillende  toege- 
paste beleekenissen  af  te  leiden ,  en  aan  te  wijzen ,  wat 
bet  eigenaardig  gebruik  is  van  sommige  voegwoorden 
in  onderscheiding  van  andere  met  eene  verwante  be- 
t  eekenis. — -Wij  volgen,  bij  voorkeur,  de  orde,  waar- 
in wij  boven  de  voegwoorden  naar  hunne 
gerangschikt  hehben. 

1°.    En.    Dit  koppelwoordje  wordt  nog  niet  aange- 
troffen in  het  Gothisch  ,  dat  daarvoor  jah  gebruikt;  in 
het  Oudhoogd.  komt  het  voor  in  de  vormen:  anti, 
enti ,  indi,  inli;  in  de  Psalmvert.  uit  de  negende  eeuw, 
in  den  vorm  in;  in  het  latere  Oudduitsch  in  dien  vaa 
unta  ,  unte;  nog  later:  unde  en  und.   Ome  tegen- 
woordige  vorm  en  is  dus  door  apokope  ontstaan,  en 
nog  tot  de  zeventiende  eeuw  schreef  men  ende.  Wat 
den  oorsprong  aangaat ,  Grimm  (lil.  272)  houdt  de  n 
voor  ingeschoven  en  identificeert  dus  dit  woordje  met 
het  Latijnsche  et  (Grieksch  m).  —  Betreffende  het  ge- 
bruik vermelden  w\j ,  dat ,  wanneer  verscheidene  be- 
grippen worden  opgeteld  ,  het  woordje  en  gewoonlijk 
slechts  tusschen  de  twee  laatst  opgenoemde  uitgedrukt  j 
wordt.    Somt  men  begrippen  op,  van  welke  telkens 
twee  bij  elkander  behooren,  zoo  plaatst  men      lus-  I 
schen  elk  der  beide  bijeenbeboorende  woorden,  bj  I 
voorbeeld:  oorlog  en  vrede ,  dood  en  leven ,  geluk  j 
en  ongeluk  der  onderdanen  hangen  af  van  sij** 
willekeur. 

Noch ,  Golh.  nih ,  schijnt  ontslaan  uit  eene  zamen- 
vloeijing  van  de  ontkennende  partikel  ni  met  jah  (Oud- 
hoogd. joh),  hetwelk  in  het  Goth.  ons  en  vervangt. 
Vroeger  schreef  men  voor  noch  niet  zelden  no.  -  Veel- 
al volstaat  het,  dit  woordje  eenmaal  te  bezigen,  altf* 
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wordt  het  dan  vóór  het  eerste  der  beide  verbonden 
woorden  niet  uitgedrukt :  ik  zal  u  begeven  noch  ver- 
laten; er  kwam  gebuur  noch  vriend.    Doch  meer 
Itracht  wordt  aan  de  uitdrukking  bijgezet ,  wanneer  men 
noch  mede  vóór  het  eerste  woord  aanwendt.   In  plaats 
van  noch  vóór  het  eerste  der  verbondene  woorden  be- 
zigen de  Ouden  vaak  weder,  hetwelk  in  dit  verband 
in  het  Hoogd.  nog  in  volle  gebruik  is,  en  niets  anders 
is,  dan  het  vragend  voornaamwoord,  Goth.  hvathar, 
Oudd.  wedar,  Eng.  w  het  her,  wie  van  Men.waar» 
▼óór  ,  als  meermalen ,  de  negatie  ne  of  en  (neweder, 
evweder)  is  weggevallen ,  hoezeer  hel  de  ontkennende 
kracht  (geen  van  beide)  behield.  —  Gelijk  in  vroeger' 
tijd  de  later  vervallen  ontkennende  partikel  en  door 
niet  versterkt  werd  ,  zoo  werd  ,  tot  in  de  zeventiende 
eeuw  toe,  de  conjunctie  noch  mede  door  niet  %  of  door 
geen  in  plaats  van  een ,  en  niets  in  plaats  van  iets 
gevolgd :  noch  durfden  %ij  hem  niet  aanzien  ;  noch 
durfden  zij  hem  niets  vragen. 

Ook  is  ontstaan  uit  het  Gothische  aukan  (Lat.  auge- 
re),  vermeerderen.    Het  Goth.  auk  beteekent  want; 
jan,  dat  voor  en  geldt,  wordt   (even  als  xm  in  het 
Grieksch)  in  die  taal  ook  gebruikt  voor  ook.  —  Het 
gebruik ,  dat  wij  van  ook  maken  in  concessieve  zin^ 
nen :  al  kostte  het  ook  mijn  gansche  vermogen ,  en 
achter  wie  ,  welke  ,  hoe ,  hoedanig :  wie  mij  ook  mo- 
ge  aanspreken,  hoe  groot  de  macht  der  Romeinen 
ook  geweest  moge  zijn,  was,  voor  zoo  ver  ik  weet, 
den  Ouden  onbekend  (zie  bladz.  641).   Lek.  SpiegJk 
'Jf.h  O.  33,  v.  86,  lees  ik:  wient  anders,  waar  wij 
wien  het  ook  zouden  zeggen ;  gewoonlijk  bleef  echter 
de  conjunctie  in  zulke  zinnen  achter  die  vragende  woor- 
den weg. 


2°.    Over  den  oorsprong  van  de  woordjes  maar, 
doch,  edoch  en  toch  is  boven  ^blad*.  696  ,  705)  ge- 
handeld. Dooh  is  minder  sterk  tegenstellend,  dan  maar, 
daar  het  tegelijk  een'  overgang  tot  het  volgende  vormt. 
•Wil  men  dus  de  tegenstelling  sterk  doen  uitkomen,  daa 
gebruikt  men  maar.    Toch  is  kennelijk  van  die  drie 
andere  woorden  ondersoheiden ,  daar  het,  blijkens  de 
constructie,  dje  het  in  den  zin  te  weeg  brengt,  eea 
conjunctionaal  bijwoord  is.   Terwijl,  namelijk,  waar, 
doch,  edoch,  even  als  en,  want  en  het  redengeven, 
de  toch ,  geenerlei  invloed  op  de  constructie  van  dea 
sin,  waartoe  zij  behooren ,  uitoefenen,  treedt  daaren. 
tegen  het  subjekt  achter  het  praedikaat,  wanneer /oc* 
vóór  aan  den  zin  staat ,  even  als  dit  bij  iedere  andere 
adverbiale  bepaling  geschiedt.    Het  eigenaardige  toch 
eener  coördinerende  conjunctie  is,  geenen  invloed  op 
de  constructie  uit  te  oefenen,  daar  zij  geenerlej  lognek 
noodwendig  bestanddeel  van  den  zin  uitmaakt.  Dn 
echte  coördinerende  conjuncties  staan  derhahe  buiten 
den  samenhang ,  als  het  ware  in  parenthesi ,  en  wel  of 
met  hoogen  ,  óf  met  awakken  toon.  Een'  zwakken  toon 
hebben:  doch  en  edoch ,  een'  zeer  zwakken:  «n  en  het 
causale  toch;  een'  sterken  toon  hebben,  ten  minste kun^ 
«en  hebben  :  waar  en  want.  De  hooge  toon ,  dien  maar 
doorgaans  bezit,  heeft  teweeg  gebracht,  dat  dit  woor  > 
je  als  een  zelfstandig  naamwoord  kan  gebruikt  worden, 
in  de  beteekenis  van  een  betwaar,  waarvan  de  Ter- 
melding  doorgaans  met  een  maar  in  de  rede  wor 
ingeleid.    Dus  spreekt  men:  hij  komt  altijd  met  een 
maar  of  met  allerlei  maren  achteraan,  en  bewtf» 
de  Ouden  de  uitdrukking  %onder  maar ,  dat  is, 
der  een  ten  ware,  even  als  zij  zeiden:  zonder"* 
dat  is  zonder  een  tenzij  (verg.  Huyd.  oj>  MeL  Slokex 
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D.  II,  61.  342,  343).    Do  toon,  dien  men  niet  iel- 
melden  bij  het  redeneren  aan  want  gaf,  is  ongetwijfeld 
de  oorzaak  geworden,  dat  dit  woord,  als  het  ware, 
uit  het  redeverband  werd  gerukt,  en  thans,  strijdig 
met  het  etymologisch  karakter  van  dit  woord ,  en  het 
gebruik  van  vroeger'  tijd  ,  als  eene  coördinerende  echte 
conjunctie  behandeld  wordt.    Ook  maar  zou  eigenlijk 
de  gesubordineerde  constructie  vorderen,  daar  het  vol- 
ledig ten  ware  dat  zou  luiden.    Ook  heeft  bij  de  Ou- 
don  het  woordje  maar  nog  vaak  kennelijk  de  kracht 
Tan  ten  ware ,  en  vindt  men  het  bij  hen  niet  zelden 
door  dat  gevolgd  (maar  dat)  en  dus  met  de  afhaak* 
Jijke  constructie  achter  zich.  Dat  maar  dat  der  Ouden 
is  evenmin  vreemd  als  ons  ten  z>j  dat  voor  ten  zij. 

De  oorspronkelijke  beteekenis  van  verscheidene  ad- 
versatieve  voegwoorden,  is  in  den  grond  copulatief  of 
augmentatief  (1) :  echter  beteekent  eigenlijk  daarna; 
evenwel  is  eigenlijk  evenzeer,  vervolgens:  het  voor- 
gaande is  om  het  even  ,  d.  i.  moge  gelden,  maar  toch: 
zoo  werd  bet  even  als  het  Hoogd.  gleiohwohl ,  ons 
Hjkewel  van  de  17de  eeuw,  en  het  Grieksche  ó,uu>t 
(met  veranderden  toon  :  dumg)  tot  een  adversatief  voeg- 
woord;  nogtans  beteekent  bij  de  Ouden  veelal  daaren- 
hoven,  even  als  nochlien,  d.  i.  nog  lot  dat,  nog 
daartoe;  en  wat  meer  is,  zelfs  de  bevestigende  par.i- 
kel  J«  y  ja  zelfs ,  kan  op  deze  wijze  adversatief  en  sy- 
noniem worden  met  neen.    Daarom  dan  kan  men  in 
twijfel  slaan,  of  men  daarenboven ,  bovendien ,  en  der- 

(1)  Dr.  de  Vries  herinnert  mij  hier  aan  ó>«;  en  alla  ne- 
vens Q/tvg  en  üxia,  aan   tarnen  nevens  tam  ,  at  uevcus  ad' 
[nog  daartoe),  aan  mats ,  Lat.  magis,  enz. 
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gel.  onder  de  a  d  versa  lieve ,  dan  wel  onder  de  copu- 
latieve  voegwoorden  brengen  «al.  ,  , 

Niettemin  bestaat  uit  niet  de  min  of  minder;  dit 
de  is  hetzelfde  woordje ,  dat  nog  slechts  zamengesmol- 
ten  met  des  in  deste  bestaat  (zie  boven  bladz.  705). 
Desniettemin  heeft  den  genitief  van  het  aanwijzend 
voornw.  dat  voor  zich ,  en  beteekent  dus  deswegens , 
daarom  niet  te  minder. 

Integendeel  beteekent  e  contraria  parte  en  staat  ais 
het  ware ,  even  als  de  ordinatieve  woorden ,  eerstens , 
eindelijk  enz.f  altijd  in  parenthesi.  Het  behoeft  dus 
geenerlei  omzetting  in  de  constructie  te  weeg  te  bren. 
gen:  integendeel —  hij  heeft  gelijk,  of:  hij,  inteken» 
deel ,  heeft  gelijk ,  niet :  integendeel  heeft  hij  gelijk* 
Daarentegen  wijst,  blijkens  zijne  zamenstelling  met  het 
determinatieve  woordje  daar ,  uitdrukkelijk  terug  op 
het  vroeger  gezegde.  Dus  grijpt  het  in  het  zinverband 
in,  en  veroorzaakt,  bijaldien  het  aan  het  hoofd  van 
den  zin  staat,  de  gewone  inversie.  Daarom  kan  in/e- 
gendeel  door  neen!  vervangen  worden;  daarentegen 
niet. 

Het  adversatieve  of  disjunctieve  o/,  dat  niet  te  ver- 
warren is  met  het  oorspronkelijk  conditionele  of ,  luidt 
in  het  Gothïsch  aiththau :  meer  getrouw  aan  den  oor- 
spronkelijke» vorm  blijft  dus  de  vroegere  schrijfwee 
ofte  ,  oft :  de  verwisseling  van  de  Gothische  geaspireerde 
tongletter  th  in  f  is  niet  zonder  voorbeeld  (zie  bl.  5I)« 
Wat  overigens  de  oorsprong  en  bij  gevolg  de  oorspron- 
kelijke beteekenis  van  dit  woordje  is,  schijnt  met  geene 
zekerheid  te  kunnen  worden  uitgcmaa  kt.  Wellicht  is 
het  zamcngesteld  uit  de  Gothische  conjunctie  ith,  die 
eigenlijk  weder ,  op  nieuw ,  beteekent ,  doch  voor  ons 
maar  gebruikt  wordt,  enthau,  dat  misschien  bedui* 
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en  op  zich  zelf  reeds  of  kan  beteelcenen.  AIzoo  zou 
aiththau  {ofte)  maar  misschien  beduiden.  Grimrn  (111.60) 
vermoedt  eene  zamenstelling  uil  iba  (Eng.  if,  het  an- 
dere of ,  indien)  en  thau.  —  In  plaats  van  of  voor 
de  beide  tegengestelde  zinleden  te  herhalen ,  bezigen  de 
Ouden  veelal  vóór  het  eerste  zinlid  weder,  dat  hier 
een  van  beiden  beteekent ,  daar  het  staat  voor  eenwe- 
der  (vergel.  het  Hoogd.  entweder)  of  de  een  weder 
(verg.  Huydec.  op  M.  St.  I.  bi.  25).  In  plaats  van  of  — 
of  lezen  wij  niet  alleen  weder — ©ƒ,  maar  ook  :  weder— 
so,  ja  ook:  $o— so  ,  bij  Melis  Stoke,  Maerlant  en  hunne 
tijdgenooten. 

Voor  het  disjunctieve  hetzij  —  hetzij  ,  lezen  wij  bij 
de  Ouden  veelal:  ist—ist,  of:  waert—waert. 

8°.  Als%  toen  en  wanneer  zijn  in  het  tegenwoordig 
gebruik  onderséheiden.  Als  ,  tot  tijdsbepaling  gebezigd  , 
wordt  slechts  met  den  tegenwoordigen  en  den  toeko- 
menden tijd  des  werkwoords  gebruikt ;  toen  bij  uitslui- 
ting met  den  verlcdenen  tijd ,  en  wanneer ,  als  oor- 
spronkelijk vragend  bijwoord,  stelt  geen  bepaald  tijd- 
punt vast.  Vroegere  en  latere  schrijvers  wijken  echter 
van  deze  regels  af.  Als  werd  voorheen  meestal  aange- 
wend f  waar  wij  toen  zeggen;  toen  komt  niet  alleen  als 
adverbium  voor  met  het  praesens  historicum  (b.  v.  toen 
doei  %ij\  Hooft,  Hist.  B.  X.  bl.  406),  maar  ook  als 
toegwoord'  hiér  en  daar  met  den  tegenw.  tijd :  toen  hij 
aankomt ,  als  de  hoofdzin  een  praes.  histor.  bevat.  Wan- 
neer in  plaats  van  toen  Jezen  wij,  bij  voorb.  Mare. 
XIV,  12:  op  tien  eersten  dagh  der  ongehevelde  broo- 
den %  wanneer  sy  het  Pascha  slacht eden;  Luc.  VI,  3: 
'*  welck  Davul  dede ,  wanneer  hem  hongerde ,  en  bij 
J.  van  Lennep,  Graaf  Floris  eerste  krijgetogt :  reeds 
look  een  %aohte  sluimring  7  oog ,  wanneer  enz.  — 


Ook  alzoo  en  zoo  komen  ,  even  «Is  het  Grieksche 
liet  Fransche  comme  t  en  het  Hoogd.  wie ,  wel  eens  in 
de  beleekenis  van  (oen  voor,  bij  voorb.  Luk. XV,  25: 
atzoo  hij  kwam,  en  Kar.  d.  Gr.  Fr.  i.  v.  471:  soe 
dat  vernam  dat  wijf. 

4°.  In  plaats  van  als  (gelijk)  vindt  men  bij  de  Ouden 
soms  ahoo,  waaruit  als  door  synkope  ontstaan  is,  dij 
voorb.  Lek.  Sp.  L  ft  40,  v.38:  al soot  noch  doei, 
d.  i.  gelijk  het  nog  geschiedt  ,  en  voor  zoo  -  aht 
als  —  als,  even  als  in  het  Engelsen  as  —  as.  Op 
noch  afso^éér  een  adjektief ,  roet  de  waarde  van  om 
wet  zoo  ,  rue/K  *oo ,  volgt  bij  de  Ouden  rfan  en  mét 
a/*;  ook  heeft  noch  also  goed,  noch  also  schoon, 
bij  hen  de  kracht  van  een'  comparatief:  zie  Huydec.  op 
Mei.  St.  D.\.  bl  169,  170. 

Voor  hoe  —  deste ,  en  £oe  langer  hoe ,  vindt  men 
vroeger  verscheidene  andere  uitdrukkingen:  someer- 
so  meer,  so  langs,  langs  hoe  beter,  langs  om  beter 
(vergelijk  het  Hoogd.  urn  so ,  urn  deslo) ,  je  lanc  so 
mee.  Niet  ongewoon  is  de  zegswijze  al  grooter  en 
grooter,  d.  i.  a/zoo  of,  naar  de  wijze  der  Ouden,  to 
'grooter  en  grooter,  in  plaats  van  hoe  langer  of  hoe 

langs  hoe  grooter. 

5°.  In  plaats  van  zoo  dat  gebruikt  men  niet  zelden 
eenvoudig  dat,  b.  v.  :  het  vroor,  dat  het  kraahte; 
ook  voor  omdat  wordt  dat  gebezigd ,  b.  v.:  ik  ben 
blijde ,  dat  gij  gekomen  zijt.  Want  komt  bij  Melis  Sto- 
ke  en  anderen  daar  voor ,  waar  wij  thans  omdat  zou- 
den bezigen,  £.111,  1458,  en  VI,  U89;in  deze  plaat- 
sen toch  drukt  de  redengevende  zin  slechts  den  natuur- 
lijken grond  van  het  nevensgaande  feit  uit,  terwij 
thans  het  voegwoord  want  slechts  daar  op  zijne  plaats 
is,  waar  de  logische  grond  van  een  geveld  oordeel 
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wordt  opgegeven.  Het  gebruik  van  dewijl,  wijl  tn 
redengevenden  zin  is  van  later'  tijd  :  in  den  Sacram.  v. 
Amst.  v.  363,  en  elders,  vindt  men  die  wijle  nog  inde 
eigenlijke  beteekenis  van  zoo  lang  als  (ons  terwijl).  — 
Vermits  komt  vroeger  ook  conditioneel  voor  met  de 
kracht  van  mits. 

In  plaats  van  opdat  is  omdat  bij  de  Ouden  veel  vul- 
dig:  ook  zyn  de  begrippen  van  oorzaak  en  doel  naauw 
verwant ,  aangezien  het  doei,  dat  men  met  ecnige  han- 
deling beoogt ,  als  de  oorzaak  of  grond  dezer  handeling 
kan  worden  aangemerkt ;  ook  wij  kunnen  den  finalen 
.m.  door  den  infinitief  met /  om  vervangen.  Opdat 
evenwel,  Ja  bijzonder  geschikt  ter  inleiding  van  finale 
xianenr4aar  hel  daarop,  dat  is,  op  dat  (doel)  af - 
g«ande%  beteekent,  of  men  mocht  ook  hier  opdat  door 
indien  {zie  volg.  bladz.),  en  den  finalen  zin  als  con- 
ditioneel verklaren ,  en  het  doel  der  handeling  als  hare 
voorwaarde  opgevat  achten.    Dit  laatste  is  te  waar- 
schijnhjker,  omdat,  gelijk  bij  de  Ouden,  opdat  voor 
indien  zeer  gewoon  is ,  zoo  wij  ,  omgekeerd ,  de  con- 
ditionele .conjunctie  of  (indien)  in  finale  zinnen  bezi- 
gen :  ik  doe  het,  of  gij  uwe  dwaling  nog  mocht  in. 
zien.   Dat  voor  opdat  komt  voor  in  zegswijzen ,  als  - 
hi)  doet  zijn  best,  dat   h,j  zijn  brood  verdienen 
moge  (I). 

6°.    Het  gebruik  van  opdat  voor  indien  laat  zich 

Ü)  Bij  de  Ouden,  voor  het  minst  i„  dtr  Ukm  SpUghd 
ontmoet  men  „iet  telden  adjeklieve    zinnen  (aanvangende 
met  net  betrekkel.  voornaamwoord  of  een  pronominaal  bij- 
woord)  op  de  Latijnsche  wijze,  met  finale  lradU:  in  pla  * 
Tan  „  den  ,  bjectief>  i)s  b  Ut  Lai.jDj  gtaat  ^  ^  *m 

woord  meestal  m  den  condition.  vorm  met  We.  Ziel, 
C.20,  v.67,  O.  25,     ll6i  C.  48,  40. 
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licht  verklaren  uit  de  vroeger  opgegeven  beteekenis  der 
praepositie  op,  die,  even  als  net  Grieksche  ki%  op 
voorwaarde  van  kan  beduiden.  —  Het  woordje  ww 
wordt  thans  slechts  dan  tot  eene  conjunctie ,  wanneer 
het  in  conditionelen  xin  genomen  wordt;  zoe  gij  komt, 
%al  ik  blijde  %ijn.   Wij  zagen  zoo  even,  dat  het  bij 
de  Ouden  ook  als  conjunctie  van  tijd  voorkomt;  ja! 
ais  conjunctie  van  de  achtste  soort  komt  het  bij  ben 
Toor  om  eenen  adjektieven  zin  aan  te  vangen ,  in  de 
spreekwijze:  so  wat  so,  so  wie  so,  wat  sotme 
so    waar  so  achter  het  vragend  voornaamwoord,  bet 
betrekkelijk  gebruikte  aanwijzend  voornaamwoord 
die,  vervangt,  even  als  nog  in  het  Boogduitscb; 
Kinder,  so  der  Eltem  Freude  eind.  Aan  het 
van  den  nazin  (apodosis)  geplaatst  (ook  de  Ouaen  ge- 
bruiken zoo  veelvuldig  op  deze  wijze),  blijft  het,  hoe- 
zeer  conjunctionaal  gebezigd ,  niettemin  een'  bijvoord 
bij  voorbeeld:  daar  ik  hiertoe  alles  heb  voorèemd, 
%oo  zal  ik  niet  in  gebreke  blijven  i 
ditionele  zinnen  kunnen  geheel  aan- 
stoken blijven  ,  slechts  moeten  zij  dan  ,  om  hunne  be- 
trekking tot  den  nazin  te  doen  gevoelen ,  de  vragend* 
constructie  aannemen:  waart  gij  gekomen,  *oo*o* 
het  mij  aangenaam  geweest  zijn.    Negaüe?e  «>n 
tionele  zinnen,  van  voegwoord  verstoken,  vindt  w* 
veelvuldig  bij  de  Ouden:  Ne  waert  ghi  gheco**^ 
ne  hadde  die  coninchem  ghesien  [d.i.  indien  gij  » 
gekomen  waart ,  enz).  In  vroeger  eeuw  bezigde  m« 
ook  eenvoudig  dat  aan  het  hoofd  van  conditionele  tin- 
nen ,  met  de  waarde  van  gesteld  dat ,  indien , 
voorwaarde  dat.    Bij  voorbeeld  :  die  edelste  creat*' 
re  -  dats  die  ziele  -  dat  si  gherecht  is  ende  p* 
(Lek.  Sp.  1,  17,  4);  hi  (Karei  Martel)  gaf»  l« 


Digitized  by  Google 


tienden)  hem  (den  dapperen  mannen)  te  tiden  (voor 
een'  tijd) ,  en  alse  die  tide  énde  namen ,  dalei  dan 
weder  quamen  (d.  Lek.  Sp.  I.  26,  148). 

Over  ten%ij  ,  ten  ware ,  hebben  wij  Wadz.  696, 679, 
het  noodige  gezegd.  Vroeger  volstond  het  negatieve  en 
(zie  Dr.  M.  de  Vries,  Brief  aan  Dr.  JonckbL  bl.  16 
over  Kar.  de  Gr.  I,  1489),  overigens  lezen  wij  vaak 
bij  de  Ouden  vollediger,  dan  thans,  het  en  si  (zamen- 
getrokken  hensi);  maar  ook  met  weglating  van  het 
voornaamw.  ensi.    In  der  Leken  Spieghel  komt  de 
uitdrukking  en  dade  of  en  hadde  ghedaen  veelvuldig 
voor  met  de  kracht  van  het  Engelsche  but  for,  bij  voor! 
beeld:  en  dade  des  ynghels  hoede,  dat  is:  %oo  de 
hoede  des  engels  het  niet  voorkwam ,  eigenlijk :  zoo 
des  engels  hoede  het  niet  deed.  1,6,9. 

Ofschoon  bestaat  in  de  eerste  plaats  uit  het  subordi- 
nerende of.    Dit  woordje  luidt  in  het  Oudhoogd.  ibu , 
ubi,  ube,  oba,  obe;  het  komt  van  een  substantief,' 
dat  voorwaarde  beteekent :  mit  ibo  toch  beduidt  on- 
der voorwaarde ,  Ane  iba ,  onvoorwaardelijk  ,  zonder 
tijfel.    Het  Gothisch  bezigt  voor  of  jabai,  hetwelk 
samengesteld  is  uit  ja  ibai  (datief  van  iba).    Uit  deze 
grondvormen  van  of  bhjkt,  dat  de  Ouden  ten  onrechte 
soms  oft,  ofte,  ochle ,  voor  dit  of  schrijven,  eene 
schrijfwijze,  die  uit  eene  verwarring  met  de  disjunctieve 
conjunctie  of  is  voortgesproten.    Of  zonder  versterkend 
toevoegsel  is  thans  verouderd ;  bij  de  Ouden  vinden  wij 
het  gedurig  in  de  beteekenis  van  indien  of  van  ons  al 
ui  zinnen  als :  al  stierf  ook  de  helft  van  ons ,  waar- 
oor wij  I  Sam.  XVIII,  13  lezen:  of  de  helft  van  ons 
s'orven;  zoo  wordt  dan  ook  bij  Hooft  en  anderen  of, 
even  als  ons  al ,  door  ook  versterkt :  oft  ook  een'  recht- 
schapen*  inborst  al  bij  wijle  -  ten  quade  verrukt 
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wordt  {Neder  l.  Hist.  bl.  407)  ;  of  zij  ook  allen  ge* 
ergert  wierden  (Mare.  XIV,  29).    Dit  al  hebben  wj 
boven  (bladz.  702)  verklaard :  blijkens  de  constructie 
waarbij  het  subjekt  achter  het  praedikaat  plaatst 
wordt ,  handhaaft  het  zijne  adverbiale  natuur.  -  Het 
tweede  bestanddeel  van  ofschoon,  is  het  adjektief 
schoon  ,  maar  welks-  beteekenis  hier  tol  die  van  een 
bloot  vormwoord  verzwakt  is.    Ofschoon  hij  home  isi 
of  hij  schoon  home ,  dat  is :  het  is  schoon  (goed  «» 
wel)  dat  hij  home ,  toch  enz. ,  vergel.  het  Fransehe 
ó.auin  zegswijzen,  als:  il  a  beau  dire,  d.  i.  <>ƒ  schoor 
hij  zegge,  en  ons  hoe  wbl,  alhoewel,  hoe  zbrr,  <U 
het  moge  wel  ,  het  moge  zeer  waar  zijn.    Bij  Hooft 
eu  anderen  vindt  men  de  bestanddeelen  ofschoon  nog 
vaak  door  een  tusschent redend  woord  gescheiden :  of 
Xhij  schoon,  even  als  wen  hij  schoon  (wen  bi*»- 
neer).    Ten  gevolge  van  het  veelf  uidig  voorkomen  de- 
zer verbinding  van  schoon  mei  of,  is  men  gevroon  ge- 
raakt de  kracht  van  het  volledige  woord  ofschoon,* 
de  bloote  versterkiug  Schoon  te  vinden ,  met  weglalwg 
van  het  voornaamste,  ja!  eenig  beteekenende  bestand- 
deel  of,  en  zegt  men  thans:  schoon  ih  komet  schoon 
hij  haar  tiet.    In  plaats  van  ofschoon  bezigde  men 
vroeger  mede  het  adversatieve  conjunctionale  bijwoont 
nochtan  met  de  conjunctie  dat  vereenigd ,  even  * 
thans  niettegenstaande  {dat) :  nochtan  dat  dut 
den ,  twaren  ,  die  beste  van  aertrike  waren  ,  so  ghin< 
9hen  zi  Gode  dicwile  af  (Lek.  Sp.  L  48,  33,  *** 
36,  50).    Of,  och  of,  in  een'  wenschenden  zin  (oo* 
ger  of dat:  o  edele  minne—  of  dat  ic  uwes  ghesma- 
ke  yet  l  Lek.  Sp.  L  21  f  95) ,  laat  zich  gemakkelijk  tot 
de  oorspronkelijke  beteekenis indien  terugbrengen:** 
of  hij  kwame ,  is ,  namelijk ;  indien  hij  kwame ,  *¥ 
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«>«  (verg.  boren  bladz.  640,  en 

hieronder  W°.  8). 

7°.        voor  alsof  handhaaft ,  eren  als  de  conditio- 
nele conjunctie  («/,  zijne  adverbiale  natuur ,  daar  het 
de  verplaatsing  van  het  subjekt  achter  het  verbaal  be- 
standdeel van  het  praedikaat  vordert:  als  ware  hij 
gestorven,  voor:  alsof  hij  gestorven  ware.    Of  al- 
leen kan  volstaan  om  datgene  uit  te  drukken,  walmen 
meestal  met  alsof  beteekent :  hij  ligt ,  0f  hij  dood  is  s 
•oo  ook  voorheen :  het  zoude  al  zijn  oft  ware  doof. 
Si  gapen  ende  hebben  home  of  sijt  al  zouden  ver- 
*hnden  (Lek.Sp.  1,8,  26;  13,61).   Huyghens  bezigt 
«/  voor  als,  alsof:  reoht  al  schoot  sij  Uyt  denvaeck 
(Voorhout).  Zie  verder  Dr.  M.  de  Vries,  op  fTarenar, 
bl*  136» 

8°.   In  plaats  van  of  of  dat  niet  zoo  vóór  substan. 
beveen  adjektieve  als  adverbiale  zinnen,  beugen  de 
Ouden  de  negatie  ne  aohter  bet  pronominale  subjekt , 
by  voorbeeld:  er  gaat  geen  tijd  om  ,  of  zij  spelen, 
of:  dat  zij  niet  spelen,  oudtijds:  . ine  spelen.  — 
Achter  anders  dan  laat  Heli.  Stoke  vóór  den  objekuV 
ven  zin  dat  achterwege ,  zie  Huyd.  ald.  D.  1 ,  61. 50 , 61. 
Vóór  een'  substantieven  zin,  dje  naar  onze  wijze  van 
spreken  door  het  voorzetsel  behalve  zou  voorafgegaan 
worden ,  plaatst  de  Schrijver  van  de  Beatrijs  de  con- 
junctie dan  :  hine  gaf  u  weder  gout  no  scat ,  dan 
hem  berouden  sine  sonden ,  dat  is  behalve  dit  of 
slechts  dit ,  dat  hem  zijne  zonden  berouwden.  —  Dat 
kan  de  kracht  van  eenen  wensch  aan  den  volzin  geven 
ten  gevolge  eener  ellipse:  dat  hij  kwame,  is  eigenujk: 
ik  wensch,  of  wenschte,  dat  hij  kwame  ;  dat  hij 
kwame  is  dus  de  objectieve  zin  van  het  uitgelaten  trans- 
'heve  werkwoord.  —  Daar  dat  de  subordinerende  con- 
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$*n<*te  Wj  uitnemendheid  is ,  *oo  is  bet  «*  tn  «• 
taal  niet  vreemd  het  in  plaats  van  de  herhabag  «aar 
■conjunctie  vóór  den  voorgaanden  gesubordiaewden  xin 
iuitgedrrfct ,  te  bezigen ,  in  dezer  voege :  t.arw#ï  *j 
Hl  mijne  talten  in  orde  gebracht  Aeeft,  en  dot  Uj 
tfas  g-eene  torgen  meer  aenlerfaal ,  soo  en»,  fe  •* 
Ftansch  is  «dik  een  gebruik  noodwendig,  daar «4e. 
te  faal  slechts  uit  de  uitgedrukte  conjunctie  *aa  * 
Ven,  dat  de  «n  afhankelijk  is;  deich  b$  «ns  «p** 
de  veranderde  constructie  van  lülk  een*  «n  bik  ge- 
noeg om  de  berbaling  der  conjunctie  voor  een'  ta» 
tfeh  óf  «erden  afhankenjken  «a  onnoodig  te  tnakee.- 
Worden  twee  tfbjekfiew'  zinnen  -door  de 
«tfniunttie  of  verbonden .  dan  bezigt  «en,  MM* 
heidshalve  dan  of,  bij  voorbeeld:»*  — 

*»  rf«»  o/  **  *  **  ^ 

-~r  'had  «en  in  zulk  een  geval  het  woordje 
«en  zijnen  éienste.  dat  men  *Ó6*  den  eersten  de. ;  b» 
.de  afhankelijke  «innen  plaatste  ,  even  als  m  n«  V 
-ntrum,  en  in  bet  Bngelscb  Wkether;  voor  oea 
tfenzinstond  danof/e  (lat.  an). 


OVER  DE  TUSSCHENWERPSELS. 

Wat  tusschenwerpsels  zijn  is  boven  gezegd  jl*M 
Daar  zij  geene  begrippen  aanduiden ,  en  buien 
logische»  en  grammatischen  zamenhang  der  rede 
(vandaar  hun  naam) ;  .00  is  hun  inbond  «* 
vatbaar  voor  die  begripswijzigingen ,  weiae  a 
_  ».    ..  ...  .  ^~Antv  woorden. 


der  wooraiieming  umu»»™,   

de  gevoelsklanken,  die  men  tusscheniverpe** 
kunnen  geene  andere  woorden  worden  «fgeta-- 

1  1  -  interjectie 
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Woorden  of  naamwoorden ,  die  dan  U*t  voortbrengen 
Mi»  het  geluid  lelf  en  het  daardoor  te  keaae»  ««ven 
gevoed  uitdrukken.   Zoo  komt  ,  „n  m 

k»  Hoogduit**  bewaarden  g^voelsklaak^c/S,  ea««*. 
***  w*iuit  «*•  *>'  kinderea  hij  hun  streelen  doea 
boor»;  »«>w„  v,ft  de  klaaknaboolsing  „>,  «  het 
.ub.tant.ef  wee  (voor  ,*«,-,  e»  e/We)  m  nieta  aader. 
dan  de  gevoelaklaak  wee  tot  substantief  Terhevea. 
Behalve  de  e^e»^,  ,„„,r,W,M ,  ^  O0 

»«a,  worden  ook  naamborden, 
Wrbuig»ag.vor«en  »nn  Zwoorden,  partij,  ja  i 
toiiedtge  volïlnnen,  als  interjecties  gebruikt  of  niet  inter-, 
jPCUfi.  ter  wraterking  der  u.tdrukkiag  verbonden.  Znl 
ke  als  interjectie,  gebakte  woorden  of  woordverbia i 
dingen  worden  on^igmli^h  interjecliea  geheeten 
.  lm  «W-ea  van  hare  beteekeni,  do  iaUrjec.iea: 
)  ^oej^nien ,«  «ageren  m ,  TOawel  vaa  Iigchame, 

wowtKvgen  0f  gelmdqabootsende  kinken  •  av 
^die  tea  teekea  vaa  het  eea  of  ander' J/an^ 

/  If    Gevoelsklank**  ia  engeren  zin : 

Goth.  o.   Deïe  klaok  geeft  in  het  algemeen  ,e  kennen  : 

««'  het  gevoel  Tan  de»  .preker  b»j  zijne  woorden  ia 
aaogeda»,,.  0  ^  ,M/  „  ^  ^ 

^td«e  klank  andere  interjectie,  of  woorden :  e^/ 
0  «»«<•  in  aommige  plaatsen  hoort  men,  bij  het  roe* 
pea  van  een1  verwijderden  persoon  den  naam  door  dii 

zzzjzr    —  *  »~ 

tmrt  wordt  te  ketsen  gegeven  door  Wöe ,  e 
«W**,»»**/,  Goth.,ai,  O^wé,  Ut  ?ae. 
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Grieksch  ovat;  ach,  och,  welke  laatste  klank  ook  Ho* 
lelijk  ongenoegen  uitdrukt.  Tnterjectionale  substantie, 
ren,  met  interjecties  verbonden,  drukken  smart  uit: 
ach  God!  och  hemel!  o  J*%us  !  verkort  oje !  jouii 
is  verbasterd  voor  Je%us  Maria :  m  de  kluchten  der 
17de  eeuw  vindt  men  ook  jemy ;  de  naam  Maria  na 
wordt  nog  tot  Mie  verkort. 

Beklag  drukt  uit:  helaas  (vroeger  lacen,  laaste),M 
van  Romeinschen  oorsprong  schijnt  ,  vergelijk  het  Ita- 
liaansche  ahi  lasso.',  welke  vorm  ons  aan  het  Latp. 
schel***™,  vermoeid,  moede ,  dwingt  te  denken.  Ia 
het  Hoogd.  beantwoordt  aan  dit  woord  leider  (compa- 
ratief van  leid,  leed) ,  dat  ook  bij  onte  Ouden  toot- 
komt.  Evenzeer  verouderd  is  thans  de  verbinding  van 
het  woord  arm  met  ocA  tot  och  arme  !  otwach  am! 
(vanwaar  het  Fransche  subst.  vacarme) ,  en  de  uitdrn*. 
Ving  «,aPen,  wapene,  eigenlijk  een  wapenkreet  b,j  het 
bespeuren  van  dreigend  gevaar,  vervolgens rn*** 
meen  een  noodkreet.  -  Ligchamelijke^n  drukken  oil 

au  cu  ai!  . 

Vreugde  geeft  te  kennen  haf,  dat  eveW  ook « 
uitdrukking  van  een'  wreeden  Inst  wordt  gebengo. 
Tot  vreugde  opwekkend  is:  heisa!,  aanhitsend:  mh 
bescheiden uitnoodigend is  ei,  ei  lieve!  vroeger».^ 
*n  keren!  (uit  den  bij  de  Ouden  gewonen  u.troep*é« 
Aere).  Den  uitgang  en  in  keren ,  even  als  .n  den 
tacen  {helaas) ,  zou  ik  geneigd  xijn  te  houden  voor 
.niddelhoogd.  d ,  dat  aan  andere  luid  uitgeroepen  W# 
den  wordt  toegevoegd:  waf  end,  la%&  (van  U-, 
per.  van  laten  ,  late») ,  wartd  (imperat.  var .*  • 
wachten),  neiuA  <*ie  Grimm  ,  III ,  290,.  Jan  «* 
vreugde  getuig,  :  hoe.ee  ! ,  he.we.k  met,  anders  ^ 
le  lijn  dan  eene  andere  uitspraak  van  het  Hoog 
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juchhe.   Een  krijgsmanskreet  is:  hoera! 

Verwondering  of  verbazing  geeft  te  kennen:  hef, 
aismede  de  imperatieven:  %ie  of  kijk  'reis  aan!  Be- 
vrediging  na  bekomen  inlichting:  zoo  zoo !  ah  ha! 
0  verblij  venden  twijfel :  hm!  hm  / 

Een'  wensch  drukt  uit:  ocA/  bij  voorbeeld:  och  of 
hij  kwame ,  och  dat  hij  besefte  ƒ  vroeger  werd  at 
met  dezelfde  kracht  gebruikt.    Afschuw  en  walging  : 
foei ,  vroeger  jij  (Hoogd.  /?/W ,  Gr.  q>w ,  Lat.  phy  , 
Ital.  en  Fransch  ƒ ,  Eng.  f  e  ,  /oi^A ,  /W^)  ;  óa,  *rr/ 
Als  interjectionale  uitdrukkingen  moet  men  be- 
schouwen eene  menigte  spreekwijzen,    bestaande  in 
aanroepingen ,  met  welke  de  Ouden  milder  waren,  dan 
wij ,  om  de  oprechtheid  eener  betuiging  te  kennen  te 
geven,  zoo  als:  God  weet,  dat  is  God  weet  't,  weet 
het;  wele  God,  wete  kerst  of  wetecree  {wete  Chris- 
tus) %  ook  wel  tot  wetekeije  Verbasterd.  Vervolgens: 
seer  mine  trouwe  {Kar.  de  Gr.) ,  sem  mijn  leven , 
sem  mine  ere,   semmi  die  goede  Meije  (Maria)  , 
sem  mine  trouwe,  of  semmi  zonder  nader  toevoegsel. 
Bit  sem,  semmi  wordt  gewoonlijk  als  eene  verbaste- 
nng«van  zoo  helpe  mij  verklaard  (Huydec.  op  Mei.  St. 

II.  61.  470  volg.  en  587),  een  gevoelen,  dat  door 
de  Oudhoogduitsche  eedformules:    sammir,    selmir , 
slemmir  Got!  versterkt  wordt,  gelijk  dan  ook  de  on- 
verbasterde uitdrukking  so  helpe  mi  (verkort  selp)  en 
helpe  voorkomt.  Dr.  de  Vries  echter  beweert,  dat  sem 
onderscheiden  van  selp  en  ontstaan  is  uit  sein  voor  ze- 
gene  (vergel.  Dr.  Jonckbloet,  Letterb.  1845,  Pf°.  36). 
Selder  ment  h  verbasterduit  elementen!;  slapper  ment  uit 
sacrament!  -  Veelvuldig  wordt  ook  bij  de  Ouden  de 
betuiging  van  den  spreker  bevestigd  door :  bi  mire  wet 
ipar  ma  foi)%  alsmede  door  :  bi  lode ,  later :  bijlo.  Dit 


«-  758  - 

lode  is  zeker  hetzelfde  woord ,  dat  ook  in  sapper-  voor 
sakker  \saeréylool  Voorkomt  :  dus  scbijut  m  dit  lode 
de  naam  Van  den  een'  of  anderén  heiligen  persoon  fe 
sctroilén.  Vóórts  verwijs  ik  op  milems,  ib  de  Nederd. 
Letteroef.  (Gent,  1834),  U.  216-230,  Êoffmann  v. 
X  Hor.  Belg.  Vï.  />.  41 .  tolgg. ,  enM.de  Ww, 

op  Warenwr,  b\.  97-100 ,  verg.  I2T,  138,  153  en«. 
De  laatste  handelt  meer  bepaald  over  de  vloeken,  die 
bij  Schrijvers  van  de  17de  eeuw  voorkomen. 

2.  De  geluidnabootsenxie  klanken  zijn  deels  naboot* 
ringen  der  geluiden ,  die  bij  het  vallen ,  tegen  elk» 
der  stoVten,  breken,  sckeuren  of  barsten  van  fïgcha- 
men  ontstaan ,  als :  ftons ,  plomp  f  An*  Af aA ,  Wftr> 
debolder ,  />oe/.    De  klankverwisseling  bq 

sommige  der  geluidnabootsende  tusschenwerpsefs,  o!  bij 
woorden ,  die  door  den  klank  schilderen  (van  welke 
A.  de  Jager  eene  belatigrijke  verzameling  gegeven  beeft 
in  zijne  Taalk.  Verscheid.)  ,  dient  om  af  te  beelden, 
hoe  dezelfde  klank  met  de  eentonige  herhaling  tas 
twee  of  drie  verschillende  grepen  wordt  voortgezet.  - 
Deels  zijn  het  nabootsingen  van  dierengeluiden,^ 
tniau ,  baf,  hoe  enz. ,  of  van  muzikale  geluiden;  khtr 

geling,  bom  bam  enz. 

8.  Klanken ,  die  het  een  of  ander  verlangen  te  ken- 
Hen  geven.   Hiertoe  behooren :  kei  !  kolla  f  en  «ft  W 
substantief  volk!  (d.  i. ,  er  is  volk  ,  er  zijn  menschen) 
dat  men  gewoonlijk  laat  hooren,  wanneer  men,  bij  kc 
Inkomen  van  eene  voordeur ,  aan  verwijderde  personen 
zijne  tegenwoordigheid  wil  kenbaar  maken;  slM10* 
schien  het  half  uitgesproken  adjektief  stil  is  \  top,  dat 
diegene  bezigt ,  die  den  koop  toeslaat ;  verder  worden 
interjectionaai  gebruikt :  kom  aan  f  wel  aan !  voort 
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marsch  /  (Fransche  imperatief  marche)  ,halt  !  (imperat. 
van  hulden ,  houden). 

Daar  de  eigenlijke  tusschenwerpsels  buiten  allen  gram- 
ma  tischen  samenhang  met  de  woorden  der  rede  staan  9 
zoo  kunnen  zij  geenen  naamval  regeren.  Evenwel  heb- 
ben sommige  bunner  niet  zelden  eenen  naamval,  be- 
paaldelijk den  datief r  bij-  zich.,,  bij  voorbeeld:  wee 
mij  l  ach  mij !  Dan  deze  naamval  hangt  niet  van  het 
tusschenwerpsel ,  maar  van  een  daarbij  gedacht  be* 
gripswoord  af :  wee !  wat  is  mij  beschoren  9  o£  iets 
cfergelijks.  Even  als  of  en  ach !  nog  heden  in  het 
Hoogduitsch,  zoo  werd  wapen  oudtijds  ook  bij'  ons 
met  den  genitief  zamengevoegd ,  zie  Mei.  St.  B.  VIII , 
v.  426.  Deze  genitief  duidt  dan  het  voorwerp  aan, 
weshalve  men  dien  noodkreet  uit 

» 

EINDE. 


BIJVOEGSELS  en  VERBETERINGEN. 


Bij  blad*.  1.  Ik  heb  gemeend,  onze  taal,  in  den  titel  deier  Inlëdiog 
en  elders  in  dit' werk,  Hollandsche  taal  te  mogen  noemen,  én  om 
de  reden,  die  zich  nit  het  gezegde  ap  bladz,  12  laat  afleiden,  en 
omdat  deze  benaming  door  het  algemeen  ongedwongen  gebruik  ge- 
wettigd wordt.  Welke  leermeester,  bij  voorbeeld,  die  rijn'  leer- 
liug  uitnoodigt,  iets  uit  eene  vreemde  taal  in  zijne  moedertaal 
over  te  brengen,  zal  eene  andere  uitdrukking  bezigen,  dan:  ver- 
taal dit  eens  in  het  Hollandsen?  Eveneens  zal  men  zeggen  \4 
iemand,  die  onwillig  of  onvatbaar  schijnt  om  rede  te  verstaan : 
verstaat  gij  Hollandsch  of  niet?  —  Vertaal  dit  in  het  Neder* 
landsch,  of:  verstaat  gij  Nederlandsen?  zou  niet  licht  iemand 
van  de  lippen  komen.  ' 

En  evenwel  is  de  naam  Nederlandsen  zeer  geschikt  om  onze  taal 
als  het  sedert  eeuwen  in  de  Nederlanden  gesproken  Nederdnitsclt 
aan  te  duiden,  en  daarom  ook  bij  de  Hoogduitsche  taalgeleerden 
in  gebruik.  Uit  eeu  historisch,  gelijk  ook  uit  een  politisch  oog- 
punt, geef  ik  dus  gaarne  aan  de  benaming  Nederlandsche  *oa/de 
Toorkeur;  maar  vraagt  mon  naar  den  naam,  die  onze  taal  inden 
mond  van  ons  volk  draagt,  zoo  ken  ik  geen'  anderen,  dan  dien 
van  Hollandsch.  —  De  benaming  Nederduitsch  is  te  algemeen  en 
daarom  onjuist,  vermits  zij  aan  dat  dialekt  van  het  Duitsch,  het- 
welk in  Noord-Duitschland  te  huis  behoort,  gegeven  wordt.  Vergel. 
bl.  7  en  8. 

reg,  7.  mogt  lees  mocht.  Ik  verkies  op  gronden ,  op  meer  dan  ééns 
plaats  aangewezen  (bl.  66,  noot  1,  109  en  vooral  606)  de  schrijf- 
wijze van  dergelijke  imperfecta  en  van  substantieven,  als  vtuc^t 
enz.  met  ch ,  boven  die  met  g ,  al  is  het  ook ,  dat  de  grondvorm 
eene  g  bevat.  Dus  heb  ik  verschooning  te  vragen  voor  de  incon- 
sequentie ,  die  er  in  gelegen  is ,  dat  in  de  eerste  bladen  van  dit 
werk  te  vaak  de  aangenomen  spelling  met  g  is  behooden  gebleven. 
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Bh.  4.  t.  8.  nimmermeer  lees  nimmer,  verg.  lil.  691. 

Bk.  C,  noot.  1.  Zie  over  de  oude  benamingen  van  de  Duitsche  en  dus 
ook  van  ome  taal,  Griram,  Deutsche  Gramm.  1%  bl.  10—20. 

Bk.  8.  r.  2—6.  Hierbij  echter  neme  men  in  aanmerking,  dat  onze 
taal  in  veel  engeren  en  dgenlijker  zin  Nederduitsch  kan  genoemd 
worden,  dan  óf  het  Skandinavisch  óf  het  Angelsaksisch,  daar  zij 
als  de  westelijke  helft  van  het  Nederduitsch,  waarvan  het  Noord- 
duitsch{platduitsch)  de  oostelijke  helft  uitmaakt,  moet  beschouwd 
worden. 


Blz.  tl  r.  16.  gezigt  lees 

Blz.  13.  r.  10.  Hoezeer  de  te  (volgens  bl.  32)  in  haren  oorsprong  door- 
gaans een  tweeklank  is,  in  het  Goth.  tu  geschreven,  breug  ik  haar 
hier  en  elders  tot  de  zuivere  vokalcn ,  omdat  de  uitspraak  haar  tot 
eene  zuivere  lange  t  gemaakt  heeft,  gelijk,  omgekeerd,  de  uit- 
spraak van  de  lange  t  (tjf)  eene  gewijzigde  vokaal  s2  ft  heeft  ge- 
maakt. Ook  de  zuivere  vokaal  oe  is  uit  den  tweeklank  ua  ont- 
sproten (zie  bl.  87). 

Blz.  17.  r,  1.  De  te  en  oe,  hoezeer  met  twee  teekens  geschreven,  zijn 
naar  hare  tegenwoordige  uitspraak,  gecne  gewijzigde  klinkers,  zoo 
als;  et,  ij,  ui,  ou,  au,  maar  gewijzigde  klanken,  dat  is  eenvou- 
dige vokalen, 

reg.  4—6.  De  klank,  namelijk,  die  de  a  heeftin  dag,  de  ein  berg, 
de  t  in  ttil,  de  o  in  stof,  de  u  in  stuk,  wordt  te  weeg  gebracht 
door  een  afbreken  van  den  vokaal  klank  door  middel  eener  lichte 
▼erhefling  van  de  tong  tegen  het  achterste  gedeelte  van  het  ge- 
hemelte, dat  is  ,  door  middel  van  die  halve  vokaal,  die  in  de  Scmi- 
tische  alphabets  de  eerste  plaats  bekleedt  en  aleph,  eliph,  olaph 
beet, 

t  *  *  ...       ■  •    •  t 

reg.  12.  s j  lees  ET.  , 

Blz.  20.  r.  5  en  6.  Men  spreke  de  •  vóór  de  ƒ  zoo  uit,  als  zij  klinkt 
in  blik,  en  men  zal  bespeuren,  hoe  nabij  i-j ,  dus  uitgesproken, 
bij  de  ij  en  dus  ook  bij  de  ai  komt. 

Blz.  22.  r.  1.  Nog  behoudt  de  r  in  vreemde  woorden  het  vermogen 
om  den  klank  der  a  naar  e  te  doen  zweemen.  Dus  schrijven 
wij:  populair,  militair  (popularis  enz.),  terwijl  dezelfde  letter 
a  vóór  andere  letters  in  et  overgaat:  Bomein,  sociëteit,  fontein 
(?ergel  Over  de  Spell.  d.  Bastaartw.  bl.  38), 
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«,  5.  Kaar,  wad*  #W  va»  het  Middclecuwsen-Uu^  ce~ 
Br  cier'e  cu  is  «lus  eigeidijk  Kiukaat:  d.  »»• 

in  acte  *eeid«  «chijnt  mgelascht  (op  <le  mj» 

I  —  scheidin*  tusschen  de  keüe  liu«udae  l  en  r,  r  »  ,  te 


rCB.  25.  V»  dit  geroete»  omtrent  ^^^"^  ° 
men.   De  oude  aehrijfwijie  **em*e  doet  «« 
denken  uit  d»«  en  gerake,  «aarmede  ktf»  W  J 
Erenwel  luidt  het  wMrd  in  het  Oudhg . 
Aneels.  tagrèd.  -  Gnmm ,  I*.  hl.  339 , 1), 
'     heUaatste  bestanddeel  des  noords  met  het  Angels,  roder 

dor»  hemel»  t  .  . 

■  •  .„-.I  Gotknvibla,  Hgd.  Schwefil,  "> 

Bh.  23.  r.9.  Voeg  h.er  hg:  *««-el ,  Gotb.  m»  ,  »t 

„elk  «oord  du»  mede  do  a  u*  e  (W)  ^^rwante  I> 
lijk.  door  de  werking  der  met  de  r  100  »»»  ^r 
'      Snai  van  de  tusschen  de  vokaal  en  de  I 

reg.lt  en  volgg.  Zoo  men  fmp*g  ^  ^ '  S 
■      acht ,  moet  men  aan  zalig  eene  „gmficat*  m*»        ^  ^ 
„odat  het  .oowcl  eoorcfe»  .«»  bUg*  "  frW 

"      tnnnen  beteekenen.  Dit  nu  is  stnjdig  en  m t  d 

adiektief  *«%  altijd  be.it,  en.  met  de  aflading  de  *°T^ 
Z  ündd.  sof,  geil*.   Het  Hoogd.  ~* *J 
,a„  Irüfcrot.   Ce/«fo«J%  en  «eb**  evenwel  Runnen  .eer  6 
uit  geluk,  »e«  en  zalft  «.mengesteld  .,jn. 
rcg.*i  Ook  in  ,W  van  glijden,  W  W.  «V*»  '  » ^ 
ten,  rot  van  ryte»,  h«Wer  van  *»y&»,  «  dc  "  J™  '  _Vocr 
•T    *.  Lnerf  sineuL  dier  werkwoorden  ontstaan.  -»«* 
JIJ;  .IJ  mT  d  Jterkelijk  tab.  -  O-*- 
hier  verklaard  als  o»t-r«edr»,  «•'6*»*      ^  heft  Dr.  «-  * 

^  van  het  Angels*.  ^ 


dien  ten  gevolge  beb  ik  do  afleiding  van  *» 
(Eng.  to  drad,  weesen)  omhelsd;  .10  beneden  ni. »»  • 
Bh.  14.  r.  1,  Begijn  va.  de  Heilige  Begga  of  BigiU«.^^ 
reg.  12.  f«tr  voor  jammer  komt  nogivoor  m  een  oer 

ten  van  Melis  Stoke ,  .ie  Bnydce.  op  h  *».  ,  ^ 

„g.  21.    De  vorm  hniden  bewaart  naaav*cur.ger  de  vo 


t 
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het  Oadd.  hratu,  we  bi  45.  MiaRchica  is  ons  heden  W  Golh. 
hita,maar  dan  moet  men  aannemen,  dat  de  f,  ten  gevolge  ocncr 
verwarring  met  huiden ,  in  dc     is  veranderd.  * 

Blz.  15.  r.  10.  Bij  deze  woorden  roegc  men  nog :  kin  (galla)  oudtijds 
nevens  hen,  smilten  nog  in  de  17de  eenw  nevens  smelten,  pin 
en  pen.  Ook  vindt  men  bij  schrijvers,  die  overigens  het  trans- 
itieve leggen  teer  goed  van  het  intransitieve  liggen  weten  te  on- 
derscheiden, leggen  voor  liggen  en  leg  het  (leit)  toor  ligt.  Zie 
Hoydec.  Pr.UX.  148,  volgg. 
reg.  11.  Scheep  behoort  twee  regels  lager  bij  smid  en  lid  verplaatst 

reg.  28.  noch  lees  nóg. 

Blz.  26.  r.  2.  Soms  is  eenc  scherpkortc  e  door  klankverbastering  nit 
eene  korte  o  of  u  (Goth.  u  of  mi)  ontstaan,  als:  werken  voor  «?or- 
ken,  Goth.  vaurkjan,  en  derven  voor  dotven,  Goth.  thaurban, 
wennen  (gewennen)  van  gewoon,  in  Gelderland  gewoond-,  vroeger 
mergen  voor  morgen  (madrgins)  en  nog  in  de  wandeling  re//e» 
voor  zullen  (skulan)  ;  zie  bl.  607  en  vcrgel.  bl.  42. 
reg.  13.  elk  (eenlik)  en  enkel  (eenigel  of  eemgKjk).  Zie  eenc  na- 
dere verklaring  aangaande  deze  woorden,  bl.  450  en  445. 
reg.  30.  Werkelijk  leest  men  bij  de  Ouden  voor  beiden  en  terbei- 
den  veelal  biden  en  verbiden,  vergel.  Hnydec.  op  M.St.  II.  488. 

Dit  27.  r.  10.  Voeg  hier  bij;  tooneel  voor  toonel,  d.i.  middel  van  ver- 
tooning. 

Bis.  «8.  r.  1.  e  lees  ó. 

Bh.  29.  r.  30,  Vergelijk  hierbij  de  woorden  ezel,  Goth.  asilus,  erf, 
arbi,  ende  of  eind,  andi.  De  tegenwoordigheid  van  eene  sin  de 
tweede  syllabe,  naar  den  Goth.  vorm  dier  woorden,  bewerkte  ook 
hier  den  Umlaut. 

Blz.  30.  r.  10.  Voeg  hier  bij :  netten  van  nat ,  onderhevig  van  haven. 
Hevig  (vehemens)  schijnt,  als  het  Eng.  heavy,  tot  heffen  te  be- 
boeren, als  vehemtns  tot  veho,  en  frxpliq  tot  pf/t* 

Blz.  31.  r.  3.  Men  merke  ook  hier  op ,  dat  de  Umlaut  doorgaans  met 
de  aanwezigheid  van  de  toonlooze  c  des  nitgangs  gepaard  gaat  : 
veste  nevens  vast,  stede  en  steden  van  stad,  lengte  van  Imtg. 
reg.  23.  Bij  vergissing  is  hier  het  woord  lid  ingelascht.  Daar  tiet  in 
het  Golh.  bthus  luidt,  is  dc  voKaal  van  dit  woord  niet  nit  ai 
ontslaan,  lu  twintig,  Golh.  tvaimügus,  daarentegen  .  en  m  kitte 


Tan  heet,  hebben  wij  voorbeelden  van  de  verbastering  tan  ai 

(et,  ee)  tot 

Bl*.  32.  r.23.  luihath  lees  liuhath. 

ri-g  24.  De  korte  i  is  voorts  bij  onze  Ouden  soms  een  Umlaut  van 
de  «  en  vervangt  dus  de  e  («),  zie  bl.  582,  nootl.  Bij  dc  daar 
opgegeven  voorbeelden  kan  men  nog  voegen:  bigge  van  bake(tar- 
*pn),  geninden  van  nemie,  Gotb.  nanths ,  ««ie»  voor  .e*fc» 
(«andjan),  hekin  (kennis)  van  4en«e»  en  dit  van  kan,  »erfc»r<fc 
voor  verlengde  van  fa»*,  en  uitten,  dat  nevens  «e«e»  moet 
bestaan  hebben  (vgl.  de  Vries  op  Warenar  bl.  233),  van  uoi; 
vo.rts  bemind  van  6eu,^e«  (vandjan),  en  ondervinden  voor 
Wer»enrfe« ,  d.  i.  zicA  oufcr  iet.  begeven  (ne  de  Jager,  flfe 

«        Gfett.  ra»  Pr/.  Wo/'  «■  19  «  *°>   °*  ? 

W  voor  als  Umlaut  der  lange  a:  brummet  van  fcroam,  pr* 

telen  van  praten. 
Bfe  33.  r.11.  Zoo  schrijven  Hooft,  Spieghelen  anderen.***»  (loog, 
gelogen)  voor  (lag,  gelegen). 

den  uitgang  er  (oor),  het  aangetekende  ny  ni.  * 
Bk  35.  r.M.  Bij  nader  ondersoek  is  mij  de  «.  van  hanhs  gcbW» 

werkelijk  de  fioth.  diphthong ,  ome  scherplange  oe,  te  «ja. 

vervallen  ook  de  eerste  woorden  van  de  noot  op  des « ,  blad, 
reg  2*.  rot  van  erat.  Hiermede  vergel.  men  echter M.  134,  noot!. 
Ik.  M  r  19.  Voeg  hier  hij  de  woorden,  op  bl.  131  genoteerd:  «*»«, 
B     Lok,  rot  (in'  heide  Lteekenissen),  .loop,  en  borend,»: 

(oodtijds  ~,  eigenL  ,  «fë^ 

dese  woorden  is  de  o  ontstaan  uit  de  o,  in  welke  de  scherp  6 
-  „  (Goth.o.)  van  het  impert  smg.  der  werkoord»  «cV  , 

Voor  tcoori/  leest  men  wart  in  tfar.  d.  trr.,  uoeux 
het  Goth.  vaürd  luidt. 

(,erg.  Grimm,  I-,  226,  1>  -  «vengens  heeft ;«*, ««■ 
scherplange  oo,  omdat  dit  woord  van  het  impert  smg.  «  - 
ten,  üoth.  niutan,  Imper£  niut,  afkomt.  J^&n* 
ref.  3.  In  hetxelfdegcalals  gorden  voor  jerden  .s  ook  *r 
JrcscAe»  en  «orde»  voor  .eerde».    Daar  de  e  vóér  de  r 
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ontetaan.  Zoo  is  dan  ook  in  het  gelijkvl.  .or.chen  (»oor  rre.cfe*) 
eene  o  aangenomen ,  vergeL  bi  581  en  aldaar  de  noot,  en  676 , 

ft  • 

reg.  10.  fefer,  te  weten  bl.  64,  noot  I. 


«t«f  oii  voor  eene  teistering  van  redemptio.  * 
rcg.  22.  *,  o»  0f «,  lees:  *,  au  of  tJ. 

«„li'  al      e^hrcVen  CQ         »  veelal 

tceeden,  ar  beden,  hede ,  rene.  d.  Vr. 

.    «g.  10.    Aan  het  Hoogd.  drohen  beantwoordt  bij  ons  druwen  en 
,     drouwen,  zie  Kil.  en  fw.  £  Cr.  y.  35. 

Kg.  lft  Voeg  hier  nog  bij:  de  onde  vormen  reine»  Toor  redenen 
tornrn  toot  %e«»,  Wvoor  Ae^  (ff.  A  bty  „  ^  ƒ  ' 
«  M»),  „eder  eWe  ^  in  bet  rijm  toot  „eder  L  neg.  Tl 
Aer  *  ,  en  ,einen  voor  ^ ,  „Umede  de  nog  b* 

«aande^/  *  en  to7  Toor  ^(/hyAft  Pr  „  ,  <* 

Ook  ae.»  komt  van  Mgnmn.   Met  M  vergel.  men  feil  of  „e.7 
wor  tegel  Tan  «?en  (de  R*a  op  Warnar,  bl.  isj).  _  Aan 
gaande  treed  ik  toe  tot  het  geroelen  Tan  ör.  de  Vrie, 

te  1  dIT    ™l  ,  ^  ^ '  dat  "*« 

net^,dde  eenwaeh-latynache  plaeitare,  <L  i.  jiiW  üte  oon- 

tenderc  (ne  du  Cange). 

%  J0'  ™\         HiCT  «f  ^  dat  **■  ^  hetwelk  ifc. 
^fen,  heeft  de  ij  nooit  den  klank  ' 

Blz.  41.  r  19.  Toen  ik  heupen  en  ie  kof t  hier  nevens  elkaar  plaatste 
meende  ik  deze  woorden  als  in  den  grond  identisck  te  moffen 
t^houwen.   Bij  nadere  overweging  geef  ik  deze  meenin^  op 
reg.  31.  neu, van  betonde  niezen.  Lees  liever:**,*,  waarvoor  voor- 
heen ook  somtijds  nose.  De  afleiding  toch  van  niezen  is  niet  waar- 
*chijnlijk,  omdat  dit  werkwoord,  als  klanknabootsend   niet  on 
gelijkvloeiend  is  noch  zijn  kon.  Zoowel  neus  als  nose  schijnt  ver- 
basterd  nrt  ne*e  (nose) ,  vergel.  slechts  Sanskr.  nés4 ,  Lat  nasos 
en  nares,  Hoogd.  Nose.  ' 

Bl*.  42.  r.  3.  Voeg  hier  nog  bij :  deun  nevens  Hun,  wijl  de  u  van  dun 
m  e  tot  eene  Gothische  u  (o)  opvoert;  reus,  waarvoor  men  dik- 

•  *  ■ 


rfh  ro»  mat,  en  k*r«.»e»  nevens  bet  oude  kNW»H 
reg.  18.  -Usrnede  «i  voor  oenen ,  teug*»  UK*»»  «  *~ 

««  (Hooft)  vwr  foswerm.  .     ,,  ' 

-C1T  t8.  ««««  behoort  onder  de  woorden, in  welke  »  *rt  .  »»*■ 
^Lterd.f  ten  minste  de  oorspron keUjke  ,  vervwg» tak» 

het  Gr.  «"  het  aangetekende  over  dit  woord  op  bh", 

rég.  20.  Voeg  hier  bij  fcpen,  bij  M.  St  B.  X.  T.  186,  ™or  b*» 

BI,  43.  r.  Ï5.  «fan--  en  Arm.   Doch  in  "  * 

„  («)  de  oorspronkelijke  vokaal,  vergel.  N.  «0. 
27.  runnen,  ondtijd»  finnen,  «e  W.  588. 
'-   „£.  28.  Ook  loidde  rund  ondtijds  rini. 

n«  luttel   oudtijds  even  vaak  lettel., 

.  **£  - wjs  de .  w  ^^^sji 

gebracht  om  de  vokaal  e  (.)  in  «  =  O  te  verkeeren,  ue  bl.  64 ,  o»t 
BU.  44.  r.  4  **•  behlMft  «^«1  dj.  tt  «iet  al»  «it  w  ontsta» 

'  beschouwd  te  worden,  vergel.  Gr.eée.  r- 
'  1    Voeg  hier  bij  mgmt  voor  ongeler ,  aio  U-  «8, 

*      hüL  verJ.  bh  64,  noot.  De  Vrios  vermoedt  MM** 

Tl  Ü&rt,  £**  WA  eigenlijk  »jo  «on  «*  «W  «' 

onder  bet  heneer _v»n  ^  6efc«r  »«  3V 

Aeer  e»  *V»  «n/ ,  d,     *  oberen  o»«r 

staande.  „.       Mt  £ 

melden,  dat  Gnmm  geene  lange  .  » .  ** 

dc  „  in  de  woorden  duM,  tom5,  bus  enx^voor 

bloot  theoreüschc  gronden,  üe  f.  Cr- 1*.  «>  » 

,       ,  »»««»•' 

Bit.  4B.  r.  »6.  au^en  lees  zuipen. 

JïmU  hangt  vodeer  «men  **  » 
e«n  ion  uithangt),  do  Vr.  k  .  j  y»/n>» 

.       13.  Kluit  inheide  beteekenisseo  «toot  voor .*mm,  ■ 

iW,  du.  is  tb»  *       *****  **  ** 
sneden  gedoeke  «»n  w»         tooneeUpel.  De  M"       .  Vr. 
werden  oudtijds  nooit  dan  na  een  a4el«  *pef  epgeveew.  *■  ^ 

*.«•»        Mioen  schreef       ^  J  f^'^ 
g«rf  «oor  *oW.  «eoMl  voor  «eM*»,  «W*  »  m 
voor  «AnW,  «mout  voor  rmofc. 
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Bh.  49.  van  de  ««*  r.  R — 9.    fk  bel  twrjfe1ach%'  vtir  de 

gewone  afleiding  van  veluwe,  hier  -door  mij  gevolgd,  en  vtrwauf 
is  veeleer  tot  wenden  te  brengen,  ziebl.  582. 

Uk.  50.  r.%  kaveien.  Ik  bedoel  hier  kavelen  in  rfrfrtWfcn ,  é.  ï. 
eigenlijk  rede  verdeeïen.  Met  kavelen  nu,  in  dit  verband  met 
rerfe,  is  kabbelen  van  een*  stroom  verwant.  \ji  het  Hoogd.  gc- 
Inruikt  men  schwatztn  in  de  beteekenis  van  babbelen  {keuve- 
len) en  hezïgt  Schiller  [die  Êürgschaft)  geschwatzig  van  een 
kabbelend  beekje.  Vergelijk  overigens  W.  5t9,  en  -voe^  hiér  bij  : 

<       krabbelen  en  «cfcroWen  van  wrijven  (zie  M.  61),  bibberen  van 

i  -     heren,  Zwabberen  van  zweven. 
reg.  20.  Ae^/un  lees  hafjan* 

Bh.  52.  r„  12.  Zie  over  deze  imperfecta  op  st  bl.  611. 
reg.  17.  stoere.  Zoodra  ik  aan  het  Deenschc  #fc>r,  d.  i.  groot  in- 
daclitig  was,  verwierp  -ik  de  hier  gegeven  verklaring  van  liet 
woord  stoer  (zie  bl.  419,  poot  1).  Stuer,  sture ,  voegt  mijn 
vriend  de  Vries  bierbij,  komt  in  den  *in  van  groot  tweemaal  voor 
bij  van  Velthem  (hl.  12  en  13),  en  was  oudtijds  zeer  gewoon 
in  de  beteekenis  van  ons  tegenwoordig  afgeleide  stuurse h. 

•h.  58.  r.  1,  In  lees  ï*. 

reg.  5.  Over  de  Gothische  *  zie  bl.  «5. 

Bh.  54.  van  noot  2.  r.  2.  noch.  Doch  zie  over  dit  woord  bl.  678 
742, 

Bh.  56.  r.  15.  het  Noordsch  en.    Deze  woorden  moeten  wegvallen.' 

tfl».  57.  r.  13.  Voeg  hier  bij :  kop  en  top  (oudtijds  tsop) ;  kuif,  Hgd. 
Zopf,  Groningsch  toef.  Eng.  tuft,  Fr.  toufe;  ontliksemen  {dé- 
guiser),  zoo  dit  gebracht  kan  worden  tot  (Ant-)  litt,  Gotli.  vlits, 
Lat.  vultus ;  schrijden  {—  skrijden) ,  Eng.  to  stride;  scheurbuik 
—  scorbut }  stroef  ,  Hoogd.  schroff. 
Van  noot  2.  r.  6.  eraindre  van  tremere.  Deze  afleiding  zon  ik  niet 
gewaagd  hebben,  omdat  anders  de  uitgang  ctnère  in  emir  niet 
tf^^  o v t-.r^j*ti 3 1 ^     tiro        QA^'t*  ^  tlti^  Uk  J^©^  ^)iiiifi  tiïi^ifiJi  ^ f^t n(£f  £ 

voor  gemir  (gemere)  gevonden  wordt. 

Bh,.  59.  r.  20.  to  slide.  Vergel.  ons  slede.  Bilderdijk  stelt  ook  slank 
nevens  lang ,  slmjer  nevens  luijer,  stuik  nevens  look  (leuk) 
(verg.  bl.  135) ,  en  s lijden  of  glijden  kan  zeer  goed  oorspronke- 
lijk één  zijn  met  Ujden  {gaan).  .  r 


—  7BS  - 

,  m  47.  */.««»,  *i*  "«l**-  Pt  "  310 •  TOl«- 
61x.  60.  r.  15.  Voeg  hier  bij  i  »«*e»  worit  bij  Kiliaen  «*W 
„Mek.  en  en  luidt  bij  Brederode  en  «.deren ^1 £ 

Afar  1  'toont        dat  Griekschc  Stommen!  , 

„  —een,  bij  Homerus  de  Toorgaande  «kaal  j«*«f  H 
Op  «rond  hiervan  neemt  tój  aan ,  dat  fa.  stammen 
Zrhee»  voor da  «  nog  eene  ander.  ko»«.nant  hadden,  »W 
'      STdit  gevoelen  dl  vergelijking  van  - 
ZT  van  met  e»ee»«,  van  «*  (nurus)  met  »«, 

Sanskr.  snuseha ,  van  vet,  met  het  Oudd.  snaga  (navis  H**). 
v  »  n„ll  «.oaute.  van  «*»  met  hncivan  (»•#«•). 

Bi'lem'en^    W  »ï**—  ^V**-  Ü 
Ml  b^hould\wen  en  ^J^^J^ 
üjking  van  den  Sanskr.tsche»  mortel  ? »«* s 

dat  deze  ,  vóór  de  »  in  g»oa« ,  aU  *««  UJ  .Mne 
letter ,  kon  wegvallen.   Over  het  algemeen  «jn  •        *  * 
deze  bladzijden  vergeleken  vormen 
felachtlg  is,  of  de  vorm  met  de  eenVodd.ge  konzonant  nirt 
1         ■    '  .   .       .  h  iqi    veeleer  dan  de  vorm  mti 

anhaeresis  ontstaan  is  (vergel.  bl.  9»),  meeleer 

dubbele  konsonant  door  prosthesis.   Zoo  plaatst ,  hv.de 

„„ens  preeor  (vermeld  hl.  ^^^^^ 

schouwt  hij  dus  Mg»  als  door  apbaeresw  urt  den  "^JT 
sciiouwz  ij         a  f  ^ 

tor,  oroeur,  ontstaan,  en  MO  is  ue  a  ,  L*. 

Sanskr.  wortel  rrni,  *~*A  en  «rog,  zeker  rad  kW ,  » 
«er  a  s  Pathetisch  behandeld  (VLM).   &  «<*«'  'f*  £ 
Ttisch  dke  voor  wijziging  vatbare  ^ 5 
•      M„  den  aanvang  eens  stams  voorkomende  konzonanten.  * 
'    L  had  de  pLbesis  haren  grond  in  de 

; .    5praak  ,«  den  wortel,  ^^^ggS 
den  vorm  ook  met  eene  enkele  konzonant  aan,  z* 
Jfe  hoeren,  dien  mm  of  niet  of  nu  met  deze  dan  met  gene 
ter  wedergaf.  .  ^ 

Blx.  61.  r.3.  De  oorspronkelijke  .okaal  tan  het  J^  *^ 
ffo),  die  van  trauren  is  «  of  .  (.),  ^elkc  beide  vokj  "^ 
«it      ontstaan.    Doch  kreunen  wordt  «et  mee  ^ 
^hijnUjkhcïd  met  .0  *ra«»,  Fr.  grunnir,  Lat.  grunnw , 
band  gebracht. 
Bk.  62.  r.  7.  over  rat ,  rof ,  xie  hl  134.  Noot.  2. 
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«i.  64.  van  do  noot  r.  9.  SohU of  Sck*flU  is  bij  !*.«).  nfft  „,„•«, 
(deHuyd«  .p*AJ  BaeenetS).         verte,  hi„  bö:,W, 

Jd  1  ^'^r  r^8"''  **  f-~. 

svaUra ,  S«„kr.  s.as'ura,  Cr.        ,  #ew  (ï00r  STeror  ^ 
sor)  met  Goth.  svistar  (zuster) ,  Sanskr.  „««  (yerlogen  swsar). 

M  ^  «  4  °ier  Iie  het  100  CTen  -Wende  bij 
W.  44.  r.  23.  •* 

Bï.65.  vannöotl.  r.  f.  eA  lees  cA. 
reg.  12.  fcfer,  zie  bit.  76—81. 
reg.  26.  #f  lees  Er. 

BU.  66.  r.  24.    Voeg  hier  bij:  ocite  nevens  o/fc,  voor  M/f 

(Afr.  Mus.  D.Yl.  Afl.  3),  [Maerl.  Nat.  BL)  voet  gift. 

Bh'  69*  van  *>*  *•  «*  10.  Voeg  Lier  bij:  alsmede  vijftig. 
reg.  11.  kaan.    Zie  het  aangeteek.  bij  bl.  22.  reg.  5.   .  l;  . 

Bh.  71.  noot  1.  Vergel.  voorts  het  Lat.roror  (voor  svesor)  metSanskr 
svasr  en  Gotb.  svistar  {zuster). 


reg.  8.  later,  te  weten,' bl  78  ,  79. 
reg.  12.  later,  te  weten  bl.  101.  Het  oude  sc Kade  voor  schaduw  baU 
mede  de  tc  verloren. 

.       '  ..  ,*     «    r+     r.  ... 

«*.       reg.  18.    fefer  beteeltende  oudtijds  ook,  by  ons *o*  (zio 
lek.  Sp.  I  44 ,  41) ,  even  als  het  Hoogd.  Fessel  en  Kng.  /offer. 
Vergel.  overigens  wegens  de  verwisseling  van  l  en  *,  matoor  en 
met  01  Ital.  (simuïare)  ens. 

Bk  74.  reg.  15.  (ver-)meiden.  Na  de  behandeling  van  dit  Woord 
door  A.  de  Jager  in  xijne  Taalk.  Verscheid,  breng  ik,  met  deten 
geleerde ,  termeiden  tot  bet  Göthisch  maiza.  —  Een  ander  vóor- 
beeld  der  verwisseling  Tan  w  met  m  levert  swaetem  bij  Kiliaen 
voor  zwaluw ,  ltal.  (a»)not:erare  =  (anjnumerare. 
reg.  8.  Als  heaven  voor  hemel  (hemen) ,  staat  e*er  en  never  tot  immer 

<n  nimmer,  de  Vr. 
reg.  21.  melaetsch.  Kiliaen  spelt  dit  woord  malaedsth.  '  Dos  schijnt 
aan  de  afleiding  van  malade  de  voorkeur  te  geven,  dc  Vr. 

Bit.  75.  reg.  10.  Voeg  hier  bij  :  kluppel  nevens  knuppet,  *>gel  van 
op/avovy  middel  nevens  midden.  De  rW*  loop  heette  bij  ons 
▼oorts  soowel  menisoen  (Fr.  memron),  als  melizoen. 
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•"•  vu  ftóot  l  reg;  S.  Óodduitscbslittmo,  leer:  triinmo.  Het  Gottmrb 
"'„iumjan  bestond  voorheen  in  on»  bijboord  fdeme.  (Hajd.  op 

h.  st.  m.3io).  ■ 

T„  21    Verg.  voorts  reiger  met  ten&r  (Hujd.  Pr.  H.  S8S) ,  *«»?• 
,fon,  met  feu^der  e»  den  uitgang  der  Eng.  p-ti*  prae, 

(fitf)  met  dien  bij  cos  («ml). 

»•'»••]   i-j:  !;•».*•. 
wc  -  a  Hierna*  te  veten  bl.  79,  81. 
U de  noot  rTt^c  is  veeleer  ,oor  eene  ve»terking  „n  t.  J. 

te  te  bonden. 

Bh.  79.  r.  14.  later,  te  «eten  bl.  95.  . 
„g.  25.   Ook  in  terfer  blijkt  de  d  ingelicht  (m<n.cl  a Is  de  , 
nd  in  te»ger  of  tender),  als  men  dit  woord  «rgebjkt  met  te* 
{inert). 

Wl  80.  van  de  noot,  die  tot  de  vorige  bhdz.  behoort,  U.W,  ^ 
beneden,  tie  bl.  107. 
«  81  r  10.   Hiertoe  behoort  ook  tenger  voor  «eer.  Wat  Mag* 
'  in  de  beteekenis  van  ongele»  betreft ,  dit  kan  men  «ktop 
tot  ^.t  (maneos,  maneer)  van  een'  stam  »»*,  b.j  KJi» 


Bl,  8*.  ,  19  en  20.   Schilderen  ^ 


.   '  joeeneftde,  dat  het  tan  het  bont  afzetten  met  k^™™**^ 

*M  heeft v  *  *******  nu  "Hl»  *  bct*ekenK  van  T  jenYaa 
'     #ar*.  De  Vlied  meent ,  dat  schilderen  heet  naar 

reg  ïl.  .Solfer  van  bet  bat  solarinm  («onmge  ffe**»).  J" 
werden  de  platte  daken  wo  genoemd,  de  Vr. 
'  reg.  22.  harden  en  volharden  (dnrare)  kan  men  echter  ort 

5  ,    i  /j      \  mottZt  is  b  j  de  Ouden 

gen  tot  hard  (durus):  Aart*  tn«e«  ™ 

'      (D.  (^oe»  ,199).  ; 
«1,8*  vaa  de  noot  r.  *  •tór^r;  voeg  hier  ^j^^^^ 

hier  Tan  similis,  comble  Tan  coraolus,  co  tumotc, 
•   ald.  T.  11.   Ook  KUiaen  hoeft  W*r.  „„«telling  * 

^  en  rusten.  Doch  ik  treed  toe  tot  de  afleiding  myd* 
"      medegedeeld ,  van  arcubalista  {arbatoe) ,  Terbasterü  xo 

*rborst  en  eindelijk  armborst. 
BU.  86.  r.  «-rlO.  Vcrgel.  Hnyd.  Pr.  U.  349  en  volgg. 
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reg.  Ui    Over  deren  uitgang  te  zie  het  hieronder 
bij  W.  276. 

reg.  13.    Oudtijds  werd  de  t  in  zulke  zcl&t.  naamvoorden  achter 
de»*£  door  d  vervangen:  lenghde ,  jongde. 

Blz.  87.  reg.  18.  kamerier^  zie  Huydec  Pr.  UI.  308. 
rcg.  26.  kreunen,  zje  het  aangeteekende  bij  bl.  61.  r.  8. 

Blz.  89.  r.  5.    Eene  menigte  verkleinwoorden  met  ingelaschte  syllabe 
el  vóór  den  verkleiningsuitgang  kijn  zie  men  bij  een'  auteur, 
aangehaald  door  Huyd.  Pr.  t  35 :  bulelkijn ,  benellikijn ,  ma^ 
Ook  in  schorteldoek  is  de  syUabe  e/  epenthetisch  voor 
schoteldoek,  d.  i.  schootdoek,  zie  eene  plaats  bij  Huyd./>r.II.  389. 
reg.  14.  daarentegen.    Doch  zie  bL  695. 

rcg.  20.  veelzins  enz.  Ik  sta  deze  afleiding  van  zijde  niet  zoo  sterk 
voor,  dat  ik  niet  gaarne  de  waarschijnlijkheid  van  de  afleiding 
van  zin  zou  toegeven.  Werkelijk  zeiden  de  Ouden:  in  allen 
tinne.  —  Een  ander  voorbeeld  der  inlasscbing  eener  n  levert 
swindigh,  bij  Kiliaen  multus ,  het  swide  van  Mel.Stoke,  vergel. 
Huydec.  ald.  I.  397 ,  398. 

Blz.  90.  r.  IQ.  Voeg  hier  bij  :  pijlijk  voor  pijnlijk,  d.  i.  dartel,  zie 

Huydec  op  Mei.  St.  II.  475  ,  476,  en  Kiliaen. 
reg.  14.  Vergel.  de  gemecne  uitspraak  pompier  (voor  papier)  en  het 

Hal.  campidoglio  (capitolium). 
van  noot  1.  reg.  3.  us ,  ons.    Ook  bij  onze  Ouden  us,  use  voor 

ons ,  zie  Kil.  en  Huydec.  op  Mei.  St.  lil.  22a 


Bl*.  93.  r.  12.  verkleiningsuitgang  van,  lees:  verkleiningsuitgang 
opent  van. 

Blz.  94.  r.  19.  w  lees  «. 
1    reg.  20.  u  lees  w. 

Blz.  95.  r.  18  en  19.  dageraad,  zie  het  aaugeteek.  bij  bl.  22.  r.  25. 

Blz.  96.  r.  12.  levent  enz.  Vooral  in  den  platd.  Rhein.  de  Vos  (Pr.  a.»f. 
1572),  aangch.  door  Kinker,  Beoord.  van  BiWs  SpraakL  ,  ko- 
men zulke  infinitieven  voor. 

■ 

reg.  15  en  24.  grijsaard  lees  grijzaard. 

reg.  28.  gisteren.    De  n  van  den  uitgang  kan  echter  ook  als  datief- 

tceken  verklaard  worden ,  zie  bl.  686. 
leg.  31.  kenen,  tc  weten  in  ergens  henen ,  daar  henen    in  henen- 

i«a/i  is  dc  uitgang  en  niet  paragogisch,  zie  bl.  700. 
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Bh  97  '  16-  "«***  «"  Gotf"""-**'  ,e"  6,dmvit- 
re*  19.    Voe,;  hier  bij  :  gar,  voor  gr«»,  cn  het  onde  «rrte»  of  «r- 
Hm,  Moogd-  »>—  heet  in  bet  Middenboogd.  ook  h*. 

,1,  98.  bij  de  noot    Het  Grinkschc  «*c  luidt  in  bet 
U,  even  als  frffc,  bbru,  en  verschenlene  . 
desgelijks;  d«*  U  veeleer  de  *  m  net  Gr.  voor p«drt«b  te 
houden.  deVr. 

Bl,99;r.  15.  Voeg  hierbij:  ~«*  «"ie  nog  •^"«J*^ 

de  Vries,  *  ^^"jnS^ 
rtff.  28.  wanneer  voor  wanmeer  19  veeleer  een* 

andere  verklaring  van  wanneer  op  ) .  « 
Bh  101  rl8  teUflU  v«or«  eOe».   Volgens  de  noot  op  dexe  U  « 
"    L  uiting  van  de  e  van  „  in  ais  een.  *.  »»«  * 

„"ÏV  bier  bij  =  »*  -  ,         ^  ^ 
reg.  28.  in  denonden  genit.  <ie«  «  *»  **W 

d.  i.  <er  ree,  bleef  de  K  behonden.   Zie  Hnyd.op  **  **.  «■ 

218—220.  , 
BI,  102.  r.  8.  WK*  voer  kan  ook  als  eene  assimilaUe  (« 

bL  109)  besehouwd  worden. 
Kg.  10.  *er«n«  voor  ferfa~  lees  *enn.r  »~ 

«Uekenrige  apokope  is  «fee  en  fee  voor  «feerf  en  fcerf. 

Bh.  t03.  reg.  11.  Voeg  bier  bij;  •  bij  de  imperfect.:  ui,  W,  - 
en  zou  voor  zeide  eiix. 

„en  van  de  ,  der  v^rvoegsels  6e  « «™W  ^ 

.  •    Hovdee.  op  MeL  *  HL  •»•  l  569,  volg.    Voor  schnjH 

Mei.  St.  ook  6eAoeen.  ( 
Bh.  105.  r.26.    Voeg  hier  bij:  alsmede  op Hg,  «la  «»>V> 
BI,  106.  ,  10.  Over  jeugd  A  men  echter  Grimm,  I-, ■  "f^* 

reg.  12.  r«~  Dit  ^"^Tf  ^  p»r  ~ 
,n,  7.i«  het  aanget.  b.j  bl.  89  «g.  20      Kg  r" 

beelden  van  synkope  leveren:  te-V  *  ^IJw' 
.  JM.*.  Hl.  41),  ««fenbij  Kil.  voor  *mM~,«  ******  ' 
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«,  107.  r.  10.  Voeg  hier  bij ,  tór  VMr  muUr ,  .„^  ^  ffl^ 

ontortten.  Zie  Huydec.  op  4M.  St.  1.  3«1. 
^  Jv^:       ^  ^  bij  1  juffT™  -  ^  ivorjufrrttut  en 

BI/.  112.  r.6.  tWlecmtL 

BtI  "ótrL"aI  We! "  ;er,taaB  in  Ho,,a"<lsd'e'  *  ■ 

•woorden,  als  citer,  liter, 

«g.  81   Hataorlijk  met  «iUondering  van  de  toonloo*.  ,  en  .  ,  xie 

oi.  n.a,  op  het  einde, 
reg.  2C.  ^     Verg.  het  aangetcek.  bij  bl.  13.  r.  10. 
Blz.  114.  r.  8.  de  a  lees  de  n. 

B|Z'  2?'  "*  31*    °Qdtijds  kwara  de  met  de  vokaa!  van 

bet  praeter.  wel  voor:  kale,  in  Der  ystoriën  bloeme  (HS.  der 
Maa tsch  van  Nederl.  Lett.  Ibl.  16.  r.  1.):  Wer  kale)  dat  is, 
ponder  achterhouding.  Zoo  ook  de  variant  op  der  Lek.  SpUgl , 
Hl.  4,  204,  en  elders,  de  Vr.  * 

Bk  132.  r.  1.  van  een  verloren  werkwoord  timan ,  lees:  van  het  werk- 
woord  Uman,  dat  bij  Notker  voorkomt. 

rcSAB.  Slanghm  men  ook  brengen  tot  slingen  (vanwaar  slingeren), 
oij  Kil.  serpere.  d.  Vr.  6  } 

2°;  W    ^  "eten>  de  d~  limmen  is  Ouddnitscb  ,  bij 
ons  lemmen,  d.  i.  fleemerig  praten  ;  kan  ook  tot/ym(*.V- 

meegebracht  worden. 

*•  •  •  ■ 

B'1'  *ï  bï.  ll.  VerSeKjk  °m  ^  Terh0"din<f  ™  **»  «• 

* 

-  . 

13«.  r.  J0.   Sneé.  Voeg  hier  bij:  .nood,  moeijen  en 

"5t  L!u,  TvT houd  ik' CTen  * hel  Fr- We"  • voor  TCrW<1 

<•  IS'-  r.  7.  wndering,  lees:  MiM*r*tf.  Ook  ii  d«e  blwl.  «. 
nommerd  139  in  pl.  v.  137,  en  de  vorige  138  in  pl.  v.  136 

*•  139.  r.  18.  blijt,  te  «eten,  in  de  beteeken»  van  een  «oor,„rP) 
,cb  «I»  vri.nd.chapMijk  voor  een  g«dle»t 
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Eigenlijk  beduidt  blijk  het  product  der  handeling  »  behoort 
dus  op  reg.  2  of  3. 
Bh.  142.  r.  25.    rijm.    Monc  {Anzeiger ,  1839,  S.  454)  bewijst , dat 

rijm  verbasterd  is  uit  rhythmus.  de  Vr. 
Bh.  143.    Het  onderwerp  der  reduplicatie  had  door  mij  uitvoeriger 
behooren  behandeld  te  worden.    Doch  thans  reken  ik  mij  van 
die  verplichting  ontslagen  na  de  voortreffelijke  verhandeling  van 
A.  de  Jager  over  dit  punt,  in  zijne  Taalk.  Verscheid. ,  op  welke 
ik  derhalve  hier  verwijze.  Zie  bovendien  beneden  Èi  758. 
reg.  23  en  24.    Moet  men  flikflooien  als  samengesteld  uit  fdtm 
enflooijen,  spikspelder  als  bestaande  uit  spik  (wat  -dit  dan  ook 
moge  bcteekenen)  en  speld  aanmerken ,  dan  kan  men  in  deie 
woorden  geene  reduplicatie  erkennen,  maar  vel  eene  tucht,  om 
gelijkklinkende  woorden  ten  behoeve  der  uitspraak  te  vereenden. 

Bh.  145.  r.  20.    Vlerk  luidde  oudtijds  vkderik. 
Bh.  148  van  noot  2.  r.  4.    Ten  minste  wanneer  men  ik  heb  p 
koord  subjectief  opvat.    Doch  erkennen  moet  ik ,  dat  deze ^uit- 
drukking in  verband  met  een  objekt  ontstaan  is:  ift  W  « 
lied  gehoord,  is  eigenlijk:  ik  keb  het  gehoorde  lied,  zie  bLW 
Bij  noot  3.    Bliksem  wordt  met  meer  waarschijnlijkheid  gebwftt 
tot  blikken ,  d.  i.  flikkeren. 
Bh.  149.  r.  7.    Van  de  zucht  om  vóór  de  *  of  d  van  den  uitgang  Je 
svllabe  e»in  te  lasschen,  getuigen ,  behalve  nakend,  hf* 
Tugend ,  ochtend  of  ochend  (voor  naakt ,  jeugd ,  deugd  en  ockt), 
ook  achtend  voor  achtte  of  acht  de ,  proppend  vol  voor  pr*p<* 
gepropt  en  borende  vol  voor  [ten)  boorde  vol,  en  m  Gelderl. 
snachents  voor  's  nachts. 
reg.  21-24.  Voeg  hier  bij,  wat  vervat  is  in  noot  l^tt» 
Voorts,  is  de  efW  hetzelfde  dier  als  de  elg  itt  dgiWkt^ 
de  elo  (eto)  in  den  giftbrief  van  Otto  I  aan  Baldenk ,  Bissc  j 
van  Utrecht ,  dan  hebben  wij  in  dien  drievoudige*  vorm  ^ 
den  naam  van  hetzelfde  dier  wederom  een  bewijs  voor  e 
wisselbaarheid  van  drie  der  hier  behandelde  uitgangen:  end,  § 
[ig)  en  w  (ow  of  uw). 
Bil.  150.  r.  6.    Swaelem  voor  zwaluw  (bij  Kiliaen)  kan  mede  als  een 
voorbeeld  ten  bewijze  van  den  zaraenhang  tusschen  de  uitgang' 
em  en  uw  worden  aangevoerd.  . 
reg.  6  en  7.    Mijn  vriend  de  Vries  vergelijkt  deze  suftueo  * 
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gelijkluidende  suffixen  ia  het  Sanskrit:  anta,  ika,  uka  ,  mav 
man  enz.  Ik  heb  tegen  dit  gevoelen  een  dubbel  bezwaar,  1°.  dat 
de  veelvuldige  overgangen  Tan  die  Nederduitsche  uitgangen  in 
elkander  ons  den  weg  schijnen  aan  te  wijzen,  langs  welken  zij 
in  onze  taal  Tan  lieverlede  uit  elkander  ontwikkeld  zijn,  en 
2° :  dat  deze  uitgangen  in  het  Goth.  niet  voorkomen.  Daar  nu 
na  het  Cothische  tijdperk  geen  za  men  hang  tusschen  het  Sanskr- 
en  ons  Duitsch  kin  worden  aangenomen ,  zoo  meen  ik ,  dat  onze 
taal  die  verscheidenheid  van  uitgangen  uit  eigene  middelen  heeft 
ontwikkeld.  Wat  de  uitgangen  t  (te)  of  d  (de)  en  st  aangaat, 
deze  Tergelijk  ik  mede  met  de  uitgangen  ti  en  sti  (die  ia  het 
Sanskrit  abstrakte  vrouwelijke  substan t.  vormen),  daar  zij  reeds 
in  het  Gothisch  bestaan ;  en  waar  in  het  Gothisch  de  uitgangen 
te  (ré)  of  mui  voorkomen  (vergel.  bL  150,  de  noot,  en  149 ,  de 
noot),  hond  ik  deze  ook  geenszins  voor  identiek  met  ing,  igy 
ik,  w ,  maar  voor  primitief,  en  den  laatsten  (ma)  voor  identiek 
met  het  Sanskrit  suiEx  ma  achter  den  Goth.  wortel  bló  ko- 
mende, vormde  de  uitgang  ma:  blóma,  en  achter  den  in  het 
Sanskrit  bewaarden  wortel  ah  (spirare),  het  Gothische  ahma, 
geest 

Blz.  15L  r.  12.  Deze  uitgangen  en,  «/,  er,  mede  reeds  in  het 
Gothisch  aanwezig  (zie  bl.  153),  beantwoorden  ongetwijfeld  aan 
de  suffixen  in  het  Sanskrit  ana ,  in,  ala ,  ila,  ira,  tar. 

reg.  IS.  Onder  de  hïcr  opgegeven  woorden  op  el  zijn  droppel, 
bondek  buidel  (voor  bundel),  kruimel,  tepel,  verkleinwoorden, 
zie  bl.  3tg,  317,  en  gordel,  lepel,  en  misschien  nog  eenige,  dui- 
den werktuigen  aan ,  zie  bl.  321,  In  zoo  verre  zou  men  el  in 
die  woorden  als  een  zelfstandig  achtervoegsel  mogen  beschouwen, 
doch  zie  het  aangemerkte  op  bl.  315  en  32L 

reg.  £2*   Kater  is  hier  bij  vergissing  gesteld,  zie  bl.  267, 

Blz.  154*  r.  Ik  lei  en  hande,  vergel.  bl.  163^  lfik  Waartt  vormt 
eigenlijk  mede  eene  za menstelling  (zie  bl.  685) ,  doch  neemt  het 
karakter  van  een'  afleidingsuitgang  aan. 

Blz.  160.  r.  7,1.  straks,  te  weten  bLlfifi,  196,  197. 

Blz.  1M,  rJL   Zie  het  aangetcekende  bij  bl.89,  r.  2SL 

Blz.  163,  r.  30.  Behalve  doofstom  behooren  hiertoe  de  adjèktiewtn 
openbaar,  zie  bl  389,  en  kersversch ,  zie  de  Vries  op  Warenar 
(bL  18^  volg.). 
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Bh.  1BL  r.  L    Van  de  gelijke ,  namel.  soort,  lees:  aan  dit)  nameï. 
soort ,  gelijl,  zie  bl.  iüi  en  505. 

Bh.  165.  r.22.  rte  is  geen  afleidingsuitgang,  namelijk,  in  too  verre 
men  de  comparatie  der  adjektieven  als  eene  verbuiging  hun» 
vorms  mag  aanmerken.  Ter  aanbeveling  van  de  schrijhijie 
vijf  en  twintigtte  (in  drie  woorden)  kan  ook  strekken,  dat  dit 
eigenlijk  staat  voor  vijfde  en  twintigste ,  xic  bl.  45L 
reg.  22,  insgelijks,  d.  L  eensgelijks.  Hen Iverbetere dew  vergissing 
naar  bl  682. 

Bh.  166.  r.  18.  beneden,  aie  bl.  196,  1*jL 
Bh.  168,  r.  14.   altoos  uit  al  te  oo.    Zie  eene  andere  verklaring  naar 
Grimm  op  bL  688. 

BJz.  1^9,  r.  2CL  Hiertoe  behooren  ook  blijtnare,  goedman  en  goed- 
wijf  voor  echtgenoot ;  jongwijf  voor  scltoonmaakster  of  werk- 
ster, 

«  ...  «  * 

Bh.  120,  r.  12.  eene  soort.    Voeg  bier  bij  :  ofindiviè*. 

Bh.  12L  r.  21.  Het  schip  is  aan  verschilt  echter  inbeteekenis  van: 
het  schip  is  aangekomen ,  xie  bl.  693j  en  de  Vries,  Brief  om 
Dr.  JonckbL  bl.  20—22. 

Bh.  122.  r.  3.  In  weerwil  van  het  bier  gezegde ,  moet  ik  toch  aan- 
nemen, dat  het  bijw.  dicke  oudtijds  onafhankelijk  vau  hetu- 
mengestelde  dikwijls  bestond. 

Bh.  125.  r.  Ü.  Zie  nog  eene  soort  van  zamengestelde  adjektier» 
vermeld  op  bl.  108 ,  en  vergel.  709. 

• 

Bl».  129.  van  de  noot  r.  8.  Evenwel  zegt  Vondel  sluimerzoet,  d.  l 
zoet  (z.  v.  a.  graag)  op  sluimeren,  en  zangtoet,  cn  Hooft  W- 
derzoet  (zie  N.  !L  bij  Huyd.  Pr.  III.  2081-  Leergraag  is  iets 
anders,  hier  is  graag  een  hijwoord,  en  het  woord  tamengekop- 
j>eld  voor  die  graag  leert. 
reg.  18.   Alsmede  pluimstrijken  {gepluimstrijkt)  en  bseldhouwen, 

zie  bl.  601^  602* 
Bh.  iSSL  r.  22.  leiding  ontstaande,  lees :  afleiding  ontstane  > 
Blz.  L81.  r.  23,  vriendsvlutpsdxent  lees  — dienst. 
Bh.  18fi.  lJL   Otcr  de  epenthet  syll.  el  is  gesproken  bl.  8j ,  *w 


•l2LihlaT™tc,:^ 0ver  het 

aunoiffestelde  adjektic\en  bi.  408.  J 
BI».  187  van  de  noot  r.  4.    Ook  doet  d«  rbe.or.  toon  eene  ander. 

terJieseA,  mttar  een  „aterirüit.  In  ^*/e/o0>  is  de  rhetnriscl" 
toon  „„t  ^« 

nn  zonder  God  bc-teeken.».,     AnL  j    •  ,  «$euuj«n 
™»  otieeKcneii.    Ook  de  klemtoon  op  het  laatste 

M  van  ramengesteldc  stedennamen  sebiint  een  Z  * 
"orden  raetorische  tnnn  f-      •  ?  I*™-ncnt  ge 

xultc  zJZnsZl  d  Z,JD'  aang81,Cn  ^  1331516  ,id  va» 
■»].«.-.»..»,       *  "^en  door^ns  oferstaat  tegen  een  ander  ap- 

£  hetWel1kJto",««"»«"'*oonl  als  bepalend  »oo  d 

«enovlrlr  -  *>0  staat  b.j  voorb.  te- 

Lorer   rL-V?'  0""''ftr"^  cn  "Olijke.    &  bieten  tc- 

U  Hd  1  Te       T"  "r**^™  St8d~  «  eer- 
rok tl  T  T  "    veD'  ^  k0,nt  de  «■»««  »P  "ine 

86  ft  v "  "*'" M<wr  ****■-  • -~ • -~  x 

ZT  "  ,0°n  Je  1*^.  »elke  een  werk- 

«a-  30.  „ri  leesur*.  \ 

"8-31  voor  lierer:  Ae/*eïoiW«ï.  " 

Bh.  181.  r.  8.    Vondel  lest  evenwel  eheienAi.  «.  » 

«we  (Gent  ie,.,  i    .  gmnubg,  en  m  „„,, 

»mg  tot  Img,  eni.  ae  ^  bjj  bj  U9  r  «  «' 

BI..  183   r.3  en4    DeVri*  vermoedt  eene  andere  red„,  om  wel- 
««•elen  jmcb  .k  toe.    Hij  meent ,  dat  men  alleen  daarom  di 
"ir»ff  van  het  mannelijke  te  sterker  te  doen  nïflr«n!  / 

»jn,  ae  bet  aangetekende  bij  de  noot  yan  bj.  187). 


-  7».- 


^„s.  Je  té„mg  en  ie  kóningin  zijn  aangekomen,  i»  ket 
Ln  „iet'    of  die  twee  personen  niets  met  elfder  pM 

£Ï  tweede  een  persoon  is  van  .lerelfde  M-H; **• 
t  olrTeiding  Tan  den  eerden,  van  het  £ 
Lht.  -  Dere  verklaring  van  den  klemtoon  op  -  doet 
slacnt.  JV-i^  «menhane  tuswhen  onien  ver- 

tafelen  aan ^den  onm,dde lijken  «m»     g  ^  ^ 

Trouwchikenden  uitgang  e«  en  den  1  raus-ne  » 
de  Hollandsche  ni.gang  e„e  (re)  .n  "a^;»''*""'  " 
derelfde  reden  den  klemtoon  gekregen  kan  hebben. 

Voe$  voorts  bij  deze  woorden  nog.  wingent  en 
wijngaard  en  boomgaard. 
BI,  195.  ,  8.  ^ent  een  lees  Week»*  den  ,laat  N. 

"ten  de ^ van  •  — *  ~  T 

T\ .  f  alsdan  ron  het  staan  voor  eren-onta. 

adrkt.ef  «e,.««rrf,  «Man  .  „.^fc. 

reg.  30.  Voegh.erb.  •  .ƒ*-•  *  «• 

ffeW  «fa-W  ff"  Li  Ltanddeelen  tot  een  -U 
baa,  bestanddeel,  omda     «  ^  hc 

beffrip  z»jn  xamengesraolteii ,  en  au 

a/Weig,  »«W.>g  rooiend   of  «ets,  dat  uid 

lijken  rin  afhangt  of  nofamrf,  Beteeken^  „' 
«g.  31.    De  Plaatsing  van £.  «£^ft*  ,  » 

anderen  grond,  «e  bl.  389.    Bet  neo  ^  ^  ^ 

der  deelen  van  de  ramenkoppehng,  ymX  o 
me.dtoppel.ng  en  geen.  ramenstolluig  is,  "» 


nitgcronderd  oo«ge»a«m.    I.  f 

toon  betreft,  het  karakter  van  een  v  achttr,„cg«d  *9l 

pat  met  de  afleiding  door  -J"        bet  >tanl^^ 

«ene  afleiding  van  den  klemtoon  gepaam, 

de  „orlaatrte  syllabe  den  klemtoon  heeft^  M»  ^ 

deZy*,  .rienrfre^pe^*;  bleef  hier  d .J-J 

lijk  deel  van  het  woord  staan,  roo  zouinw j  ^ 

«hijn  eener  lamenstelling  met  het  substantie!  IJ 

voorb.  „jandlijk  [het  lijk  tan  ten'  vijaniy 
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reg.  28.  Zegt  men  doorgaans  platboomd ,  het  is  eene  rhetorise he 
Terplaatsing  van  den  klemtoon  ten  einde  te  doen  uitkomen,  dat 
zulk  een  vaartuig,  in  tegenoverstelling  van  andere  vaartuigen, 
een'  platten  bodem  heeft. 

Bh.  198.  r.  14.  onderhouding  lees  onderhouding.  —  Uitvoering 
staat  hier  bij  vergissing:  het  heeft,  even  als  alle  woorden  op 
tng  van  werkwoorden,  scheidbaar  met  partikels  zamengesteld , 
den  klemtoon  op  de  partikel. 

Bh.  204.  r.  33.  koningen  lees  koni-ngin. 

Bh.  209,  r.  17,  achteraan  lees  achter 


Bh.  210.  r.  28  en  29.  bestaat  uit  de  afgereten  verbuigingsuitgan- 
gen.  Van  dit  gevoelen,  door  sommigen  voorgestaan-,  ben  ik  se- 
dert teruggekomen.  De  werkwoorden  *W  en  sum,  alsmede  bet 
Gothische  im  en  ons  zijn,  hebben  een'  werkelijkcn  verbalen 
stam,  waarvan  de  wortel  is  es,  Sanskrit  as;  zie  bladz.  616. 

Blz.  211.  Bij  noot  1.  Vergel.  met  zulke  Grieksche  werkwoorden 
onze  werkwoorden  groenen,  blaauwen,  die  zoowel  oen  worden 
als  een  zijn  beteckenen ,  en  met  de  Grieksche  verba  /WA* 
(eigenlijk  koning  zijn),im*Q*n*Un,  (voogdzijn)  enz. ,  ons  school- 
meesteren,  beunhazen  enz.,  eigenlijk  schoolmeester, beunhaas  zijn, 
rcg.  14.  benst  lees  best.  De  *  voor  m  is  de  kenletter  van  den 
den  eersten  persoon,  die  in  den  tweeden  pers.  wegvalt,  zie  bl.  555. 

Bh.  212.  r.  13.  Vui  de  opgave  der  werkwoorden,  die  min  of  meer 
als  koppelwoorden  kunnen  beschouwd  worden ,  met  de  op  bl.  437 
genoemde  werkwoorden  aan.  Blijven  (ook  beteekent  wezen  in 
den  grond  niets  anders  dan  blijven)  is  bij  de  Ouden  niet  zelden 
in  beteekenis  gelijk  aan  wezen,  of  liever  worden:  die  hase  en 
mach  niet  gevaen  bliven,  dat  is,  worden  (lied op  Gr,  Floris  V.  in 
Hmjdec.  Pr.  II.  375).  Vergel.  ook  Lek.  Spieghel,  1 ,  22 ,  33.  26, 
4.  41 ,  54.  44,  30.  Dus  in  het  Italiaansch:  restar  ucciso  (ge- 
dood worden),  rimaner  estinto  (sterven) ,  ook  zeggen  wij  dood 
blyven.  Staan  komt  aldus  voor  in  bekend,  schuldig  staan,  Eng. 
to  stand  guilty  ,  approved ,  to  stand  in  fear. 

Bh.  212.  r.  13.    Bfen  verbctere  dit  naar  het  aangeteek.  bij  hl  210. 
r.  28,  29. 

Bh.  2J7.  van  de  noot  r.  3.   In  het  Spaanseh.  Bepaaldelijk  Wanneer 
het  objekt  een  bezield  wezen  is.  ? 


Blx  222.  noot  1.  Vollediger  heb  ik  dit  oudörwerp  behandeld  in  4e 
Verhand,  over  de  Taal  als  het  pand  en/..  Behalve  de  daar  ver- 
nielde Polynesische  talen  behooren ,  blijkens  de  onderzoekingen 
van  Prichard  {Researches  into  the  physical  history  of  nuuknd, 
D.  II.  6/.  312,  volg.),  ook  de  Afrikaansche  talen  tot  de  tweede 
taal  klasse. 

Bk.  229.  noot  3..  De  ablatief  van  het  enkelvoud  gelijk  aan infi- 
nitief van  dit  getal.  Voeg  hier  bij  :  behalve  in  de  talrnke  kl** 
der  mannelijke  en  onzijdige  snbstantieven  op  «  (Grieks*  o<, 
„  ,  Lat.  us,  um).  Daar  verschillen  ablatief  en  genitiet  -  Ook 
in  den  dnalis  xijn  instrumentalis ,  dativus  en  ablativus  altijd 
gelijk,  -de  Vr. 

BI,  230.  r.  4.  <fc  imptrtUf.  Zie  het  hieronder  aangeteek.  bij  M. 
236.  r.  9—13. 

Bl,  231.  r.  5.  Romantische  lees  Rotnanische. 

Van  de  noot  r.  1.  Ook  in  het  Goth.  stond  het  naamwoord  achter 
den  comparatief  in  ecu'  verbogen  naamval  (den  datief):  maru- 
Faim  sparvam  batizans  sijnth  jns,  noordelijk:  menigen  tfêmm 
fd.  i.  Zn****,  Eng.  sparrov)  beter  :ijt  gij.  In  **** 
staat  het  substant.  achter  den  comparat.,  even  als  in  het  Ut ,  m 

0 

den  ablatief. 

Bh.  233.  r.  15.  Vergelijk  in  het  Fransch:  je  sus,  ik  vernam, Jm 
ik  verkreeg;  in  het  Gr.  U*m ,  <*  verkreeg  van  O*. 
u**m»»l  ikbezit,  van  *  ™**8>  ™«*  j«£ 

ik  stond,  van  fep.,  «  **>        "^L  li  jt 

*«•»,  ik  overreed,  ******  ik  versehV*>  ^  '*  ' 
toon,  ent. 

BI,  234.  hij  de  noot,  die  tot  de  vorige  bl.  behoor,  Gelijk j ^ 
Semitisch,  zoo  ook  in  het  Sanskrit,  waar  b.  v.  net  ca  ^ 
desiderativum  ,  intensivnm  ,  denominativum  eoz^,  ook >.m 
bnigingsvormen  van  ecnen  vrortel  bescbonwrd  worden,  de  vr. 

Bl,  235.  van  de  noot  r.  2.    Bopp  brengt  den  uitga ng bo,  «■»  £ 
ham  van  het  imperfect.,  tot  den  Sanskr.  wortel  bku  (Ut. 

Gr-  *v)>  '  •        r  deo 

Bl,  236.  r.  9-13.  Hier  geef  ik  het  gtvoclen  van  Hcrlwg  ovcr^ 
imperatief.    Nadere  overweging  heeft  bij  mij  het  g«voe 
m ikkcld ,  uitgedrukt  op  bl.  647. 
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*!«.  442.  r.  25.  Do*  ook  het  bijvoord,  wanneer  het  als  voorzetsel  0f 
•  voegwoord  moet  gelden. 

Blz.  243.  r.  23.  den  werd  in  den  datief  meerroud  van  het  vrouwelijk 
geslacht  wel  eens  te  hard  geoordeeld ,  en  men  schreef  der  (zie 
bl.  432),  bij  voorb.  offer  der  Bevalligheden  {Will.  lerend); 
maar  daarentegen:  wee  den  bevruchten  en  zoogenden  vrouwen 
Matth.  XXIV,  19.  Is  in  ter  zielen  varen ,  zielen  enkel-  of  meer- 
voud ?  Vondel  schrijft  ook  ter  ziele.  Wellicht  is  de  spreekwijze" 
verkort  voor  ter  zie  Ier  aart  varen.  Vergel.  Huydec.  Pr.  III  203 
en  volg.  1 

BI*.  244.  r.  17.  Liever  bcschouwe  men  sa,  s6 ,  „iet  als  ontstaan, 
door  verlies  van  de  th  (d),  die  in  de  verbuigingsvormen  des 
noords  optreedt,  maar  de  sibilant  is  het  kenmerk,  dat  deze 
vormen  sa,  só  oorspronkelijk  relatief  zijn,  zie  bl.  69&  Ook  in 
net  Sanskr.  luidt  het  eenvoudigste  pronom.  demonstr.  sa,  ia,  tot. 
Bl*.  245.  r.  8.  Het  artikel  het  kan  ook  als  ontleend  aan  het  Goth. 
prortom.  his,  hija,  hita,  beschouwd  morden,  zie  bl  474 
"*  n'  Dat>  Voeg  hier  bij:  benevens  wat  en  het  oude 

geënt  of  gunt  (zie  bl.455),  en  vergel.  Lat.  illud,  aliud  enz. 

Bh.  248.  r.  26.  Sommige  gemeene  namen  werden  bij  onze  Ouden  als 
eigennamen  behandeld  en  zonder  artikel  gebruikt,  te  weten 
hemelrike  (even  ak  in  't  Eng.  heaven),  aertrike ,  Christenhede 
,ook  Christendom*  bij  Hooft) ,  Heidendom,  Gewoon  is  ook  de 
spreekwijze  na  stad  (mede  bij  Hooft,  N.  H.  bl.  473);  doch  hier 
wordt  stad  in  het  algemeen  tegen  het  land  overgezet 

Blz.  250.  r.  16-22.  De  Ouden  gebruikten  m  dit  geval  echter  het 
lidwoord  een.  iemand  tenen  coninc  kiesm ,  d.  L  tot  koning.  Zoo 
nog  Luk.  III,  1 :  als  Be, odes  een  viervorst  was  over  Galilea.  ' 
25f.  r.  3.  De  reden  van  het  gebruik  van  vader  enz.  zonder  arti- 
kei  komt  mij  voor  deze  te  zijn,  dat  men  gewoon  is  zijne  ouders 
en  sommige  andere  bloedverwanten  aan  te  spreien  met  den 
naam  vader,  moeder,  oom,  neef  enz.  Zoo  zal  men  ook  zeggen: 
Professor  heeft  het  gezegd.    Meester  is  uit.   Is  domine  t'huis? 
omdat  men  deze  personen  gewoonlijk  met  die  namen  begroet. 
Het  beet  daarentegen:  de  rector  is  uit,  vermits  men  dezen 
jWaar  niet  gewoonlijk  met  zijn'  titel  aanspreekt.    De  betrek- 
kingen van  broeder  en  zuster  spreekt  men  zelden  met  hunnen 
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of  tuaefnede  voor  mannutter ,  dus  vroowel.  vu  -  D« 

Vries  vermoedt,  dat  de  uitgang  in  dezelfde  uitgang dien. 

stofnamen  (in  het  Goth.  niet  uitsluitend  van  stofnamen)  adjA- 
'       ticven  vormt,  Goth.  eins ,  thans  en  (b.  v  in  gouden),  maar  ond- 
'    tijds  ine,  ijn  (goudinc,  goudijn)  geschreven.   B«je  w 

iJ  en  en  lniden  in  het  Angclsaks.  »:  'W- 

slavin;  gylden,  gouden. 
ik  274.  r.  10  en  Ï3.  emfe ,  inde  of  «y,  of  het  adjcküvale  «, 

»>•  d.  Vr.  . 

|h  276.  r.  5.  Den  uitgang  e  in  tonde ,  en  het  oude  fcjfc, 
Bü.  -  .ü.  r.  *.  «~»    t,   o         vri»«troor  etvmohwisc  h  verschdtad 
mJe,  houdt  mijn  vriend  de  Vries  voor  etvraoiog 

„o  den  uitgang  te ,  ook  daar  waar  deze  van  .djekticeo  ab- 
van  «ten  uug-  8  mrt  „ 

strakte  suhrtanüevo.  vormt,  hij  s* »  *  ^ 
.  • ,  geköoHe  gelijk  en  vindt  in  hem  dus  het  Sanskr. 
«I.  277  r  14  Dat  de  uitgang  dom  hier  gebied  beteekent,  hm  * 
u  '  iXoJZ  HerJgerite  voor  fcrf**.,  -  *  *  *J 
ü'  ,;!rW  w  „„s  tb*,  blijken  (*  Huydec.  op  «*  *  «• 
ÜmvS.  Heiligdom  in  de  beteekenis  v.n  relict.  (* 
ï  *  V  fcM,  en  fcG)  is  een  collectief;  ém,m 

^zï^Tgt^:^^ 

staat  van  geett  en  van  engel. 


BI,  278.  ,20.  Voeg  hier  bij: ook  van bij^rde.  v^e,» 

lieven:  nabijheid,  tegenkeden,  overke,d,  «n  vrceger  mm 
Bl,  280.  r.  19.  heenchappij.    Voor  dit  woord  leest  mm  *m>.  k 
5d  I.  35 ,  59,  en  elders.       /  , 
,e^l  *.  —W.  Dit  is  te  sterk  «^.^ 

is  nog  in  gebruik  in  de  beteekenis  van  <W«<  t 

dcVr. 

c.~nu»l  luidde  het  woord  oud- 
Bh.  28t.  r.  14  en  15.  uit  woëttentj.  Evenwei 

tijdh  steeds  trotst  me.  de  Vr. 

BI,  283.  r.  26.   Va»  dezelfden  aard  als  «*H 

Mding,  dat  van  ocide  schijnt  te  ^n  »1»  ^  ■»» 
(**.»).  «ui-.ing  kan  van  het  werkoord  *  "«  j£ 
Tan  »o»en,  «ofdrriny  van  zolderen,  en  vhmng 
(lie  hl.  320  en  321).   '  , 
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hh.  286.  r„  ¥—9.  Gelijk  men  heerschap  zegt  voor  keer  ,  zoo  ge- 
bruikt Vondel  boelschap  voor  ooe/  (zie  Hutjdec.  Pr,  I.  319) ; 
gelijk  men  edelheid  zegt  voor  edelman ,  zoo  Hooft  goelijkheid 
(van  goelijk,  courtois)  voor  courtisane,  Dus,  eindelijk  ,  spreken 
<wij  van  eene  schoonheid  en  de  Franschen  van  une  foaufe 

Blz.  288.  r.  4.  gênant ,  té  weten ,  in  de  betcckenis  van  naamgenoot, 
niet  het  participium  gênant ,  waarorer  zie  bl.  582. 
reg.  6.    Bij  ;Vt7.  <&  ook  gheneef  (A  IV.  i>.  1332) ,  in  Jfow»  A  Gr. 
(11.  3944)>  pmoqt 

Blz.  190.  r.  14.  Voeg  hier  bij:  (manlike)  ghegade  ,  instrument  urn 
coitus  (virilc),  £e*.  ty.  1.42,  11. 

#  ♦  * 

Blz.  292.  r.  28.  oorlog  in  Let  Nicbelungenlied  urliuge  van  liugan  voor 
fr^an  (als  bij  ons  lieg  hen ,  loogh',  gheloglien  voor  liggen,  lag 
gelegen).  liet  Angclsaks*  orlaeg  betcekent  fatum  (eigenl.  /<e£ 
gevelde  ,  fef  £et>aZ  ;  erliegen  is  geveld  zyn)  en  praelium.  Vóór 
Verwantschapsgraden  beeft  het  Hoogd.  ur  dezelfde  kracht,  te 
weten,  van  uif  een  gegeven  punt  verder  op  (even  als  ah  in  ah* 
avus):  Urgrossvater  is  dus  eigenlijk  een  verre  grootvader,  Uren* 
kei,  een  verre  kleinzoon ,  achterkleinzoon}  zoo  bij  onze  Ouden 
ooraan  (abavus) ;  oorbodig  is  van  erbieden,  die  zich  zeiven 
aanbiedt  (erbötig)  ,  dus  gewillig  f  oerbaar  van  erberen  (iets 
megdragen  ,  beuren)*  Ooraete  ,  ooraetigh  (Kil.)  is  zamengetrok- 
ken  voor  Ovcrate  s  overatig  ,  als  oormondigh  (magnilóquus)  uit 
overmondig  (vergel.  Eng.  o'er  voor  over).  In  oorveede  en  oor- 
vrede  schijnt  oor  het  begrip  te  versterken ,  even  als  uit  dit  vóór 
sommige  adjektieven  doet  (wtscene) ,  dus  ook  in  oorschalk , 
eigenlijk  verreweg  een  schalk,  ver  Iieen  in  de  sclialkernij, 

Blz.  293.  r.  4.  wan  geeft  Kiliaeü  nog  ah  substantivum  op,  ook  een 
adjekt.  wan  en  waunig ,  ydel. 

Blz.  29*7.  r.  14.    Ih  het  Angclsaks.  bestaat  werkelijk  wifman.  de  Vr. 

Blz.  302.  r.  21  en  22.  Hoezeer  de  uitgang  van  peter,  sedert  het  ont- 
staan van  het  gemeenslachtige  peet,  als  een  vermannelijkende 
uitgang  gevoeld  wordt  ,  is  echter  peter  een'  ondeelbaar  geheel  t- 
het  is  het  Latijnschc  pater,  waartegen  meter  (mater)  overstaat. 

Blz.  309.  r.  17.  neus  lot  mezen.  Zie  het  aangetcekende  bij  bl.  41. 
r.  31. 
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Bli.  312.  r.  32.    Herstel  is  onz.  ,  niet  om  bet  voorvoegsel ,  maar  tra 
den  wil  van  het  grondwoord  stel,  dat  ook  in  voorstel  en  vptttl 
.  onx.  blijkt  te  zijn  (zie  bi.  314). 

Bh.  314.  r.  23.  met  de  zelfstandige ,  lees  :  met  de  min  zelfstandige. 

£lz.  315.  r.  9.  dageraad,  zie  boven  het  aangeteek.  bij  bi.  22.  r.  25. 

Blz.  316.  r.  31.   (van    vrl.   stomwoorden  op  W),  lees:  (van  vrl 
stamwoorden)  op  el. 

Blz.  317.  r.  24.  nfgesteten,  lees:  afgesleten. 
Blz.  318.  r.  12.  {ziessen)  lees  (zeisten). 

Blz.  319.  r.  5.  duist.    Dit  woord  valle  weg,  daar  het  als  stofuum 
onzijdig  is. 

reg.l7.  en  herfst.    Voeg  hier  bij:  alsmede  knoest  (knuist). 
en  hst.    Voeg  hier  bij:  alsmede  kost. 

Blz.  321.  r.  2.  vlerk.    Voeg  hier  bij :  en  zerk. 

Blz.  324.  r.  13.    Zie  bi.  2*6  volg.,  maar  ook  vergel.  het  aangelee*. op 
bl.  277.  r.  14. 

reg.  19.  meer  concrete  beteekenis.  Zoo  is  eigendom  in  de  concrete 
beteekenis  van  het  bezeten  voorwerp  onz.  geworden}  ü»  de  at* 
trakte  van  recht  van  bezit ,  ml. 

Blz.  327.  r.  27.  liniaal  wordt  echter  meestal  vrl.  gebruikt. 

♦ 

Blz.  329.  r.  6  en  11.  vizier.   Dit  woord  moet  wegvallen ,  daar  het, 
in  de  beteekenis  van  gelaatstuk  van  den  helm,  onz.  is,  » 
als  naam  eener  vaardigheid  bij  de  Turken  om  het  objekticTebe* 
ginsel  ml.  zijn.  moet. 
reg.  27  en  28.  gordijn  en  konijn  worden  in  de  spreektaal  veelal  onu 

gebruikt. 

Blz.  330.  r.  15  pistool,  te  weten ,  in  de  beteekenis  van  geldstuk?  j 

Bh.  331.  r.  31.  apotheek,  bibliotheek,  balans.    Voeg  deze  noonl» 
liever  bij  die  op  bl.  330 ,  r.  27. 

Blz.  332.  r.  29.  De  woorden  op  skoop  worden  echter  meestal  manne . 
gebruikt. 

Blz.  333.  r.  8.    Cats  schrijft  voor  oopnerk  ook  sleed.  »gg~* 
de  Vr. 
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reg.  9.    Oogenblik  wordt  dan  ook  ,  Lek.  Sp.  I.  %,  26,  genoemd  een 
oghe  opslae». 

Bl».  334  en  335.  Bij  de  lijst  der  naamwoorden ,  die  in  het  Gothisch 
van  een  ander  geslacht  waren  ,  voeg  ik  thans  nog  eenige  der 
meest  voorkomende  naamwoorden ,  die  sedert  de  dertiende  eeuw 
en  later  van  geslacht  veranderd  zijn  (1):  altaar ,  M.  antwoord, 
V.  ballingschap ,  O.  (Hooft,  Pï.  H.  bl  734).  dienst,  M.  ding,  V. 
geloof,  V.  (MeL  Stoke,  die  het  woord  echter  ook  O.  gebruikt, 
M  (Matth.  VIII.  10).  geweld  (gewout),  V.  gloed,  V.  (Lek.  Sp. 
III.  10,  222;  20,  88).  gordel,  O.  (Jes.  V.  27).  hert,  M. 
(Ferguut).  inzicht,  V.  (G.  Brandt,  L.  v.d.  Ruit.  VIII.  bl  419). 
kasteel,  M.  (Xe*.  Spicgh.  I.  15,  83).  klaroen ,  O.  (Cats).  */eur, 

0.  (zie  Huydee.  Pr.  II.  142).  ligchaam,  M.  en  V.]  (Ie*.  *%.). 
Jiaf,  V.   (Hooft,  W.  733).  paard  (perd) ,  V.   (iar.  <fe  Gr. 

1.  353).  schild,  M.  (zie  hl.  341).  statuut  M.  of  V.  (Ie*.  Sp.  h 
35,  23).  strand,  V.  (Hooft  en  Huyghens).  fi/rf,  V.  trompet,  O. 
(Cats).  venster,  V.  vloed,  \.  (D.  Catoen,  uitg.  van  Dr.  Jouckbl. 
373,  374).  tornt,  V.  (Huygh.).  «word,  V.  (Lei.  Sp.  I.  42,  89). 
zege,  M.  (Mei.  St.  I.  349).  Overigens  hebben  de  woorden  loop, 
weg,  naam  en  been  het  voorzetsel  met  het  vrl.  lidwoord  (ter) 
voor  zich  in  de  spreekwijzen  op  bL  692  opgeteekend.  De  woor- 
den dood,  loon ,  boek ,  nacht ,  oor  en  oog  zijn  bl.  334  en  335 
vermeld.    Van  een  onzeker  gesl.  (M.  of  O.)  is  koffer. 

Blz.  336.  r.  10.  wapen  was  in  de  beteekenis  van  wapenrusting  vroe- 
ger ook  bij  ons  V.  5  die  wapine  toch  in  den  Ferguut  is  en- 
kelv.  (de  Vr.).  Nog  in  den  Statenbijbel  (Eph.  IV.  14)  vindt 
men  wapen  vrl. 

Blz.  337  en  volgg.  Deze  lijst  is  voor  vermeerdering  vatbaar.  Hier 
geef  ik  daartoe  nog  eene  bijdrage,  aceent,  toon,  M.;  toontee- 
ken,  O.  bal,  bolvormig  ligchaam,  M. ;  danspartij,  O.  bijt,  stam 
van  bijten  ,  M. ;  gat ,  gehouwen  in  het  ijs  ,  V.  deeg ,  baat ;  V.  ; 
tot  hot  bakken  toebereid  meel,  O.  fortuin  (zie  bl.  330).  gagel, 
gehemelte ,  M. ;  plant,  V.  genie,  vernuft,  O.  \  onderdeel  van  de 
krijgsdienst,  V.  geus,  bedelaar  (Fr.  gueux),  M.;  wimpelvJag,  V. 
granaat,  steen  ,  M. ;  handboom  ,  V.  (ook  als  boom  ,  M.  al*  vrucht , 


(t)  De  achter  het  woord  staande  hoofdletter  (M.  V.  O.)  geeft  het  vroe- 
ger heerschende  geslacht  te  kennen. 
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V.  zie  bl.  302).  horen,  muzijkinstrumcnt ,  M.  als  dc  stof,  0. 
kamp,  stam  van  kampen,  M.;  (leger-,  gras-)kamp ,  0.  kanon, 
geloofcregel ,  M. ;  kanon,  stuk  geschut,  ,0.  klim,  stam  van 
klimmen,  M. ;  klimop ,  O.  lok,  stam  van  lokken ,  M. ;  haarlok , 
V. ;  gat,  Hoogd.  Loch,  O.  maat,  makker,  M.;  van  meten,  V. 
mof,  Duitscher ,  M. ;  handmof,  V.  nok,  stam  van  nokken,  M.;  nok 
van  het  huis ,  V.  pad ,  voor  padde,  V.;  weg,  O.  part,  listige  streek, 
V.;  deel,  O.  pistool,  geldstuk,  V.;  wapentuig,  O.  poot,  stam 
van  poten,  alsmede  voet,  M. ;  te  poten  plant,  V.  rek,  stam  tan 
rekken,  M.;  gestel  van  latten ,  O.  rol,  stam  van  rollen,  M.;  pa- 
pierrol,  V.  rui,  stam  van  (op)ruijen,  alsmede  stroom  of  greb 
(Kil.  ruije),  M. ;  het  ruijen  der  vogels ,  V.  (bij  Bilderdijk  ook  in 
dezen  tin,  M.).  run,  stam  van  runnen,  M. ;  ïooijers  werkstof,  V. 
snees,  schagchcraar  (voor  Chinees),  M.;  getal  twintig ,  0.  stol, 
staak  ,  alsmede  oud  man ,  M. ;  overschot  der  rondgegeven  kaarten 
(Eng.  stock),  O.  tul,  stam  van  tullen  (rond  drinken),  M.;  vrou- 
welijke dronkaart,  V.  wand,  muur,  M. ;  hetz.  a.  want ,  scheepstuig, 
O.  wéér,  hamel  ,M.;  verdediging,  V.;  luchtsgesteldheid,0.iPtW, 
nonnensluijer,  V.;  rad,  O. 

Bh.  339.  r.  20.  Misval,  miskraam,  V.  lees:  M. 

Bh.  315.  r.  11.  gedaante  lees  gedarmte. 

reg.  22.  kost ,  in  de  betcckenis  van  sumtus ,  was  toch  vroeger  ra 
het  enkelvoud  in  gebruik :  nog  bezigen  wij  het  woord  met  deie 
beteekenis  in  dit  getal  in  de  spreekwijze  ten  koste. 


Bh.  340.  r.  9.  Vasten  schijnt  eene  verkorte  uitdrukking  voor  tas- 
tendagen  of  vastentijd.  Denkt  men  er  dagen  bij  ,  zoo  construeert 
men  het  met  het  werkwoord  in  het  meervoud  verstaat  men  er 
tijd  onder ,  zoo  komt  er  het  werkwoord  in  het  enkelvoud  bij. 
Volgens  de  Vries  staat  metten  voor  mettene,  dat  is  matine  (ma- 
tutina)i  doch  ook  het  Fransch  heeft  het  meervoud  les  ma- 


Bh.  347.  r.  2—6.  Ook  is  dc  gulden  de  maatstaf  vin  onze  munt,  < 
hetgeen  met  duit ,  daalder,  het  geval  niet  is.  Thans  is  cent  de 
maatstaf  onder  den  gulden ,  en  men  maakt  onderscheid  tusschen 
tien  cent  (ook  cents),  dat  is  de  waarde  van  een  tieude  gul- 
den ,  en  tien  centen ,  dat  is  tien  centstukken,  dc  Vr. 
reg.  27.  Kiet  in  het  meervond  kunnen  gebruikt  worden ,  lees:  in 
het  meervoud  kunnen  niet  gebruikt  worden. 
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Blz.  348.  r.  13.  Hoeft  dus  een  en  hetzelfde  woord  eene  concrete 
en  eene  abstrakte  beteekenis ,  dan  kan  het  alleen  in  de  eerste 
in  liet  meervond  gebruikt  worden.  Bij  voorb.  onlust,  gemis  aan 
lust;  onlusten,  oproeren.  Alioo  sluit  ook  last  in  de  beteekenis  van 
taak  het  meervond  nit ,  dat  het  in  die  van  pak  aanneemt  Betee- 
kent  kamp  strijd,  dan  beeft  het  geen  meervoud,  terwijl  men  wel 
van  legerkampen,  gras kampen  ,  spreekt.  ~  Huyghens  veroorlooft 
zich  in  het  meervoud  te  spreken  vknichaeden,  moeden  {Zedepr.), 
ervelooten  (Voorh.).  Ps.  XXXIV,  5.  vreesen. 

Blz.  349.  r.  12.   Ook  beteckent  tegenspoed  enz.  dikwijls  een  enkel 
ongeluk ,  maar  voorspoed  nimmer  een  enkel  voorval ,  steeds  de 
voortdurende  gunstige  toestand.    Men  denkt  zich,  namelijk,  het 
stille  geluk  als  den  normalen  staat-  het  kwade ,  als  eene  afwij-, 
king  van  den  regel,   als  eene  gebeurtenis  in  tegenstelling  van 
een'  toestand.    Zoo  heeft  ook  gezondheid  geen  meervoud  ,  maar 
wel  ziekte,  kwaal,  en  zelfs  ongesteldheid;  voeder  niet  ,  maar 
onweder  wel.    Zoo  spreekt  men  van  ongelukken ,  niet  van  ge- 
lukken; wel  zegt  men  gelukjes,  doch  dit  heeft  de  concrete  be- 
teekenis van  meer  dan  een  enkel  gelukkig  toeval,  de  Vr. 
rcg.  31.  dimintuiepe  lees  diminutieve. 

... 

Blz.  350.  Bij  de  noot.  Ten  ware  men  in  deze  zegswijze .  het  woord 
wapen  in  het  vrouwel.  gesl.  gesteld  achtte  ;  zie  het  aangeteekende 
bij  bladz.  336.  r.  10. 

Bij  de  oude  talen  kan  men  eigenlijk  niet  van  zoodanige  meer- 
Toudsteckenen  spreken ,  als  wij  bij  ons  in  de  s  en  n  bezitten. 
Die  talen  hebben  voor  eiken  naamval  een'  afzonderlijken  meer- 
voudsvorm ;  zij  bezitten  dus  eene  eigenaardige  naamvalsvorming 
voor  het  meervoud  ,  geen  algemeen  meervoudsteeken.    Het  is 
hier  dus  met  de  naamvalsverbuiging  der  naamwoorden  even  als 
met  de  persoonsverbuiging  der  werkwoorden :  iedere  persoon  heeft 
zijnen  ëgenen  vorm  in  het  meervoud,  en  niemand  denkt  aan 
een  algemeen  meervoudsteeken  in  de  tijden  der  werkwoorden. 
Evenwel  gaf  de  uitgang  van  den  nominat.  plur.  bet  begrip  van 
eeu  eigenlijk  meervoudsteeken  aan  de  hand ,  daar  de  uitgang 
van  dien  naamval  geencrlei  richtingsbegrip ,  maar  alleenlijk  het 
getal  der  voorwerpen  uitdrukt.    Zoo  kon  de  uitgang  van  den 
nominatief  meervoud  zich  over  al  de  naamvallen  van  dit  getal 
uitbreiden.    Van  daar  dan  ook,  dat  de  n  der  zwakke  verbui- 
ging ,  die  ook  in  den  nominat.  plur.  voorkwam ,  een  onderschei* 
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dende  vorm  tusschen  meervoud  en  enkelvoud  kon  morden.  - 
Bij  de  beoordeeJing  van  mijn  gevoelen  omtrent  den  oorsprong 
.  tan  den  uitgang  t,  die  in  onze  taal  het  meervond  te  kennen 
geeft ,  en  bij  de  vergelijking  van  dit  gevoelen  met  dat  van  ben, 
die  in  dexen  uitgang  de  *,  welke  in  de  meervoudsvormen  van 
het  Sanskrit,  Gothisch ,  Grieksch  en  Latijn  voorkomt,  zouden 
willen  terugvinden ,  houde  men  overigens  in  bet  oog ,  dat 
juist  de  Hoogduitsche  taal,  die  in  verscheidene  opuchten nader , 
dan  eenige  andere,  bij  de  ome  staat,  evenmin  als  het  Deensch, 
eene  *  in  het  meervoud  kent.    In  het  Engelsen  schijnt  mij  de  * 
des  meervouds,  in  plaats  van  uit  het  Angelsaksisch  overgehou- 
den, veeleer  uit  het  Normandisch-fransch  overgenomen. 

BU.  &54.  r.  11.    Weiland  en  anderen  geven  bij  ochtend  het  meer- 
ad ochtenden  óp.  -  HoUwaert  (zie  de  plaat,  aangchaal 
bij  Huydecoper,  Pr.  lil  20)  bezigt  van  orenef  het  meervoud 

orewfr.  .  , 

reg.  29.   wet  lees  toet.    Nog  zeggen  wij :  onder  de  voet 
gen,  voor:  onder  de  voeten  (vergeL  Huydecoper,  FaH.  »i, 
volg.).    Voeg  verder  bij  die  Woorden,  welke  oudt.jds  m  ne 
meervoud  onveranderd  gebruikt  werden,  het  substantief  mm. 

« 

Blz.  S55.  r.  S2.  Hooft  schrijft  in  het  meervoud  beul*  en  roer,,  om- 
dat ook  deze  woorden  zieh  gerekt,  als  in  twee 
waarvan  de  laatste  toonloos  is ,  laten  uitspreken.        er  ver 
ring  van  de  meervoudsvormen  ooms  en  zoons  merkt  Dr.  ae^  ^ 
aan',  dat,  aangezien  de  verbinding  ooms  en  tantes,  soons 
dochters,  zoo  gewoon  is,  de  zucht  naar  gelijkheid  van  mu  j 
bij  twee  op  die  wijze  gecombineerde  woorden,  wel  mvl  ^ 
gehad  hebben  ter  bevestiging  van  het  gebruik,  dat  aan 
woorden  in  het  meervoud  eene  s  geeft  -  Nog  een  paar  w  - 
den  van  ééne  lettergreep,  die  mede  het  meervoud  op  s 
ben,  moeten  hier  vermeld  worden:   stuks,  (zie  bladz.  « 
en  maats,  dat  is  makkers,  terwijl  maten  het  meervond  * 
van  eene  maat   (mesure).    -  Voorts  vindt  men  somtijd» 
meervoud  op  *  bij  de  volgende  zamengestelde  woorden ,  £ 
laatste  bestanddeel  een»  ongewoon  zwakken  toon  heeft: 
wachts,  speelnoots.    Bredero  schrijft  ook  soudaets.  Ve 
eindelijk,  dat  men  in   Holland  verkeerdelijk  b£^« 
^erte,,enz.,  lentes,  kippes,  naaldes  «^2^,,; 
dat  in  dat  gewest  de  »  de*  meervouds  niet  wordt  ui»{,rp  P 
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dns  Klinkt  dan  zonder  die  s  het  meervoud  even  ah  bet  enkelv. 
(eeue  kippe ,  een*  naaide  is  de  oorspronkelijke  vorm  van  hst 
enkelvoud). 

Bh.  356.  r.33.    Voeg  hier  bij:  de  letter*  van  het  abc  j  doch  tette- 
ren voor  letterkunde  of  brief. 

i    i  »*«,•»♦«  *    i        .  •  k  •      ».  . 

Blz.  358.  r.  if    Bilderdijk  (geslachtsl.  op  lui/)  haalt  een  voorbeeld 
V  W  van  het  meerv.  W»,  en  Ten  Kate  (I.  388)  geeft  deren 
vorm  zelfs  als  regelmatig ,  zonder  van  luifen  te  gewagen.  Wei- 
land heeft  beide  luifen  en  luwen,    de  Vr. 

reg.  25.  leist  lees  leids  (van  leiden). 

•  '.  ...  i  . 

Blz.  359.  r.  8,  schertsen.  Dit  voord  is  hier  bij  vergissing  geplaatst: 
rcAerf*  heeft,  als  abstractum ,  geen  meervoud, 
reg.  20.    Dok  hals  heeft  halzen. 

reg.  26.  trenzen.    Voeg  bier  bij:  donzen,  gonzen,  linzen. 

Bk.  361.  r.  26.  Voeg  hierbij:  Hooft  geeft  aan  blok  hel  meervoud 
bloken ;  van  *fror  vindt  men  stroten  (Huydec.  Pr.  IJ.  442)  • 
rot  (verzameling)  heeft  rotten  en  roten  (Kil.),-  doch  deze  laat' 
ste  vorm  komt  van  den  enkelv.  nevenvorm  rote  (Huydec.  op 
Mel.[St.  Ui.  136)f 

*h.  362.  r.  16.  rif ,  te  weten ,  als  schecpswoord  (zie  Kil.)  ;  rif  iu  de 
andere  betcekenis  heeft  riffen.  De  zamengestclde  met  lid  bezit- 
ten den  vorm  met  e:  ledepop,  ontleden,  doch  lidmaat  en  tof. 
maten  der  gemeente ,  maar  ledematen  des  ligchaams  (vroeger 
ook  hier  lidtmaten).  * 
reg.  20.  Van  stad  vindt  men  het  meervoud  staden,  Lek.  Sp  I 
44 ,  11  en  78. 

reg.  29.    De  woorden  op  heid  maakten  voorheen  ook  het  meervoud 
op  heiden  (Huydec.  Pr.  1.  90). 

« 

Blz.  363.  r.  20.  Voorheen  bezaten  nog  meer  woorden  het  meervoud 
op  er  (eren,  ers):  rijser ,  telger  (takjes)  en  twijgheren,  ber- 
deren (van  bert  of  bret  ==  bord),  wichters  (Bredero ,  Moertje , 
bl.  23)  en  wichteren  (Rein,  de  Vos,  v.  6694) ,  jonger  (van  het 
jong  eens  diers,  ibid.  v.  6600) ,  gateren  van  gat ,  zie  Verslagen 
en  Berigten  van  de  Vereenig.  v.  Oude  Nederl.  LetterL  1845 , 
b.  20  (2),  doekeren  (Lek.  II.  U,  20),  bosscher  en  anger 
van  eng,  dat  is ,  bebouwd  land  (Minnenloep  ,  £.  III.  v.  181) ,  en 
I»  Noord-Braband  nog  wijvers ;  ook  lioort  men  dikwijls  ven- 
ters zeggen  als  plur.  van  vent.  —  Aangaande  sommige  dezer 
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meervoudsvormen  kan  men  twijfelen .  of  zij  niet  tot  enkelvoud, 
vormen  op  er  belmoren  :  zoo  geelt  Kiliaen  in  het  cukclvoad 
telger  cn  twijgher ,  ja  zelfs ,  blader.  Looveri  en  spaanders  be- 
hooren  zekerlijk  njet  tot  kof  en  spaan,  maar  tot  hover  en 
spaander.  Zie  voorts  o?er  het  meervoud  op  er*  of  ere»,  ook 
Bilderclijk,  Spraakl.  bl  102.  —  Daarentegen  komen  sommige 
moorden,  die  by  ons  steeds  eren  (era)  hebben,  bij  de  Oodea 
zonder  dezen  uitgang  in  het  meervoud  voor :  goede  voor  goede- 
ren (Lek.  <%>.  J.  35 ,  12) ,  gemoedon  (bij  Hooft)  en  kinien  (X*. 
de  Vos,  t.  G65Q,  Mei  St.  IV.  1447). 

*      •  • 

Blz.  365.  r.  23  en  24.  Stel  nevens  sierodien  en  kleinodiën  het  oude 
meervoud  quadien  van  een  quaet  (kwaaddoener) ,  waarschijnlijk 
door  middel  van  een*  enkel  voudvorm  quaaïe. 


Blz.  366,  r,  19,  op  us.    Voeg  hier  hij:  alsmede  op  as,  es,  is,  os, 
bij  voorb. :  Aan  assen,  spellessen,  Minossen,  Parissen,  met 
vcrdabbcling  van  de  slotkonzonant ,  zie  bladz.  363,  r.  6—10, 
reg.  27.  Voeg  hier  bij :  bals  ,  danspartijen,  onderscheiden  van  hal 

len ,  van  het  Hall.  6a/. 

i  •  •   ...      ■   •  * 

Blz.  369,  r.  3.  des  daags  lees  des  slags. 

rqr.  ie — 18.  Ook  bij  het  bezittelijk  voornaamwoord  onse  smoh 
de  s  van  den  genitief  in  vroeger  tijd  met  den  sisklank  van  den 
uitgang  zamen  en  men  schreef  ons  tfeeren  voor  omes  Keeren 
(Huydec.  Pr.  III ,  164  en  ald,  N,  II.).  —  Ongebruikelijk  is  verder 
de  genitief  te  achten  van  onzijdige  voornaamwoorden  op  eene 
stomme  e :  hoe  ongewoon  toch  klinkt  ons  in  het  oor :  des  gehrgtet, 
des  gehemeltes,  des  gedeeltes/  De  zwakke  genitief  (op  en)  kan 
hier  gansch  niet,  in  aanmerking  komen.  —  Eindelijk  vermeld  ik 
'  hier  het  opmerkelijk  verschijnsel ,  dat  de  Ouden  de  voorden 
vader  en  broeder  in  don  genitief  doorgaans  zonder  *  schreven 
(zie  Huydec  Pr.  II  194,  en  op  Mei.  St.  D.  I.  bl.  153-162}- 
Dit  gebruik  is  opgehelderd  door  vergelijking  van  het  Sanskrit, 
waar  de  woorden  op  tr  (tar),  niet  tdras ,  maar  tur  hebben  in  den 
genitief  (zie  Bopp,  aangehaald  door  Jonckbloet,  Gids,  1846,  * 
46).  Van  anderen  aard  is  de  weglating  van  het  naam  valsteeken 
vóór  eigennamen  (waarvan  men  zie  Bilderd.  N.  Versch.  I.  bl.169), 
zoo  als  bij  voorb.  in  de  nitdrukking ,  Weduwe  Hendrik  Blaauw, 
dochter  Ari  van  Gijten.  Dit  toch  is  eene  navolging  van  het 
gebruik  in  het  Fransch ,  waar  men  de  betrekking  tusschen  de 


* 
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heide  naamwoorden  onuilgedrukt  liet ,  en  er  veeleer  bet  voor- 
zetsel a  dan  de  bij  dacht;  dus  in:  les  fils  At, non  ,  Aw>-  le- 
Duc ,  Fète-Dieu,  en  roeds  in  den  eed  van  den  jare  842 :  pro 
Deo  amur.  Vergel.  A.  W.  de  Schlegd ,  Observ.  sur  la  langue 
et  la  litter.  Provene.  in  zijne  Bssais  kistor.  et  litter. 

Blz.  371.  r.  5.  Det  onderdaans  is  echter  in  algemeen  gebruik , 
wanneer  de  genitief  volgt  op  het  naamwoord,  waarvan  hij  af- 
hangt. 

reg.  11.  Hiertoe  behoorden  vroeger  ook  schutte  (Hoogd.  Schütze) 

en  schenke  (Hoogd.  Schcnke). 
reg.  32.    Ook  het  manl.  de  lichame  komt  in  den  genitief  zwak 

verbogen  voor ;  des  lichamen  {Lek.  Sp.). 


Blz,  873.  r.23.  rechte  lees  van  rechte.  Dat  willens  een  datief  is,  met 
de  adverbiale  *  vermeerderd,  blijkt  ook  uit  de  onde  zegswijze  in 
willens  zijn, 

t  ... 

Blz.  375.  r.  5  en  6.    Lees  hier  liever  dermaten  en  dermate  voor  der- 
halven  en  derhalve,  want  in  dit  laatste  woord  is  halve(n)  een 
datief,  ziebl.  689  ,  en  der  wordt  door  halve  geregeerd.  . 
reg.  9,  volgg.   Zoo  werden  eere  en  schok  zwak  verbogen,  hoezeer 
zij  op. deze  verbuiging  geen  recht  hadden;  zie  ook  Dr.  Jonckbl. 
op  D.  Caloen ,  bl.  37  ën  38. 

«kt 

Blz.  376.  r.  32.  Voorheen  kon  men  de  eigennamen  in  den  genitief 
ook  achter  het  naamwoord  bezigen ,  waarvan  die  genitief  af- 
hing, bij  voorb.:  dochter  Aden  (van  Ada),  zone  Soffien,  arke 
Noachs. 

■ 

Blz.  371.  r.'  26.  bu  remeester.  Ook  zinjiulke  lees  burgemeester 
ook  zijn  zulke. 

Blz.  379.  r.  8,  uitgang  lees  uitgang». 
reg.  18.  afwezig  lees  aanwezig. 

Blz.  380.  r.21.  Bij  de  Ouden  was  leed  niet  uitsluitend  praedicaticf ; 
zij  toch  spraken  van  de  leede  duvel,  de  Vr. 
reg.  22.  benoodtgd.  Wel  te  verstaan  van  personen  gezegd;  bij  zaak- 
namen komt  het  attributief  voor ,  b.  v.  benoodigde  penningen.  — 
Uitgediend  in  uitgediende  soldaat  is  mede  slechts  bij  misbruik 
attributief,  de  Vr. 

Blz.  381.  r,  11.  %k  ben  kond  geworden  lees  mij  is  kond  geworden. 
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Bh.  383.  r.  20.  Lees  voor  raip  bier  liever  stilds  (beker).  Aan  het 
Hoocd.  Reif ,  dat  ook  ring  beteekent,  denkende,  meende  ik, 
dat  deze  betekenis  ook  aan  bet  Gotb.  raip  toekwam,  dat  echte 
slechts  in  de  beteekenis  van  ons  reep  voorkomt  —  De  Ouden 
bezigden  die  stoffelijke  adjektieven  nog  praedicatief ;  zie  plaat- 
sen bij  Huyd.  Pr.  II.  334. 

Bh.  884.  r.  13.    Doofstom ,  zie  bet  aanget.  op  bi.  163.  r.  30. 

Bh.  385.  r.  16-19.  Zeg  ik,  bij  voorbeeld,  van  een  land,  dat  bet 
steenachtig  is ,  zoo  stel  ik ,  dat  dit  land  over  het  algemeen  rut 
andere  specie  bestaat ,  maar  dut  het  zooveel  steenen  bevat,  dat 
het  als  van  steen  is.    Noem  ik  een  gewest  bergachtig,  zoo  on- 
derscheid ik  wel  in  mijne  voorstelling  het  land  van  de  berg», 
die  het  draagt,  maar  stel,  dat  die  aldaar  in  zoo  groote  menigte 
voorhanden  zijn,  dat  het  is,  als  of  het  geheel  berg  was,  gehal 
uit  bergen  bestond.  -  Dc  eigenschap  olieachtig  kan  toegekend 
worden  aan  eene  stof,  die ,  zonder  inmenging  van  olie,  het  H» 
komen  van  olie  heeft. 


Bh.  389.  r.  21.   0e  Vries  maakt  mij  jachtig ,, 

geene  actieve  beteekenis  toekomt,  want  het  beteekent  eige  j 
vat  gevat  kan  worden,  waar  vat  op  is.    Vandaar  zegt  men 
M  u  zeer  vatbaar,  hij  is  onvatbaar  voor  onderricht j  eiea 
als  met  een  passief  adjektief:  hij  is  voor  mij  niet  bereikbaar 
niet:  hij  is  vatbaar  des  onderrichte,  noch  in  hetonderndt; 
terwijl  men  met  een  actief  adjektief  zegt :  bevattelijk  «  Arfs* 
derrcht.  -  Werkelijk  actief  is  de  betekenis  van  drcaaVmr 
(Toer  feilbaar)  bij  Spiegh.  Hertsp.  VI,  546.  VII    460;  doch 
Lt  daarom  is  dit  woord  verwerpelijk.    Feilbaar,  daarentegen, 
is  onberispelijk,  daar  het  van  het  substantief  feil  komt  *t- 
rhel  heeft  ook  malbaar,  veranderlijk,  hetzij  van  tro/e«,  ~ 
Lieren,  hetzij  van  waal,  een  draaikolk.    ^  schnk baar  *» 
van  het  substantief  schrik  afkomen  (het  past  dus  met  mjbü 
verband  ,  waar  het  hier  (r.  22)  voorkomt.)  —  Eind  ij 
ik  hier  nog  van  enkele  adjektieven  op  baar  melding  mak™. 
oP  welke  de  Vries  mij  wijst.    Het  zijn  zoodanige   d.c  ^ 
middel  van  dit  achtervoegsel  van  adjektieven  zijn 
die  dus  een  met  zich  brengen  van  de  eigenschap,  door 
stam  aangewezen,  te  kennen  geven.    Zoodanige  zijn i 
(bij  Hooft),  dat  is,  gemakkelijk,  van  ledig  (h.j  HM«*r. 
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tus,  das  expeditus);  kondbaar  {beroemd)  van  kond,  iuidbaar 
(bij  Cats  van  luid,  wellicht  ook  zonderbaar  van  sou  der ,  oudt  voor 
bijzonder  in  gebruik.  Zoo  zou  ook  middelbaar  verdedigd  kunnen 
worden,  als  men  het  adjektief  middel  als  den  stam  aanmerkt, 
en  vervalt  ook  de  gezochte  verklaring,  door  mij  van  dierbaar 
gegeven,  wanneer  men  dit  woord  eenvoudig  van  dier  (duur) 
afleidt.  Vaorbaar  (uitmuntend,  zie  Huyd.  op  Mei.  St.  B.  III. 
v.  1569 ,  en  D.  II.  bl.  569)  schijnt  van  voor,  adjective  opgevat. 

Bh.  390.  r  5.  in,  ook  vaak  -ijn,  en  bijaldien  er  een  verbindings- 
uitgang aan  werd  toegevoegd:  —  ine. 

Blz.  391.  r.  25.  In  vroeger  tijd  waren  er  meer  adjektieven  op  ig 
van  verba  afgeleid  in  gebruik:  doorschijnig  (bij  Hooft),  bevoch- 
tig, behoedich,  versmadich,  lichtgevig  (zie  Pt.  H.  bij  Huyd.  Pr, 
III.  314),  beschuldig,  accusatorius  (Kil.),  van  besthuiden  (be- 
schuldigen). 

Bh.  392.  r.  9.  Zingerig  zou  zijn  die  veel  zingt,  maar  zangerig  is , 
waarin  veel  zang  is.  Vergel.  het  aangek  bij  bi.  268.  r.  19—21. 
reg.  14.  zoo  even,  te  weten ,  bl.  378. 

reg.  14 — 16.  In  hetzelfde  geval  als  nederig,  zijn  ook  innig  van 
ut ,  en  nietig  van  niet.  de  Vr. 

reg.  22.  Eenig ,  in  de  beteekenis  van  eenzaam  is  afgeleid  van  één , 
naar  de  analogie  van  zulke  van  adjektieven  afgeleide  bij  voegelij- 
ka  naamwoorden  op  ig ,  in  welke  deze  uitgang  de  waarde  van 
achtig  heeft  en  de  kracht  van  den  stam  verzwakt,  als  zurig, 
zoetig  en  ook  goedig,  dat  dan  niet  tot  een  substantief  goede 
(goedheid)  zou  teruggebracht  behoeven  te  worden,  de  Vr. 

Blz.  393.  r.  18.  om  het  adjektief  van  het  adverbium  lees  om  het  ad- 
verbium van  het  adjektief. 

Blz.  396.  r.  25.  schrikkelijk  lees  verschrikkelijk. 

Blz.  397.  r.  2.  vergefelijk.    Dit  woord  komt  voor  Jacob.  1 ,  25. 

Blz.  398.  r.  6  en  7.  De  Vries  houdt  het  Eng.  bill  voorliet  Lat.bulla 
(Fr.  billet).  In  het  Angelsaks.  nestaat  een  adjekt.  bil  niet  de 
beteekenis  rechtvaardig,  goed,  gunstig;  vandaar  komt,  door 
toevoeging  van  lijk,  ons  billijk. 
reg.  23.  Voeg  hier  bij  :  roekehos  van  het.  werkwoord  roeken ,  en 
heelloos  by  Vondel  (Joh.  de  Boctgez.  B.  V.  bl  82)  van  heelen. 
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Bh. '399.  r.  8.  Tenzïj  men  Vaderland  als  een  eigennaam  aarunerke, 
gelijkstaande  met  Nederland,  de  Vr. 

Bh.  401.  r.  24.  secte  lees  sekte  ,  als  cenige  regels  hooger. 

reg.  23  en  29.  wijdsch  lees  weidsch  van  {ter)weide.  Dus  is  wei^rc* 
eigenlijk  dat  wat  uitweidt,  wat  zich  uitzet,  was  sickspreizt, 
weggen  onze  naburen.  —  Rechts  en  links  leide  ik  dus  niet  af  van 
de  adjektieven  redU  en  Unk{er) ,  maar  van  de  bijwoorden  rechts 
en  /info.  Ook  trots  (waarvan  trotsch),  hoezeer  substantief, 
wordt  adverbiaal  (praepositief)  gebruikt  Dus  moet  ook,  krach- 
tens de  analogie,  grootsch,  tot  groot,  als  bijwoord  opgevat,  ge- 
bracht worden. 

reg.  31.  van  goed  ter  geef  -  of  goed  geefs ,  dat  is  des  gewis 
*oe£/.  dc  Vr. 

.  .  .  9   ■   •  •»  l    .  • 

Bh.  402.  r.  2.  De  Tan  verbale  stammen  afgeleide  adjektieven  op  «k 
bij  ons  in  gebruik,  als  lachsch ,  koopsch,  loopsch,  spesUck, 
hitsch  (van  bijten),  kijfsch  enz.  acht  ik  ontstaan  uit  het  gebruik 
Tan  verbale  substantieven  in  den  genitief,  met  het  adjektief  goed, 
"  As:  goed  lachs  enz.;  vandaar  hunne  beteekenis,  die  de  ge- 
woonte  of  zucht  om  iets  te  doen,  in  minachtenden  zin  mtdrukt 
deVr  -  Dus  tehooren  die  adjektieven  met  goedgeefsch  iot  de 
door  mij  op  de  vorige  bladzijde  vermelde  kategorie  Mama 

'      heeft  geestdrijvisch ,  dat  een  meer  Hoogduitsch  aanzien  heelt, 
reg.  6.  bokkig,  alsmede  kippig  en  zwijnig. 

Bit.  403.  T.  id:  eenzaam  lees  eerzaam. 
reg.  11.  genoegzaam  =  tevreden,  «  eene  plaat,  *  * 
der  SoUden,  bij  HUÏ<lec.  Pr.  I  357.  Nog  «eggen  «q 

zaam.  .       #  •• 

ree  '20-23.    Zoo  schijnen  ook  de  oude  adjektieven  foe/M» 
ze«™««r*%,  Kar.  de  Gr.)  en  geloofzaam  (geloofvaard^  «■ 
beide  eene  passieve  beteekenis  hebben,  even  als  mtnzaam, 
de  substantieven  &>ƒ  en  geloof  teruggebracht  te  moeten 
den. 

Bh.  404.  r.  4.  genoegzaam  is  een  pleonasmus.  Deze  woorde  n  «ijnjj» 
eene  vergissing  te  wijten.  Ik  trek  ze  .hier  m.  Hel ; 
adverbium  sam  (in  den  grond  een  met  den  au»    g»  *b 
lom),  zamengesteld  met  ^e/ioe^,  leverde  genoegzaam,  d.  | 
noeg-gelijk  ,  zoo  goed  als  genoeg,  . 
reg.  15.  Oudtijds  luidde  zeldzaam  dan  ook  steeds  zelsun, 
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zelden  gezien,  soms  ook  eelsen.  Zie  Siegcnbcek  op  Wapent  Mat* 
tijn  (Weik.  van  de  Naatsch.  der  Ned.  Letterk.  JI1.  2),  cap.  62. 
bl.130  enz.  de  Vr.  ■ 

Bh.  405.  r.  12.  Voeg  bier  nog  bij  :  betaam  (betome)  =  betamelijk, 
onder  anderen  bij  Mei.  St.  II,  691.  X,  968,  enz.  de  Vr. 
reg.  25.  Zie  verder  op  bladz.  665. 

reg.  27— 32.  khbeliendig  door  toevoeging  van  ig  van  bekende,  zoo 
komt  beschuldig  in  de  bcteekenis  van  schuldig  (dus  niet  het  6e- 
sc huldig  van  Kil.,  vermeld  bij  bl.  391.  r.  25),  waarschijnlijk  van 
beschuld  of  beschulde.  de  Vr. 

Bh.  406.  r.  33.    Voorheen  was  genaam ,  zonder  voor  of  aan  (aange- 
naam), in  gebruik ;  tie  Huydcc  Pr.  II.  131 ,  132. 

Bh.  407.  r.1.   Voeg  bier  bij  ;  ghevee  (vijandig)  bij  Mei.  St.  IX,  788, 

ghehat  (nijdig),  Lek.  Sp. ,  I.  24  ,  24.    Het  ghelaghe  van  Mei.  St. 

B.l.  v.  523,  behoort  hier  niet  toe:  dit  adjektief  is  een  stamvorm 

van  gheligghen  (zamenliggen ,  zie  bl.  287). 
reg.  10.  Hiertoe  schijnt  ook  dronken  voor  gedronken ,  d.  i.  die  meer 

dan  eenen  dronk  genomen  beeft,  te  behooren  ;  in  bet  Nibelungen- 

lied  leest  men  ungetrunken  z=  zonder  dronk. 
reg.  16.    Voeg  bier  bij:  gedaegt  (bedaagd),  Kar.  de  Gr.  V.  306« 

Lek.  Sp.  1.  25  ,  83 ,  alsmede  genaamd,  dat  dus  niet  als  verleden 

deelwoord  van  noemen  mag  gebruikt  worden,  alzoo  wel:  hij  ie 

genaamd,  maar  niet:  hij  wordt  genaamd}  hier  voegt  genoemd. 

Wij  teggen  voorts  bijgenaamd  voor  gebijnaamd  (van  bijnaam), 

dat  Hooft  gebruikt. 

Bh.  108.  r.  3.  deelwoorden ,  te  weten,  lijdende  (dus  van  transitieve 
werkwoorden).  Tegenwoordige  deelwoorden  laten  on  slechts  toe, 
wanneer  zij  werkelijk  adjektievcn  geworden  zijn  (als  onwetend 
enz.).  Zoo  zegt  men  (dit  voorbeeld  onllcen  ik  aan  de  Vries)  eene 
onpassende  handeling,  maar  niet:  een  onpassende  sleutel.  On, 
namelijk,  ontkent  de  eigenschap,  cn  is  ongeschikt,  om  de  zich  in 
den  tijd  verwezenlijkende  handeling  of  toestand  te  ontkennen, 
reg.  14.    Zie  voorts  op  bladz.  709. 

Bh. 410.  r.  19.  In  enkele  zegswijzen,  zoo  als  bij  voorb.  in  daVs  erger , 
leelijker ,  lastiger,  hebben  wij  toch  het  gebruik  van \ een'  compa- 
ratief met  verminderende  kracht,  de  Vr.  —  Vroeger  bestond  ook 
het  gebruik  vau  den  comparatief  in  den  uitroep  achter  wat  y  bij 
voorb.:  wat  zoeter  vreugd.'  dal  is,  wat  vreugd  is  zoeter? 


-  798  - 


Bl,  4ti.  r.  22.  d.  uitdrukking:  Baer  om  h«t  wijn  »br- 

Uke  ,  Een  die  machtiehtte  dinc  van  aertrxke,  Uk.  Sp.egh.  I. 
32,  29. 

Bk.  «3.  r.8.   Zoo  ook  :  <fc  laattUÜ  het  wijf  gettorven,  Mare.  XII, 

2Ï;  niet  iet  lautit. 
Bk.  416.  r.  17.  op  ar,  oro  of  thar  enz.  lees  op  thar  enz. 
Bh.  417  bij  denoot.  Bij  deie  taalvergelijkende  beschouwing  ontWU 
het  element  va.,  het  Sanskrit,  dat  ik  thans,  door  nnjn  n*t 
de  Vries  voorgelicht,  aanvul.   Behalve  een'  «£"JJ*T 
(,an  den  wortel  tr  mot  Guna,  die  over.cknjden  beUskmt), 
•       Gr.        ,  Lat.  «ra,  ter,  Goth.  tAra ,  A. ,  fa* 

die  taal  nog  een'  comparatief  op  iya, ,  in  nom.  masc  .yin.  U 
i,  het  Gr.  -to,  terwijl  iyas,  door  verwisseling  van  ren  r,  « 
.     het  Lat.  ,or,  in  het  G.tb.  iza,  iza  (ons  e,) 

Lat-nitRang  van  den  superlatief .»«.,  Goth.  «mu,  heeft  de  «r 
ür uToverig  in  ^  «».),  blijkens  den  m<P» 

a  Z  superlatief  m  het  Sanskr.  taru,  Ookmdete^ 

dc  <  in  enkele  vormen  weg  .  w,  c^ki-it  •  t*rtrt , 

•    ^  _  De  snperlatief  op  -<  bestaat  ook  »  het  Sansk  t.^  ^ 
.     Wge-B^Taen  comparatief  op  ^^^^ 
meerde,  dat  onze  superlatief  uit  den  Goth.  comparaüel  op 
oza,  ontstaan  is. 

B..418.  ,28.    Voorbeelden  van  ^^J\^j^m 
iaut,  met  h  Hjn  nog:  « ^^fZ?» 

baander,  to  wear  en  to  bear ,  to  bet,  redden,  u» 

{twai),  bit  voor  vU  (</«'*)  eni. 
Bh.  419,  r.  1.    Eene  andere  afleiding  van  kwaai I  ** 
Hij  brengt  het  (oorspronkelijk  als  scheldwoord) 

,  teute*  een  diminutief  is ,  «e  bh  316)  voor  boot  (.«  ^ 


ons  «««et  ccuuiiuiuuw^    r  Wtcekcnii 

noot).  Kiliaen  heeft  jnueu,  ynuet,         «.  met  d' *  I 
,(erc»,    Dus  rou  kwaad  oorspronkelijk  een  suhsUnUrf  ^ 
„aarmede  overeenstemt,  dat  men  oudtyds  sprak™» .»  £* 
(meerv.  ?U«Aen),  d.  i.  Went.  _  Gnmm  (M-  «*) 
L«l  vL  een  ^«t/or»  van  qvithan  »*  j£ 

swen).  Daar  volgen,  hem  de  Ablaut  den  «  w,j«gen  en  * H 
4  maken  kan,  ioo  kon  de  beteekeni,  van  ^ 
van  verzegd,  v,rwen,ekt,  vervloeit  «jo  overgegaan.  1«< 
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brengt  kwaad  tot  het  Angel,.  kvida,  klagen,  waarmede  onS 
kwetsen  en  bet  Eng.  to  queeth  JKimcnhangen. 

*eg.  2.  Ik  heb  verzuimd  te  gelagen  van  den  ouden  comparatief 
wers  (erger),  Goth.  vairs,  Middenhoogd.  wirs,  Eng.  worse  Het 
Goth.  vormde  van  vairs  een'  nieuwen  comparatief  vairsua ,  het 
Middenhoogd.  van  wirs,  wirser  en  wirsest,  het  Eng.  worser  en 
worst  ;  bij  ome  Ouden  komt  de  superl.  werst  mede  voor.  —  Erg 
is  ontstaan  uit  errig  van  erren ,  afdwalen. 

reg.  26.    De  n  achter  den  «tam  in  fnagnus  is  de  uitgang  van  het 
Sanskr.  part.  praeter.  van  den  wortel  tnah ,  groeijen.  de  Vr. 

By  noot  2.    Gelijk  rftffc»  voor  ^W,  zoo  staat  major  voor  ma- 
gior.    Deg  is  hier  van  weeken  aard,  omdat  tij  met  de  Sanskr 
•     h ,  en  met  met  de  Sanskr.  g  0(gh ,  overeenkomt,  de  Vr. 

Bh.  420.  r.  12.  ^„^r  m  de  betcekenis  van  kleiner  bij  MeL  St.  VI 
6*  Omgekeerd  beteekent  klein,  weinig  of  gering  in  ons  klein, 
aehtm  en  ,n  de  plaatsen  der  Ouden  bij  fluyd.  op  Mei.  St.  D.  I. 

reg.  24.  VergeL  Dr.  Joockbloet,  Gids,  1846,  Boekbeoord  bl.  52. 
BI,  421.  r.  11.    Ook  in  het  Oudholl.  komt  ee  als  comparatief  voor: 
,        CVe".als  Wee  V00r  *«■  als  zuiver  bijwoord  == 

"1"' zle  ?  VondeI' Gehroed- Act  v-  *• 1  *** 

tWer  eer  rerfo#/e  tran  efe  schapen. 

*.  26.  Ook  in  het  Oudhollandsch  was  de  comparatief  seerre 
(,ferer)  .eer  gebruikelijk :  hi  loept  vele  seerre  {harder)  als  die 
wint. 

«ff.  81    Vergel.  CTe„„el  bl.  703,    />„„  v00r  „*,  a<;hter  de„  ^ 

Z  P    /lor  °miSt,',;eksl5e8  hIij™»d  «  gebruik.  Zie  Huy- 
dec.  Pr.  I.  288,  volgg.  J 

Bli.  423.  r,  11.    Wanneer  achter  den  omi,^™-  j.  ,  .  . 

verh„,V,„™„i.  T     .  g    dV0rm  «en9  adjehtieli  een 

verban,  gang,  e,  e»  of  er  komt,  wordt,  bijaMien  de  voor- 

rint     vTr  •  - 

ge  voaaai  de  «  m  * ,  de  ƒ  in  r  veranderd:  glad,  ghtlde  ■ 
°S  ,  togg'  ik,,  lo„e;  grtj, ,  grijze;  doof,  doove.    Eene  nitwn- 
denng  op  dezen  regel  schijnen  te  maken:  bro,,  broze-  „of 
pmt  doch  *ro«  beh.3rt  eigenlijk  bij  broo, ,  'grZ  üj'gZ} 


-  _  8ÖÖ  — 

.     (j,  de  wandeling  ie4t  men  vuak  ^  Voorheen 

aan  ma/  het  vrouwel.  -mafe  toegevoegd,  en  wij  xeggen  nog  «. 
feB(eigenl.mmaerw.r</e»,  transit,  mimfer  moten),  Dr.JonckM. 
«fa»,  op  *or.  d.  Cr,  en  testen*.  oP  ft**,  bh  lfc 

Kit.  449-  r.20.  Vergcl.  verder  bl.  403 ,  464. 

BIi.  480.  r.  5.  Zoo  rijn  dart  ook  de  op  de  vorige  Mudz. 

den:         <.»««,  ffci,  nar,  adjektieven  in  den  sterken  vorm, 
even  als  het  Hoogd.  der  GreU.   Schalt  kan  slechts  u.  «joe  te- 
genwoordige beteekeni.  als  oorspronkelijk  adjekuef  gdte;  ■ 
„jne  eerste  heteekenis  van  /beent,  Goth.  akalks,  sebnnt  hst 
oorspronkelijk  substantief.  . 
Bh  434  r  1.    Sommig,  der  edelen.    Misschien  moet  in  tó  geval 
'  «ene  nitzondering  gemaakt  en  «on.rn.ffen  geschreven  ««te,  «• 
'     dat,  daar  het  woord  edelen  volgt  en  niet  te  voren  gehemd  «* 
de  loer  «of  reen  Sul,stantief  in  de  gedachte  kan  hebben,  cn  te 
'  •  ,cIgcn(»odtaaktisromm.ffe».Uwerk«lijksubstantiefoPtev.ttea. 

Bli.  435.  r.  6.  Ik  heb  verzuimd  hier  te  herinneren,  dat  de stofléh 
adiektieven  op  en  onverbuigbaar  rijn. 
«g.  9.  des  adjektiejs .  te  weten ,  dea  determinaüevon  adjckü.6. 
rcg.31.  die  lees  Aen. 
Bh.  437.  r.  9.    Zie  het  amgetceb.  brj  Had*.  214.  r.  18  Overigens  is 
het  geiegde  toepasselijk  op  alle  subjektievc  Werkwoorden,  bj  welk 
bet  uuaütatieve  woord  niet  de  wijie  aanduidt,  waarop  het  sobj  * 
in  dien  toestand  verkeert,  maar  op  de  hoedan.ghe.d  van  k  t  ,u> 
iekt  zeU,  b.v.:  hij  ligt,  >t*at  .til,-  «erft  kalm,  W  »  « 
-'    Lekte,    In  het  Kng.  wordt  ook  het  werkw. 
"     op  die  wijze  aangewend ,  drt  i»  in  ome  taal  met  na  te  «V« 
wij  moeten  zeggen:  hij  blijkt  «huldig  te         ««*:  *y 

-  «TÏtl  m  het  aTgemeon  bij  alle  transitieve  of  «*-f  £ 
Likte  werkwoorden,  die  het  toekennen  of  te  weeg brengen  * 
zekeren  toestand  te  kennen  geven,  wanneer  «'ft***** 
de  wijze ,  waarop  men  dien  toestand  toekent  of  te , 
„,aar  op  de  hoedanigheid,  die  het  objekt  toegekend  of 

,lfm  (Mor)  «,,)•,,.  i*  rfa  te»  tre^f,  ««W  «V  «•**  (,,,fce 
bl.  51 J). 
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Bh.  439.  r.  27.  duizend  enz.  Voeg  hier  bij:  elfhonderd,  twaalf- 
Itonderd  enz.,  niet:  één  duizend  een  honderd  enz.;  vel  zegt 
men  twee  duizend  één  iionderd,  doch  mede  een  en  twintig  hon- 
derd, enz.  Benevens  millioen  v orden  voorts  de  vreemde  woorden 
irillioen ,  trillioen ,  quadrillioen  enz.  gebruikt. 

Blz,  440.  r.  7.    Voor  wéferi  bestaat  in  het  Grieksch  een  andere  vorm: 
xêyrs ,  die  nader  bij  het  Sanskr.  pancan  (pantschuv)  komt.  D« 
Vries  denkt  aan  verwantschap  van  dit  woord  met  pdni  (hand) 
reg.  33.  hare  lees  harde. 

BJz.  441.  Bij  de  noot.  Eren  als  het  Sanskr.  Uchatvar.  De  Sanskr 
tseh  (tsj)  is  ééne  letter ,  die  ook  wel  door  é  wordt  a%ebeeld" 
Deze  letter  nu  gaat  vaak  in  het  Gr.  in  r,  in  het  Lat.  i«  qu 
over.  Zoo  hier:  éatvar ,  Gr.  «Tr m ,  Lat.  quatuor,  waarvan 
het  Aeol.  vhvpes  eene  wijziging  is,  door  verwisseling  van  die  r 

of  k  (qu)  met  p  ontstaan,    de  Vr. 
ald.  r.  9  en  10.  ékadasan ,  dvddasan.    Schrijf  liever  ékadas'an 

dvddas'an.   Hier  bestaat  eigenlijk  gcene  *,  maar  die  letter  (*'), 

welke  in  de  verwante  talen  meestal,  zoo  als  hier,  met  eene  gut- 

turali  overeenkomt,  de  Vr. 

Blz.  442.  Van  noot  1.  r.  4.  tritnsati,  lees  hier  en  noot  2.  r.  7.  trim- 
sat.  de  Vr. 

Van  dezelfde  noot  r.  8.    In  het  Angels,  gaan  alle  ticheden  op  tig 
uit.    Eerst  na  het  zestigtal  (sixtig)  nemen  zij  in  deze  taal  hund 
voor  zich:  hund-seofontig  enz.  Zelfs  kan  men  voor  hund  (100) 
ook  hund-  teontig  zeggen,  en  110  heet  hund-endlujontig  (als 
het  ware  elf  tig) ,  120  hund-twelftig.  de  Vr.  -  De  vergelijking 
*anhet  Goth.  téhund  in  sibuntéhund  enz.  met  dat  Angels,  hund 
bewijst,  dat  het  geenszins  oorspronkelijk  tiental  beteekent,  maar 
met  hunda  (honderd)  in  verband  staat/even  als  -kots  en  -kok* 
met  -x&TM,  -ginti ,  -ginta  met  centum,  en  Sanskr.  -s'ati,  .Jat 
met  s'ata.    [Dit  *>at,  is  (i)x*ró(V),  en  dus  mede  ce(n)~ 

turn,  en  Goth.  hunda.  de  Vr.]  -  Bijaldien  dus  hunda  tot  den 
stam  Junthan  behoort ,  dan  moet  men  aannemen  ,  dat  deze  stam 
(in  welken  de  n  epenthet.  kan  zijn)  oorspronkelijk  in  den  al«re- 
meenen  woordenschat ,  waaruit  de  indo-eurepesche  talen  gep°ut  - 
liebben  ,  aanwezig  moet  geweest  zijn. 

Blz.  443.  r.  21.  Voeg  hier  bij  de  volgende  woorden,  die  met  een  en 
*elv.  zdistaadig  naamvoord  een  meertal  aanduiden:  paar  (Lat. 

51 
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par),  dozein  (Fr.  dauzaine),  trits  (van  rfr/r),  iwin' 
tig. 

reg.  24.  voorbed  lees  voorbeeld. 

Êlz.  444.  r.  24.    Een  voorbeeld  van  a//ee»  attributief  gebraikt  vindt 
'  men  bij  den  vertal.  v,  Boëtbius,  1485,  fol.  50  b.  aangeh.  door 
Huydec  Pr.  III.  246, 

Bh.  445.  r.  3—6.  Enkel  luidt  in  het  Deensch  enkelt,  in  bet 
Zweedsch  enskild:  dit  skildh  partic.  van  shilja,  {velschillen t 
schelen,  de  Vr.  Zou  dus  ons  enkel  n.ifischién  voor  eenikel  of 
eenschei  staan  ? 

teg.  8.   Ook  in  het  Oudhollandsch  komt  de  genitief  tweer  voor. 
teg.  18-25.    Ik  verklaar  hier  de  uitdrukking  met  hun  Henen, 
met  ons  vieren ,  naar  de  tegenwoordige  opvatting,  volgens  *clke 
•     hun,  ons ,  in  deze  zegswijze  allezins  voor  bezittel,  voornaam*, 
gelden.  Zoo  zeggen  wij  ook  van  zijn  eigen  voor  van  zich  zehen, 
en  staat  2  Petr.  II,  5.  zijn  achtster  voor  hij  de  achtste.  Maar 
oorspronkelijk  zijn  ons ,  hun  ,  «0 ,  in  verband  met  een  tehoord , 
pers.  voornaamwoorden.    De  Ouden  zeiden  voor  met  hun  vieren, 
met  hun  zessen  enz.  si  tiere ,  si  sesse  enz. ;  met  hem  (hen)  tie- 
nen, was  bij  hen  met  tien  personen,  dus,  de  hoofdpersoon  me- 
egerekend ,  in  het  geheel  elf  personen.    In  onze  zegswyxc  met 
hun  tienen  (dat  is  10  personen  in  het  geheel)  is  met  als  een 
bijwoord  te  verstaan  i  *y  tienen  met  elkander  (zoo  zeggen  p 
ook:  onder  ons  tienen,  dat  is,  icy  tienen  onderling) ,  en  A«» 
(voor  hem  dat  is  Aen)  is  als  een  casus  absol.  op  te  vatten,  geij) 
wij  ook  wel  spreken:  het  is  hem  niet,  en  gelijk  bij  een  « 
Ouden  te  lezen  staat:  Florensreet,  hem  derden.   In  het  Hoog  fa 
zegt  men  voor  met  hun  tweeën  enz.,  behalve  ihrer  «re»,  <» 
selbstander  (vroegef  ook  bij  ons  se/ronder),  selbstdntter  ew. 
Met  het  bovengenoemde  *t>  aeWifer  vergelijke  men  *» 
<fcr  (Belg.  Mus.  Z>.  VI,  ^/er.  8.).    Overigens  leze  men  ove 
dit  gausche  onderwerp  Huydec.  op  M  *  1  6/- 

I>.  1L  6J.484. 

filz.  446.  f .  12,    Éeide  beteekent  zoo  veel  als  toówet  het  een  * 
«nrfer,  «ootoe/  cfe*en  afr  #enert ,  wanneer  wij  zeggen: 
paard  en  te  voet,  beide  ziek  en  arm,  beide  mannen  en  • 

*    .    _    .        •  .      ij  A 


paara  en  te  wei,  wiik  c«   

Aldus  gebruikt ,  wordt  het  bij  de  Ouden  niet  zelden  door  m 
dan  twee  praedikaten  of  zelfstand,  naamwoorden  gevolgd: 


iêijn,  soüi  ende  coren.  Zie  Huydec.  op  Mei.  St.  D.  fc  U  CS. 
~  5fl*  staat  per  aphaer.  voor  twai ,  toe*.  Dit  *at  (k,)  werd  in 
net  Angels,  versterkt  door  herhaling  van  hetzelfde  woord  in  on- 
verminkte*1 ™™»  «n  «oo  ontstond  bótwd,  verkort  tot  oufu,  om 
bei-de. 

•    •  - 

fclz.  448.  r.  8.  UTarc.  VI.  *.  leest  men  verkeerdelijk  twee  en  twee. 
Alewijn  (Wwlen  der  Maatsch.  van  Neder!.  Letterkunde,  L 
hl  119,  volgg.)  meent  i  dat  toee  aan  toee  werkelyk  twee  en 
twee  moet  wezen. 

Bij  de  noot*  Vergelijk  het  Goth.  hoi  voor  twai  met  het  Ut  Ui 
voor  duit  (dat  met  duini,  dat  is  him,  werkelijk  bij  Varro  voor* 
komt  de  Vr.) ,  Gr*  üq,  alsmede  mét  beüum  voor  duellum.  Overal 
gaat  hier  de  *  (w) ,  na  de  aphaeresis  der  d  (t)  aan  het  hoofd 
des  woords  gekomen ,  in  de  minder  weeke  b  over* 

reg.  20.  Voor  achtste  zeiden  de  Ouden  ook  achtende.  Daarente- 
gen hebben  bij  hen  de  ordinalia  van  4—20  mede  den  uitgang 
He,  de  vierste  enz.  Ja,  bij  Huydec  op  Mei  *&  D.  III.  bU 
462 ,  komt  ook  tweeste  voor*  Nog  1  Kon*  XIX  *  19*  leest  men 
de  twaelfste. 

fclz.  449.  Vafl  de  noot  r.  1.  ptae-xmui,  liever  ï  pri-imtU,  tergel. 
prior.   Dit  pri-  is  het  Gr.  xpb.  — Bij  Homerus  komt  xpharoe 
werkelijk  voor  i  als  ook  êtvrar*;  (=  tarxroq).    In  het  Sanskr. 
tindigen  de  ordinalia  van  è,  7*  9  en  10  op  ma,  mede  «en*  sa* 
perlatiefVorm  [Zie  het  aanget*  bij  bl.  417].   Opmerkelijk,  ein- 
delijk, is  net  4  dat  en  in  het  Sanskr.  prathama  *  en  in  het  Lat* 
primas *  en  in  het  Gr.  *p8toc  (voor  ïpóaroc  of  xphaxoq)  ,  en  bij 
ons  de  eerste,  niet  van  het  cardinale  telwoord  der  eenheid  ont- 
leend zijn:  één,  namelijk*  is  geen  relatief  begrip  en  verwierp 
dus  den  uitgang  der  gradatie,  de  Vr.  —  Ook  de  ordinalia  van 
Um  komen  niet  van  dit  cardinale  af,  in  't  Gr.  êtfapo*  van 
«fcu»*  #a  (zie  Passow  in  *.),  In  het  Lat.  secundus  van  secare*  «I 
ons  ander  (eigeül.  de  tweede)  van  on  =z  al. 

fel*.  450.  r.  9.   Andef  werd  vroeger  zonder  artikel  gebezigd,  vergelijk 
elkander  voor  elk  den  ander,  en  zie  de  Vries,  Brief  aan  Dr. 
Jonckbl ,  bL  24  (1)* 
Bij  de  noot.    Uter  is  niet  voor  unter ,  maar  is  het  Goth.  hvathtl» 
(zie  bl  497),  waartoe  snpoc  mede  behoort. 
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Bh.  451..  r.  7.  Het  Sanskr.  antara  (ander)  staat  per  STnennwi  toot 
anj  utara  van  anja  (alius).  Vergelijk  den  superlatiefvorm  anja. 
tama  (één  van  drie  of  weer),  en  anjónja  («AtyXw)'  de  Vr. 

Bh.  4&2.  r.  29.    Vergelijk  ook  Huydec.  Pr.  II.  366. 

Bh.  453.  r.  3.    Alles  jaershï)  Uooft  (Thes.  ende  Ariadne,  vs.13)  U 

«fcne  adverbiale  uitdrukking. 

l     • '  *  .  »  * 

Bh.  455.  r.  12.    Een'  korteren  vorm  voor  alles  vindt  men  in  hetoirte 
als  ende  als,  d.  i.  in  alle  gevallen  ,  eigenlijk  alles  en  alles,  Huyd. 
t    pp  NelSt.  D.ll.  bl  557, 

Bh.  457.  r.  16.   Dit  geldt  voor  onzen  tijd:  in  onder*  schriften  kan  num 
èenen  iederen  aantreffen  ,  zoo  nog  Jes.  XLlll ,  7. 
reg.  28.    Al»  iedereen  wordt  verhogen  menigeen;  doch  elk  afton- 
derlijk verbogen  vindt  men  de  bestanddeelen  van  dit  woord  Mj 
de  Ouden:  menighen  enen  (Mei  St.  UI,  106), 
(Ie*.  ty.  1.  3£f,  77). 
reg.  31.    Hooft  schrijft  in  den  datief  yghelyke. 

Bh.  458.  r.  8.    Bij  de  Ouden  werdeJA,  hoezeer  zelfstandig  jetonifct, 
niettemin  altijd  als  een  sterk  adjektief  verbogen;  men  vindt 
eiker  in  genit.  foem.  en  eiken  in  dat.  masc. 
reg.  25.  toether  lees  whether. 

reg.  33.    Voor  iegelijk  heeft  Kiliaen  ook  ieghewefrk,  en 

ken  komt  bij  V.  Velthem  (bl.  31)  als  subst.  in  dativosing.  W*t 
vroor,  de  Vr.  —  Bovendien  vindt  men  bij  de  Ouden  haerlijk  voor 
elk  hunner,  alsmede  elkerlxjk  en  haergelijk,  zie  Huydec.  op 
Mei  St.  D.  II.  bl  188,  rofe. ,  en  Stoke  zelf  B.  IV ,  ». 226, 8», 
913  en  VIII ,  813  enz.  Over  eiker  manlijk  en  dergel.  zie  den- 

telfden  ald.  />.  III.  bl  62. 

.i  •  f         •  '  • 

Bh.  459;  r.  16.  In  de  dagehjkschc  taal  bezigt  men  geen,  niet  al- 
leen vóór  een,  maar  *elfc  vóór  een  adjektief  in  de  beleed 
van  met:  geen  een  =  niet  eenj  hij  heeft  geen  groeten  of  geen 
den  minsten  lust,)**  vervangt  geen  tegelijk  de  ontkenning  va» 

•V  het  werkwoord  en  het  bepalend  lidwoord  of  bezittel,  voornaam*. 

^  •  van  het  substantief,  bij  voorb. :  hij  steekt  geen  hand  uit,  d.i.  * 
of  zijne  hand  niet  uit g  hij  kan  geen  lessen  lenen,  voor:  dl  <* 
tijne  lessen  niet  leeren. 
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f  Mz.  460.  r.  10.    Gelijk  eenig  van  een,  zoo  had  men  ook  geenick  van 

geen  (Bredero,  Lucelle,  bl.  9).  de  Vr. 
Kg-  22.    Voorheen  plaatste  men  het  Ijdwoord  vóór  sommige :  die 
(de)  sommige,  zie  Huydec.  Pr.  I  94.  Mare.  XH,  5.    Ook  leest 
men  den  memgen  voor  menigeen,  Lek.  Sp.  1  li.  3,  56.  Voorts 
>mdt  men  somme  die  en  sommighe  die  (waar  die  voornaam^  is) 
lek.  Sp.  I.  7,  2.    Z>«-  Minnenloep.  IV.  441.  " 
•ld.    Ettelijk  is  thans  verouderd,  hoezeer  niet  geheel,  nog  ZC5t 
men  ettelijke  dagen.    Voorts  schijnt  men  met  ettelüke  cl 
grooter  getal,  dan  eenige  aanduidt,  uit  te  dxukken. 

461.  r.  33.    Daar  veel  en  weinig  (onverbogen)  een  zelfstanaV 
bejjnp  inhouden  (hij  voorb.  Ay  leest  veel,  dat  is,  eewe  .roote 
mute  schrifts),  zoo  kunnen  zij  ook  „iet  onverbogen  met  zijn 
als  praed,kaat  gebruikt  Morden,  aldus  zegge  men:  mijne  moei- 
ten ztjn  vele,  niet;  zijn  veel;  de  arbeiders  zijn  weinige  (L«e 
X.  2).  Matth.  XVI,  2%  ,  leest  men  vela  lijden,  d.  i.  multa  (niet 
.     multum)  pati,  1 

r.  1.  en  wat,  wel  te  verstaan  het  vragend  voornaamw.  mat. 
ttwat  staat  dus  tot  wat ,  als  ettelijk  (eddeswelih)  tot 
Jn  het  Oudd.  bestond  het  mannel.  van  etwas ,  namel.  etswer 
«o  de  instrumentalis  efW  (o/>  eenige  wijze),  de  Vr. 
reg.  25.    Dus  ook  nogmaals.    Hooft  schreef  alle  heriialing-etailcH 
«p  wkw/  met  eene  /  op  het  einde.  « 

M*.  464.  r.  4.    Bij  Kiliaen  twee*  =  ItreetW. 

reg.  15.  werf,  d.  i.  m^.  Deze  verklaring  is  onjuist:  het  woord 
U-hoort  tot  hvairban  (vanwaar  ons  zwerven),  dat  is,  voorbijgaan. 
»"s  is  «rer/ zooveel  als  gang.  Ook  zegt  het  Dcensch  mangm 
gang  —  menigwerf.  de  Vr. 

Bh.  465.  r.  9.   In  een  Charter  van  1321  (Huydec.  Pr.  1.  bl.  497) 
leest  men  vierscluUte  in  de  beteekenis  van  viervoudig. 

Blz.  166.  r.  21.    In  de  plaats  Lek.  Sp.  I.  36,  24,  bekent  eenre- 
handc  niet  van  éénen  aard,  maar  van  eenigen  aard  (quidam). 
Aldaar  29,  19  leest  men  ook  quaderhande,  dat.  ia,  ran  een'  kwa- 
den aard,  kwaadaardig.    De  soortgetallen  op  lei  en  hande  sehijnen 
mij  m  beteekenis  te  verschillen  ,  even  als  de  woorden  soort  en 
«W.  het  eerst*  drukt  verschil  van  klasse  uit;  het  laalsie  ziet 
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„p  de  kenmerken  va»  h«t  w«en ,  die  d»  grond  van  Ui  «*. 

verschil  uitmaken, 
«g.  31.   tfntfAer  *lor«e  komt  ook  toot  bg  Stoke ,  fl.  X ,  «.  •  . 
Zie  ald.  Huydec.,  die  D.  II.  W.  37  ook  «en  voorbeeld  «„haalt 
«■^  — -arbij  men  vergehjk.  AL 
_  Wij  .preken  nog  van  iemand  tlaciten  ,  d, ..  T~  If» 
tlacht  (tornt) ,  hem  gelijk  zijn. 
Bit.  467  r.  4.   Zie  volstrekt  verder  benedeo  bh  «89.  Doorp». 

Zie  Hnjdec  fl.  I.  «•  37  en  564. 
«g.  M.  Ker  was  oudtijds  gedrag  ,  en  «V*  her».»»  »<*  »** 

fen.  de  Vrt  ..  ran 

Bij  de  noot.  De  verklaring  van  tuijeren   voor  ^e«», 

tóe»)  valt  nog  niet  voor  de  objectie,  dat  d,t  «oord  b,  de  0  « 
^^ren  en  nog  in  Gelderland  J » 

toch  beduidt  bij  de  Ouden  ook  eerden ,  bet  begnp 
„tellen  met  de  vnjriging,  die  de  iteraUe.e  „.«gang  ^ 
«eft.  is  niet  ver  van  dat  van  praatjet  maken,  utt 
Tor  de  grap.   Wel  U        *>„  da»  *»V«*»  *  «*«~  * 
staan  moeten  *jjn. 

JJlz.  468.  r.  14.  hevinden  lees  bevinden. 

reg.  31.     Af  if  tptpn ,  lees :  is ,  «ie*. 

,i  a«     V™  «m  in  den  datief  en  accusatief  ie*t  «"  » 

fllz.  470  en  471.   Voor  tntj  w  oen  u  u  ^  ^ 

het  dagelijksch  leven  ook  me    voor   «y,  * ,  - 
...   Door  eene  mij  onverklaarba-  fout  al 
het  persoonl.  voornaamw.  van  den  Sden  persoo  ^ 
neutr.  opgegeven ;  in  plaats  van  f  «  •ƒ  *  le,e  ^ 
kei  9  e.  A 
11*  473,  r,  5.   Een  opmerkelijk  voorbeeld ,  hoe  de  gemeene  «■» 

10  I;  d'e       -/jrf/KTÏ'  £*  » 

de  plaats  van  Wapene  Martyn  (N.  Werk.  net 

I»  Voeg  hier  iU 
jeg.  15.  De  toevoeging  van  heden  achter  het  mee  J^kt, 
wat  evenwel  reeds  gewoon  vóór  dat  rfu  m  on  r  ^ 
en  dat  niet  alleen  achter  het  voornaam*,  van  ^^JJ.  w<- 
ook  achter  die  van  den  lsten  en  3dcn  persoon  m  ^ 
/«We»  ,  Ae»Ke<2e» ,  «e  Dr.  Jonckhloet ,  ^anfef*.  f 
W,3,§4,  en  Gi*,  Bockbroor*.  18*6,  bi  *7r 
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reg.  14.   Bij  de  Ouden  was  ook  de  gcnit.  hem,  in  geht„^ 

^^sST"  m M  Gotb' de  dalirf  (sis)  Tan  dcn  accns-  w 

retorm'JeTennat,W,ijk<K>k  *  TOlijke  cn  «««pudig. 

Bh.  475.  r.  1  jUiji  Evenwel  leest  men  «VA  op  enkele  plaatsen, 
1- 1  voorb.  Mare  VIII,  32:  .nde  Petru,  hem  tot  sieh  genome, 
hebbende,  T00riekcr  oq>  d(J  duhbeUinnig(,  herh  Jf 

vermijden;  dadelijk  tocb  daarop  (..  33)  heet  bet  eer;,»»., 
k'J  hem  omkeerende.    Zie  voorts  Jonckbl  Gij*  11 
reg  11    De  „,re  accusatief  enkelvoud  (ie.)  i,  ^ 
m  het  pronon,  COcliticum  4er  0(ldc„  ^  ^  .  rfe 

vell'A    1        ~         ^«^v™  «Me  malen 

»erkebjk  *ls  smg.  voor,  doch  in  den  datief.  Zie  Jonckbloct, 
lnk,i  »p  de  D.  Doetrin.  hl.  XL.    Zoo  ook  Flor.  en  Blanehefl. 

i 1571 '  ?  fW,  *  723,  wa3r  echter  de  uitgevers  hen  in 
«cm  veranderd  hebben,  de  Vr. 

reg.  21.  verstrekt  lees  versterkt. 

reg.  24.  Overigens  bezigt  men  welluidendheidshalve  met  zelden  «en 
vorm  keur  ontstaan  uit  den  ouden  vorm  hore. 

Bk.  476.  r.  1.    Zie  evenwel  voorbeelden  van  kern  in  den  datief  siue 
neutr.  bij  Huydec.  Pr.  III.  17  en  76. 
«g.  22.    Doch  lek.  Sp.  L  47,  50.  leest  men  xine  van  ecu  wijf. 

VcrgeL  overigens  Huydec.  Pr.  I.  208. 
reg.  25.    VergeL  1  Kon.  XI,  13.    Jerusalem,  die  enz. 

Blz.  477.  r.  6.    Over  den  vorm  u«  en  uw.    Zie  het  aangeteek.  hij 
W.  90  bij  de  noot. 
reg.  10.       is,  behalve  in  Noordbraband  .  in  de  gemeenzame  rede 
geheel  buitengesloten.  In  beschaafde  kringen ,  wanneer  men  het 
woord  richt  tot  de  zoodanigen,  met  welken  men  niet  op  vertrou, 
blijken  voet  verkeert,  of  in  het  algemeen  tot  meer  bejaarden, 
bezigt  men  U  met  het  werkwoord  in  den  3den  pers.  enkclv.:  u 
M ,  u  heeft  enz.    Dit  u  staat  voor  uwe,  namelijk  edelheid  (nog 
«ooit  men  soms  VB.).    Al  spreekt  men  tot  meer  dan  écnen, 
200  zegge  men  toch:  u  heeft,  u  is,  niet :  u  hebben,  u  zijn ,  ver- 
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mits  uwe  edelheid  kan  verklaard  worden  door  de 
u .  zoo  velen  gij  aanwezig  zijt. 

Bh.  478.  r.  2.  Terwijl  gij ,  ook  zonderde  toevoeging  van  lieden,  voor 
het  meervoud  gebruikt  wordt,  dienen  jij  (Je)  en  jou,  hoeieer 
mede  eigenlijk  meervoudig,  thans  uitsluitend  in  het  enkelvoud: 
tij  vervangen  als  zoodanig  het  gemeenzame  du,  dij.  —  In  den 
Walewein  komt  voor  jou  ook  de  vorm  ju  voor,  alsmede  de  genit 
joureer. 

reg.  14.  hetwelk  in,  lees:  hetwelk  nog  in. 

Blz.  479.  r.  21.  De  verzwakte  vorm  ze  wordt  niet  alleen  in  den 
nomin.  en  accus.  plur.  mannel. ,  vrouwel.  en  onz..,  maar  ook  in 
den  datief  plur.  der  heide  eerste  geslachten  gebezigd ,  bij  voorb. 
ik  heb  te  eene  goede  les  gegeven.  —  Voor  hen  (acrus.  plar.)  staat 
in  oude  HSS.  veelal  hem  -,  maar  de  beste  hebben  hen.  de  Vr.  - 

Bh.  480.  r.  2.    genitief  en  datief,  lees:  datief  en  accusatief. 
reg.  9.    Tot  bet  enclitisch  gebruik  der  persoonlijke  voornaam*, 
(vergcl.  bl.  202),  dat  thans  nagenoeg  uit  de  geschrevene  taal 
geweerd  is,  breng  ik  elke  zoo  naauwe  verbinding  van  werkwoord 
en  voornaamwoord ,  dat  of  het  eerste  of  het  laatste  daardoor  ccne 
wijziging  in  zijnen  vorm  ondergaat.  Dus  schreven  de  Ouden  met 
den  2den  persoon  :  hevestu,  en  in  het  meervoud:  hevedi  othebdi; 
wij  zeggen :  hebje,  doejij  (waarbij  de  verbuigingsuitgang  t  ver- 
valt);  met  den  derden  persoon  vri  sclireven  de  Ouden,  als 
wij  spreken,  isse,  wij  met  den  derden  pers.  ml.:  heefti  (heeft 
hij)-,  de  Ouden  met  een'  verbogen  nv.  van  het  vnw.  van  deu  der- 
den pers.;  heeften,  lieeftenc,  heeftse,  wij:  heef  tem,  heef  Ut 
alsmede  heefter  (dat  bij  de  Ouden  niet  voorkomt), 
reg.  13.  wordt  lees  werd. 

reg.  16  en  17.  bij  de  voornaamwoorden  en  substantieven.  De 
woorden  en  substantieven  moeten  wegvallen ,  aangezien  de  iwak- 
ke  genitief  achter  substantieven  gebruikt  wordt:  des  mans  tel- 
ten. Blijkens  de  verbuiging  des  woords  in  het  Gothisch  is  de 
xwakke  vorm  zelve  de  oorspronkelijke,  en  in  den  Statcnbybel 
treft  men  dan  ook  dezen  vorm  overal  aan.  Nog  verbiedt  niets: 
de  man  zelve,  het  kind  zelve  te  zeggen ,  en  in  de  verbogen  naam- 
vallen zeiven,  behalve  in  die  van  het  vrouwelijk  enkelvoud  en 
in  den  accusat.  onzijdig  enkelvoud.  Ten  Kale  (I,  499)  wil  ach- 
ter  substantieven  overal  zelf,  gelijk  het  Hoogd.  thans  tetter  of 
tclbst  onverbogen  bezigt. 
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Ml.  481.  r.  8.    tan  hem  zeiven  lees  van  hen  zehen. 

r*g.  30     Hoezeer  bij  onze  Ouden  het  artikel  vóór  ander  in 
noordverbinding  (elkander)  steeds  wegblijft,  houden  zij  tocht 

-i»  1"J  ons,  voorop:  e/c  ,«,/,  cmdhm,  «/c  uar  Jtet)  ' 

I  43 ,10.         ^  ^  *  W>  Z^  W 

Bl2'  !en  'JS  VC  gCnitief  ffc"*W  W°rdt  ~  d«  geslach- 
ten  gebruikt  wanneer  deze  naamval  vóór  het  naain.oorfstaaL 
van  hetwelk  hij  afhangt:  elkanders  geluh  *"* 

reg.29  fcjf  0JUj  te  weten,  tegenwoordig ;  te  voren  was  dit  anders, 
de  Vries  op  Warenar,  bl  231. 

Bh.  483  r  2.  Evenwel  wordt  fcf  vaak  ganseh  ten  onpas  gebezigd, 
om  dat  wat  m  een» afbankelijken  zin  uitgedrukt  zal  volen,  al, 
y  voorraad  aan  te  duiden,  bij  voorb.  hebt  gij  het  niet  onthou- 
wat  ik  u  gezegd  Jteh? 
«g.  6.  menschn  lees  menschen. 

«•eg.  17.  „tan^/.  TOeffhier  bij :  of  vrouwelijk;  men  zegt;  Aef  is  haar 
*elf,  evenzeer  als :  het  is  /tem  zelf  enz. 

Blz.  485.  r.  6.  Bij  vroegere  dichters  komt  ons  voor  onze  zelfs  in  bet 
meerv.  voor }  zie  Huydec.  Pr.  lil.  163. 

Bï*.  487.  r.  26.  den  genitief  lees       <*e&»  ra« 

BIi.  488.  r.  7.  Vergel.  bet  aanget.  bij  bl.  445.  r.  18-25. 

Bit.  489.  r.  4.  Vermelding  verdient  evenwel  de  nog  gebruikelijke  uit- 
drukking: het  is  mijn,  welke  men  bezigt ,  wanneer  men  iel*  nrii» 
verklaart.  1  J 

«•eg.  19.  Bij  de  Ouden  vindt  men  ook  wel  het  bezittel,  voornaamw 
achter  het  subst. ,  waarbij  bet  als  adjekt.  behoort :  de  kerke  sine  i 
nti  den  name  sine.      -  .  ' 

0 

Bk.  490.  r.  16.  Beatrys ,  V.  598,  lees:  Beatrijs,  v.  598. 

i9L  T'  3'    Dat  8*™  a  het  onzijdig  geslacht  oudtijds  geent  had 
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(met  de  *  Tan  den  sterken  vorm)  is  boven  vermeld,  bl.  455.  CsU 
schrijft  gunt,  in  den  Walevvein  leest  mm  ff:  toch  n 
een  oude  nevenvorm  van  gene.  —  Het  adjektiet  ^wwc  m 
af  van  het  bijwoord  £»n#  of  (met  ingelaschte  d)  gndt,  m 

bladz.  401.  ,  >  '  « 

reg  25.  Bij  de  Ouden  vindt  men  niet  lelden      »  accu*.  nngoL 

masc.  Zie  Huydec,  P.  UI  235,  236. 
J\9   Bij  Meï.  Stoke  (A  |,  1138)  komt  diu  (batrekkebjk  gebe- 
xigd)  in  geuit,  focm.  sing.  voor,  even  *  Wf  ™>r**r,  *|d. 
bh.  493  e»  het  aangetepk,  ald, 

_   ia„  r  .    Zoo  Mfrt  Vondel  (C*)>6r.  t»an  ^nw^?)  I  ** 

L  ie  iJr        met  het  pioonl.  in  plaats  van  hal  ■ 
7oord    de  Schrijver  van  <fer  Lei»  ***** 

(1,26,49), 

*lz.  493,  ,  27.  Gelijk  de  Ouden  xeiden  <fe  (<* 

aangeteek.  bij  W.  460.  r.  22) ,  xoo  bessen  z,j  ooY  dejene  > 
,        aantijg  voornaam*.;  nog  niet  geheel  »  onbru* 

als  men  dan  tegt  den)  deze,  | 
Bh.  494.  r.  18.  de  gene  lees  degene, 

«,    ,or      ■>  pn  h    fr.Aafoe  vóór  eenen  infinitief,  voeg  hier  bij: 
Bh.  495.  r.  5  en  11,  oenam  »  # 

e»  «ar  ,  KI  ~*  ■*  *<»«<''  ^ 

«  j.  m  k»,;^?  men  ook  een  als  onbepaald  vooruw, 
Bil.  496.  r.  3.  Oudtijds  beugde  men  oo  . 

Toor  iemW:  een  zegt ,  een.  «»» ,  «■  «•»  <"»  »V  fc 
dc  beteekenis  van  .W  teokent  Huvdcc.  aan,  op  ■*  *  • 

^•^LndigdededaUefope,^  open-  * 
manden  (dit  nog  bij  Hooft),  .      .  „ronfcr  en  w» 

r.g.  15.  Bij  da  Ouden;  ^^'^ang  er  schijnt  » 
,r„«fcr  (Havd-op  «.  AU.  K, «J « J        «  „„g  wel 
van  den  genit.  meerv.  te  «ja ;  niettemin  voeg 
eene  .  achter:  niemenc  goeier,    *  ^  HomSnu 

«g.  27.  uit  «t-homo,  bever:  mt  «e  «»  het"  ,  voorfc- 

luidde  in  bet  oud-latijn  Aemonex.  Ook  »  to- J£  *  ^ 
„<,„,  een"  Sanskr.  adjektiefvorm ,  als  bet  ware  k«  l 
bene) ,  van  tóma  ,  corpus.  dc\r. 

•  .      ..'./    en  kon  das  «o*  '» 
Bli.  197.  r.  *.  Vroeger  schreef  meu  «<  en  m« , 
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den  datief  te  niete  zeggen.  Voor  te  niete  lezen  de  beste  HSS.  te 
meute.    Zie  bi  680. 

JMz.  498.  r.  5.  te*  is  een  vorm,  geabstraheerd  uit  dien  der  casus  ob, 
liqui ,  zoo  als  tasja  (genit) ,  tam  (accus.) :  de  eigenbjk* 
tief  is  sa.  de  Vr. 
reg.  17.  De  genitief  we*  komt,  betrekkelijk  gebruikt, 
plaats  bij  Huydec.  Pr.  II.  104.  en  bij  Uel  St,  jfc  ïvTtTwaV 
De  vorm  w*  voor  tefcn,  is  bij  de  Ouden  gewoon. 

Blz,  499.  r,  2.  tc/e#  in  den  genit.  sing.  foem.  Zie  bij  Mei.  St.  B.  I, 
*.  454.    Bij  Bredero  vindt  men  wiens  in  den  genit.  meerv. 
reg.  30.  Onze  taaj  kent  ook  als  correlativum  van  zulk  een'  vorm 
huk  of  hoek  (voor  hulk  of  hoelk ,  als  Eng.  such,  voor 

*utf  e) ,  dia  evenwel  slechts  in  Groningen  en  in  de  taal  der  kin- 
deren  bestaat.    Dit  huk  of  hoek  beteekent  inderdaad  hoedanig  en 
i*  dus,  zoo  in  beteekenis  als  in  vorm,  het  Goth.  hveleiks.  Welk 
daarentegen  beantwoordt  beter  aan  een  Goth.  foaleiks.  de  Vr. 
Blz.  500.  r.  tt  Vergel.  Lek.  Sp.  I.  1,  51. 

* 

»lz,  502.  r,  10.  Mel.St.  #.  I,».1138  gebruikt  <*7e*  in  betrekkelijke* 
zin.       Voor  het  meervoud  zoo  mannel.  als  vrouwel.  gebruikt 
men  in  de  verschillende  naamvallen  dezelfde  relatieven ,  als  wel- 
ke voor  het  enkelv.  vrouwel.  dienen,    Wien  of  welken  echter  kan 
ook  tot  datief  mannel.  meervoud  dienen, 
reg.  32,  Zie  verder  hl.  730—732, 
reg.  33.  Zie  bi  704. 
Blz.  503.  r,  21.  Voorafgegaan  ,voeg  hierbij:  of  gevolgd,  en  soms  te 
gelijk  voorafgegaan  en  gevolgd.  Vergei  bi  750. 

31z.  504.  r.  4.    Zoo  ook ;  die  ik  eene  Samaritaansche  vrouw  ben , 
Joh.  JV. 

reg.  15.   Vroeger,  zonder  ingelaschte  f,  om  mijnen  wille,  enz, 

•  ■ 

W«.  505.  r.  21.  Vergel.  bi  709  en  710, 
reg.  27  tot  bi  506.  r.  12.  Zie  verder  bi  702—707. 

3Iz.  508.  r.  15.  Voor  het  Deenseh  lees  de  Noordsche  talen. 

Blz.  509.  r.  18.  Zoo  wordt  ontvangen  subjektief  gebruikt  door  Vondel 
{Mc tam.  UI.  v.  339);  de  vrouw  ontving  van  hem.  Ook  verza- 
melen en  vergaderen  (coire)  wei  den  oudtijds  vaak  subjektief  ge- 
bezigd. Bij  Mei  St.  B.  Vin.  v.  142  is  vergaderen,  handgemeen 
worden  (zie  Huydec.  ald.  D.  III.  bl.  253).   In  der  Lek.  Sp 
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vindt  men  gezellen  (I.  18,  103)  en  verblijden  (L  20,  18)  snb- 
jektief.  Andere  transitieve  werkwoorden  worden  in  sommige  be- 
teekenissen  intransitief  gebruikt,  als  aanleggen  {tan  een  schip), 
verlosten  {van  een  kind),  doorzetten  (voor  voortspoeden)  enz. 

Blz.  510.  r.  8.  Transitief  werden  oudtijds  ook  de  volgende  werkwoor- 
den  gebruikt:  zinken,  rijzen  (Huydec.  Pr.  III.  56  en  volgg.); 
bezwijken  werd  oudtijds  in  de  beteekeuis  van  verlaten  met  het 
objekt  in  den  accusatief  of  den  genitief  gebruikt  (Mei.  St.  B.  VIII. 
*.  888,  en  Huydec.  Pr.  III..  89).  Rusten  komt  transitief  voor 
Lek.  Spiegh.  1. 16, 17  (van  4aar  het  terugwerkend  ziek  rusten), 
en  vluchten  (voor  redden)  bij  Hooft.  474. 

Blz.  511.  r.  9.  de  neus  lees  den  neut. 

Bli.  512.    Ik  heb  hier  de  werkwoorden  berouwen  (r.  1),  verlatten 
(r.  4),  en  gedenken  (r.  13)  onder  de  terugwerkende  werkwoorden 
gebracht,  hoezeer  tij  bloot  logisch  terugwerkend  zijn;  gramma- 
tisch is  het  onpersoonlijk   subjekt  {het)  onderscheiden  van  het 
objekt;  men  zegt  het  berouwt  mij,  en  oudtijds  mij 
mij  verlangt.  —  Bij  de  werkwoorden ,  die  voorheen  terugwerkend 
waren,  kan  men  nog  voegen  zich  behoeven. 
Blz.  513.  Bij  de  noot.    Ook  is  in  het  Sanskr.  het  passief  niets  an- 
ders dan  het  medium,  met  inlassching  der  syllabe  ya,  en  üui 
van  later  oorsprong,  de  Vr. 
rep.  9.    Hiertoe  behoort  ook  :  zich  opdoen  en  ztrh  schikken  (ah 
zeK-  de  zaak  zal  zich  wel  schikken).  -  In  sommige  uitdrukkin- 
gen stellen  wij  het  lijdend  voorwerp  als  handelend  voor  zonder 
dat  voorwerp  (door  het  reflexieve  -voornaamwoord)  tevens  als  lij- 
dend kenbaar  te  maken  ;  zoo  zeggen  wij:  de  stoel  zit  gemakke- 
lijk, het  paard  rijdt  gemakkelijk,  de  last  draagt  licht  (voor: 
de  stoel  laat  zich  gemakkelijk  bezitten  enz.);  zoo  ook:  het  danst 
kier  plaizierig  (Hoogd. :  es  tanzt  sich  hier  angenehm), 
Blz.  516.  r.6.    Voeg  hier  bij:  mij  twijfelt  (voorheen  mi  «»"0i«9 
walgt.    De  werkwoorden  mij  lust,  mij  belieft,  die  nogsteeo 
hunnen  objektieven  (schijnbaar)  onpersoonlijken  vorm 
worden  evenwel  vaak  als  zuiver  persoonlijke  werkwoorden  g 
zigd  :  ik  lust  die  spijs  niet ,  ik  belief  het  niet  te  hebben. 
ivg.  30.    Voeg  hier  bij  :  het  oude  bergen ,  wanneer  het  stijgen 
tcekent,  van  berg,  en  zich  wegen,  wanneer  het  zich  op  weg 
geen  betekent  (ah  bij  Mei.  St.  B  HU  V.  257) ,  van  weg. 
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"k  Z:iïL v,ws  h,Vr  hij:  lc"tu  van  h*  ^  ** «  * 

Mz.  518.  r.15.  ienerfen,  te  weten,  bladz.  605,  vohj 
reg.  81.  De  Vries  leidt  tnutselen  thans  liever  af  van  tnut  of  Wre 
naam  .er  feo^en  (al,  het  ware  iBoo/,e„,  want  Uut  is  Iloogd' 
»e  bl.  58)  aan  het  vlas.  De*e  af  te  plokken  is  een  £ 
elachfg  werk  m  vandaar  de  kracht  van  knullen.  Va»  dit  W 

wrAn  wS slnk    of  ^  ^  ~ 

hn  en  WW,  bet  aanjeteek.  by  bl.  50,  r.  7.  «Lr  leuvek» 
komt  welheht  v.„  W,  het  tandelooze  tandvleescb  verZt 
me,  kaaien  en  het  naamw.  Wen.  * 

W''"         -  ^J0**  h,'Cr        bel,aI'e  *»M™  ™  ook 
^f»).  Blikkeren  komt  van  blijken, 

.      *«,  b,j  kihaen  We,  en  ^^/,«  „evens  schamperen  bij 
Haydec  op  Mel.St.  Dl  II.  £/.  140.  J 
«*  20  ^/.ere»  komt  van  dat  is  plagen,  stoeien:  dus  Le- 

hoort  h.cr  er  „iet  tot  de„  grondvorm ,  en  al  bestaat  het  subst. 
gieter    toch  kan  glinsteren  onmiddellijk  tot  glinzen  (vanwaar 
gebracht  worden,  de  Vr.  -  De  Jager  beschouwt  de  werk- 
gorden  op  enen  ook  als  frequentatieven,  zie  dezen  geleerde  in 
*e  Verhand,  over  dit  onderwerp  bl.  175-185.    Wij  beschouwen 
•H  in  de  werkw.  op  enen  als  ingeschoven  (zie  boven  bl.  87). 
«et  verzamenen  (Lel:  Sp.  L  32,  43)  komt  van 


»*.  «3.  r.  6.  Zoo  behoort  ook  het  oude  barste  {gebrek)  tot  bersten, 
en  voor  ontbreken  zeide  men  gebersten.  de  Vr.  Doch  zie  het 
aangeteek.  bij  bl.  81.  r.  20. 

««.  525.  r.  4.  Van  denzelfden  stam  lijven  komt  ook  verlief ,  d.  i.  over- 
"fot,  en  /t/fc#e#.  ' 

y  8  vroeger  transitief,  zie  het  aangeteek.  bij  bl.510. 

17.  Voeg  hier  bij :  of  liever  Aef  komt  g.  of  sl.  bij  mij. 
*  ot.  Ook  ,n  het  oude  bejagen,  d.  i./^enrfe  verkrijgen,*  in 
«  "*/tfe« ,  d.  i.  rfoor  «W^  9»hegen  ,  Ze*,  ty.  111.  2,  152. 

Bl*.  526.  r.  10.  Zoo  komt  het  oude  zich  beloven  (s^laudir)  van 
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tof.   t\ê  Jfonc!cbl.  Woordenl.  op  Kar.  de  Gr.,  en  J«  Vries;  Ër< 
aan  Jonvkbl.  bl.  25. 
reg.  13.  Grootte  betekende  oudtijds  bedrag ,  Huvdec.  op 

Mei  St.  D.  L  M.  102. 
fclz.527.  r.23.  alsmede:  er%#en  (pvefléggen)  tn  erAoutfcti. 

*  _  • 

fclz.  529.  r.  3.  boven  en  fcenerfe»  bl.  700  en  702, 

reg.  29.  Hiertoe  behoort  ook  ontstaen  in  de  beteeteins  vafl  oirfi* 
men  (Kar.  de  Gr.  II.  3779)  of  ontbreken,  vanwaar  onfcterfem* 
—  Ontbreken  béteekent  bij  MeLSt.  bovendien  nog  ontvluchten. 

Élz.'530.  Van  de  ftöot  *  6.  IL  $48.  leesi  I>.  II.  6/.  *4& 

Èlz.  531.  r.  21  Mie*  béteekent  eigenlijk  mef  A<*  tel  bezig  zijn  } 
daar  nn  niemand  met  het  vel  bezig  is  dan  om  bet  van  het  dier 
af  te  stroopen  *  zoo  beduidt  het  vervolgens  tan  het  vel  beroo- 
ven  i  zoo  is  het  ook  met  de  beteekenis  der  volgende  werkwoordea 
gesold,  de  \t<  Kiliaen  kent  Ook  bolsteren  en  sloetteren  o 
snoesteren  (van  snoester  =  bolster)  in  de  beteekenis  van  ontbot- 

teTto.  Gevleügetdi  k  éeH  bedoelden  regel  tan  den  öjfik  van 
Amstel:  wat  vogel  brengt  ge  dus  geknevelt  en  gevleugelt ,  is  van 
vleugelen  iri  de  17de  eeuw  zeer  gewoon  in  de  bèteekems  van 
handen  op  den  rug  binden ,  van  vleugel ,  d.  i.  boet  {tie  van  Has- 
selt op  Kiliaen)  4  hetwelk  in  deze  beteekenis  met  vlechten  zal 
zamenhangen.  de  Vr; 
ttz.  532.  r;  17-20.    Na  nadere  overweging  breftg  ik  ontstelen,  met 
de  Vries ,  liever  tot  de  kategorie  der  werkwoorden  met-onf , 
een  berooven  door  middel  der  werking,  door  den  stam  aangek- 
zeil*  te  kennen  geven:  het  betoekent  zoo  steken^  dat  het  voo 
werp  buiten  het  gezicht  van  eeni  ander  raakt ,  even  als  het  o 
ontleggen ,  dat  vervolgèns  in  het  algemeen  wegmoffelen  en  du 
overdracht  bedriegelijk  ontveinzen  beduidt. 

«z.  533.  r.  11  en  12.  Zoo  ontzeggen ,  den  oofhg  ^ief"  ^ 
kent ,  is  dit,  volgens  de  meening  van  de  Vries,  omdat  ^ 
zeggen  *  in  de  gewone  beteekenis  van  recusare,  het  woo  «  ^ 
verstaan  wordt.  Werkelijk  behoeft  de  oorlog  niet  ™im"?S 
zegd  als  wel  de  bestaande  vrede  opgezegd  te  worden,  uo  £ 
bruikt  Mei.  St.  uitdrukkelijk  de  spreekwijze  de  W*"^. 
zeggen  (B.  VI.  375,  VII.  195 i  197) ,  zoo*el  als  ontzeg 
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drtlijk  (B.  IV.  ÏS5,  VI.  W9  en  M.%  ~  Ontzie*  kan  «A  v«n 

behoort  dan  by  de  werkwoorden,  op  bl.  529  vermeld,  in  wdkc 
de  eerste  beteekenis  van  ont  bewaard  is. 

Èlz.534.  r.  3.  Hiertoe  behoort  ook  verspreken,  in  de  beteekenis  van 
beloven. 

teg.  13—10.  Vcrgel.  de  beteekenis  Tan  let  Hoogd.  erstóte»  door 
koop  verkrijgen.  Het  schijnt,  dat  de  nienwe  eigenaar,  door  on 
bet  gekochte  voorwerp  te  gaan  staan ,  aei  in  het  bezit  daarvan 
stelde» 

reg  ï3-ï6.  Deze  meening  aangaande  eerden  heme»  ik.  Het 
komt, zoo  &  de  Vries  mij  indachtig  mankt,  van  hoghc,  dat  be- 
kend ,s  ,„  de  onde  zegswijze  in  hoghen  (verheugd)  zijn,  en  in 
het  nog  bestaande  Aeug  e«  meug.  -  lek.  Sp.  III.  Prol  SU 
leest  men  voort,  verlezen  in  de  beteekenis  ven  op  nUm,  lezen, 

«%■  3Ï.  Vergelden  breng  Jk  thans  liever  tot  bet  werkw.  gelden, 
waarvan  geld  en  goud  (gold)  eerst  afgeleid  zijn.  Vet  heeft  hier 

Z  "  t  ltaM  ak  iD  ««'reiken,  enz.   Zie  bU 

533  en  534  bovenaan* 

Èh'  ff*  /'  16'    °Uder'  to  bettait  dit  woord  nog  in  d<- 

l^ekenis  van  onoWm  (het  Hoogd.  «fa,  doch  heter 

rengt  men  verouderen  tot  deri  Comparatief  van  oud:  men  zeidd 
toch  ook  terouden. 

«g.  26.  fiij  nadere  overweging  virid  ik  in  het  voorvoegsel  ver  van 
verzwijgen  veeleer  de  oorspronkelijke  beteekenis  weg  (zie  bl.  533), 
even  ak  in  tersteken ,  verkelen ,  verstelen  enz. ;  dus»  zoo  zwijger^ 

*k  536.  r.  4  en  S.  Vetpticht  moet  wegvallen. 

reg-  22.  Gelijk  men  zegt  st/ne  gezondheid  of  verbrassen4 

door  brassen  verliezen  i  leest  men  bij  Bredero  :  vertabakien ,  *ei«- 

rosesolissen  (aan  rozenolie  verkwisten),  vermallekoopmanschop* 

P*n-  Zie  de  Vrie»  op  Warenar  <  M.  126*  volg. 

*eg.  16  en  17.  In  verdragen ,  verduren  *  verduwen ,  vergeven,  is  uit 

den  aard  der  zaak  de  beteekenis  aan  é»en  «»aV  brengen 

•▼ergegaan  in  die  van  fet  oeztcamKfe  ,  als  zoodanig ,  dom  op- 
bonden. 

reg,  18  en  22.  verhelen  en  rerrfeJen*  zie  het  aangeteekende  bij 

tl.  535.  r.  26. 
'eg.  23.  verzinnen  lees  verzinken, 
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reg.  27.    niertot  behoort  ook  verhitten,  mistasten,™  hitten  (fr 
hit),  bij  van  Velthem,  bL  483. 
BU.  537,  r.14.  Hiertoe  behoort  ook  verslaenbij  Mel.St.  tfVI.r  621, 
en  vernagelen ,  verkeerdelijk  genoemd  op  de  vorige  blad»,  r.  21. 

Blz.  538.  r.  23.  Hiertoe  behooren  ook  verzien  (ersehen),  vermin,** 
{Hef  krijgen),  verhooren  en  verruiken,  alle  vermeld  door  Kuyd. 
op  Mei.  St.  DAL  bL  103-105. 

Bli.  539.  r.  15.  Zoo  ook  versocht  in  de  beteeknms  van  bezocht  (zie 
Leendertz,  Woorden!,  v.  d.  Sacram.  v.  Amst.),  en  verzinnen, 
als  het  ware  bezinnen,  d.  i.  de  zinnen  op  iets  zetten ,  Lek.  Sp. 

rel'.lB.'  *L  oudtijds  vernemen  (b.  v.  de  luns)  ook  in  de  betekenis 
.     van  anders  (beter)  vatten,  ea  vergunnen  in  die  van  kmhjk 

nemen ,  misgunnen  (Kil.).  . 
reg.  31.    Zoo  ook  vervaren  bij  Mei.  St.,  en  Lek  Sp.  I.  11,30,  m 

debeteek.  van  het  Hoogd.  zerfahren ;  ook  hcea  de  var.  te  varen. 

* 

Blz.  540.  r.  25  en  26.    misgooijen  lees  miskomen. 

reg. 26.    Misschieden  is  eigenlijk  onpersoonlijk ,  dus  is  de  beteke- 
nis juister:  tot  iemands  ongeluk  overkomen  of  gebeuren. 

Blz  541.  r.  6.  eigenlijk  het  ergste  denken,  lees  liever:  eigenlijk 
niet  {in)  hoge  zijn.  Zie  het  aanget.  bij  bl.  534.  r.  23-25. 


Blz.  542.  Van  noot  2.  r.  10.  Volhouden  schijnt  verkeerd  geaccentaeerd 
en  ten  onrechte  scheidbaar  gebruikt  te  worden.  —  Het  a  je 
volslagen  komt  van  een  verouderd  volslddn. 

Blz.  543.  r.  17.  ontzien,  ontzeggen.  Doch  vergelijk  hier  het  aan^t. 
bij  bl.  533.  r.  11  en  12.  -  Overigens  heb  ik  als  nog  onscuei  - 
baar  vergeten  te  vermelden  het  werkw.  aanschouwen.  ^ 

ko~ 

Blz.  546.  r.  24  en  volgg.    De  Vries  houdt  om  in  ombrengen  9em 
men  voor  het  oude  an,  ane ,  d.  i.  zonder,  Hoogd.  okne[u 
bl  716 ,  volg.).   Zeker  zeide  men  oudtijds  ook  om  iets  ztjn  voo 
.     missen,  en  om  iets  worden  voor  kwijt  raken,  en  wordt  dit  laa 
.     ste  met  ane  werden  afgewisseld.  , 

Blz.  549.  r.  29.  overbrengen.    Dit  hoort  men  evenwel  in  den  door 
mij  bedoelden  zin  van  zorg  en  leed  uit  te  staan  hebben ,  ni 
zelden  scheidbaar  gebezigd. 
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Bh.  550.  r.  9.  Doch  wellicht  is  lolfs  overlijden  oorspronkelijk  oh- 
jcktief,  zoadat  men  er  de  grens  (tussihen  leven  en  doop) 
of  iets  dergelijks  onder  verstond.  Overlijden  wordt  in  eigen- 
lijken  2in  transitief  gebruikt  in  den  IJijbcl  van  1477:  doe  hi 
dne  rivieren  overleden  was  (Gen.  31).  Aldaar  vindt  men 
(cap.  38):  doe  vele  jaren  overleden  waren.  Overigens  vergelijke 
men  ons  overlijden,  ZOO  met  het  Franschc  tre-passer,  als  niet 
het  Latijnsche  per-ire. 

Bh.  551.  r.  18.  ma  Icos  maar. 

Bh.  553.  r.  25.  kastu  lees  hebstu. 

reg.  29.  Bij  onze  Ouden  gaat  ook  de  2de  sing.  van  het  imperf.  veelal 
op  *  uit :  du  vernoemt  en  dergel. 

Bh.  554.  r.  29.  itt  het  imperfekt  Voeg  hier  bij  t  ook  w  et  in  hel  prat*. 
reg.30.  eene  n  lees  en,  van  vf eiken  uitgang  dan  wel  eens  alleen  de 
e  overblijft. 

Bh.  557.  r.  7.  tot.    Zie  het  aanget.  bij  bl.  498.  r.  5. 

• 

Bk  550.  r.  ft    de  beginnende  handeling.    Liever  bier  en  elders  : 
de  te  beginnen  of  aan  te  vangen  handeling  (actio  incboanda)  : 
lecturus  eram  drukt  wel  de  origo,  maar  niet  het  initium  legen- 
*  uit    (rie  H.  Scbmidt ,  Doctrmae  temporum  verbi  Gr.  et  Lat. 
expositio  historica,  Part.  II.  p.  1  seqq.).  —  De  L'ngelschen  drukken 
de  actio  incboanda  uit  met  huu :  I  om  to  read,  I  was  to  reud 
I  stolt  be  to  read. 

rcg.  28.  De  Stoischo  Grammatici  en  Varro  noemden  het  perfectum 
werkelijk  praesens perfectum  («Vwrc^  ownXticSc).  Maar  de  Alex- 
andrijnen, met  name  Apollonius  Dyscolus,  rekenden  het  perf. 
vtcdor  tot  de  tempora  praeterita  (zie  Scbmidt,  t.  a.pl). 

Blz.  564.  r.  7.    AI  betreft  de  imperatief  altijd  het  tegenwoordige,  hij 

heeft  echter  soms  ocne  meer  verwijderde  toekomst  ten  doel.   

Is  dit  het  geval,  dan  bezigen  de  Grieken  hun  xtyw,  de  Latij- 
nen hun  amato,  esto,  welk  Latijnsch  futur.  imper.  in  de  taal 
der  wetten  zijne  plaats  vindt ,  als  die  voor  alle  volgende  tijden 
morden  voorgeschreven.  Vgl.  overigens  het;  cras  hoe  amepe- 
üto  ,  nune  abi ,  van  Plautus.    de  Vr. 

Blz.  565.   r.  23.    Noch  bier  bij  den  imperat.  lach  van  luien ,  in  de 
Var'  «.  op  Lek.  Sp.  U.  36,  1211,  1392  en  1669,  en  elders, 
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de  Vr.  —  Lach  schijnt  Tan  den  gesynkopeerden  vorm  laen  (toot 
laten)  te  zijn  uitgegaan ,  in  dier  voege ,  dat  de  hiatus  {Ia-en} 
door  eene  aspiratie  is  aangevuld,  die  in  den  imperat.  op  liet  eind 
der  syllabe  komende ,  tot  eene  ch  verscherpt  werd.  Vgl.  doe k 
*an  doen  en  het  N.-Brab.  steech  voor  staat  van  staan  per  synco- 
pen voor  standen. 

Bk.  566.  r.  7.    beneden ,  zie  bi.  603. 

reg.  12.  Zie  Huydec.  enz.  Voeg  hier  bij:  en  vooral  Halbertsma, 
Letterk.  Naoogst,  D.  h  hl  90,  91. 

Bh.  569.  r.  19  en  20.  in  het  Latijn  ontbreekt,  voeg  bier  bij:  maar 
waarvan  toch  amaminl,  monemdni  (se.  estis)  en  alumnus  = 
alimenus  overblijfsels  zijn.    de  Vr. 

Bh.  572.  Bij  de  noot  ln  het  San skrit ,  daarentegen ,  waar  de  in- 
finitief een  verbogen  naamval  (accus.)  is  van  een  abstrakt  sub- 
stantief op  tu  en  liet  partic.  praes.  niets  daarmede  gemeen  beeft, 
kan  het  partic.  praes,  dus  geenszins  als  ontstaan  uit  den  infi- 
nitief beschouwd  w  orden,   de  Vr. 

Bh,  575.  r.15.  thans.  Ook  oudtijds  reeds,  zie  Huydec,  op  Mei  Si, 
V.  HL  bl.  357.  deVr. 

Blz.  577.  r.  2.    Voeg  hier  bij:  maar  daarvan  toch  het  adjektief  onter- 

reg.  28.  Vgl.  met  stenen,  waartoe  het  oude  imperf.  stan,  en  liet 
afgeleide  steunen  behooren ,  het  werkw.  sneven ,  waarvan  oudtijds 
het  imperf.  snaf  (Ferguut ,  3723),  en  waarnevens  sneuvelend 
6taat.   de  Vr, 

Bh.  580.  r.  13.  in  vroeger'  tijd.  Ik  bedoel  hier  bepaaldelijk  de 
17de  eeuw,  want  bij  onze  Ouden  en  alzoo  in  nog  vroeger'  tijd 
vertoonden  al  de  werkwoorden  van  deze  soort  regelmatig  het  ver- 
schil tusschende  vokaal  van  het  enkelv.  en  die  van  het  meervoud 
en  den  subjunctief  van  het  imperfekt;  bij  voorb,;  ik  band,  *y 
bonden ,  dat  ik  bonde. 

Bh.  592,  r,22,    Met  zenden  en  schenden  behoort  onderwinden  tot  de- 
zelfde kategorie,  daar  het,  hoezeer  eigenlijk  gelijkvloeijend  lH 
afgeleid  van  wenden  (vandjan),  niettemin  ongel ijkvlocijend 
worden  is  (vergel.  bet  aanget.  bijbl.  32.  r.  24).    Ook  schenkm, 
dat  in  het  Hoogd.  gelijkvloeijend  is,  schijnt  bij  ons  ten  onrecn 
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on^lijkvloeijend  geworden  te  zijn :  in  het  Nibelongenlied  tot 
heeft  schenchen  in  het  imperf.  schanchte.    AIzoo  schijnt  de 
van  dit  werkw.  mede  door  Umlaut  uit  a  ontstaan. 


Blz,  583.  r.  11   Ook  wenken  hoort  men  wel  eens  sterk  verbogen : 
fconk,  gewonken.    Ten  onrechte,  want  het  staat  voor  wanken. 
reg.  24.   Het  imperf.  verdinghede  komt  voor  bij  Mei.  Stoke,  B.  III. 
9.  217. 

Blz.  584.  r.  1.   De  woorden  in  de  beteehenit  van  zweiten  vervallen* 
reg.  3.   Zwingen  had  dan  ook  voorheen  ih  het  imper£  twanc. 

Blz.  585.  r.  19.  geheten  en  kortweg  geten. 

Van  de  noot  r.  t  treden  of  liever  (per  metathesin)  terden ,  imperfc 
tart. 

Blz.  586.  r.  18.  beneden ,  te  weten ,  bl  607. 

Blz.  587.  r.  15.  Malen ,  in  de  beteekenis  van  met  woorden  en  gebeden 
lastig  vallen ,  heeft  het  deelw.  zwak :  gemaald,  hoezeer  in  die  be- 
teekenis waarschijnlijk  identiek  met  malen  (moudre). 


Blz.  593.  r.  1.   Bilderdijk  zegt  evenwel:  steef  en  beengestel  en  spie- 
ren ,  en  gebruikt  het  deelw.  versteven  voor 


Blz.  5S8.  r.  4.   Van  verruilen  vormen  de  boeren  omstreeks  Beusichexn 
liet  deelw.  verroten* 

reg.  27.    Voeg  hier  bij:  spouwen  (voor  spatten),  vanwaar  ge* 
spouwen. 
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Blz.  594.  r.  26.    Ten  laatste  komt  van  kwijnen  (thans  zwak)  het 

sterke  deelw.  gekwenen  voor  bij  Bredero,  Lucelle,  bl  27.  deVr.  <■ 

Bl.  597.  r.  10.    Gelijk  tijgen  voor  t  Ie  gen,  ten  gevolge  dezes  klank  ver- 
loops ,  soms  teeg,  gelegen,  maakt,  zoo  omgekeerd  ,  lief  hen  (voor 
liggen)  bij  Hooft :  loogh ,  ge  loog  hen. 
reg.  11  —  13.    Hnyghens  (Zedepr.,  een  Alchymist)  heeft  het  deelw. 
gedogen  voor  gedeugd.    Dooch  heeft  in  de  aangeh.  plaats  bij 
Hoydec. ,  alsmede  Lek.  Sp.  III.  2,  171  en  183 ,  de  beteekenis 
van  een  praesens.    Het  is  dus  een  imperf.  van  dij  gen  (dooch  voor 
deech  volgens  bl.  36  en  het  aanget.  al  tl.) ,  met  de  beteekenis  van 
een  praesens  (zie  bl.  608—612) ,  en  sedert  dooch  de  waarde  van 
een  praesens  had  aangenomen,  schijnen  daarvan  de  zwakke  vor- 
deugde ,  gedeugd ,  afgeleid  te  zijn  geworden. 


Bh  601  r.  28.  «en  *gt  desgelijks  geglMaehl,  «iet  sterk;  „ b~ 
„.   fi1„  _  M    Voe«  bij  de  imperfekten  met  de  heteekenU  «fe- 

M.  597.  r.  11—13. 
Bh.  613.  t.W.  en*erfnoje»(dcclw.)- 
Bh.  615.  r.  12.  uitgang  <*,  lees  .  uitgang  tot  oe. 

Bh.  616.  ,21.  Huïghen.  (^..  -  «* 
lend :  wa*  ge/Wf. 

624.,  i7.  *fc  *  '"• 3- 3"' mrt 

hebben,  doch  in  de  var.  met  zyn. 
Bh  625  r.  24.   «««W  is  ook  intransitief,  fa 
B     iLt  moet  geacht  «orden  in  den  daUef  te  staan. 

Bh.  626.  ,  6.    Vroeger  hadden  kennelijk  den  datief,  *  I** 

III  3 ,  44 :  sinen  rechte  volgen. 
Bh.  641.  ,  23.  De  Ouden  gebruiken  bij  of  het  ontkennende  «:  j 
of  hij  en  kwam. 

Bh.  650.  ,  7.  toe/en  met  het  part.  perf.  «ie  V.  Catoen,  279:  im 

Ju  neett  gedaen  ondaet. 
Bh.  666.  r.  23.   uitgediend,  te  wet»,  «anneer  bet  attnba  -  5- 
bruikt  wordt.  « 
BI,  667.  ,31.   Bij  voorb.  een  .andelende  pijp,  d.i.  e*  f», 

me,i  wandelende  rooit ,  een  thé  danianl. 
Bh  672.  r.  23.  beteetent  op  lees  ieteeient  het  op. 
JU.  684.  ,  19  en  bl  689.  ,  6.  derhalu.   Verg.  hier  het  aangek 

bij  KL  375.  r.  5  en  6. 
Bk.  691.  r.  12.  beneden ,  te  weten  ,  W.  693.  ^ 

Bh.  692.  r.  24.  Hiertoe  behoort  ook  ftfta*, 

fam*,   In  N.-Braband,  meen  ,k  ,  «gt  men  nog  ^  , 
IFiJrf.  W.  472)  gebraikt  aan  *.  kant  van  voor  6y 

BU.  694.  r.  12.    Zoo  ook  m  voldoen**  *p»         ^  w-%| 
ffist.  T36)  voor  ter  voldoening  zijns  eeds ,  en  b 
in  afreleningt  en*. 
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Blz.  695.  r.  28.   Het  voorzetsel  en  (Eng.  on)  hebben  wij  nog  over  in 
de  zegswijze:  en  Zondag,  en  Vrijdag.   In  Der  Ystonen  Bloeme 
fol  21  v°.  Kd.2.  lees  ik  ;  in  Saterdagke.    de  Vr. 

Bk.  696.  r.  13.  Gelijk  sonst  (anders)  en  umsontt  aan  het  Gr.  aXXac 
beantwoorden,  zoo  dXX&  (voor  &XXa)  aan  sondern  (OudholL  zon- 
der ss  maar)  en  aXA^  «  xai  aan  betonden,   de  Vr. 

Blz.  702.  r.  3.  Ik  erken ,  dat  a/  lezende  zich  ook  met  *oi*f  en  lisant, 
dat  ia,  «7  schoon  (although)  lezende,  laat  vergelijken,  en  dat 
dus  al  vóór  het  tegenw.  deelw.  en  al  ah  hypothetisch  voegw.  tot 
al  [geheel)  kan  gebracht  worden.  Ook  al  te  groot  kan  als  ge- 
heel  en  al  te  groot  verklaard  worden. 

Bh.  703.  r.  24.  dan  in  dan  wel  achter  of(Eng.if)  schijnt  ook  zoo 
veel  te  zijn  als  als  (wel)  of  zoo  wel  als. 

Blz.  708.  r.  23—26.  Naamvallen  en  voorzetsels  drukken  beide 
plaatselijke  of  liever  rt«We-bctrekkingen  uit;  doch  de  eerste 
geven  eene  bloote  richting  te  kennen ,  in  de  laatste  ligt  het  denk- 
beeld van  het  aanwezen  van  ligchamen  met  zekere  uitgebreidheid 
(dimensie).  Vergel.  Kühner,  Gr.  Syntax.  bewerkt  door  Dr.  Mat- 
thes,  S.  48. 

M*.  713.  r.  21-28.  Evenwel  is  er  eenig  verschil  tusschen  de  be- 
teekenis  van  de  kamer  uit  en  die  van  uit  de  kamer,  enz.  Staat 
de  partikel  als  bijwoord  achter  het  zelfst.  naamw. ,  alsdan  valt  er 
een  grootere  nadruk  op,  en  in  de  uitdrukking  ligt  dien  ten  gevol- 
ge de  aanduiding ,  dat  de  handelende  persoon  zich  opzettelijk , 
en  niet  bloot  toevallig,  inde  aangegeven  richting  beweegt,  de  Vr. 

Blz.  *16.   r.  2.    Thans  zeggen  wij  tot  eenen  vader  verstrekken ;  de 
Ouden  zeiden  eenen  vader  verstrekken,  en  gebruikten  dus  bet 
werkwoord  als  transitief,  gelijk  het  werkelijk  is. 
reg.21.    Merk  verder  op:  zich  aan  iets  verstaan  (Lek.  Sp.  III.  2 , 
51),  s'entendre  d  quelque  chose.    Hier  schijnt  aan  door  ten  op- 
zichte van  verklaard  te  kunnen  worden,  even  als  wanneer  wij 
zeggen:  het  ontbreekt  hem  aan  lust ;  rijk  aan  vee. 

Blz.  718.  r.  19.    Zoo  spreekt  men  ook  van  een  rake  bal,  een  minne 
daad.  Vgl.  bl.  420,  volg. 

Blz.  719.  r.  11.    Voorts  nog:  op  die  zee,  op  die  riviere,  d.i.  aan 
den  «ever  van  ;  nog  hoort  men  in  de  zeedorpen:  Katwijk,  Noord- 
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»i'k  op  Zee:  ooV  zeggen  de  Franschen:  Babyhne  tut  tBmjkm 
tV  Op  bijwoordelijk,  als  het  Goth.  iap  (opvaart»),  komt 
^ofin  op  en  neder  (welke  uitdrukking  bij  de  Ouden  geheel  « 
al  beleekende) ,  op  ende  te  dale  [rfd  en  zijd). 

Bh  720  r.  7.  Van  toe  .óór  bet  subst  haalt  yan  Hagelt  op  KU.  (in 
v.  tvandaeghs)  uit  Groningsche  keuren  een  .oorbeeld  aau:  toe 
wijne  en  toe  biere  gaen. 

gb.  721.  r.  24.  Hetgeen  slechts  relatief  beneden  is,  b  juist  daarom 
absoluut  boven» 

«i    *M  t  21    KA  als  ToanctMl  in  de  beteekeni.  van  «e<  «■«» 

Bh  740.  r.  10.  Neven.  «  «eet  «et ,  dat  kj  ziek  U ,  het.dk  Mj 
erkenning  inhoudt  van  onbekendheid  met  ^bestaand  fat,  »* 

«eet  «et,  o/ A»  «e*  <«>  hetwclk  •»b<*endhe"1  te 
2  het  al  of  niet  bestaan ,  is  door  toevoeging  van  «el 
^  eene  derde  wijsiging  der  beteekeni.  mogehjk^ M  «*. 
rfW  »ei  «ei  ie,  geeft  twijfel  te  kennen  aan  het  besta»  m 
iets,  dat  als  een  bestaand  feit  was  opgeven,   de  Vr. 
Bis.™»-   Van  de  noot.  ».  5.  *ubj«tief  lees  nbjuvtUf. 

Bit  m.  Bij  de  aanteekening  op  bt  192.   Uter  is  mij  nog  ter  oort 
de  uitdrukking :  lokendig  vater. 


«  naë  BS  dc  sant  op  bL  38».  Het  u,a,baar  (*«*«««»•)  « 
Blz.  '95.    B>J  «e  aam.  ,  ,  ^„j™  u .  mort 

Spieghel,  B«rtsp.  V.385,  en  dat  ook  b.j  Kil.  tevmden» 
■      jTdWefa  b«chouwd  worden  van  het  subst.  de  ««;  dos •  -* 
als  atgeieio  .^y.  komt  fci/fcwr  W 

~'  »«*  ^Ttfïitrta.  Bet  Ae.7i««r  van  KI 
den.  Spieghel,  .ld  V  I.  JS-TÏTfc* su* 

i»  =  Aee/W  tan  Aee/e».    Eindelijk  is  «/oc*ooor  v«u 

<2e  «foei  («toerf). 
flh  798.   Bij  de  aanteek.  op  bL  418.  Voor  erger  in  den  compar. 
'  joen^r,  Uk.  Sp.  III.  2,  69. 
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